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B. G. NIEÉBUHRIUS. 


Qu secutus rationem 'P'obis potissimum, viri 
clarissimi, inscribendam esse statuerim hanc By- 
zantini corporis partem, id paucis exponi, P'obis- 
que, nisi admodum fallor, probari poterit. Socie- 
tates eruditae, ad culturam incrementaque doctrinae 
institutae , in civitate litterata, quae cuique nationi 


propria est, Senatus locum tenere mihi videntur, 


quem.-vel peregrinis adire liceat, ut, quoties opus 
sit, ad auxilium ferendum hortentur , pro beneficüs 
acceptis gratias agant, egregie facta collaudent. 


4tque hoc quidem. si vel cuivis peregrino facere ' 


licet, quanto-4d magis a F'obis, viri clarissimi, 
mihi concedi oportet, qui nascendi iure, munerum 
que in re publica cum civium plausu olim gestorum 
memoria, fretus, popularem vestrum me ferre nun- 


1 
L— ὗῳὖαι.. δ... 


“ς 


quam desinam , quem denique Pos collegii vestri 
honore dignum esse censuistis? Jam primum aütem 
in limine operis quod Heiskiani commentarii parte 
inédita ornabitur, praedicanda mihi est memoria 
SumMiI. Qui quum sapienter intelligeret. quám 
pretiosae essent schedae viri summi, quem plerique 
eius aevi homines eruditi superbe atque imperite 
despiciebant, eas, munifice a «vidua redemtas, 
bibliothecae suae paravit, litterarumque commodo 
servavit: servavit dico: etenim in tanta quae sub- 
secuta, est. tempestate atque rerum conversione , 
nisi vir ille ceteris dissimilis fuisset, labores Reiskii 
aut interüssent plane, aut fortasse, vili, si fieri 
posset, pretio coempti , Dibdino aliquo agente, in 
Lucullorum bibliothecas detrusi essent , unde negant 
redire quicquam quod. semel sepulcris istis. illatum 
sit. Male sit vobis, malae tenebrae Orcil Nunc 
autem. plane contraria ratione evenit, ut post ali- 
quot annos cum reliquis copiis Suhmianis in bibli- 
othecam Regiam Hauniensem migrarent ; huiusmodi 
divitüs ornari dignissimam; quippe quae splendore 
codicum praesertim qui ad litteras graecas orien- 


talesque pertinent ceteris per septentrionis regiones 
positis praefulget fere omnibus. lam «ero quum, 
talis sit, peregrini quoque pariter cum civibus 
liberrimo ad eius thesauros gaudent aditu: verum- 
tamen vestrates, quae maiorum fortuna et sapientia 
bibliothecis intulit, gnaviter eruunt ipsi , publicaeque 
luci atque utilitati tradunt. Hinc praeclaram in 
Germania atque in universum apud cunctos bottae 
doctrinae aestimatores aequos et peritos sibi lau- 
dem peperit O. D. Bzocmi r$, qui, prolatis 
Herodiani Galenique libris, inter illos censetur 
qui reductis peculiari saeculi nostri felicitate in 
vitam libris veterum ,. communes extiterunt philo- 
logorum benefuctores: non minus insignis acumine 
ingenii doctrínaeque praestantia, dum depravatam 
unici codicis scriptionem emendat. Eum igitur per 
litteras adii, simulac de edendis Heiskianis cogi- 
tattonern susceperam , idque eo magis quod , propter 
tot annorum absentiam, parum gnarus mutationum 
quae interea accidissent, nescio quomodo mihi 
persuaseram | adscriptum esse Hegiae bibliothecae 
Virum clarissimum. | Respondit ille comiter atque 





amice, pro more ingenii; meque, non esse provin- 
ciam suam quam autumabam , edocuit , commendavit 
autem ad perficienda quae cuperem, $410m0xr- 
DEM. Qui laborem haud cunctanter susceptum 
quam sedulo, quam accurate executus sit, quam 
strenue enisus ut, sublatis mendis plurimis quae 
J'estinanti Reiskio adhaeserant , limatius ipso arche- 
typo prodiret quod mihi comparabat exemplum, 
quot eruditionis in universo negotio ediderit do- 
cumenta, longum foret enarrare; silere de iuvenis 
egregii meritis, nefas.  Heiskiani libri usum liber- 
rimum , ut is tam accurate posset transcribi, con- 
cessit WF znz4urriUs, F.cl.: cui rationes meas 
dignas videri quas adiuvet, et laetor, et inprimis 
mihi honorificum esse duco; eumque rogo, ut gra- 
tias quam amplissimas sibi agi sinat; meque de 
tali moderatore gratulantem bibliothecae, quam 
vetere amore amplector, aequis auribus audiat. 
Pos autem , viri clarissimi, valete, favoremque 
. quo me ornastis, servate mihi perpetuum. 
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D. Constantino Porphyrogenito Imperatore, de libris quibus ordo 
aulae Byzantinae declaratur, qui ad illum auctorem referuntur, eo- 
rumque codice Lipsiensi, plene luculenterque a Leichio Reiskioque 
expositum est: nos breviter explicabimus, haec editio quibusnam 
dotibus illi praestet quae et princeps fuit, et hactenus unica. Hanc 
ἃ Leichio coeptam, immaturaque eius morte abruptam a Reiskio 
ad finem tomi secundi perductam, tertium voluntate bibliopolae qui 
rei familiaris iacturam augeri nolebat omissum esse, notissima res 
est. Leichius, pravo consilio usus, ita confisus est apographo per Drau- 
dium confecto, ut vix inspiceret codicem cuius praesentis copia 
erat, editionem certe unice ad illud typis exscriberet, Sed Reiskius, 
suscepta operis cura, nihil antiquius esse duxit collatione codicis, 
unde quam plurimis locis focdissimos errores correxit; incisa integra, 
propter ὁμοιοτέλευτα praesertim , omissa, restituit: quae omnia in 
commentario accurate indicavit, in priore parte quae iam e prelo 
exierat emendare non licebat. Ego a Classeno meo impetravi ut 
vitiosa emendaret, manca suppleret, quae ex prave graecis male 
versa essent, corrigeret; omnia ex menteReiskii: cuius rei et labor 
fuit non exiguus, et fructus sane amplus. In scquentibus quae 
Reiskius ipse accuravit, nihil mutare placuit, quamquam ille, quum 
portenta scribendi, qualia in codice extant, manifestosque errores, 
relinqueret, sibi ipsi, meaeque consuetudini contrarius fuerit. Sed 
nolebam festinatius agere, quod facere debuissem, otio destitutus; 
itaque incommodum , quod levius mihi videretur, elegi. Quum vero 
concedimus non esse omni numero absolutam recensionem Reiskii, com- 
mentarii laudibus nihil sane detrahitur, quo ille res obscurissimas 
extraque communem cognitionem positas ita explicavit ut Lessingius, 
eam in his litteris sapientissimus iudex, ,admirandum 6686 opus, 








X PRAEFATIO. 


et luculentissimis huius generis aequiparandum," pronuntiari. Hu-— 
ius commentarii partem posteriorem, quae Appendicem libri primi, 
secundumque integrum persequitur, post. annum LXXV, e schedis 
Reiskii, in volumine huius partis secundo ereptam oblivioni in lu- 
cem proferam; idque mihi potissimum contigisse, propter paternam 
amicitiam, pietatemque' qua inde a pueritia memoriam viri unici 
sancte colere assuetus sum, vehementer laetor. Fateor sane multis 
locis nonnisi inchoata esse, limae servata, quam scriptor adhibuis- 
set, nisi bibliopola eum destituisset: verum id nitori potius quam 
pretio operis obest. . 

Codicem ipsum, ut inspici posset ubi opus foret, Lipsia trans- 
missum esse, Blummeri, v. cl, humanitati , litterarumque amori, et, 
nisi me coniectura decipit, amicitiae patrocinioque Hermanni debeo. 

Indices, ad eorum instar qui Agathiae subiecti sunt, confici 
vellem; verum hactenus inveni nullum cui vires ad rem bene exe- 
quendam cum otio coniunctae suppeterent: novi, qui optime conficeret, 


sed eum a nobilioribus studiis avocare nolo. Quod si spes de re - 


quam cordi habeo prorsus abiicienda est, eos certe dabo quos Rei- 
skius editioni suae destinaverat: quae vero illé ex Georgio Hamar- 
tolo, atque aliunde, ad exaequandam potissimum tertii voluminis 
molem, subiungere in animo babebat, omittere, ut inutilia, decrevi. 

Scio ego, libros Constantinianos de cerimoniis, quos inscriptio 
ipsa circa nugas versari prodit, a plurimis contemni plane ac deri- 
deri: neque negabo maiorem prioris libri partem ita esse compara- 
tam ut ingenuo homini nauseam moveat. Sed vel in his quisquiliis 
insunt nihilominus res ad historiae cognitionem minime inutiles: 
tum vero illa praesertim in sequentibus quae ex Petro Patricio, 
partim omisso eius nomine, hausta sunt, non solum utilitatem ha- 
bent eximiam, sed elegantiam quoquc; neque fere alii huius cor- 
poris libro praestantia cedunt, Delitescit in iis, ut rem exemplo 
commonstrem, Leonis Augusti edictum, quod per annos paulo minus 
LXXX inde protrahere neglexerunt qui augendae collectioni reli- 
quiarum iuris Ante - Iustinianei operam dederunt. 


Scr. Bonnae a. d. V. Id. Mart. MDCCCXXIX. 
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Quoa REGIAE CELSITUDINI TUAE demississimo animi cultu 
offerre sustineo eximium Constantini , Caesaris litteratis- 
simi, Opus, iam fratris defuncti pietas consecrare TUAE 
in meliores scientias benignissimae indoli constituerat, .Ne- 
que profecto potest tam insigne Augustalis doctrinae moni- 
mentum digniore in loco collocari, quam apud TE, SERE- 
NISSIME PRINCEPS REGIE , Cuius Aulam iam dudum Firtus 
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omnis ac chorus Musarum , velut sanctissimum suum sacra- 
rium, coluere, Gaudent in primis Lipsienses Camenae 
exoptatissima felicitate , ut , quum tanta eas clementia fo- 
veas, earumque adeo coetibus interesse haud dedigneris , 
TE, una cum SERENISSIMA CONIUGE, tamquam tutelares 
' Genios , venerentur. Et me quoque iuvat solvere fraterna 
vota, simulque meam erga TE summam animi religionem 
documento hoc publico profiteri. Deus Opt. Max. regnum 
AUGUSTISSIMI PARENTIS porro esse auspicatissimum iubeat, 
servetque REGIA4E CELSITUDINI TUAE illam egregiam men- 
tem in litterarum ac publicae salutis uberrima commoda ac 
diutissime sospitem TE florentemque praestet! Haec. ad- 
siduis precibus optat 
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devotissimus et obsequentissimus 
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Qn ea, de quibus admoneri füturum huius libri lectorem Ed.L. f 
fas est, tot sint numero et enarratu tam ampla, ut una, mo- 
dica certe futura, dissertatione comprehendi nequeant , aliae- 
que praeterea vetent rationes omnia , quae in promptu sunt, 
simul effundere : visum est operam partiri, et hoc quidem 
loco tantum de fatis huius , quod nunc prodit, operis Con- 
stantiniani , item de illius argumento, titulo et auctore dis- 
serere; alteri antem volumini mox secuturo reliqua reservare, 
de quibus expositionem praefatio lectori debet. 

$. τ. De fatis huius operis. Opus tam scitum et utile, 
atque hoc est, potuisse per tot saecula scriptorum Graecorum 
latinorumque, quotquot ab eius natalibus inde claruerunt, 
omnium notitiam effugere, profecto mirum est, praesertim 
in acri illa , qua superius saeculum fervebat, indagatione 
chartarum δὰ Byzantinam historiam pertinentium. — Primus 
autem ZAcuaRrAs Coxnapus UrrzxssAcums, Rei publicae Fran- 
cofurtanae ad Moenum quondam Scabinus et Consularis, li- 
brum hunc in famam misit, eius notitiam edendo, quae ex 
Celeber. Fasnicu Bibliothec, Graec. Tomo PI. inferius a 
Bostris operis repetetur, Ex Uffenbachii possessione pervenit 
in Bibliothecam Ampl. Senatus urbis nostrae , quae optimis 
libris instructa eruditis nostratibus magno usui est. Ita factum, 
ut Amplissimus Mascovrus, eius praefectus, lo. Hzxwn. Lzei- 
WGuvx , nuper in Ácademia nostra elegantiorum litterarum 
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Professorem clarissimum , qui eam a prima adolescentia fre- 
quentare consueverat, ad edendum opus hactenus ineditum 
excitaret. lam antea id idem molitus fuerat Io. Hxxaic, Marvs, 
in Ácademia Giessana quondam Graecae et Orientalium lin- 
guarum Professor. Testatur in Catalogo , quem confecit, 
codicum manuscriptorum lLibliothecae Uffenbachianae , se 
libri buius latinam interpretationem confecisse, certamque edi- 
tionis spem facit. At ea quidem cum ipsius obitu decollavit, 
neque, quo devenerit eius interpretatio, constat. Specimen eius, 
unde aestimari queat, habetur in modo laudato catalogo, et 
apud Fasnrcruw.  Omine igitur aliquanto auspicatiore editio- 
nem operis desideratissimi suscepit clar. Lrircurs , vir Graece 
Latineque doctissimus, et in omni vetere novaque historia 
versatissimus, et primam quidem eius spem fhciebat anno 1743 
in libello de Diptychis veterum pag. 10 sqq. ubi totam ca- 
put quadragesimum secundi libri utroque sermone vulgavit ; 
ipsam vero editionem ordiebatur biennio pest. Ab -eo inde 
Ed,LIItempore processit impressio variis intercepta impedimentis , 
donec tandem, superioris anni ineuntc aestate doctissimum 
editorem, vita longiore dignissimum, et egregia promittentem, 
acuti morbi vis in aetatis flore tolleret. —Pervenerant tum 
temporis typographi usque ad paginam huius editionis 216. 
Devoluta deinceps ex magnorum virorum de meis profectibus 
benigno iudicio editionis absolvendae cura ad me fuit. Quae 
igitur ea, qua dixi, pagina posteriora sunt, excusa fuerunt sub 
meis oculis, et excudentur porro, favente Deo, quae supersunt. 
δ. 2. De argumento libri. Si quis hoc saeculo, et 
paene dixerim unquam, in lucem editus fuit cognoscendae 
Augustae Romanae Byzantinaeque historiae utilis liber, est sane 
hic. Neque immerito in eius desiderium exarserunt eruditi, 
ex quo argumentum et pretium intellexere, Et sane, si quis 
secum reputet, hunc librum de cerimoniis aulae Byzantinae 
exponere , recolatque animo, quot et quam diversa in aulis 
summorum principum usu veniant , et id quoque tandem in- 
telligat, aulam Byzantinam , qualis certe Porphyrogennetorum 
tempore erat, umbram veteris Augustae Romanae fuisse : fa- 
cile ille affirmanti credat, neque sacrum esse, neque profanum, 
historiae veteris argumentum , quod hic liber non attingat , 
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non illustret, Si quem rituum ecclesiasticorum studium capit, 
cognoscat hinc, qualis fuerit ecclesiae Graecae facies decimo 
post N. C. saeculo, quae legendorum Patriarcharum ratio , 
qualis eorum cum suis Imperatoribus consuetudo, quae Grae- 
carum ecclesiarum partes et structura, quae instituta cele- 
brandi divini cultus , . qui eius ministri, quis ordo festorum 
dierum , quae sacrae processiones, quas, quibus diebus, ad 
aedes monasteriave celebriora. —Rerum autem civilium con- 
templatio si quem magis delectat, vastus illi se campus hic 
pandit spectatu dignus pariter atque iucundus. Creantur Au- 
gusi, celebrant nuptias, susceptosque recens liberos curant 
sacro. lavacro in ecclesia expiari; conferunt dignitates, ad 
suburbana palatia rusticatum , vindemiatum , item ad horrea 
publica, annonam conditam spectatum, procedunt ; excipiunt, 
aliter quotidianas procerum salutationes, aliter statas solen- 
niorés; perorant in silentiis , spectant Circensem insania , 
audiunt factiorium acclamationes et flagitationes, praemia dant 
aurigis victoribus, missiha spargunt, pyrrhichas et ludos 
Gothicos spectant, vota, brumalia, natales ortus imperiique 
εἰ connubii sui celebrant , divinas epulas exhibent, eunt in 
bellum, agunt in castris, redeunt in urbem triumphantes, 
victasque calcant regum cervices ; stipendia militibus erogant, 
instruunt et expediunt classes, admittunt legatos exterorum 
principum , suos ipsi ablegant, pompam et luxum omnem 
suum explicant , egestate passim transmicante, tandem abeunt 
ad plures, et in monuments sua inferuntur. Perambules boc 
ipso libro duce illa eorum sepulcralia monumenta, et lustres 
cuinscunque urnam cum mnscriptis nominibus, in quibus ali- 
qua sunt, quae frustra in Ducaxcu Familiüs Byzantinis quae- 
ras. Penetres quoque hoc eodem duce in ipsa pretiosorum 
et insignium orientalis imperii conditoria , arcasque vestiarias 
et aliam supellectilem excutias. Melius hic, quam usquam 
alibi, procerum tam palatinorum , quam militarium, item 
magistratuum urbanorum aliorumque minorum -rdines vi- 
deas, longisque in porticibus excubantes numerosos variosque Ed.L. III 
greges sacri corporis custodiae deputatos. ^ Mitto cetera, 
quum e superius dictis abunde constet, eam esse rerum hoc 
in opere expositarum varietatem, leporem atque diguitatem, 
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ut hominum doctorum studia in se conversura ea et exercitura 
sint, Uni placebit, ni fallor, vestiariam rem, alii numariam, 
alii domus augustae officia hinc illustrare. Quamvis enim ea, 
quae Leonis et Constantini nostri tempore id usu erant, a 
superioribus Theodosii et lustiniani temporibus tantum ab- 
ludant, quantum secuta Comnenorum et Palaeologorum ex- 
tremaque Byzantini regni aelas ab aetate nostrorum Porphy- 
rogennetorum abludit, quod constat Codinum cum hoc opere 
conferenti ; possunt tamen illa vetusta florentis Romani im- 
perii tempora et Byzantina primordia ex hoc opere multo 
magis, quam hoc opus ex Codino, illustrari. Erunt porro, 
qui ex indiculis rogarum , seu annuorum stipendiorum officiis 
palatinis ceterisque debitorum , item ex indiculis impensorum 
in expeditiones aliquot maritimas contra Saracenos Cretenses 
susceptas, aestimabunt cum militares imperii Byzantini, quale 
tunc erat, terrestres maritimasque copias, tum pecuniarias 
quoque, institutaque comparatione Graecorum centenariorum 
et librarum auri cum nostrate pecunia, invenient, qua Byzan- 
tinorum regum et nostratium opulentia differat. Erunt alii, 
qui. singularia quaedam disputationum capita hinc decerpent; 
e. c., qualis fuerit ludorum Circensium. apud Byzantinos con- 
stitutio, res admodum obscura; et, quae non minus est, qua- 
lis fuerit pars, vel cornitatus, Augustarum Byzantii ; unctine 
fuerint illi Imperatores ad Latinorum exemplum; quousque 
sermo Latinus in aula CPtana obtinuerit, et illae orationes a 
recens nuncupatis Imperatoribus e tribunali circove ad mi- 
lites dictae, quae nostrae editionis a pag. 239 inde leguntur, 
fuerintne Graecis iisdem verbis recitatae, an potius Latine 
primitus dictatae, deinde vero a Petro Magistro in Graecum 
sermonem conversae; quod mihi quidem probabile fit. Est 
ea, quam dixi, pars insignis, eamque edendo videor mihi 
particulam operis desideratissimi , sed dudum pro deperdito 
habiti, edidisse. Constantinum nostrum colligendis et in cer- 
tos titulos digerendis scitis atque memorabilibus veterum lo- 
cis diligentem operam impendisse, nemo nescit. Erant olim 
ili tituli numero quinquaginta tres. — Ád nos autem non 
pervenere, nisi titulus vigesimus septimus de legationibus 
integer , opera συγ Unsru et Daviois Hosscuguu; et tituli 
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quinquagesiml, cuius inscriptio est de indolis probitate atque 
pravitate, seu de virtutibus et vitiis , particula, beneficio 
Prmrscn et Hxwmicr Varesm. Reliqui tot numero tituli gran- 
dis, sed et utilissimi , operis creduntur iactura irreparabili 
perisse. Quid si vero contendara me cum boc, quod nune 
edo, volumine primum laudati operis titulum , si non inte- 
grum, at saltim magnam eius partem in manus doctorum 
hominum tradere ? Egit ille olim πδρὲ βασιλέων ἀναγορεύ- 
σεως. de Imperatorum regumque renuntiatione , ut e Fa- 
sau Bib. Graec. Tom. Jl. pag. οι constat. Atqui vo- 
luminis huius capita XCI et sequentia, a pag. 238 usque ad 
pag.251 non tantum in universum cerimonias distincte tradunt, 
quibus prima CPleos aetate Imperatores ibi solebant nuncu-Ed. L.IV 
pari, sed et in specie Leonis magni, Leonis minoris, Ana- 
stasii Dicori , lustini senioris et lustiniani magni renunciatio- 
nes tam luculenter exsequuntur, ut nibil desiderari queat, lu- 
cemque praeclaram illi historiarum parti accendant. Ego qui- 
dem non credo, usquam antiquorum monumentorum locum 
exstare , qui ritus nuncupandorum Augustorum , veteres 
nempe illos mereque Romanos, aeque splendide exponat , 
atque particula nostri operis, de qua mihi sermo nunc est. 
Ántiquitatem eius spirant omnia , orationes ad fortissimos 
exercitus , Áugustatica promissa, militum atque populorum 
acclamationes. Quae qui cum scriptoribus historiae augustae 
vulgo sic dictis comparet, non poterit is absque voluptate 
imaginem veteris Romae in nova contemplari. Quidquid 
tandem fuerit de coniectura mea , sive particula ea, de qua 
loquor, olim ad titulum primum ingentis illius et celebratae 
Bibliothecae, ut ita dicam, Constantinianae, aut, si ralis , 
Pentecontateuchi , pertinuerit , sive minus ; ego quidem non 
dubito , eam decerptam fuisse ex alio quodam vetusto insigni : 
libro , cuius iacturam studiosi antiquarum rerum aegerrime 
ferunt ; scilicet ex Petri Magistri , viri illustrissimi, sacro- 
rum officiorum apud lustinianum Magnum magistri, et ad 
Gothorum in Italia reges, et ad Cosroem Persarum quoque 
deinceps legati, libris, quos Suidas laudat περὲ πολετικῆς 
καταστάσεως, de constitutione civilis gubernationis. Saepius 
viri menmnit Paocoprus, meminit quoque Cassioponus. Neaue 
Constantinus Porphyr. Vol. I. | ἡ ἢ 
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ignotum: eius nomen est in historia Byzantina, ex título Ex- 
cerptorum Constantinianorum de legationibus , cuius superius 
mentionem iniiciebam. Exstant in eo titulo quaedam eius 
fragmenta , nullum tamen luliani aetate posterius. Αἱ in 
nostro codice cap. LXXXVII. Lib. I. pag. 229 non tantum 
'Theudae , Gothici in Hispania regis , ad lustinianum legatio 
velut in transitu memoratur , sed ibidem quoque ex professo 
memorabilis Anthemii ad Leonem magnum legatio exponitur, 
qua Imperator occidentis laureatas suas imagines atque litteras 
orientali mittebat. In universum ea omnia , quae a pag. 225 
cap. LXXXIV. usque ad pag. 251 cap. XCVI. leguntur, item 
"caput libri L.'ultimum , et forte quoque alia plura, puto 
Petri Magistri esse, ex eo , quem dixi, deperdito libro πδρὲ 
καταστάσεως decerpta. Promittit vox κατάστασις constitutio 
non tantum praecepta sapienter administrandae reipublicae , 
Bed ctiam rituum, quibus civilia negotia peraguntur, expo- 
sitionem : adeoque pertinet ad veteres libros '"lacticos , seu 
cerimoniales, de quibus in commentariis agemus. — Promittit 
idem quoque dignitas , quam Petrus gessit , magistri sacro- 
rum officiorum, ad cuius officium atqué dispositionem etiam 
cerimoniarius pertincbat. Enitet itaque in hoc primo huius 
operis volumine grande hoc Petri Magistri fragmentum, ve- 
lut gemmula, At in secundo, quod fávente Deo quaritocyus 
expediam , inter alia praeclara enitebit prolixus et insignis 
liber alicuius Philothei, Protospathari et Artoclinae regii , 
' quo non tantum divinarum epularum ordinem plene distin- 
cteque, ut nil supra, persequitur, sed etiam, quod argumento 
illi cohaeret, dignitatum tam palatinarum, qwam militarium, 
Ed.L.Vet unbanarum quoque, a summis ad imas , nomina et prae- 
sidendi iura, item quae sint axiomata, seu dignitates , quae 
officia , quibus cum brabeis, vel insignibus , conferantur, nec 
non quo quaeque ordine et quibus diebus ad sacram mensam ad- 
vocetur, assideat et illinc rursus emittatur, recenset. Habet 
praeterea utrumque volumen alia monumenta , e quibus Du- 
caxcir Familiae Byzantinae augeri, Constantinopolis Christia. 
na corrigi , Byzantinorum quorundam historicorum hiatus 
expleri, et chronologica quaedam momenta fecte constitui 
possunt. Quo pertinent narrationes de "Theophili et Basilii 
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Macedonís triumphis , in appendice libri primi; item de ex- 
peditione  Himerii adversus Cretenses Saracenos sub Leone 
Sapiente dicto ; porro de legatione Romani Lecapeni ad Hu-: 
gonem ltaliae regem, muneribusque illi cum Protospathario 
Paschalio in eum finem missis, ut rebelles Longobardos Lan- 
dulfum , Athenulphum, fratres, et aliud fratrum par, Gai- 
marum et Gaiferium, illos Capuae et Beneventi, hos Salerni 
regulos, in ordinem cogeret. Nitet quoque in primo hoc vo- 
lumine cap. XCVI. pag. 253 edita sollicita illa et velut diaria 
narratio seditionis , per quam ΔΛ, C. 965 post obitum Roma- 
ni iuoris in urbe regia obortam, Nicephorus Phocas impe- 
rio potitus est. Quam rem, utut CrpnENvs quoque haud 
perfunctorie narraverit, ad bominis tamen, a quo ceput illud 
nonagesimum sextum profectum est, diligentiam, peritiam atque 
fdem non accedit. Patet, scriptorem rebus, quum gererentur, 
interfuisse. Qui orientalem historiam amant, reperient in se- 
cundo volumiáe memoratum aliquem Dilemicnm , Emirum 
AÀmidae , hominem et oratorem Ábu Chamdani ad Constan- 
tinum nostrum missum. Qui Abu Chamdan (sic enim pro 
more illorum temporum , quamvis non satis recte, pro Ibn 
Chamdan appellatur) fueritne Naseroddaulah , an eius frater 
Saifoddaulah, ambo potentes per Syriam atque Mesopotamiam 
principes, et in historia orientali celebres, in commentariis. 
inquiram, Ne leviora illa commemorem , in secundo libro, 
alias inter inscriptiones litterarum a Byzantinis ad àlios reges 
terrarumque dominos missarum , haberi quoque inscriptio- 
nes litterarum , vel aurearum hullarum, ut appellabant, ad 
Protosymbulum Agarenorum , qui est Bagdadicus Chalifah, 
itm ad Indiae dominum; (quae inscriptio mihi quidem 
perquam mira accidit : non enim video, quid rei Dy- 
zantinis imperatoribus, nostro certe Constantino, cum In- 
diae rege , id est Arabiae felicis, ut ego equidem existimo 9 
commune fuerit :) comparent ibidem loci litterarum inscriptio- 
nes ad regulos obscuros Iberiae, Albaniae, et Abasgiae; unde 
ad geographicam notitiam tractus versus Scythiam Ásiaticam 
vergentis accessio fiat. Memorantur quoque principes aliquot 
Bulgarici, quos in omne historia hactenus frustra requisivi. 
Quaero pariter adhucdum, quinam fuerint, et a quo ad no- 
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strum Constantinum legati illi Hispani , quorum altero libro 
mentio fit. Ea quoque particula scita est, quae quo comi- 
tatu celebris illa Russorum Archontissa seu Ducissa, Elga, 
vel Olga, ut alii appellant , CPlin venerit, enarrat, et qui- 
Ed.L. VIbus honoribus donisque eam et comitatum Augusti nostri af- 
fecerint , quo in conclavi Constantinus et Romanus filius , 
quo rursus Helena Augusta.et eius nurus eam exceperint , 
et ad colloquium , aut et ad epulas, et quibus diebus, ad- 
miserint, quando coram Augustis stare, quando considere ius- 
serint. Quid denique afferam urbis Constantinopolitanae si- 
tum et faciem, vel ut appellant , topographiam , qualis ea 
aetate erat, in multis rectius ex hoc libro percipi, quam e 
Dvcawcu CPli Christiana, praeclaro alias et utilissimo libro 
viri doctissimi et in historia medii aevi, Byzantina praeci- 
pue, exercitatissimi ; at illi tamen libto nonnulla, quae ab- 
esse malis , adhaeserunt, quorum de cetero veniam aequus 
quisque viro de his litteris meritissimo facile faciat. Eo per- 
tinet, ut id obiter attingam , quod palatium Magnaurae, in 
quo legati excipi et audiri solebant, in extrema urbis parte 
occidentale posuerit, quum magni palatii ad Stenum siti, in 
quo ordinarie Imperatores habitabant, pars esset. In eo quo- 
que ratio BaAxpuniuM fugit, quod celebrem illam Auream sic 
dictam portam in mediis moenibus urbi ex parte terrestri, 
vel occidentali praetentis collocat. Ea vero ad sinum Pro- 
pontidis sic erat posita , ut navibus ad eam appelli posset. 
Alia praetereo, quae gratiam et favorem huic operi conciliare 
queant, quum safís et abunde mihi de hoc argumento dixisse 
videar, et quae praeterea huic operi insunt scitu digna, ne- 
queant, ubi integrum prodierit , eruditorum oculos fallere. 
$. 3. De inscriptione huius libri. "Titulum, de ce- 
rimoniis aulae Byzantinae ,. praefixit huic operi clar. Lxi- 
'cmms, ad exemplum Man et Fasmicu. — Alius conspicitur in- 
volucro coriaceo membranarum nostrarum impressus; nempe 
de regalibus institutionibus. Auctor eius ille est, quisquis 
is fuerit, qui membranas ea veste amiciri iussit, in qua ad- 
huc cubant.  Coniicitur is fuisse Marraias Conmviwus, illu- 
strissimus Rex Hungariae , qui membranas nostras olim in 
celebre illa sua Dudense bibliotheca ideo fertur habuisse, quod 
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in utraque involucri tabula inslgnia regni Hungarici et Bo- 
hemici conspiciuntur. Adhuc alius denique titulus ordine: 
temporum primus, est hic Graecus, ab ipso Constantino, aut, 
si quis malit, a librario profectus, Zvrreyua τε καὶ βασιλείον 
σπουδῆς ὄντως ἄξιον ποίημα, compilatum aut congestum ' 
opus, vere dignum regiis curis. Utrumque quidem vere at- 
que recte. Comportatum enim est e variis auctoribus, et 
digestum eo modo, quo lapides in acervo. Fuit quoque By- 
zantinorum regum non minima cura, pompam et cerimonias 
aulae suae ad formam hoc ljbro traditam conformare ; quod 
ex LurrpnAxD: historia patet. [5 enim, praesul Latinus, non 
exiguorum spirituum, quum videret, clericos apud Graecos 
laicis non praeferri, sibique locum in epulis imperialibus non 
tantum infra Graeculos, ut appellat, patricios, sed etiam in- 
fra ipsos Bulgaros assignari; (id autem ex huius libri edicto, 
neque aliter, fieri debebat;) tantam exardebat in iram at- 
que indignationem , ut non solum de sacra mensa surgens 
abiret, sed etiam fn libello, quo ad herum , Ottonem I., Im- 
peratorem Saxonicum, suae legationis successus perscripsit , 
Nicephorum Phocam totamque Graeciam coloribus invidiam E4.L.VIH 
cientibus denigraret. Recte igitur eatenus quidem congruit 
Graecus ille titulus huic operi. At eo merito displiceat, quod 
argumentum libri sui, quale sit, non edat. Non tamen ab- 
ludit ab ingenio istorum temporum, et maxime nostri Con- 
stantini, qui morem videtur amasse, libris suis ignorabilia et 
incongrua nomina imponendi. Praestanti illi, quara supra lau- 
davi, collectioni, aut Bibliothecae, vel Pentecontateucho, quod- 
nam quaeso poterat inscribi nomen ineptius, quam quod ab 
auctore inscriptum fuit, κεφαλαιώδεις ὑποθέσεις. Quod sive 
brevia argumenta, sive argumenta in certos titulos digesta, 
interpreteris non magis ex eo intelligas, nisi aliunde noris, 
quale fuerit collectionis argumentum et finis, quam alius li- 
bri, cui auctor titulum  Adversariorum aut Collectaneorum 
praefgere voluerit, Similis est alter ille titulus, quem Con- 
stantinus operi suo, quod a nobis de administrando impe- 
río citar solet, ad Romanum filium scripto, praeposuit , g- 
λοπόνημα exercitatio. Vid. Bawpun. initio notarum ad istum 
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$. 4. De auctore libri. Fuit hoc opus hactenus, ex 

fide membranarum nostrarum, illi Constantino Porphyrogenne- 
to, .Leonis Sapientis filio, Basilii Macedonis nepoti, tribu- 
tum, cuius inter doctos purpuratos magna laus et celebre 
nomen est, et cui alia quoque ingenii industriaeve monumenta, 
ut, praeter modo laudatum geminum opus, liber de themati- 
bus, alius de vita Basilii, item de imagine Edessena libellus , 
imputantur. Ego vero, quum in hoc nostro, ut inscribitur, 
S$yntagmate invenirem haud pauca, eius, quem dixi, Con- 
stantini excessu posteriora, non margini assuta, sed ab eadem 
manu, quae cetera omnia exaravit, uno continuo filo intexta: 
coepi- de auctore fideque inscriptionis, et vulgaris famae ambi- 
gere. Sunt autem illae characteristicae temporum notae hae 
praecipuae. In illo capite, quod monumenta sepulcralia Im- 
peratorum CPtanorum percenset, (est id libri secundi, quadra- 
gesimum secundum) occurrit illius ipsius Constantini, quem 
liceat doctrinae gratia Sapientem ad patris Leonis exemplum 
appellare, urna cum hoc elogio: “άρναξ, à» ᾧ ἀπόκειται 4fé- 
ὧν - - σὺν τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ, ὕστερον τελευτήσαντι, τιῦ 
Πορφυρογεννήτῳ, Urna, in qua iacet Leo - - cum filio 
Constantino Porphyrogenneto , qui deinceps mortuus (id est 
longo tempore post positum patri monumentum vita defunctus et 
in paternum tumulum illatus) fuit. Aliquot interiectis versi- 
bus memoratur Basilii, vulgo Bulgaroctoni dicti, monumen- 
tum, qui filius Romani iunioris, nepos supra dicti Constantini 
Sapientis, anno post avi obitum sexagesimo quinto vivis exces- 
sit. "Tandem quoque capite sexto et nonagesimo primi libri, 
seu quinto et centesimo, secundum membranarum computum, 
narratur, quid A. C. 965 a mense Martio usque ad Áugustum 
in illo interregno contigerit, quod Romani iunioris excessum, 
et Nicephori Phocae tyrannidem intercedit, et qua hic eam 
ratione invaserit. Haec anno post Sapientis Constantini exces- 
Ed.LVIIIsum quarto contigerunt. Palam igitur est, haec ab illo scribi 
et in Syntagma suum inferri non potuisse. Quid ergo statu- 
endum? Unum superest aut alterum statuere: sive iuniorem 
Constantinum Porphyrogennetum, Romani filium, SapientisCon- 
stantini nepotem, operis nostri auctorem esse, cui ademtum 
librarius per errorem avo tribuerit: aut esse quidem eius Con» 
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stantni, culus Ín titulo perhibetur; at expertum tnterpolato- 
rem; sive nepos elus Constantinus ille fuerit, sive alius quis- 
cunque. Specie neutra caret sententia ; mihi tamen rectius vi- 
deor fàcere, si posteriori calculum meum addam, quam si priori. 

Isti quidem sententiae, quae iuniorem Constantinum, Dasi- 
lii Bulgaroctoni fratrem, operi buic inscribit, et secundum - 
quam deberet illo exaratum fuisse triennio, quo solus ille Con- 
stantinus post fratris fata regnavit, id estab A. C. 1025 usque 
ad 1028 , favet hoc maxime, quod iunior Constantinus cum . 
avo non de solius huius operis, sed aliorum quoque possessio- 
me contendat. Non desunt eorundem librorum exempla, quos 
alii librarii avo, alii nepoti tribuunt, etiamsi nepos ab ignavia 
et dissoluta vita in historia Byzantina male audiat. lta libel- 
lus de imagine Edessena, quem Conszrremus in Manipulo an- 
tiquitatum CPtanarum pag. 75 sqq. sub nomine Senioris, aut 
Sapientis, Constantini edidit, non tantum Lipomanni coniectu- 
ra iuniori tribuit, sed etiam codex aliquis bibliothecae Regiae 
Taurinensis , ut e nuper edito Catalogo codicum msctorum 
eiusdem bibliothecae pag. 505 a didici. Similiter Tacticorum , 
a Meunsio in Collectione opusculorum Constantinianorum, sub 
avi nomine proditorum, vindicias disceptant avus. et nepos. 
Codex Vindobonensis, et ex eo descriptus Palatinus, quem typis 
exensum reddidit Meursius, tribuunt avo; "Veronensis autem 
et Àugustanus nepoti. Neutri recte. Neque enim huius, ne 
que illius est, sed eius est Constantini Porphyrogenneti , qui 
fuit filius Basilit Macedonis, frater Leonis Sapientis natu ma- 
ior, adeoque patrmus eius Constantini , cui Tactica illa post 
Meursium vulgo imputantur. Clare id liquet, si quis locum, 
qui pag. 27 edit. Meurs. lin. 30 prostat, cum pagina nostri 
buius operis 387 comparet. Leguntur eo, quo dixi, loco haec 
verba: τοῦτο γὰρ καὶ nuérsQoc.nargo καὶ βασιλεὺς ἐποίησεν, 
ὅτε κατὰ Γερμανικίας - ἐταξειδεύσαμεν. Nam εἰ id quoque 
fecit pater. noster idemque Imperator, quum adversus Ger- 
maniciam moveremus, Neque Leo, neque Constontinus, eius 
filius, neque Romanus, neque Constantinus eius filius, expe- 
ditionem adversus Germaniciam inierunt, sed Dasilius Macedo 
fecit A. C. 859. Hunc. patrem suum appellat, qui ca scri- 
psit. Fuit is ergo Constantinus Porphyrogennetus, qui ante 
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patrem obiit. Idem appellat eundem ímperatorem suum; 
quo significat Basilium , quo tempore ista verba exarabantur , 
adbuc in vivis et in summa rerum potestate fuisse. Significat 
quoque se ipsum illi expeditioni interfuisse. ^ Perhibent idem 
de Constantino, Basilii filio, non tantum CrpnENus et Svwzow 
MaorsTER , sed etiam Appendix nostri buius operis, loco quem 
paullo ante indicabam. — Quum itaque Constantinus ille altero 
post istam expeditionem anno fato suo concesserit, necesse est, 
Ed. L.IX Tactica-illa fuisse intra. annos Cbr. 878 et 879 scripta, quo 
tempore auctoris frater, Leo sapiens, Constantini sapientis pater, 
nendum uxorem duxisset, viginti sex ferme annis ante, quam 
ille Constantinus in lucem ederetur, cui vulgo tribuuntur. 

At quid ais de loco? (repugnet aliquis), qui in fine illo- 
rum ipsorummet Tacticorum , non eo qui olim fuit, sed qui 
hodie in mutila editione Menrsiana est, pag. 52, in quo me- 
moratur aliquis JVicephorus , quem , qui ea scripsit, appellat 
ducem suum, et a se missum in Syriam ingentibus ait cla- 
dibus Saracenos affecisse, In neminem id cadere potest 
quam in illum ipsum, cuius in superioribus meminimus, Nice- 
phorum Phocam , qui olim dux, seu domesticus scholarum , 
Constantini sapientis, et filii , Romani, deinde post huius ex- 
cessum orienfale rapuit imperium. Atqui Nicephorus ille 
nondum in vivis tum erat, quum Constantinus, Basilii Ma- 
cedonis filius, vivis excederet. 

Arduum agnosco, sed aequum esse, quod opponitur. 
Quaeram tamen ex illo ipso argumento speciem et robur illi 
sententiae posteriori, ad quam supra dixi me magis animo 
propendere, et quae statuit, Constantinum quidem Sapientem , 
Leonis filium , Romani patrem , huius, quod nunc edo, ceri- 
monialis libri auctorem esse, venisse autem processu temporis 

aliquem, qui operi illi de suo quaedam addiderit; qui fueritne 
Constantinus nepos, an alius, in medio positum relinquo. Non 
improbabilis tamen, mihi quidem, videtur, si quis "existimet, 
id idem licentiae nepotem sibi in avi opus arrogasse, quod 
. avus in patrui opus sibi arrogaverat. Eorum ille mos erat 
temporum, non laudabilis quidem, minus tamen malevolentiae, 
quam simplicitatis et inscitiae' index. Nondum callebant esm 
artem, oonmunentatorum animadversiones ab auctorum verbis 
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secernendí, quam solertiae recentiorum debemus. — Adscribe- 
bant librorum veterum iuniores possessores in marginibus , 
quae vellent; ea librarii aetate posteriores in ipsos codices 
absque ulla distinctione inferciebant, et exspectabant lectores 
aut tam securos et ignaros rerum omnium, ut scopulos chro- 
nologicos absque offensione praeterirent y aut si quos nanci- 
scerentur acutioris sensus, persuadebapt sibi, eos facile, vel 
non admonitos, assumenta aliena esse agnituros. Veniam po- 
terat ea simplicitas invenire, si intra eam eubstitissent, qui tum 
erant, librorum consarcinatores et librariü. At illi multo pe- 
iora. Transscribebant aliena scripta verbotenus, addebant in 
fine parum aliquid de suo, denique praefigebant nomen aut 
suum, aut quod vellent, et agebant in litteras latrocinià im- 
pune, tantaque securitate et impudentia, aut, si mavis, stu- 
pore, ut furti veterisque domini indicia non tollerent. Quod 
luculenter testatur, ne alia proferam, indiculus Imperatorum 
CPtanorum a Lambecio ad Codinum sub huius nomine editus. 
$. 5. De exhibitis in hoc volumine , et in secuturo 
exhibendis.  Praefationi subieci cl. Decessoris mei dissertatio- 
nem de Constantino Porphyrogenneto, quam is anno 1746 edi- 
dit. Vitam enarrat Imperatoris ab amore et studiis .littera- 
rum celebratissimi pura et eleganti dictione, grataque et con- 
cinna brevitate, bonaeque frugis observationibus nitet. QuamEd. L.X 
cl. opusculi Auctor in fine promittit dissertationem, velut alte 
ram praesentis partem, de Constantini scriptis et in litteras 
ineritis , eam in eius schedis reperire non potui elaboratam : 
quapropter sarciendi defectus gratia decreveram particulam, 
quae idem argumentum exsequitur, e Cl. Fasnicu Bibliotheca 
Graeca repetere. Sed quum liber in omnium manu sit, satis 
est illuc cupidos ablegare. Repetii tafnen inde notitiam huius 
Codicis ab Uffenbachio conditam. Sequitur illa praemissa ipse 
primus Constantiniani Codicis Cerimonialis liber, cum inter- 
pretatione primum quidem Leichiana, quae usque ad pag. 
231 procedit; deinde vero mea usque ad finem. Addidi pri- 
mo libro velut appendicem illa praecepta militaria, quae in 
codice nostro manuscripto initium facientia per primas viginti 
membranas decurrebant. Potueram eam particulam secundo 
hbro subiungere; sed cavendum mihi erat, ne posterius vo- 
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lumen mole ultra prius excederet, Cl. Lzicurus id ideo.pror- 
sus omiserat, quia ab hoc opere decreverat arcere, et in col- 
lectione* Tacticorum Graecorum, quam meditabatur, exhibere. 
Habeo in manibus exemplar opusculorum Constantini, a Meur- 
sio Lugd. Batav. a. 1611 editorum , in quibus Tactica Vir 
Cl. passim emendaverat sua manu atque suppleverat, e codi- 
ce, nt coniicio, Áugustano. Inveni in eius Ádversariüs alia 
supplementa eorundem "Tacticorum, ut et Leonis, e codice 
Augustano, quae a celeberrimo Bnuckreno acceperat. Ego 
vero, quum a tali consilio alienus sim, et per mearum rerum 
conditionem nequeam non esse, debui omnino locum in hac 
editione opusculo dare, interpretatu quidem difficili, lectu ta- 
men iucundo, plenoque rerum scitu dignissimarum. Parum 
referebat, ubi ubi collocaretur; modo locum haberet non nullum. 

Secundum volumen dabit secundum Graeci huius ceri- 
monialis librum, cum adiuncta Latina mea interpretationo. 
Proxime apponam notas criticas , quae codicem Graecum ty- 
pi$ expressum ex ipsarum membranarum denuo a me diligen- 
Yer inspectarum fide et coniecturis meis emendabunt, Exci- 
pient eas animadversiones historicae in totum opus cum Lei- 
chianis meae; finem faciet index Graecitatis. Latina quidem 
interpretatio in mundo est, ut facile possit una cum Graecis 
intra breve tempus praelo absolvi. Reliqua quamvis expeditu 
erdua et aerumnosa pensa sint, spero tamen fore, si propi- 
tium numen coeptis meis adspiret, ut exeunte biennio alterum 
quoque volumen, aliquanto spissius, quam hoc est, futurum, 
in doctorum hominum manus veniat. 

$. 6. dmonitio de tabulis aeneis primae parti hu- 
jus operis insertis. In primo folio Graeci operis curaverat 
cl. Lricuivs tum temporis, quum id typis excuderetur, tria 
vacua spatia pro totidem tabulis aeneis relinqui , per otium 
aliquando, et quando luberet a chalcographo supplenda. Ante 
'vero, quam serio hae de re cogitaret, fatum eum avocabat. 
Quum itaque integrum mihi esset pro lubitu et iudicio meo 
imagines operi addere, in ipso frontispicio collocavi egregiam 
Nicephori Botoniatae imaginem, ex Montfauconii :Bibliotheea 
Coisliniana depromtam, propterea maxime , quod rem vestia- 
riam Byzantinorum aevi medii, profecto perobscurem et a 
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nemine traditam, tn qua tamen magna pars operis nostri ver. Ed, L. XI 
satur, praeclare illustraret; et quod inde intelligatur quid στέμε- 
μα, quid camelaucium, quid scaramangium , quid chlanis, 
quid ÀevxoAéovrsc , quid tablia fuerint, nomina per omnes 
peginas libri nostri sparsa ; eadem quoque doceat, quanta mu- 
tatio circa dignitates palatinas in aulam Byzantinam brevi illo 
tempore, quod ab ultimo Constantino Porphyrogenneto ad Ni- 
cephorum Botoniatem eflluxit (quadraginta fere anni sunt) in- 
vaserit. — Sufficiat nunc strictim haec attigisse, paullo post 
curatius enarranda atque demonstranda.  Icunculae porro, quae 
Leichianam interpretationem auspichtur, insculpi curavi numum 
e Ducangii Familiis Byzantinis depromtum, qui Constantinum 
nostrum iam seniorem, eiusque filium Romanum, spectandos 
exhibet. Litterae, quae Graeci textus initium faceret, in- 
sculpi iussi imaginem illius ἃ sanctimonia Graecis celebratae 
Theophanonis Augustae, quae Leoni, Constantini nostri patri, 
prima uxor cohabitavit. Dignum erat, ut Augustae Dyzanti- 
nae quoque species augusto habitu ornatae posset conspici. 
Desumsi autem hanc e T. II. p. 34. Menologii Basiliapi, quod 
Eminentissimus Cardinalis Albanus, Graece, cum Latina inter- 
pretatione patrui sui, lo. Fnancict. ÁLsAwt, sub: nomine Cle- 
mentis Xl. Pontificis Maximi, tribus in folio volugninibus Ur- 
bmi edidit. Profectum est et nomen habet a Basilio iuniore, ' 
Bulgaroctono alias dicto, nostri Constantini nepote. Dolendum 
est, quod Codex Romanus huius Menologii picturis illumi- 
natus non nisi sex primos anni Graeci menses, nempe a Se- 
ptembre usque ad Martium continuerit, neque editoribus Ro- 
manis ad manus fuerit saltim τρίτον τρίμηνον, Martium, Apri- 
lem et Maium, continens, quod in arcis Tubingensis biblio- 
theca servari, e Cnusir Turcograecia pag. 190 et 275 et Fa- 
Βδιοις Bibl, Gr. T. VI. p. 678 intelligitur. — Adieci quoque - 
specimen scripturae membranarum nostrarum aeri incisum. 
Sed dissertationem de orthographia, ut appellant, vel potius 
idiographia Graeca membranarum earundem et istorum saecu 
lorum secundo volumini .reservo. 

His praemissis eo memor fidem paullo ante datam libera- 
tum.  Promittebam nempe brevem, qualis hoc quidem in - 
loco sufficere possit, expositionem de vestibus, quae in Nicephori 
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Botoniatae , et quatuor procerum ipsi adstantium imaginibus 
conspiciuntur. Quod itaque Imperator in capite gerit, est 
στέμμα corona, vel, ut plerumque verti, infula. Ad eam 
formam comparata erat corona caeterorum omnium Byzantii 
Imperatorum. Quae ab auribus utrinque dependent fila mar- 
garitarum, qualia in numis Byzantinis apud Ducangium et Ban- 
durium frequentia comparent, sunt κατάσειστα, quemadmo- 
dum in libro nostro appellantur. Vestis, quae sinistrum bra- 
chium totum involvit, dextrum humerum leviter tegit, est 
chlamys. De dextra eius lacinia nihil amplius patet, quam ea 
pars, qua per fibulam super humero dextro sinistrae commissa 
est, Reliquum omne in tergum reiectum latet. Sed tanto lu- 
culentius patet lacinia sinistra; in qua notanda primum ἡ ὄρνα 
seu ord, inargaritis obsita, secundum latitudinem pectoris de- 
ecendens primum ad imum ventrem , dein ad imos pedes, de- 
ἘΔῚ, ΧΕΙ nique revoluta ambit sinistrum carpum, et descendit porro ad 
posticam, Secunda pars notabilis est inaequabili illa paene 
parallelogrammos figura per pectus deducta, in summo curvata, 

in imo acuta, per oras margaritis cincta , in medio helicibus 

picta, acu aurea. Haec est illa pars, quae Nostro saepissime 
memoratur ταβλίον vel ταυλίον, seu tabella, apta appellatione. 

Nam si altera ipsi respondens pars in dextra chlamydis parte 

ipsi apponatur, apparet tanquam tabula pectori imposita, quod 
luculenter conspicitur in tribus illis Imperatori adstantibus 
proceribus. Vestis inferior, chlamydi supposita, quae ad pe- 

des usque descendit, et quatenus dextrum brachium ambit, 
angustisque manicis carpum dextrum claudit , luculenter con- 
Spicitur, ea est yAa»ig vel χλανίδιον.  Figurae et chlamydi 

et chlanidi, vel tunicae, intextae appellantur Nostro ἐξέμιπλε- 

o» exemplum. — Quod in manu sinistra tenet, Nostro promi- 

scue ἀχακία et ἀνεξικαχία appellatur, volumen membranaceum, 

aut sacculus sericeus, de quo in Commentariis plura dicentur. 

In proceribus utrumque latus Imperatoris stipantibus 

observamus vestitum tribus barbatis communem, uni spadoni 
peculiarem. Primus ad dextram Prohedrus vel Praeses et 
Canicleo , vel vasculo 'sacri encausti , praefectus ,' indutus 

est, et sunt quoque caeteri , scaramangio, seu stricto pallio , 

cipca iugulum fibula singulari geminave clauso, cum tabliis 
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in pectore, cui subiacet chlanis, vel tunica. In capite gerunt - 


infnlam, camelaucium dictam. Eunuchus proxime ab Impera- 
toris dextra stans , manibus ambabus pectori decussatim im- 
positis, quera morem aula Turcica ut multos alios e Byzantina 
retinuit, ut Byzantina ex.veterum Persarum , est Prohedrus 
et Protovestiarius.  Indutus est vestimento, quod nostro Aev- 
. xoléorrec candidi leones appellatur. Fuisset absque hac ima- 
gine, nunquam perspicue intellexissem, quale vestis genus can- 
didi leones fuerint. Scilicet in ea eius parte, quae a cingulo 
inde usque ad pedes decurrit, intexti erant leones in aera ro- 
tunda alba. De appellatione honoris Prohedrus observo hic 
in transitu, tempore Nicephori Botoniatae et posterioribus eam 
omnibus maioris ordinis proceribus communem fuisse. ' Tempore 
Constantini nostri non erat. Insignis mutatio tantillo tempore. 

Praeterea, quum et cl, Lrrcar dissertatio de vita et re- 
bus gestis Constantini ornamentum aliquod aere expressum 
flasitaret, praefixi illi effigies aliquot numorum e gazophylacio 
Amplissimi Senatus Lipsiensis depromtorum, ad nostri genus 
pertinentium. Primus aureus exhibet Basilium , Nostri avum, 
et eius filium Constantinum, — Alterum aureum tribuebat Ca- 
talogus laudati gazophylacii a cl. Wachtero, Glossarii celeber- 
rimo auctore, confectus, Leonis, Basilii filio. RBeperio tamen 
eum apud Bandurium inter numos loannis Palaeologi. T'er- 
tius aeneus Leonem eundem exhibet, Quartus item aeneus 
Constantinum nosttum, cum Zoé ipsius matre. Habet hunc 
numum Dv Caxoms quoque p.136 familiarum Byzant., etre- 
fert ad Constantinum iuniorem, Romani filium, nostri nepo- 
tem, eiusque filiam, Zoén. Sed ratio ab ipso discedendi haee 
mihi fnit, quod vultus Zoés adultior potius matrem, quam fi- 
liam, et vultus Constantini admodum puerilis potius filium, 
quam patrem, videretur arguere, Quintus numus rursus au- 
reus est Nicephori Phocae, cuins apud Nostrum L. 1. c. 96. 
mentio fi. Et hic quoque apud Bandurium exstat. 

Addam tandem aliquot loca, in quibus Latine reddendis 
humani aliquid pgssus fui. Longior usus, ut fit, rectiora me 
docuit. Ut p. αὔθ. B. Jine, ῥήματα ἐνδιάϑετα non sunt 
verborum lenocinia et blandimenta , sed verba quae. animo 
suo secum volvit, et agitat; p. a1. B. 4 συνάγεται est com- 


1 
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munionem sacram accipit; p. 365. D. ct deinceps bis vel ter 
omisi verbum λαβιδοῦνταν i Latinis, quia tum temporis, 
quum folium illud sub praelo sudaret, nesciebam, quid sibi 
vellet verbum nullibi in Lexicis et alias obvium λαβιδοῦνγ. 
Deinde didici e Polybio, significare fíibulare, Debet ergo dicto 
loco in Latinis sic reponi: et equi omnes fibulantur atque 
castrantur , et ad id exemplum cetera interpretationis loca 
manca integrari, Vale, Erudite Lector, et conatibus Decesso- 
ris mei atque meis fave. Scrib. Lipsiae mense Septembri 1751. 


AD TOMUM SECUNDU M. 


E. est argumentorum secundo hoc, quod nunc edimus, 
volumine Constantini Cerimonialis expositorum dignitas, ut 
palmam priori dubiam facere posse videatur. Quorum quam- 
vis summa capita superior iam praefatio attigerit, non inutile 
tamen duxi illa hoe quoque loco repetere. Eminet igitur bu- 
ius secundi libri ea pars, quae nomine KàzropoAoyiwv, seu 
doctrina rituum illorum est, quibus solennes epulae Impp. 
᾿ CPtanorum celebrari solebant, ipsa re atque professione no- 
titia est dignitatum imperii orientalis, quale saeculo IX. exeunte 
erat. Minoris momenti, neque tamen contemnendi, sunt illi 
loci, qui legatorum excipiendorum rationem , titulorumque 
praescribunt formulas, quibus aut exteri legati CPlitanum im- 
peratorem ex more alloquebantur, aut ipse vicissim in litteris 
ad exteros principes suis utebatur. Quae ad processiones im- 
peratorum, in balnea et horrea lustranda, quae ad triumphos 
de hostibus devictis agendos, ad brumalia, spectant; item 
quae de liberis augustis recens natis, et unda salutari lu- 
strandis, aut tondendis, de patriarcharum electione, de ap- 
paratu navali in geminam erpeditionem, Cretensem unam , 
alteram Longobardicam , traduntur , alia, quae percensere 
singula longum foret: ea omnia mulfiplicem et usum et dele- 
ctationem habere, ultro patet. 
in hac igitur edenda parte, non minus atque illa supe- 
riore, tanta versatus fui religione, ut membranarum Lipsiensium 
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plerasque mendas et ipsum illum antiquitatis velut πῖνον red- 
dere non dubitaverim, &atis habens emendandi rationem in 
commentariüs indicasse. In adornanda Latina interpretatione 
cavi sedulo , quantum et per rerum, quas Auctor tractat , et 
per dictionis , qua ille satis horrida, ex more sui saeculi, 
utitur , obscuritatem licuit , ut neque a verborum sententia bbi- 
re, neque perspicuus sermo desideraretur. In Commentariis 
cum verba ritusque veteres illustrare, quantum valui et satis 
sit, studui, tum de veris quoque membranarum lectionibus, 
ubi opus esset, significare non neglexi. In breves annotatio- 
nes cl. Decessoris mihi praeter digestionis arbitrium nihil 
arrogavi. Quas ille titulis undecim complexus in adversaria 
eo, quo libros quosque legisset , ordine  coniecerat obser- 
vationes , eas ut locus quisque ferre: atque postulare vide- 
batur, sic ei accommodavi , et telae meae intexui. Quorum 
titulorum duos, unum, quintum , p. 28 nostrorum commen- 
tariorum , alterum, octavum, p. 94 speciminis caussa exhi- 
bui, e quo, quid et ille in schedis reliquerit, et eo apparatu 
quomodo nos usi fuerimus , constet. 

Ad finem libri primi commentariorum telam abrupi. Quae 
ad secundum et primi appendicem dicenda superant, cum in- 
dicibus, forte quoque excerptis Chronici Graeci inediti Geonorm 
HauanTOLI, quod in Ampl. Senatus Lipsiensis Bibliotheca inter 
Codices Graecos manu exaratos reperitur, dignum aliquando 
Leoni Allatio visum , quod Latinum faceret et ἃ se edendum 
promitteret , vid. Fabric. Bibl. Graec. T. VI. p. 154. et T. 
X. p. 6Á1. ea, si tanti videbuntur, tertium volumen implere 
poterunt. — Ád argumenta superiore praefatione exposita, 
quae demonstrant Cerimoniale hoc post illius Constantini, cui 
vulgo tribui solet, tempora conditum fuisse, duo haec alia 
velim addi; unum, GConstantini senioris aetate in usu non 
fuisse Prohedrorum, quam titulus capitis ultimi libri primi 
memorat, dignitatem, a Joanne Tzimisce demum seu énven- 
tam, seu revocatam: alterum, p. 575. Α. 9. Constantinum 
Leonis filium, μακάριον appellari, quod elogium non solet 
nisi vita defunctis tribui. Vale, lector, et studiis nostris fave. 

Scr. mense Ianuario À. C. 1754. 
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Ed. L. xin Constantini Porphyrogeniti , cuius res pace belloque gestas 
Scribere aggressus sum, in ea fere tempora aetas incidit , 
quibus imperii , maximi quondam, et post deorum opes am- 
plissimi, tantum umbra quaedam et imago supererat. Postquam 
scilicet eo perventum erat, ut largitionibus aut armis viam 
sibi ad regnum plurimi pararent, scelere partum pessime et. 
"crudelissime gererent, fluctuare respublica, et a suis recto- 
ribus destituta in ultimam perniciem adduci coepit. Civiles 
enim discordiae et potentes procerum factiones, cum sum-' 
mam potestatem ad se rapere singuli vellent , omnia misere 
turbarunt : at caedibus, aut rapinis , aut veneficiis, quae 
lectores quoque taedio afficiunt , obscuratam, raro ad nepo- 
tes transtulerunt. Sic Leo olim Isauricus, sic Nicephorus, 
sic Michaél Balbus, sic Basilius Macedo , Constantini avus , 
ab ignobili origine ad supremum fastigium provecti me- 
morantur. "Virtus porro et gloria Romanorum erercituum , 
numis et publicis monumentis quondam celebrata, desidia et 
inertia tum plane evanuerat, praesidia regionibus imposita , 
haud invalida illa quidem, aut exigua, hosti feroci et callido 
non suffüciebant , nec ulla spes ΜΉ auxiliis finitimarum gen- 
tium. erat, licet in provincias descriptae urbes praefectis sub- 
lectae essent. Hinc opportunitatem contermini populi nacti, 
fines regni magis magisque imminuerunt , non ambitione 
aut aemulatione gloriae , sed quod angustis terminis immensa 
multitudo contineri non poterat, ad arma commovenda excitati. 


/ Turbata iam: dudum Apulia et Calabria erat, Sicilia nutabat, 
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quae occidentem versus unicae regni amplissimi reliquiae erant, 
parütm a Longobardis occupatae, partim frequentibus Sara- 
cenorum ex Africa incursionibus attritae. Nec oriens im- 
motus erat, cum Seythicis et Arabicis gentibus inermes pro- 
vinciae, et semper hostibus expositae, in pretium belli ces- 
sissent, quas frustra Graeci armis repetebant. Inter haec mi- 
rum est, quanto studio Imperatores adnixi sint, ut maiestas 
sua et potentia veneranda populis ac terribilis esset, nec fracta 
tot calamitatibus, aut imminuta, videretur. Hinc ille mi- 
nistrorum regni numerus , hinc triumphalia ornamenta et 
pompae , hinc circenses ludi et spectacula civibus edita, hinc 
munerum solennes erogationes, et si quae alia aut principi 
decora aut accepta vulgo, putabantür. Sic vero temporum 
successu aerarium exbhaustum est, et mollicie ac otio Impe- 
rantes et subiecti contabuerunt. Non adeo tamen virtutum ste- 
rlia haec secula fuere, ut non et bona exempla prodide» 
rint, imo plures Byzantium habuit, quos Italiae, studiis lit- 
terarum quondam florentissimae , tum illo lumine destitutae, 
opponeret. Cum enim, a Iustiniani aetate , artes antiqua re 
lhgone paüci per ltaliam excolerent, quod barbari, quibus 
fum parere cogebatur, iis animos efífoeminari, ac belljcam 
virtutem opprimi, credebant, Graecia Procopium , Ágathiam, 
Theophanem , praestanti eruditione viros, extulit. His non 
impar fuit Paulus Silentiarius , pulchris doctisque carminibus 
inclitus, cum magna illa ?ngenia dudum in Italia cessissent, 
et strepitum  poétarum Latinorum vix ea tempora, quibus 
prodibapt , ferre possent. Sed , ut ad propiora veniamus, 
quis Photio, qui Basilii Macedonis aetatem illustravit, quis 
ommium principum Leoni, cui doctrina et paternus in Musas 
animus Sapientis cognomen addidit, iure posset aequiparari 7 
In eius quidem edictis declamatorium potius dicendi 
quam illa gravitas ét maiestas orationis, quae antiquis inest, 
deprehenditur : sed haec fortasse temporum culpa, et quasi 
genius quidam fuit. Constantino Porpbyrogehtito, Leonis filio, 
m ferimus, quod vetusta memoria non plane interierit, 
cum Diodon Sicul, Dionis Cassii, alorum, monumenta, 
litteris tradita, ex illa palatina bibliotheca in lucem utcunque 
protulerit, princeps et ipse egregie doctus et eruditorum cul- 
tor et antistes maximus. Sed de Constantini scriptis et in 
bonas litteras meritis uberiorem materiam aliis temporibus se 
posui, cum eius de cerimoniis aulae Byzantinae opus, in duos 
ibros digestum , e codice bibliothecae publicae, id quod maxi- 
me nunc molior, evulgabo.  Áetas eius, si quae alia, magnis 
exemplis dives fuit, Nam Russi, Turcique, sacris Christia- 
nis tum primum aut initiati, aut altius imbuti sunt; Bulgari, 
valida et ferocissima géns, post bella plurima et cruenta, san- 
Constantinus Porphyr, Vol. 1. iie 


- 
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guine et foederibus cum domo Augusta coaluere : res contra 
Italiae magis declinarunt, et novum postea incrementum Ger- 
manorum gloriae fuerunt, lpse Constantinus secundis adver- 
sisque iuxta famosus fuit, et ademtam sibi potestatem gene- 
roso animo passus est, mox receptam ad nepotes transmisit. 
His itaque inductus, quae ad illustrandas eius res maxime 
pertinere visa sunt, ex antiquis scriptoribus collegi, quorum 
nonnullos, aut libidine assentandi, aut odio adversus prin- 
cipem , multa commentos esse, animadverti, Non defuerunt 
sane Constantini rebus dicendis decora ingenia; nam et Leo 
Grammaticus, et Simeon Logothetes, et Gregorius Monachus, 
et quem hi praecipue secuti sunt, Theophanis continuator, 
vitam eius posteris tradiderunt. Praetereo Scylitzen , Zona- 
ram, Cedrenum, oscitantes saepe, nec ullo modo antiquis 
illis comparandos, deinde Latinos, Luitprandum, Rhegino- 
nem, ceteros , veris plurima, partim falsa, partim incerta 
admiseentes , tum orientales, Eutychium et Elmacinum, quos 
tunc demum, cum eorum castigandi errores erant, adduxi. 
Vale, Lector, et studiis nostris favere perge. 





CONSPECTUS, 


I. Constantini tempora. etas sub tutoribusacta. 11. Bulgaricum 
bellum. Quaedam ex antiqua gentis historia, 1Π|.,)7 Homanus Lecape- 
nus imperium ad se rapit , aemulís sublatis, 1V. Contentiones de quar- 
tis nuptiis Leonis componuntur. V. Pax cum Bulgaris. Melitene 
imperio adiecta. "Vl. Bellum Scythicum , Ungaricum , Russicum, VM. 
1mago Edessena  Constantinopolin trausfertur. ὙΠΙ. Constantinus, 
Fomano et aliis pulsis , imperium occupat. ΙΧ. Victoriae de Sarace- 
nis. X. Ungarorum principes et. Bussi Christianis sacris initiantur. 
XI. Motus per. Calabriam et Apuliam — Longobardica expeditio. Χ]]. 
Constantini obitus, opera publica , virtutes, vitia. 





Constantinus Porphyrogenitus , Leonis philosophi ex Zoe 
Carbinopsina filius, A. DCCCCV. natus est, quo tempore 
exortus crinitae stellae , quam cometen vocant, foedarum de 
imperio contentionum et civilis sanguinis , ut vulgo credeba- 
tur, praesagium , apparuit. Aqua lustrali a Nicolao patriar- 
cha, eo die, quo Servatoris in Iordane fluvio lustrati memo- 
ria celebratur , (Graeci ϑεοφάνεα vocant,) ablutus est 3); 
. pompa in expiationibus principum solennis, quod mater non. 
dum Augusta appellata esset 2), omissa,  Iuventutem eius 


3) Continuat. Theophan. in Leone Basil. F. XXlIL p. 238. Leo 
Grammat. p. 483. Scylitzes p. 60a. εἰς. 2) Augustae dignitas 
ipsi tum primum impertita, unaque nuptialis corona imposita 
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Theodorus, doctus, ut tum erant tempora, et in administran- 
dis rebus magni vir momenti, praeceptis et exemplo forma- 
vit. Coronam puero in spem successionis imperii Euthy- 
mius patriarcha imposuit, nondum obsoleta Caesaris dignitate, 
qua ornatus, JVobilissimus , antiqui moris instituto, vocaba- 
tur 7. Eundem brevi intervallo Leo, morti proximus, Alexan- 
dro fratri, potestatis et consiliorum omnium comitem ac so- 
cum, commendavit, ut eo magistro regnandi artes, sibi suis- 
que civibus salutares, addisceret 3). "Tum vero, nunquam sa- 
tis tutum esse regni consortium, apparuit, nec Alexandrum, 
pessimi exernpli principem , qui multa crudeliter , multa intem- 
peranter gerebat, a scelere abstinere. Num Basilitzem, nec san- 
guine, nec in rem publicam meritis, clarum, sublato Constantino, 
admovere imperio cogitabat ; quibus consilis mors eius interces- 
sit, postquam annum unum, et quod excurrit, regnasset ^). 
Puero, nec aetate, nec rerum experientia, tantae molis ca- 
pac , Nicolaum, sacrorum principem, Stephanum et loan- 
nem Eladam, tutores testamento instituit, quorum licet aequa- 


est. Zonaras T. II, p. 178. B. Οὐχ εὐθὺς μέντοι αὐτῇ τῆς Ba- 
σιλείας μετέϑωχεν ἀξιώματος, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἐχανὸν αὐτῷ συμβιοῦσα 
3v ἀταινέωτος, μέχρις οὗ παιδίον ἐξ αὐτῆς ἐτέχϑη τῷ βασιλεῖ. 
Eam non statim honore Imperatorio est dignatus , sed diu sine 
diademate habuit, donec filiolum peperisset. Simeon Logothet. 
in Annal. p. 466. εὐλογήϑη «“Δέων xci Ζωὴ — καὶ ἀνηγόρευσε 
τὴν ἑαυτοῦ γαμετὴν Ζωὴν 4füyojsotray. Benedictionem nuptiali 
ritu consecuti sunt Leo et Zoe — uxorem quoque Zoen Leo 
Augustam proclamavit. Adde Cedren. p. 600. a; 

») Hicille Theodorus est, qui postea pacem cum Simeone, Bulgaro- 
rum rege, composuit, et Constantino, ut Romanum collegam ac 
defensorem imperii adsumeret, persuasit: post urbe cum 'Theo- 
phylacto patricio, quod contra Romanum novas res moliri ar- 
gueretur, pulsus, in Opsiciana,: minoris Ásiae regione, aetatem 
egit Contin. Theophan. XI. p. 241. C. et 245. C. Leo Grammat, 
P. 492. f. In bibliotheca Augusta Vindobonensi exstant Theo- 
dori orationes aliquot, quibus Constantinum et Zoén matrem 
celebravit Lambec. Commentarior, Libr. IV. p. 11. 2) Georg. 
Monach. in Novis lmp. p. 561. Zonaras p. 180. De Nobilissimo 
et «obilissimatu, ut sequiori aevo ca dignitas vocabatur, agit 
Cangius in Glossar. Graec. 83) Vix enim septem annos Con- 
stantinus natus erat, cum pater fato fungeretur. Hinc eum Gregor. 
in vita Basilii (ad d. 26. Mart.) p. 670. Κομιδῇ νέον xai παῖδα, 
Luitprand. Hist. L. IIL c. 7. parvulum et ἄλαλον, id est, mu- 
tum et infantem, vocat. Successit autem Alexander anno gi1. 
Apud Simeonem Logothetam, annum 907. ponentem, numeri 
corrupti sunt. 4) Contin. Theophan. p. 233. ἔτος ἕν, ἡμέρας 
“β΄, annum unum, dies XXII. Simeon Logotheta et Lco Gram- 
maticus dics, praeter annum integrum , XXIX. numcrant, quo- 
rum sententiam proximam vero csse, Pagius in Crit. Baron. an. 
912. p. 804. ostendit. 
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lis dignitas esset, summa tamen apud Nicolaum stetit !). 
Interim res publica turléis et civili discordia foede agilari, 
Constantini aetas contemtui esse, Zoé mater, virilis animi 
foemina , praecipue Nicolai artibus, e regia expelli. Inclyta 
L.XYV tum Constantini, ex Ducarum familia, virtus et fama habe- 
batur, quam suspicio affectali, Leonis temporibus , imperi 
una obscurabat ?). Is, ut labentibus rebus succurreret,' clam 
a Nicolao incitatus, cnm delecto milite, Byzantium noctu ingres- 
sus, occupato circo, a plurimis, ut ambigua sunt multitu- 
dinis studia , Imperator est salutatus, Inde ad arma ventum, 
ubi, cum se pugnae Ducas temere commisisset, equo forte 
collapsus, obtruncatus est, ab uxore et familia supplicium 
sumtum : seditio statim compressa , cum abscissum proditoris 
caput populo ostensum esset. Percussores eius Nicolaus prae- 
miis affecit, nec, ludibriis corpus*vexari, indignum putavit, 
amicitiae iura successu, non fide, ponderans$). Apud autores 
rerum invenio , Ducam a patriarcha, ignaro, se inter princi- 
pis tutores adlectum, in aulam accitum esse, quod ad alium, 
qui suo id beneficio teneret , imperium transferre malebat *). 


1) Gregor. in vita S. Basilii iun. p. 670. n. το. ᾿λέξανδρος 
ἐπιτρόπους τὲ xal φύλαχας αὐτῷ ἐπαφῆχε τόν τὲ ᾿“ρχιεπί- 
σχοπον Κωνσταντινουπόλεως ΜΝικχόλαον,. καὶ Ἰωέννην τὸν Md- 
γιστρον τὸν Γαριδᾶν (hunc Theoph. Cont. p. 235. Simeon Lo- 
gothetes p. 473. cet. ᾿Ελαδᾶν vocant: rectius, ut puto. Non 
obscurum tamen alterius nomen est, praefecti exercitus, seu, 
ut tum dicebatur, domestici Scholarum, cui muneri a Βο- 
mano, Imperator admotus" est. v. Lco Gramm. p. 488.) x«i 
τοὺς σὺν αὐτοῖς (horum nomina Leo memorat l c. p. 480.) 
τὴν βασίλειον ἀρχὴν τῷ παιδὶ συντηροῦντας, μή τις dond- 
65 αὐτήν. Praeter hos multum in aula poterat Constantinus 
cunuchus, παραχοιμώμενος, seu cubicularius, cui palatii et 
rerum privatarum cura tradita erat. Luítprand. L. IIL c. 7. 
Ceterum anno 9:3. Constantinus Imperator appellatus est. Lu- 

" pus Protospatha ad ἢ. a. .4. 913. Ind. 1. coronatus est Constan- 
tinus Imp. Leonis filius. Adde Theodos. Kioviensem in Chron. 
2) Leo Grammat. p.483. Contin. Theoph. p. 33o. 48) Gregor. 
in Vita Basilii p. 67:1. Τὴν δέ γε χεφαλὴν τοῦ Δούχα ἰδόντες 
οὗ βδελυροὶ, --- καὶ καταμωχησάμενοιε ταύτης ἐχέλευσαν κοντῷ 
ἐμπαρεῖσαν διὰ πάσης τῆς πόλεως ϑεατρίζεσϑαι — xal τέλος 
καὶ ταύτην τῷ βυϑῷ τοῦ πόντου δοϑῆναι σὺν τῷ λοιπῷ σώματε 
— xai οὐ τοσοῦτον τῶν ἄλλων τὸ ἔγχλημα, τῶν τὰ βασίλεια 
φυλαττόντων, ὅσον ἐπὶ τῷ ποιμένι τῶν λογικῶν προβάτων, 
τῷ Ἡττιλάῳ μᾶλλον, ἢ Νιχολάῳ. | Viso Ducae capite, execra- 
biles illi eidem illuserunt, iusseruntque infixum conto per totam 
urbem circumferri spectandum — ac denique in mare devolvé 
cum reliquo corpore. — Ceterum non tam iis hoc crimen impu- 
tandum fuit, qui custodiebant palatium, quam ovium rationa- 
lium pastori, Hettilao potius dixerim, quam Nicolao. 4) 
Zonaras p, 185. 
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11. Bellum ea tempestate nullum, nisi adversus Bulga. 
ros erat. Eam gentem, traditur fama, olim inter Maeotidem 
paludem εἰ Cuphim fluvium incoluisse , quae omnis aspera 
duraque plaga cultorum ingenia terrae similia habet. Hinc, 
regnante Ánastasio, in Thraciam et Illyricum transiere, prae- 
gravante turba patriam exonerare cupientes !). Alia subin- 

manus, vestigia priorum secuta , cum Moesiam occupare 
vellt, ab Hunnorum rege, qui suae nationis copias cum 
Graecis iunxerat, ingenti clade attrita est. Sub Constantino 
vero, quem Pogonatum vocant Án. 678, Istro traiecto, in Bar- 
nis ad oram Ponti consederunt , quibus, re non satis felici- - 
ter gesta, Imperator tributum annuum pependit 2), cum in lta- 
lam eodem fere tempore solventes, agri Beneventani partem 
occupassent 3). Postea a Leone Ármeno superati, legatos ad 
Theodoram Augustam, Michaélis matrem et in imperio sa- 
cam, qui novas sedes abundanti multitudini peterent, mise- 
rut: Latius Graecos habere agros , quam colere , quo- 
rum partem si impetrarent , in unum populum | Graecos , 
εἰ Bulgaros coalituros , pacem perpetuam , nullo armorum 
metu, fore. Annuit petentibus Augusta, et quicquid a fer- 
rea porta Debeltum usque interiacet , (deserta tum ea loca 
erant, Zagoram postea vocarunt, concessit?) Àn. 845. Non 


1) Zonaras T. II. p. 55., ubi Bulgaros ἔϑνος μήπω πρὶν γενω- 
σχόμενον, gentem antea ignotam vOcat, Cedrenus p. 355. a- 
li. Cum quibus non convenit Theophani, Chronogr. p. 296. 
D. Verba, quibns primam Bulgarorum in fines Romanos ir- 
ruptionem describit, mutila in codicibus habentur, hoc modo: 
Ἐπὶ τῶν χρόνων Κωνσταντίνου τοῦ εἰς τὴν dUOiw (supplet 
Goarus not. poster. βασιλεύσαντος )ὺ Βουλγάρων ἔϑγνος ἐπῆλ- 
ϑὲν τῇ Θράχῃ. Temporibus Constantini , qui ἐπ᾿ occidente re- 
gavit, Bulgarorum gens in Thraciam irrupit. Loquitur dc 

nstante Heraclii nepote, qui etiam Constantinus appeliatur , 
ut Goarus observat. Conf. de Bulgaris Constant. de Administr. 
Imper. c. 32. p. :00. Cangius in famil. Dalmatic. p. 3o5. 
2) Theophaues p. 361. 377. Cedrenus 44o. 487. Quod relictum 
Graecis in Thracia fuit, successu temporis Thema factum, et 
στρατηγοῦ imperio subiectum est, Constantin. de Themat. p. 20. 
Τὸ τοίνυν ϑέμα τῆς Θράχης ἄρτι τὴν ϑέσιν xal τὴν ὀνομασίαν 
ἔλαχε ϑέματος, ἀφ᾽ οὗ τὸ τῶν Βουλγάρων γένος τὸν Ἴστρον 
ποιαμὸν διεπέρασεν. 43) Paulus Diaconus Histor. Longobard. 
lib. V. cap. 29. (ap. Murat. T. 1. p. 484) Per haec tempora 
Bulgarorum Dux, 4izeco nomine , incertum , quam ob causam, 
a iua gente digressus, Italiam pacifice introiens, cum omni sui 
ducatus exercitu ad regem Grimoaldum venit, ei se serviturum, 
f in eius patria habitaturum promittens , etc. — 4) Zonaras 
lib. XVI. n. p. 154. Gontin. Constant. Lib. IV. c. XV. P. 102. 
H δὲ δέσποινα εὐμενῶς ἥκουσεν αὐτοῦ͵, xai δέδωκεν ἐρήμην 
οὖσαν τηνικαῦτα, τὴν ἀπὸ τῆς Σιδηρᾶς, ταύτης δὴ τότε ὄρειον 
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diuturna tamen pax cum Dulgaris fuit, licet ad Graecorum 
sacra miraculo , ut fertur, pertracti essent. Cum enim ab 
eo tempore permutandarum mercium causa frequentes Byzan- 
tium adirent, ortis inter mercatores contentionibus, ad arma 
iterum. concursum 1), et Simeon , Bulgarorum rex, in Mace- 
donia cum Graecis manus commisit, quorum pars maxima 
caesa, reliqui in fugam coniecti sunt, duces, abscissis nari- 
bus, inhonesta vulnera domum retulere. Hinc Leo, suo mi- 
liti non satis confisus, Turcos , (sic tum Ungari vocabantur;) 
in eos concitavit , qui, Istro superato, Bulgariam crebris in- 
cursionibus vexarunt ?). Leone exstincto, cum Simeon impe- 
rium a Constantini tutoribus negligentius geri, et externa 
sine cura haberi, videret, rursus Byzantio cum robore exer- 
citus imminuit, castrisque ad urbem positis, late omnia ter- 
rore complevit. Praecipue regem illata ab Alexandro Imp. 
iniuria, spretaeque arroganter, quas obtulerat, pacis condi- 
tiones ad vindictam sollicitabant 3. Α quo tamen consilio 
moenium urbis altitudo , et propugnacula, ipsum absterrue- 
runt, ut, obsidione soluta, pacem Graecis, quam fere de- 
Speraverant, sponte concederet , aut potius venderet ^). In 
itinere "Thraciam , saepe armis perculsam, vastavit, et. Adria- 


τυγχανούσης Ῥωμαίων τὸ xal αὐτῶν, yos τῆς 4εβελτοῦ, ἥτις 
οὕτω καλεῖται Ζάγωρα παρ᾽ αὐτοῖς. Rex Bulgarorum, consors 
sacrorum Christianorum factus, d πνευματικὸς ἔγγονος τοῦ Βα- 
σιλέως ἄρχων Βουλγαρίας dictus est. Constantin, in Cerimon. 
Aulae CSP. MS. p. 228. a, 

1) Contin. Theoph. in Leone p.221. Leo Grammat, p.477. Annales Ful- 
dens. ad an. 895. (ap. Andr. Quercetan. T, II. Scr. Franc. p. 582.) Pa- 
cem ergo Graeci eodem anno cum Avaris (qui dicuntur Pgri) fece- 
runt , quod eorum concives Bulgari in pravum vertentes , hostili 
expeditione contra eos insurgunt, et omnem regionem illorum, us- 
que ad portam Constantinopolitanam devastando insequuntur, Et 
paucis interiectis : Quis gentilium 4varorum strages tantis con- 
gressionibus enumerando possit exponere? quoniam Bulgàrorum, 
ad quos victoria concessit, numero XX. millia equitum caesa 
inveniuntur, 2) Contin. Theoph. p. 334. Leo Grammat. p. 
488. Simeon Logoth. p. 472. 3) Citati. Luitprand. L. III. c. 7. 
'Theodos. Κίον. in Chron. b 19. ad an. οἵή. Elmacinus Hist. 
Sarac. p. 198. Obiit Alexander, cui successit Constantinus, Le- 
onis filius, 13. annorum ruer. Misit Bulgarorum Hex ad Con- 
stantinum Imperatorem , ut sororem suam desponderet eius filio : 
guod cum recusavísset, praelia multa commissa sunt a llomanis 
et Bulgaris. Videns hoc Nicolaus , autor fuit, ut Romanus Im- 
perator fieret, qui Bulgarorum regi filiarum alteram dedit u- 
xorem. Quae de causa belli tradit, a vero aliena sunt: errat 
praeterea, dum haec anno Heg. 3og., aerae vulgaris 932. acci- 


disse, jcibit 4) Contin. Theoph. p. 475. Theodos. Kiow. ad 
an. 915. ' 
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nopoin cüm exercitu movit, quam natura sua, et opere, 
munitiorem , quam ut capi posset, proditione cepit, non diu 
tamen tenuit. Augusta enim, a Constantino, qui matris de- 
sideriufn diutius ferre non poterat, imperio iterum admota , 
donis oblatis , urbem recipit, mox icto cum Saracenis foede- L. XVI 
re, qui et maritimas Italiae oras et orientem hactenus tur- 
baverant , omni exercitu contracto , fortunam belli in Bulga- 
ros experiri , gentemque ferocem et ambiguam armis exscin- . 
dere, statuit. Ea provincia Leoni Phocae, terrestrium co- . 
piarum duci , evenit, qui hostes ad Acheloum, "Thraciae ca- 
sellum !), aggressus, clade incredibili prostravit, sed cum 
subitus terror forte copiis obiectus esset, inclinata acie, fuga 
ordines türbarunt. Quibus dispersis Simeon cum reliquo 
exercitu eupervenit, tantamque stragem edidit, ut vix nun- 
tus eius. Byzantium rediret. 'Tantae calamitatis culpam plu- 
rmi in Romanum Lecapenum, classi et orae maritimae prae- 
fectum, referebant, quod littora cum triremibus legere iussus, 
Patznacitarum ?) auxilia non traiecerat, aut fugientem mili- 
lem exceperat. Vulgatior fama est, Leonem, ubi Romanum, 
Byzantium. profectum, cum Nicolao patriarcha consilia de re- 
gno agitare cognoverat, omissa belli alea, ipsum praevertere 
volusse 3). Bulgaros regnum nog multo post iterum ador- 


8) Cedrenus p. 6:13. Simeon Logotheta p. 426. et Leo Gram- 
mat. p. 491. flumen vocant, Verba eius haec sunt: 'O πό- 
λεμος μετὰ τῶν Βουλγάρων xci Ῥωμαίων πρὸς τῷ ᾿4χε- 
λίῳ συγχεχρότητο ποταμῷ, x«à --- τρέπονται Ῥωμαῖοι πων- 
σιρατί. Bomanos ex illo praelio victores discessisse , Cedrenus 
tradit, propterea a Goaro, notis ad Leonem, castigatus, Sed is 
Zonaram sequitur, qui pag. 185. non (instrenue rem gessisse 
Graecos, nec incruentam Bulgaris victoriam fuisse, memorat. 
3) Patzinacitae principio eas regiones, quas Vzi postea et Chazari 
otcuparunt, tenuere, inde pulsi Turcorum agros armis subege- 
runt Erat autem Constantini aetate Patzinacia omnis in octo 
partes divisa, tüarum singulae praefectos, quorum potestas non 
ad filios, sed patrueles, transibat, habebant. Frequentia eis prae- 

* lís cum Turcis, Moravíam colentibus, fuere. Constant. de 4d- 
min. Imper. c. 37. 38.  Russos, conterminam gentem anno 918. 
primum aggressi, pace composita, sedes ad Danubium posuere. 
Zheodos. Κίον. ad h. a. "'l'enuisse eos planiciem, a Borysthene 
flurio ad Pannoniam usque porrectam, ubi Moldavia hodie εἴ 
Podolia sita est, domos habuisse nullas, in plaustris vitam ἀ6-- 
gisse , autor est Cedrenus p. 775. — 3) Luitprandus L. III. c. 8. 
Cum Bulgaris praeterea pugnanti Phocae Domestíco, qui et ipse 
Pater Basileos ardenter fieri cupiebat, in ipso bello iam de 
hostibus triumphum tenenti, quid a Romano actum sit, nunti- 
Liatur ; qui mox animo consternatus, nimio dolore compulsus , 
victoriae signum , quo hostes insequebatur, proiecit, terga ver- 
ty fugam suos inire fecit, cet.. Sic etiam Cedrenus p. 613. 
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tos 1), Graecorum copias ad Catasyrtas profligasse , fama ea- 
dem tulit. 

11. Elati tot victoriis barbari ad urbem quoque terro- 
rem pertulerant, ubi cuncta discgrdiis civilibus fessa, popu- 
jum seditio incesserat. Romanus , quod non miserit trire- 
mes , quarum subsidio auxilia traicerentur, in ius vocatus 
est : damnatum sententia iudicum, favor Augustae servavit ?). 
At Leo, is, qui nuper summo cum imperio fuerat , Con- 
étantini eunuchi, multum opibus et gratia valentis, opera, 
ad hoc tentatis militum animis, Imperatorem solio deturbare 
ausus , Romani insidiis circumventus, oculis orbatur, pridem 
suspectus, quasi plus quam civilia agitaret 3). "Romanus enim, 
& Theodoro, Constantini magistro, in aulam evocatus, ut 
pacem, et libertatem, et domum Augustam sustentaret, nolle 
se quicquam novarum rerum moliri, contacta sacra cruce, 
iuris iurandi religione se obstrinxit ^). Fidei datae ct acce- 
ptae pignus Helena fuit, Romani filia, matrimonio Impera- 
tori adiuncta, quo tempore ipse custos ac vindex regni et 
principis (Graeci βασιλεοπάτορα vocant) est constitutus, AÁm- 
plissimi muneris, cui tum primum 'is admotus traditur 5), 


1) Contin, Theoph. p. δή. Georg. Monach. p. 570. Simeon 
Logothet. p. 477. Ceteri diversa tradunt, ut Zonaras, et Cedre- 
nus, qi Bulgaros ingenti clade prostratos dicunt. ^ 3) Simeon 
Logoth. p. 426. Leo Grammat, p. 492. Zonar. p. 186. Theoph. 
Cont. p. 242. sq. 53) Praeter citatos , Luitprand. 11, 8. Omnz 
cum festinatione Phocas Domasticus Constantinopolin redit, pa- 
Jatium ingredi cupit, et arte fieri pater Basileos satagit, — Sed 
& llomano Domestico iste capitur, atque utroque lumine priva- 
gur. Aliter Leo Grammat, et Theoph. Contin. p. 245. , inscio et 
invito Romano poenam a Phoca sumtam , prodentes. 4) Con- 
tin. Theoph. p. 343. cet. Id anno gig. contigisse Pagius ex Si- 
meone Logotheta, qui Romanum eo anno, quo festum B. Ma- 
riae in feriam quintam incidebat, in aulam vocatum, testatur, 
colligit 5) Ea Michaélis Glycae sententia est, p. 3oo. Τὸν 
Ῥωμανὸν, inquit, διὰ χρυσοβούλλου φύλακα ἑαυτοῦ ποιεῖ, 
καὶ ἀντὶ πατρὸς ἐχεῖνον ἑαυτῷ χαϑίστησι, μήπω τινὸς ἑτέρου 
τούτῳ τιμηϑέντος ἀξιώματι. Per auream. bullam Romanum cu- 
gtodem suum fecit, patrisque loco sibi constituit ; ea dignitate 
necdum antea quisquam ornatus fuerat. Quale autem munus 
ἢ Βασιλεοπατορία fuerit, omnium optime ex Constantini ad Ro- 
manum litteris apparere arbitror: Ὡς ἐγὼ φύλαχα τῆς ἐμῆς «fe- 
σποτείας x«i Βασιλείας ἐγρηγορώτατον, xal εὐγούστατον, xal 
πιστότατον, οὐδένα τῶν ὑπὸ χεῖρα, ἢ Ῥωμανὸν, εὐρηχὼς, τού- 
τῷ τὴν ἐμὴν φυλαχὴν μετὰ Θεὸν ἐπίστευσα, καὶ ἀντὶ πατρὸς 
αὐτὸν ἔχρινα, σπλάγχνα πατρικὰ καὶ διάϑεσιν γονικὴν πρὸς 
ἐμὲ ἐνδειξάμενον, Cum alium neminem Dominationis meae ac 
maiestatis vigilantiorem, magisque benevolum ac fideliorem 
" custodem inter omnes , qui meae ditionis sunt , ac imperio sub- 
gunt, Romano invenerim: huic secundum Deum mei custodiam 
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multis abhinc annis vestigia comperio. Nam et Magnus Theo- 
dosus AÁrsenium !), et Leo, Constantini genitor, Zautzen^ 
Stylianum , cuius filiam, Zoén, duxerat 2), patrem imperii 
ac tutorem appellavit : patriciis eadem honoris ornamenta 
nonmnquam sunt tributa ?). Huius moris ignoratio Sigeber- 
tum in errorem duxit, ut, Romanum Zoén Augustam sibi 
nuptus iunxisse, nullo certo autore, tradiderit ^), quam suis 
rebus parum faventem, cum praeterea veneni in suspicionem 
venisset , e palatio eiecit , Nicolaum patriarcham, Theodo- 
rum et Stephanum , magistros, in exilium misit. Nec multo 
post Caesar et Augustus salutatus est, Theodora coniux et 
Christophorus filius, permissu Imperatoris, qui imminutam sibi 
potestatem , graviter, sed frustra , querebatur, corona dona- 
ti 5. Indoluere principes Senatus, Arsenius, Theodoretus, 
cubicularius , Demetrius, scriba aerarii, ex magnitudine sum- 
nae fortunae, nibil, praeter nomen, Constantino superesse , 
se periurii ac perfidiae ultores fore, spondentes : at hi brevi 
in ordinem redacti sunt. Ceterum Romanus, solutus iura- L. XVII 
menti metu, primas in re publica tenuit, maiestatis insignia 
solus vit, adeo , ut in solenni pompa, et decretis pu- 
blicis , inl eriorem Constantino, sibi ac filiis principem locum 


adsignaret 9), et "Theodora coniuge mortua, Christophori filii 


commisi, ipsumque loco Patris habeo, qui paterna erga me 
viscera ac genitoris propensum animum ostenderit, &ont. Theoph. 
Ῥ- 344- 6. Leo Grammat. p. 495. ᾿ : 
1) Cedrenus p.327. Α. Τούτῳ ᾿ἀρχάϑδεον xal Ὁνώριον, rovc vlove αὖ- 
τοῦ, δέδωχε παιδϑεύεσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰ ἱερὰ γράμματα, ὃν καὶ Ba- 
σιλεοπάτορα πεποέηκε. Sed ea dignitas, aetate Theodosii, non adeo 
splendida et magnifica fuisse, nec ulla imperii cura ad Arseni- 
um pertinuisse videtur. —2)Contin. Theoph. in Leone p. 220. 
-féeay dà ὁ βασιλεὺς Βασιλεοπάτορα τὸν Ζαούζαν τιμᾷ, αὐτὸς 
ταιγουργήσας τὸ ὄγομα. Leo autem lmperator Zautzam Im- 
peratoris Patrem, novo abs se dignitatis titulo excogitato , 
appellat. Constant. in Opere de Cerimon. Aulae Byzant. MS. 
f. 333. a. ἣ τοῦ Βασιλεοπάτορος παρὰ «έοντος τοῦ φιλοχρί- 
στου ἡμῶν» βασιλέως ἐχφωνηϑεῖσα εἰξία, quae verba nostram 
de Cedreni loco sententiam confirmant. — 3) Suidas v. JIarot- 
zi0c. Sic Praefectus urbi ἔπαρχος xai πατὴρ πόλεως appella- 
tus. Contin. Theoph. p. 387. 4) In Chronic p. 114. Apud 
Graecos lHomanus Pater Basileos factus , ut securius ageret, 
matrem Constantini Imperatoris uxorem duxit, suam vero “ | 
filiem ipsi Constantino despondet. Nisi forte is rumor inde | 
ortus est, quod amoribus Zoés Augustae Romanus implicitus 
vulgo crederetur. v. Luitprand. L.IIL c. 7. 5) Contin. Theoph. | 
P. 347. Simeon. Logothet. p. 480. cet. 6) Sim. Logoth. p. 
481. Byzantini ceteri, Luitprand. L. IIL c. 9. Quod idem 
fomprobat numus a Cangio p. 136. editus, in quo soxAmus, 
CHAUTOPHORUS EN? CONSTANTINUS, scriptum est, Haec etiam cau- 
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uxorem Augustam appellaret 1). Hoc facinore dominationene 
captavit. | 
IV. Nec laetior his temporibus facies civitatis erat : 
tam diversas in partes populus et sacerdotes trahebantur. 
Cuius negotii initium , ordinem , ac finem curatius disseram, 
ut, quanti saepe motus si ab antiqua consuetudine discessio 
fiat, oriantur, plane appareat. Leo philosophus , cum e tri- 
bus uxoribus , in spem successionis , masculam prolem nul- 
lam suscepisset, longe prospiciens futuros casus, et procerum 
de regno contentiones, Zoén Carbinopsinam, non admodum 
illust1 loco natam ?), in matrimonium duxit, Quae cum in- 
cestae nuptiae apud Graecos haberentur, rnetusque esset , 
ne principis exemplum plurimi sequerentur: Nicolaus patri- 


sa est, cur edicta, quae vulgo Novellae Constitutiones appel- 
lantur, Constantino imperante, vulgata, in codicibus passinx 
Romano tribuantur. v. Leunclav, Iuris Graeco - Romani T. II. 
P. 142, In litteris Monasterio Vulturnensi datis anno 939. Ro- 
manus et filii, Constantinus, Christophorus, Stephanus, ultimo 
loco , Constantinus Porphyrogenitus, memorantur. Chronicon 
Vulturnense ap. Murat. T. L. P. lI. p. 437. 
1) Leo Grammat. p.498. Erat Christophori coniux, Sophia, qua post 
mariti obitum e palatio expulsa, Helena, coniux Porphyrogeni- 
ti, Augusta salutata est. Hoc unice illustrat locus Gregorii 
in vita Basilii iunioris p. 673: σαν dà τὸ τηνικαῦτα βασι- 
λεύοντες Ῥωμανὸς ó πατὴρ Ἑλένης, Στέφανος dà χαὶ Κων- 
σταντῖνος, υἱοὶ αὐτοῦ, ἤδη Χριστοφόρου τοῦ πρώτου αὐτοῦ 
παιδὸς ϑανόντος, χαὶ υἱὸν καταλείψαντος Μιχαὴλ τοὔνομα, 
Og xai ἄστεπτος ὦν, ὅμως βασιλιχῇ στολῇ σὺν ὑποδήμασε 
κοχκχίγοις ἐκαλλύνετο, γαυρούμενος ἐπὶ δυναστείᾳ καὶ τῇ τῶν 
συμπαρομαρτούντων αὐτῷ κλεϊζόμενος δόξῃ. αὐτὴ δὲ ἡ «4ὐ- 
γοὔστα Ἑλένη πρώτη τῶν ἄλλων βασιλίϑων ἦν. ἡ yag δευ-- 
τέρα σύμβιος τοῦ πατρὸς αὐτῆς Ῥωμανοῦ Θεοδώρα τελευτή» 
σασα ἦν, ἡ dà Σοφία,, ἡ τοῦ Χριστοφόρου ἐχεένου τελευτήσαν-- 
τος. χατηγέχϑη τῆς βασιλείας. 4) S. Epiphanii Magni Agri 
abbatis sororem Cangius ex Constant. de admin. Imperio, vo- 
cat in Famil, Byzant, p. τι. Sed errat. Constantinus enim 
l. c. cap. 2a. Theophanem, cuius historia temporum ordine 
digesta exstat, μητρόϑεον suum appellat, Cum vero is, Leo- 
ne Ármeno imperante, diem suum obierit, vox μητρόϑεος per 
magnum avunculum, seu matris avunculum reddenda est. v. 
Banduri Animadv. ad Const. p. 58. Cedrenus eam Kaofironpt- 
»&», Constant. τῆς Καρβενωψένας dicit. Sed audiamus Euty- 
chium, lepidam nobis fabulam de quartis nuptiis Leonis nar- 
rantem: Porro, cum Leoni, Imp. Bomano , , mortua esset uxor, 
nulla relicta prole , aliam ille uxorem ducere voluit: at pro- 
hibuit ipsum Nicolaus patriarcha Constantinopolitanus , dicens ; 
Non est tibi licitum, uxorem ducere, siquidem | nagnostes 
es, et precibus sacerdotum consecratus, quod si uxorem du» 
xeris, non licet tibi ad altare accedere. Annales Alexandr. 
T. H. p. 454. Eadem fere habet Elmaciuus Hist. Sarac. p. 150. 
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archa "Thomam sacerdotem, qui eos ritu antiquo ad aram 
deduxerat , loco movit , Imperatorem sacris prohibuit , Zoén 
nimis aspere , tanquam pellicem, tractavit 1). ld Leo gra- 
visme ferens, cum nec minis, nec blanditiis, ut interdictum 
dissolveretur, impetraret, Nicolaum munere in perpetuum pri- 
vavit 2); suffecto Euthymio, qui ut lenis et facilis indole erat, 
lmperatorem ad sacra admisit quidem, sed legi, quam de 
quartis nuptiis laturus erat, intercessit 3). Inter haec a pontifice 
Romano, Sergio, legati venere : qui legitimum ratumque coniu- 
gum censuerunt, Nicolaum, ut Photio faventem, acriter in- 
s&ectati, a qua suspicione epistola, quae hodie superest, se 
purgavit ἢ. Nec ita tamen animi ip pristinam concordiam 
reducti : quin potius alii ex sacro ordine Euthymio, alii Ni- 
colao addicti, magna odia cum crudelissimo dissidio conce- 
pere 9.  Exstincto paulo post Leone, Alexander, pulso Eu- 
thymio, et ignominiis omnibus appetito , Nicolaum pristinae 
dignitati, unde deiectus erat , restituit €. Euthymius mox 
fato in exilio functus est. Is tum pugnacissime suam. senten- 


1) Contin. Theoph. in Leone p. 225. D. Simeon Logoth. p. 466. 
D. Leo Gramm. p. 483. 4) Autor argumenti Tomo Unionis 
praefixi 4pud Leunclav. Iur. Graeco- Rom. T. I. p. 104: Ὁ dà 
βασιλεὺς συνετὸς ὧν, xal ὅϑεν ἀνεφύη τὸ ἀσύμφωνον τῶν do- 
χιερέων οὐκ ἀγνοών, μεϑίστησιν τὸν πατριάρχην Νικόλαον 
ταὶ ἐξορίζεε τῆς ἐχχλησίας, ὡς ψεύστην, καὶ πολλάχες μὲν 
ὄρχοις διαβεβαιοῦντα, χαὶ ὑποσχόμενον, δοῦναι τῷ βασιλεῖ 
τὴν τοῦ ἐπιτιμίου συμπάϑειαν, τοσαυτάχις δὲ μεταμελόμενον 
xal. εἐναβαλλόμενον ἐπίτηδες. Pagius, coniectura ductus, Ni- 
colaum iam a Leone, morti proximo, non ab Alexandro fra- 
ue, quod Byzantini uno ore tradunt, pristinae dignitati esse 
restitutum, arbitratur, ad annum gti. IV. Idem diserte El- 
macinus ín hist. Sarac. p. 196. testatur. 35) Leo Grammat. 
p. 454. cet. Nugas Cedrenus agit, dum Imperatorem lege san- 
cire voluisse, narrat, ut viro tres quatuorve uxores mna iu 
matrimonio habere liceret, p. 602. Nisi forte corrupta apud 
eum verba sunt, et pro χατὼ ταυτὸν, simul, legendum: xat' 
αὐτὸν, sua aetate, — 4) Baronius ad am. 912. epistolam Nico- 
lii ad Pontificem Romanum edidit, e cuius initio apparet, le- 
gatos a Sergio an. go6. quo Zoé Áugusta appellata, eaque con- 
tentio maxime ferveret, venisse. Cuius rei vestigia etiam apud 
Eutych. in Annalibus p. 484. occurrunt. 5) Tangit haec dis- 
sidia Autor Praef. T. Union. Ἦσαν πολλοὶ τῶν ἀρχιερέων o£ 
μὴ συνελθόντες τῇ τοῦ πατριάρχου olxorvouíe, x«l μᾶλλον οὗ 
τοῦ μέρους τοῦ ἐχβληϑέντος Νιχολόου. 6) Cont, Theoph. 
P. 233. alii. Ceterum Leo Allatius Euthymium, annuente pon- 
tifice, patriarcham dictum, idque Graecos Romanae sedis di- 
gnitati tribuisse, scribit. De Eccles. Or. εἰ Occid,, perpet. cons. 
p. 604. Sed id nullo certo autore proditur; quin potius Ni- 
eolaus epistola citata, a legatis Romanis suam potestatem im- 
minutam esse queritur. 
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tiam defendere, Leonem verborum contumelia, etiam mor- 
tuum , insequi, nihil denique, quod praefracti ac pertinacis 
hominis est, omittere 1). Itaque Constantinus A. DCCCCXX. 
conventum sacerdotibus Constantinopolin indixit , ut consule- 
rent paternae existimationi, quartasque nuptias lege abole- 
rent: seu rei indignitate, seu, quo magis inclinat animus , 
patriarchae artibus commotus ?). Exstat edictum , communi- 
ter compositum , in hanc fere sententiam : Christum generis 
humani servatorem, concordiam et quietem publicam prae- 
ceptis εἰ exemplo commendasse, eam vitio mortalium tur-— 
batam , natasque vel de matrimonio caste et legitime in- 
eundo acres gravesque contentiones. Quas ut componerent, 
pecemque sacro coetui redderent , statuere se, quartas 
nuptias omnino prohibendas , tertias certis conditionibus 
celebrandas esse... 4d annum scilicet aetatis. quaftragesi- 
mum provectis nondum suscepta sobole permitti , ceteris , 
qui iam parentes facti essent , non licere, Triginta an- 
nos natis, uxore altera sine liberis exstincta , quadrien- 
L. XVIlinium a sacra coena abstinendum , ut effusam in tantam 
intemperantiam | libidinem  expiarent : si. quis sacerdotum 
admiserit , munere privandum, | Ceterum , qui ad matri— 
monium cogitationes converterent , πὸ quid flagitiose et 
impure committeretur , curare debere, Haec latae tum le- 
gis sententia fuit, quam , ut rata firmaque esset, in con- 
cione populi quotannis recitatam 5), eumque morem a Basilio 
et Constantino , Caesaribus, Constantini nepotibus, servatum 
esse ^), accepi. Sic publica tranquillitas tandem restituta, 


- 


2) Praefat. TomiUnion.  2)Indict, VIII. MenseIulio. Sic enim Theo- 
phan. Contin. p. 246. *H τῆς ἐκκλησίας παρὰ “Ῥωμανοῦ γέγονεν ἕ- 
γωσις, ἁπάντων ἐνωθέντων μητροπολιτῶν τε xai χληριχῶν, τῶν 
εἶπο Νιχολάου τοῦ πατριάρχου xoi Εὐϑυμέου διεσχισμένων. Scri- 
pserat Nicolaus ad loannem Pontificem, mitteret legatos, qui nuptias 

uartas illegitimas, nec Leonis exemplo confirmatas esse, edicerent, 
Quorum licet nulla nec apud autores Byzantinarum rerum, nec 
in Tomo Unionis mentio fiat, certum tamen est, Theophyla- 
ctum et Carum pontificis nomine Constantinopolin venisse, iu- 
de in Bulgariam ad Simeonem discessuros. "V. Nicolai epistola 
apud Baron. ad an. οι). IV. 3) Matthaeus Monachus in Quaest. 
Matrimon. luris Graeco- Rom. T. L L. VIII. p. 497. Ὃς x«i 
τόμος κατὰ τὸν ᾿Ιούλιον μῆνα ἐτησίως ἐπ᾿ ἄμβωνος ἀναγινώ- 
σχέταε. ]s tomus mense lulio quotannis in suggestu legitur. 
Eo tempore pompa solennis et processio ín aedem Irenes et S. 
Sophiae instituebatur. Constant. in Cerim. Aul. Byz MS. f£, 
87. a. — (4) Scholiou Tomo Unionis additum apud Leunclav. p. 
108. NU» δὲ -- πρὸ ἐννενήχοντα χρόνων Évexty τῆς προδηλω-- 
ϑείσης αἰτίας χαὶ ἀφορμῆς ἀποῤῥαγέντας ἑερεῖς καὶ μονάζον- 
τας, 5 παγγάληνος Βασιλεία τῶν ϑεοσιεφῶν Βασιλέων ἡμῶν 
ἘΒασιλείον καὶ Κωγσταγτίγου συγῆψε καὶ συγήγωσε. E quibua 
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nisi quod Euthymii nomen, a Polyeucto patriarcha , non 
multo post, sacris diptychis adscriptum esse, plurimi indi- 
goarentur 1). ' 

V. Post annos admodum quindecim, quam primum im- 
perium adorti erant, Bulgari rursus pacem exuere, seu ad- 
suetudine gentis, quae secunda adversus circumiectas natio- 
nes bella hactenus exercuerat, seu quod claustra maris ac 
terrae levi praesidio adversus validissimos exercitus septa es- 
sent An. 929. Tum praetorianae cohortes arma subito ce- 
perunt, infausto eventu, cum acrius, quam coHstantius, prae- 
lium inirent. Classe etiam vindicare maria visum, quae, du- 
cum imperitia, aut dispersa est, aut in fügam coniecta. Àu- 
xerunt terrorem agrestes, cum portis urbis incidentes, Pega- 
rum et Theodorae palatia, Stenumque, hostili igne accensa, 
procul fümare nuntiarent. Pericula ultima audere et experiri 
tandem iussus est Sacticius, quem, palantes copias non in- 
strenue aggressum, uno vulnere barbari in mortem affecere. 
Cuius gesta multi cum attigerint, in eo consentiunt, magna 
m ipso virtutis, magna belli decora fuisse, quibus rem pu- 
blicam in paucis sustinuisset. "Inter haec rex Bulgarorum, 
et ducis et gregarii militis officia obiens , Ádrianopolin cum 
exercitu movit, corona circumdatam, postquam annona defe- 
cerat, cepit, captivo duci, quicquid tormentorum reperiri po- 
tuit, adhiberi iussit. Inde victoria haud segniter usus, Thra- 
cia et Macedonia ferro igneque vastata , sedem imperii et 
caput, Byzantium petiit; at castris positis , versa ad pacem 

itatione, ut sibi cum Romano colloqui liceret, oravit ?). 
Admiratio subiit utriusque; exercitus militem, cum hinc fe- 
rociam Bulgari, inde non infractam Imperatoris mentem cer- 
neret, ut qui tantae dignitatem maiestatis, raro ea tempe- 
State, et ex vetere memoria exemplo, ore totoque habitu pro- 
deret; iam tum praesagiens animo, fore, ut pax Bflinitafibus 
connubiorum firmaretur. Aliquot annis post, Simeon Bulga- 
rus, morbo exstinctus, Petro filio regnum testamento relin- 
quit J, qui, licet iam exercitum in Graeces armasset, cum 


verbis etiam hoc colligitur, turbas inter Euthymianos et Nico- 
laitas nondum hac aetate compositas, aut novas potius de quar- 
tis nuptiis ortas esse. Quod praeterea Cedrenus testatur, ma- 
gmaimque Nicolai Chrysopergi? in stabilienda concordia curam 
fuisse, prodit p. 702. B. Ceterum in matrimoniis ineundis nulla 
gens Graeca religiosior fuit, ut ex Matthaei Monachi Quaest, 
matrimon. apparet, et illustri exemplo probat Cedrenus p. 649. 
Ε) Α Vita S. Polyeucti e Graecis Scriptoribus collecta Act. SS, 
Febr, T. I. p. 702. 4) Leo Grammat. p. (98. Contin. Theo- 
phan, p. 248. Simeon Logoth, p. 483. ceteri. Meminit etiam 
Theodos. Kioviens. ad an. 929. Sigebert, ad an. 926. 53) Quem 
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Turci, Servii, Chrobati, validae nationes, sibi imminerent, 
summaque praeterea caritas annonae incideret, legatos de pa- 
ce instauranda , ad Romanum misit, utque Maria, Christo- 
phori Caesaris filia, in manus sibi conveniret, rogavit. A. 
ὃ 2. Tum spes obiecta est Christophoro secundi a patre loci, 

orphyrogenito quicquid ex avita maiestate supererat adem- 
tum 1). Haec domi fere ea aetate gesta sunt. Paulo antea Melitene, 
vetus ac nobilis ad Euphratem urbs, Armeniae secundae a 
lustiniano adsignata, recepta est 2). Diu subiectam Saracenis 
Constantinus Copronymus olim occupaverat, in obsequio te- 
nere non potuerat 3). loannes Curcuas, praefectus militum , 
qui per Syriam stativa habebant, obsidione longa et difficili 
cinctam, in ditionem redegit, et postea civium auxilio finiti- 
1is gentibus attritis, praedam insignem, captivos, bellique 
confecti famam domum reportavit. Urbem et quicquid fini- 
timi agri est, in provinciam , quam Curatoriam vocarunt , 
Imperator descripsit ^) 

VI. Sub idem fere tempus bella plurima fies imperii 
terruerunt. Nam et Scythae, Strymone superato , Nicopolin, 
validam urbem, Augusti victoria nobilem, occuparunt, et 
Turci, qui et Ugri 5), a septentrione Thraciam , Byzanti- 


ex altera uxore susceperat, Michaéle, primo loco nato, ritu mo- 
nachorum tonso. Simeon. Logoth. p. 46. 

1) Bulgari scilicet id Rege genteque sua indignum iudicantes, quod in 
solennibus populi acclamationibus , Constantino primum, deinde 
Christophoro honos haberetur, facile a Romano, ut mutatio prisci 
moris fieret, impetrarunt. — 2) 'En(ozuor xai ἐξάχουστον, καὲ 
πάνυ ὀχυρὸν καὶ δυνατὸν χάστρον τῆς Συρίας vocat "Theoph, 
Contin. p. 257. Conf. Pagius ad an. 927. VIIL — Notus est Aca- 
cius Malatiensis episcopus, Nestorianis contentionibus quinto 
seculo implicitus. 3) Zonar. Ánnal. T. II. p. 108. Cedrenus 
p. 463.  4)Leo Grammat. p. 504. Contin. Theoph. p. 258. Dicta 
est Curatoria ἃ Curatore, qui tributa, per eam provinciam 
collecta, aerario principis, quod et ipsum Κουρατωρίέα vocatur, 
inferebat. Hoc ex Simeone Logotheta p. 487. colligo: δἈ7]ελετη- 
»jv Ἀουρατωρείαν ἐποίησε ὃ Βασιλεὺς, xai πολλὰς χιλιάδας 
χρυσοῦ καὶ ἀργυρίον ἐχεῖϑεν λαιβάνεν ἐτησίως. Cangius in 
Glossar. h. v. Annae Comnenae locum Alexiad. L. VII. p. 205. 
corrigit, et pro Misvi(vge, Melijygg rescribit, in quo ipsum 
ratio fugit, Refert Augusta, Tzacham, classi praefectum, oc- 
cupatis Clazomenis , in Phocensem agrum solvisse, cumque diu 
in obsidione Methymnae haesisset, Mitylenensem regionem in 
ditionem redegisse. Unde, qui locorum situm et circumscriptio- 
nem norunt, facile intelligent, eam de Mitylene, vetere ac no- 
bili urbe, loqui, cuius nomen universae insulae postea tributum 
videtur. 5) Indict. VII. m. Aprili, seu A, C. 934. Turcos 
ferc vocant scriptores, qui hodie Hungari sunt. Zonar. p. 176. 
D. Τοῦρχοι ol περὶ τὸν Ἴστρον, οἱ χαὶ Ούὔγγαροε καλοῦνται. 
Idem p.255. de Turcis, regni Saracenici eversoribus, scribit, eos 
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um usque, incursarunt: hos Theophanes patricius prosperis 
praeliis subegit, et captivos, quorum ingens numerus erat, 
recepit. Pace cum his composita, Russi, quae tum natio, 
terror Graeci nominis mari praepollebat, direpta minori Asia, 
cum decem navium milhbus mare obsederunt 3. Nunquam 
in accolas gravius saevitum , praecipue sacerdotes gravissimis L. XIX 
supplicüs affecti sunt, nec a sacris aedibus hostes ignem abs- 
tinuerunt,  Distractae scilicet erant imperii vires, quod naves 
aut contra Saracenos missae erant , aut insulas tuebantur. 
Praeerat Russorum classi Igor, seu Ingor ?) (quod admoneo, 
ne quis virorum immutationem putet, quae nominum est) 
princeps gentis, nulli virtute secundus, et victoriis plurimis 
«bus. Non diu tamen hostes, cum ventum ad manus esset, 
Theophanis impetum sustinuere: certe ex navibus paucae ser- 
vatae, pars maxima aut mersa aequore, aut Graeco igne 
combusta est.  Fugientibus loannes Curcuas cum orientis 
copiis supervenit, et horribili clade affectos delevit. Re feli- 
citer gesta, Theophanes princeps cubiculi dictus, loannes 
Curcuas, qui duobus et viginti annis rem publicam consilio 
et armis sustentarat, et, ut crat magnis ausis promtus , mille 
ceperat oppida , prolatis ad Euphratem et Tigrim imperii fi- 
nibus, invidia oppressus est ?), Russi a caede et ferro ani- 
mum sumsere, et ignominiae impatientes , collecto e Varegis 4), 
Slavis , Polonis, milite et instructa classe, rursus Graeciam 


septentrionalem plagam ad Caucasum montem incoluisse. Multa de 

iis Constantinus libro de administrand. Imp. variis locis observat. 
8) Anno οήι, seu, ut Byzantini computant, lndict. XIV. Leo 

Grammat, 506. Anon. Combefis. pag. 262. Simeon Logoth. 

Pag. 490. ubi Russos Dromitas vocat, ἐκ γέγους τῶν “ψάγ- 

ye» ὄντας. Tum enim Germania universa Francia dice- 

batur, ut in notis ad Constant. de Cerimon. Aulae Byzant. o- ι 

stendam. Huc etíam Luitprandus pertinet, V. 6. Gens quae- 

dam est sub Aquilonis parte constituta, quam a qualitate 

corporis Graeci vocant JBlussos, nos a positione loci voca- 

mus Nordmannos. Nicetas, a Cangio ad Zonaram p. 99. addu- 

ctus, eos ru» Σχυϑῶν ἔϑνος vocat. Classem ad millia quinde- 

cim paraverant, Zonar. p. 191., meminit etiam Sigebert. ad an. 

936. . 2) V. Theoph. Sigefr. Bayeri Dissert. de Varegis in Com- 

ment. Petropolit. T. IV. p. 393. 455) Vitam Io. Curcuae et 

res bello egregie gestas octo libris Manuel Protospatharius ex- 

potuit, quod opus dudum periit. Theoph. Contin. p. 265. Conf. 

Cangius Famil. Byzant. p. 153. 4) Bayerus l. c. Gerhardus 

Frid. Mullerus, cui multum debet antiqua Russorum historia, 

nomen gentis a vocabulo Parech, marinus, ducit, idque omni- 

bus, qui piraticam exercebant, commune fuisse coniicit, in 

Collect. ad Histor. Russor. p. 4. "Theodos. Kioviens, ad an. 860. 

eos, mari traiecto, Slavis, Meranis, Crivitzis, qui communi 

nomine Hussi appellantur, tributa imperasse refert. 
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tenterunt, Ánno οὐά missis quoque in Patzinacas concitori^ 
bus belli 3). Quo nuncio perterritus Imperator, tributum ho- 
sti pendere cogitur 2. At anno proximo foedus cum Igore, 
cuius sententia in hunc modum fuit, paciscitur: commercia 
terra marique libera utrique populo esse debere; Chersone- 
sum Tauricam nolle se armis invadere, nee Bulgaros contra 
incolas excitare, in re trepida, Imperatori auxilia se missuros 
esse, Russi spoponderunt; de capitis etiam damnatis, deque 
transfugis et latronibus statutum. Turci, cum iterum res 
Graecas lacerassent, a "Theophane persuasi, datis obsidibus , 
inducias in quinque annos pacti sunt: longinquam enim ;mili- 
tiam Graeci aspernabantur 3). 

VII. Mesopotamiae componendae Theophilus, loannis 
Zimiscae, qui postea Imperator salutatus est, avus, deligitur, 
ut Saracenos, late ea loca habitantes , in obsequio contine- 
ret ἢ. Caput regionis, Edessa, nobilissima urbs, et muni- 
' mentis obiecti amnis, murisque firmata, diu obsidionem tole- 
ravit, qua tandem soluta est, servatoris imagine, linteo im- 
pressa. Hanc Abgarum Regem, morbo difficili ac. diuturno 
decumbentem; cum se praesenti Servatoris auxilio, per litteras 
commendasset; accepisse, ferunt et desperata iam salute, su- 
bito convaluisse, mox attonitum rei miraculo, ad Christianam 
professionem esse adductum 5). Alii, ut difficile est, tam an- 
tiquam rem subtiliter exequi, Servatorem, in oliveto tristitia 
immensa confectum , Thaddaeo sudarium, quo faciem abster- 
serat, ad Abgarum principem perferendum tradidisse memo- 
rant, edito oraculo, urbem , quae sacrum pignus rite serva- 
ret, perpetuo invictam fore 9). Haec, mira quanquam, fidem 
ex eo traxerunt, quod Cosroes Persa, cum in obsidione urbis 
haereret, eius contactu (dedicatum enim erat in veteris sta- 
tuae fundamento) gravissimo morbo liberatus sit, et lustrali 
aqua se et familiam omnem ablui iusserit 7. Hinc imaginem 


1) Theodos, Kioviens. an. 944. ; silent enim hanc tiovam írruptionem 
Byzantini scriptores. 4) Idem an. gá5. 8) Contin. Theoph. 
p.267., ceteri. Theodos. Κίον. an. 943. 4) Contin, Theoph. 
p. 265. 328. Leo Grammat. p. 508. 5) Nigta scilicet lepra 
graviter laborabat Abgarus, inde Uchomo, niger, cogno- 
minatus, ut Bayerus in Hist. Edessena p. 104. arbitratur; de 

-genere enim morbi non convenit inter scriptores. Multi de 
mutuis Abgari et Christi epistolis scripsere, praecipue Grabius 
Spicil. PP. T.I imit. 6) Constantin. de Christi imagine Edes- 
sena p.83.; quae exstat in Mguipulo Rer. Constant. Adde Com- 
befisio notata p.105. — 7)Evagrius Lib. IV. c.27., ubi Cosroem 
propterea exercitum urbi admovisse scribit, ut, quae de ima- 
gine vulgo tradebantur, mendacii argueret. Paulo aliter Con- 
stantin. p. 9i. narrat. N 
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Romanus Imperator, cui indignum videbatur , haec sacra tam 
impurs manibus contrectari, saepe expetitam, non obtinuit, 
licet ducentis Saracenis, quos captivos tenebat, et XII. milli- 
bus aeris signati, oblatis. Tandem eam praefectus urbis, ut a 
suis finibus Graecos arceret, concessit, pactus, ut Edessam 
et conterminos agros , nunquam bello in posterum vexarent!). 
Sie Byzantium deportata, in Blachernis primum, post in aede 
Phan, reposita est, procedentibus longo ordine Stephano et 
Constantino, Romani filis, Porphyrogenito, et Senatu, cum 
cereis, et evangeliorum volumine, ut tum consuetudo erat in 
pablicis supplicationibus.  Incessit deinde religio, quonam in 
templo sacra ies collocanda foret? postremo in $. Sophiae 
illata, rituque sollenni culta fuit 2). Exstat Constantini Por- 
phyrogeniti de Edesseno sudario, elegans oratio, anno proxi- 
mo, ut videtur, in populi concione habita, quam iunioris 
Constantini esse, Aloysius ' Lippomannus et Caesar Baronius 
esse arbitrantur; eo praecipue argumento moti, quod aliud 
dicendi genus in libris de administrando lmperio, vita Basi- 
li, ceteris, appareat 3). Damus hoc Caesari Baronio , sermo- 
nem Imperatoris humilem in illis et plerumque vulgarem esse ; 
sed sublimiori stylo formanda erat oratio, quae tam sacras 
reliquias digne celebraret. | 

VIII. Sextus iam et vigesimus agebatur annus, ex quo 
Romanus imperium pro arbitrio tenebat, adeo imminuta Por- 
phyrogeniti potestate, ut experti publicae curae et consilii , 
praeter Áugusti nomen, nihil omnino relictum esset. Qui ad 
ultimum pertaesus longioris otii, quod studia doctrinae, qui- 
bus animnm imbuerat, bactenus unice leniverant ^), de recu- L.XX 


1) Charam scilicet, Saroten et Samosatam , Edesseno prae- 
fecto , quem Emirum vocant, subiectas. Constantin. pag. 9 
adde Contin. Theoph. 1l c. rel. Hoc pactum aurea bulla Im- 
perator confirmavit. 3) Hanc pompam Constantin. pag. 

. sqq. ordine describit. Adde Contin. Theoph. pag. a68. 
Dune fuerit sacrae imagini reverentia exhibita, apparet e 
Gregor, Monach. pag. 505., ubi hoc praecipue telo in eversores 
simulacrorum, Leonis Armeni aetate turbas commoventes, uti» 
tur. 3) V. Combefisio notata p. 100. Manipuli Originum CSP. 
et expende verba, quae in fine orationis occurrunt: ὦ deo» 
ὁμοίωμα τοῦ ἀπαραλλάχτου πατρὸς, φρούρεε ἀεὶ τὸν εὐσεβῶς 
καὶ nojec ἡμῶν βασιλεύοντα, κχαὶ τὴν τῆς ἀποδημίας ἀνάμνη- 
σιν λαμπρῶς ἑορτάζοντα, ὃν τῇ παρουσίᾳ σου ἐπὶ τὸν παπ- 
zgor καὶ πατρῷον ϑρόνον ἀνύψωσας. Adde Lambec. Comment. 
de Bibl. Vindob. L. VIII. E 196. et Pagium ad an. 944. n. V. 
4) Constantinus itaque | Porphyrogenitus tum orationi, tum 
lectionibus vacaftis, totum se Domino commendabat, opere 
manuum victum quaeritans: sane τὴν ζωγραφίαν, id est, 
picturam , perpulchre exercebat, Luitprand. L. 111. c. 9. Haec 
ad verbum in suo Chronico repetit Sigebertus p. 255. Idem 


Constantinus Porphyr. Vol. ἢ esas 
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perando regno consilia volvit. Quod cum variis artibus ten- 
tasset, tutissimum visum 'est, Stephanum et Constantinum , 
Romani filios, cupiditate regnandi accendere. Dudum illi pa- 
terno odio ardebant, quod Romanus, testamento scripto, prin- 
cipem locum Porphyrogenito tribuerat: Stephanus praecipue , 
quem satis iam proclivem facile Basilius, particeps consilii , 
permovit. 1s olim honestum ordinem duxerat, vir callidus , 
et in animo Stephani validus, quem, opportunitate data , 
admonuit: imperium aegre a decrepito sene sustineri, viribus 
animisque opus esse, ne Ugri, ne Bulgari, ne Saraceni ali- 
quid novarum rerum molirentur, solum Stephanum tantae 
moli parem esse: videret, ne tam praeclara indoles, tot orna- 
menta virtutum, inertia obscurarentur. AÁdiutorem Porphy- 
rogenitum fore, cui nihil antiquius sit, quam eum regmare , 
qui ad hanc spem genitus esset 1). Itaque Romanus compre- 
hensus, in Proten insulam relegatur et monachorum ritu ton- 
detur: summa imperii ad filios et Porphyrogenitum delata , 
statim apparuit, arduum, eodem loco potentiam et concor- 
diam esse, cum id ageret Stephanus, ut solus ea dignitate po- 
tiretur. Interea Constantinum Helena Augusta, ut tam nefa- 
rios ausus comprimeret,excitat, qui eos, specie amicitiae, epu- 
lis adhibitos, post quadraginta dierum imperium, in exilium 
pellit. Id Stephanus XIX. annos magno animo in Lesbo insula 
tulit, Constantinus, duobus annis post, ad maiora, et magis 

raeCipitia conversus, cum Byzantium repeteret, a custodi- 
. bus est interemtus ?). Sic tandem solus rerum potitus est 

Porphyrogenitus, cui insidiae a plurimis paratae sunt. Nam 
et Theophanes, princeps Cubiculariorum , Romanum, et Gre- 
orius Macedo, allectis in societatem claris et illustribus viris, 
tephanum imperio iterum admovere ausi sunt: in utrumque, 
detecta perfidia, graviter est animadversum. Post haec Con- 


ex Graecis Theophanis Continuat. p. 380. et Zonaras p. 195. 
testantur. 

1) Cedrenus pag. 633.  Vetustiores tamen, ne res vituperio 
Constantino esset, filiorum hoc scelus fuisse, perhibent, et in- 
scio ipso Romanum regno pulsum, V. Simeon Logotheta pag. 
93. ceteri, cum quibus Luitprandus L. V. c. 9. consentit, 
nimiamque in filios severitatem exitio fuisse Romano, testatur, 
3) In monasterium Romani filii detrusi sunt, quod timendum 
Constantino erat, ne se aliquando summa dignitate privarent: 
sic Theoph. Contin. p. 271. Zonaras p. 195. alii. Luitprandus 
contra autor est, Constantinum, cum certis indiciis cognovisset, 
sibi ab ipsis insidias parari, eorum consilia praevertisse, utque 
philosophatum mitterentur, iussisse. Philosophiae enim nomi- 
ne sacra monachorum studia passim ab eius aetatis, et vetu- 
stioribus scriptoribus memorantur. V. Cotelerii monumenta T. 
I. p. 181. 187. 
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stantinus Romanum filium, corona imposita, in partem cura- 
rum vocavit, ut eum temperius et sibi et posteritati confor» 
maret 1). 

IX. Una tum Imperatori cura erat, ut regnum a ma- 
iorilus relictum , avitis patrisque virtutibus regeret, nec 
extrana a barbaris dehonestarentur. Cappadociam enim et 
nobilissima minoris Asiae oppida Saraceni, Tarsum incolentes, 
vastarant, praeda immensa et captivis plurimis abductis, quos 
pactis induciis Imperator recepit 2.  Interiecto tempore, cum, 
nova classe instructa, Graeca littora obsiderent, Basilius se- 
cundo praelio eos prostravit, de ducibus captivis Constantinus 
trumphum prisco more egit ὃ. Nec minora belli decora 
Leonis et Nicephori, Phocae Bardae, supremi ducis exercitus, 
fliorum, fuere. Qui, cum patet, annis morbisque gravis, 
bosti tam feroci, tam callido, impar esset, belli discrimen 
subiere, et domito Chalebi praefecto, urbem triumphantes in- 
trarunt 4^). Victoriae fructus urbs Samosata fuit, a Basilio 
in di&onem redacta. Eodem tempore, re feliciter in Afri- 
ca gesta, ex Aegypto et Persia legati, renovare dextras, 
ut nova foedera componere cupientes, venere, quod sibi 
magnificam , ut erat, Imperator duxit 5). Postea turbare 
fortuna coepit, E Creta enim insula, magna Saracenorum 
turba erumpens, navigia, quae Graeci validissima in mare 
deduxerant, aut. mersit, aut cremavit: caussa calamitatis du- 
cum negligentia et imperitia fuit. Nec amissa Constantinus 

las reparavit, quin potius in summum discrimen rem 
Graecorum traxit 9. — Postremo Nicephorus Phocas novam 
classem molitus, in Cretam solvit, fusis hostibus, arces mu- 
Bitissimas, in his. Chandacem , tutissimum gentis praesidium, 
excidit, urbes, praefectis sub iugum missis, recepit, ut me- 
tuendum esset, ne tanto successu rerum elatus, regnum af- 


1) Misere hic omnia turbat et confundit Elmacinus in Hi- 
stor. Saracen. pag. 218. 2) Contin. 'l'heophan. pag. 275. C. 
3) Idem pag. 28a. Eius triumphi splendorem Imperator in 
opere de Cerimoniis Byzant. descripsit fol. 206. b. sq. ) 
Avaritiam Bardae Phocae, supremi exercitus ducis, ín ulti- 
mam perniclem rem Graecorum traxisse, Cedrenus ait, p. 637., 
de quo silent Contin. Theophanis, Logothetes, ceteri, qui Ni- 
cephoro triumphalia ornamenta a Constantino decreta esse, 
tradiderunt. drenus, ipsum Imperatorem de Chabdano et 
captivis Saracenis trium lum egisse, refert, quod verum, et 
in opere de Cerimon. f. 207. proditum est memoriae. Conf. 
Theoph. Contin. p. 388. 5) Contin. Theoph. p. 284. etiam 
Gallos ad Constantinum legatos et obsides misisse, idem pro- 
dit p. 383. Ab Italiae rege, Berengario, Luitprandus Ticinen- 
εἷς, orator, Constantinopolin profectus est. V. Lib. VL c. r. 
6) Zonaras p. 195. Cedrenus p. 64o. Contin. Theoph. p. 297» 
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fectaret 1) : quod tamen, sic volentibus fatis, brevi consecu- 
tus est, Haec, quanquam plures per annos gesta, coniunxi, 
ne divisa taedio forte lectorem afficerent. 

X. At in Thracia,dispari eventu pugnatum est, Turcis, 
qui et Ungari, proximos per campos effusis, eo violentius, 
quod, distractis tum copiis, ducem strenuum sibi obviam itu- 
rum, non rebantur. Missus in hos Pothus Argyrus, Patri- 
cius, onustos praeda, eoque impeditiore agmine euntes, ' su- 
bito invasit, captivos et praedae partem recepit?) Paulo ante 
duo ex primoribus gentis, qui cum turba convenarum, aut 
in Graecia, aut in Dulgaris, forte consederant, pace in per- 
petuum cum Imperatore firmata, sacra Christiana, utque lu- 
strali aqua expiarentur, postularunt. Gylas, Hierothei, quem 
patriarcha sacrorum per Turciam antistitem dixerat, praeceptis 
institutus , in fide permansit, pietate et ceteris virtutum or- 
namentis insignis : alter mox ad avitam superstitionem relapsus, 
cum expeditionem in Graecos et Germanos suscepisset, ab Ot- 
tone Imp. captus, poenam capite persolvit3). Ceterum eadem 
religio Russos incesserat; quibus olim a Basilio Macedone , 

L.XXIavo Constantini , icto foedere , aditus ad sacros fontes, prae- 
sul ab Ignatio patriarcha , datus fuerat ^). Elga, quam Grae- - 
ci nonnulli Helenam vocant, Ingoris , hostis quondam Impe- 
ratoris, post amici et socii, vidua, stipata principibus gentis, 
Byzantium , ut in consortium sacrorum reciperetur , accessit. 
Splendide a Constantino excepta, et muneribus aucta est5) ; 
addit Theodosius Kioviensis, Imperatorem foeminae forma ex- 
cellenti matrimonio iungi voluisse, sed tulisse responsum : 
non posse se uxorem eius esse, qui se inter lustralia sacra 
in filiam adoptasset 6). Is rumor eorum temporum fuit, cui 
fidem adimit, quod in vivis esset Helena kugusta, et abhor- 
rerent a peregrinis connubiis Imperatores, ut ipse Constanti- 


1) Contin. Theophan. in Romano luniore. pag. 296. Lupus 

Protospatha in Chron. an. 961. — 3) Simeon Logotbeta p. 496. 

ceteri. — 3) Zonar. p. 194. Bologuden vocat. Cedren. pag. 

636., ubi pro Ioanne Francorum rege legendum: Ottone. Adde 

Inchoferi Histor. Eccles. Hungar. an. 958. 4) Constantin. 

ν Porphyrogen. in vita .Basilii Maced. 211. Zonar. pag. 173. Fra- 

gmentum de Russorum conversione, a Bandutio in Animadv. 

ad Constantin, de Admin. Imp. p. ?i2. editum. Etiam Michac- 

.16 imperante, sacris Christianorum initiati sunt nonnulli. Con- 

tin. Constant. Lib. IV. p. 120. quo Photius respicit in epistola 

encyclica p. 16. 5) Quod ipse memoriae prodidit L. II. de 

Cerimon. Aulae Byzant. fol 201. a. sq. 6) An. 955. 

.*96. Obiter notandus est Orbinus Ragusaeus, qui in Regno 

lavor. p. 92. sq. Elgam, quam et Olgam, Rhegino Helenam, 

vocat, loanne Zimisce regnante Byzantii ad sacra Christiana 
accessisse scribit. | t. 
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nus, Ínter cetera de servanda maiestate praecepta, filium, 
ne illa unquam expeteret, admonuerit 1). Missi cum Elga sa- 
cerdotes , qui deformia simulacra , cultumque , penitus abole- 
rent. Απ diu gens promissis steterit, incertum. "Traditur 
fama , venisse interiecto tempore ad Ottonem Imp. a Rugis, 
seu Russis , oratores, qui. doctrinae Christianae interpretes po- 
pulo expeterent: facile annuisse Ottoném, et Adelbertum, 
aliosque, ablegasse , sed omnes a perfida gente aut caesos, 
ant omni contumelia affectos esse, solum Adelbertum evasisse.. 
Quae, licet a Rheginone, autore non indiligenti , memorata?), 
aliena a vero, aut confusas esse nationes dissitas ac diversas 
arbitror. Cur enim non a Graecis potius , quam a Latinis, 
Bussi sacerdotes postulassent ? aut quis veterum auctorum illos 
Rugos appellavit? Hos loca inter Viedrum et Vistulam fluvi- 
os, ad sinum Codanum porrecta , coluisse accepimus: ad hos 
Adalbertus , is qui postea Magdeburgicus praesul fuit, ut 
superstitionem foedam et infamem extingueret, accessit. Ne- 
que me scriptorum , qui secuti Rheginonem sunt 3), nec Ioan- 
nis Mabillonii, magni viri imprimis, Russos tanti sceleris co- 
arguentis , autoritas movet 4^). Silent enim Graeci omnes , res 
multo leviores posteritati tradere adsueti ; silet Theodosius, 
et Suentoslaum , Elgae filium, et laropoleum , nepotem , a 
Christiano cultu abhorrentes , ad sacra maiorum transiisse, 
memorat5)  Vlodimirus ipse, quo nullum inter Russos illu- 
strius nomen est, cum a pontifice legati , religionis causa , 
venissent, Graecorum cerimonias recipere maluit, iunctus Án- 
nae, Romani iunioris filiae, Ottoni Imperatori antea despon- 
satae , connubio. 

XI. Inter haec Langobardorum, qui soli hactenus in 
occidente fidem et obsequium servarant, tributa Imperatori 
quotannis solverantÓ), defectio nunciabatur. Dudum exarse- 


3) De administr. Imper. cap. XIII. p.65. edit. Band. — 2) Ad an. 9 
p.54. edit. Schard. — 3) Compilator Chron. Magdeb. ) V. Ácta 
SS. Die 20 Iun. p.3a.et Pagius an. 959. 5) Ad'an. 955. εἰ 987. 
G) Constant. de Admin. Imper. c. 27. p.82. ed.Bandur. Μετὰ τὸ ἀγελ- 
ϑεῖν τὸ βασίλειον iy Τωνσταντινουπόλει διεμερίσθησαν ταῦτα 
πάντα εἰς ἀρχὰς δύο, ἐξ οὗ χαὶ παρὰ τοῦ βασιλεύοντος ἐν 
Κωνσταντινουπόλεε ἐἀπεστέλλοντο πατρέχιοε δύο, χαὶ ὁ μὲν 

. εἷς stergéxiog ἐχράτει τὴν Σικελίαν καὶ vy». Καλαβρίαν, καὶ 
τὴν Νεάπολιν, καὶ ᾿Αμαλφὴν, ὁ δὲ ἕτερος πατρίκιος ἐχαϑέζετο 
εἰς Βενεβενδὸν, καὶ ἐχράτει τὴν Παπίαν, xai τὴν Ἀάπυρν, 
καὶ τὰ λοιπὰ πάντα, Kal ἐτέλεον χατέτος τῷ βασιλεῖ τὰ νε- 
νομισμένα τῷ ϑημοσίῳ. Οεευραΐα Langobardorum armis utraque 
provincia, eadem facies imperii, tributa eadem mansere. Hinc 
Kicephorus Imp. Capuanos et Beneventanos servos suos, agros 
eorum sua themata, quae sibi nullo iure arrogassent ipei, 
appellat. V. Luitprand. Legat. p. "i44. 147. 
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rant intestinis odiis, et, divisa inter plures potentia, res im 
summum discrimen ambitione principum erat perducta. Prae- 
cipue Saraceni , ab eo tempore, quo primum suis sedibus ex- 
citi, classe in Italiam venerant, crebris incursionibus mari- 
timam oram vexabant. Horum ut ferociam compesceret , (ha- 
bebant enim in Gariliano monte arces, quas magna vis arma- 
ta et incondita tuebatur,). Átenulphus, Capuae et Beneventi 
princeps, Landulphum filium, ut valida a Leone Imper. auxilia 
peteret, Byzantium misit!) De exercitu in Italiam ducendo 
facile Imperator assensit, et Landulphum , Gregorium Neapo- 
litanum , et Ioannem , Caietae ducem , patricia dignitate or- 
navit, Sed dum in re trepida segnius copias, classemque, 
instruit, Átaulfuüs moritur, principatus Landulpho et Atenul- 
pho, filis, defertur. Mox ad ferendam opem Graeci adve- 
nere, cum quibus loannes pontifex, Gaimarius , Salernitanus 
princeps, Apuli et Calabri, suum militem ,. δά exscindenda 
castellorum ardua , eduxerunt?) Saraceni, cum fame, com- 
meatu intercepto, premerentur, ignem arci subiecere, 'ac nihil 
tutum rati, in silvis et montium editis, praesidium quaesive- 
runt. .Res eorum plane attritas novus ex Africa exercitus 
restituit, qui postquam Romae diu imminuerat, arcem in 

gano, Apuliae monte, munire coepit, unde vicino agro vasta- 
to, Beneventum, obsidione longa fatigatam , incendio delevit. 
Interea'Apulia omnis et Calabria, in seditionem versa , Grae 
corum iugum deiecerat, quod proferendo dominatui opportu-' 
num ratus Landulphus, in Graecos duxit: sed auxilia, a Sa- 
racenis accersita, rebelles ad obsequium redire coegerunt 3). 
Anno proximo in agris Asculanis memorabile praelium inter 
Landulphum et Ursileum, Graeci exercitus ducem , commissum 
est, dubio primum eventu, post victi Graeci , Apulia et Ca- 
labria recepta est, quam, icto cum Gaimario foedere, Lan- 
dulphus septem annis tenuit?^). Inde continua cum Graecis 


' 3) Idem Hist. Lib. IL c.12. Theoph. Contin. p.219. expeditionem Leonis 
in Langobardos memorat, eorumque ducem Egionem (f. Hugo-- 
nem) vócat. 4) Lupus Protosp. in Chronico ad an. 916. .Ex- 
ierunt Agareni de Gariliano et — explentur (o. anni, ex.quo 
Agareni introierunt in Italiam. Conf. Giannone Storia del 
Regno di Napoli T. 1. L. VII. c. 4. 3) Luitprandus: Hex 
Africanus , legatione Imperatoris accitus, innumerabiles ra- 
tibus copias in. Calabriam Apuliamque direxit, binasque has 
regiones Imperatoris dominatui potentissime subdidit. — 4)Lu- 
pus Protospatha an. ga:. dnterüt Ursileo stratigo in praelio 
de Asculo, mense Aprilis, et apprehendit Pandulphum 4pu- 
leo (leg. Landulphus 4puliam). Meminit expeditionis Romani 


in Langobardos Constantin. L, de Cerimon. ÀÁul. Byz. MS. fol. 
222. sq. 
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certamina, quos omnem Campaniae partem , quae Vulturno 
adiacet , sub imperium redegisse, Baronius prodit: at ea Be- 
neventanis perpetuo subiecta fuit, nec tum armis tentata vi- 

detur 3). Constantinus , cum Neapolitani rursus fidem exuis- 

sent, Marianum patricium , ut, conducto per 'Thraciam etL. XXII 
Macedoniam milite, perfidiam ulcisceretur ) lussit: is caput 

tis aggressus, cives, ut pacem ab Imperetore peterent 

Sgt. Horum exemplum Langobardi , Calabri, Apuli, Sara- 
cem , qui tum inferiorem Italiae oram tenebant, secuti ferun- 
ων ἢ. Ab eo tempore Constantinus et Nicephorus, has ma- 
ximi imperii reliquias tueri, frustra annisi sunt, quippe quas: 
Normannis virtus sua et fortuna belli reservarat. 

AIL His editis operibus, Imperatori venenum a Romano 
filio paratur), cuius atrox ingenium , super cupidinem po- 
tentiae, Helena mater incendebat; evasit tamen , forte quod 
veneno temperamentum inerat, ne statim saeviret. Mox ad 
monachos profectus est,qui in Olympo monte procul regotiis 
vitam agebant, tanta omnes pietatis et religionis fama , ut 
iomanus Lecapenus annua ipsis stipendia persolverit?)  Per- 
crebuerat rumor, Imperatorem cum "Theodoro Cyziceno , quo 
praetextu Polyeuctus patriarcha, dudum ob ingenium "et mores 
invisus , tollendus esset, deliberasse 5). Inde Byzantium re- 
versus, mortalitatem explevit, seu corporis infirmitate, seu, 
quod plurimi suspicabantur, veneno iterum petitus. Vixit 
annosLIV., ex quibus XXVI. cum socero Romano, XV. so- 
lus, regnavit Ó). Senatus in funere ornando, et in memoria 


e 


1) Conf. Peregrinus Castiget. ad Caraccioli Chronologos p. 47. 
edit Carus, ubi varia edicta, in quibus anni imperii Ro- 
mani Lecapepni et Constantini, una cum Landulfi annis com- 
putantur, cx tabulariis ecclesiae Campanae: profert,  Prae- 
terea in diplomate Constantini et Romani, Indict. XV., Chri- 
sti 942. edito, agri Capuanae ecclesiae subiecti ab omni 
ditione, angaria publica et tributis, quae Patriciis εἰ Stra- 

is Graecorum solvenda erant, liberantur. Idem ex pluri- 
mis litteris, in Chronico Vulturnensi p. 417. 418. 425. 431. 
£49. adductis, apparet. — 2) Lupus Protospatha € an. 955. 
Descendit Marianus Patricius ἐπ Apuliam. Cont. Theoph. p. 
283. 3) Zonaras p.195. D. Cedrenus p.641:. Glycas p. 303, 
quod Simeon Logotheta et Georgius Monachus silentio prae- 
tereunt, Theophanis continuatorem, cui baec, etíamsi vera 
essent, tradere periculosum erat, eecutl. — 4Yy Contin. Theoph. 
in Romano p. 359. 5) Zonaras e 196. Cedrenus 64:1. Gly- 
cas p. 303. Sic Theoph. Contin. p. 292. obiit mensis 
Novembris die . Indict. ΠῚ. auno a m. c. δήδο.. Simeon 
Logotheta annos eius eodem modo numcrat, sed Indict. VI. 
&. 6456. decessisse scribit; die IX. Novembris, Indict. IIT. a. 
6468, Cedrenus. - Lupus Protospatha: ann. 960. Indict. 111. obiit 
Constantinus Imper. qui reghBavit an. 47. et. surrexit. Roma- 


e» 
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honoranda, magnum studium fuit; illatus autem est maiorum 
sepulcro in templo SS. Apostolis dicato !). Fuerunt in eo prae- 
clara virtutis et pietatis ornamenta , Dei et sacrorum reveren- 
tia summa ?). Multa publice opera struxit, in quibus Αρο- 
stolorum aedes a fundamentis inchoata , et S. Sophiae augu- 
stissimum: templum magnifice instauratum , memorantur. PBal- 
neum in Marinae aedibus , ingens opus , nec inferius Romanis , 
renovavit: senectute morbisque confectis domos amplissimas, 
ubi publico sumtu alerentur, concessit : ' palatium  amplifica- 
vit3): obeliscum veterem, ex Aegypto advectum, in Circo 
posuit, manentfque eius reà monumenta, sculpta saxis, et aere 
prisco ἢ. Muros Nicaenos, a Saracenis eversos, collata ex 


nus, fi eius: Sic etiam Anonymus Barensis, ad quem 
haec disserit Camillus Peregrinus: Noster Cedrenum sequitur, 
qui coronationem Constantini aetate septennis factam  perhi— 
bet post patrui Alexandri, nedum post patris Leonis obitum , 
eam ad annum retulit 913. sibique nunc constans mortuune 
illum dici& 960. inchoato a Septembri communis anni 959. 
(sic etiam dicendum de coronatione eius anno g13.) Quippe 
obiit Constantinus, ut ipse notat, Indict. 111. et ut notat 
Cedrenus, die ΙΧ. Novembris, scilicet desinente iam dicto 
communi anno g959.,quo plane calculo uti hc noster solet. 
Cedrenus vero, et post illum Zonaras, tradere videntur, 
Constantinum imperasse cum patre, patruo et matre annos 13. 
nimirum usque ad 9i9., quoniam vixisse illum asserunt annos 
54-, annos scilicet vitae et imperii confundentes. Quae doctis- 
simi viri sententia magis mihi probatur, quam illa Pagii, qui 
Altimum Constantini annum aerae vulgaris nongentesimum quin- 
quagesimum octavum, indictionem primam, esse, contendit. Si 
enim natus ipse est anno 905., quinquagesimus quartus aeta- 
tis certe in annum 959. aut potius 9o. "Ineuntem , secundum 
Graecorum computum, incidit, cum Novembri mense decesse- 
rit. Ceterum scriptores , Constantinum tredecim annos cum 
Leone regnasse, contendentes, tempora non confudisse, sed. 
ab eo anno, quo ab Euthymio patriarcha coronatus fait, nu- 
. . merasse videntur. ' . 

J) Continuat. Theoph. p.292. Banduri Imperium orientis. T. ἢ. 
p.à21. 9. 2) Eius enim aetate S. Gregorii reliquiae Nazianze Con- 
stantinopolin traductae sunt. V. Graecus scriptor ex codice ducis 
Sabaudiae in Áct. SS. ad d. 9. «Maii editus p. 448. sqq. S. 
eliam loannis menus in palatium ritn solenni illata est. Acta 
SS. ad d. 29. Augusti. 3) Theoph. Contin. p. 38o. 384. 4) 
Graecum carmen oolosso inscriptum Bandurius Ántiquitatum CSP. 
L. p. 181. edidit, ubi versum secundum et sequentem ita adduxit: 

— — Χωναταμεῖγος νῦν δεσπότης 
Οὗ 'Pouavóc παῖς δόξα τῆς σχηπξουχίας 
. «Κρεῖττον νεουργεῖ τῆς πάλαι ϑεωρίας, 
Ita Bandurius. At Gyllius, qui de eodem in Topographia Ur- 
bis L. 11. c, 12. multis agit, ita exhibet: Κωνσταντῖνος de- 
σπότης ὁ Ῥωμανοῦ παῖῤ, ut dubium sit, anmen obeliscus a 
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aerario pecunia, refecit !). Praecipua eius cura fuit, ne pro- 
vinciae novis oneribus turbarentur, tanta iustitia, ut delato- 
res, publico exitio repertos , urbe pelleret, tanta lenitas, ut 
novissima exempla, meritis parceret 3). Ceteros praeeminentes 
periba legum splendidissimis muneribus admovit , artes mili- 
tares, rem navalem , ac triremium fabricam , per otium igno- 
tam, revocavit, scriptaque eius egregiam horum memoriam 
tradunt, quibus ex soit, quantum militum in armis, quantae 
sociorum vires, quibus artibus claustra imperii tuenda essent?). 
Doctorum hominum ingens aetate illa proventus fuit, e quibus 
Simeon Metaphrastes, iussu Constantini , sanctortm vitas de- 
scripsit ) , Leontius Byzantinus 5), et Genesius 9) , et Theodo- 
rus Daphnopates 7) suorum temporum historiam, scriptis libris, 
qui partim aetatem tulere, partim amissi sunt, composuerunt. 
Ceterum graves quidam et docti scriptores Constantinum sae- 
vitiae, ebrietatis et circa res publicas socordiae arguunt 8) ; 
quae si iusta reprehensio est, videntur ea vitia aut raro pra» 
rupisse, aut maioribus virtutibus esse compensata. 


Constantino potius, Romani iunioris fllio, Porphyrogeniti ne- 
pote, in circo sit repositus. 

1) Quod Cangius ex inscriptione muris Nicaenis refectis addita colli- 
git, notis ad Zonar, 97. eversiopem tamen hanc murorum Leonis Ár- 
meni aetate jam accidisse, arbitratur. — 2) Theophanis Continuat, 
p228.C.  3)Videantur Tactica, liber de imperio administrando, 
edicta varía, de quibus alio loco exponam. — 4)V. Allatii Diatribe 
de Simeonibus p. 5. sqq.. Pagius in Crit. Baron. an, 913, 
Caveus in Hist. Litterar, cet, 45) Cuius Chronographiam Li« 
bris IY. Combefisius inter Scriptores post Theophanem, omisso 
nomihe autoris, edidit. 6) Unicum, quantum constat, scri- 
ptoris huius exemplum bibliotheca academiae Lipsiensis, vetu- 
stis bonisque libris referta, servat. Non satis accurate olim de- 
scriptum est a 1o. Andr. Bosio, negligentius apud Venetos ex- 
cusum, ut in observationibus ad Constantinum aliquando osten- 
dam. ) V. Cave p. 551, scripsit praeter cetera vitam Theo- 
dori Studitae, quam inter Anecdota Graeca edere promisit Ma- 
gnus Crusius, in Dissertat, Epistolica pag. 38. B) Zonar. p. 
193. Cedrenus p. 635. 
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EXCERPTUM E: FABBICII BIBLIOTHBCA GRAECA T. VI. P. 21. 5QQ. DE CODICE 
MAKUSCDIPTO CONSTANTINIANL CERIMONIALIS, AUCTORE CONR. ZACHAR, 
UFFENBACHIO, CUM NOTIS FABRICII. 


(σεις forma est maiori , quam in Folio vocare solent , in 
membranas pergamenas easque firmiores, laeviores atque ni- 
tidiores, quam quibus postremis , ante Typographiae inventi- 
onem , temporibus utebantur , exaratus. Quanquam de eius 
aetate certo definire non ausim , illum tamen longe ante Urbis 
expugnationem in ipsa Graecia scriptum csse, existimo, Sum- 
. ma enim cura atque dexteritate confectus , ut sphalmata , qui- 
bus recentiores ex scribarum ignorantia atque oscitantia scatent, 
vel nulla vel exigua rarissime occurrant. Et licet elegantia 
scripturae tanta appareat, ac si integrum volumen non solum 
eadem manu, sed eodem calamo eademque die descriptum 
essct; Litterarum tamen character antiquior est et a nostro 
multum differt, atque ideo lectionem inilio difficiliorem red- 
dit, quae difficultas augetur per siglas vel litterarum compen- 
dia, et quod voces minus distipctae nullo plerumque intersti- 
tio sibi cohaereant. Quod equidem notam non contemnendam 
antiquitatis CL. Salmasius!) asserit. Accentus adiecti illam 
nec tollunt nec minuunt, cum ab Aristophane iamdum inventi 2) 
et in vetustissimis atque praestantissimis codicibus saepe repe- 
riantur, Externa libri facies, involucrum nimirum ex corio 
bubulo Tutcico constans auroque obductum atque Regum Hun- 
gariae insignia , quae in utraque parte apparent, sati$' demon- 
$trant, non ultimum inter celeberrimae atque instructissimae - 
Budensis , heu quondam! bibliothecae κειμηλεα locum obtinu- 
isse, De quo infra pluribus. Sed ut ad interiora accedam, 
primus tractatus omnem apparatum bellicum omniaque ad 
illum necessaria exactissime describit. Reliqui, ritus ecclesi- 
asticos , cerimonias in unoquoque festo die observari solitas 
prolixius enumerant, [linc non solum quae ad statum aulicum 


1) Epistol. δὰ Cl. Sarravium, quae CLXXXIII. est. in edit. Bur- 
manui p. 186. sq. 4) Idem Salmasius L c. 


, 
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et ecclesiasticum pertinent, sed multa etiam quae ad topogra- 
phiam Urbis, officiorum atque dignitatum notitiam, utramque, 
ecclesiasticam imprimis horum temporum historiam , faciunt, 
reperiuntur, quae alibi frustra quaesiveris. Quod luculento 
est indicio hoc opus nunquam prodiisse. Multa enim tam pa- 
latii quam ecclesiae officia a Codino atque Meursio omissa ex 
illo produci , multa etiam illustrari possunt, Innumerae quo- 
que voces occurrunt, quas neque Glossaria ἃ Labbaeo, Meur- 
sio , du Cangio composita, neque Hesychius neque Suidas 
habent. Quare ad linguae etiam peritiam haud parum con- 
ducit. Stylus caeterum satis comptus aique pro istius seculi 
barbarie sat elegans; Nunquam vero editum , imo vix cogni- 
tum hactenus optimum fuisse codicem prorsus miror. Neque 
enim inter opera Constantini a Vulcanio vel ab aliis publici 
iuris facta apparet, neque ab Hanckio, nec alio, quod sciam, 
ulla emus fit mentio. Verum du Frestei Domini du Cange in- 
dustriam effugisse plane demiror, quippe qui ad illustrandam 
Orientalis Imperii Historiam, et Glossarium suum adornandum 
incomparabili prorsus studio omnia rimatus est. Solus Ge- 
snerus!), in historia litteraria peritissimus, eius hisce memimt, 
dum inter alia Constantini Opera recenset: » Volumen Grae- 
cum magnum ex bibliotheca Hungarica de Cerimoniis aulicis 
sacris et prophanis. Videndum, pergit Gesnerus, an forte sit 
idem Liber qui Harmenopulo tribuitur in Catalogo Bibliothe- 
cae Regis Gallorum , Ordo Regii Palatii. « Nullum vero mibi 
dubium est, aut falso Constantino Harmenopulo inscribi aut 
plane diversnm esse debere. Dum expressissimis verbis Impe- 
rator in omnium tractatuum titulis et praeloquiis illos sibi 
ipsi vindicet, et, quem Constantino Harmenopulo tribuit, 
Codex de Aulicis, meus vero de Ecclesiasticis potissimum 
agat. Du Cangius, qui omnia Regiae Bibl. MS. sedulo ercus- 
sit, Harmenopulum non vidit, alias neglexisset minime, quare 
illum adesse vix credo. Si Labbei Bibliotheca MSS. ?) ad ma- 
nus esset, lubens consuluissem. [8 enim Regiae Bibliothecae 
MSS. inter caetera enumerat, qualis autem sit Catalogus de 
quo Gesnerus, ignoro. MStum fuisse oportet. Singularem 


1) Sive Iacobus Frisius potius in Epitome Bibl. Gesnerianae et conti- 
nuatione ap. Froschov. 1583, fol, p.173. 3) In hac pag. 270. - 
memorantur ex MSS. Bibl BRegiae, post Harmenopuli prom- 
tuarium libris VIII. distinctum et pleraque alia ad utrumque 
ius Graecorum spectantia opuscula, Officia Palatii et Eccle- 
δίας ac sedes patriarchae CPol. subiectae sub Leone Philoso- 
pho et Andronico Palaeologo, et τάξες τῶν γχειροτογνεῶν per 
Demetrium Gemistum Protonotarium magnae ecclesiae Diaco- 
num,Inscriptiones Patriarchae CPol, ad Papam et caeteros Pa- 
triarchas, Archiepisc. Sed nihil haec ad praesens opus, 
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enim Regiorum MStorum Indicem unquam typis vulgatum esse, 
me latet. lllum vero ipsum esse Codicem, qui Budensis li- 
brariae supellectilis uberrimae atque praestantissimae quóndam 
fuit, Ungariae Regum arma , ut supra dixi , gentilitia, quibus 
éex utroque latere splendent, comprobant. In ultima urbis 
Budae expugnatione aliqua Bibliothecae rudera recuperata, 
quae Iulius a Pflugk!) descripsit, sed meus Codex non me- 


- moratur; quare longe ante evasisse oportet. Quibus autem 


fatis in. meas tandem manus devenerit , equidem ignoro. Exi- 
guo aere a me redemtus fuit, in magno autem pretio mihi 
habetur, dignus etiam qui lucem publicam videat. Quod an 
mea unquam opera fiet nescio; exiguam enim in Graecis no- 
tiam meam ingenue agnosco, neque, qui hodie grassatur 
scribendi pruritus, me tenet, ut scriptoris vel editoris nomen 
nullo reipubl. litterariae commodo temere mihi arrogare velim. 
Interim gratus mihi labor est, quem cum Dn. Schneidero 
dicto Schmidt, viro Graecarum , imo omnium, litterarum 
peritissimo, Codici impendo. Huius industria (nam mea, quam 
confero , symbola exigua vel nulla ,) prioris atque dimidiae 
etiam partis secundi Tractatus versio iam: delineata. Rudis 
ea quidem, sed secundis curis, et si plura, quam supra a me 
nominata Glossaria, nacti erimus , expolietur ?). 

Non dubium est quin egregio prorsus munere rem litte- 
rariam beaturi, et historiae Byzantinae novam atque insignem 
lucem allaturi sint viri praestantissimi , si locuples hoc atque 
imperatoriis auspiciis elucubratum opus studio ac labore suo 
recensitum atque explicatum quamprimum publicaverint. 


1) In Epistola ad Seckendorfium, quae extat T. II, Collectionis 
Madero - Schmidianae de Bibliothecis p. 310, sq. — 2) Hactenus 
Uffenbach. Sequens iudicium est Fabricii. 


EX ADVERSARIIS LEICHIANIS, 





DE SCRIPTIS CONSTANTINI PORPHYROGNWITI, 


Conse multos libros et inde excerpta fieri curasse dicitur 
praefat. ad Excerpta Legat. ed. Hoeschel. Conf. praef. ad 
Contin. Theoph. p. 3. Script. post Theophan. | 

Constantino Porphyr. dedicavit historiam suam Genesius de 
vita Basilii aliorumque Imperatorum. 

Delectus legum compendiarius ex Instit. Digestis etc. compo- 
situs ab limp. Leone philosopho et Constant, Porphyr. Lam- 
bec. L. V. c. 8. 

In cod. LXIV. Bibl. Venetae compendium exstat legum Leonis 
et Constantini, scriptum an. 1175. 

Theophanis Synopsis compendiaria artis medicae suasu Imp. 
Constantini Porphyr. ex Oribasii potissimum scriptis colle- 
cta et in septem libros divisa. Lambec. 24. manus. iurid. 
conf. 25. et Wegelini &xdocic et Fubric. ad Allat. de Psellis, 

Pselli synopsis artis medicae ad Coristantinum in Escurialensi, 
Montfauc. in Bibl. Manuscr. p. 6233. 

Muratorius T. 11, Ant. Ital. diss. 26. recenset auctores Tacti- 
cos Bibliothecae Àmbrosianae ineditos , inter quos occurrunt 
Ναυμαχιχὰ “Τέοντος , inedita. Ναυμαχικὰ παρὰ Βασιλεί- 
ov πατριχίου καὶ παρακοιμωμένου. In alio codice 7 Tat- 
tici di Constantino Porphyrogeneta. Eiusdem mtQé vav- 
μαχίας στρατηγημάτων καὶ πειρατικῆς etc. 

Tactica sine nomine, quae in codice ᾿δυβρηξθηο occurrunt 
(Montfauc. T. I. p. 544.) sunt Constantini Imp. 

Ut Constantinus nonnulla de re militari scripsit, ita Imp. Ma- 
ximiliani libri plerique ad venationem et rem militarem 
pertinent. Lambec. p. 183. | 

Ánonymi additamentum ad Constantin, de imagine Edessena 
est in cod, 14. L. VIII. Lambec. 

Romani et Constantini Constitutiones ecclesiasticae in Bibl, Am- 
brosiana, v. Montfauc. Bibl. Manuscr. p. 623. 








LXII EX ADVERSARIIS LEICHIANIS. 


EX I1$DEM ADVERSARIIS DE VITA €ONSTANTINI. ET HOC CODICE CERIMOKIALI 
COLLECTANEA QUAEDAM, 


Constantini Porphyrog. neptes ex Romano filio et earum ge- 
nealog. v. apud Eccard. de stemmate principum Saxoniae 
superioris. 

Non convenit cum caeteris auctoribus locus Chronici Vulturn. 
in rebus Constantini p. 555. 

In codice N. T. membranaceo Basileense occurrit Constantini 
Porphyr. et Leonis effigies cum aliquot Graecis versibus. 
ὟΝ etsten. Proleg. ad N. T. p. 55. Conf. Theodor. Studit. 

. 170. ed, Sirmondi. / 

Subscriptio in libro Olympiodori Bibl. Venet. p. ἃ. ἐπὶ τῆς 
ϑεοσυνεργήτου βασιλείας “Ἰέοντος καὶ ᾿“λεξανόρου τῶν δρ-- 
ϑοδόξων καὶ φιλοχρίστων βασιλέων “Ρωμαίων. Ergo Leo 

. . et Alexander ζ 905. coniunctim habuerunt imperium. 

De cerimoniis in genere v. Mus. Italic. T. II. p. 584. 

Maius in Observat, ad N. T. quaedam habet ex Constant. Imp. 
Cerimoniali. Vid. Bibl. Uffenbach. p. 538, et de eius edi- 
tione Histoire Critique de la republique des lettres T. XI. 
p. 533. T. XIII. p. 545. 

Codex Constantini Porph. Lipsiensis similis est specimini sae- 
culi X. , quod in Catal. MStor, Graec. Bibl. Venetae p. 3. 
conspicitur. 

Constantinopolitanorum Imperatorum mores et institutio sunt 
in bibl, Ambros. p. (85. Montfauc. Bibl. Manuscr. p. 6335. 

Codices e officiis aulae Imperat. Catal. Bibl. Venet. S. Marci 
p. 105. : 


KON ZTANTINOT BAZIAEOQZ 


EKOEZIZ 
ΤῊΣ 


δΑΣΙΔΕΙΟΥΡ TAEEQX 


Constantinus Porphyr. Vol. 1, t. 


[EKOEZLZ ΤῊΣ BAZLAEIOT TÁAXEQZ] 
K9NZTAÁANTINOT 


TOT PLAOXPIZTOT ΚΑῚ EN ΑἸΤΩ, ΤΏ, XPIZTO, T4. 
AIQNIQO, BAZIAE] BAZIAEQZ TIOT 4EONTOZ TOT 
ZOPQSTÁATOT KA4l 4AEIMNHZTOT BAZLAEQZ 


ZTNTATMAÁA ΤΊ. 
ΧΑ] BAZIAEIOT ΣΠΟΥΔΗ͂Σ ONTOZ ἌΞΙΟΝ IIOIHM A4. 


* 


[DE CERIMONIIS AULAE BYZANTINAE.] 
CO NSTA NTINI 


CHRISTUM AMANTIS ET IN EODEM CHRISTO AETERNO 
REGB IMPERATORIS FILII LEONIS SAPIENTISSIMI EP 
PERPETUA MEMORIA CELEBRANDI IMPERATORIS 


SYNTAGMA 
ET IMPERATORIA INDUSTRIA VERE DIGNUM OPUS. 





* Auoc μέν τισιν ἴσως ἔδοξεν ἂν τουτὲ τὸ ἐγχείρημα πέριτ- pq. Lips 
τὸν, olg οὐ τοσαύτη τῶν ἀναγκαίων φροντὶς, ἡμῖν dà xai Pag. 1 
λίαν φῶον καὶ περισπούδαστον καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
οἰκειότερον, ἅτε διὰ τῆς ἐπαινετῆς τάξεως τῆς βασιλείου ag-Ed. L. a 
πχῆς δειχνυμένης κοσμιωτέρας καὶ πρὸς τὸ εὐσχημονέστερον 


ι. Titulum. ἘΧΘΕΣΙῚΣ ΤῊΣ BAS. ΤΑΣ. restitul ex praefa- 
Gone. N. 6. TI om. ed. . 


Aus forte nonnullis, qui non tantam rerum necessariarum. curant 
agunt, hoc opus superfluum visum fuit: nobie autem carissimum, 
diu expetitutn et magis familiare omnibfs aliis, quippe per lauda- 
bilem otdínem dignitas Impefatoria splendidior ostenditur, ad. maius 
ormames&m ac decus extollitur et propterea tum exteris tum no- 


ά CONSTANTINI PORPHYROGENTITI 


ἀνατρεχούσης καὶ did τοῦτο ϑαυμαστῆς οὔσης ὄϑνεσέ τὸ καὶ 
ἡμετέροις. πολλὰ γὰρ οἷδε τῷ μακρῷ χρόνῳ συναπολήγειν, 
ὡς dv αὐτῷ πραχϑέντα καὶ ὕπ᾽ αὐτοῦ. δαπανώμενα, μεϑ' 
ὧν καὶ τὸ μέγα χρῆμα καὶ τίμιον, ἡ τῆς βασιλείου τάξεως 
B ἐχϑεσίς τὸ xai ὑποτύπωσις, ἧς παροραϑείσης καὶ, οἷον εἰπεῖν," 
ἀπονεχρωϑείσης, ἀκαλλώπιστον τῷ ὄντι καὶ δυσειδὴ τὴν βασι-- 
λείαν ἦν καϑορᾷν. ὥσπερ γὰρ σώματος μὴ εὐσχημόνως δια-- 
πεπλασμένου, ἀλλὰ φύρδην xai ovx εὐαρμόστως τῶν μελῶν 
αὐτῷ συγκειμένων, ἀταξίαν ἄν τις τὸ τοιοῦτον προσείποι, 
Cobro καὶ τοῦ βασιλικοῦ πολιτεύματος μὴ τάξει ἀγομένου καΐτο 
κυβερνωμένου, xav! οὐδὲν διοίσει τῆς ἰδιωτικῆς καὶ ἀνελευ-- 
ϑέρου διαγωγῆς. ἵν’ οὖν μὴ τοῦτο γένηται καὶ δόξωμεν 
ἀτάκτως φερόμενοι, τὴν βασιλικὴν καϑυβρίζειν μεγαλειότητα, 
δεῖν φήϑημεν, 00a τὸ παρὰ τῶν παλαιοτέρων ἐφευρέϑη xai 
παρὼ τῶν δωρακότων διηγγέλϑη καὶ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐϑεώ-τΆ 
Dy καὶ ἐν ἡμῖν ἐνηργήϑη, ταῦτα φιλοπύνῳ μελέτῃ ἐκ πολ- 
λῶν ἐρανίσασϑαι καὶ πρὸς εὐσύνοπτον κατάληψιν τῷ πα- 
porri ἐκθέσθαι φιλοτεχνήματι, καὶ πατρίων ἐϑῶν παρεωρα- 
Με. fol. μένων παράδοσιν τοῖς us)" ἡμᾶς ἐνσημήνασϑαι, καὶ ὥσπέρ 
᾿ς ?*&4,ya ἀγϑὴ ἐκ λειμώνων δρεψαμένους εἰς ἀσύγχριτον εὐπρέ-λο 
πείαν τῇ βασιλικῇ παραϑέσϑαι λαμπρότητι, καὶ οἷόν τι κά- 
vonrgo» διαυγὲς καὶ νεύσμηκτον dv μέσοις τοῖς ἀνακτόροις 
Ἐὰ,1,.ἱδρύσασϑαι, ἐν ᾧ xai τὰ τῇ βασιλείῳ ἀρχῇ πρέποντα καὶ τὰ 
4. οἶδα ed. | ' 


stris clvibus admirationi est. Malta enim observata aliquando, 
' longo tempore abolita, deficere solent , cumque his magnum et ve- 
nerandum opus, lmperatoriarum cerimoniérum descriptio et regu- 
la: qua neglecta atque, ut ita dicam, morte exstincta, imperium 
dcforme omnino et indecorum apparuit, Ut enim corpore non ele- 
ganter formato, sed membris turpiter ac distorte ín eo collocatis, 
id iure aliquis confusionem dixerit, ita quoque Imperetoria, aula 
inordinate administrata et gubernata, inhonesta illa et parum libe- 
rali institutione in mihilum redigetur, Ne hoc igitur contingat et 
nos ordinem negligentes, Imperatoriam dedecorare maiestatem vi- 
deamur, necessarium putavimus, tum apud antiquiores reperta, tum 
ab iis, qui haec viderunt, relata, tum a nobis ipsis conspecta in- 
que aula nostra exercita, e multí$ assidua cura cotigerere et omnium 
oculis praesenti opere exponere, patrias consuetudines nunc negle- 
ctas tradere et commendare posteritati, οἱ quasi flores nonnullos 
e pratis decerpentes, ad incomparabile decus Imperatorio splendori 
comunittere; illud denique opus, tamquam lucidum ac recens poli- 
tum speculum, in medio atrio collocare, ut in eo tam Imperatoris 
convenientia diguitali, quam ministrorum systemati copgrua omnium 
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τῷ συγχλητικῷ συστήματι ἄξια χατοπτευόμενα, ἂν τάξει καὶ Ἐὰ. 3 
χύσμῳ αὲ τοῦ χράτους ἡνίαι διεξάγοιντος. ὡς ἄν δὲ σαφῆ καὶ 
εὐδιώγνωστα εἶεν τὰ γεγραμμένα, καὶ καϑωμιλημένῃ xai 
ἀπλουστέρᾳ φράσει χκεχρήμεϑα καὶ λέξεσι ταῖς αὐταῖς. καὶ 
δὐγόμασι τοῖς ἐφ’ ἑκάστῳ πράγματε πάλαε προσαρμοσϑεῖσε 8 
καὶ λεγομένοις, ὑφ᾽ ὧν τοῦ βασιλοίου κράτους ζυϑμῷ xoi 
τάξει φερομέγου, εἰκονίζοιμον τοῦ δημιουργοῦ τὴν περὶ sóds 
τὸ πᾶν ἁρμονίαν καὶ κέγησιν, καϑορῷτο dà καὶ τοῖς ὑπὸ χεῖρα 
σεμνοπρεπέστερον, καὶ διὰ τοῦτο ἡ δύτερόν τὰ καὶ ϑαυμαστό- 

Ἰοτέρον, λεχσέον περὲ ἑκάστης τάξεως; ὅπως v8 καὶ xa9' ὃν ὀφεί- 
λει; τρόπον ὀκεελεῖσϑαι καὶ συμπεραίνεσθαι- 





ΚΕΦ. d, Ed. L.4 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, προχένσου γινομένου ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκπλη- 
ασίᾳ, ἤτοι τάξις παὶ dxolovO(a τῶν εὐσήμων καὶ περιιραγῶν 
15 προελεύσεων, ἐν αἷς ol βασιλεῖς ἀπίασιν dy τῇ μεγάλῃ 
ἐχχλησίᾳ. 


II, e9 μιᾶς ἡμέρας τῆς οἵας οὖν ἐνισταμένης nspupave- 
στάτης ἑορτῆς εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι dv τῷ χρυσῷ 
τριχλίγῳ, τῆς 'χαϑημερινῆς δηλονότι ἱσαμένης προελεύσεως,Β 


ἡ. τό, τε ed. 8. κίγησιν. καϑ. ed. Q, θαυμαστότερον. λΕ-- 
ατέον οὖν .coni, R, 9 μα e 


oculis exponantur, et εἷς ín ordine ac pnlchritudine frena potestatis re- 
gatur, Ut vero quae hic perscripta sunt clara et intellecta facilia 
evaderent, tsi sumus vulgari et simpliciori gentre dicendi gominfbus- 
que et vocabulis cuivis rei quondam apte impositis et de ea usur- 
patis, quibus dum Imperatoria potestas concinnitate et ordine conti- 
Delur, creatoris circa hoc universum harmoniam οἱ motum adumbre- 
mus, Visum quoque iis, quae sub manibus habemus, convenientius, 
et propterea iucundius ac mirabilius est , de singulis officiis quemodo 
et qua ratione perfici et administrari debeant commentari, 





GAP. 1. r1 


Olesrvanda, quando processio ἀπ magnam ecclesiam | instituitur , 
sive ordo ac series solénniun et illustrium processionum, Im- 
peratoribus ad magnam ecclesiam euntibus, 


Pause elus diei, in quem ejusmodi splendidissimum festum in- 
cidit, praepositi aureum triclinium iptrant, diurna scilicet processione 
instante, et Dominos de festo admonent, qui iubent ipsos, ut im 
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καὶ ὑπομιμγήσχουσι τοὺς δεσπότας περὲ τῆς ἑορτῆς, εἶτα x&- 
λεύουσιν τούτους oi δεσπόται ἄγεσϑαι ἐπὶ τὴν αὔριον πρό- 
χενσον ἤτοι προέλευσιν. οἱ dà ἐξερχόμενοι δρίζουσι πᾶσιν 
τοῖς τοῦ κουβουκλείου, ὁμοίως καὶ τῷ κατεπάνω καὶ τῷ δο-- 
μεστίκῳ τῶν βασιλικῶν, σὺν τούτοις δὲ καὶ τοῖς δυσὲ δημαρ--Κ 
χοις" ἀποστέλλουσι δὲ wai μανδάτα τῷ τε δομεστίχῳ τῶν 
ψουμέρων καὶ τῷ κόμητν, τῶν τωχέων, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
πάσαις ταῖς τάξεσι χῳὲ πᾶσε τοῖς σεχρέτοις καταμηνύουσε 
περὶ τῆς τοιαύτης προελεύσεωφ, ἵνα ἑχάστη τάξις καὶ fxa— 
στον σέκρετον xard τὴν ἰδίαν τάξιν καὶ κατὰ τὸν ἴδιον τοῦτο 
Coexgérov τύπον τὰ αὐτοῖς ἁρμόζοντα πρρευτρεπίσωσι. xad 
Ms.23.bjuzv καὶ τῷ ὑπάρχῳ τῆς πόλεως γνωρίζουσι τοῦ εὐτρεπίσαε 
καὶ ἀνακαθᾶραι τὴν βασιλικὴν ἔξοδον, ὃν ἦ μέλλουσιν οὗ 
δεσπόται προελθεῖν, καὶ πάσας τὰς ἐκεῖσε εἰσφερούσας λεω-- 
φόρους ὁδοὺς, ἐν αἷς μέλλουσι διέρχεσθαι οὗ δεσπόται, 01315 
τοῦ πυξένου πρίσματος καὶ τῆς ἐκ κισσοῦ καὶ δάφνης μυῤ- 
δίνης τὸ καὶ δενδρολιβάνου ταύτην κατακοσμεῖν καὶ ἄλλοις, 
ὅσα ὃ τότε φέρει καιρὸς, εὐώδεσί τε xdi ποικίλοις ἄνϑεσι.- 
(B.) Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἤγουν τῇ ἡμέρᾳ τῆς αὐεῆς δορτῆς, ἕωϑεν 
πρωΐας εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι μετὰ πάσης τῆς τάξεωςλο 
τοῦ χουβουχλείου εἰς τὸν καβαλλάριον, xai καϑέζονται ἐκεῖσε. 
Dro) δὲ μεγάλου καὶ οἰκειακοῦ παππίου ἀνοίγοντος, εἰσέρ χον--" 
ται, καὶ καϑέζονται ἐν τῷ βήλῳ τοῦ πανϑέου, καὶ εἰϑ᾽ 
οὕτως εἰσέρχονται οἱ βεστήτορες, καὶ αἴρουσι τὴν μωσαϊκὴν 
ῥάβδον ἀπὸ τοῦ εὐχτηρίου τοῦ ἁγίου Θεοδώρου τοῦ Ovr0c25 


4. τούτοες ed. 16. τῆς post xal, et τέ post. μυῤῥένῃς om. ed. 
10. ὅσα corr. Leich., ὅσοις ed. ex. cod. — ai. x«à deest in cod, 


crastimum pompam seu processionem parent et instítuant, Egrt- 
dientes illi hoc omnibus cubiculariis, capitaneo item et domestico 
Imperatoriorum, duobus praeterea demarchis, edicunt: mittunt etiam 
mandata tum domestico numerorum, tum comiti murorum, et, ut 
breviter dicam, officiis ac secretis omnibus huiusmodi processionem 
indicant, ut singula officia et secreta secundum ordinem suum et 
propriam secreto formam quae ipsis conveniunt procurent, Prae- 
fecto etiam urbis id notum faciunt, ut viam Imperatoriam, qua Do- 
mini proeessuri sunt, et publicas omnes ad eam, qua ipsi transituri 
sunt, ducentes praeparet, purget et prismate buxeo hederaque, 
lauro, myrrha, thure et aliis, quos tunc tempus fert, odoris ac 
variegatis floribus exornet. (IL) Postero seu ipso festo die primo 
mane praepositi cum omnibus, qui ad cubiculi ordinem pertinent, 
caballarium intrant, et ibi consident. Magno autem ct domesiico papa 
palatium aperiente, intrant sedentque iu velo panthei: deinde ve- 
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ἐν τῷ χουσοτριχλίνῳ, xai oi τῶν ἀλλαξίμων τοῦ κουβου- 


χλείου, μετὰ xai τῶν τῇ τάξει αὐτῶν διαιταρίων, αἴρουσι 
τὸ ταβλίον, ἐν ᾧ ἀπόκειται ἡ βασιλέως ἐσϑὴς, καὶ τὰ χορνί- 
χλια, ἅπερ τὰ βασίλεια ἔνδοϑεν περιφέρουσε στέμματα, xai 
5e βασιλεκοὶ σπαϑάριοι τὼ βασιλικὰ αἴρουσιν ἅρματά τε xci 
σχουτάρια καὶ τὰ δύρατα, xoé 7 μὲν τῷν ἀλλαξίμων τάξις 
φέρει τὴν βασίλειον στολὴν, καὶ ἀποτίϑησωεν ἐν τῷ ὀχταγώνῳ 
χουβαυκλείῳ τῷ ὄντι ὃν τῷ παλατίῳ τῆς Δάφνης, ἤγουγά. 1,. 5 
πρὸ τοῦ γαοῦ τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου. οἱ δὲ 
τοτὰ ἄρματα φέροντες σπαϑάριοι ἵστανται μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ 
ὀγοποδέρ, καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν ἀπὸ ασκαραμαγγίων ἐξιόν. 
To» τοῦ ἱεροῦ κοιτῶνος, καὶ τὴν συνήθη εὐχὴν ἐν τῇ κόγχῃ 
τοῦ χρυσοτριχλίγου, ἐν p ἱστύρηται ἡ τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ 
Θεοῦ ϑεοείκελος ἁγίᾳ εἰχὼν ἐπὲ ϑρόγου καϑεζομένη, τῷ Θεῷ 
᾿δαποδιδόντων, εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι ἀπὸ τοῦ βήλου τοῦ 
πανϑέου, καὶ προσχυνοῦσι τοὺς δεσπόχας, καὶ εἶθ’ οὕτως βάλ- 
λουσιν οὗ δεσπόται τὰ ξαυτῶν χρυσοπερίκλειστα σαγία,καὶ ἐξία- B. 
σι διὰ τοῦ φύλακος. ἐν δὲ τῷ σίγματι ἐκδέχεται αὐτοὺς τότε Με. a3. a 
μαγλάβιον xab ἡ £xotgéa καὶ ὃ λογοθέτης, μετὰ τοῦ κανικλείου 
λοχαὶ τοῦ πρωτοασηχρῆτις xaà τοῦ πρωτογοταρίου, καὶ ἐπευχ. — . 
μενος τοῖς δεσπόταις, τούτοις συμπορεύονται.  (T.) Kai ἀπερ-- 
χόμεγοε δεσπόται ἐν τῷ πρωτοχτίστῳ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεο- 
τύχου, λαμβάνουσι κηροὺς παρὰ τῶν πραιποσίτων, δηλονγότε 


3. ταβλὴν eod. 40. πρωτοασηκρίτης sph. ed, 


stitores intrantes, virgam Mosaicam ex oratorio S, Theodori, quod ín 
aureo triclinio est, desumunt: mutatoriis cubiculi praefecti cum 
diaetaríis , qui ad eorum ordinem pertinent, tabulam, in qua 
vestis 1mperateria íacet, et arcas, ubi Imperatoríae coronae asser- 
vantur; spatharii Imperatorii arma, scuta hastasque Imperatoris; of- 
feium denique mutatorii stolam eius sumit, et in octangulo cubi- 
culo, quod in palatio Daphnes seu ante templum sancti proto- 
martyris Stephani egt, reponit. Spatharii arma portantes, cum 
ipsis in onopodio stant, et postquam Domini, scaramangiis induti, e 
sacro cubieulo processerunt solitasque preces in concha aurei triclinii, | 
ubi Domini ac Dei nostri divina et sacra imago in throno collocata 
€t, peregerunt, praepositi a velo panthei intrantes, Dominos ado- 
rant: qui statim vestes suas auro praetextas induunt, et per excu- 
' bias egrediuntur, In sigmate custodia corporis, quae manclavium et 
hetería vocatum, et logothetes cum praefecto caniclei, protosecre- 
ürío ac protoBotario eos excipiunt, et facta salutatione, cum 
ipsis procedunt, (IIl) Domini autem ad veterem sanctissimae Deiparae 
2edem abeuntes, cereos a praepositis, scilicet a cifbiculario praepositis 
traditos, accipiunt, ct triplici adoratione cum cereis Deum venerantur, 
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ὑπὸ xovfixoviagíov διδομένων τοὺς πραιποσίτους, καὶ διὰ 
Οτῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν 
τῷ Θεῷ. xai εἶϑ᾽ οὕτως i» τῷ κατεκείνῳ ἤτοι μετεχείνῳ 
εὐχτηρίῳ τῆς ἁγίας τριάδος, κἀκεῖσς διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ 
τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, καὶ εἶϑ᾽ 5 
οὕτως εἰσέρχονται ὃν τοῖς ἐχεῖσε ἀποκειμέγοις ἐν τῷ στε- 
γακίῳ λειψάνοις, κἀκεῖσε διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν 
προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ. εἶτα ἔξέρχονταε 
εἰς τὸν βαπτιστῆρα, à» d ἵστανται οἱ τρεῖς. εὐμεγέϑεις 
καὶ περικαλλεῖς σταυροὶ, καὶ διὰ νεύματος τοῦ πραιποσήουτο 
πηγνύουσιν ἐκεῖσε οἱ κουβικουλάριοε οῦξ κατέχουσι κηρούς" 
οἱ δεσπόται ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχογεαι διὰ τοῦ τρικλίνου τοῦ 
αὐγουστέως, ἐν ᾧ ἐχδέχονται οἵ τε τοῦ χρυσοτρικλίνου καὶ οἱ 
βασιλικοὶ ἄνθρωποι" xdxelos γὰρ ἐπεύχονται σὺν τοῖς μαγλα-- 
Ὁ βίταις καὲ τοῖς ξταιρειώταις τοὺς δεοπότας. οἱ db δεσπόταιτβ 
μετὰ τοῦ κουβουκλείου μόνου καὶ τῶν κχοιτωνιτῶν εἰσέρχον- 
' ται ἕως τοῦ ὀχταγώνου κουβουκλείου τοῦ ὄντος πρὸ τοῦ ἁγίου 
Στεφάνου, ἐν ᾧ καὶ ἣ βασίλειος ἀπόχείιται στολὴ, καὶ ἐκεῖσα 
“ἕστανται οἱ τοῦ κουβουκλείου ἐπευχόμεμοι τοὺς δεσπότας. ἀπὸ 
Bà. L. 6δὲ τῶν ἐκεῖσα εἰσέρχονται οὗ δεσπόται σὺν τοῖς πραιποσίτοιςχαο 
ἂν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος. Στεφάνου, καὶ διὰ τῆς 
τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ 
Θεῷ, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως προσκυνοῦσι τὸν μέγαν καὶ περικαλλῆ 
10. διδομένους τοῖς πραιποσίτοις Leich. — 11. ZXO.4. ᾿Ιστέον, 
ὅτι ἑορτῆς προχειμένης ὃ μέγας σταυρὸς ἀπὸ τοῦ (τοῦ om. ed.) 
βαπτιστῆρος οὐκ ἐξέρχεται" d. δὲ ἕτερος ἴσταται ἐν τῷ ὀχτακιόνῳ 
ϑύλῳ, ἤγουν εἰς τὴν d σχολὴν , ἥνπερ παλαιὰν χαλοῦσι χα- 
ραγὴν, xal d ἕτερος εἰς τοὺς λύχνου. ἐχεῖσε γὰρ ἄντιχρυ τῶν 
λύχνων ἴδρυται j καλουμένη ἑπταχάνδηλος, καὶ χάτωϑεν τοῦ 
ἐχεῖσε ἱδρυμένου σταυροῦ χρέμαται ἢ Περσικὸς γραμμή. ^ 17. 


ὀχεαγόνον sph. αἱ infra p. 9; 7. 18, j om. ed. — a1. éyfov 
om, ed. . 


Postea in secundo seu a proximo sacello ter genibus flexis cum cereis, 
Deum precantur : deinde ad repositas ibi in angiportu reliquias acce- 
dunt, et hic quoque ter genu flexo cum cereis Deum adorant. 
Porro ad baptisterium, in quo tres magnae ac perpulchrae cruces 
stant, exeunt ibique àigno a praeposito dato, cubicularii quos te- 
nent cereos reponunt, Inde Domini per triclinium augustalis trans- 
eunt, in quo aurei triclinii ministri et famuli Imperatorii eos ex- 
spectant: nam ibi quoque cum manclavitis et custodibus palatii seu 
hetaeria Dominos salutant. Ipsi vero cum cubiculariis et coetoni- 
tis ad octangulum cubiculum ante sancti Stephani aedem, in quo 
stola Imperatoria iacet, procedunt: ubi et cubicularii,' Dominos sa- 


jut&ntes, adsunt. Inde cum praepositis ad sancti protomarztyris Ste- 
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xui πολυτίμητον τοῦ ἁγίου Kovorarriyov στανρόν. (4.) Kai 
μετὰ τὸ τελέσαι ταῦτα εἰσέρχονται ἂν τῷ κοιτῶνι τῆς 44ἀ- 
φνης, ἐχδεχόμενοι τὸν καιρὸν, ἤγουν τὸν ῥεφερενδάριον, 
φέροντα τὸ μαγδάτον ἀπὸ τοῦ πατριάρχου περὲ τῆς ἐχκλη- 
5σιαστικῆς καταστάσεως, καὶ δὴ εἰσέρχονται οὗ πραιπόσιτοι, Ms. 23. b 
χαὶ τὴν εἴδησιν τούτων διδοῦσι τοῖς δεσπόταις. ἔξιόντες δὲ 
οἱ δεσπόται ἐν τῷ Óxraycvq χουβουχλείῳ, κράζει φωνῇ us-B 
γάλῃ ὃ πραιπόσιτος, λέγων ,, βεστήτορες"" καὶ δὴ εἰσέρ- 
χονται οὗ βεστήτορες καὶ περιτιϑέασι τοῖς δοσπόταις τὰς τού- 
ἴόοτων λαμπρὰς χλανίδας, καὶ εὐθέως ἐξέρχονται» οἱ δὲ πραι- 
πύσιτοι στέφουσιμ τοὺς δεσπότας, δηλογότι τοῦ χουβουκχλείου 
παγτὸς παρισταμένου κἀχεῖσε, ὅτε ταῦτα τελοῦνται, καὶ μετὰ 
τὸ στεφϑῆναι τοὺς δεσπότας ἐξέρχονται διὰ τοῦ τρικλίνου 
τοῦ αὐγουστέως" ὀχεῖσε γὰρ ἵσταται ὃ Aoyo9éryc τοῦ δρόμου 
Ἰδχαὶ ὁ τοῦ κανικλείου καὶ ὃ κατεπάνω τῶν βασιλικῶν καὶ 
τὸ μαγλάβιον καὶ 7j ἑταιρεία. ἔνδοϑεν γὰρ τῆς μεγάλης mv-C 
Asc τοῦ αὐγουστέως ἵστανται οἱ νιψησψιώριοι, βαστάζοντες 
τὰ χρυσᾶ καὶ ἐκ λίϑων τιμίων χατεσκευασμένα χερνιβόξεστα, 
καὶ ἵστανται οἱ δεσπόται εἷς τὴν χρυσῆν χεῖρα, ἤγουν εἰς 
δοτὸν πόρτηκα τοῦ αὐγουστέως ἔξωϑεν τῆς μεγάλης πύλης" 
χἀχεῖσε γὰρ καὶ οἱ τοῦ χρυσοτρικλίνου παρίστανται. καὶ δὴ 
διὰ γεύματος τοῦ δεσπότου ὃ πραιπόσιτος τὴν κεφαλὴν ὑπο- 
23. ΣΧΟΗ͂. ᾿Ιστέον, ὅτε διὰ τοιούτου σχήματος. .... εἰ ἐν nd- 
σαις ταῖς δοχαῖς did νεύματος τοῦ δεσπότου Ó πραιπόσιτος νεύει 
τοῖς ὀφείλουσιν εἰσάξαι, εἴτε τὰ xard. τύπον εἰσαγόμενα βήλω 
ἐν ταῖς δοχαῖς, εἴτε ἐϑνιχῶν εἴσοδος ὀφείλει γενέσϑαι, εἴτε ξε- 


γαλίων ἐξ ἀλλοέϑγων μελλόντων εἰσιέναι. Integrum hoc scholion, 
in ed. omissum , praebet R. in annot. ᾿ 


phani templum abeuntes, ter genu flexo cum cereis Deum vene- 
rantur, et ante magnam illam, pulcherrimam et summe venerandam 
saucti Constantini crucem se prosternunt. (IV.) His peractis, cu- 
biculum Daphnes ingrediuntur, et tempus seu referendarinm, ἃ 
.atrisreha — mandatum de ecclesiasticis cerimoniis ferentem, cex- 
spectant, quarum notitiam intrantes praepositi Dominis suppeditant, : 
Hi cum octangulum cubiculum intrarunt, praepositus alta voce ex- 
damans dicit: Festitores. Tunc vestitores accedunt, Dominis 
splendidas suas tunicas circumimpÓnunt statimque abeunt: prae- 
positi vero. Imperatorem coronant, adstante ibi, dum haec pera- 
funtur, universo cubiculi ministerio, et coronati Domini per tri- 
dinium augustalis eunt, ubi logotheta cursus publici, canicleo 
praefectus, capitaneus Imperatoriorum,  manclavium et hetae- 
ria seu corporis custodes adsunt Intra portam augustalis maiorem 
lavatores, aurea et lapidibus pretiosis ornata malluvia portantes , Do. 
δὶ δ auream manum seu in porticu augustalis extra maguam 
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κλένας τοῖς δεσπόταις, διὰ τῆς οἴκείας χλανίδος νεύδι “τῷ 
ὀστιαρίῳ τῷ τὴν χρυσῆν βέργαν κατέχοντι" τέσσαρες yug 
ὀστιάριοι τὰς χρυσᾶς ἐκ λίϑων τιμίων ἠμφιεσμένας βαστά-- 
Lovot βέργας. καὶ δξέρχεται, καὶ εἰσαγει τοὺς τὸ uayi— 
στρους ἀνθυπάτους τε καὶ πατρικίους στρατηγούς τὸ καὲβ 
Ὁ ὀγφικιαλίους καὶ κλεισουράρχας, καὶ τούτων κατὰ τὸ εἰω-- 
ϑὺς προσχυνούγντων τοὺς δεσπότας καὲ κατὰ τὰς οἰκείας ἵστα-- 
μένων τάξεις, διὰ γεύματος τοῦ βασιλέως λέγει ὃ πραιπόσιτος 
εὐήχως πῶς καὶ ἐναρμονίως ,,κελεύσατδ." καὶ δὴ τούτων 
ἐξιόνεων, δηλογότε μετὰ καὶ τῶν δεσποτῶν, πάλιν ἐν τῷιο 
ὀνοποδίῳ, ἔνϑα ὃ τῆς Bíylgc δρουγγάριος καὶ τοῦ πλωΐμου 
ἕστανται, μετὰ χαὶ τῶν βασιλικῶν σπαϑαρίων τῶν βασταζόν-- 
soy τὰ βασιλικὰ ἅρματα, πέπτουσε κἀχεῖσε οἵ τὸ μάγισεροε 
καὶ οἱ λοιποὶ, καὶ ἀπευχαριστοῦσι τοὺς δεσπότας, δηλονότε 
Ms. τή. «τοῦ τῆς καταστάσεως ὃν τῷ μέσῳ δστῶτος, καὶ διὰ νεύματος τ 
τοῦ βασιλέως κατὰ τὸ εἰωθὸς νεύει ὃ πραιπόσιτος διὰ τῆς 
, αὐτοῦ χλανίδος τῷ, τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει κελεύ-- 
Ἐὰ.1, γσατε." (E) Καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε συνεξέασε τοῖς δεσπόταις 
of vs μάγιστροι καὶ οἱ λοιποὲ ξως τοῦ μεγάλου κογνσιστωρέου, 
ἐν ᾧ ἵστανται ὅ, τὲ τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου σταυρὸς xai ἦχο 
τοῦ Μωσέως ῥώβδος" καὶ μὴν ὅ, τὸ πρωτοασηχρήτης καὶ ὃ 
πρωτογοτάῤριος, μετὰ τῶν ἀσηχρήτων καὶ βασιλικῶν νοταρίων 
χαὲ λοιπῶν σεκρετιχὼν νοταρίων τὸ καὶ χαρτουλαρίων καὲ 


13. οἱ dà ed; 22. Verba fao. wor. x. λοι, σέχρ. vor. et 
mox χαὲ om. ed. 


portam stant, ubi et chrysotricliniarii adsunt. Tunc ad nutum Do- 
mini praepositus, inclinato versus Dorhinos capite, propria veste 
ostiario auream virgem tenenti signum dat: quatuor enim ostiarii 
aureas et, gempis pretiosis instructas virpas portant. Deinde egre- 
ditur, et magistros, proconsules, patricios, strategos, officiales et 
clausurarum praefectos adducit: quibus pre more salutantibus Domi- 
nos, et secundum suos ordines constitutis, ad nutum Imperatoris prae- 
positus clare et harmonice dicit: Jubete. Et postquam cum Dominis 
ad onopodiwm exierunt, ubi drungarii vigiliae et rei navalis cum 
spathariis Imperatoriis, arma Imperatoris ferentibus, stant, procumi- 
bunt ibi magistri ac reliqui, et Dominos salutant, scilicet magistro 
eerimoniarum in medio constituto: ad Imperatoris vero nutum pro 
jnore praepositus ves£eé sua signum dat, dicens: Iubete. | (V.) Inde 
cum Dominis magistri et reliqui usque ad magnum consistorium, 
in quo crux S. Constantini et virga Mosis stant, una egrediun- 
tur; et ibi primus a secretis et protosecretarius cum ipsis se- 
cretis, notariis Imperatoriis ceterisque secreticis atque notariis et 
chartulaziis et omnibus in eum locum congregatis adest: stantibus- 
que Dominis supra pulpitum ante camelaucium, praepositus jterum 
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δὴ πάνχων ἐχεῖσε ἀθροιζομένων, καὶ τῶν δεσποτῶν ἱσταμέ- 
γῶν ἄνῳϑεν τοῦ πουλπέτου ἔμπροσϑεν τοῦ καμελαυχίου, πάλιν 
διὰ νεύματος τοῦ βασιλέως κατὼ τὸ εἰωϑὸς νεύει ὃ πραι- 
πόσιτος τῷ σιλεντιαρίρ, (ἐκεῖσε γὰρ ἐν τῷ μέσῳ τοῦ κονσι- 
δσταρίον ἴσεαγται οἱ σιλεντιάριοι,) καὶ λέγει μεγάλως ,,.κε- 
λεύσατε." καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχονται οἱ δεσπόται Bog 
τοῦ τρικλένου τῶν κανδιδάτων, (ἐκεῖσε γὰρ ὃ τοῦ ΚυρίουΒ͵ 
lezazas κλῆρος,) καὶ ἀσπάζονται οὗ δεσπόται τὸν σταυρὸν τοῦ 
Κυρίου, δηλονότε ὑπὸ τοῦ σκευρφύλαχος τῆς αὐτῆς. ἐχχλη- 
ιοσίας προσφερομένου τοῖς δεσπόταις. καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρ- 
χανται οἱ δεσπόται ἀπερχόμενοι ἐγ τῷ ὀχτακιόνῳ ϑόλῳ, ἤγουν 
εἰς τὴν πρώτην σχολὴν, ὅνπερ τὴν παλαιὰν καλοῦσι χαραγὴν, 
ἐν ᾧ ἵδρυται ὃ ἐξ ἀργύρον κατεσχευασμένος περικαλλὴς σταυ- 
(X, xai διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως 
ιδάπευχαριστοῦσε τῷ Θεῷ. καὶ πάλιν ὠπὸ τῶν ἐκεῖσο διόρχον- 
ται διὰ τοῦ τρικλένον τῶν ἐκσχουβίτων" ἐκεῖσε γὰρ ἵστανται 
στιχηδὸν δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ κατὰ τὰς οἰκείας τάξεις, τοὺς C 
δεσπότας ἐχδεχόμενα, τά t5 Ῥωμαϊκὰ cxgmtQa τὰ λεγόμενα 
βῆλα, ὁμοίως καὶ τὰ εὐτύχια καὶ τὼ ἕτερα σχῆπερα, πρὸς 
τοτούτοις τὰ σκεύη τῶν προτιχτόρων καὲ σινατόρων, καὶ τὰ 
σχεύῃ τῶν δρακογαρίων, λάβουρά v5 καὶ καμπηδηχτόρια, μετὰ 
xai τῶν βάνδων, τοῦ συμπορεύεσθαι τοῖς δεσπόταις. (g.) ᾿Εν Με, ak. b 
δὲ τῷ αὐτῷ τρικλένψῳ τῶν ἐχσχουβίτων ἐν τῷ εὐωνύμῳ 
μέρεε ἵστανται ἐπὶ μακρῷ σκώμνῳ πρώτη ταξις, οἱ τοῦ xoi- 
λϑαιστωρος καγχελλάριοι, μετὰ καὶ τοῦ αὐτῶν δομεστίκου Ῥω- 


10. σξροσφερόμενον Leich. 13. ὅ om, ed. — 25. χαγχελλάριον 
emend. Leich., χελλάριοι ed. ex cod. 


ad nutum Imperatoris signum uti mos est silentiario dat, (in me- 
dio enim consistorio silentiarii praesto sunt,) alta voce exclamans; 
lubete. Inde Domini ad triclinium candidatorum procedunt, ubi sa- 
ctr Domino clerus adest, et crucem ἃ thesaurario eius ecclesiae 
ipsis allatam  osculantur. Porro ad octangulum tholum seu primam 
scholam, quem locum veterem monetam vocant, ubi ex argento affa» 
bre elaborata et, pulcherrima crux posita est, transeunt, et ter genu 
Éexo cum cereis Deum venerantur; inde rursus per triclinium ex- 
cubitorum pergunt, ubi ad dextrum et sinistrum latus sécundum or- 
dines suos turmae Romanae, vela dictae, praetoriani et reliquae 
cohortes militares, porro signa protectorum , senatorum et dracona- 
riorum, labara et campiductoria cum bandis stant Dominosque, 
ut eos comitentur, excipiunt. (VL) In eiusdem excubitorum tricli- 
Dii sinistra parte, in scamno longo, primus ordo stat, cancellarii 
quaestoris cum suo domestico, Romano sermone couyenientes festo 


b 
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μαΐζοντες τὰ τῇ ἑορτῇ ἁρμόζοντα" ᾿δευτέρα τάξις, loravras 
xai αὐτοὶ ἐπὶ μακροσχάμνῳ οἱ λεγόμενοι διπανῖται, καὶ αὐτοὶ 
Dvü εἰωϑότα εὐφημοῦντες" καὶ τρέτη τάξις, ἵστανται ἐπὲ μα-- 
κροσχάμνῳ οἱ γομιχοὶ, καὶ αὐτοὶ τὰ εἰωθότα ἐπευχόμενοε 
τοὺς δεσπότας, xai ἀπὸ τῶν ἐχεῖσο ἀπέρχονται sig τοὺς λύ- 
χρους, ἐν ᾧ ἵδρυται ὃ ἐξ ἀργύρου ἕτερος κατεσκευασμένος 
σταυρὸς, καὶ διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσχονήσεως 
ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, καὶ γίνεται ἐκεῖσο ὃν τῷ τριβουκα-- 
λίῳ πρώτη doy]: ἤγουν εἷς τοὺς λύχνους, δηλονότι εἰς τὴν 
καμάραν, ἱσταμένων τῶν βασιλέων, δέχεται ἐκεῖσο ὃ δημο-το 
κράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ 
Ἐὰ.1.,ϑιαὶ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Βενέτων, καὶ ἐπιδίδωσιν ὃ 
δημοχράτης, ἤγουν ὃ δομέστικος, τὸ λιβελλάριον τὸν δεσπό-- 
τὴν, ἀφικόμενος δηλονότι ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως πρὸς τὸν 
βασιλέα, ὃ δὲ βασιλεὺς ἐπιδίδωσι τοῦτο τῷ πραιποσίτῳ, xoi15 
ἀκτολογοῦσιν ἐκεῖ οἱ τοῦ μέρους, ἤγουν ὃ δῆμος, κατὰ τὸ 
εἰωθὸς τοὺς δεσπότας, d» dà τῷ ἀκτολογεῖν τὸν δῆμον ὃ 
δομέστικος κατασφραγίζεε τοὺς δεσπότας κατὰ τὴν εὐφημίαν 
τοῦ δήμον" αὐτὸ γὰρ τὸ τριβουνάλιον κατακοσμοῦσιν οὗ τε 
βεστιοπράται καὶ ἀργυροπράται διά τὰ βλατίων καὶ λοιπῶνλο 
δντίμων ἁπλωμάτων τὸ καὶ πέπλων, καὶ μὴν διά v6 χρυσῶν 
4. μαχροσχάμμῳ cod. ου. ZXOA. "Ιστέον, ὅτι τῶν δεσποτῶν 
διερχομέγων εἰς τοὺς λύχνους, ἀγάπτουσι τούς λύχνους κατὰ τὸν 
τύπον. 13. τῷ δεσπότῃ Leich, — 18. ZXO.4. Ἰστέον, ὅτι τοῦ 
δήμου ἀχτολογοῦντος κατὰ τὴν ἀχολουϑίαν τῆς ἀχτολογίας, ἤγουν 
τοῦ λαοῦ ἀποχρινομέγου τοῖς χράχταις, χατασφρα du ὁ δομέ- 
στεχος τῶν σχολῶν κατ' ἄχρον τῆς αὐτοῦ χλανίδος πρὸς τὸν βασιλέα 
τρέτον" καὶ τῶν χραχτῶν λεγόντων ἔχει δεδεμένην ταῖς χερσέ" 
πέλεν τοῦ λαοῦ λέγοντος, κατασφρανγίζει μέχρις ἄν πληρωϑῇ πᾶσα 


5j ἀχτολογία. ἡ dà jj τάξις xai ἡ ἀχτολογία χαὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς 
δοχαῖς τελεῖται τῶν Βενέτων xai Πρασίνων. 19. τὲ om, ed. 


aeclamationes dicentes. Secundus ordo: stant etiam in scamno lon- 
go, qui dipanitae dicuntur, et pro more acclamant. Tertius ordo: 
stant itidem in longo scamno nomici, felicia Dominis ut mos est 
apprecantes, Hi autem inde ad lychnos abeunt, ubi crux alia ex 
argento facta collocata est, et triplici adoratione, cereos manu te- 
nentes, Deum venerantur; ibique in tribunali Ῥβιμὰ exceptio fit. 
Stantes scilicet ad lychnos seu in camera Imperatores excipit ibi 
princeps Venetorum seu domesticus scholarum cum transitoria sua 

eneta turba, et Domino libellum offert, nimirum per cerimenia- 
rium ad Imperatorem adductus, qui eum praeposito tradit, et fa- 
ctiohes seu populus Dominis ut consuetudo est acclamant, dum 
interim domesticus.pro more secundum faàustas populi precationes 
ipsos cruce signat. Tribunal ipsum vestiarii et fabri argentarii 
blatteis aliisque pretiosis aulaeis et peplis ornant, aureisque c. 
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zai ἀργυρῶν παντοίων σχευῶν τοῦτο καταγλαΐζουσιν»»" ἔν γὰρ 
τῷ αὐτῷ τρεβουναλίῳ δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ ἵστανται πλησίον B 
τῶν λύχνων ἀπὸ τῶν δήμων, καὶ ἐπέκεινα οἱ κατὰ τὸν τότε 
καιρὸν ἐγευγχάνοντες ἐνταῦϑα ἐϑνικοὶ, καὶ μὴν καὶ τὰ συστή- 
ὅματα τῆς '" πόλεως καὶ οὗ περὲ τὸν ὕπαρχον ὀφφικιάλιοε, 
μειὰ καὶ τοῦ συμπόνου καὶ τοῦ λογοθέτου τοῦ πραιτωρίου. 
(Ζ) Καὲ εἶθ᾽ οὕτως ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε διέρχονται οἱ δεσπόταε 
ἕως τοῦ τριχλίγου τῶν σχολῶν, καὶ ἐν τῷ προπυλαίῳ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυ- 
ἰορήσεως ἐπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ" καὶ γίνεται ἐκεῖσε δευτέρα Με. 25. a 
δοχὴ, καὶ δέχοται ὃ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν éx- 
σχούβιτος μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δήμον τῶν Πρασία 
γαν, xa? τὰ ξξῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς προείρηται ἐν τῇ πρώτῃ 
δοχῃ. καὶ εἶθ᾽ οὕτως γίνεται τρίτη δοχὴ ἔνδοθεν τῆς χαλ- 
Dre, ἤγουν εἰς. τὴν πύλην τῶν σχολῶν τὴν εἰσφέρουσαν εἰς - 
τὸν ϑόλον τῆς χαλκῆς, καὶ δέχεται κἀκεῖσε ὃ δημοχράτης 
τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ καὶ τοῦ 
περατιχοῦ δήμου τῶν Βενέτων, κφὲ τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖται κα- 
ϑὼς προείρηται" καὶ τὰ ἔνδοϑεν τῆς χαλκῆς πύλης εἰς τὸν 
ομέγαν ϑόλον δεξιᾷ uà» ἵσταται τὸ ἰατρεῖον ἐπευχόμενον τοῖς 
δεσκόταις, ἀριστερᾷ δὲ οἱ τῆς παλαίστρας, καὶ αὐτοὲ εὐφη- 
μοῦντες τοὺς δεσπότας ,,εἷἰς πολλοὺς χρύνους καὶ ἀγαϑοὺς ὃ - 
Θεὸς ἀγάγοι, καὶ τὰ ξξῆς. (H.) Kai ἐξιόντων τῶν δεσπο-Ὁ 
τῶν εἰς τὴν χαλχὴν πύλην, ἐκεῖσε γὰρ ἵσταγται δεξιῷ καὶ 
τι. ἔσχοίβιτος ed. — 19. τὰ om. ed. 20. δεξιᾷ μὲν om, ed. 
43. ἀγάγεε cod. 
omnis generis argenteis vasis splendidum reddunt. In eodem enim tri- 
bunali, ad dextram et sinistram prope lychnos factiones et post 
illas qui hoc tempore in urbe versantur peregrini, collegia item ur- 
bis, officiales praefecti cum assessore et logotheta praetorii adsunt. 
(VIL) Ande Domiui usque ad triclffium scholarum procedunt, et in 
atrio S, S. apostélorum, ter genu flexo cum cercis Deum venerantur: 
atque ibi sxcumpa exceptio est, et tribunus Prasinorum seu excubi- 
lor cum factione sua transitoria Prasina eos excipit, ceteraque ut ' 
Wpra de prima factione dictum peragit. [18 et renriA intra chal- 
cem seu in porta scholarum, quae ad tholum chalces ducit, stat, et 
excipit ibi tribunus Venetorum seu domesticus scholarum cum 
uamsiloria turba Veneta, ceteraque ut supra observatum est perfi- 
Gt. Intra aencam portam in maguo tholo ad dextram medicorum 
ofcium , Dominis fausta apprecans, adest; ad sinistram autem qui 
ex palestra sunt, ipsique Dominis acclamant: Jn multa bonaque 
tempora Deus inducat εἰς. (VIIL) Exeuftibus Dominis in chal- 
Ch seu aeneam portom, ad dextram laevamque organarii stant, 
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Ἑὰ1,.9ο ἀρεστερᾷ οἱ ὀργανάριοι, εὐφημοῦντες κατὰ τύπον τοὺς δεσπό.. 
τας. καὶ &i)' οὕτως γίνεται δοχὴ τετάρτη ἔξω τοῦ καγκέλ-- 
λου τῆς χαλκῆς, καὶ δέχεται ἐχεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Bevérowv 
μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ, δηλονότι ὄπισϑεν τοῦ δημάρχον 
ἱσταμένου xai τοῦ δευτερεύοντος αὐτοῦ, καὶ τὰ ξξῆς ἐπιτελεῖται; 
καϑὸς προείρηται. καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε γένεται πέμπτη δοχὴ 
πρὸ τῆς μεγῴλης πύλης τῆς εἰσφερούσης εἰς τὸν αὐγουστέωνα, 
xai δέχεται κἀκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Πρασίνων μετὰ καὶ τοῦ 
δήμου τοῦ ῥουσίου, δηλονότι ὄπισϑεν τοῦ δημάρχου ἱσταμέ-. 
vov καὶ τοῦ δευτερδούοντος αὐτοῦ, καὶ τὰ ξξῆς ἐπιτελεΐταετο 

Βκχαϑὼς εἴρηται. καὶ μετὰ ταύτην γίγνεται ἕχτη δοχὴ εἰς τὸ 
. φδρολόγιον τῆς ἁγίας Σοφίας, καὲὶ δέχεται κἀκεῖσε ὃ δήμαρχος 
τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμον τοῦ λευχοῦ, xoi τὰ ξξῆς ἐπετε-- 
λεῖται καϑὼς προεέρηται. (Θ.) Kai ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε εἰσέρ-- 
χονται οὗ δεσπύται διὰ τῆς ὡραίας πύλης, καὶ ἀποστέφονταειτϑβ 
ὑπὸ τῶν πραιποσίτων ἔνδον τοῦ βήλου τοῦ κρεμαμένου εἰς 
τὴν καμάραν, ἤγουν εἰς τὸ προπύλαιον τοῦ νάρϑηχος" ὃ δὲ 
Ms. χ".»πατριάρχης ἐκδέχεται sig τὴν πύλην τοῦ νάρϑηχος μετὰ τῆς 
ασυνήϑους αὐτοῦ ὑπηρεσίας καὶ τάξεως, καὶ μετὰ τὸ ἀποστε-- 
φϑῆναι τοὺς δεσπότας εἰσέρχονται πρὸς τὸν πατριάρχην,χο 
καὲὶ ἂν πρώτοις μὲν προσκυνοῦσι τὸ ἅγιον οὐαγγέλιον βαστα-- 
ζόμενον ὑπὸ τοῦ ἀρχιδιακόνου, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως χαιρετίζουσε 
τὸν πατριάρχην, καὶ ἀσπάζονται αὐτὸν, καὶ ἀπέρχονται ἕως 
τῶν βασιλικῶν πυλῶν, κἀκεῖσε διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κη- 
ρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, καὶ τῆς 6Uy7ca5 


1. ΣΧΟΑ͂. Εὐτυχῶς εἰς πολλὰς ἑορτάς. Om, in ed. add. R, 


Dominis, ut mos est, fausta acclamantes. Sic QqvAnrA receptio 
extra cancellos chalces fit, εἰ Venetorum tribunus cum  factio- 
ne alba, stante scilicet a tergo tribuni, cumque eo, qui seamm- 
dum ab ipso locum tenet, Dominos excipit, :ceteraque ut supra 
expositum est peragit. Inde qviwrA receptio fit ante portam ma- 
gnem eugustalis, ubi princeps Prasinorum cum factione russa, sci- 
licet pone ipsum adstante, cumque eo, qui secundas tenet, excipit, 
. ceteraque ut dictum est peraguntur. Post ipsam srzxrA rece- 
tio in horologio sanctae Sophiae fit, et princeps Venetorum cum 
actione alba praesto est, ceteraque ut supra exposuimus perficiun- 
tur (IX.) Hinc per portam speciosam Domini transeunt, quibus a 
praepositis intra velum in camera.seu in atrio narthecis suspen- 
sum corona adimitur. Patriarcha vero in porta narthecis cum con- 
sueto suo ministerio et ordine eos excipit, ad quem, corona deposi- 
ta, Domini intrant, primumque flexo genu, ssnctum evangelium ab 
archidiacono portatum venerantur; deindc patriarcham salutant et. 
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ὑπὺ τοῦ πατριάρχου τελουμένης, γίνεται 9j εἰσοδος. τὰ δὲ 
σκῆπτρα καὶ πάντα τὰ προγεγραμμένα σκεύη εἰσέρχονται, 
καὶ ἵστανται εἰς τὴν ἐχχλησίαν δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ εἷς τοὺς 
ἰδίους τόπους" τὰ δὲ “Ῥωμαῖα βῆλα καὶ τὰ πτυχίέα ἵστανται 
βένϑεν κἀχεῖϑεν τῆς σωλέας, ὃ δὲ τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου 
σταυρὸς εἰς τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ βήματος. οἱ δὲ μάγιστροι Ὦ 
καὶ ἀνθ ύπατοι καὶ οἱ λοιποὶ συγκλητικοὶ, μετὰ. χαὶ τῶν βω- 
σιλιχῶν ἀγϑρώπων, ἵστανται καὶ αὐτοὲ εἰς τὸ δεξιὸν μέρος 
τῆς ἐχκλησίας εἰς τοὺς ἰδίους τόπους, ἔνγϑα καὶ οἱ δεσπόται 
τοδιέρχογται. (1.) Καὶ ὅτε φϑάσουσιν οἱ δευπόται εἰς τὰ ἅγια 
ϑύρια εἷς τὸ πορφυροῦν ὀμφάλιον, εἰσέρχεται μόνος 0 πα- 
τριάρχης ἔνδοϑεν τῶν κιγχλίδων, κρατῶν τὸ οὐώνυμον ἅγιον 
ϑυρίον. καὶ διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν πρασχυνήσεως 
ἀπευχαρεστήσαντες τῷ Θεῷ οἱ δεσπόται, εἰσέρχονται ngooxv- 
Ἰδγοῦντες τὴν ὑπὸ τοῦ πατριάρχου κρατουμένην ἁγίαν ϑύραν, 
καὶ ἐκὲ τῆς ἁγίας τραπέζης γενόμενοι, ἀσπάζονται τὸ ταβλίέον Ed. L. 10 
τῆς ἁγίας ἔἐνδυτῆς, δηλονότι ὑπὸ τοῦ πατριάρχου τοῦτο 
σηχούμενον, καὶ τοῖς δεσπόταις πρὸς ἀσπασμὸν προσαγόμε-. 
»0», xai εἶθ᾽ οὕτως ἁπλοῦσιν ἐπάνω τῆς ἁγίας τραπέξης τοὺς 
λοδύο χατὰ τὸ εἰωθὸς λευχοὺς ἀέρας, καὶ προσκυγοῦσι διὼ χει- 
ρὸς τοῦ πατριάρχου τὰ ἐπκιδιδόμενα αὐτοῖς δύο ἅγια ποτή- 
ρια xad τοὺς δύο ἁγίους ᾿δίσχους καὶ τὰ ἅγια σπάργανα. καὶ 
εἶϑ' οὕτως διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ αὐτοῦ ἀγίον βήματος 
εἰσέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ “πατριάρχου εἰς τὸ κυχλὲν, Ms. 26.a 


&. Ia. εὐτυχείαᾳ, Leich, 


osculantur, ac progressi ad Imperatorias portas, ibi quoqne ter genu 
Bexo et accetisis cereis, Deum adorant, peractaque a patriarcha sup- 
plicatione, introitus fit. Turmae vero militum δὲ cohortes ommes 
supra memoratae ingrediuntur, οἱ tn ecclesía ad dextruin sinistrum- 
que latus in locis propriis adsunt. Romarma autem vela et cohortes 
wrimque in solea sancta, Constantini crux in dextra bematis parte 
stat pistri, proconstüles ceterique senatores et Imperatorii mi- 
nistri in dextro ecclesiae latere in locis suis adstant, qua etiam 
Domíni transeunt. (X.) Quibus ad sanctas ianuas ct purpureum 
umbilieym progressis, patriarcha solus intra cancellos ingreditur, si- 
nistram sanctam ianuam occupans. Postquam vero Domini ter cum 
cereis Deum adorarant, occupatam a patriarcha ianuam venerantes 
intrant, sacraeque adstantes mensae, sanctum altaris instratum, ἃ 
iarcha scilicet sublatum, et ipsis, ut osculentur, admotum, oseu- 
antmr, deinde duos, ut mos cst, albos a£res sticrae mensae impo- 
Bunt, et porrecta à patriarcha , duos sacros calices duosque sacros 
discos et fascias flexo genu venerantur. Deinde cum patriarcha 
Per dextram partem sancti bematis concham altaris, ubi inaurata 
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ἂν ᾧ ἵδρυται ἡ διάχρυσος ἁγία σταύρωσις, καὶ πάλιν͵ ἐχεῖσε 
| κατὰ τὸ εἰωθὸς διὰ τῆς τρισσῆὴς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυγή- 
σεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, καὶ ἐπιδίδωσιν ὃ πατριάρχης 
Βτῷ μεγάλῳ βασιλεῖ τὸν ϑυμιατὸν, καὶ ϑυμιᾷ τὴν αὐτὴν ἁγίαν 
σταύρωσιν, καὶ ἀσπαζόμενοι τὸν πατριάρχην ἀποχαιρετί-5ὶ 
ζουσιν αὐτὸν, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ πρὸ τοῦ μητατωρέου 
ὄντι εὐκεηρίῳ, κἀκεῖσε διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσ- 
κυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, καὶ ἀσπαζόμενοι τὸν 
εἰμιον σταυρὸν, àv ᾧ πάντα và. σύμβολα τοῦ πάϑους τοῦ Κυ- 
ρίον ἡμῶν καὶ Θεοῦ, ἐμφέρονται xai εἰσέρχονται ἐν τῷ μητα-το 
τωρίῳ. ([44.) "Ore δὲ μέλλουσι τὰ ἅγια δῶρα τῇ ἁγίᾳ τρα- 
πέζη προσαχϑῆναι, εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι, καὶ ὑπομιμνή- 
σχουσι τοὺς δεσπότας, καὶ περιτιϑέασιν αὐτοὺς τὰς ξαυτῶν 
λαμμύδας , καὶ ἐξέρχονται οὗ δεσπόται μετὰ τῶν χλαμμύ- 
Cómo» αὐτῶν ἀποσχέπαστοι, καὶ διέρχονται διὰ τοῦ δεξιοῦεϑ 
μέρους τῆς αὐτῆς ἐκχλησίας μετὰ τοῦ χουβουκλείου καὶ τῆς 
συγκλήτου, ὀψιχευόμεγοι ὑπὸ τῶν σχήπτρων καὶ τῶν λοιπῶν 
σκενῶν, καὶ ἀπέρχονται ὕπισϑεν τοῦ ἀμβωνος" ἐκεῖσε γὰρ τὰ 
ἅχια σκεύη ἵστανται ἐκχδεχόμενα, καὶ αἱ τῶν δεσποτῶν λαμπά- 
δὲς ἐχεῖσε οὕτως ἵστανται ἅπτουσαι. καὶ δὴ nagaysvouévoy20 
ἐκεῖ τῶν δεσποτῶν, αἴρουσιν οὗ πραιπόσιτοι τὰς λαμπάδας, 
καὶ ἐπιδιδοῦσιν ἐν ταῖς χερσὲ τῶν δεσποτῶν, xoi ὀψικεύουσιν 
oi δεσπόται μετὰ τῶν λαμπάδων τὰ ἅγια, μετὰ καὶ τῆς συγ- 
κλήτου χαὶ τοῦ κουβουχλείου. καὶ τὰ σχῆπερα καὶ τὰ λοιπὰ 
Ὁ σκεύη ἵστανται ἂν ταῖς οἰκείαις τάξεσι, καὶ o& δεσπόται ἀπερ-χῇ 
10. Θεοῦ ἐμφέρονται, εἰσέρχονται ed. 
sancta crucifixio exstat, intrant, atque hic íterum ter genu flexo 
cum cereis, ut mos est, ,Deum venerantur; post magno ioperatori 
patriarcha thuribulum tradit, qui sanctam cruci fixi imaginem incen- 
sat: deinde patriarcham osculantes, vale ipsi dicunt, et quod ante 
Jnetatorium est oratorium ingressi, per triplicem genuflexionem cum 
cereis Deum venerantur, ac reverendam crucem, qua omnia passio- 
nis Dei ac Domini nostri symbola continentur, osculati, metatorium 
intranL (XL) At sacra dona cum sancto altari imponenda sunt, in- 
irantes praepositi Dominos admonent, qui suis chlamydibus ab ipsis 
induti, egrediuntur, perque dextrum ecclesiae latus cum cubicula- 
riis et senatu, a turmis ac reliquis ministsis setipati, transeunt, et 
retro ambonem, ubi sacra vasa praesto sunt lucernaeque Dominorum 
accensae, abeunt. Quo postquam pervenere, praepositi lucernas su- 
munt, easque Dominis in manus tradunt, qui cum ipsis sacra, sena- 
tu et cubiculariis comitantibus, sequuntur. Sceptra et reliquae tur- 


- mae suo ordine adstant, Domini vero per soleam abeuntes, et extra 
sacras portas, primus quidem ad dextram, secundus ad siuistram, 
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χόμενοι διὰ τῆς σωλέας, ἵστανται ἔξω τῶν ἁγίων ϑυρῶν, ó 
μὲν πρῶτος δεσπότης δεξιᾷ, ὃ δὲ δεύτερος ἀριστερᾷ, τιϑέν- Ὁ 
τες τὰς τούτων λαμπάδας ἐν τοῖς στήϑεσι τῶν ἁγίων ϑυρῶν. 
τὰ δὲ ἅγεα εἰσερχόμενα εἷς τὴν σωλέαν ἵστανται, καὶ ἔρχε- 
ὅται ὃ ἀρχιεδιάχονος, καὶ ϑυμιᾷ τοὺς δεσπότας, καὶ εἶϑ’ οὔ- 
τως τὸν πατριάρχην, καὶ μετὰ τούτων τὴν ἁγίαν τράπεζαν" 
καὶ εἶθ᾽ οὕτως εἰσέρχονται nayra τὼ ἅγια, xai. μετὰ τὸ εἰσ- 
εἰϑεῖν πάντα ἀποχαιρετίζουσι oi δεσπόται τὸν πατριάρχην, 
καὶ διέρχονται διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ βήματος ἔξωϑεν, 
10xai εἰσέρχονται ἐν τῷ μητατωρίῳ, καὶ μετὰ τοῦτο ἐξέρχονται 
πάλιν οἱ δεσπόται ἐν τῷ αὐτῷ σχήματι εἰς τὴν ἀγάπην, καὶ Ed. Lii? 
ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ βήματος πρὸς τὸ μητατώριον ἵσταται 
ὃ πατριάρχης ὄνδον τῶν κιγκλίδων, καὶ ἐν πρώτοις οἱ δεσπό- 
ταε ἀσπάζονταε τὸν πατριάρχην ἱστάμενον ἔξω τῶν κιγκλί- 
τδων, καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον τόν τὸ σύγκελον καὲ τοὺς μητροπολί 
τας χαὶ ἀρχιδπισχόπους καὶ τὸν πρωτοπαππᾶν τῆς μεγάλης 
ἐ (ac καὶ τοὺς ἄρχοντας τοῦ πατριάρχου: εἰσάγονται 
δὲ οὗτοε πάντες οὗ τοὺς δεσπότας ἀσπαζόμενοι διὰ χειρὸς 
τοῦ ῥεφερενδαρίου, καὶ ti)? οὕτως ἀσπάζονται πάλιν τὸν 
λοπατριάρχην, καὶ ἵστανται ὑποχάτω ὀλίγον τῶν κιγκλίδων, 
καὶ ἀσπάζονται τοὺς τῆς συγκλήτου πάντας" πάντες γὰρ οὗτοι Β 
διὰ χειρὸς τοῦ τῆς καταστάσεως εἰσάγονται" καὲ ἀποχαερε- 
τίζοντες οὗ δεσπόται τὸν πατριάρχην, εἰσέρχονται ἐν τῷ 
μηπατωρίῳ. | (IB). Ὅτε δὲ φϑάσει 7) κοιμωνία, na ἐξέρ- 
λόχογται οὗ δεσπόται ἐν τῷ προειρημένῳ σχήματι, καὶ ἀπέρ-. 
χογεαι ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ βήματος, καὶ δέχονται wdxclae 
14. ἱσταμένου εοἀ. ' . 


constituti, lucernas suas in pectoralibus sacratum ianuarümi rejid- 
nunt Sacra in soleam dum ingrediuntur, subsistunt, et venit ar- 
chidiaconus , Dominos, patriarcham, postremo sacram tabulam thu- 
re incensans. Hoc modo postea sacrá omnia intrant, quo facto 
Domini, vale patriarchae dicto, per dextram bematis partem dis- 
cedunt, metatorium petunt rursusque eodem modo ac rita ad aga- 
pen seu osculum pacis prodeunt: in dextro  bematis late- 
τὸ ad metatorium patriarcha intra cancellos stat, quem Domini 
extra cancellos progressum ante omnes, deinde syncellum , metro- 
politas, archiepiscopos, protopapam magnae ecclesiae et officiales 
patriarchae osculantut. i omnes ad Dominos osculandos manu re- 
ferendaríi adducuntur, et postea rursus patriarcham osculahtut, pau- 
loque infra cancellos constitati, eundem honorem senatoribus omni- 
bus, qui per cerimoniarium adducuntur, exhibent: Domini, vale 
patriarehae dicto, metatorium ingrediuntur. (XII) Postquam com- 
munio advenit, Domini eo rita, quem supra explicavimus, ín dex 
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τὴν ἁγίαν χοινωνίαν, καὶ ἀσπαζόμενοι κατὰ τὸ εἰωϑὺς τὸν 
πατριάρχην, εἰσέρχονται ἐν τῷ μητατωρίῳ, καὶ κραματί- 
ζουσιν ἐκεῖσε μετὰ τῶν μεγιστάνων καὶ οἰκειοτέρων ἀνϑρώ-- 
πων τῆς συγκλήτου" xal μετὼ τὸ χραματίσαι τοὺς δεσπότας 
εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι μετὰ καὶ τῶν ἐπὲ τῶν ἀλλαξί-. 5 
σμων, xai ἐπιτιϑέασι τοῖς δεσπόταις τὰς ξαυτῶν χλανίδας, 
καὶ &iJ' οὕτως εἰσάγουσιν οἱ αὐτοὲ πραιπόσιτοι τὸν πατριάρ-- 
χην, καὶ ἀσπάζεται τοὺς δεσπότας, καὶ συνέξεισιν αὐτοῖς 
ξως τῆς μιχρᾶς ϑύρας τῆς εἰσφερούσης πρὸς τὸ ἅγιον φρέαρ- 
ἂν γὰρ τῇ φλιᾷ τῆς αὐτῆς ϑύρας ἵστανται of τὸ δεσπύόταετο 
καὶ ὃ πατριάρχης, ὃ δὲ πραιπόσιτος καὶ ὅ ἄργυρος ἵσταν- 
ταὶ ἔξω τῆς αὐτῆς ϑύρας" καὶ δὴ διὰ χειρὸς τοῦ μἀργύρου 
Ms. λγ.αλαμβάνεε ὃ πραιπόσιτος τὰ χρυσᾶ βαλάντια καὶ ἐπιδίδωσε 
τῷ βασιλεῖ, καὶ ὃ βασιλεὺς δίδωσι τοῖς μέλλουσι ταῦτα 
λαμβάνειν, χρώζοντος δηλονότι τοῦ ἀργύρου", τῷ ὃ δεῖνα de-15 
σπόται ἀγαϑοί" εἰσὲ δὲ oí λαμβάνοντες ταύτην τὴν s)toys- 
σέαν διὰ χειρὸς τοῦ δεσπότου 0, τε ἀρχιδιάχογος xai οἱ ὀστιά-- 
Dotot καὶ oi ψαλταὶ καὶ οὗ πένητες καὶ οἱ προσμονάριοι, 
καὶ μετὰ ταῦτα ἐξέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ πατριάρ-- 
xov, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ βήλῳ τῷ κρεμαμένῳ εἰς τὸ ἅγεονλο 
φρέαρ, xai στέφει αὐτοὺς ὃ πατριάρχης. xai μετὰ τὸ στε-- 
φϑῆναι αὐτοὺς λαμβάνουσιν ἐκ χειρὸς τοῦ πατριάρχου τὰς 
εὐλογίας, ἤτοι προσφοράς, καὶ ἀντιδίδουσι ταύτας τοῖς πραι-- 
ποσίτοις, καὶ μετὰ ταῦτα δίδωσε τοῖς δεσπόταις ὃ πατριάρ-- 
χῆς τὰ ἀλειπτὰ, καὶ ἀντιλαμβάνει παρὰ τῶν δεσποτῶν sáa5 
43. ἀντιδιδοῦσε ed. Formam dído, δίδεε constanter in cod, 
obtinere observat R, 


trum bematis latus se conferunt, sacram ibi communionem excipien- 
tes, et patriarcham pro more osculati, metatorium iugrediuntur, 
ibique cum optimatibus et quibus familiariter utuntur  senatori- 
bus confabulantur; quo facto praepositi cum iis, qui mutatoriis 
praesunt, intrant, suisque tunicis Dominos induunt, deinde iidem 
patriarcham adducunt, qui eos osculatus, ad parvam ianuam usque 
sacrum ad puteum ducentem cum ipsis egreditur. Intra huius enim 
. ianüae limen Dominus et patriarcha, praepositus vero et argento 
praefectus extra illud, subsistunt, Tunc praepositus ex argyri seu 
argento praefecti manu marsupia auro plena sumit, traditque Impe- 
ratori, bic iis, qui ea accipere debent, clamante argyro: Jy. N. Do- 
mini boni! Hoc autem beneficio archidiaconus, ostiarii, psaltae, 
pauperes οἵ ecclesiae custodes a Domino afficiuntur. Deinde Do- 
mini cum patriarcha exeunt, et velum in sacro puteo suspensum 
intrant, cosque patriarcha coronat. Quo facto sacras e patriarchae 
manu oblatas seu panem benedictum accipiunt, easque praepositis 
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aaoroufla: καὶ ἀσπάζονται oi δεσπόται τοῦτον, καὶ ξξίασι ἘΑ:1,. νὰ 
τοῦ ἁγέου φρέατος. καὶ γίγνεται πρώτη doy; ἔξω τοῦ ἁγίου 
φρέατος. (JIT.) Καὶ δέχεται κἀκεῖσε τὸ μέρος τῶν Βενέτων 
μετὰ καὶ τοῦ ξαυτῶν δημάρχου, καὶ ἀκτολογοῦσι τοὺς de- 
δσπότας κατὰ τὸ εἰωϑός" λιβελλάρια γὰρ οὐ δίδονται ἐν τῇ 
ὑποστροφῇ τῶν δεσποτῶν. καϑὼς καὶ ἐν τῇ ἀφίξει αὐτῶν" 
τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς προείρηται. xal ᾿ 
πάλεν γένεται δευτέρα δοχὴ εἰς τὴν ἔξω τοῦ χύτου τῆς χαλ- 
χῆς τοῦ ἐκχεῖσε φορψικοῦ καμάραν εἰς τὴν σιδηρᾶν πύλην, 
Ἰοκαὶ δέχεται κἀκεῖσε 0 δήμαρχος τῶν Πρασίνων μετὰ καὶ 
τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου" ᾿ τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖται B 
χαϑὼς προείρηται. καὶ εἶϑ᾽ οὕτως γώεται τρίτη δοχὴ ἔν-- 
ὅοϑεν τῆς χαλκῆς πρὸς τὴν πύλην τὴν εἰσφέρουσαν εἰς τὰς 
σχολὰς, καὶ δέχεται κἀκεῖσε ὃ δημοκράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν 
150 δομέστειχος τῶν σχολῶν, μετὰ χαὶ τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δή- 
μου τοῦ λευχοῦ" τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς 
προείρηται. καὶ μετὰ ταύτην γίνεται τετάρτη oy εἰς τὸ 
προπύλαιον τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἤγουν εἰς τὰς σχολὰς, xai 
δέχεται κἀχεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ ἐκ- 
λοσκούβιτος, μετὰ, τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου" τὰ 


;. ΣΧΟΑ͂. Ἰστέον, ὅτε ὀῳείλει ἔχειν τὸ αἀϊποκόμβιον χρυσοῦ 
λίτ. ἐ xaà &[2 μὲν] ἔστιν εἷς βασιλεὺς, [δίδωσι) τὰς £ λίτ., εἰ dà 
ϑύ[ο] εἰσὶν, εἴτε xal y εἰσὶν, . . ονται a£ δέχα λίτραι, ε.. εἶ 
καὶ γ' πλὴν v00 . . . βασιλέως, δῳείλει εἶναε τ[οῦτο)] τὸ ποσὸν 
τοῦ δὲ... . ὕπὲρ τῶν ἄλλων τῶν d.... ἐξίσης ὡς συμο... 
ρουσϑ... διὰ τῶν ἀμφοτέρ .. .τὰς δέχα λίτρας.  Suppletum et 
emend. ex cod, ut hic exhibetur, a Reiskio. 2. Verba xai 
gívevas — φρέατος om. ed. 


reddunt; deinde patriarcha unguenta ipsis offert, et apocombia ab 
eis recipit, eumque osculati Domini, e sacró puteo recedunt. Et fit 
PMIMA receptio extra sacrum puteum. (XIIL) Ibi quoque Veneto- 
ram factio cum tribuno suo eos excipit. et ut mos est Dominis 
acclamat: libelli enim in reditu Dominorum uti dum exeunt non 
dantur: cetera autem, quae ad hunc ritum pertinent ut supra rela- 
tum fuit peraguntur. Rursus sszcuxmpA receptio fit extra fornicem 
chalees in camera ad ferream portam, et excipit ibi Dominos tri- 
bunus Prasinorum cum transitoria sua factione fussa: cetera vero; 

ae in receptionibus observare convenit, ut supra. notatum est per- 
deimntor. Sic rxxTiA intra chalcen ad portam, quae in scholas du- 
dt, receptio fit, et excipit ibi tribunus Venetorum seu domesticus 
scholarum cum factione sua transitoria alba, et reliqua ut supra 
diximus exsequitur, Deinde quamrA receptio fit in atrio S. S. apo- 
stolorum sive in scholis, et ibi quoque tribunus Prasimorum seu 
exeubitor cum factione sua transitoria russa adest: cetera vero ut 
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dà λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς προείρηται. καὶ re— 
Càevraía δοχὴ γίνεται sig τὸ τριβουνάλιον, ἤγουν πρὸ τῶν 
Με. 37: b λύχνων, xai δέχεται κἀκεῖ ὃ δημοκράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν 
ὃ δομέστικος, μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δήμου τοῦ λευ-- 
κοῦ τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς προείρηται. Κ 
(14.) Καὶ δὴ μετὰ ταύτην τὴν δοχὴν διέρχονται οἱ δεσπό- 
ται διά τὸ τῶν λύχνων καὶ τοῦ τρικλώου τῶν ἐκσκουβίτων, 
à» δὲ τοῖς αὐτοῖς ἐκσκουβίτοις πάλιν εὐφημοῦσι τὰς εὐφημίας 
οὗ τὸ νομικοὲ καὶ οἱ διπανῖται καὶ οἱ τοῦ κοιαίστωρος xay- 
κελλάριοε καϑὼς καὶ προείρηται, δηλονότι ἐν τοῖς οἰχείοις το 
τόποις ἱστάμενοι. τῶν δὲ δεσποτῶν διερχομένων διὰ τοῦ 
τρικλίνου τῶν κανδιδάτων ἐν τῇ ϑύρᾳ τοῦ αὐτοῦ τρικλίνον 
τῇ ἐξαγούσῃ ἐπὲ τὸ ἔξάερον τῶν δεκαεννέα ὠκκουβίτων, ἵσταν- 
ται δύο βουκάλιοι, τὰ συνήϑη τῆς ἑορτῆς λέγοντες τοῖς δὲ- 
σπόταις" καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε εἰσέρχονται ἐν τῷ κονσιστωρίῳ,ι" 
κἀκεῖσε δηλονότε ἐναπομενόντων xai ἐπευχομένων͵ τοῖς δε- 
σπόταις, ὅ,τε πρωτοασηκρήτης καὶ ὃ πρωτονοτάριος μετὰ 
Ed.L:i3Td» ἀσηκρητῶν καὶ λοιπῶν ὑφφικίων, τούς T6 νοταρίους 
καὶ χαρτουλαρίους xaà λοιπούς" ἐν δὲ τῷ ὀνοποδίῳ πάλεν 
ἕστανται οἱ βασιλικοὶ ἄνϑρωποι, μετὰ καὶ τοῦ χατεπάγω a9-20 
τῶν καὶ τοῦ δομεστίκου αὐτῶν" οἱ δὲ μάγιστροι καὶ ἀν- 
ϑύπατσοι καὶ πατρίκιοι καὶ ὀφφικιάλιοι ἅμα τοῦ τῆς καταστά- 
σεῶς εἰσέρχονταν ἐν τῷ στενακίῳ τῆς χρυσῆς χειρὸς, xai 
loravros δεξιᾷ μὲν οὗτοι, ἀῤιστερᾷ δὲ οἱ τοῦ χρυσοτρικλίνου. 
(IE.) Καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν διερχομένων uera τὸ τοῦ uayAa-25 


supra expositum fuit a factione perficiuntur. σττιμὰ fit in tribu- 
nali seu aute lychnos, ubi Venetorum princeps seu domesticus 
cum transitoria sua factione alba exspectat: ceteraque ut supra 
ostendimus observantur. (XIV.) Post hanc receptionem Domini per 
lychnos et triclinium excubitorum digrediuntur, ubi rursus tam no- 
mici, quam dipanitae et quaestoris cancellarii, solennes appreca- . 
tiones ut supra dictum est in locis suis constituti , recitant. Per 
candidatorum vero triclinium transeuntibus Dominis, in porta ipsius 
triclinii, quae in atrium novendecim accubitorum ducit, vocales mn- 
sici duo stant, Dominis quae festo hoc die mos est apprecantes, 
Inde consistorium adeunt, ubi quoque excepturi Dominos faustaque 
ipsis precaturi adsunt protosecretarius et protohotarius cum a se- 
cretis ceterisque officiis, notariis, chartulariis et reliquis. In ono- 
podio stant Imperatoris famuli cum capitaneo et domestico suo: ma- 
gistri, proconsules , patricii et officiales cum cerimoniario angipor- 
tum aureae manus intrant, et ipsi quidem ad dextram, ad sinistram 
vero ministri aurei triclinii adstant, ( XV.) Digrcedientibus vero Do- 
minis cum clava armatis et magnis excubiis, acclamant omnes, tum 
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βίον καὶ τῆς μεγάλης ἑταιρείας, ἐπούχονγταει nayreg oi xa- 
κεῖσε ἑστάμενοει καὶ oi τοῖς δεσπόταις συνιόντες. τῶν δὲβ 
δεσποτῶν μόνων εἰσερχομένων ἐν τῷ τρικλίνῳ τοῦ αὐγουστέως, 
κἀχεῖσε γὰρ οἱ τοῦ κουβουχλείου προπορευόμενοι μετὰ τῶν 
δηραιποσέτων, καὶ αὐτοὶ κἀκεῖσε στιχηδὸν ἐπὲ ἀκκουβίτων 
ἵστανταε, καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν μετὰ τῶν κοιτωνιτῶν καὲ μόνον 
εἰσιόντων, χλείονται μὲν αἱ τοῦ αὐγουστέως ϑύραι διὰ τῶν Με. 38. « 
χουυβικουλαρίων, ὅ δὲ πραιπόσιτος λέγει: ταύτην Ῥωμαϊκὴν 
λέξιν. ,βέίτ.᾽" καὶ δέχεται ὃ τοῦ κουβουκλείου φωνοβόλος, xai 
Ἰολέγεε εὐήχως πῶς καὶ ἐναρμονέως" ,,κκαλῶς". καὶ ἀποχρένονται 
οἱ τοῦ κουβουχλείου πάντες καὶ λέγουσιν» ,,καλῶς ἤλϑετο oi 
μουλτουσανοι"" ἐν dà τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ κυριακῇ, ἤγουν τοῦ 
ἁγίου πάσχα, καὶ μόνον προστιϑέασι καὶ ταύτην τὴν Po-C 
μαίαν λέξιν" ,ἄγω φιλλικήσιμε." (1ς΄.) Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσ- 
i5£pyorras οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ κουβουχλείου ἐν τῷ ὀχταγώνῳ 
χουβουχλείῳ τῷ πρὸ τοῦ ἁγίου Στεφάνου, καὶ ὀκεῖσε ἀπο- 
στέφονταε, ἐχβάλλοντες καὶ τὰς ἑαυτῶν χλαμύδας, καὶ sigéo- 
yorras ἐν τῷ κοιτῶγε τῆς Δάφνης ἀπὸ διβητησίων, κἀκεῖσο 
σχεπαζόμενοε καὶ τὰ χρυσοπερίκλειστα ἀμφιεννύμενοε σα- 
“ογία, εἰσέρχονται εἰς τὸ ἱερὸν παλάτιον, δηλονότι προπορδνο- 
μένων τῶν πραιποσίτων μετὰ τοῦ κουβουχλείου. καὶ δὴ ἐν 
τῷ χρυσοτρικλέγῳ εἰσιόντος τοῦ κουβουχλείου μετὰ τῶν πραν- 
ποσίτων, ἵστανται στιχηδὸν ἐπ᾽ εὖρος τοῦ αὐτοῦ χρυσοτρι-Ὦ 
χλύου, καὶ τῶν δεσποτῶν διερχομένων, ἐπεύχονται τὸ, εἰς 
34. “Τνωφιλλεχήσεμε ed. ι8. διβητησίων. Sic R. pro διβητη- 


σίω quod cod. exhibet, διβητησίου ed. a4. ἐξεύχονται R. ex 
scriptura cod. ἐπέυ superscripto xy, ἐπεύχεται ed,— 


ibi constituti, tum qui Dominos comitantur. Ipsi vero soli triclinium 
augustalis Íntrant , (nam eo quoque cubicularii cum praepositis prae- 

unt,) et ordine in accubitis adstant, Dominisque cum solis cubi- 
culariis ingressis, ianuac augustalis a. cubiculariis clauduntur: prae- 
positus Romanam vocem: Zit, pronunciat. Praecentor cubiculi eos 
excipit, dicitque sonore et harmonice: Feliciter: cubicularii omnes 
respondent: Feliciter venistis: multos annos! In sancta vero et ma- 
gna dominica seu sancti Paschatis has tantum Romanas voces ad- 
dunt: Annos felicissimos 1 (XVL) Postea Domini cum cubiculariis 
octangalum cubiculum, quod est ante S. Stephani aedem, ingrediun- 
tur, et ibi tunicas et coronas deponunt. Cubiculum Daphnes ingres- 
si, debetesium induunt, et auro praetextis sagis ornati , sacrum pala- 
tium intrant, praepositis scilicet cum cubiculo praeeuntibus. Quod 
potiquam una cum praepositis aureum triclinium intravit, ordine ad 
orientalem eius plagam constitutam , Dominis transeuntibus acclamat: 
Ia multa bonaque tempora Deus maiestatem vestram inducat ἢ Egres- 
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πολλοὺς xai dyaJovg χρόνους ὃ ϑεὸς ἀγάγοι τὴν βασιλείαν 
ὑμῶν." τῶν δὲ τοῦ κουβουχλείου μετὰ τῶν πραιποσίτων 
ἐξιόντων, ὑποστρέφουσιν οἱ δεσπόται, καὶ τῷ Θεῷ ἀπευχα-- 
ριστοῦσιν, εὐχὴν ἀποδιδόντες ἐν τῇ κόγχῃ τοῦ αὐτοῦ χρυ- 
σοτρικλίγου, ἐν ᾧ ἱστόρηται ἡ τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Θεοῦ5, 
ϑεανδρίκελος ἁγία εἰκὼν ἐπὲ ϑρόνου καϑεζομένη, xai si9" 
οὕτως εἰσέρχονται ἐν τῷ ἱερῷ αὐτῶν κοιτῶνι. χρὴ dà eid. 
γᾶν, ὅτι χατὰ τὴν τάξιν ταύτην καὶ τὸν τύπον ἐπιτελεῖται 
Ed.L.147 τε ἁγία καὶ μεγάλη κυριακὴ τοῦ πάσχα καὲ 7 áyía πεντη-- 
κοστὴ καὶ 7 ϑεολαμπὴς μεταμόρφωσις ἢ τὸ ἁγία καὶ ytvé-10. 
ϑλιος τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Θεοῦ ξορτὴ καὶ 5 ἁγία ὑπέρ-- 
λαμπρος τῶν φώτων ἡμέρα. (IZ.) Χρὴ “γινώσχειν, ὅτι τῇ 
ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ κυριαχῇ ἔξιόνεων τῶν δεσποτῶν κατὰ τὸν 
προειρήμενον τύπον καὶ ἀλλασσόντων τὰ ἑαυτῶν διβητήσια 
Ms. 28. ἐν τῷ κοιτῶνᾳε τῆς Δάφνης, ὅτε ἀποσυναχϑῶσι πάντες οἱ τῆςι5 
συγκλήτου ἐν τῷ πόρτηκι τοῦ μεγάλου τρικλίγου τῶν ιϑ' 
ἀκχουβίτων xai. ἐν τῷ ὑνοποδίῳ, εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι, 
Bxai ὑπομιμνήσχουσι τοὺς δεσπότας, καὶ βάλλουσι» oí δεσπό-- 
^ ται τὰ ξασυτῶν τζιτζάχια, καὶ ἐξέρχονται διὰ τοῦ μεγάλου 
ἀκχουβίτου τῶν ιϑ' ἀκκουβίτων, ὀψικενόμενον ὑπὸ τοῦ xov-20 
βουχλείον καὶ τῶν μαγλαβιτῶν καὶ τῆς ἑταιρείας, ἱσταμέ- 
γῶν δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ τοῦ τοιούτου τρικλίγου, ἐν δὲ τῷ δε- 
ξιῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ τρικλέγου καϑέζονται ἐν τοῖς χρυσοῖς 
καὶ διαλίϑοις σελλίοις. καὶ &i9^ οὕτως εἰσέρχεται 0, τε ῥαί- 


11. ἡμῶν Θεοῦ --- χαὶ ἁγία ες 19. ΣΧΟΑ͂. Ἰστέον, ὅτι τὰ τζι- 
τζάκια ix τῆς χαζάριχος φορέουσι, ἅτινα ἀπὸ τῆς χαζάριχος τῆς 


αὐγούστης ὑπεδεέχϑησαν ἐν ταύτῃ τῇ βασιλίδι ϑεοφυλάχεῳ πόλεε. 


sis autem cubiculariis cum praepositis, Domini reversi, ad Deum pre- 
cantur in concha aurei triclinii, ubi Domini ac Dei nostri divina 
sanctaque imago humana specie in throno collocata cernitur, ora- 
tione facta: post haec ad sacrum suum cubiculum discedunt. Scien. 
dum vero est, secundum hunc ordinem et ritum sanctam magnam- 
que dominicam Paschatis, sanctam Pentecosten , divino splendore co- 
ruscantem transfigurationem , sanctum ac natale Domini Deique no- 
stri festum οἴ sacram splendidamque diem luminum celebrari. 
(XVII.) Porro notandum est, quod, cum in sancta meguaque domi- 
nica ritu ac more supra exposito procedunt, suaque dibetesia in 
cubiculo Daphnes mutant, postquam senatores omnes in porticu 
magni triclinii XIX accubitauum et onopodio convenerunt, praepo- 
siti Dominos monituri intrent. Hi sua tzitzacia induunt perque ma- 
gnum accubitum XIX accubitorum inter obsequia cubiculi, man- 
clavitarum et corporis custodum, qui ad dextrum et sinistrum tricli- 
mii latus stant, exeunt, et in dextra triclinii parte in. deauratis gem- 
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reo xe oí πραιπόσιτοι καὶ οἱ τοῦ χουβουκχλείου, καὶ dond- 
ζογται τοὺς δεσπότας, καὶ μετὰ τοῦτο διὰ γεύματος τοῦ 
δεσπότου νεύει διὰ τῆς ἑαυτοῦ χλανίδος τῷ ὀστιαρίῳ τῷ 
τὴν χρυσὴν βέργαν κατέχοντι, καὶ ἐξέρχεταε τοῦ εἰσάξαι 
δᾳακὸ τοῦ δεξιοῦ μέρους στιχηδὸν τὸν τε κατεπάνω τῶν Baci-C 
λιχῶν, μετὰ καὶ τοῦ δομεστίχου καὶ τῶν ἐπὶ τοῦ χρυσοτρι- 
αλύου τοῦ τὸ τῆς καταστάσεως καὶ τῶν σιλεντιαρίων xai 
τοῦ ἀδριηνσουναλίου. καὶ εἰσερχόμενος ὃ ὀστιάριος ἔνδοθεν 
τοῦ βήλου, ἵσταται, καὶ λαμβάνει νεῦμα 0 πραιπόσιτος παρὰ 
τοιοῦ δεσπότου, xoi διὰ τῆς οἰκείας χλανίδος νεύει τῷ ὀστια- 
ew, καὶ δὴ ὃ ὑστιάριος σχηματοειδῶς πῶς προσκυνῶν τοὺς 
δεσπότας, μετὰ τῆς δεξιᾶς χειρὸς ὀπισϑίως κρούει τὸ βῆλον, 
χαὶ διὰ τοῦ βήλου ὑπὸ τῶν σιλεντιαρίων συρομένου εἰσάγον- 
ται οἱ προειρημένοι, xai ἀσπάζονται καὶ αὐτοὶ, καὶ πάλιν 
ιϑέξίασιν εἷς καϑ' εἷς δι’ ἧς ἦλϑὸν ὁδοῦ. (IH.) Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἀνίσεανται οἱ δεσπόται, καὶ αἴρουσιν οἱ κουβικουλάριοι τὰ Ὁ 
(dla, καὶ ἱστῶσιν αὐτὰ εἰς τὴν ἐχ κισσοῦ καὶ μυῤδίνης 
καὶ δεγδρολιβάγου κατεσκευασμένην ἐν εἴδει τοῦ ταῦ στοι- 
χείου φῖναν ἂν τῷ μέσῳ τοῦ. αὐτοῦ τρικλῴου. καὶ si) 
Ἰοούτως λαμβάνει πάλεν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ δεσπό- 
του, καὶ εἰσέρχεται μέσον τῆς αὐτῆς φίνας, xat προσκυνεῖ 
σχηματοειδῶς πῶς, καὶ δξέρχεται τοῦ εἰσαγαγεῖν τὰ βῆλα. 
καὶ συγεξέασεν αὐτῷ καὶ οἱ δύο ὀστιάριοι, καὶ ἵστανται &y- 
ὅοϑεν τοῦ βήλου, καὶ ὃ εἷς ἐξ αὐτῶν, ἤγουν ὃ δεξιὸς, προσ- Ed. L. 15, 
4. χαὶ τὴν. — 5. ἀπὸ de. «Δ. χατ' ἐπάγω ed. , χαπετάγω 
coni Leich. , 


L 
matisque sellis consident. Tunc rector, praepositi, cubicularii in- 
trant, et Dominos osculautür: postea vero ad nutum Domini praepo- 
sitns sua veste ostiario virgam auream gestanti signum dat, qui 
egreditur, ut a dextro latere capitaneum Imperatoriorum cum dome- 
stico et aurei triclinii praefecto, cerimoniario , silentiariis et admis- 
sionali ordine adducat. Intra velum autem postquam ostiarius venit, 
subsistit nutumque praepositus a Domino accipit, et sua veste ostia- 
rio signum dat, qui ad pedes Dominorum decenter procumbens, dex- 
tra manu retro velum pulsat, per quod a eilentiariis reductum, su- 
pra memorati adducuntur, qui et ipsi Dominos osculantur, rursusque 
unus post. altcrum qua venerant via egrediuntur. (XVIIL) Postea 
surgunt Domini, sellasque sablatas cubicularii in porticu, ex hedera, 
myrrha, ligno thuris, ea forma, quam littera T habet, constructa in 
medio eius triclinii, collocant, Hursus nutum a Domino praepositus 
3cripit, mediamque porticum decenter se prosternens intrat, post 
adducendorum velorum causa egreditur. Una cum ipso duo ostiarii 
exeunt, intraque velum subsistunt , quorum unus δα dextram consti- 
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Με. 20. ἀχυγῶν καὶ αὐτὰς σχηματοειδῶς πῶς τοὺς δεσπότας, sas 
οὕτως μετὰ τῆς δεξιᾶς χειρὸς ὑπισϑίως κρούει τὰ δύο βῆλα. 
οἱ δὲ σιλεντιάρεοι σύρουσι διχῶς τὰ βῆλα, οἷον δεξιᾷ καὲ 
ἀριστερᾷ, καὶ εἰσέρχεται ὃ πραϊιπόσιτος, πραπορευόμενος τῇ 
τάξει τῶν τε μαγίστρων καὶ ἀνθυπάτων, ἤγουν τῶν φορούν- 5 
τῶν τοὺς δώδεκα χρυσοὐφάντους λώρους. καὶ ὃ μὲν πραι-- 

. πόσιτος ἵσταται εἰς τὸν ἴδιον τόπον, ὁμοίως καὶ οἱ ὀστιά- 
ρίοι ἵστανται εἰς τοὺς ἰδίους τόπους, οἱ δὲ μάγιστροι καὶ οἱ 
λοιποὲ ἀσπάζονται κατὰ τύπον τοῖς δεσπόταις πρῶτον μὲν 
τοῖς αὐτῶν γόνασι, ἔπειτα καὶ ταῖς χερσὶν, καὲ &i9' οὕτωςτο 

BrQ στόματι, καὶ ἵστανται δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ κατὰ τὰς Oi- 
κείας τάξεις. (1Θ.) Καὲ na ἐξέρχεται ὃ πραιπύσιτας ἐν 
τῷ αὐτῷ σχήματι μετὰ τῶν αὐτῶν ὀστιαρίων, καὶ εἰσέρχον- 
ται πάλιν οἱ δύο ὀστιάριοι καϑὼς προείρηται, καὶ ἐνεργεῖ 
6 ἀριστερᾷ ἱστάμενος ὑστιάριος καϑὼς καὶ ὃ εἰς và δεξεὰ,ι 8 
ἤγουν ὡς προγέγραπται, καὶ εἰσάγονται κατὰ τὸ πρῶτον 
σχῆμα δεύτερον βῆλον, οὗ τε ἀγθύπατοι καὶ πατρίκιοε μετὼ 
τῶν ξαυτῶν καμησίων χαὶ τῶν λευχῶν χρυσοκάβλων χλανε- 
δίων, καὶ ἀσπάζονται xai αὐτοὲ τοὺς δεσπότας, καὶ ἵστανται 
δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ ὑποκάτω τῶν φορούντων τοὺς χρυσοῦςλο. 

αλώρους. καὶ πάλιν ἐξέρχεται ὃ πραιπόσιτος ἐν τῷ αὐτῷ 
σχήματι καϑὼς καὶ προείρηται, καὶ εἰσάγει γ' βῆλον, τοὺς 
πρωτοσπαϑαρίους καὶ ὀφφικιαλίους, καὶ ἀσπάζονται καὶ αὐ- 
τοὶ τοὺς δεσπότας, xai ἵστανται καὶ αὐτοὶ δεξιᾷ καὶ ἀριστε- 


5. τῶν δὲ μ. ed. 18. χλαγεδίωγν Ἀ. ex scr. cod. χλαγε super- 
scripto Ζ., χλανίϑων ed, 


tatus, decenter coram Dominis procumbit, duoque vela dextra manu 
retro pulsat. Silentiarii autem utrimque, dextrorsum scilicet et sini- 
strorsum, vela reducunt, et intrat praepositus, pro muneris sui digni- 
tate magistros et proconsules seu duodecim lora auro intexta ge- 
stantes praecedens. Et is quidem aeque ac ostiarii loco suo stat, 
magistri vero ac reliqui Dominos ut mos est osculantur: primum 
quidem genua eorum, deinde manus, postea os, dextraque et sinistra 
secundum ordinem suum adstant. (XIX.) Eodem modo praeposi- 
tus cum ostiariis ipsis iterum egreditur, ac. denuo duo ostiarii ut 
supra dictum est intrant, et ostiarius ad laevam constitutus, omnia, 
quae de altero observavimus, peragit Eodem quo primum ritu se- 
| cundum velum inducitur, proconsules scilicet et patricii in suis ca- 
misiis albisque tunicis clavis aureis ornatis, qui et ipsi Dominos 
osculantur, et ad dextram et sinistram sub iis, qui aurea lora ferunt, 
edstant. Rursus eodem quo supra ostendimus ritu praepositus 
exit tertium velum, protospatharios et officiales, adducturus, qui et 
ipsi Dominos osculagtur, inque dextro et sinistro latere sub secunda 
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e& ὑποχάτω τοῦ δευτέρου βήλου, καὶ πάλεν μετὰ τοῦτο ἔξ- 
ἔρχεεταε ἐν τῷ αὐτῷ σχήματι ὃ πραιπόσιτος καϑὼς καὶ προ- 
γέγραπεαε, καὶ εἰσάγει δ᾽ βῆλον, τοὺς ἀσηχρήτας καὶ νοτα- 
ρίους τῶν σεχρέτων, καὶ ἀσπάζογνεαι καὶ αὐτοὶ τοὺς δεσπο- 
ὅτας, xad ἵστανται καὶ αὐτοὶ δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ ὑποχάτω τῆς 
τάξεως τοῦ τρίτου βήλου. (K.) Καὶ πάντων στάντων εἰς 
τοὺς ἐδέους τύπους, λέγει διὰ νεύματος τοῦ δεσπότου ὃ πραν- Ὁ 
πόσιτος εὐήχως πῶς καὶ ἐναρμονίως" ,,κκελεύσατε." xai μετὰ Με. ag. b 
τοῦτο ἐπεύχονταε πάντες ,,γεἰς πολλοὺς χρόνους καὶ ἀγαθοὺς 
106 Θεὸς ἀγάγοι τὴν δικαίων ὑμῶν βασιλείαγ"" καὶ μετὼ τὸ ἐκ- 
βῆναι πάντας ἀνίστανται οἱ δεσπότωε, καὶ ἀνέρχονται ὃν τῷ 
μεγάλω ἀχχουβίτῳ μετὰ τῶν πραιποσίτων καὶ τῶν xouoy- 
τῶν καὶ μόγων" ἐν τοῖς γὰρ ἀργυροῖς χίῦσι τοῦ αὐτοῦ dx- 
zovüírov κρέμανται βῆλα πρὸς τὸ μὴ ὁρᾶσϑαε τοὺς δεσπό- 
15rac, ὅτε ἐνδιδύσκονται τοὺς λώρους" ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ ἀκχου- 
βίτῳ ἐνδύουσε τοὺς δεσαύτας τοὺς λώρους ol τὸ τῶν ἀλλα- 
ξίμων τοῦ χουβουχλείου καὶ οἱ βεστήτορες, μετὰ τῶν πραι- 
ποσίτων χαὶ τοῦ δευτέρου καὶ τῶν κοιτωνιτῶν, καὶ μετά ά.],. .ι6 
τὸ ἐνδυϑῆναι τοὺς λώρους τοὺς δεσπότας καὶ ὑπὸ τῶν πραι- 
δοποστων στεφϑῆναυ λαμβάγουσιν ἐν μὲν τῇ δεξιᾷ χειρὲ τὴν 
ἀχαχίαν, ἐν δὲ τῇ εὐωνύμῳ τοὺς ἐκ λίϑων καὶ μαργάρων 
ἠμφιεσμένους χρυσοῦς σταυροὺς, καὶ ὅτε κατέλθϑωσι τὰ βά- 
Jpa τοῦ αὐτοῦ dxxov[ítov, ἐπεύχονται αὐτοῖς οἵ v6 τοῦ μα- 
γλωβίου xpi οἱ τῆς ἑταιρείας, οἱ δὲ δεσπότωι ἔξόρχονται 
a5rg» μέσην τοῦ αὐτοῦ τρικλίνου, ὀψικευόμενοι ὑπὸ τοῦ xov- 


3. εἰσηχρήτους νοταρ. ed. 3. λέγεε δὲ διὰ ed. 19. ἐγδυϑῆναι 
R. ex. scr. cod. éydv , ἐνγδύεσϑαι ed. 25. ὑποχάτω xov. ed. 


velo adstant. Posthac eodem rítu ac diximus iterum praepositus 
exit, et quartum velum , a secretis et notarios secretorum , adducit, 
qui etiam Dominos, ad dextram et sinistram sub veli tertii ordine 
stantes, osculantur. (XX.) Sic omnibus in locis suis constitutis, praex- 
positus canore et harmonice dicit: Jubete. Omnes deinde acclamant: 
In longa et felicia tempora Deus iustam. maiestatem vestram indu- 
cat! cunctisque egressis, surgunt Domini, et magnum accubitum cum 
praepositis et cubiculariis solis intrant. In argenteis eius triclinii co- 
lumnis vela suspenduntur, ne, dum lora induunt Domini, conspician- 
tar: ibi enim mutatores cubiculi et vestitores cum praepositis , se- 
cundicerio et cubiculariis Dominis lora induunt. Quo facto coro- 
mati a praepositis Domini dextra acaciam, sinistra cruces aureas 
emmis et margaritis ornatas sumunt, cumque per gradus accubituum 
erunt, manclavitae ct hetaeria seu cohors praetoria ipsia 


Acdamat — Exeunt autem per medium triclinium , a cubiculo stipati, 
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βουχλείου εἰς τὸν πόρτηκα, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχονταε 
ἐν τῷ ὀνοποδέμ, καὶ γένεταε à δοχὴ ἐκεῖ, οὗ τε μάγισεροε 
καὶ ἀνθύπατοι οἱ φοροῦντες τοὺς λώρους xai οἱ λοιποὲ μετεὰ 
Bro» idi» ἀλλαξίμων, καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε κατέρχονται ὃν 
τῷ.  κονσιστωρίῳ, καὶ τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς καὶ ἀνω-5 
τέρω εἴρηται καὶ àv ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι,. (ΚΑ.) Καὲ 
τοῦτο δεῖ εἰδέναι, ὅτι ἡ ἁγία καὶ μεγάλη κυριακὴ, εἰς τὰ 
ἅγια καὶ εἰς τὸν ἀσπασμὸν καὶ εἰς τὴν ἁγίαν κοινωνέαν 
μετὰ τῶν χλανιδίων ἐξέρχονταε οἱ δεσπόται καϑὼς καὶ ἐν 
ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσει, καὶ οὐ μετὰ τῶν λώρων, ἀπὸ ὄξδτο 
τοῦ χράματος ἀμφιέννυνται τοὺς λώρους, xa) τὰ ἑξῆς ἐπιτε-- 
λεῖται καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι, χρὴ γινώ-- 
σχεῖν, ὅτι τῇ ἑορτῇ τοῦ γενεσίου τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου οὐ 
στέφονται οἱ δεσπόται καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσε-- 
Cow, ἀλλὰ πάντων τελουμένων καϑὼς προείρηται, ἐξέρχονταειϑ 
Ms.3o.aoí δεσπόται ἀπὸ διβητησίου ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος τῆς Δάφνης, 
καὶ ἐν τῷ ὀχταγώνῳ κουβουχλείῳ βάλλουσι τὰς ἑαυτῶν χλανί'- 
δας κατὰ τὸν τύπον τῶν προλεχϑεισῶν προελεύσεων, καὶ τὰ 
ἑξῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι" πλὴν - 
δοχαὲ παρὰ τῶν δήμων οὐ γίνονται, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τόποις, ἔνλο 
οἷς αἱ δοχαὲ γίνονται, oi τῶν δύο μερῶν νοτάριοι καὶ μαΐ- 
9. δεῖ R. pro δὴ, quod est in cod., χρὴ ed. 13. ZXO4. Ἰστέον, 
ὅτι ταύτῃ τῇ ἑορτῇ ἀπὸ τοῦ ὀχταγώνου κχουβουκλείον οὐκ εἰσέρ-- 
χονται οἱ δεσπόται ἐν τῷ vag τοῦ dyíov Στεφάνου, ἀλλ᾽ εὐϑὸς 
ἐν τῷ χοιτῶνι. 20. ΣΧΟΑ͂. Ἰστέον, ὅτε ταύτῃ τῇ προελεύσεε 
οὐ γίνονται [doyci] ἐν τῷ πόρτηκι [108] αὐγουστέως, ἐν [15] 


χουσῇ χειρὶ » [ἐλλ' ἐν τῷ] ὀνοποδίῳ xal ἐν τῷ [ ον]σιστωρίῳ, τὰ 
[λοιπὰ] χαϑὼς προείρηται. Suppletum et emend. ἃ Reiskio ex cod. 


ad porticum, inde ad onopodinm, ubi eos excepturi magistri et pro- 
consules lora gestantes , ceterique cum suis mutatoriis adsunt, postea 
ad consistorium transeunt; cetera ut supra dictum est et in reliquis 
pompis peraguntur. (XXL) Porro sciendum est, in sancta et magna 
dominica ad sacra et osculum sanctamque communionem Dominos 
tunicis ut in ceteris processionibus índutos exire, non autem cum 
loris, quae, postquam cum amicis confabulati sunt, induunt: cetera 
uti in reliquis processionibus peraguntur, Sciendum quoque est, Do- 
minos festo nativitatis sanctissimae Deiparae non ut in reliquis pom- 
pis coronam gestare, sed peractis ut supra expositum est omnibus, 
dibetesio amicti a cubiculo Daphnes procedunt, et in octangulo cu- 
biculo tunicas suas induunt, more praedictarum processionum serva- 
fo et celeris ita ut in aliis pompis peractis. Factiones tamen a 
populo non instituuntur, sed iis locis, ubi adesse solent, duarum 
partium notarii et magistri Dominis Romanis verbis, quae festo apta 
sunt, acclamant, ct quidem ab ea, quae ad lychuos stare solet, no- 
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στῶρες ῥωμαΐζουσε τοὺς δεσπότας τὰ τῇ ἑορτῇ ἁρμόζοντα, 
ἀπὸ μὲν τῆς δοχῆς τῶν λύχνων ὃ τοῦ μέρους τῶν ΞΒενέ- 
τῶν νοτώρεος, καὶ δεῖ αὐτὸν περιπατεῖν ὄπισϑεν τῶν δεσποτῶν 
πλησίον καὶ λέγειν τοὺς κατὰ τύπον ἰάμβους δως τῶν πυ-»Ὁ 
5e» ve» ἀγόντων εἰς τὼς σχολάς. ἀπὸ γὰρ τῶν ἐχεῖσο εἰσ- 
φερόντων μεγάλων πυλῶν, ἤγουν ἀπὸ τοῦ προπυλαίου τῶν 
ἁγίον ἀποστόλων, ἄρχετμι ἰαμβίζειν ὃ τοῦ μέρους τῶν Πρα- 
αίνγων μαΐστωρ ἕως τῆς μεγάλης πύλης τῶν σχολῶν τῆς 
ἐξαγούσης ἐπὲ τὸν τῆς χαλκῆς ϑόλον. ἔνδοθεν γὰρ τῆς αὖ- 
ἰοτῆς πύλης ἵσταται ὃ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων μαΐστωρ, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ἄρχεται: καὶ αὐτὸς ἐαμβέζειν. Boc τοῦ στενα- 
xío» τοῦ ἐξάγονεος πρὸς τὸν ἔμβολον τοῦ ἁγίου φρέατος" δξω 
γὰρ τῆς σιδηρᾶς πύλης τοῦ αὐτοῦ στενακίου, ἐν ᾧ τὸ εἴλη-. 
μά ἔστιν, ἵσταται ὃ τοῦ μέρους τῶν Πρασένων νοτάριος, καὶξά. L. 17 
ιϑάπὸ τῶν ἐκεῖσε ἄρχεται καὶ αὐτὸς ἰαμβίζειν ἕως τοῦ ἁγίου 
9eoéaroc. (ΚΒ.) Kai δὴ τῶν δεσποτῶν εἰσερχομένων à» τῳ 
ἁγίῳ φρέατι, διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνή-Β 
σεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, καὶ προσκυνήσαντες τὸ ἅγιον 
φρέαρ, εἰσέρχονται διὰ τῆς εἰσαγούσης πύλης ἀπὸ τῶν ὀκεῖσα 
χοεὶς τὴν ἐκκλησέαν'" ἐχεῖσε γὰρ ἵσταται ὃ πατριάρχης μετὰ 
τῆς συγήϑους αὐτῷ ὑπηρεσίας καὶ τάξεως. καὶ δὴ τοῦ πα- 
τρεάρχου ϑυμιῶντος κατὰ τὸν τύπον τοὺς δεσπότας, ἀσπάζον- 
Tas αὐτὸν οἱ δεσπόται, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως εἰσέρχονται διὰ τῆς . 
ἐκεῖσε εἰσφερούσης πύλης πρὸς τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ βήματος" Ms. 3o. b 
χδέχεῖσε γὰρ οἱ τῆς συγχλήτου πάντος ἵστανται ἐπευχόμενοι 
3. δεῖ coni. Leich., δὴ ed. 
tarius Venetae adest, quem proxime a tergo ad Dominos accedere, 
et secundum morem iambos ad portas usque, quae ad scholas ducunt, 
dicere oportet. À magnis enim portis eo ferentibus seu a sancto- 
rum apostolorum atrio usque ad magnam scholarum portam , ad tho- 
lam chalces ferentem, magister Prasinorum iambos dicere incipit. 
Intra scholarum portam magister Venetae factionis constitutus, inde 
usque ad angiportum ad porticum sancti putei ducentem iambos 
vectare incipit: extra ferream enim eius angiportus, in quo conca- 
saeratjo est, ianuam notarius Prasinae stat, qui et ipse inde usque 
ad sanctum puteum iambicos versus canere incipit. (XXII) Domi- 
mi sanctum puteum ingressi, post ternam cum cereis genuflexionem 
preces ad Deum fundunt, sanctoque puteo adorato, per ianuam in- 
de «d ecclesiam ferentem ingrediuntur: ibi enim patriarcha cum 
cemsueto ministerio et officio suo adest. Qui dum Dominos ut mos 
€st incensat, ipsi eum osculantur, et: per portam ad dextrum bema- 
tis latas ducentem, ubi senatores omnes fausta Domhis apprecatu- 
D cRyenere, procedunt. [μὲς ad sacras ianuas pergunt, ac triplici 
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τοὺς δεσπότας. καὶ ἀπὸ τῶν dxelss εἰσέρχοντομ εἷς và ἅγεα 
Supra, καὶ διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσχυνήσεως 
Ο ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, καὶ τὰ ξξῆς κατὰ τύπον τελοῦσε. 
καὶ εἶϑ᾽ οὕτως λαμβάνει ἀπὸ χειρῶν τοῦ καστρησίου ὃ πα-- 
τριάρχης τὸν ϑυμιατὸν, καὶ ἐπιδίδωσε τῷ βασιλεῖ, καὶ ϑυμιᾳ5 
0 βασιλεὺς πέριξ τῆς ἁγίας τραπέζης, καὶ μετὰ τὸ ϑυμιᾶσαε 
ἵσταται καὶ ὃ πατριάρχης καὶ ὃ βασιλεὺς ἔμπροσϑεν τῆς 
dyíag τραπέζης, καὶ τῆς ἐχφωνήσεως παρὰ τοῦ ἀρχιδιαχόνου 
γενομένης τῆς τὸ εὐχῆς παρὰ τοῦ πατριάρχου τελουμένης, 
καὶ τὰ ἑξῆς τῆς ἐχχλησιαστικῆς καταστάσεως γενομένης md-10 
976, δξόρχονται οὗ δεσπόται ἅμα τῷ πατριάρχῃ, προπορενυο- 
μένων αὐτῶν του τὸ σταυροῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου. (KT.) Kaé 
Ὁ δὴ ἐρχομένων αὐτῶν ὄπισϑεν τοῦ ἄμβωνος, ἤγουν πρὸ τῶν 
μεγάλων πυλῶν͵, ἵστανται! ἐκεῖσε οὗ το δεσπόται καὶ ὃ πατοι-- 
ἄρχης μετά τὸ τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, καὶ δὴ ἐρ- τ5 
χομένων αὐτῶν, γένεται κἀκεῖσε εὐχὴ κατὰ τὴν ἐκκλησιαστι- 
κὴν ἀκολουϑίαν, καὲ εἰϑ᾽ οὕτως συνεξέρχεται ὃ πατριάρχης 
τοῖς δεσπόταις τὰς βασιλικὰς πύλας, καὶ ἀσπάζεται αὐτοὺς 
xdxslos , καὶ οἱ μὲν δεσπόται εἰσέρχονται ἐν τῷ βήλῳ τῷ xoc- 
μαμένῳ ἐν τῷ νάρϑηκι, καὶ ἐκεῖσε σκεπαζόμενοι, πάλιν &£ég-20 
χονται, καὶ ἀσπάζονται τὸν πατριάρχην, καὶ ἀποκινοῦσι μετὰ 
τῆς οἰκείας λιτῆς, καὶ ἀπέρχονται ἕως τοῦ πορφυροῦ μεγάλου 
Ἑὰ1,. ιϑχίώοννος τοῦ φόρου, καὶ οἱ μὲν δεσπόται ἵστανται ἐν ταῖς τοῦ 
πορφυροῦ μεγάλον κίονος ἀναβάϑραις, οἱ δὲ μάγιστροε καὲ 
ἀνϑύπατοι xat πατρίκιοι καὲ λοιποὶ συγκλητικοὲ ἐν τοῖς Ót5t-35 


4. χεερῶς cod. unde R. coni. χεερῶν, χεερὸς ed. 13. διερχομι. 
ed. 21. ἀποχρέγουσι ed. 


cum cereis adoratione facta, ad Deum preeantur ceteraque pro mo- 
re peragunt. Postea acceptum ἃ castrensi thuribulum patriarcha 
lmperatori tradit, qui sacrum altare circum incensat, quo facto pa— 
' triarcha et Imperator coram sacro altari stant, εἰ intonatione ab ar- 
chidiacono, precatione a patriarcha facta omnibusque ecclesiasticis 
cerimoniis finitis, Domini cum patriarcha, cruce et sacro evangelio 
eis praelato, egrediuntur. (XXIIL) Pone ambonem vero seu ante 
magnas portas transeuntes Domini et patriarcha cum cruce et evan- 
gelio, subsistunt, ipsisque advenientibus, precatio ibi secundum ec- 
clesiasticum ritum instituitur: deinde patriarcha cum Dominis per 
imperatorias portas egreditur, eosque ibi osculatur; post velum in 
narthece suspensum intrant, ibique capite operto rursus egrediuntur, 
et patriarcham osculantur, cumque sua processione et comitatu ab- 
eünt, et ad porphyreticam magnam columnam in foro procedunt, ubi 
ipsi in gradibus magnae eius columnae, magistri autein , proconsules, 
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οἷς μέρεσε πρὸ τῆς τῶν δεσποτῶν στάσεως ἵστανται, ἤγουν 
ἔνδοθεν τῆς κιογοστασίας τοῦ φόρου, οἱ δὲ τοῦ κουβουκλείου 
ἐν ταῖς δεξιαῖς ἀγαβάϑραις τοῦ αὐτοῦ κίονος, οἱ δὲ δῆμοι τῶν 
δύο μερῶν ἵστανται ἐν ταῖς ἐκεῖσε μικραῖς ἀναβάϑραις ἀντι- 
5xov τῶν δεσποτῶν, δηλονότι ἔξω τῆς κιονοστασίας τοῦ δεξιοῦ 
μέρους, ἐν ᾧ οἱ τῆς συγκλήτου ἵστανται. (KZ) Καὶ δὴ τοῦ Με. 3ι:. a 
πατριάρχου ἀνερχομένου μετὰ τῆς οἰκείας λιτῆς, προεισέρχον- 
ται μὲν ἔφδοϑεν «zc κιονοστασίας οἱ ἔχδικοε μετὰ τὰς δαυτῶνΒ 
βακτηρίας πρὸ τῆς πρώτης ἀναβάσεως τῆς δεσποτιχὴς ἀνόδου 
τοτοῦ κίονος, καὶ εἰσέρχονται οἱ μητροπολῖται καὶ ἀρχιεπίσκχο- 
ποι, καὶ τὴν κατὰ εὐπον ἀποτελοῦσε προσχύνησιν, δηλονότι 
διὰ τοῦ τῆς καταστάσεως καὶ τοῦ δεφερενδαρίου προσαγομέ- 
yov; xai τοὺς δεσπότας προσκυνοῦντας, καὶ ἵστανται μὲν 
οὗτοι ἐν τῷ εὐωνύμῳ μέρει τῶν ἀναβάϑρων τοῦ κίονος. xai 
τἸόμετὰ ταῦτα εἰσέρχονται οἱ προπορευύμενοι τῆς ἐχχλησιαστι- 
κῆς λιετῆς χαὲ ψάλλοντες, καὶ εἶϑ’ οὕτως εἰσέρ) eras ὃ πατρι- . 
ἄρχης μετά τὸ TOU σταυροῦ καὶ τοῦ εὐαγγελέου, παρακρα- 
τούμενος ὑπὸ τῶν πρώτων καὶ οἰκείων αὐτοῦ" καὶ ὅτε τῆς 
πρώτης βαϑμίδος τῆς δεσποτικῆς ἀναβάσεως ἔλϑοι, ἐπιδίδουσεα 
λοτοῖς δεσπόταις οἱ πραιπύόσιτοι τοὺς συνήϑεις κηροὺς xard τὸ 
εἰωϑὺς, καὶ προσχυνοῦσι τὸν σεβάσμιον τύπον τοῦ ζωοποιοῦ 
σταυροῦ, ἀσπαζόμενοι τό,τε ἅγιον εὐαγγέλιον καὶ αὐτὸν τὸν 
τίμιον σταυρὸν, ἔπειτα τὸν πατριάρχην -« καὶ οἱ μὲν δοσπό- 
ται ἵστανται ἐν ᾧ τόπῳ καὶ προΐσταντο, ὃ δὲ σταυρὸς ἵστα- 
ro. xa) ante d . om. ed. . &-— προσχυνοῦν- 
ἜΣ mei, το reerm 


patricii ceterique senatores in dextro latere ante Dominorum sta- 
tiones seu intra locum, ubi columna in foro erecta est, subsistunt; 
cubicularii in' dextris eius columnae gradibus, duarum autem factio- 
mum factionarii in parva scala coram Dominis, scilicet extra colu- 
mmam in dextro latere, ubi senatores stant, praesto sunt. (XXIV.) 
Patriarcha cum suo comitatu veniente, defensores suos baculos ge- 
stantes intra columnam ante primum scalae Imperatoriae gradum 
procedunt, et metropolitae et archiepiscopi intrantes, solennem 
adorationem, scilicet a cerimoniario et referendario ad Dominos 
adorandos adducti, faciunt, et in sinistro latere graduum columnae 
adstant. Deinde primi ecclesiasticae pompae canentes, postea patrí- 
archa cum cruce et evangelio, a praedictis ecclesiae οἷ suis mini- 
stris stipatus, ingreditur. At postquam ad primum Imperatoriae sca- 
lae gradum pervenit, praepositi cereos Dominis pro more tradunt, 
{δι venerandam vivificae crucis imaginem adorant, tam sanctum 
evangelium , quam ipsam crucem, postremo patriarcham osculantes, 

Di quo primum steterant loco subsistunt, crux in basi gradi- 
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«at ἐν τῇ ἐφιδρυμένῃ βάσει ταῖς αὐταῖς ἀναβάϑραις, ὃ δὲ 
πατριάρχης μετὰ τοῦ εὐαγγελίου καὶ τῶν οἰκείων διακόνων 
καὶ ψαλτῶν ἀνέρχεται ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ αὐτοῦ κίονος, 
ἤγουν τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου, καὶ διὰ νεύματος τοῦ πραι- 
ποσίτον ἄρχονται ψάλλειν τὰ δύο μέρη τὴν τῆς ξορτῆς xara-5 
βασίαν, καὶ τούτου τρισσῶς ἀδομένου, γίνεται ἣ συνήϑης 
Déxrsyg παρὰ τοῦ διαχόνου, δηλονότι προκύπτοντος διὰ τῶν 
ϑυρίδων τοῦ εὐωνύμου μέρους τοῦ αὐτοῦ εὐχτήηρίου, καὶ δὴ 
τῆς ἐχτεγῆς τελεσϑείσής,. μετὰ τὴν τοῦ πατριάρχου ἐχφώνη-- 
σιν. ἀποχαιρετίζουσι τοῦτον oi δεσπόται ἐν οἷς ἵστανται vó-16c 
ποις καὶ μετὰ τῆς οἰκείας λετῆς κατέρχεται Soc τοῦ ναοῦ τῆς 
ὑπεραγέας Θεοτόχου τῶν χαλκοπρατείων, xaé καϑέζονται ἐν 
ἙΑ4Ὶ,. τοτῷ νάρϑηκι ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐχκλησίας, τῆς βασιλικῆς τάξεως 
ἐκεῖσε παρισταμένης, ἤγουν τοῦ κουβουχλείου καὶ τῶν ἀση- 
Με. 31. κρητῶν χρυσοτρικλινιεῶν τε καὶ βασιλικῶν ἀνθρώπων. καὲτῆ 
δὴ τῶν μητροπολιτῶν διερχομένων, ποιοῦσι. πάλιν προσκύυνη-- 
σιν κατὰ τὸν εἰρημένον ἄνωϑεν τύπον τῆς προσκυνήσεως, xoà 
. &i9' οὕτως εἰσέρχονται καὶ oi τῆς λιτῆς τοῦ πατριάρχου moo- 
πρρευόμενοι καὶ ψάλλοντες, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσέρχεται ὃ 
πατριάρχης μετὰ τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου. (KE.)2o 
, Καὶ ἀνίστανται οἱ δεσπόται, καὶ ὑπαντῶσιν αὐτῷ καὶ ἀσπά-- 
ζογται, καὶ ἵστανται ἀμφότεροι ἐπὲ τῶν βασιλικῶν πυλῶν, καὲ 
τῆς συνήϑους εὐχῆς τελουμένης ὑπὸ τοῦ πατριάρχου καϑὼς 
9 ΣΧΟΑ. Ἰστέον, ὅτε τῆς ἐχτενῆς λεγομένης ὑπὸ τῶν πραε- 
ποσίτων λαμβάνουσιν τοὺς κηροὺς ob δεσπόται, καὶ μέχρε συμ- 
πληρώσεως ταύτης βαστάζουσε, καὶ εἶϑ' οὕτως διὰ , τρισσής 
προσχυνήσεως τῷ ϑεῷ ἀπευχαριστοῦντες ἐπιδιϑοῦσιν τους χηροὺς 


κατὰ τὸ εἰωθὸς τοῖς πραιποσίτοις. Emend. a Beiskio ex 
11. Verba xaà μετὰ --- ναοῦ τῆς absunt ab ed. 


bus imposita collocatur: patriarcha vero cum evangelio suisque dia- 
conis et psaltis oratorium columnae seu S, Constantini intrat, et 
ad praepositi nutum duae factiones hymnum festi canere incipiunt. 
Quo ter cantato, solennis a diacono,.per portas sinistrae partis ora- 
torii se inclinante, intonatio seu extensa fit. Qua finita, post ora- 
tionem patriarchae Domini ipsum eo loco, ubi subsistunt, salutant, 
et cum idoneis precibus procedit ad templum sanctae scilicet Dei- 
parae chalcoprateorum , sedentque in narthece eius ecclesiae, mini- 
$tris Imperatoriis, scilicet cubiculariis, a secretis, chrysotriclinii 
praefectis et famulis suis, ipsis adstantibus. Metropolitae dum di- 
grediuntur, adorationem ritu supra memorato repetunt, deinde prae- 
cipui, qui ad ecclesiasticam patriarchae pompam pertinent, et psal- 
tae intrant, ipse cum cruce et evangelio sequitur. (XXV.) Surgunt 
Domini ei obviam ituri, ipsum osculantur, utrique ad portas im- 
peratorias subsistunt, solennibus autem precibus a patriarcha ut su- 
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ἐγωτέρω εἴρηται, γώνεταε ἡ εἴσοδος, καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν 
εἰσερχομένων ἐν τῷ βήματε καὶ τὸ ἀποχόμβιον ἐπὶ τῆς 
ἁγίας τραπέζης ἀποτιϑεμέγνων, ἐξέρχονται διὰ τοῦ ἀριστε- 
ροῦ μέρους τοῦ αὐτοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ διέρχονται διὰ 
ὅτοῦ yvvaixírov τῆς αὐτῆς ἐχκλησίας. ἐν δὲ τῷ γυναικίτη 
ἐναπομένεει πᾶσα 5 σύγκλητος, ἐπευχόμενοι τοῖς δεσπόταις, 
xai εἰσέρχονταε οἱ δεσπόταε μετὰ τοῦ πατριάρχου xai τοῦ 
χουβουκλείου διὰ τῆς τροπικῆς εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν τῆς 
ἁγίας σοροῦ, χαὲ πάλιν διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσ- 
ἰοχυγήσεως ἀπευχαριστοῦσε τῷ Θεῷ, ἀποτιϑέασιν Etegoy dno- 
χύμβιον ἐν τῇ ἁγίᾳ σορῷ, xai εἰἶϑ᾽ οὕτως ἐν τῷ εὐωνύμῳ εὐ-α 
χτηρίῳ τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας μετὰ τῶν κηρῶν εὐχόμενοι, ἀπο- 
sidéaoty ἕτερον ἀποκόμβιον ἐν τῇ ἁγίᾳ σορῷ. καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐχεῖσε εἰσέρχονται ἐν τῇ τροπικῇ τῆς ἁγίας σοροῦ, xai dona- 
ιδζόμενοε ἀποχαιρετίζουσε τὸν πατριάρχην, καὶ ἀλλάσσουσιν 
οἱ δεσπύταε τὰ χρυσοκόντητα τούτων πορφυρᾶ σχαραμάγγια, 
καὶ μετὰ τὴν τοῦ εὐαγγελίου ἀπύλυσιν καὶ τῆς ἐχτενῆς πάλιν 
εἰσέρχεται ὃ πατριάρχης ἐν τῇ αὐτῇ τροπικῇ, καὶ στέφει 
τοὺς δεσπότας, καὶ τὰς συνήϑεις δίδωσιν εὐλογίας, ἤτοι τὰς 
λοπροσφορὰς καὶ τὰ ἀλειπτὰ, καὶ ἀντιλαμβάγει παρὰ τῶν δε- 
σποτῶν τὰ ἀποχύόμβια" ταῦτα δὲ πάντα ἐπιτελεῖται κατὰ τὸν 
προειρημένον τύπον. καὶ μετὰ ταῦτα ἀσπαζόμενοι τοῦτον Με. 31. ἃ 
ἀποχαιρετίζουσι, καὶ προέξεισι τῶν δεσποτῶν ὃ πατριάρχης. 
(Kg.) Kaé 5i9" οὕτως δξέρχονται οἱ δεσπότας, καὶ γίνεται D 
λὐδοχὴ ἐν αὐτῷ τῷ γυγαικίτη τῆς ἐχκλησίας παρά τὸ τῶν μα- 
6. ἐπευχομένη ed. 
pras dictum est, peractis, fit introitus, Domini bema ingrediuntur, 
et posito in sacro altari munere, per sinistram sacrarii partem cgres- 
εἰ, per gynaeceum eius ecclesiae transeunt. In hoc senatus omnis 
fausta Dominis apprecaturus exspectat, et intrant ipsi cum patriar- 
cha et cubiculariis per tropicen ad aram saucti sepulcri, ubi rur- 
sus cum cereis adorantes, preces ad Deum fundunt, et aliud munus: 
im sacro sarcophago reponunt: post in sinistro eius ecclesiae orato- 
rio cum cereis precati, novum apocombium in sancto sarcophago 
oferunt Inde tropicen sancti sepulcri ingrediuntur, osculoque da- 
to, patriarcham salutant, suaque purpurea et auro intexta scaramangia 
mutant, ac finita evangelii lectione et extensa, eandem tropicen pa- 
triarcha rursus intrat, ibique Dominos coronat, et solita munera, 
bostias scilicet et unguenta, distribuit, pro quibus apocombia ab 
ipsis recipit: haec omnia autem ritu supra exposito peraguntur. 
stremo Domini, osculo dato, valere patriarcham iubent, qui eos 


egredientes praecedit. (XXVI.) Cum vero Domini abeunt, in dicto 
ecdesiae gynaeceo receptio a magistris, proconsulibus, patriciis et 
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γέστρων ἀνθυπάτων tc xai πατρικίων καὶ λοιπῶν ὀφφιχια- 
λέων, καὶ διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου λέγει ὃ τῆς κατα- 
στάσεως τὸ ,κελεύσατε." καὶ δὴ τῶν συγκλητιχῶν δξιόγτων, 
συνεξέρχονται καὶ oí δεσπόται, καὶ καββαλικεύουσι ἐν τῷ ἐμ-- 
βόλῳ, καὶ γένεται πρώτη δοχὴ εἰς τὸ μίλιον εἰς τὴν καμάραν," 
καὲ δέχεται κἀκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου 
τοῦ λευχοῦ, δηλογότε τῆς συνήϑους τάξεως τελουμένης κατὰ 
Ed.L.20r0» τύπον τῆς δοχῆς. καὶ πάλιν μετὰ μικρὸν δέχεται ὅ δή- 
μαρχος τῶν Πρασίνων μετὰ καὶ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου, xoi 
τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖταε κατὰ τὸν τύπον τῆς δοχῆς. πάλιν uerato 
μικρὸν δέχεται ὃ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ ἐχσκού-- 
βιτος, μετὰ καὶ τοῦ. περατικοῦ ϑήμου τῶν Πρασίνων, xai τὰ 
ἑξῆς ἐπιτελεῖταε xard τὸν τύπον τῆς δοχῆς. καὶ πάλιν μετὰ 
μικρὸν, ἤγουν εἷς τὸ κάγκελον τὸ εἰσάγογ εἷς τὴν χαλχῆν, 
δέχεται ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶνιϑ5 
σχολῶν, μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Βενέτων, καὶ τὰ 
ἑξῆς ἐπιτελεῖται κατὰ τὸν τύπον τῆς δοχῆς. καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐκεῖσε διέρχονται οἱ δεσπόται, καὶ ἀποκαταβαέγουσι πρὸ τῆς 
μεγάλης πύλης τοῦ τρικλίνου τῶν κανδιδάτων, καὶ ἀπὸ τῶν 
B ἐχεῖσε διέρχονται ἐν τῷ νάρϑηκι τῆς τοῦ Κυρίου ἐκκλησίας, xaiao 
ixeioe , ἀσφαλιζομένων ὑπὸ vo» κουβικουλαρίων τῶν πυλῶν, 
ἀποστέφονται παρὰ τῶν πραιποσίτων οἱ δεσπόται, καὶ εἰσέρ-- 
χονται ày τῷ ναῷ τοῦ Κυρίου, καὶ διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν 
κηρῶν προσκυγήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ. καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐχεῖσο εἰσέρχονται εἰς τὸ ἱερὸν παλάτιον, συνεισιόντος αὐταῖς 25 


5. μίλιον καὶ εἷς ed. 45. συγεισεόντος R. , συνισιόντος cod, , 
συγνεόντος ed. 


Li 


reliquis ministris fit, et ad nutum praepositi cerimoniarius dicit : 
Jubete, Senatoribus discedentibus, una egrediuntur Domini, et equos 
in porticu conscendunt, fitque in milio ct quidem in eius camera 
PAIXA receptio, ubi Venetorum tribunus cum factione sua alba, 
peracturus omnia, quae factionarii solent, adstat. Haud magno spa- 
tio interiecto, tribunus Prasinorum cum factione russa exspectat, et 
reliqua pro more peragit. Iterum non procul inde Prasinorum tri- 
bunus seu excubitor cum transitoria factione Prasina praesto est, 
celeraque ut consuetudo est perficit. Tandem exiguo spatio inter- 
lecto, in cancellis ad chalcen ducentibus Venetorum tribunus seu 
domesticus scholarum cum transitoria factione Veneta adest; cetera 
more solito peraguntur. Postea Domini ad magnam triclinii candi- 
datorum portam equis descendunt, inde ad narthecem ecclesiae 
&bituri, ubi, portis ἃ cubiculariis occupatis, praepositis coronas red- 
dunt, templum Domini intrant, terque cum cereis Deum invocantes, 
se prosterpunt, lInde ad sacrum palatium cum cubículo procedunt, 
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204 τοῦ χουβουχλείου, καὶ ἐπὶ τοῦ χρυσοτρικλέγου εὐφημοῦν- 
ται xgJu προείρηται. (KZ.) Εἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτε κατὰ τὸν Με. 31, Ὁ 
εὐπον ταύτης τῆς προελεύσεως ἐπιτελεῖται καὶ 7 τοῦ εὐαγ- 
γελισμοῦ προέλευσις κατὰ πάντα ὁμοίως. εἰ γὰρ φϑάσῃ εἴτεα 
δὲν σαββάτῳ sire ἐν κυριακῇ, καὶ αἱ δοχαὶ παρὰ τῶν δήμων 
γίνονται, καὶ τὰ ὕργανα ἂν ταῖς τέσσαρσιν αὐλοῦσι δοχαῖς" 
εἰ δὲ τύχῃ ἄλλη ἡμέρα, ἵστανται μὲν τὰ μέρη, ἤτοι οἱ δῆμοι, 
ἐν τοῖς προειρημένοις αὐτῶν τῆς τάξεως τόποις, καὶ δὴ διερ- 
χομένων τῶν δεσποτῶν μετὰ τῆς συνήϑους τάξεως τῆς mQ0s- 
Ἰολεύσεως, ἐπεύχονται μὲν ἂν οἷς ἵστανται τόποις, κατασφρα- 
γίζοντες αὐτοὺς, μηδὲν ἀχτολογοῦντες. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι 
κατὰ τὸν τύπον ταύτης τῆς προελευσεὼς τοῦ εὐαγγελισμοῦ 
ἐπιτελεῖται καὶ 7j προέλευσις τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου σαββάτου" 
ἀλλασσόντων γὰρ τῶν δεσποτῶν τὰ λεγόμενα παγανὰ ἐν τῷ 
Ιϑχοιτῶνε τῆς Ζάφνης, καὶ ξξερχομένων ἐν τῷ ὀχταγώνῳ κου- 
βουκλεέῳ, καὶ βαλόντων τὰς παγανὰς χλαμμύδας, ἐξέρχονται 
διὰ τοῦ αὐγουστίωνος. ἔνδον γὰρ τῆς μεγάλης πύλης τοῦ 
αὐτοῦ αὐγουστίωνος ἴσταται χουβικουλάριος, ὀπώμιον φόρτωμα 
τὸ χεγτινώριον φέρων καὶ περιπατῶν ὄὕπισϑεν πλησίον τῶν 
λοδεσποτῶν. καὶ δὴ τῆς συνήϑους τάξεως τελουμένης. dv ταῖς 
δοχαῖς xarà τὴν συνήϑειαν τῆς προελεύσεως TOU εὐαγγε- 
λισμοῦ, ἰαμβίζουσι καὶ οἱ τῶν μερῶν νοτάριοι καὶ οἱ μαΐστο-- 
θες ἐν τοῖς οἰκείοις αὐτῶν καϑὼς προείρηται ἐν τῷ εὐαγγε- 
λισμῷ τόποις, καὶ δὴ. διὰ τοῦ ἁγίου φρέατος τῶν δεσποτῶν Ἐά.Ϊ,. s1 
λϑδιερχομένων χἀϑὼς προείρηται, καὶ ἐπὲ τοῦ βήματος εἶσδρ- 
3. καϑὸ ed. η. εἴτε ed. — a4. τῶν δὲ δεσπ. ed. 


od ad aureum triclinium 1ρεῖς ut supra diximus —acclamat 
XXVIL) Sciendum vero est, prorsus ad huius processionis formam 
et eam, quae die annuntiationis beatae virginis instituitur, cele- 
i Haec enim si in sabbatum seu dominicam diem incidat, 
factiones populi conveniunt, et organa in quatuor illis receptionibus 
miisaatur ; sin in alium diem, factiones seu populus ín dictis or- 
is sui locis adsunt, ac dominis cum pompa solenni transeunti- 
bus fausta quidem inu suis stationibus precantur et cruce eos sí- 
int, sed acclamatíones omittunt. Porro sciendum est, secundum 
uius processionís ritum δὲ sancti magnique sabbati processionem 
institui. — Domini enim vestes, quas paganas dicunt, in cubiculo 
Daphnes mutant, et in octangulum cubiculum, ubi paganas chlamy- 
des exount, se recipiunt perque augustale egrediuntur. Intra ma- 
g»am portam eius cubicularius, centenarium humeris portans, adest, 
€t a tergo proxime ad Dominos accedit." Solennibus autem rece- . 
Pionibus plane ut in festo annuntiationis peractis, notarii facio" ' 
XU τὰ magistri locis suis ut supra diximus iambos recitssc» €t 
Dominis eenetnm puteum et betraa ut diximnr* astrantibus, ac 
Constantinus Porphyr. Vor. 1. 
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xouévo» καϑὼς εἴπομεν, xai τῆς ἐνδυτῆς κατὰ τὴν ἐχχλησια- 
στιχὴν κατάστασιν ὑπαλλαττομένης, λαμβάνει ὃ πραιπόσιτος 
éx χειρὸς τοῦ κουβικουλαρίου τὸ χεντινώριον, καὶ ἐπιδιίδωσι 
τῷ βασιλεῖ, καὶ ὃ βασιλεὺς ἀποτίϑησι τοῦτο ἐν τῷ πεζουλίῳ 
τοῦ ϑαλασσιδίου τῆς αὐτῆς ἁγίας τραπέζης. καὶ εἶϑ᾽ οὕτως 5 
ϑυμιῶντος τοῦ δεσπότου κατὰ τὸν προειρημένον τύπον τοῦ 
εὐαγγελισμοῦ, διέρχονται διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τοῦ αὐτοῦ 
βήματος, καὶ εἰσέρχονται. ὃν τῷ σκευοφυλακίῳ, κἀκεῖσε ϑυμε-- 
ὥντος τοῦ δεσπότου τὼ ἑερὰ σκεύη, καϑέζονται ἐν τοῖς χρυ- 
Booi; τούτων σελλίοις, 0 δὲ πατριάρχης ἐπὶ τοῦ ἐκεῖσε ἑστα-οἱ 
Με.33. «μένου ϑρόνουν (KH.) Καὲ δὴ τοῦ πατριάρχου ἐπιδιδόντος 
τοῖς δεσπόταις τό, τε νάρδον καὶ τὰ τριψίδια, καὶ μετὰ ταῦτα 
προσκυνεῖ ὃ τοῦ σκευοφυλακίου χαρτουλάριος, xai λαμβάνεε 
εὐχὴν παρὰ τοῦ πατριάρχου, καὶ ἐξερχόμενος ποιεῖ τὴν δια- 
your» τοῦ νάρδου εἰς τοὺς τῆς συγχλήτου, καὶ μετὰ τὸ τελει-τΆ 
ωὠϑῆναε τὴν τοιαύτην διανομὴν, ἐξέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ 
τοῦ πατριάρχου, καὶ διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τοῦ βήμα- 
τὸς καὶ τοῦ ἁγίου Νικολάον διερχόμενος, ἐξέρχονται πρὸς 
τὴν μεγάλην πύλην τὴν ἐξάγουσαν εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ. 8»- 
doJe» γὰρ ταύτης τῆς πύλης ἱσταμένου τοῦ πατριάρχου καὶλο 
Οτῶν δεσποτῶν, ἐπιδίδωσιν ὃ πατριάρχης τὰς εὐλογίας, ἤτοι 
τὰς προσφορὰς, τοῖς δεσπόταις, κἀκεῖσε δὲ τοῦτον ἀσπαζό- 
μενοι οἱ δεσπόται ἀποχαιρετίζουσι, καὶ διὰ τοῦ dyiov φρέα- 
τὸς διέρχονται, ἔξιόγεων δὲ τῶν δεσποτῶν τὴν ἔξω πύλην 
τοῦ ἁγίου φρέατος, ἵστανται κἀκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Βενέ- 
τῶν μετὰ xai τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ κατασφραγίζοντες" 


sacro instrato secundum ecclesiae ritum mutato, praepositus ἃ cu- 
biculario centenarium sumit, et Imperatori tradit, qui id in atrio 
maris sanctae mensae reponit. Postea Domini secundum morem, 
qui festo annuntiationis beatae virginis obtinet, incensant, et trans- 
euutes per sinistram bematis partem, locum, ubi sacra vasa custodi- 
untur, intrant, quibus incensatis, ipsi in aureis sellis suis, patriar- 
cha in throno ibi collocato, consident. (XXVIIL) Tunc nardum et 
cinnamomum Dominis patriarcha offert, postea chartularius sacrorum 
vasorum eos adorat, et benedictione a patriarcha accepta, egre- 
diens nardum senatoribus distribuit. Quo facto Domini cum pa- 
triarcha egrediuntur, et per sinistram bematis partem sanctique Ni- 
colai aedem transeuntes, ad magnam portam in sacrum puteum du- 
centem exeunt Intra hanc enim patriarcha stat, et hostias seu 
oblatas Dominis tradit, qui, osculo dato, ipsi valedicunt, perque 
sanctum puteum transeunt. Ezteriori vero sacri putei porta pedem 
*H*-entibus tribunus Venetorum cum factione alba cruce Dore- 
ὯΟδ Signeate praesto est, dum factiones interea et cantores 408€ fe- 
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διερχομέγων τῶν δεσποτῶν [καϑὼς προείρηται, dxroAoyobot 
τὰ μέρη] καὶ ἀκτολογοῦντες τὰ τῇ ἑορτῇ προσήκοντα. οὗ 
γὰρ ἴστανται oi δεσπόται κατὰ τὸ εἰωϑὺς ἂν τῷ ἀκχτολογεῖν 
τὰ μέρη, ἀλλὰ διερχομένων τῶν δεσποτῶν καϑὼς προείρη- 
5ras, ἀχτολογοῦσε τὰ μέρη. ὃ δὲ τῶν Πρασίνων δήμαρχος 
ἵσταται μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου εἰς τὴν σιδηρᾶν πύλην, 
καὶ τῶν δεσποτῶν διερχομένων, καὶ αὐτοὶ ἀχτολογοῦσι τὰ D 
τῇ ἑορτῇ προσήχοντα. xaà ἀπὸ τῶν ἐκεῖσα διέρχονται oi 
δεσπκόταε διά τὸ τῆς χαλχῆς καὶ τῶν «σχολῶν καὶ τῶν óxOxov- 
ιοβέτων, καὶ εἰσέρχονται διὰ τοῦ Κυρίου dy τῷ ἑερῷ παλατίῳ. 


ΚΕΦ. f. 
“Ἄχτα τῆς ἑορτῆς τῶν Χριεστουγέγγωγ, ᾿ Ed. L.33 


᾿Ἐξιόντων τῶν δεσποτῶν ἀπὸ τοῦ παλατίου εἷς τὴν προέ- 
λευσιν xaé τῆς εἰωθυίας πάσης τάξεως ἐπακολουϑούσης, 
τιγίνεταε πρώτη δοχὴ εἰς τὸ τριβουνῴλιον, ἤγουν εἰς τοὺς λύ- 
χνους, καὶ δέχεται κἀκεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν 
ὃ δομέστιχος τῶν σχολῶν, μετὰ καὲὶ τοῦ περατικοῦ δήμου 
τῶν Βεγέτων, καὶ μήπω τῶν δεσποτῶν φϑασάντων ἐκεῖσε, 
λέγουσιν οὗ κράχται τὴν φωνὴν 74. y* μἀστὴρ τὸν ἥλιον προ- 
λομηνύει ἂν Βηϑλεὲμ Χριστὸν ἀγνατείλαντα ἐκ παρϑένου᾽". δοχὴ Ms.33. b 
& xxi δὴ τῶν δεσποτῶν ἐρχομένων xai ἱσταμένων εἷς τὸν Β 
εἰωϑύτα τόπον τῆς αὐτῶν στάσεως, ἤγουν εἰς τὴν καμάραν, 
λέγουσιν oi κράκταν πολλὰ, πολλὰ, πολλά" ὁ λαός »πολλὰ 
1. Verba χαϑὼς — μέρη R. eiicienda putat ^ so. doy; d om. 
22. καταστάσεως ed, 


sto illi conveniunt acclamant. Non enim intra factionum acclama- 
tiones Domini, ut mos est, subsistunt, sed dum procedunt, ipsae 
acclamant, Prasinorum vero tribunus cum factione russa in ferrea 
porta stat, et, Dominis transeuntibus, quae festo congrua sunt accla- 
mat Inde Domini per chalcen et scholas et excubitus transeuntes, 
s&rum palatium cum Deo intrant. 


CAP. 2. 
Acclamationes in. fésto. nativitatis Domini. 


* 


. Dominis e palatio δὰ processionem egressis omnique consueto 
Ministerio sequente, fit »a&iwA in tribunali seu ín lycbnis receptio,. 
Satque ibi Venetae tribunus seu domesticus scholarum cum tran- 
ütoria factione Veneta, et nondum Dominis ibi comparentibus , can- 
lores voce toni III. dicunt: Stella annuntiat solem Christum , Beth- 
lhemi e virgine ortum. Αἱ venientibus Dominis et in solitae sta- 
μισεῖν loco seu in camera constitutis, cantores dicunt:  AM»«s, 

» Mul»! populus; Multos annos in multos!  J&erdln canto- 
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ἔτη εἰς πολλά." καὶ πάλιν ob xgdxras ,κπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι s 
ἔνϑεος βασιλεία" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου, πολλοὶ ὑμῖν 
C xoóvoi." οἱ κράκται" ,»πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, οἱ ϑεράποντες τοῦ 
Κυρίου" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου, ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." 
οὐ κράχται" πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτο-Κ 
κράτορες Ῥωμαίων" φϑυογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου ,,πολλοὲ 
ὑμῖν χρόνοι." oi κρώκται" ,,101À0 ὑμῖν χρόνοι 0 δεῖνα xai Ó 
δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ῥωμαίων"" φϑογγεῖ καὶ 0 λαὸς ἐκ τρί- 
του οπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οὗ κράχται' ,πολλοὲ ὕμῖν χρόνοι 
σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις"" φϑογγεῖτο 
καὶ ὃ λαὸς ἅπαξ" ,πολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν βα- 
σιλείαν σαὰ εἰς πολλὰ ἐτὴ." (B.) Δοχὴ β' πρὸ τῶν πυλῶν 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἤγουν εἰς τὰς σχρλάς. δέχεται ἐκεῖσε 
ὃ δημοκράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ ἐκσκούβιτος, μετὰ τοῦ 
περατικοῦ δήμου τῶν Πρασίνων, καὶ μήπω τῶν δεσποτῶνιϑ 
φϑασάντων ἐκεῖσε, λέγουσιν οἱ xgdxrat τὴν φωνὴν 7y. y* ,ν» 
ἀμήτωρ i» οὐρανοῖς, ἀπάτωρ τίκτεται ἐπὶ τῆς γῆς." ἄλλο", ὃ 
φυτουργὸς τῶν ἀνϑρώπων φιλάνθρωπος καταδέχεται ἄνϑρω- 
D xoc γεννηϑῆναι." καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν ἐρχομένων xa iora- 
μένων εἰς τὸν εἰωθότα τόπον τῆς αὐτῶν στάσεως, ἤγουν εἷςλο 
τὴν καμάραν, λέγουσιν οὗ χράχταν͵, παλλὰ, πολλὰ, πολλα"" ὃ 
λαὸς ,,πολλὰ ὅτη εἷς πολλά. οὗ κράχται", πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, 
7 ἐκλογὴ τῆς τριάδος"" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ἅγιε." οἱ 
κράχται" πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτοχρά- 
τωρ Ῥωμαίων" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς àx τρίτου, ἅγιε." οἱ κρά- 5 
LIP epi vb φϑογγὴ οἱ αὶ ας mp a 


res: Longa vobis tempora divina maiestas! clamat et populus ter: 
Longa vobis tempora! Cantores: Longa vobis tempora, servi Do- 
mini! clamat populus ter: Longa vobis tempora! Cantores: Lon-, 
ga vobis tempora, N. N. Imperatores Homanorum? «clamat populus 
ter: Longa vobis tempora! Cantores: Longa vobis tempora, N. N. 
augustae Homanorum! clamat populus ter: Longa vobis tempora ἢ 
Cantores: Longa vobis tempora cum coniugibus et porphyrogenitis. 
clamat et populus semel: Diuturnam Deus sanctam maiestatem tuam 
. (n. multos annos faciat! (1L) ercuwpa receptio ante portas S, S. 
apostolorum seu in scholis: stat ibi tribunus Prasinorum seu 
excubitor cum factione Prasina, et nondum eo progressis Dominis, 
cantores voce toni III. dicunt: Qui sine matre in coelo est, sine 
patre in terra nascitur. Aliud: Sator.et amicus hominum homo nasci 
«mat. Dominis autem venientibus et in solita statione sua seu 
Cheera subsistentibus, cantores dicunt: Multos, multos, muvos! 
popul&*. Myltos annos in multos!  Cantorcs: Longa 995 tempo- 
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xai" ,x0ÀÀoi ὑμῖν χρόνοι, οἱ ϑερώποντες τοῦ Κυρίου" φϑογγεῖ 
xai ὁ λαὺς ἐχ γ᾽, ἅγιε." οἱ κράκται"͵, πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὃ 
δεῖνα xai 0 δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ρωμαίων" φϑογγεῖ καὶ ὃ 
λαὺς ἐκ γ᾽, ἅγιε." οἱ κράχκται" ,»πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, δεσπόται, Ἐὰ.1,..3 
δσὺγ ταῖς αὐχγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις"" φϑογγεῖ καὶ 
ὁ λαός: “πολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν σας 
εἰ; πολλὰ ἔτη." (Γ.) 4Δοχὴ y ἔνδοϑεν τῆς χαλκῆς" δέχεται Ma. 34. a 
ἐχεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστιχος τῶν 
σχολῶν, μετὰ τοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν Βενέτων, xai μήπω 
ἱστῶν δεσποτῶν φϑασάντων ἐκεῖσε, λέγουσιν οἱ κράχται τὴν 
φωγὴν ἦχ. 7* οσειρὸς ῥηγνύων τῆς ἁμαρτίας σπαργανοῦται 
Θεὸς ἐν φάτνῃ" τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ᾧκτα ἄδονται παρά τε 
τῶν χραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ χαϑὼς καὲ ἂν ταῖς λοιπαῖς δο-- 
χαῖς. δοχὴ d ἔξωϑεν τῆς yaÀxgc δέχεται ἐκεῖσε ὃ δήμαρεΒ 
εὖχος τῶν Βεγέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ, xoà λέγουσιν 
οἱ χράχταε τὴν φωνὴν ἤχ. y* ,ü0170 προτρέχει καὶ λάμπει ày 
σπηλαίῳ, τὸν δεσπότην τοῦ ἡλίου τοῖς μάγοις καταμηνῦσαι" 
βρέφος γὰρ ὠφϑη, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς παρϑένου τὴν παλαιὰν 
παραχοὴν τοῦ 4δὰμ ἐξηφάνιζεν. αὐτὸς τὸ κράτος ὑμῶν, de- 
Ἰοσπόταε, εἷς μῆκος χρόνων φυλάξει sig ἀνέγερσιν Ρωμαίων." 
τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα ἄδονται παρά τὸ τῶν κρακτῶν καὶ 
τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ ἐν τῇ  δοχῇ εἴρηται. (4,.) “οχὴ ὁ 
εἰς τὸν λεγόμενον ᾿Αἰχιλλέα πλησίον τῆς μεγάλης πύλης τῆς 
19. ἐξαφανίζον cod, ἐξαφανίσων coni. B, — Pro τὸ ed. ὅ. 


ra, a trinitate electi; clamat et populus ter: Sancte. Cantores: 
Longa vobis tempora N. N. Imperator Romanorum; clamat et populus 
ler: Sancte, Cantores: Longa vobis tempora, famuli Domini ! clamat et 
populus ter: Sancte. Cantores: Longa vobis tempora, NN. N. augustae 
Bomanorum ! clamat et populus ter: Sancte. Cantores: Longa vobis 
tempora , Domini, cum augustabus et porphyrogenitis! clamat et 
4opulas : Diuturnam Deus sanctam etc. C 111.) Receptio TzMTiA intra 
chaleen : stat ibi tribunus Venetorum seu domesticus scholarum cum fa. 
ctione Veneta, et nondum eo progressis Dominis, cantores voce toni 
liL dicant: Peccat catenas qui fregit Deus, fasciis in praesepi in vol- 
*itur: jaetae autem aeclamationes a cantoribus et populo ut iu ce- 
teris receptionibus recitantur. Receptio QuAmrA extra chalceu: stat 
ibi tribunus Venetorum cum factione alba, dicuntque cantores voce 
toni tertii: Stella praecurrit et lucet in spelunca, ut magis Domi- 
"um 4olis ostendat. Puer enim apparuit, €t caro € virgine pristi- 
nam ddami inobedientiam exstinxit. Ipse maiestatem vestram, Do- 
Im, per longam temporum seriem ad salutem Romanorum serva- 
bi Faustae autem acclamationes a cantoribus et populo, ut in 
Prima receptione dictum fuit, recitàntur. (1V.) Receptio quix»« ἃ 

Achillem q*em TYoo&nt prope magnam portam Meleti -Ibi tribu- 
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C MsAeríov- δέχεται ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Πρασένων μετὰ 
τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου, καὶ λέγουσιν οἱ κράχται τὴν φωνὴν 
7X. & ,0 ἀμήτωρ ἐν οὐρανοῖς, ἀπάτωρ τέκτεται ἐπὶ τῆς γῆς". 
τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρά τὸ τῶν κρακτῶν xai 
τοῦ λαοῦ καϑὼς καὲ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. δοχὴ ς εἰς τὸβ 
ὡρολόγιον τῆς ἁγίας Σοφίας" δέχονται éxsiae 0 δήμαρχος τῶν 
Bevéro» μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, καὶ λέγουσιν οἱ κράχταε 
τὴν φωνὴν ἤχ. y* μτὸν ἐν ᾿Εδὲμ παράδεισον ἠνέῳξεν ἐν Βη- 
ϑλεὲμ ἢ παρϑένος, ἔξ ἧς ὃ Χριστὸς καὶ Θεὸς ἡμῶν εὐδόχησε 
τεχϑῆναι" σαρκωϑεὶς γὰρ ἐξ αὐτῆς φιλανθρώπως τῆς πικρᾶςτο 

D ἡλευϑέρωσεν ἡμᾶς γεύσεως τῆς ἁμαρτίας" τὸν γλυκασμὸν τῆς 
ἀφάτου αὐτοῦ μεγάλης ἐξουσίας καὶ τὴν ὃν κρυφίῳ τρυφὴν 
ἐξ αὐτῆς σωτῆρα ἡμῶν εὕρηχότες, σύμφοιτοι γεγόναμεν τῆς 
ϑείας αὐτοῦ κληρονομίας." καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν ἐρχομένων 
καὶ ἱσταμένων εἰς τὸν εἰωϑότα τόπον τῆς αὐτῶν στάσεως, (5 

Ms. 34. bzyov» εἰς τὸ ὡρολόγιον, Aéyovaty οἱ κράχται ,πολλὰ, πολλὰ, 
πολλα" ὁ λαός «πολλὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ κράχται ,,0 τῶν 
πάντων ποιητὴῆς xai δεσπότης." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου" 

Ed. L. 94 πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὃ τεχϑεὶς ἐκ παρϑένου ἁγίας." φϑογγεῖ 
καὶ ὁ λαὸς ἐκ y* ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οὗ χράχται" ,τοὺς yoó-20 
γους ὑμῶν πληϑύνει σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρο- 
γεγνήτοις"" ὃ λαός’ ,πολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἀγέαν 
βασιλείαν σας εἰς πολλὰ ἔτη." 


1. Mela superscripto τ cod., Μελέτης coni. R, 2, αὐτοῦ (ovg. ed. 
13. σωτῆρα R. ex compendio cod. σηρ., σωτηρίας ed. 


nus Prasinorum cum factione russa stat, dicuntque canteres voce toni 
tertii: 1s, qui sine matre in coelo, sine patre in terra nascitur. 
Laetae vero acclamationes a cantoribus et populo ut in reliquis re- 
ceptionibus cantantur. Receptio szxrA ad horologium sanctae So- 
phiae: stat ibi tribunus Venetorum cum populo albo, dicuntque 
cantores voce toni tertii: Paradisum in Eden virgo, € qua Chri- 
stus et Deus noster nasci voluit, Bethlehemi aperuit. Amator enim 
hominum ex ea incarnatus, ab amaro peccati gustu nos liberavit; 
infandae magnaeque potentiae eius cedinem et in occulto vo- 

, luptatem ex nostra salute capientes, divinae eius hereditatis com- 
potes evasimus. Venientibus vero Dominis inque solita sua statio- 
ne seu in horologio subsistentibus, cantores dicunt: Maltos, mul- 
dos, multos! populus: Multos annos in multos. "Cantores: Creator 
omnium et Dominus. Populus et cantores ter: Longa vobis tempo- 
ra natus ex sancta virgine ! clamat et populus ter: Longa vobis 
gempora! Cantores: Tempora vestra cum coniugibus et porphyro- 
geriría. multiplicet! populus: Longaevam in annos multos secram 
maicstatom vestram Deus faciat! 
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*frogrooq τῶν δεσποτῶν ἀπὸ τῆς ἁγίας Σοφίας πρὸς τὸ 
παλάτιον. 


(E.) Τῶν δεσποτῶν στεφομένων ὑπὸ τοῦ πατριάρχου ἂν 
τῷ εἰωθότε τόπῳ τοῦ ἁγίου φρέατος ἔνδον τοῦ βήλου, λέ- 
ἤγουσιν οἱ χράχται τὴν φωνὴν 7X. y* ,,ἀστὴρ τὸν ἥλιον προ- 
μηνύει" καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν ἐξιόντων xui 

ἱσταμένων, λέγουσιν οἱ κράκται" καλῶς ἤλθετε τὸ πρόβλημα 
τῆς τρεάδος:" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y. ,καλῶρ ἦλϑε." τὰ δὲ 
τῆς εὐφημιίὰς ἄχτα ἄδονται παρά τὲ τῶν χραχτῶν καὶ τοῦ 
τολαοῦ χαϑὼς καὶ àv ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς προείρηται" τὸ δὲ 
τελευταῖον ἀχτον λέγουσιν οὗ κράχτα!" προσκυνήσαντες τοῦ 
τεχϑέγτος Χριστοῦ τὴν δόξαν" καὶ ὃ λαός" ,πολυχρόνιον ποι- 
ἥσει 0 Θεὺς τὴν ἁγίαν." δοχὴ δευτέρα" ἔξω τοῦ ϑύλου τῆς 
σιδηρᾶς πύλης δέχεται ὃ τοῦ μέρους τῶν Πρασίγων δήμαρχος 
Ijutr&à τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ, καὶ λέγουσιν οἱ κράκται τὴν 
φωνὴν ἤχ. γ5 ,,0 οὐρανὸς τὸν ἀστέρα πέμπει καϑοδηγῶν τοὺς 
μάγους ἐν τῇ γεννήσει, ἢ γῆ τὸ σπήλαιον εὐτρεπίζει ὕπο- 
δέξασϑαι τὸν τῶν ὅλων ποιητήν" ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ τὴν ἡμετέραν C 
προσλαβόμενος σάρκα ἐκ τῆς παρϑένον, τὴν ὑμῶν ϑεόστεπτον 
λοβασιλείαν φυλάξει ἐν τῇ πορφύρᾳ. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα 
ἄδονται παρὰ τῶν χρακτῶν καὶ τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ ἐν τῇ 
πρώτῃ δοχῇ τῆς ὑποστροφῆς εἴρηται. δοχὴ τρίτη ὄνδοϑεν τῆς 
χαλχῆς" δέχεται κἀκεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν 


9. ἦλϑε ed. 19. ἡμῶν ed.— a0. τὼ τὲ τῆς ed, 


REDITUS DOMINORUM A TEMPLO 8. $OPHIAE AD PALATIUM. 


(V.) Dominis a patriarcha in loco consueto sancti putei intra 
velum coronatis, voce toni tertii cantores dicunt: Stella solem an- 
nantiat etc.  Exeuntibus vero et subsistentibus ipsis, cantores di- 
cunt: Feliciter venistis, promoti a trinitate; clamat et populus 
ter: Feliciter veniunt. Acclamationes autem a cantoribus et popu- 
lo ut sopra de reliquis receptionibus dictum cantantur: ultima a 
cantoribus recitatur: 4dorantes Christi nati gloríam: populus re- 
spondet: Longaevam Deus csse iubeat sanctam etc. Heceptio sz- 
CUxDA extra tholum ferreae portae: factionis Prasinae tribunus 
cum albo populo praesto est, et dicunt cantores voce toni tertii: 
Coelum sidus praemittit, iter magis in nativitate monstrans; terra 
speluncam ad. suscipiendum rerum creatorem parat: ipse, qui no— 
sr&m ex virgine carnem suscepit, vestram a Deo coronatam maie- 
satem in purpura custodiat! Acclamationes a cantoribus et popu- 

; ut supra de príma receptione reditus observatum, recitantur. 
io TxariA intra chalcen: excipit ibi lmperatorem tribunus 
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ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ xai τοῦ περατικοῦ δήμου 
τῶν Βενέτων, καὶ λέγουσιν οἱ κράκταε τὸν ἀπελατικὸν 7x. y* 
»T10» d» Ἐδὲμ παράδεισον ἠνέῳξεν ἐν Βηϑλεὲμ ἢ παρϑένος᾽" 
καὶ τὰ ξξῆς. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ζδονται παρά τὸ 
᾿ τῶν κραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ ὃν τῇ πρώτῃ .δοχῆῇβ 
τῆς ὑποστροφῆς εἴρηται.  (g.) 4οχὴ τετάρτη εἰς τοὺς ἁγίους 
Μι. 35. «ἀποστόλους, ἤγουν εἰς τὰς σχολάςς δέχεται κἀκεῖσε ὃ δη- 
μοκράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ ἐχοκούβιτος μετὰ καὶ τοῦ 
περατικοῦ δήμου τῶν Πρασίγων. καὶ λέγουσιν οὗ κράχται 
. τοῦ περατιχοῦ τὴν φωνὴν 7X. y* 5,0 πάσης κτίσεως πληρωτῆςτο 
καὶ δεσπότης ἀκενώτῳ κενώσει τῆς πρὸς ἡμᾶς ἐκχκεγοῦται, 
ἕνα τὸν ἄγω πληρώσῃ κόσμον ἐκ τοῦ ἡμῶν κατωτάτου γένους" 
' ' ὃ ζωοδότης αὐτὸς τὸ κέρας ὑμῶν, δεσπόται, ἀνυψώσει ἔν 
Ed.L.abzdog τῇ οἰχουμένῃ, τὰ &9yy πάντα δουλώσει τοῦ προσφέ- 
pet», ὡς οἱ μάγοι, τὰ δῶρα τῇ ὑμῶν βασιλείᾳ" τὰ δὲ τῆς εὐ-τἰΆ 
φημίας ἄκτα ἄδονται παρώ τὸ τῶν κρακτῶν xai τοῦ λαοῦ 
καϑὼς καὶ ὃν τῇ δευτέρᾳ δοχῇ εἴρηται. δοχὴ πέμπτη εἰς 
τὸ τριβουνάλιον, ἤγουν εἰς τοὺς λύχνους: δέχεται ἐχεῖσθ ὃ 
δημοχράτης τῶν Bevérov, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, 
μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Bevértov, καὶ λέγουσινλο 
οἱ κράκται τὸ ἀπελατικὸν 74. y* μάστὴρ προτρέχει καὶ λάμ- 
πεὶ ἂν σπηλαίῳ" καὶ τὰ ἑξῆς. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα 
ἄδονται παρά τὸ τῶν xgaxrQ» καὶ τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ 
ἔν τῇ πρώτη δοχῇ εἴρηται. εἰδέναι δὲ χρὴ, ὅτε κατὰ τὸν 


12, καὶ εἴρ. ἐν τῇ ὅδ. d. ed. 18. ἥτουν cod. b. L et passim. 
21. ἐπελάτιον ed. hic ut et. alibi nonnunquam. 


Venetorum seu domesticus scholarum cum factione Veneta, dicunt-: 
.que cantores apelaticum tono tertio: Paradisum ἐπ Eden virgo 
Bethlehemi aperuit etc. — Acclamationes vero a cantoribus et populo 
ut in prima receptione dictum recitantur. (.VI.) Receptio QuanrA ad 
sanctos apostolos seu ad scholas: stat ibi tribunus Prasiuorum 
seu excubitor cum factione Prasina, et cantores eius voce toni III. 
dicunt: Qui creaturam omnem implet eiusque dominus est, non 
inani exinanitione propter nos exinanitur, ut mundum superiorem 
ex genere nostro Snferiori impleat, Ipse vitae largitor cornu ve- 
strum, Domini, in orbe universo exaltabit gentesque omnes in ser- 
vitutem rediget, ut maiestati vestrae munera sicut magi offerant. 
Acclamationes ἃ cantoribus et populo, ut in secunda receptione di- 
ctum, instituuntur, QvixTA. in tribunali seu ad lychnos: stat ibi 
tribunus Venetorum seu domesticus scholarum cum transitoria 
factione Veneta, dicuntque cantores apelaticum toni I1L: Stella prae- 
currit lucetque in spelunca εἰς. Acclamiationes a populo et canto- 
rivus «t ip prima receptione dictum recitantur. Sciendum eet, 
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τόπον xai τὴν τάξιν ταύτης τῆς ἑορτῆς γίνονταν αἱ δοχαὶ xai 
εὐφημέαε τῆς 16 ἑορτῆς τῶν φώτων καὶ τῆς ἑορτῆς τοῦ ἁγίουΒ 
πάσχα καὶ τῆς ξορτῆς τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς καὶ τῆς ξορ-- 
τῆς τῆς μεταμορφώσεως, καὶ ἀπιόντων ἐν τῇ ἁγίᾳ Σοφίᾳ τῶν 
δδεσκονῶν καὶ πάλιν dm αὐτῆς ὑποστρεφόντων ἐν τῷ παλατίῳ. 


ΚΕΦ. γ. ; 
*Eogrj τῶν φώτων. "Axa τῶν δύο μερών. 
Δοχὴ πρώτη, τῶν Βενέτων, φωνὴ ἤχ-. πλαγ. δ΄» σήμερον 
ὁσυγτρήψας dy ὕδασι τὰς κεφαλὰς τῶν δρακόντων τὴν κεφα- 
roÀz» ὑποχλέγει τῷ προδρύόμῳ φιλαγνϑρώπως." δοχὴ B, τῶνᾳ 
Πρασίνων, φωνὴ πλαγ. δ᾽, Χριστὸς ἁγνίζει λουτρῷ ἁγίῳ 
τὴν ἐξ ἐϑνῶν αὐτοῦ ἐκκλησίαν." δοχὴ y, τῶν Βενέτων, φωνὴ 
ἤχ. πλαγ. &* οπυρὲ θεότητος ἐν ᾿Ιορδάνη φλόγα σβεννύει τῆς 
ἁμαρτίας." δοχὴ δ', τῶν Βενέτων, φωνὴ πλαγ. δ΄. ,,0 gvv- 
ιδάγαρχος τῷ Πατρὲ Θεὸς λόγος ἐν Ἰορδάνῃ σήμερον προῆλθε | 
βαπτισθῆναι, καὶ τὴν κάραν ὑποκλίγει δουλικῶς τῷ προδρό-- 
μῳ, ὃν οὐρανῶν αἱ δυνάμεις τρέμουσι καϑορῶσαι" ἀλλ᾽ ὃ τὸν Με. 38. b 
χύσμον φωτίσας τῇ αὐτοῦ ἐπιφανείᾳ ὑψώσει καὶ μεγαλύνει 
τὸ χράτος τῆς ὑμῶν βασιλείας εἰς εὐτυχίαν καὶ δόξαν Ῥω-Ὁ 
λομαίωο»"" δοχὴ é, τῶν Πρασίνων, ἢχ. πλαγ. δ΄» ,,Xptorüg ἐν- .— 
ὅνεται ῥεῖϑρα φιλανϑρώπως τοῦ ᾿Ιορδάνου." δοχὴ g, τῶν 
ἃ. τῆς dà ed. 3. πεντεχοστῆς ed. 13. ϑεότητος "IogdayoU 
cod, εὅ. Θεὸς, λόγος ed. 


δὲ normam ritumque festi huius receptiones et acclamationes in fe- 
so luminum , sancto paschate, sancta pentecoste et fesbo-transmu- 
tationis, tum Dominis ad S. Sophiae abeuntibus, tum inde ad pala- 
Gum reyertentibus, institui, 


CAP. 3. 
Festum epiphaniae. Duarum factionum acclamationes. 


, Receptio aia, Venetorum, vox toni obliqui quarti: Hodie ἐξ, 
qui draconum capita ἐπ aquis contudit, praecursori caput amice 
inclinat. Receptio szcuspa, Prasinorum, vox toni obliqui 1V,: Chri- 
sius sancto lavacro collectam sibi e gentibus ecclesiam expiat. Re- - 
teptio Tz&Ti4, Venetorum, vox toni obliqui primi: Jgne divinmitatis 
in lordane flammam peccati exstinguit. Receptio quAnaTA, Venetorum, 
ΤΟΣ obliqui quarti: Coaeternus Patri Deus, Verbum, hodie in Ior- 
danem, ut baptizetur, descendit, εἰ caput more servi praecursori 

nat, quem coelestes potestates intuentes contremiscunt. Sed qui 
apparitione sua mundum illuminavit, robur maiestatis vestrae ad 
citatem et gloriam Homanorum augeat et exaltet! Becepto 
QUUrra, Prasinorum, vox toni obliqui 1V.: Christus amore hominum 
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Βενέτων, φωνὴ 5x. πλαγ. d* ,πυρὲ τῆς ϑεότητος Ἰορδάνου" 
καὶ τὰ ξξῆς. ἀκτεολογία τῆς € δοχῆς’ λέγουσιν οἱ κρά- 
xraGi* ,,0 βαπτισϑεὶς ἐν ὕδασιν ᾿Ιορδάγου." φϑυογγεῖ xai ὃ λαὸς 
ἐκ τρίτου" ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οἱ χράκται" , καὶ τὴν κάραν 
ὑποκλίνας δουλιχῶς τῷ προδρόμῳ." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς éx5 
τρίτου", πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οἱ κράκται" ,τοὺς χρόνους ὑμῶν 
Εὰ.1.. ,λδ πληθύνει σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις""» 
ὃ λαός" ,Ιπολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεὺς τὴν ἁγίαν βασιλείαν 
σας εἰς πολλὰ ἔτη." 


"TnoorQoq τῶν δεσποτῶν τῇ αὐτῇ ξορτῇ. 10 
Δοχὴ d, τῶν Βενέτων, ἀπελατικὸν zy. πλαγ. d* ,0 συν- 
ἄναρχος τῷ Πατρὲ Θεὸς λόγος" καὶ τὰ ἑξῆς. δοχὴ β΄, τῶν 
Πρασίύνων, ἀπελατικὸν ἤχ. γ' ο,» φωτίζων ἐν πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ ἐβαπτίσθη ὕδατι ἐπιγείῳ, καὶ τὸ φῶς τοῦ βαπτίσματος 

Βέδωρήσατο ἀνθρώποις" ἀλλ᾽ ὃ ταῦτα τελέσας Χριστὸς φιλαν-ῖ" 
ϑρωπίᾳ τὸ ὑμέτερον βασίλειον χράτος κατὰ σειρὰν ἀδιάδο-- 
xov κελεύει εὐτυχεῖν “Ῥωμαίοις καὶ βασιλεύειν." δοχὴ y, 
τῶν Βενέτων, ἀπελατικὸν 5y. πλαγ. ἀν ,,) κεφαλὰς τῶν δρα- 
xóyrov, εὐεργέται, ἐν Ιορδάνου τοῖς δεύμασι συντρέψας, πρὸ 

ποδῶν ὑμῶν συντρίψει τὰς κεφαλὰς τῶν βαρβάρων" ϑεόστε-λο 
πτοι εὐεργέται, ἡ τριὰς 7 τρισάγιος τὰς νίκας ὑμῶν πληϑύ- 
vtr ὃ βαπτισϑεὶς ὑπὲρ ἡμῶν. κατὰ σάρκα xaà ἁγιάσας τὴν 


17. Ῥωμαίους ed, 


Jordanis fluenta subit. Beceptio szxría, Venetorum, vox toni obli- 
qui IV.: Jgne divinitatis in Iordane etc.  Acclamatio in sexta re- 
ceptione: dicunt cantores: Baptizatus in aquis lordanis. Clamat 
et populus ter: Longa vobis tempora! Cantores: Et caput servi 
more praecursori inclinans,  Clamat et populus ter: Longa vobis 
tempora! Cantores: Tempora vestra cum  augustabus et porphy- 
rogenitis augeat! populus: Longaevam Deus per multos etc. 


REDITUS DOMINORUM EODEM FESTO. 


Receptio pant, Venetorum, apelaticum toni obliqui Y.: Coaeter- 
nus Patri Deus, Verbum εἴς. secowpa, Prasinorum, apelaticum toni 
obliqui IL: Iluminans in Spiritu sancto baptizatus est aqua ter- 
restri , lumenque baptismi hominibus donavit. Sed qui haec, amore 
in homines incitatus, fecit Christus, Imperatoriam maiestatem ve- 
stram per non interruptam seriem annorum felices reddere Homa- 
nos et imperare iubeat! Receptio rzar14, Venetorum, tono obliquo 
Y.: Qui capita draconum , o benigni principes, in^ lordanis fluentis 
contrivit, ante pedes vestros barbarorum capita conterat! .4 Deo 
coronati benefactores, ter sancta trinitas vestras victorias augeat: 
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φύσιν τῶν ὑδάτων." doy) δ᾽, τῶν Πρασίνων, ἀπελατικὸν 
zy. δ. ὃ τῇ παλάμῃ βαπτισϑεὶς σήμερον τοῦ προδρόμου T£ C 
gor; avrov παλάμῃ βασιλεῖς ὑμᾶς κηρύττει, ϑεύόστεπτοι 
εὐεργέται, xoi χριστοὺς ὑμᾶς δεικνύει πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ. 
ὅτῷ λουτρῷ γὰρ ἁγιάσας, τῆς ἀφϑαρσίας τῷ ἐλαίῳ βαπτίζει 
τὴν βασιλείαν, σωτηρίαν δωρούμενος τοῖς “Ῥωμαίοις καὶ ἀν- 
τηψιν μεγίστην καὶ ϑόξαν τῆς βασιλείας." δοχὴ ἐ, τῶν 
Βενέτων, ἀπελατικὸν zy. πλαγ. δ΄, ,τὸ φῶς ἐπέφανεν ὑλικῶς Ms. 36. à 
ἐν σώματι, ἵνα φῶς γενόμενοι Θεοῦ φωτὲ μιγῶμεν. πά- 

Ἰόρεστι»ν ὕϑατε πλύνων καὶ τελειῶν τῷ πγεύματι, συγκατέλϑω- 
μεν τούτῳ, ἵνα. συγαγυψωθῶμεν. σημειωϑῶμεν μυστικῶς τοῦ 
μυστηρίου τὴν ἰσχὺν ἐγνωχότες, ἀναλάβωμεν οἱ πάντες τὸν Ὁ 
δεύτερον μὴ τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ ὡς ἀναγεννηϑέντες." τὰ dà 
τῆς εὐφημίας üxra ἄδονται παρά τὸ τῶν κρακτῶν καὶ τοῦ 

15λαοῦ καϑὼς xat ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. τὸ δὲ τελευταῖον 
ἄχτον λέγουσιν οἱ χράχται" ,»προσκυνήσαντες τοῦ ἐπιφανέντος 
Χριστοῦ τὴν δόξαν" ὃ λαός" πολυχρύνιον ποιήσει ὃ Θεὺς 
τὴν ἁγίαν βασιλείαν." 


ΚΕΦ. 4. 
20 “Ἄχτα τῇ ξορτῇ τοῦ ἁγίου πάσχα. Ed. L. 37 
Δυχὴ πρώτη, τῶν Βενέτων, φωνὴ 7x. ἀ" ,,ϑεϊκῆς ἐγέρ- 
σεως δυναστείᾳ ὃ τοῦ ϑανάτου πόλεμος διελύϑη." δοχὴ B, 
4. χρηστοὺς cod. 


qui baptizatus est pro nobis secundum carnem et aquarum naturam 
sanctificavit. QUARTA, Prasinorum , apelaticum toni IV.: Baptisatus 
hodie praecursoris manu, &ua tremenda manu vos, lmperatores a 
Deo coronati benefactores, praedicat, unctosque orbi universo 
ostendit. Lavacro enim sanctificans, integritatis oleo. maiestatem 
baptisat, salutem Romanis et maximum auxilium et gloriam im- 
peri donat. Beceptio QuixTA, Venetorum, apelaticum toni obliqui 
ΤΥ: Lumen materialiter in corpore apparuit, ut nos lumen facti 
cum Dei luce commisceremur: praesto est aqua implens et perfi- 
Gens spiritu: una ad ipsum accedamus , ut una cum eo exaltemur. 

&naii sumus arcano modo, qui virtutem mysterii cognovimus, sus- 
cepimus omnes secundum , non primum, Adamum, ut renati. Àccla- 
mationis verba cantantur a praecentoribus et populo ut in ceteris fa- 
e&ionibus, Postremo cantores quoque acclamant: 4dorantesChristi mani- 
Jtstati gloriam; populus: Diutissime maiestatem vestram Deus custodiatl 


CAP. 4. 
Acclamationes in sancti paschatis festo. 


Receptio »a1u4, Venetorum, vox toni L: Divinae resurrectionis 
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τῶν Πρασώων, φωνὴ 7x. ἀ φωτὸς ἀπροσίτου λαμπηδύνες 
.vexpolz ἐπέλαμψαν τοῖς ἂν σκότει. Χριστὸς γὰρ ὠὥφϑη ve- 
κρὸς ὃν τάφῳ, ϑανάτῳ ϑάνατον ϑανατώσας, συνανέστησε 
τοὺς δεσμίους τῇ τριημέρῳ αὐτοῦ ἐγέρσει" αὐτὸς τὴν δύξαν 
ὑμῶν, δεσπόται, εἰς μῆκος χρόνων φυλάξει ἐν τῇ πορφύρᾳ." 5 
Βδοχὴ y, τῶν Βενέτων, φωνὴ 7y. γ5 πάσχα Κυρίου σήμε- 
po» καϑορῶντες μελῳδικῶς κραυγάζομιεν kai ὁμοφρόνως." do- 
χὴ δ΄, τῶν Βενέτων, φωνὴ ἤχ. à: ,ϑεϊκῆς ἐγέρσεως δυναστείᾳ," 
καὶ τὰ ἑξῆς. doy ἐ, τῶν Πρασίνων, φωνὴ 7. d* ,0 ἀχρό- 
»oc τῷ Πατρὲ συμβασιλεύων ἐπ’ ἐσχάτων τοῖς ἀνθρώποις το 
χρονικῶς συνανεστράφη, καὶ ἐν τῷ σταυρῷ τὸν ἄδην xai 
ϑάνατον αἰχμαλωτίσας, τριημέρῳ αὐτοῦ ἐγέρσει τοῖς νεκροῖς 
τὴν ἀνάστασιν ἐγκαινίζων' αὐτὸς τὸ κέρας ὑμῶν, δεσπόται, 
ἀνυψώσει ταῖς νίκαις xarà βαρβάρων," δοχὴ g , τῶν Βενέτων, 
φωνὴ 7x. y* φωτὸς ἀπροσίτου λαμπηδόνες" καὶ τὰ ἑξῆς. τὸ 
Ms. 36.b ἀχτολογία τῆς € doync. λέγουσιν οὗ κράκται",,Ὁὃ τῶν πάντων 
ποιητὴς καὶ δεσπότης." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ γ ,πολλοὲ ὑμῖν 
χρόνοι. οἱ κράκταιν», ὁ ἀναστὰς παραδόξως ἐκ τάφον." φϑογγεῖ 
καὶ ὃ λαὸς ἐκγ» ,,πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι." οἱ κράκται",, καὶ τὸ χαῖρϑ 
δεδωκὼς μυροφύροις.᾽" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐχ τρίτου" ,κπολλοῖχο 
ὑμῖν χρόνοι." οἱ κράκται",,τοὺς χρόνους ὑμῶν πληϑύνει σὺν 
ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις" ὃ λαός" μπολυχρό- 
ψίον ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν σας εἰς πολλὰ ὅτη." 
ἡ. χαὶ om. cod. εἰ. συγαγετράφη ed, 


potentia mortis bellum solutum 641. δεούπολ, Prasinorum, vox toni 

L: Lucis inaccessae faces mortuis, qui in tenebris erant , illuxere. 

Christus enim mortuus apparuit, morte mortem exstinguens, omi 

post tres dies resurgens exsuscitavit, lpse gloriam vestram, Domi- 

ni, diu in purpura custodiet! Receptio TERTIA, Venetorum: vox to- 

ni 111. : Pascha Domini hodie videntes, melodice et unanimiter cla- 

mamus, QUARTA, Venetorum, vox toni L: Divinae resurrectionis po- 

 fentia mortis etc. QuimTA, Prasinorum, vox toni l.: eternum cum 

patre imperans ultimis diebus temporaliter cum hominibus conver- 

satus fuit et in cruce tartarum mortemque captivam ducens, post 

tres dies sua resurrectione mortuis resuscitationem renovat. — Ipse 

cornu vestrum, Domini, victoriis contra barbaros exaltabit! Rece- 

tio szxra, Venetorum, vox toni IlL: Lucis inaccessae faces etc. 

cclamatio in sexta receptione: dicunt cantores: Creator omnium 

et Dominus. Clamat et populus ter: Multos annos vobis, Cantores: 

Mirabiliter 6 sepulcro resurgens. Clamat et populus ter: Longa vo- 

bis tempora. Cantores: Et qui salutem unguenta. afferentibus dixit. 

Clamat et populus ter: Longa vobis tempora! Cantores: Tempora 

vobis, augustabus et porphyrogenitis augeat: populus; Longaevam 
us sacram Εἴς. 





DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1. 4. 45 


“Ὑποστροφὴ τῶν ϑεσποτῶν τῇ αὐτῇ ξορτῇ. D 


Δοχὴ à, τῶν Βενέτων, φωνὴ 7. d* ,,10 μέγα καὶ σε- 
βάσμιον τῆς ἀναστάσεως μυστήριον λαμπρυνομένη σήμερον 
ἡ τίσις ἑορτάζει" ὃ γὰρ τῆς δύξης Κύριος τὸ σχυϑρωπὸν 
δβάφαγίσας τοῦ ϑανάτου καὶ τὰ τοῦ ἄδου σκυλεύσας βασίλεια, 
συναγέστησε τοὺς πάλαι τεϑγεῶτας, χαρὰν ἀνεκλάλητον xai 
ϑεῖον πάσχα. τελεῖται παραδόξως, μεγαλύνεται τὸ χράτος 
ὑμῶν, δεσπόται, εἰς δόξαν, εἰς καύχησιν, εἰς ἀνέγερσιν τῶν 
Ρωμαίων." τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἔδονται παρὰ τῶν ἘΔῚ, a8 

τοχραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. τὸ 
δὲ τελευταῖον ἄχτον λέγουσιν οἱ κράχται" , καλῶς ἦλϑον οἱ δε- 
σπόται σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις"" ὅ 
la" ,,»καλῶς ἤλϑετε.᾽"" οἱ χράχται" ,»,προσκυνήσαντες τοῦ ἄνα- 
στάγτος Χριστοῦ τὴν δόξαν." ὃ λαός" ,ἰΠπολυχρόνιον ποιήσει ὅ 

ιδθεὸς." δοχὴ ff, τῶν Πρασίνων, ἀπελατικὸν ἢχ. ἀ. σήμερον τὸ 
τοῖς ἀγγέλοις ἀπόῤῥητον ἐχτελεῖται τῆς ἀναστάσεως μυστή- 
ριον, ὃ γὰρ ἐμπιμπλῶν πᾶν ζῶν εὐδοχίας σαρκὶ ϑανατοῦ-. 
ται ὡς ἄνϑρωπος, xai τὴν ἄπληστον τοῦ δου τυραννίδα ai-B 
χμαλατεύει, γεχρώσας τὸν γεκρωτήν" νῦν ἠφανίσϑη τὸ πρὸ 

Ἰραίώγων αἶσχος, νῦν ἐξήνϑησεν 5 χαρὰ τῶν περάτων. ὃ παν- 
τάγαξ δὲ Θεὸς καὶ ζωοδότης, τοὺς δεσπότας φύλαττε ἐν τῇ 
πορφύρᾳ." δοχὴ y, τῶν Βενέτων, φωνὴ ἤχ. ἀ' σταυρὸν xai 


6, χαρὰ εἰνεχλάλητος καὶ ϑεῖον πάσχα τελεῖται ed. 


“ AEDITUS DONINORUM ἘΟΌΒΜ PEÍTO. 


Beceptio ?ant, Venetorum, vox toni L: Magnum et venerandum 
mitrrectionis mysterium splendens hodie creatura celebrat. Dominus 
eum sloriae terrorem mortis removit, inferorum regnum spoliavit, 
quondam mortuos una excitavit, ineffabile gaudium ac divinum 
Pecha! Mirabiliter celebratur, augetur robur vestrum, Domini, 

«d gloriam , famam δἰ salutem Romanorum. Ácclamationis autem 

Y€rbà a praecentoribus δὲ populo ut in ceteris receptionibus can- 

Unt. Ultimum cantores dicunt: Pnuichre venerunt Domini cum 

cupustabus et porphyrogenitis ; populus: Pulchre venistis. Canto- 

τα: Adoranteg cesurgentis Christi gloriam. Populus: Longaevam 

Deus εἰς. Receptio srcuspa, Prasinorum , apelaticum toni L: Hodie 

 Upenetrabile angelis resurrectionis mysterium celebratur. Omne 
ἐπι vivum gratia replens in carne ut homo occiditur, et insa- 

tiabilem orci tyrannidem captivam ducit, occisore occíso : nunc 

eüernum evanuit opprobrium, nunc exsurgit gaudium terminorum. 
omnium Deus witaeque dator, serva Dominos in purpura! 
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Savaro» ὑπομείνας Χριστὸς, κατῆλθεν ἑκὼν ἐν τάφῳ, xai τὰς 
τοῦ ἄδου συντρήψας πύλας τῇ ϑεϊκῇ αὑτοῦ ἐξουσίᾳ, πᾶσιν 
ἀνάστασιν ἐγκαινίζει τοῖς ἀπ’ αἰῶνος νενεχρωμένοις. ἢ χτί- 
σις σήμερον ἑορτάζει διπλοῦν τὸ πάσχα τῆς σωτηρίας, ὁρῶσα 
τὸ σκῆπτρον ὑμῶν, δεσπόται, τῇ ἀναστάσει Χριστοῦ cvvava-5 
τέλλον." τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρά τὸ τῶν 

ακχρακτῶν καὶ τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. 

Ms.37. ατὸ δὲ τελευταῖον λέγουσιν οἱ κχράκται: προσκυνήσαντες τοῦ 

ἀναστάντος Χριφτοῦ τὴν δόξαν" ὃ λαός", πολυχρόνιον ποι-- 
gott ὃ Θεὸς τὴν" κιτ.λ. δοχὴ δὲ τετάρτη, τῶν Πρασίνων, φωνῆτο 
ἤχ. γ' οπάσχα Κυρίου σήμερον καϑορῶντες᾽" καὶ τὼ ξξῆς- 
δοχὴ ὁ, τῶν Βενέτων, φωνὴ 7y. d. ,,ἐγκαινίζεται σήμερον 
τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσις, παραδόξως ἐκ φϑορᾶς μϑταπλαττο-- 
μένη πρὸς ἀφϑαρσίαν, στολίζεται τὴν στολὴν τῆς προτέρας 
δόξης, μηκέτι τῷ θανάτῳ κατεχομένη. ὃ γὰρ ἔχων τὸ xpa-15 
τος τοῦ θανάτου, ὃ τοῦ Πατρὸς συνάναρχος καὶ συναΐδιος 

λόγος, σκυλεύσας τὰ βασίλεια τοῦ ἄδου, ἔλυσε τὸν δεσμὸν 
τῶν αἰχμαλώτων, πᾶσι δωρησάμενος ἐλευϑερίαν. ὃς xai φυ-- 
λάξει᾿ τὸ κράτος τῆς βασιλείας εἰς δόξαν, εἰς καύχημα, εἰς 
ἀνέγερσιν Ῥωμαίων." τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται nagd ao 
τὸ τῶν κρακτῶν καὶ τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δο-- 
χαῖς. τὸ dà τελευταῖον ἄχτον λέγουσιν οὗ κράκται" ,προσκυ-- 
ψήσαντες τοῦ ἀναστάντος Χριστοῦ τὴν δόξαν" ὃ λαός" ,πο- 
λυχρόνιον.᾽ 


ὙΈΆΤΙΔ, Venetorum, vox toni I: Crucem mortemque perpessus Chri- 

, &tus, sponte in sepulcrum descendit, coniritisque divina potentia 
sua orci portis, omnibus in seculo mortuis resurrectionem renovat. 
Creatura hodie duplex pascha salutis celebrat, videns sceptrum ve- 
strum, Domini , cum Christi resurrectione una exoriens. Acclama- 
tionis acta a cantoribus et populo ut in ceteris factionibus cantan- 
tur. Postremo praecentores dicunt: Jdorantes Christi resuscitatt 
gloriam etc.: populus: Longaevam Deus faciat etc. Receptio quAR- 
TA, Prasinorum: vox toni IIL.: Pascha Domini hodie intuentes etc. 
QUINTA, Venetorum: vox toni L: fHenovatur hodie humana natura, 
admirandum in modum ez corruptione in integritatem transmutata: 
induit prioris gloriae vestimentum, non amplius a morte superan- 
da. Tenens enim robur mortis coaeternum Patris et aeque inacces- 
sum verbum, orci regnum spoliavit, solvit captivorum vincula, li- 

. bertatem omnibus donavit: hic custodiet robur maiestatis , ad lau- 
dem, gloriam et salutem Romanorum. Acclamationis acta a canto- 
ribus et populo ut in ceteris factionibus cantantur. Ultimum vero 
cantores dicunt: 4dorantes resurgentis Christi gloriam: populus: 
Longaevam Deus etc. 


4 
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ΚΕΦ. ἐ, 
“ἄχτα τῇ ἑορτῇ τῇ δέυτέρις τῆς ϑιαχαινησίμου. |». Ed.L.29 


Merà τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐχκλησίας, ὅτε dxovuflíocci» 
οἱ δισπόται ἐπὶ τῆς τραπέζης, αὐλεῖ τὸ ὄργανον τῶν Βενέ- 
ὅτων, καὶ λέγεε ὃ λαός", ἁγιαχάς." καὶ ὅτε παύσῃ τὸ Ὀργανον, 
λέγουσιν οἱ χράχκται" ,,τρισάγιε, συμβασίλευσον τοὺς δεσπότας. 
φϑογγεῖ χαὲ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου , τρισάγιε." οἱ κράκται" ,,καὶ 
σὺ αὐτοὺς ϑεράπευσον ἐπὶ πᾶσιν." φῳϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ 
y οτρισάγεε.᾽" οἱ κράχται" ,πλεογάζων τῆς ζωῆς αὐτῶν χρό- 
τόνους." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y , ,τρισαγιε,᾽" οὗ κράχται" εἰς B 
τελείαν χαρμονὴν τῶν Ῥωμαίων." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y 
ητρισάγιε.᾽" οἱ κράκται" ,,00» avyotorauc εὐσεβέσι φιλοϑέοις." 
φϑυγγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ γ ,τρισάγιε." οἱ κράχται" ,,χαὶ τοῖς 
τιμέοις πορφυρογεγννήτοις ἐν τῇ πορφύρᾳ." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς 
,δὲκ τρίτου ,τρισάγιδ.᾽" ok κράχται" ,καὶ Βενέτων τῶν γνησίων 
ὑμῶν δούλων." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ,,τρισάγιε.᾽" οἱ κρά- 
ἄτα ἐς ὃ ἀναστὰς Θεὸς ἡμῶν τοὺς. δεσπότας φύλαττε." καὶ 
ὁ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρίτου: ,,οἱ ἐς ὃ ἀναστὰς Θεὸς ἡμῶν τοὺς 
δεσπότας φύλαττε." οἱ xgüxral: ,πνεῦμα TO παγάγιον τὰς αὐὖ- 
λογυούστας σχέπασον"" καὶ ὃ λαὸς ὅμοίως ἐκ y. οὗ χράχται" C 
»μήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, φύλαττε τὰ πορφυρογέννητα." xai 


s» διχχαινησίμου R., διαχενησίμου cod. εἰ, ed. 4. τοῖς de- 
σπόταις coni. Leich, 


CAP, 5. 
4cta in feria secunda septimanae renovationis. 


Peracto ' ecclesiastico officio, quando Domini mensae adsident, 
Venetorum organum sonat, et dicit populus: Sancta. Organo si- 
lente, praecentores: Ter sancte, cum Dominis simul impera. Clamat 
et populus ter: Ter sancte. Cantores: Et tu eorum curam in omni- 
bus suscipe. Clamat et populus ter: Ter sancte, Cantores: Augens 
vilae tempora.  Clamat et populus ter: Ter sancte. Cantores: 4d 
perfectam. laetitiam Romanorum. | Clamat et populus ter: Ter san- 
ce. Cantores: Cum piis Deique amantibus coniugibus,  Clamat et 
populus ter: Ter sancte. Cantores: Et venerandis porphyrogenitis 
in purpura. .Clamat et populus ter: Ter sancte. Cantores: Et Pene- 
torum , fidelium servorum vestrorum. Clamat et populus ter: Ter. 
«nct. Cantores: Hesurgens Deus noster , Dominos custodi; cla- 
Mat et populus similiter ter: ZHesurgens Deus noster , Dominos cu- 

L Cantores: Spiritus sancte, augustas serva! populus eadem . 
er. Cantores: Mater Dei nostri, custodi porphyrogenitos; eadem 
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ὃ λαὸς dx γ΄. οἱ κράχται",, Κύριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν 
Ms. 33, b ἡμῶν." (B.) Φωνὴ ἤχ. à* ,,ὐξανοιγέσθωσαν τάφοι, καὶ νεκροὶ 
ἐξαναστήτωσαν' ὃ γὰρ Κύριος ἐκ τάφου σήμερον ἐξανέστη. 
εὐφραινέσϑωσαν οἱ ζῶντες καὶ ζωῆς ἐντρυφαάτωσαν'" τοῦ γὰρ 
ϑανάτον τὸ κέντρον σήμερον ἠφανίσϑη. λευχειμογεῖτο 7) κτί-5 
σις τὸν κτίστην ἀνευφημοῦσα" ἢ τυραννὶς γὰρ τῆς ἁμαρ-- 
Dríac σήμερον καϑηρέϑη. ἀγαλλιάσϑω μεγάλως 7) πόλις ὑμῶν, 
δεσπόται, ϑεότητε τῇ ἂν τριάδι σήμερον προσχυνοῦσα, tic 
κατάπτωσιν βαρβάρων xai ἀνέγερσιν '"Popnaitw." καὶ ἀπὸ 
φωνῆς λέγουσιν ἀπελατικὸν Ty. d' ,50 μέγα καὶ σεβάσμιογνιο 
μυστήριον τῆς ἀναστάσεως" καὶ τὰ ἑξῆς. καὲ μετὰ τὸ τε-- 
λειῶσαι τὸν δῆμον τῶν Βενέτων ἀκτολογεῖ ὁμοίως καὶ ὁ δῆ- 
μος τῶν Πρασίγων, xai λέγει ἀπελατικὸν 2y. &* (σήμερον ὃ 
᾿ τοῖς ἀγγέλοις ἀπόῤῥητον" καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ μετὰ τὸ τελειῶ- 
σαι τὸν δῆμον τῶν Πρασίνων λέγουσιν οἵ κράχται τῶν Bsvé-i5 
των" ,,Kvpoius, σῶσον τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων" φϑογγεῖ καὲ 
Ed. L. 3o λαὸς ἐκ y* ,, Κύριε, σῶσον." οἱ κράχται", Κύριε σῶσον τοὺς 
ἐκ σοῦ ἐστεμμένους"" φϑογγεῖ xai ὃ λαὸς ἐκ γη, Κύριε, σῶσον. 
οἱ κράχται" ,ἸΚύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς αὐγού- 
σταις. xai τοῖς πορφυρογεννήτοις"" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς éx y-20 
» Κύριε, σῶσον." οἱ κράχται" ,, 6; ὃ ἀναστὰς Θεὸς ἡμῶν τοὺς 
δεσπότας φύλαττε" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου", οἱ εἰς ὃ 
ἀναστὰς Θεὸς ἡμῶν τοὺς δεσπότας φύλαττε." οἱ κρώχται" 
»πρεῦμα τὸ παγνάγιον τὰς αὐγούστας σκέπασον"" φϑογγεῖ καὲ 
€ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἵ χράκται" ,μήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, Qv-25 
3. ἐξ τάφου ed. 


foputes ter: cantores: Domine, vitam eorum per nostram. (1I.) 
ymnus toni L: Aperiantur sepulcra et mortui resurgant!  Domi- 
nus enim hodie e sepulcro surrexit. Gaudeant viventes, et ob vi- 
tam exsultent: mortis enim stimulus hodie evanuit. Candidam ve- 
stem creatura , laudans creatorem , induat: peccati enim tyrannis 
hodie sublata est. Valde exsultet urbs vestra, Domini, divinitatem 
. ἔπ trinitate hodie adorans, in perniciem barbarorum et liomano- 
rum salutem. — Post hanc cantionem dicunt apelaticum toni 1.: Ma- 
gnum ac venerandum resurrectionis mysterium etc. Postquam Ve- 
netorum factio acclamare desiit, populus Prasinus similiter accla- 
mat et apelaticum toni L dicit: Hodie ineffabile angelis mysterium 
etc. Quo finito, Venetorum praecentores: Domine, serva HRomano- 
rum Dominos! clamat et populus ter: Domine , serva! | Cantores: 
Domine, a te coronatos serva! clamat et populus ter: Domine, 
serva! Cantores; Serva, Domine, Imperatores cum augustabus et 
porphyrogenitis! clamat et populus ter: Domine, serva! Cantores: 
Qui resurrexisti Deus noster, Dominos serva! idem ter populus 
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larrs τὰ πορφυρογέννητα.᾽" φϑογγεῖ καὶ ὅ λαὸς ὁμοίως ἔχ γ΄. οἱ 
κράχται" ,Κύριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν." φϑογγεῖ - 
καὶ ὁ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρίτου. καὶ εὐϑέως ῥίπτει ἄνωϑεν ἀπὸ 
τῆς ϑυρίδος ὃ ἀρτοκλίνης τὰ δύο μέρη τὰ ἀποχόμβια, καὶΒ᾽ 
δέπεύχογταε τοῖς δεσπόταις, καὶ ἀναχωροῦσι. 
“ποστροφὴ τῶν δεσποτῶν δείλης ἀπὸ τοὺς ἁγίους 24noatólovg 
πρὸς τὸ παλάτιον. 


Δοχὴ & εἷς τοὺς “έοντας. δέχεται ἐκεῖσε ὃ δημοκρά- 
της tOR Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστιχος τῶν σχολῶν, μετὰ καὲ 
Ἰοτοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν Βενέτων, καὶ λέγουσιν οἱ χράχται" 
» αλῶς ἦλθεν ἡ ἔνϑεος βασιλεία." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τοί- 
του" νχαλῶς ἤλθετε." τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρά Ms. 38. a 
τε τῶν κραχκτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς C 
δοχαῖς, xai μετὰ τὸ ἀποχιγνῆσαι τοὺς δεσπότας λέγει ὃ δῆ- 
I5uoc τὰ δρομεκάς  ,χοίροις, χραταιότατε αὐτόχρατορ, χαρὰ τῆς 
οἰχουμένης, τοῦ Θεοῦ ὃ ϑεράπων, Ρωμαίων εὐτυχία, ἀγαλ- 
λίασις Βενέτων, εὐφροσύνη καὶ κοσμιότης, σὲ ἢ ϑεύτης ἐπὲ ' 
χρόνους ἑκατὸν ἀξιώσῃ τὴν ἑαυτοῦ διέπειν πολιτείαν." ἄλλο" 
υχαρὰ ᾧδε σήμερον, γαλήνη καὶ πρᾳότης μεγάλη" oi γὰρ δε- 
1001650, χαρὰν ἠμφιεσμένοι ὡς ξωσφόροι ἐκλάμπουσιν ἐν τῷ 
πράτει, καὶ δεξιοῦται τῷ κόσμῳ εὐτυχία. αὑτὴ γὰρ χαρὰ 
8. δήλης 'ςοά. ἀπὸ τῶν ἁγίων Ἀποστόλων coni. Leich. 12. ἦλ 


superscripto 9 cod., 7λϑες sive ἤλθετε B. 13. χαϑὼς ἐν ed. 
Cantores: Spiritusaancte, Augustas protege! Clamat et populus idem ter. 


Cantores: Mater Dei nostri, Porphyrogenitos custodi ! /Clamat et popu- 
lus eadem ter. Cantores: Domine, vitam eorum per vitam nostram. 
Clamat et populus eadem ter: et statim tricliniarius e fenestra dua- 


bus factionibus missilia distribuit, quae, fausta Dominjs apprecatae, 
discedunt, , 


PEDITUS DOMINORUM VESPERTINUS A TEMPLO 8. 8, APOSTOLORUM AD 
PALATIUM. 


Beceptió raa ad Leones, Stat ibi princeps Venetorum, seu 
domesticus scholarum , cum populo suo Veneto, et dicunt praecen- 
tores: Feliciter venit divina maiestas.  Clamat et populus ter: 4Fe- 
licíter venistis. | Acclamationis autem acta a praecentoribus et po- 
pulo ot in reliquis receptionibus cantantur. Abeuntibus Dominis, 
populus cursotia dicit: Salve potentissime Imperator, gaudium or- 
bis, famule Dei, Romanorum felicitas, laetitia Venetorum, voluptas 
εἰ decus, te divinum numen centum annos populo suo praeesse si- ., 
nat! Aliud: Gaudium hodie, tranquillitas et quies ingens ! Domint 
enim gaudium induti, ut phosphori, in. maiestate splendent, et orbi 
felicitas contingit. Ipsum enim gaudium nostrum orbis etiam lae- 

Constantinus Porphyr. Vol. 1. 4 
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ἡμῶν καὶ ἀγαλλίασις κύσμου." ἄλλο", ἐποίησε δύγαμιν ἢ de- 
ξιὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, δεσπόται, ἀντελάβετο εἰρήνη τῆς ἰδίας 
Ὁ πολιτείας, καὶ ἐν αὐτῷ ἐν τῇ πίστει ὕψωσε πρὺς εὐμένειαν. 
ἀγάλλεσϑε οὐράνιαι στρατιαὶ τῶν ἀσωμάτων, συναγάλλου 
στρατόπεδον τῶν “Ῥωμαίων, καὶ ἐπαγάλλεσϑε πάντες Xpwrta-5 
voi ἑορτάζειν Κυρίῳ." ἰστέον, ὅτε ταῦτα τὰ δρομικὰ λέγονται 
καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι. (B.) Δοχὴ f εἰς τὸν ἅγιον 
Πολύευχτον. δέχεται ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων μετὰ 
τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ, καὶ λέγουσιν οἱ κράκται., καλῶς ἦλϑεν 
7 ἔνϑεος βασιλεία." τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παράιο 
Ed. L.31 τε τῶν χραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς 
δοχαῖς. δοχὴ y εἰς τὴν ἁγίαν εὐφημίαν τοῦ Ὀλυβρίου. δέ- 
χεται ἐκεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ ἐκσκού- 
βιτος μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Πρασίνων, xai Aé- 
yet δρομικὰ zy. d* ,,δ ἀχρόνως τῷ Πατρὶ" καὶ τὰ ἑξῆς. πτῶιϑ 
δὲ τῆς εὐφημίας üxra adovrat παρά τὲ τῶν κρακτῶν καὶ τοῦ 
λαοῦ, καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. δοχὴ d εἰς τὸ Φι- 
λαδέλφιον. δέχεται κἀκεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν 
ὃ δομέστιχος τῶν σχολῶν, μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν 
Ἐενέτων. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα ἄδονταε παρά τε τῶνλο 
Βχραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, χαϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. 
δοχὴ é εἰς τὸν Ταῦρον. δέχεται ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Πρα- 
σίνων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσέον. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας 
üxra ἄδονται παρά τὸ τῶν χραχτῶν xai τοῦ λαοῦ, καϑὼς 
Με. 38. »χαὲ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. δοχὴ gd ἔν τῷ φουρνικῷ Tova5 


5. συγαγάλλεσϑε ed. — 19. ὅ ante δομέστ. add. ed, 


titia est. Aliud: Dextra Dei nostri, Domini , potentiam fecit, pax 
in proprio irmiperio viget, idque in ipso, ad clementiam, in fide 
exaltavit. Gaudeant coelestes spirituum exercitus, gaudeant co, ide 
Bomanorum, Christiani omnes, festum Deo celebraturi, simul gaidde- 
ant! Sciendum est, haec cursoria in ceteris quoque processionibus rcci- 
tari. (11.) Receptio excoxpa in aedesS. Polyeucti. Statibi Tribunus Vene- 
torum cum factione alba, et dicunt cantores: Feliciter venit divina maie- 
stas. Àcclamationis vero acta a cantoribus et populo, ut in ceteris quoque 
receptionibus, cantantur. Receptio TzaTI!A ad sanctam euphemiam Oly- 
brii. Stat ibi tribunus Prasinorum seu excubitor cum transitorio Prasi- 
norum populo, et cursoria toni I. dicit: Qui aeternum Patri etc. Acta 
vero acclamationis a cantoribus et populo, ut in ceteris receptionibas 
mos est, cantantur. Receptio QvAnrA ad Philadelphium. Stat ibi prin- 
ceps Venetorum seu domesticus scholarum cum Venetorum populo. Àe- 
clamationis autem acta & cantoribus et populo, ut in ceteris receptio- 
Dibus obtinet, cantantur. quisTA δὰ Taurum. stat ibi tribunus Prasino- 
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ἀρτοκωλῶν. ὑποσερεφόμενος ὃ αὐτὸς δήμαρχος μετὰ τοῦ 
δήμου τοῦ ῥουσίου, ποιοῦσιν ἐκεῖ δοχήν. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας 
ἄχτα ἄδονται παρά τὸ τῶν χραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καϑὼς xai 
ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. δοχὴ ζ΄ ἐν τῷ φόρῳ. δέχεται éxeiae 
δὲ δημοχράτης τῶν Πρασένων, ἤγουν ὃ ἐκσχούβιτος, μετὰ τοῦ 
περατιχοῦ δήμου τῶν Πρασίγων. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα 
ἄδονται παρά τε τῶν κραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καϑὼς xai vC 
ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. δοχὴ ἡ ἐν τῷ πραιτωρίῳ. δέχεται ἐκεῖσε 
ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων, μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ. τὰ 
loji τῆς εὐφημίας ἄχτα ἄδονται παρά τε τῶν χκραχτῶν xai 
τοῦ λαοῦ, xaJwc καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. ἐν δὲ τῷ τε- 
λευταίῳ ἄκτῳ λέγουσιν οἱ κράκται" ,χαλῶς ἦλϑον ἡ ἀναίρεσις 
τῶν τῆς "4fyag." ὃ λαύς" ,,πολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν 
ἁγίαν βασιλείαν cag εἰς πολλὰ ἔτη." δοχὴ 9 ἐν τῷ φουρνικῷ 
ijr Μιλίου. ὑποστρεφόμενος ὃ αὐτὸς δήμαρχος τῶν Βενέτων 
μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ, ποιεῖ ἐκεῖσε δοχήν. τὰ δὲ τῆς 
εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρά τε τῶν χραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, 
χαϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. καὶ πάλιν μετὼ μικρὸν τῆς 
τοιαύτης δοχῆς δέχεται ὃ δημοκράτης τῶν Ilgacívov, ἦγουν 
λοὺ δομέστικος τῶν éxcxovf(íroy. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα 
ἄδονται παρά τὲ τῶν κραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καϑὼς xai ἐν Ὁ 
ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. xai πάλιν μετὰ μικρὸν τῆς τοιαύτης 
δοχῆς δέχεται ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστι-- 
x0; τῶν σχολῶν, εἰς τὸ κάγκελλον τῆς χαλκῆς. τὰ δὲ τῆς εὐ- 


-- ἀρτοπουλῶν cod, 4, ποιῶσιν cod. 14. ἔτη deest in. cod. 


rum cum factione russa; acta vero acclamationis a cantoribus et popu- 
lo ut in ceteris receptionibus recitantur, srxra ad fornicem pisto- 
rum: reversus idem tribunus cum russis, domínos ibi excipit. Ácela- 
mationis autem acta a praecentoribus et populo ut in ceteris rece- 
pionibus cantantur, sx»riMA in foro: stat ibi princeps Prasinorum , 
seu excubitor cum populo Prasino. Acclamationis vero acta a can- 
toribus et populo ut in ceteris receptionibus cantantur. ocrava in 
Praetorio: stat ibi tribunus Venetorum cum populo albo. Acclama- 
lionis vero acta a cantoribus et populo ut in ceteris receptionibus 
cantantur. Postremo cantores dicunt: Pulchre venit exitium Aaare- 
norum; populus: Longaevam JDeus sacram maiestatem vestram in 
multos annos faciat! xox4 in fornice Milii: reversus idem Vene- 
torum tribunus cum populo albo, Imperatores ibi excipit. Accla- 
mationis vero acta a praecentoribus et populo ut in ceteris receptio- 
Bibus cantantur. Non procul inde princeps Prasifíorum sequ dome- 
sucus excubitorum iterum adest. Acclamatignis vero acta a praecen- 
toribus et populo ut in ceteris receptionibus cantantur, Non longe 
Venetorum princeps seu domesticus scholarum iterum in can- 


e^ 
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φημίας üxra ἄδονται παρά τε τῶν κραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, 
καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. 


Ed. L.3a ΚΕΦ. ς. 
“ἄχτα τῇ ἑορτῇ τῇ κυρεαχῇ τοῦ ᾿Αγντέπασχα, 


Ἰστέον, ὅτι τῇ κυριακῇ τοῦ ἀντίπασχα, ὅτε ἀκουμβίσω-- 
σιν οἱ δεσπόται ἐπὲ τῆς τραπέζης, 7 αὐτὴ τάξις καὶ 5 &xo— 
λουϑία γίνεται τῆς δευτέρας τῆς διαχαινησίμου, δηλονότι καὲ 
αὲ ἀχτολογίαιε τῶν δύο μερῶν, καὶ πάντα, καϑὼς προείρηται" 
πλὴν οἱ μὲν Βένετοι λέγουσιν ἀπελατικὸν zy. πλαγ. δ᾽" ,,γἄνα-- 
καινίζου ἡ κτίσις, Χριστὸς ἀνέστη, ξύρταζε τῷ Κυρίῳ τὰς ξορτάςτο 

Με. 39. «σου. ἐσφραγισμένου γὰρ τοῦ τάφου, ὃ τῆς ζωῆς ἥλιος ἀνατεῖλας, 

B αὶ ὀφϑεὶς ἀποστόλοις τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων, τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον δι᾽ αὐτοῦ ἐγκαινίζει, καὶ εἰρήνην χαρίζεται πάσῃ τῇ οἴκου-- 
μένῃ, καὶ τὸ βασιλεῦον κράτος ἀστέρος ἀνατολὴ τοῦ ἀδύτου vcovo- 
γεῖ καὶ μεγαλύγει, ὡς λαμπρὸς ἥλιος, προερχόμενος oruegovt 5 
εἰς δόξαν, εἰς καύχημα, εἰς ἀνέγερσιν “Ῥωμαίων».᾽" οἱ δὲ Πρά- 

. σιγοι τόνδε᾽' οἀποβαλόντες σύμβολα λυπηρᾶς κατηφείας ot 
ἀπόστολοι, χαίροντες προῆλϑον εἰς Γαλιλαίαν, καὶ εἶδον ὃν 
ἐπόϑουν ἐκ νεχρῶν ἐγηγερμένον. ἀπόῤῥητον ἐδέξαντο παρ᾽ αὖ- 
τοῦ μυσταγωγίαν, καὶ ὡς ἀχτῖνες διαδραμόντες τὸν κόσμον, λο 
φαιδρύμορφον ἐκήρυξαν τῆς ἀναστάσεως τὴν ἡμέραν. αὐεῶν 


15. χαὲ om, cod. 


cellis chalces adest, Acclamationis vero acta ἃ cantoribus et. populo 
ut in ceteris receptionibus cantantur. 


CAP. ἃ 


Acta feriae secundae Dominicae post Pascha. 


Φ 


Sciendum est, dominica secunda post Pascha, quando mensae 
Domini adsident, eundem ritum idemque officium ac secunda feria 
renovationis observari. Scilicet et duarum factionum  acclamatio- 
nes et omnia, quae supra declarata fuerunt: nisi quod Veneti ape . 
laticum toni obliqui quarti dicant: Zenova te, creatura, Christus 
resurrexit : celebra Domino festa tua. E sepulcro enim, sigillo mu- 
nito, vitae sol exortus est, et Apostolis, clausis ianuis, apparuit. 
Spiritus Sanctus per ipsum renovat, et pacem orbi universo largi- 
tur, maiestatem Imperatorum sideris nunquam occidentis ortus re- 
novat et magnificat, procedens hodie ut splendidus sol ad honorem, 
gloriam et salutem Romanorum.  Prasini vero dicunt: Signa tristis 
moestitiae Apostoli deposuerunt , in Galilaeam cum gaudio proces- 
sere, et quem desideraverant resuscitatum e mortuis viderunt. 
ctrina ineffabili ab eo imbuti, orbem sícut radii penetrantes, splen- 
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᾿ἣ προστασία τῇ ϑεϊχῃ παγτευχίᾳ ὑμᾶς διαφυλάξει, δεσπόται, C 
εἰς εὐτυχίαν "Ῥωμαίων." ἰστέον, ὅτι ὑποστρεφόντων τῶν δε- 
ποτῶν δείλης ἀπὸ τοὺς ἁγιους ἀποστόλους εἰς τὸ παλάτιον 
ταύτη τῇ ἑορτῇ, ἡ αὐτὴ τάξις καὶ ἀκολουϑία γίγνεται τῆς δευ- 
δτέρας τῆς διακαινησίμου, δηλονότι καὶ αἱ δοχαὶ ἐν τοῖς προει-- 
ρημένοις τόποις xai αἷ ἀκτολογίαι, καϑὼς προείρηται. πλὴν 
λέγουσιν οἱ Βένετοι ἀπελατικὸν zy. πλαγ. δ΄". ,͵ἀνακαινίζου 7 
χτίσις" xai rà ξξῆς. οἱ δὲ Πράσινοι zx. πλαγ. δ΄ ,,ἀποβα- 
λύντες τὰ σύμβολα λυπηρᾶς κατηφείας καὶ τὰ ξξῆς. ἄλλο 

ιοῆχ. d* ,,0 ἀχρόνως τῷ Πατρὶ" καὶ τὰ ξξῆς. 


ΚΕΦ. ζ. D 
Tj ἑορτῇ τῆς Μεσοπεγτηχοστῆς. 


Χρὴ εἰδέναι, ὅτε καὶ τῇ προελεύσει ταύτῃ τῆς μεσοπεν- 
τηχοστῆς, καὶ ἀπιόντων τῶν δεσποτῶν καὶ πάλιν ὕποστρε- 
Porro», καὶ αἱ δοχαὲ καὶ αἱ ἀχτολογίαι ὅμοιαι γίνονται τῆς 
δευτέρας τῆς διαχαινησίμου. πλὴν οἱ μὲν ΜΒένετοι λέγου- 
σιν ἀπὸ φωνῆς ἀπελατιχὸν ἢχ. à* ,πγνεῦμα μέγα καὶ σεβά- 
σμιον, ὃ ἄνω δοξαζόμενος σὺν τῷ Πατρὲ ὡς πάντων Κύριος, Ed. L.33 
ἐγ ἱερῷ συνόμιλος ὧν Ἔβροαίοις διδάσκει σοφίας βρύειν va- 
ἡόματα, ὑπερφυῶς 7 σοφία τοῦ ὑψίστου ἀναφωνῶν Οἱ δι- 
ψῶντες προσέρχεσϑε, καὶ δροσίζεσϑε τοῦ πνεύματος τὴν πό- Με. 39.b 


3. τῶν ἁγίων ἀποστόλων coni, Leich, 16. μὲν om. ed, — 21. 
δροσίζεσϑε, ToU πνευμ. v. zód, éx, v. d. πόμα sa 711597 coni. R. 


didam resurrectionis diem "nunciarunt: quorum patrocinium - per 
gratiam divinam vos, Domini, ad Romanorum felicitatem custodiat! 
Sciendum est, Dominis ab aede S, S. Apostolorum ad palatium hoc 
festo revertentibus, eundem ritum et ordinem ac in secundo renova- 
tionis observari: scilicet εἰ excipiuntur in dictis locis, ac acclamatio- 
ncs supra commeinoratae recitantur; praeterquam quod Veneti tono 
obliquo canunt: J'ristis moestitiae signa Apostoli deposuerunt etc. 
lem tono primo: 4s, qui aeternum Patri etc. 


CAP. 7. 
In feria 1}. septimanae IP. post Pascha, 


. Sciendum, in hac mediae Pentecostes processione, procedentibus 
Iterumque revertentibus Dominis, similes receptiones et acclamatio - 
nt in secunda feria renovationis institui: nisi quod Veneti ape- 
latitum toni 1. dicant: Magne et venerande Spiritus, qui in coelo 
cum Patre ut Dominus omnium celebratus , in templo cum Hebraeis 
conversans, flumina sapientiae scaturire docet , et altissimi sapien- 
tia admira in modum exclamat: 4ccedite sitientes, et spiritus, 
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σιν, ἐκεῖνο τὸ 'ἀείζωον πόμα. τὰ πλήϑη ἀγάλλονται wíyoyra, xai 
γεραίρουσι τὸ κράτος ὑμῶν, δεσπόται, εἰς δόξαν, εἰς καύχημα, 
εἰς ἀνύψωσιν Ῥωμαίων." οἱ δὲ Πράσινοι λέγουσι τόνδε ἤχ. à 
50 μεσίτης ὧν πλάσματος, καὶ Πατρὸς τοῦ ἰδίου ϑεῖε λόγε, 
τοῦ ναοῦ ἑορτῆς ἔν μέσῳ παῤῥησιάζει" ὃ μέλλων ἐκ τῆς πλευ-5 
ρᾶς τῆς ἀχράντου δεῖϑρα προχέειν ἀφϑαρσίας ὅλῳ τῷ κόσμῳ, 

νῦν διψῶντας ποτίζεις ἐκ χειλέων διδασχαλίας νάματα, xai 
ὃ ἀσύνετος δῆμος ϑαυμάζει μὲν, οὐ βούλεται δὲ γνῶναι, Ort 
σῇ ἐξείργασται σοφίᾳ πάντα καὶ συνέχεται σῇ κυβερνήσει. 
σὺ οὖν δοξάσας τῷ στέφει, Θεὲ, δεσπότας παλάμῃ σοῦ, φύ-ιο 
λαττε εἰς ἀνέγερσιν Ρωμαίων." χρὴ εἰδέναι, ὅτι ταύτῃ τῇ 
ξορτῇ τῆς μεσοπεντηκοστῆς, ni τῆς τραπέζης τῶν δεσποτῶν 
καϑεζυμένων, ἡ αὐτὴ τάξις καὶ ἀκολουϑία γίνεται, καϑὼς καὶ 
ἐν τῇ δευτέρᾳ τῆς διαχαινησίμον. 


ΚΕΦ. ή. 25 
Tj ξορτῇ τὴς ᾿Αναληψίμου, 


C ἾἸστέον, ὅτι τῇ ξορτῇ τῆς ἀναληψίμου, ὅτε ἀχουμβίσωσιν 
oí δεσπόται ἐπὲὶ τῆς τραπέζης, 7j αὐτὴ τάξις καὶ ἀχολουϑία 
γίνεται τῆς δευτέρας τῆς διακαινησέμου, δηλονότι καὶ αἱ ἀ- 
κτολογίαι τῶν δύο μερῶν καὶ πάντα, καϑὼς προείρηται. πλὴνλο 


3. τὸν superscripto 4] pro τόνδε cod. , unde R. τὸ δρομεχὸν coni. 
6. ἐφϑαρσίας R. , ἀφϑασίας cod., ἀθανασίας coni, Leich., ἐφϑα- 
ψασίας ed. 8. Verba οὐ βούλεται — πάντα om. ed. 


qui potus perennis est, haustu irrigamini. | Populi bibentes exsul- 
tant, et potentiam vestram, Domini, ad gloriam, honorem et incre- 
mentum Romanorum venerantur. Prasini vero voce toni L: AMedia- 
tor creaturae suique patris divinum verbum, ín medio templo hoc 
Jesto libere loquitur: qui e latere purissimo in totum orbem flumi- 
na immortalitatis effusurus es , nunc sitientibus, e labiis, doctrinae 
flumina profundis ; at imperitum vulgus miratur quidem, sed agno- 
scere recusat, tua sapientta omnia esse confecta tuaque gubernatione 
contineri. Tu igitur, Deus, qui manu tua Dominos coronasti , ad 
laetitiam Romanorum eos custodi. Sciendum est, hoc mediae Pen- 
tecostes festo, Dominis mensae accumbentibus, eundem ritum et mo- 
rem ac in secunda renovationis feria observari, 


CAP. 8. 
In Festo Ascensionis, 
Sciendum est, festo Ascensionis, dum mensae Domini aceumbunt, 


eosdem ritus ac secundo renovationis die, scilicet tum acclamationes 
duarum faetionum, tum alia omnia, quae supra commemoravimus, ob- 
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wi μὲν Βένετοι λέγουσι τὴν φωνὴν 7x. πλαγ. d* ,ὧς ἀείζωον. 
ῥεῖϑρον, πηγὴν ἁγίαν Χριστιανοὶ εὑρηκότες μόνην σὲ, τὴν πα- 
γάγιογ τοῦ Θεοῦ μητέρα, δυσωποῦμεν ὡς Θεοτόχον, καὶ ἔξαι- 
τοῦμεν στύματι ἀσιγήτῳ" πτέρυξι τῆς σῆς πρεσβείας ὃ δεῖνα 
3xui ὃ δεῖνα περεφύλαττε μέχρι τέλους." ὃ ἀπελατικὸς zy. δ᾽ 
οὐδ, τὴν παστάδα τοῦ Χριστοῦ, δι’ ἧς ἔλαμψε Χριστὸς κατὰ D 
σάρχα τοῖς βροτοῖς, αἰνοῦμεν λαοὲ ἐπαξίως" Georóxs, τοὺς δε- 
σαῦτας ὡς φωστῆρας περίσωζε εἰς ἀγέγερσιν τοῦ κόσμου, xai 
Βενέτων ἀεί σε κεχτημένων κραταίωμα βοηϑείας." οἱ δὲ Πρά- 
J0giyot λέγουσι τὴν φωνὴν πλαγ. δ΄», ,ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς “Ῥωμαίων, 
παρϑένε, μήτηρ Θεοῦ τοῦ λόγου, συστρατήγησον μόνη τοῖς 
δεσκόταις ἐν τῇ πορφύρᾳ, τοῖς λαβοῦσιν ἐκ σοῦ τὸ στέφος, ὅτι 
αὐτοί g& κέκτηνται κατὰ πάντα ϑυρεὸν ἀπροσμάχητον ἐν τῇ 
πορφύρᾳ." ἄλλο ἤχ. δ΄’, χαταφυγῆς ἐλπίδα καὶ σωτηρίας xoi Ms. (o. a 
Ιϑαγτιλήψεως κλέος σὲ τὴν πάναγνον Χριστιανοὶ κεκτημένοι, é£- Ed. L. 34 
αἰτοῦμεν ὡς σκέπην, πρεσβευτικαῖς περίεπε πτέρυξι" σὲ γὰρ 
χέχτηγται ἰσχὺν κατ᾽ ἐχϑρῶν τροπαιοφόρρν."  (B.) Ἰστέον, 
ὅτι ταύτῃ τῇ ἑορτῇ γίνονται αἱ δοχαὲ οὕτως. δοχὴ à ἔξω- 
Jv τῆς χαμάρας τοῦ ἐμβύλου, ἐν ᾧ καὶ ὃ κίων ἵσταται. δέ- 
βύχεται ἐχεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος 
τῶν σχολῶν, μετὰ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Βενέτων. δοχὴ 
β εἰς τὸν ἀγωγὸν, ἐν ᾧ τὸ ὕδωρ ἐκρεῖ, δέχεται ἐκεῖσε ὃ δη- 
μοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ ἐχσκούβιτος. δοχὴ y εἰς τὸν 
ἅγιον Μωώκιον. δέχεται ἐχεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων μετὼ 


15. πανείγεον ut supra, coni. Leich, 


wrrari; nisi quod Veneti tono obl. I. dicant: Ut perenne flumen te, 
fontem sacrum, solam sanctissimam Dei matrem , Christiani inveni- 
mus Veneramur te tanquam Deiparam, et obtestamur ore nunquam 
silente: alis tuae gloriae N. N. perpetuo tuere.  Apelaticus toni quar- 
U: Te, thalamum Christi , per quam secundum carnem Christus ho- 
minibus apparuit, merito populi laudamus. Deipara , Dominos, ut 
lumina, ad. salutem orbis, et Venetorum tibi semper addictorum robur 
et praesidium ,| conserva. Prasini dicunt tono obliquo IV.: Fons vi- 
tee lomanorum, Virgo, mater Dei verbi, «οἷα cum Dominis in pur- 
pura milita , quod ipsi te in omnibus tanquam invictum clypeum in 
purpura receperunt. Alius tono IV.: Christiani, qui te sanctissimam, 
refugit spem et auxilii salutisque gloriam nacti sumus tanquam prae- 
"dium, oramus , tutelaribus alis eos circumambias! Tua enim vir- 
ute ab hostibus victoriam reportant. (IL) Sciendum est, hoc festo 
PrinBpes ita excipi solere. Prima receptio fit extra cameram in por- 
lcu, ubi et columna stat. Hic princeps Venetorum seu domesticus 
iholarum cum "Venctis adest. Receptio secunda ad aquaeductum, 
pet quem aqua effluit: atat íbi princeps Prasinorum seu excubitor. 
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Βτοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ. δοχὴ δ' ἐν τῷ ξακιονέρ. δέχεται 
ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Πρασίγων μετὰ τοῦ δήμον τοῦ δου- 
σίου. δοχὴ ἐ εἰς τὸν Ἐηρόλοφον ἀντικρὺ τοῦ εὐχτηρίου τοῦ 
ἁγίου Καλλινίκου. δέχεται κἀκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων 
μετὼ καὶ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ. δοχὴ c εἰς τὸν Βοῦν, δέ-ἢ 
χεται ἐκεῖσε ὃ δημοκράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ δομέστι-- 
xoc τῶν ἐκσχουβίτων. δοχὴ ζ΄ εἰς τὰ ᾿Αμαστριανοῦ. 'δέχεταε 
ἐκεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν 
σχολῶν. δοχὴ ἡ εἰς τὸ Φιλαδέλφιον, ὑποστρεφόμενος ὃ δή- 
μαρχος τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ, ποιεῖ ἐκεΐσειο 
δοχήν. δοχὴ 9 εἰς τὸν Ταῦρον. δέχεται ἐχεῖσε ὃ δήμαρχος 
τῶν Πρασίνων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ δουσίου. δοχὴ ( ἐν τῷ 
φουρνικῷ τῶν doronoAd». ὑποστρεφόμενος ὃ δήμαρχος τῶν 

C Πρασίνων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου, ποιεῖ ἐκεῖσε δοχῆν- 
δοχὴ ιά ἐν τῷ φόρῳ. ὑποστρεφόμενος 0 δήμαρχος τῶν Πρα-τΆ 
σίγων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου ποιεῖ ἐκεῖσε δοχήν. δοχὴ 
ιβ ἐν τῷ πραιτωρίῳ. δέχεται ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Bevé- 
τῶν μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ. δοχὴ wy à» τῷ φουρνικῷ 
τοῦ ἹΠιλίου. ὑποστρεφόμενος 0 δήμᾶρχος τῶν Βενέτων μετὰ 
τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, ποιεῖ ἐκεῖσε δοχήν. καὶ πάλιν μετάλο 

. μικρὸν τῆς τοιαύτης δοχῆς δέχεται ὃ δημοκράτης τῶν Πρα- 

σίνων, ἤγουν ὃ ἐχσκούβιτος, μετὰ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν 
Ms. qo.b Πρασένων. καὶ πάλιν μετὰ μικρὸν ὑποσερεφόμενος ὃ δήμαρ- 
Ὦχος τῶν Πρασίγων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου, ποιοῦσεν 
ἐκεῖσε δοχὴν ἀντικρὺ τοῦ ᾿Αχιλλέως πρὸς τὴν πύλην τῆςχϑ 
7. εἰς τὰ Ἀ., εἰς cod. superscr. τ, elc τὸν ed. 13. ἐρτοπωλέων cod. 
Tertia in S. Mocii, ubi Venetorum tribunus cum popalo albo adest, 
Quarta in Exacionio, ubi tribunus Prasinorum cum factione russa. 
Quinta in Xerolopho e regione sacelli S. Callinjci: stat ibi Tribunus 
Prasinorum cum populo albo. Sexta in foro Bovis :. ibi princeps Pra- 
sinorum seu domesticus Excubitorum. Septima in foro Amastriano : 
stat ibi Venetorum princeps seu domesticus scholarum. Octava in 
Philadelphio: revertens Venetorum tribunus cum populo albo ibi 
Principes excipit Nona in Tauro: ubi tribunus Prasinorum cum 
populo russo adest, Decima in fornice pistorum: revertens tribunus 
Prasinorum , cum populo russo Principes excipit. Undecima in foro: 
revertens Prasinorum tribunus, cum populo russo praesto est. Duode- 
cima in praetorio: stat ibi tribunus Venetorum cum populo albo. 
Decima tertia in fornice Milii: revertens tribunus Venetorum cum 
populo albo principes excipit. Non procul inde princeps Prasinorum, 
scu excubitor, cum transitoria factione Prasina, nec magno spatio 


interiecto revertens Prasinorum tribunus cum populo russo, ante 
Áchilleas thermas ad portam Meletes adest. Venetorum autem prin- 
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Μελέτης, ad πάλιν μετὰ μικρὸν τῆς τοιαύτης δοχῆς δέχεται 
ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, 
μετὰ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Βενέτων εἰς τὸ κάγκελλον 
τῆς χαλχῆς. ([..) Χρὴ εἰδέναι, ὅτι αἱ ἀκτολογίαι τῶν δο- 
Bye» γίνονται καθὼς καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῆς διακαινησίμου- 
αἱ φωναὶ τῶν Βενέτων, ἃς λέγουσι δρομικῶς" ,,χαίροις κρα-. 
ταιύτατε αὐτόχρατορ᾽ καὶ τὰ ἑξῆς. οἱ ἀπελατικοί οπροστα- 
σίαν ἀχαϑαίρετον καὶ σκέπην τὴν ἀνύμφευτον λαβόντες, ϑεό- Ed. L.35 
Gremot εὐεργέται, καὶ ταῖς αὐτῆς ἐγκαυχόμενοι παγαχράντοις 
[οπρεσβείαις, ἀχαταμάχητοι ὄντες ἔϑνεσιν ὑπεναντίοις. αὐτὴ γὰρ 
ἐπισχιάζει ἐν ἡμέρᾳ πολέμου ταῖς κορυφαῖς ὑμῶν, καὶ ταῖς 
»muc ὑμᾶς δεικνύει στεφανίτας εἰς εὐτυχίαν καὶ δόξαν τῶν 
᾿βΡυμαίων." ἄλλο ἤχ. y* ,,εὐλόγηται τὸ ὅρος ἐλαιῶν" ἐν αὖ- 
τῷ γὰρ εὐλόγηται ἡ χορεία τῶν ἀποστόλων, καὶ εἶδον δόξαν 
ιδύψίστου, ἐχεῖϑεν πρὸς οὐρανὸν σαρκὲ ἀναφερόμενον ϑεὸν xai 
πύλας αἰωνίους ἀνοιγομένας καὶ τὸν δεσπότην προσδεχομέ- 
γας, στρατιαὲ δὲ τῶν ἀγγέλων ὑμνολογοῦσε χαὲ τὸν πατέρα Β 
πρὸς r0» υἱὸν εἰπόντα' Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν σοι 
xüyy πᾶν ποιημάτων γόνυ." ἄλλο m. πλαγ. δ᾽», ,ἐπέστη Χρι- 
λοστὸς τοῖς ἀποστόλοις καὶ ὥφϑη αὐτοῖς εἰρήνην λέγων, xa : 
τὰς ῥήσεις τῶν προφητῶν αὐτοῖς ἑρμηνεύων, πρὸς τὸ ὅρος 
τῶν ἐλαιῶν πάντας ἐξήγαγεν ἄρδην, καὶ τὰς χεῖρας εἰς ὕψος 
ἄρας, εὐλογήσας αὐτοὺς, εἰς οὐρανοὺς ἀνελήφϑη, ἐπαγγειλά- 
μενος αὐτοῖς καὶ τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος παρουσίαν, χα- 


12. ὑμῶν εἃ. 13. et 14. εὐλόγηται R, ex. script. cod. εὐλόγειται, 
εὐλογεῖται ed, — 22. ἐξέγαγεν ed, 43. αὐτοῖς ed. 


ceps seu domesticus scholarum cum transitorio Venetorum populo in 
cancellis chalces eos excipit. (III.) Sciendum est, acclamationes factio- 
num easdem ac secunda renovationis die esse. Hymni Venetorum, quos 
cursorie dicunt: Salve, potentissime Imperator etc.  Apelatici: Pa- 
trocinium immaculatum et virgineam tutelam, a Deo coronati ever- 
βείαε, accepistis , eiusque purissimis muneribus superbientes, inimi- 
cs gentibus apparetis. Ipsa enim belli tempore vertices vestros obum- 
brat, et monstrat vos victoriarum coronis onustos ad felicitatem et 
gloríam Romanorum, Alius toni tertii: Mons oliveti laudetur, in 
eo enim. chorus Apostolorum celebratur , qui gloriam *altissimi , ad 
coelum in carne elatum Deum aeternasque portas apertas et. Domi- 
num excipientes viderunt. Angelorum vero exercitus patrem quoque 
cantu celebrant , ad filium dicentem : Sede ad dextram meam, usque 
"m creaturae omnes genua tibi inclinent. Alius tono obliquo tertio: 

Sus Apostolis adstitit, ipsisque pacem nuncians apparuit, et 
verbis prophetarum expositis, omnes ad unum in. montem olivetum 

» manusque ad coelum attollens eisque benedicens, im coelum 
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οἷς αὐτοὺς ἐμπλήσας. διὸ αὐτὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν, εὐεργέται, 
εὐλογήσει ὑμᾶς d» πᾶσε, καὶ χαρᾶς ἐμπλήσει τὴν ὑμῶν Ba- 
ασιλεία»." αἱ φωγναὲ τῶν Πρασίνων, ἃς λέγουσιν ἢχ. δ΄. ,xa- 
ταφυγῆς ἐλπίδα καὶ. σωτηρίας καὶ rà ξξῆς. ἄλλο gy. γ᾽" 
»»Κροσχυγήσαντες πάντες οἱ ἀπόστολοι ὁμοῦ Χοιστὸν εἰς ov-5^ 
Ms. τ ἀρανοὺς ἀναληφθέντα, κατέλαβον τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ μετὰ χα- 
ρᾶς, ὅτι εὕροσαν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ. Θεοῦ, ὃν 
ἔγραψε ἸΠωσῆς καὶ οἱ λοιποὲ τῶν προφητῶν, xa) ἐϑεάσαντο 
τὴν δόξαν αὐτοῦ μετὰ σταυροῦ ἐχ δεξιῶν καϑημένου τοῦ ma- 
τρός" αὐτὸς ὑμᾶς φυλάξει, εὐεργέται, εἰς εὐτυχίαν “Ῥωμαίω»." τα 
ἄλλο ἢχ. βαρ. ,5évov ϑαῦμα! ὡς γὰρ ὑετὸς ἐπὲ πόχον, λόγος 
τοῦ Πατρός" καὶ νῦν ὁρᾶτε, εἰς οὐρανοὺς ἀνιὼν σαρκοφόρος, 
Dor. ἐπλήρωσε τὸ ϑέλημα τοῦ Πατρὸς, συγκαλέσας τὰ ἐϑνὴ 
πάντα τῇ ἀληϑείᾳ λατρεύειν, ὅϑεν καὶ πληρώσας τὴν xaJ 
ἡμῶς οἰκονομίαν, ἐκ δεξιῶν ἐχάϑισε τῆς δυνάμεως Kgiov.15 
αὐτὸς ὑμᾶς φυλάξει, εὐεργέται, εἰς εὐτυχέαν Ῥωμαίων." 


ΚΕΦ. 9. 
Tj δορτῇ τῆς Πεγντηχοστῆς. - 


Τῶν Bevévo» φωνὴ 7x. πλαγ. δ᾽ ον τοῦ ϑείου πνεύμα- 
Ed 1,.,36τὸς παρουσία τοῖς ἐν γῇ ἐπέλαμψε ϑεογνωσίᾳ." ἄλλο, ἤχοςλο 


5, πάντες om. ε. η. εὕρησαν ed. χι. ἤχ. βαρ. cod., unde 
R. efficit ἦχος βαρὺς sive ἤχου βαρέος, ed. jy. jJ. Βαρβάρων. 
20. παρουσίᾳ. Τοῖς ἐν ed. ϑεογνγωσία ed. 


adsumptus est , annunciata ipsis Sancti Spiritus praesentia ipsisque 
gaudio impletis. Propterea et Deus noster, benefici Imperatores, 
vobis in omnibus benedicet, vestramque maiestatem gaudio implebit. 
Prasinorum cantiones, quas tono quarto dicunt: /flefugit spem et sa- 
lutis εἰς. Alia tono tertio: Apostoli. Christum coelo receptum simul 
adorantes , Hierosolyma cum gaudio petiere, quod Christum Iesum 
Dei filium, de quo Moses et ceteri prophetae scripserant, invenerunt, 
gloriamque eius cum cruce ad dextram patris sedentis viderunt. Ille 
vos, benefici Imperatores, in felicitatem Romanorum servabit. Àlia 
tono gravi: Inauditum miraculum! ut enim pluvia super vellus, sic 
verbum Patris: et nunc videte qui carnem portaverat , impleta Pa- 
tris voluntate , in coelum abiit, gentes omnes ut veritati serviant 
convocat; quare, oeconomia salutis nostrae peracta, ad dextram po- ' 

. testatis Domini sedet. ]pse vos, Evergetae, ad Homanorum salu- 
tem tuebitur! 


CAP. 9. 
In Festo Pentecostes. 


Venetorum hymnus tono obliquo quarto: Spiritus divini prae- 
sentia 1i; , qui in terra degunt, cum divina cognitione apparuit. 
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ὃ ajróc ,,ὃ παράκλητος σήμερον οὐρανόϑεν, ὡς ἂν πυρέναις 
γλώσσαις ἐπιφοιτήσας τοῖς ἀποστόλοις, ἐδίδασχε» κηρύττειν 
τὴν ὁμοούσιον πίστιν τῆς τριάδος, τὰ ἔϑνη ἐφώτισεν, τὴν πλώ- 
vr» χατέφλεξε, τοὺς εὐεργέτας ταῖς νίκαις ὧὡραΐζει, xai τῷ 
δβραχίογε αὐτῶν βαρβάρους καϑυποτάσσει" ἀγαλλιάσϑω πᾶσα 
ἡ οἰχουμένη, ὅτε γνίχη βασιλεύει καὶ χαρὰ ἐν τοῖς “Ῥωμαίοις. 
δοχὴ β, τῶν Πρασίνων, φωνὴ zy. à* τῇ τετραπλῇ τριάδι 
ἀποστόλων 7j τῆς τριάδος ὥφϑη πυρσοφαΐα." ἄλλο, ἀπελατι- 
χὸς πλαγ. ὃ’ ,,0 ἐν πυρώναις γλώσσαις Χριστὸς τὰ ἔϑνη εἰς 
τοἐπίγνωσιν ἀγαγὼν ἀληϑείας, αὐτὸς ὑμᾶς, ϑεόστεπτοι εὐσε- 
βεῖς εθεργέται, ὃν τῇ τοῦ πνεύματος ἐπιφοιτήσει ἡγιασμένον 
στέφαγον ἐπέϑηνεν οὐραγόϑεν ταῖς τιμίαις κορυφαῖς ὑμῶν" 
διὸ αὐτὸν δυσωποῦμεν ἐχ καρδίας ἀπαύστως. κύριε ὃ αἰω- 
γίως βασιλεύων, τούτους ἡμῖν χάρισον εἰς χαρὰν καὶ ἀνέγερ- 
Urt τῶν Ῥωμαίων." δοχὴ y, τῶν Βενέτων, φωνὴ 7x. 0* ,.πυ- 
ρὸς ἐν εἴδεε τὸ πνεῦμα τοῖς ἀποστόλοις ἐπέστη σήμερον ovga- 
γύϑεν." ἄλλο, ἦχος ὃ αὐτός", ὁ γλωττομόρφοις Θεὸς πυρσο- 
φαΐαις τὰς τῶν ἐϑνῶν ἐχμειώσας ἀϑείας, δι’ ὑμῶν, ἀνδρειό- Ms. 41 b 
τατοι δεσπόται, ἐχπολεμῆσαι ἐπαγγέλλεται καὶ ἐχμειῶσαι τὰς 
λοτῶν ἐϑγῶν ἀϑείας, καὶ ὁμογλώττους ἐν πίστει τοὺς ἀλλο-α 
γλώσσους ελχύσει ὁ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα, ἡ χαρὰ καὶ ἀνέγερσις 
τῶν Ρωμαίων." (.) Δοχὴ τετάρτη, τῶν Βενέτων, φωνὴ 
ἅλαγ. δ’ ,ἢ τοῦ ϑείου πνεύματος παρουσία" καὶ τὰ ξξῆς. 


8. πυρσοφαΐκ Ἀ., πυρσοφαία ed. 13. δυσωποῦντες cod. 


Àlius eiusdem toni: Ipse Paracletus hodie coelo delapsus , tanquam 
in igneis linguis Apostolis apparens, consubstantialem trinitatis fidem 
praedicare docuit, gentes illustravit , errorem igne delevit, benefa- 
dores opportunis victoriis beat eorumque brachio barbaros subücit. 
Universus orbis gaudeat , quod victoria et gaudium apud Romanos 
imperat. Receptio Il. Prasinorum, cantio toni IV.: Quadruplict 4po- 
stolorum! trinitati flamma trinitatis apparuit. Hymnus apelaticus to- 
n lV.: Christus in linguis igneis gentes ad cognitionem veritatis 
Ptrduxit, Ipse , a Deo coronati Imperatores, Spiritus Sancti prae- 
stnlia sacratam coronam venerandis verticibus vestris imposuit: pro- 
P'trea cum ex animo indesinenter et venerabundi intuemurj; Domine, 
seternum. imperans , hos nobis in. gaudium et salutem Romanorum 
serva. Beceptio IL Venetorum, vox toni IV: Ignis specie in Apostolos 
Spiritus $. hodie e coelo descendit. — Alia eodem tono: Deus, qui flam- 
xis linguas mutantibus gentium impietatem delevit, vobis , Domini 
fortissimi Vincere et exstinguere gentium impietatem edixit: qui di- 
veris nunc linguis utuntur, hos una lingua in fide loquentes trahet 
N. N. foudium et salus Romanorum, (11.) Receptio quarta Venetorum 
ino obliquo IV.: Divini Spiritus praesentia etc. a vox tono IV. 
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ἄλλο ἤχ. δ. ,.ἡ ὑπεράρχιος τριὰς, ὃ δεῖνα xai ὃ δεῖνα ϑεό-- 
στεπτοι, ἀδιαιρέτως ἐν τῷ στέφει ὑμῶν δείκνυται εὐδοχοῦσα" 
ἐν ταύτῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ πατὴρ τὰς πλάκας ἸΠωσῇ παρέχεε, 
υἱὸς τὸ πγεῦμα τοῖς μαϑηταῖς δωρεῖται, αὐτὸ τὸ πνεῦμα πυ-- 

D »/vatg γλώσσαις τυπούμενον φανεροῦται" τριπλασιαζομένηςβ 
δὲ τῆς ἑορτῆς ὑμῶν, ϑεολογεῖται σήμερον ἥ ὁμοούσιος τριὰς 
7 στέφουσα ὑμᾶς." δοχὴ é, τῶν Πρασίγων, φωνὴ nx. y* 
λιμὴν τῶν ϑείων διδαγμάτων, 5 τοῦ παναγίου πγεύματος 
χάρις." ἀπελατικός" ,.τῷ ἁγίῳ πνεύματι ἐστέφϑητε, οἱ δεσπό-- 

' τῶι τῶν Ρωμαίων, καὶ ἐν αὐτῷ δδηγεῖτε τὸν λαὸν ὑμῶν ἐντο 
πασῇ προσχυνεῖν ἀληϑείᾳ τὸ τρισυπέρϑεον χράτος." δοχὴ c, 
τῶν Βενέτων, φωνὴ 5X. δ' πυρὸς ἐν «Ost τὸ πνεῦμα; 
καὶ τὰ ἑξῆς. ἀλλο, πλαγ. δ΄. ,3ϑεὸς τὸ πνεῦμα σήμερον ἐγνω-- 

ἘΛ.1,.3) ρέσϑη τοῖς ἀποστόλοις ἐν γλώσσαις πυριμόρφοις, καὶ ὑμᾶς, 
ϑεόστεπτοι εὐεργέται, τῇ ἀλουργίδι καὶ τῷ στέφει δοξάσας,ι5᾿ 
ἐδικαίωσεν βουλήσει ϑεοχκρίτῳ βασιλεύειν ἐπαξίως Ῥωμαίων. 
δόξα Θεῷ τῷ στέψαντι ὑμᾶς εἰς ἀνέγεοσιν Ρωμαίων." ἀκτο-- 
λογία τῆς ἕκτης δοχῆς. λέγουσιν οἱ κράκται" ,,πολλὰ, πολλὰ, 
πολλά." ὃ λαός" ,εἰς πολλὰ ἔτη, εἰς πολλά. oi κράχται" ,,0 
τῶν πάντων ποιητὴς xai δεσπύτης." φϑογγεῖ καὶ 0 λαὸς ἐκλο 
τρίτου" ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." αἱ κράκται" ,,Ἅὃ τὸ παράχλη-- 
τὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y* ,,πολλοὲ | 
ὑμῖν χρόνοι." οὗ χράκται" ,xaranéuwag ἐν γλώσσαις τῶν ἀπο-- 
στόλων." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου: ,πολλαὲ ὑμῖν χρό-- 

Β νοι." oi κρώχται" ,τοὺς χρόνους ὑμῶν πληϑυνεῖ σὺν ταῖς av-25 


Suprema trínitas, N. N. a Deo coronati, corona vestra perpetuo de— 
lectatur. | Hoc enim die Pater tabulas Mosi tradit, Filius Spiritum 
Sanctum Apostolis donat, ipse Spiritus in linguis igneis apparet. 
Triplicato autem festo vestro, Domini, celebratur hodie, quae vos 
coronavit, consubstantialis trinitas. Receptio quinta Prasinorum, hy- 
mnus ton. IIL.: Portus divinae doctrinae, Sancti Spiritus gratia. 
Apelaticus hymnus: 4 Sancto Spiritu vos, Domini Romanorum , oo- 
ronati estis, et in ipso populum vestrum, in omni veritate divinam 
maiestatem adorare docetis. Beceptio sexta Venetorum, hymnus 
tono IV: Specie ignis Spiritus εἴς. Alius, obliquo IY : Deus Spiritus 
hodie Apostolis in linguis figuram ignis habentibus apparuit , et vos, 
& Deo coronati Imperatores , purpura coronaque ornavit, ac divino 
consilio llomanis pro dignitate imperare potestatem dedit. Gloria 
Deo, qui vos in sulutem Romanorum coronavit. In receptione sexta 
ita acclamatur: cantores dicunt: Multos, multos , multos! Popalus: 
In multos annos, in multos! Cantores: Creator omnium et dominus. 
Clamat et populus ter: Longa vobis tempora ! Cautores: Paracletum 
sanctumque Spiritum, Clamat et populus ter: Longa vobis tempora ! 
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γούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις." φϑογγεῖ xai ὃ λαὸς ἐκ 
y: ,z9Àlvyoó»io» ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν σας." 
τριλέξια εἰς τὴν αὐτὴν δορτὴν, πλαγ. δ΄, δέξαι δούλους, δέ- 
σποια, τοῦ ὑμνεῖν τὸ εὐσεβές σου" ὃ Θεὸς ὅ στέψας avro- 
δχείρως τὴν κορυφὴν ὑμῶν ἀξιώσει." (4.) Ἔνϑεν κἀκεῖϑεν Ms. 4a. a 
τὰ βῆλα οὗ σιλεντιάριοι, καὶ εἰσάγει Ó πραιπόσιτος βῆλον ὦ, 
μαγίστρους" καὶ ὃ μὲν πραιπόσιτος ἀνέρχεται, xai ἵσταται ἐν 
τῇ τάξεε αὐτοῦ. οἱ δὲ μάγιστροι καὶ οὐ μέλλοντες καϑεξῆς 
εἰσέρχεσϑαι, ἐν ἑκάστῳ βήλῳ εἰσερχόμδνοι οὐ πίπτουσι, xalC 
ἰοἀπελϑόντες ἵστανται ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου 
ἔνϑεν χἀχεῖθεν, κατὰ τὰς αὐτῶν τάξεις καὶ στάσεις. εἰϑ᾽ 
οὕτως λαβὼν πῶλιν νεῦμα ὃ πραιπύσιτος, ἔξέοχεται μετὰ 
τῶν δύο ὀστιαρίων καὶ εἰσάγει βῆλον δεύτερον, πατρικίους 
τοὺς καὶ ἀγθυπάτους. βῆλον y " πατρικίους xaó στρατηγούς. 
tiov τέταρτον" τὸν ὕπαρχον τῶν πραιτωρίων, τὸν κουαί- 
στωρα, ἀνϑυπάτους τῶν ϑεμάτων xai ἐπάρχους. βῆλον ἐ" τὸν 
λογοϑέτην τοῦ στρατιωτικοῦ, τὸν δομέστικον τῶν ἰχανάτων, 
τὸν δομέστικον τῶν νουμέρων, τὸν δομέστικον τῶν ὑπτιμάτων, 
τὸν δομέστικον τῶν τειχέων, τὸν σακελλάριον τὸν τοῦ σα-Ὁ 
γοχελλίου, τὸν τοῦ εἰδικοῦ, τοὺς δημάρχους τῶν δύο μερῶν, 
τὸν χουράτορα τὸν μέγαν, τὸν τοποτηρίτην τῶν σχολῶν καὲ 
δυσυπάτους, σπαϑαρίους, συγκλητιχοὺς καὶ ὑπάτους. βῆλον 
$* χύμητας τῶν σχολῶν. βῆλον ζ΄. βασιλικοὺς κανδιδάτους, 


9. βήλῳω. Εἰσερχ. ed, 21. δυσυπάτους σπαϑ. sine distinctione cod. 


Cantores: Qui. ín linguis Apostolorum demisit. Clamat et populus ter: 
Longa vobis tempora ! Cantores: Annos vestros, dugustarum et por- 
Piyrogenitorum, augeat! Clamat et populus ter: Longaevam Deus 
sacram maiestatem vestram esse iubeat / Trilexia in eundem festum 
diem, obl. 1V.: Suscipe servos, Domine , pietatem tuam cantu cele« 
braturos. Deus , qui sua manu vestrum verticem honore coronavit. 
(UL) His dictis, silentiarii hinc et illinc cortinas reducunt, et prae- 
positus velum primum, magistros, adducit, Praepositus venit, et in 
ordine suo subsistit, magistri et qui post ipsos intrare debent, insin- 

lis velis intrantes, non procidunt in genua, ct cum abiere, stant 
ie et illic post cubiculi praefectos secundum ordines et stationes suas, 
Deinde iterum, signo dato, praepositus cum duobus ostiariis exit, 
et velom. secondum, patricios et proconsules, adducit. Eodemfmodo 
velum tertium, patricios et strategos; velum quartum praefectum prac- 
torio, quaestorem, thematum praefectos et praepositos ; velum quintum, 
logothetam castrensem, domesticum icanatorum, domesticum nume- 
rorem, domesticnm optimatum, domesticum murorum , sacellarium , 
scello et rebus privatis praefectos , tribunos factionum, curatorem 
megaum, vicarium scholarum, consulares, spatharios, senatores, con- 
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βῆλον ἡ: δομεστίκους τῶν σχολῶν. βῆλον 9'* τοὺς ἀπὸ ἐπάρ.-.. 
χων. εἴ τύχωσι dà καὶ πρέσβεις μεγάλου ἔϑνους, εἰσέρχον-- 
' vaL ἀπὸ κελεύσεως, καὶ προσχυγήσαντες τὸν βασιλέα x«l 
Ἑὰ.1,.38 ἀσπασάμενοι, δξέρχονται, μηδὲν ἕτερον πράττοντες. (24,.) 
Kai εἰϑ᾽ οὕτως λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ aci-5 
λέως, λέγει μεγάλως τὸ , ,κελεύσατε." ἅπαντες δὲ ἀνταποκρέ. 
γονται" μεὶς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους ὃ Θεὸς ἀγάγοε 
τὴν βασιλείαν ὑμῶν". xai ἐξέρχονται ὅϑεν εἰσῆλθον, βαστα-- 
ζομένου τοῦ βήλου, τοῦ ὄντος κάτω ἐν τοῖς κίοσιν, ὑπὸ τῶν 
προειρημένων δύο σιλεντιαρίων. καὲ πάντων ἐξελϑύντων, ὠνί-το 
σταται βασιλεὺς, καὶ ἀπέρχεταε ὄπισϑεν τῶν ιϑ' ἀκουβί- 
so» πρὸς τὸ ὑπαλλάξαι τὸν λῶρον διὰ τὠνφβεστητόρων, καὲ 
ἡνίκα ὑπαλλάξει, ἐξέρχονται οἱ βεστήτορες, καὶ μένει ὃ βα.- 
σιλεὺς μετὰ τοῦ κουβουκλδίον μόνου, καὲὶ στέφεται ὑπὸ τοῦ 
πραιποσίζου, καὶ ébéoyerat, κρατῶν ἐν μὲν τῇ δεξιᾷ χειρέτϑ. 
Βανεξικακίαν, ἔν δὲ τῇ ἀριστερᾷ σχκηπίωνα ἐπικείμενον τῷ 
Ms. 4..» ὥμῳ αὐτοῦ, καὶ διέρχεται μέσον διὰ τοῦ μεγάλου τρικλένου 
καὶ τῶν δύο κιόνων, ἔνϑα τὸ βῆλον χρέμαται, ἔξερχομένου 
δὲ τοῦ βασιλέως ἀπὸ τοῦ βήλου, ἵσταται ἐξ ἀριστερᾶς ὃ 
δρουγγάριος τῆς βίγλας καὶ πρωτοσπαϑάριοι βαρβάτοι, xaéao 
δηθιγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὕπο τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβου-- 
πλδίου, διέρχεται διὰ τοῦ πόρτηκος τοῦ μεγάλον τρικλίγνου, 
ἔνγϑα 5 ὄχϑεσις τῶν ιϑ' ἀχουβίτων τίϑεται, xoi ἀπελϑὼν lora- 
ται ἐν μέσῳ τῶν δύο κιόνων. xai δέχοντων αὐτὸν ἐκεῖσε εἰς 
τὸν ὀνόποδα πατρίκιοί τε καὶ στρατηγοὶ, καὶ mpocxvygcay-25 
2. ἵν τύχ. ed, | 
sules; velum sextum, comites scholarum ; septimum, Imperatorios 
candidatos; octavum, domesticos scholarum ; nonum, expraefeetos , 
adducit. Si vero etiam magnae cuiusdam gentis legati in urbe ad- 
sint, ex randato intrant, et Imperatore salutato osculoque dato, ni^ 
hil praeterea agentes discedunt. (IV.) Deinde signo ab imperatore 
accepto, alta voce praepositus dicit: Jubete; omnes vero respondent: 
In longa feéliciaque tempora Deus maiestatem vestram perducat ! 
Post qua ingressi erant exeunt, velo, quod infra in columnis est, 
ἃ dictis duobus silentiariis portato. Omnibus egressis, surgit Impe- 
rator, et ad XIX. accubitus abit, ut lorum per vestitores mutet, 
quo facto, vestitoribus discedentibus, cum cubiculo solo manet, et 
ἃ praeposito coronatus , procedit, dextra manu acaciam, sinistra sci- 
pionem humero impositum gestans, perque medium magnum tricli- 
nium et duas columnas, ubi suspensum velum est, transit. Impera- 
tore autem e velo egresso, ad sinistrum drungarius vigilum barbati- 


que protospatharii stant, et ipse a cubiculi praefectis stipatus, per 
magni onbiculi porticum, ubi apparatus XIX, aecubituum instruitur , 
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τες τὸν (jacilda μὴ πεσόντες κάτω, νεύδε ὃ πραιπόσιτος τῷ 
τῆς χαταστάσεως, κἀκεῖνος λέγεε ,,xsÀsvoars" αὐτοὶ δὲ τὸ α 
εἷς πολλοὺς χρόνους καὶ ἀγαϑους." ἐν δὲ ταύτῃ τῇ δοχῇ 
ἵστανται σπαϑαροχανδιδάτοι καὶ οἱ σπαϑάριοι ἔνγϑεν κὠκεῖσε, 
δχαὶ oi μὲν σπαϑαροχαγνδιδάτοι καὶ οἱ σπαϑάριοι κατέρχονται 
τὰ γραδήλεια τοῦ κχογσιστωρίου, οἱ μὲν ἐκ δεξιῶν, δὶ δὲ ἐξ 
εὐωνύμων τῶν πυλῶν». οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ οἱ στρατηγοὶ διέρ-- 
χονται τὴν μέσην πύλην καὶ εὐϑέως οἱ μὲν ἀπὸ δεξιᾶς πα- 
τρίχιοε καὶ στρατηγοὶ κατέρχονται τὰ γραδήλια τῆς ἀριστε- 
Ἰορᾶς πύλης. ὃ δὲ βασιλεὺς δηριγενόμενος ὑπὸ τοῦ χουβουκλείου, 
χατέρχεταε τὸ πούλπειον, καὶ ἵσταταε ὑπὸ τὸ χαμελαύχιον 
ἐν τῷ πορφυρῷ Φίϑῳ, καὶ déyovrat αὐτὸν ἐκεῖσε πατρίκιοι Ὁ 
καὶ στρατηγοὶ μετὰ τῆς συγκλήτου. xat προσχυνησάντων τὸν 
βασιλέα μὴ πεσόντων κάτω, νεύεε ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύ.-- 
ἰόσεως τῷ σιλενειαρίῳ, κἀκεῖνος λέγει ,κελεύσατε." (E.) Καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐχεῖσε δηριγευόμενας ὃ βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτῶν πάντων, διέρ- 
gerat διὰ τῶν ἐχσχουβίτων καὶ τῶν σχολῶν, καὶ ἐξέρχεται τὴν 
μεγάλην πύλην, καὶ διερχόμενος διὰ μέσου τοῦ μιλίου xol 
τοῦ αὐγουστέως, εἰσέρχεται ἐν τῇ πύλῃ τοῦ ὡρολογίου τῆς 
λομεγάλης ἐχχλησίας. ἰστέον δὲ, ὅτι ἐν τῇ διόδῳ τοῦ βασιλέως 
τελοῦνταε ἅπαντα τὰ αἰσια ἀχολούϑως, ὃν τρόπον ἀνωτέρω 
ἐν τῇ χαϑύλου προελεύσει τῆς “Χριστοῦ γεννήσεως ἐξεϑέμεϑα. Ed. L, 3g 
"καὶ εἰσελθύντος τοῦ βασιλέως ἐν τῇ προειρημένῃ πύλῃ τοῦ 


31. ἴστανγταε cod, τά. πεσόντων R, ex compendio cod. πεσὸν 
superscripto τ, πεσόγτες ed. 


trait, et in medio duarum columnarum stat. In onopodio patricii 
et strategi Imperatorem suscipiunt, eoque adorato, non prono tamen 
ia terram corpore, praepositus cerimoniario signum dat, qui dicit: 
Iubete; hi vero: In multa et felicia tempora. n hac Imperatoris so- 
lenni receptione hic et illic spatharocandidati et spatharii stant, qui 
per scalas consistorii , illi quidem per sinistram, hi per dextram por- 
tam, descendunt. Patricii et strategi per mediam portam veniunt , 
et rursus qui ad dextram adstant per gradus sinistrae portae descen- 
dunt Imperator a cubiculariis stipatus, per pulpitum descendit, et 
snb camelaucio ín lapide rubro stat, eumque patricii et strategi cum 
eenatu ibi excipiunt, Postquam Imperatorem , haud proni tamen in 
terram, adorarunt, praepositus a mandato signum silentiario dat, 
qui dicit: Jubete. (V.) Inde ab his omnibus stipatus Imperator, per 
excubias scholasque transiens, perque maguam portam, medium Mi- 
lii et Augastale progressus, portam horologii magni templi ingredi- 
bu. Notandum vero est, ritus omnes eo modo, quem supra in uni- 
versali|processioue natalis Domini exposuimus, in hac processione 
Imperatoris observari, — Ingressum per dictam horologii portam factio 
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αἱρολογίου, δέγονται αὐτὸν oi τοῦ μέρους τῶν Βενέτων ἐκεῖσε, 
Με. 43.a0vx ἐπιδίδωσι δὲ ἐχεῖσε ὃ δήμαρχος λιβελλάριον, εἰ μὴ μιό- 
γὸν ἀχτολογεῖ, μὴ πράττων ἕτερόν τι. καὶ εἶθ’ οὕτως εἰσέρ- 
χεται ὃ βασιλεὺς ἔνδον τοῦ βήλου τοῦ χρεμαμένου ὄπισϑεν 
τῆς πύλης τοῦ νάρϑηκος ἐν τῷ μητατωρίῳ, xai λαβὼν ὁ πραι-β 
πόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, εἰσέρχονται ἐν 
τῷ νάρϑηκι, καὶ ἀπαντᾷ αὐτὸν ὃ πατριάρχης, ὃ δὲ βασιλεὺς 
ἀσπάζεται τό, τε εὐαγγέλιον καὶ τὸν σταυρόν. καὶ &i9^ οὕτως 
προσκυγήσαντες ἀλλήλους 0, τε βασιλεὺς καὶ Ó πατριάρχης, 
Bxai ἀσπασάμενοι ἀπέρχονται μέχρι τῶν βασιλικῶν πυλῶν.το 
καὶ ὃ μὲν πατριάρχης ἄρχεται τελεῖν τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου 
τῆς ϑείας λειτουργίας. ὃ δὲ βασιλεὺς παρῷ τοῦ πραιποσίτου 
λαβὼν κηρία, εὔχεται. καὶ ἀποδόντων ἀμφοτέρων τὰς εὐχὰς 
αὐτῶν τῷ Κυρίῳ, ἐπιδίδωσιν ὅ βασιλεὺς τοὺς κηροὺς τῷ ^ 
πραιποσίτῳ, καὶ αὐτὸς τῷ τῆς καταστάσεως. ὃ δὲ βασιλεὺς: 5 
προσχυγνεῖ τὸν τίμιον σταυρὸν καὶ τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον 
καὶ διέρχεται μετὰ τοῦ πατριάρχου μέσον τοῦ ναοῦ, καὶ 
διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ἄμβωνος εἰσέρχονται ἂν τῇ σωλέᾳ, xai 
πλησιάσαντες ταῖς ἁγίαις ϑύραις, ὃ μὲν πατριάρχης εἰσέρ-- 
χεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, ὃ δὲ βασιλεὺς ἅψας κηροὺς xaiao 
Ο εὐξάμενος ἐπιδίδωσι τοὺς κηροὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶ εἰσέρ- 
χεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον" μέλλοντος δὲ εἰσιέναι, ἵστανται 
μητροπολῖται κατέχοντες τὰ ἅγια ϑύρια, καὶ ἐπινευσάντων 
αὐτὰ πρὸς τὸν βασιλέα μικρὸν, φιλεῖ ὅ βασιλεὺς τοὺς ἐπ᾽ 
αὐταῖς πεπαρμένους σταυροὺς, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσια- 


e 3. πράττογτες cod, — 23. ἐξεέναε ed. 


Veneta excipit; tribunus autem eius libellum non tradit, sed tantum 
acclamat, nec quioquam practerea facit. Deinde Imperator velum 
pone narthecis portam in metatorio suspensum ingreditur, et post- 
quam praepositus a capite eius coronam demsit, narthecem intrant 
iprique patriarcha occurrit, Imperator vero evangelium crucemque 
osculatur. Postquam Imperator et patriarcha se invicem venerati 
osculatique sunt, ad portas Imperatorias abeunt, ubi patriarcha pre- 
ces introitus divini officii agit, Imperator vero cercos, quos a pa- 
triarcha accepit, tenens, precatur. Quo facto, cereos pfaeposito, 
hic cerimoniario tradit, Imperator autem venerandam crucem sa- 
crumque evangelium adorat, mediumque templum cum patriarcha 
transjt, perque obliquitatem ambonis soleam intrat. Sacris ianuis 
appropinquantes, patriarcha sacrarium ingreditur, Imperator cum 
cereis accensis precatus, eos praeposito tradit, et ipse sacrarium in- 
trat Dum vero ingressurus est, metropolitani sacras ianuas occupant 
easque versus imperatorem paullulum inclinant; is cruces eis aífixas 
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στήοιον, καὶ εὐξάμενος ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τραπέζης 
ἐφαπλοῖ ὃν αὐτῇ εἰλητὰ δύο, καὶ ἐπιτίϑησι τὰ προσενγε- 
χϑέντα, δίσχους δύο καὶ ποτήρια δύο, εἶτα ἀσπάζεται τὰ 
ἅγια σπάργανα, καὲὶ ti) οὕτως λαβὼν ἀποκόμβιον παρὰ 
ὅτοῦ πραιποσίτου, τίϑησι καὶ αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ. 
(g.) Καὶ προσκυνήσαντες ἀλλήλους 0, τε βασιλεὺς καὶ 0 na-D - 
τριάρχης, ἐξέρχεται Ó βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὲ 
ἀπέρχεται εἰς τὸ μητατώριον, καὶ ἅπτων ἐκεῖσε κηροὺς καὲ 
εὐξάμενος, ὑπαλλάσσει τὸν λῶρον καὶ τῆς ϑείας λειτουργίας 

Ἰοτελεσϑείασης, ἡνίκα μέλλουσε διέρχεσθαι τὰ ἅγια, περιβάλλε- 
ται ὃ βασελεὺς χλανέδα, καὶ δηριγενόμενος ὑπὸ τῶν ἔξ ἔϑους, Ms. η3. b 
ἀπέρχεταε ἐν τῷ τόπῳ, dv ᾧ ἵσταται τὸ κηρίον, ἤγουν ἥ 
λαμπὰς, ἥνπερ μέλλει βαστάσαι, καὶ στάντων πάντων τῶν 
πατρικίων ἔνϑεν κἀκεῖσε, διέρχεται ὃ βασιλεὺς μέσων αὐτῶν. 

150 δὲ πραιπόσιτος λαβὼν τὸ κηρίον, ἐπιδίδωσιν αὐτὸ τῷ βα- ν 
σιλεῖ, ὃ δὲ βασιλεὺς διέρχεται ὀψικεύων τὰ ἅγια, καὶ εἰσ- 
ελϑὼν ἔνδον τῆς σωλέας, καὶ πλησίον τῶν ἁγίων ϑυρῶν γενό-ἘΛ.1,. £o 
μενος, ἐπιδίδωσι τὸ κηρίον τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος ἐπιτί- 
ϑησιν αὐτὸ ἐπάνω τῆς σωλέας πλησίον τῶν ἁγίων ϑυρῶν, 

102» τῷ δεξιῷ μέρει, ὃ δὲ βασιλεὺς ἵσταται πλησίον τοῦ αὐτοῦ 
κηρίου, ἕως ἂν διέλθωσι τὰ ἅγια. καὶ ἡνίκα διέλθωσι τὰ 
ἅγια, προσκυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους δὴ)τε βασιλεὺς xac 
ὁ πατριάρχης, καὶ ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ 
τῶν κατὰ συγήϑειαν διὰ τῶν ἔξω τοῦ ϑυσιαστηρίου ὃν τῷ 

τἡμητατωρίψ. καὶ τοῦ χαιροῦ τῆς ϑείας ἀγάπης ἐγγίσαντος, 
δηλοῖ ὃ τῆς καταστάσεως τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ βασι- 
esculatur; mox sacrarium intrat, et ad sanctum altare precatus, 
duo corporalia ei insternit, allatosque discos duos totidemque cali- 
ces imponit, sacras fascias osculatur sumtumque a praeposito apo- 
combium sacrae tabulae imponit. (VIL) Imperator et patriarcha flexo 
genn se invicem salutant, et egressus e sacrario Imperator, ad me- 
tatorium abit, ubi cereos accendit precatusque lorum mutat, et finito 
divino officio , dum sacra processura sunt, tunicam induit, et a consue- 
to ministerio stipatus, eo, ubi cereus seu lampas, quam portaturus est , 
Slat, procedit, perque medios patricios ab utroque latere adstantes 
transit. Postquam vero cereum a praeposito accepit, sacra comi- 
latarus procedit, soleam intrat et prope sacras ianuas constitutus, 
cereum praeposito reddit, qui ipsum supra soleam prope sacras ianuas 
in dextro latere imponit, Imperator autem ad cereum, usque dum 
sacra processerunt, subsistit. Quo facto ipse et patriarcha se in- 
vicem flexo genu venerantur, mox lmperator cum solenni comitatu 
*Xlri sacrarium ad metatorium abit — Sacra autem communione 
appropinquante, id cerimoniarius praeposito, praepositus Imperatori 
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Ast, ὃ δὲ βασιλεὺς ἔξέρχεταε, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν 
Βπροειρημένων, τουτέστι τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου 
πατρικίων τὸ καὶ στρατηγῶν, μετὰ καὶ τῆς συγχλήτου ἀπέρ-- 
χεται, xoi ἵσταται ày τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ ϑυσιαστηρίου, ἐπα-- 
κουμβίζων τῷ καγκέλλῳ ἐν τῷ ἀντιμισίῳ τῆς πλαγίας, xai 
ἐχεῖσε δίδωσιν ὃ βασιλεὺς ἀγάπην τῷ T6 πατριάρχῃ μητροπο-- 
λίταις τὸ καὶ ἐπισκόπαις, ἄρχουσί τε τῆς ἐκκλησίας, καὶ πᾶσε 
τοῖς ἔξ ἔϑους, καὶ εἶθ᾽ οὕτως προσκυνήσαντες ἀλλήλους 0, τὸ 
βασιλεὺς xad ὃ πατριάρχης, κατέρχεται ὃ βασιλεὺς καὶ ἵστα-- 
ται, ἔνϑα εἴϑισται αὐτὸν διδόναι τὴν ἀγάπην xoJ' δκάστηντο 
προέλευσιν. xai εἰσέρχονται ὃν ἑνὲ βήλῳ μάγιστροί τὲ xaé 
Γ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ, μετὰ καὶ δομεσφίχων, καὶ οἱ τὰ 
πρῶτα ὀφφίκια κατέχοντες δήμαρχοί v6 καὶ ὃ τῆς καταστά-- 
σεως, ἅπαντες δὲ οἱ προειρημένοι εἰσερχόμενοι πρὸς τὸ ἀσπά-- 
Ms. 44. ἀσασϑαι τὸν βασιλέα προσκυνοῦσι, μὴ πίπτοντες διὰ τὴν ἀνά-τϑ 
στασιν, ἀλλ᾽ ἀπερχόμενος ἕκαστος κατὰ τάξιν, δίδωσι τὴν 
ἀγάπην τῷ βασιλεῖ. καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ἅπαντες ἵστανται ἔν 
ταῖς τάξεσιν αὐτῶν, καὶ προσκυγοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους 
ὅ,τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, καὶ ὠπέρχεται ὃ βασιλεὺς 
ἂν τῷ μητατωρίῳ. καὶ τῆς ϑείας κοινωνίας ἐγγιζούσης, εἶσ-4ο 
ἔρχεται ὃ τῆς καταστάσεως καὶ δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, κἀκχεῖ- 
νος τῷ βασιλεῖ, ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξέρχεται καὶ δηριγευόμενος 
ὑπὸ τῶν προειρημένων πάντων, ἀπέρχεταε καὶ ἵσταται ἔμ-- 
προσϑὲν τοῦ ϑυσιαστηρίου à» τῷ βασιλικῷ ἀντιμισίῳ, καὲ 


8. ὁ βασιλεὺς ed. — 12. χατέχογντες Leich. idemque cod., χατέ-- 
χογτα ed. 


indicat, qui a dictis ministris, scilicet a praefectis cubiculi, patri- 
ciis, strategis et senatoribus stipatus, egreditur, et in dextra parte 
sacrarii , cancellis in antimensio lateris obliqui accumbit sacramque 
agapen patriarchae, metropolitis, episcopis, praefectis ecclesiae cete- 
risque pro more distribuit. Deinde postquam ipse et patriarcha se 
invicem flexo genu salutarunt, Imperator ad locum, ubi agapen in 
omnibus processionibus distribuere solet, abit. Tunc in uno velo 
magistri, patricii, strategi, cum domesticis, iisque, qui supremis 
ofhciis admoti sunt, demarchi et cerimoniarius, intrant. mnes 
autem ad osculandum Imperatorem ingressi, non in terram procum- 
bunt ob resurrectionis: memoriam, sed singuli abeuntes Imperatori 
osculum pacis dant. Posthac omnes in locis suis adstant, Imperator 
et patriarcha mutua sibi oscula dant; mox ille in metatorium abit. 
Áppropinquante sacra communione, cerimoniarius praeposito id 
nuntiaturus intrat, is Imperatorem monet, qui a praedictis stipatus 
abit, et ante sacrarium in antimensio Imperatorio subsistit preca- 
tusque adscendit, et e patriarchae manu sacram communionem , ut 
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εὐξάμενος ἐχεῖσε ἀνέρχεται, καὶ χοινωγεῖ dx τῶν TOU πα-Ὁ 
τριώρχου χειρῶν ὃν τρόπον ἐν τῇ προλαβούσῃ ξορτῇ τῆς Χρι- 
στοῦ γεννήσεως εἴρηται, καὶ μετὰ τὸ κοινωνῆσαι τὸν βασιλέα 
προσχυγοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους 0, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πα- 
διριάρχης, καὶ ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ μητατωρίῳ, καὶ. 
ἐξελϑὼν ἐν τῷ τριχλίνῳ, χραματίζει μετὰ φίλων, ὧν ἂν κε- 
λεύει. (Z.) Χρὴ δὲ εἰδέναε, ὅτι, ἡνίκα ἄρξηται 7 ϑεία λει- 
τουργία, εὐθέως ἀνέρχονται οἱ τοῦ χουβουχλείου ἂν τοῖς κα- 
τηχουμενίοις, χαὶ ἐξέρχεται 5 αὐγοῦστα ἐκ τοῦ μητατωρίου 
lorov ὕγτος ἔν τοῖς κατηχουμενίοις, καὶ καϑέζεται ἐπὲ σελλίου,Ἑὰ.1,. 41 
καὶ ἵστανται οἱ τοῦ κουβουκλείου ἅπαντες ἔνϑεν κἀκεῖσε, οἱ 
δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοε ἵστανται ὕπισϑεν τῆς αὐγούστης, 
xai λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὼ τῆς αὐγούστης, ἔξέρ- 
χεταε μετὰ δύο ὀστιαρίων βασταζόντων βεργία, καὶ εἰσάγει 
ιόβῆλον a, πατρικίας ζωστάς" βῆλον β΄, μαγιστρίσας" βῆλον y, 
πατριχίας καὶ ἀνθυπάτους" fio» δ΄, πατρικίας xài στρατη- 
γίσας βῆλον ἐ, ἐπαρχίσας xoà κουαιστωρίσας" βῆλον c, 
ἐπαρχίσας ϑεματικὰς ἀγϑυπατίσσας, τὴν δρουγγαρίαν τῆς βέ- 
γλης, πρωτοσπαϑαρίας, σπαϑαροκανδιδατίσας, τουρμαρχίσας 
δοτοποτηρητίσας, σπαϑαρίας ὑπατίσας, καὶ στρατωρίσας" βῆλον 
D, κομητίσας τῶν σχολῶν, κανδιδατίσας, σχριβωνίσας, dous- B 
στιχίσας τῶν ταγμάτων, βεστιτωρίσας, σιλεντιαρίσας, κομη- 
τίσας τοῦ ἀριϑμοῦ, κομητίσας τῶν ἰκανάτων. καὶ μετὰ τὸ Με. 44.b 
ϑοῦναε πάσαις τὴν ἀγάπην τὴν αὐγοῦσταν νεύει τῷ πραιπο-- 
7. ὅϑ' ἡνίχα ed. — 9. ix τοῦ μητατωρίου B., ἐν τῷ μητατωρίῳ 
cod. εἴ. ed. — 10. τῷ ὄντε coni. Leich. τ:τ90. ἀσπαϑαρίας ed, 


supra in festo nativitatis Christi commemoravimus, accipit. Qua 
ipsi impertita, patriarcham, patriarcha Imperatorem flexo genu vene- 
ratur, et Imperator ad metatorium abit, et in triclinio cum amicis, 
quos vocari iussit, convivium celebrat, (VIL) Sciendum est, in in- 
troita divini officii, cubicularios ad catechumena abire, Augustam 
vero e metatorio, quod in catechumenis est, egressam, sellae in- 
sidere, cubiculariis omnibus ab utroque latere, eunuchis vero pro- 
tospathariis ἃ tergo Augustae adstantibus. Signo ab Augusta dato, 
praepositus cum duobus ostiariis virgas gestantibus exit, et velum 
primum, patricias zostas: secundum, magístrissas: tertium, patricias 
€t proconsulares : quartum, patricias et strategorum feminas: quin- 
tum, praefectorum et quaestorum : sextum , praefectorum thematum 
ἃς proconsulum uxores, drungariam vigiliae, protospatharias, spatharo- 
candidatas, spatharias, turmarcharum uxores, consulares et strato- 
risas, adducit. Velum septimum, in quo comitissae scholarum, 
cndidatae , scribonissae, domesticae ordinum, vestitorissae, silen- 
üariae, comitissae numerorum et excubitorum , sequitur. Hac omnes 








! 
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“σέτῳ, κἀκεῖνος λέγειν οκ,κκελεύσατε." αὐταὶ dà τὸ , εἷς πολ- 
λοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους ,"" καὶ ἐξέρχονται. ἀναστᾶσα δὲ ἣ 
αὐγοῦστα, εἰσέρχεται ἔν τῷ μητατωρίῳ μετὰ τῶν οἰκειακῶν 
αὑτῆς κουβικουλαρίων, οἱ δὲ λοιποὲ τοῦ κουβουχλείου κατέρ- 

“Οχονταῖ εἰς τὸν βασιλέας. | (H.) Καὶ ἀναστὰς ὃ βασιλεὺς ἀπὸβ 
τοῦ κράματος, περιβάλλεται τὸν λῶρον διὰ τῶν βεστιτόρων, 
καὶ κελεύσας τῷ πραιποσίτῳ, προσκαλεῖται τὸν πατριάρχην, 
καὶ τοῦ πατριάρχου ἐλϑύντος, προσκυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλή--: 
λους 0, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, καὶ διέρχονται διὰ 
τοῦ τρικλύνου, ἐν ᾧ ἐχραμάτισε, καὶ μελλόντων ἐξέρχεσϑαιιο 
ἂν τῷ ἁγίῳ φρέατι, ἵσταται ὃ βασιλεὺς ἐν τῇ πύλῃ μετὰ 
τοῦ πατριάρχου, ὃ δὲ πραιπόσιτος καὶ ὃ ἄργυρος ἵστανται 
ἔξω τῆς αὐτῆς ϑύρας, καὶ δὴ διὰ χειρὸς τοῦ ἀργύρου λαμι-- 
βάνει ὃ πραιπόσιτος τὰ χρυσᾶ βαλαντίδια, καὲ ἐπιδίδωσι τῷ 
βασιλεῖ, xoi ὃ βασιλεὺς δίδωσι τοῖς μέλλουσι ταῦτα λαμβώ-ιτ5 
γειν, χράζογντος δηλονότι τοῦ ἀργύρου ,,7Q ὃ δεῖνα δεσπόται 

Ddya9o." , εἰσὶν δὲ οἱ λαμβάνοντες ταύτην τὴν εὐεργεσίαν ὅ, 
τε ἀρχιδιάκονος καὶ οἱ ὀστιάριοι καὶ οἱ ψάλται καὶ οἱ προσ- 
μονάριοι, καὶ iQ" οὕτως εἰσέρχονται ἔνδον τῆς κορτίγας τῆς 
κρεμαμένης. ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι. ὃ δὲ πραιπόσιτος λαβὼν 1020 
στέμμα, ἐπιδίδωσι τῷ πατριάρχῃ, καὶ στέφει ὃ πατριάρχης 
τὸν βασιλέα, καὶ ἐπιδίδοντος τοῦ πατριάρχου τῷ μεγάλῳ βα- 
σιλεῖ εὐλογίας, ὁμοίως καὶ τῷ μικρῷ, λαβὼν ὃ βασιλεὺς παρὰ 
τοῦ πραιποσίτου ἀποχόμβιον, ἀντιδιδοῖ τῷ πατριάρχῃ, ὃ δὲ 


ἡ. προσχαλεῖ ed. — 9. ὅ δὲ fac, ed. — 16. τῷ Ó R., τὸ ὁ ed. 


postquam ab Augusta osculum pacis acceperunt, ea signum praepo- 
sito dat, qui dicit: iruseTr. lpsae: ἐπ longa ac felicia tempora 
Deus etc. mox abeunt. Dein Augusta surgit, et metatorium cum 
suis cubiculariis ingreditur, ceteri vero cubiculi ministri ad Impera- 
torem accedunt, (VIIL) Qui postquam e convivio discessit, loro a 
vestitoribus induitur, et praepositum patriarcham advocare iubet, 
qui postquam advenit, se invicem salutant, et per triclinium, in 
quo convivium actum fuerat, ad sacrum puteum egrediuntur, in 
cuius porta imperator et patriarcha, extra portam praepositus et 
argentarius, stant. Tunc praepositus crumenas auro plenas ex argen- 
tarii manu sumit, et imperatori , bic iis, quibus munera distribui 
solent, tradit, clamante interea argentario: x, pomxixr- sort. Hoc 
autem munus archidiaconus, ostiarii, psaltae et custodes ecclesiae 
accipiunt, Postea cortinam in sacro puteo suspensam intrant, ubi 
praepositus^coronam sumit, eamque patriarchae tradit, hic Impera- 
tori imponit, et panem benedictum magno aeque ac minori Impera- 
tori tradit. Imperator pro iis apocombium a praeposito allatum patri- 
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πατριάρχης τῷ βασιλεῖ ὠλειπτὰ, ὁμοίως καὶ ὃ ἕτερος Baci- 
λεὺς τὸ αὐτὸ ποιεῖ, (Θ.) Προσχυνήσαντες δὲ ἀμφότεροι ἀλ- Ed. L. 4a 
λήλους καὶ ἀσπασάμενοι οἵ τε βασιλεῖς καὶ ὃ πατριάρχης, 
ἐξέρχεταε ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, καὶ διέρχεται διὰ τῆς 
δμέσης, καὲ εἰσέρχεται τὴν μεγάλην πύλην τὴν χαλκῆν, ἀπὸ 
δὲ τῶν ἐκεῖσε διά τε τῶν σχολῶν καὶ τῶν ἐχσχουβίτων, ἐκ- 
τελούντων τῶν περατιχῶν μερῶν ἀχολούϑως καὲ τῶν πολιτικῶν 
ἅπαντα τὰ κατὰ συνήϑειαν, καταλαβούσης δὲ τῆς συγκλήτου Ms, 45. ἃ 
ἐν τῷ κογσιστωρίῳ, μένει ἐκεῖσε ὑπερευχομένη τὸν βασιλέα" 
Ἰοχατελϑὼν δὲ τὰ γραδήλια ὃ βασιλεὺς, μένει &xel, καὶ ὃ τῆς 
καταστάσεως μετὰ σιλεντιαρίον xat βεστητόρων, ὑπερευχό- 
μέγοι τὸν βασιλέα τὸ ,,εἷς πολλοὺς xai ἀγαϑοὺς χρόνους." ὃ 
δὲ βασιλεὺς δηριγευύμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ xovÜov-8 
χλείου καὶ τῶν πατρικίων, διέρχεται μέχρι τοῦ στενοῦ, καὲ 
Ἰὅμένουσιν οὗ πατρίκιοι, καὶ αὐτοὶ ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. 
εἰσελϑὼν δὲ ὃ βασιλεὺς ἂν τῷ τρικλίνῳ τοῦ αὐγουστέως, 
παραυτίκα ἀσφαλίζουσι τὰς ϑύρας χουβικουλάριοι, ὃ δὲ βα-- 
σιλεὺς γεύεε τῷ πραιποσίτῳ καὶ λέγει ῥωμαϊστὲ ,, βιτο" xac 
ἀποχριϑεὶς εἷς τῶν κουβικουλαρίων λέγει ,,καλῶς." οἱ δὲ 
γρλοιποὲ πάντες τοῦ χουβουχλείου, στάντες δίκην τοῦ Il στοι- 
χείου, λέγουσιν καὶ αὐτοὶ δωμαΐστό ,,λϑὲσ ἡ μούλτος ἂν- 
νος φιλιχήσιμρ." εἰσελϑὼν δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ Oxrayovo, 
λαβόντος τοῦ πραιποσίτον τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ 
βασιλέως, εἰσέρχονται οὗ βεστήτορες καὶ ἀπαλλάσσουσι τὸν 
λόλορον, καὶ ἐξέρχοντα. ὃ δὲ βασιλεὺς περιβαλλόμενος σα-α 
8. τὰ om. ed, — 20. Pro στάντες cod. πάντες. 
arcae, híc Imperatori unguenta, offert, quod etiam alter Imperator 
fact. (IX) Postquam vero Imperatores et patriarcha se invicem ado- 
rarunt osculatique sunt, Imperator abit, *perque medium templum 
digressus , magnam aeneam portam intrat, inde per scholas et excu- 
bias, dum factiones transitoriae ac politici omnia pro more et con- 
sottudine sua peragunt, procedit. — Senatus autem in consistorio 
congregatus , Imperatorem faustis acclamationibus excipiendum expe- 
cat Qui ut per scalas descendit, ibi subsistit, cerimoniarius autem 
cum silentiariis et vestitoribus ipsi acclamat : ín multa bonaque tem- 
pora etc. Inde a praefectis cubiculi patriciisque stipatus, ad stenum 
usque abit, ubi patricii faustis precationibus eum excepturi adsunt. 
Dum vero tficlinium augustale intrat, ianuas cubicularii occupant: 
Imperator autem praeposito signum^dat, ac latine dicit: Jt; unus 
autem cubiculariorum respondet: Bene; ceteri autem cubicularii 
Imperatorem eo modo, qui literam 17 exprimit, circumstantes, latine 


cunt: Pjvas multos annos felicissime. — lmperatori octangulum 
Vidinium ingresso coronam praepositus demit, vestitorcs lorum exu- 


b 
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γίον χρυσοῦν, ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, δηριγευόμενος Ónó τὸ TOU 
κουβουκλείου πρωτοσπαϑαρίων τὸ καὶ λοιπῶν οἰχειαχῶν, διέρ-- 
χεται διὰ τοῦ αὐγουστέως καὶ τῆς ἀψίδος, καὶ εἰσέρχεται ἐν 
τῷ ϑεοφυλάχτῳ παλατίῳ. (1.) Καταλαβούσης δὲ τῆς ὥρας, 
κωϑέζεται ἐπὲ τῆς τραπέζης, 7) δὲ τράπεζὰά ἔστιν dnoxomry,5 
καὶ εἶϑ’ οὕτως εἰσέρχονται οὗ τοῦ κουβουκλείου, καὶ παρέ- 
στανται καϑὼς καὶ 5 τἄξις ἔχει ἔνϑεν κἀκεῖσε τοῦ κλητωρίου" 
εἰσέρχονταε δὲ καὶ oi φίλοι dy τῷ κλητωρίῳ, φοροῦντες οὗ 
μὲν πατρίκιοι τὰ χλαγίδια αὑτῶν, καὶ πάλιν, ἡνίκα εἰσέλ-- 

D 3s τὸ δούλχιον, περιβάλλονται αὐτά. ἱστέον δὲ, ὅτε οἱ ἄρ-το 
χοντες τοῦ κουβουκχλείου δι’ ὅλης τῆς διακαινησίμου ἐν τῇ 
αὐτῇ τραπέζῃ, ἤγουν τῇ χρυσῇ, τελοῦσι διπλοῦν παραστάσι- 
μον. χρὴ δὲ εἰδέναε, ὅτε εἰ μὲν τύχωσι πρέσβεις μεγάλων 
ἐϑνῶν, καὶ κελεύσει ὃ βασιλεὺς τούτους καλέσαι, ἵσταται 7) 

Me. 45." χρυσῆ μικρὰ τράπεζα ἄνω ἔνϑα τὸ πενταπύργιον ἵσταται, i5 
καὶ καϑέζεται ἐκεῖ 0 βασιλεὺς, οἱ δὲ πρέσβεις καϑέζονταε ἐν 
τῇ μεγάλῃ χρυσῇ τραπέζη. ἀριστερᾷ δὲ τοῦ πενταπωργίον 
ἥσταται σχάμνον, ἔχον βάϑρα, καὶ ἀνέρχεται δι’ αὐτοῦ ὃ τῆς 
τραπέζης, καὶ ἵσταται ἄνω καϑυπουργῶν τῷ βασιλεῖ, οἱ δὲ 

ΕΑ1,.43 ἐγγιστιάριοι ἵστανται πάντες κάτω, ἵστανται δὲ ὁμοίως καὲχο 
ἐξ ἀριστερῶν τοῦ αὐτοῦ πενταπυργίου, ἔχοντος καὶ αὐτοῦ 
βάϑρα, καὶ ἀνέρχεται δι᾽ αὐτοῦ ὃ ἐπιγκέρνης. ἰστέον δὲ xai 
τοῦτο, ὅτι ἵστανται ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ χρυσοτρικλίνου τῇ 
δξαγούσῃ πρὸς τὸν τριπέτωνα παρατράπεζα δύο, εἰ δὲ κε- 


10. δουλκὴν cod. 20. ἐγγιστάριοε «ὦ, 22, ἐπιγχέρτης ed., 
πεγχέργης coni, Leich. 


unt, et egrediuntur. Ille aureo sagio indutus, a cubiculo, proto- 
spathariis ceterisque famulis stipatus, per augustale et apsidem a 
Deo custoditum palatium petit. (X.) Hora autem instante, mensae, 
quae excisa est, adsidct, cubicularii intrant, et ab utroque coena- 
culi latere ut mos est adstant: intrant quoque amici Imperatoris, 
et patricii quidem tunicas suas gestant, quas, cum cibi afferuntur, 
rursus induunt. Sciendum est, praefectos cubiculo tota septimana 
renovationis in eadem mensa, scilicet aurea, duplicem consessum 
facere, Porro si legati magnarum gentium adsint eosque advocari 
Imperator iusserit , aurea mensa parva eo loco, ubi pentapyrgium est, 
stat, eique Imperator, legati vero maiori mensae aureae adsident, 
In sinistro autem pentapyrgii latere scamnum gradibus instructum 
apponitur, per quod mensae praefectus Imperatori ministraturus ad- 
scendit, infra autem engistiarii omnes ad laevam pentapyrgii stant, 
quod etiam gradus habet, per quos pincerna adscendit. Praeterea 
observandum est, in camera aurei tricliuii ad tripetonem ducente 


- 
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λεύει ὃ βασιλεὺς γενέσθαι κατὰ προσθήκην ἕτερα δύο napa- 
τράπεζα, ἴσεαται τὸ 8» ἐν τῇ ἀριστερᾷ καμάρᾳ, τὸ δὲ ἕτε- 
ρον ἐν τῇ δεξιᾷ. γνωστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι εἰ μὲν τύχῃ 
ἡ ἑορτὴ τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ πάσχα, τε- 
δλεῖται οὕτως. ἐξέρχεται μετὰ Aur; ἐκ τοῦ ϑεοφυλάχτου 
αὐτοῦ παλατίου, ἀπὸ τῆς παναγίας Θεοτόχου τοῦ Φάρου, 
καὶ διέρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων μ' καὶ τῆς ἀψέο 
δος, καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ ναῷ τῆς παναγίας Θεοτόκου ἐν τῇ Β 
δάφνῃ, ἀπὸ δὲ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχεται εἰς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου 
ΙοΣτεφάγνου, καὲ τελέσαντος τὰ συνήϑη, οἱ μὲν ἱερεῖς ἀπὸ 
τῶν ἐχεῖσε λιταγεύοντες, ὑποσερέφουσιν ἐν τῷ παλατίῳ, ὃ 
δὲ βασιλεὺς εἰσέρχεται ἐν τῷ ὀκεῖσε ὄντι κοιτῶνι τοῦ avyov- 
στέως, ἐκδεχόμενος τὸν χαιρὸν, καταλαβόντος δὲ τοῦ καιροῦ, 
τελεῖ ἅπαντα ἀκολούϑως τὰ τοῦ πάσχα, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται 


15 ΚΕΦ. «v. 
Ὅσα det παραφυλάττειν ἔν τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ τῆς διαχαινησίμου. 


Προέρχονται τάχιον ἅπαντες οὗ ἄρχοντες ἀπὸ λευχῶν 
χλαγιδίων ἐν τῇ ἀψίδι, ἀλλάσσουσε δὲ οὗ μὲν πατρίκιοι αὶ 
χλανίδια χρυσόταβλα, οἱ δὲ λοιποὲ ἕκαστος κατὰ τὴν αὑτοῦ 

ϑδοτάξιν τῷ καὶ ἀξίαν, τοῦ δὲ κουβουχλείου oi μὲν πραιπόσιτοι 
xai ὀστιαροπριμικήριοι περιβέβληνται χλανίδια χρυσόταβλα, 


2. τὸ μὲν ἕν coni. R. 10. Στεφάγου, τελέσας s, συγήϑη. Ob 
μὲν ed. — 


duas tabulas apponi, quodsi vero et alias duas parari Imperator 
iusserit, una in sinistra, altera in dextra cimera instruitur, Si porro 
festum annunciationis in diem paschatis inciderit, ita celebratur. 
Veuit Imperator cum processione ex palatio suo a Deo custodito ἃ 
sancta Deipara Phari, perque porticus quadraginta sanctorum apsi- 
e progressus, templum sanctae Deiparae in Daphne ; inde san- 
di Stephani petit, ritibusque solennibus servatis, inde sacerdotes 
in processione ad palatium revertuntur, Imperator vero cubiculum 
angustale ingressus, tempus exspectat, quo veniente, cerimonias in 
Paschatis festo quasque supra exposuimus observandas peragit. 


CAP. 10. 
Observanda die secunda septimanae renovationis. 
Praefecti onmes, albis tunicis induti, celeriter in apsidem pro- 
cedunt, patricii tunicas aureis clavis, ceteri vestes pro suo ordine 


X dignitate, praepositi cubiculo et primicerii ostiariorum tunicas 
aureis clavis, spatharocubicularii spathas suas gestant. Aperto pa- 


- 


72 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


oi dà σπαϑαροκουβικουλάριοι τὰ σπαϑίᾳ αὑτῶν. ἀνοίξαντος 
δὲ τοῦ παλατίου, οἱ μὲν τοῦ κχουβουκλείου ἅπαντες εἰσέρ-- 
Ms. (6.a χονται διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων μ', ἐκδεχόμενοι ἐχεῖσϑ 

τὸν βασιλέα, oi δὲ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ ἅμα τῶν δομε- 
στίκων ἵστανται ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τοῦ τρικόγχου, ὡς εἰϑισταιβ 
αὐτοῖς. ὃ δὲ βασιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν τοῦ κουβου.-- 
κλείου, φορῶν σαγίον χρυσοῦν, ἐξέρχεται διὰ τῆς γανωτῆς 

Ὀπύλης τοῦ τρικόγχου, καὶ δέχονται αὐτὸν ἐκεῖσε πατρίκχιοέ 
$6 καὶ στρατηγοὶ ἅμα δομεστίκοις, καὶ δηριγευόμενος ἀπό 
18 τῶν τοῦ χουβουχλείου πρωξοσπαϑαρίων βαρβάτων, μα-ἴο 
γλαβιτῶν, καὶ λοιπῶν οἰκειακῶν, διέρχεται διὰ τῆς “άφνης, 
ἅπτων ὡς ἐξ ἔϑους ἐν τοῖς εὐχτηρίοις κηρία, καὶ εἰσέρχεται 
ὃν τῷ κοιτῶνι τοῦ αὐγουστέως, ἐκδεχόμενος τὸν καιρόν. xa- 
ταλαβόντος δὲ τοῦ καιροῦ, περιβάλλεταε χλανίδα διὰ τῶν 
βεστητόρων λευκὴν χρυσοφεγγῇ, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶνιτϑ 
ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως, 
ὥστανται δὲ ἔξω τῆς πύλης, ἔνϑα τὸ βῆλον κρέμαται, πρω- 
τοσπαϑάριοι βαρβάτοι, ἠλλαγμένοι, βαστάζοντες σπαϑοβάκλια. 

ἘΔ.1,, 44 xai. διελϑὼν ὃ βασιλεὺς διὰ τοῦ στενοῦ τῆς χρυσῆς χειρὸς, 

ἀνέρχεται ἐν τῇ χαλκῇ πύλῃ τοῦ ὀνόποδος, καὶ δέχονται λο 
αὐτὸν πατρίχιοι καὶ στρατηγοί προσχυγησάντων δὲ τῷ βα- 
σιλεῖ, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως ἀπὸ κελεύ-- 
σεως, καὶ λέγει κκολεύσατε"" αὐτοὲ δὲ ὑπερεύχονται ,,εἰς 
πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους." οἱ dà σπαϑαροκανδιδάτοι xai 


.9. τῶγ διαβατιχῶν om. «ὦ. — 8. πατρίχιοι xal ed, — 10. πρῶ- 
τοσπαϑ, Sic h. 1, et v.17. scribendum ut supra p. 67, 19. pro 
eo , quod ed. exhibet ἄσπαϑ., monente Beiskio ad p. 24, a3. 


latio, cubicularii omnes per quadraginta sanctorum aedem intrant 
Imperatorem excepturi; patricii vero et strategi cum domesticis in 
hemicyclio triconchii ut ipsis mos est adstant. Stipatus autem a 
cubiculariis Imperator, sago aureo ornatus, per cancellos triconchii 
egreditur, eumque patricii, strategi et domestici ibi excipiunt. Post a 
protospathariis barbatis cubiculi, manclavitis ceterisque domesticis 
stipatus, per Daphnem transit, accensis pro more in oratoriis cereis, 
inque cubiculo augustali tempus statutum exspectat. Quo veniente, 
tunica alba auro splendente a vestitoribus indultur, aque cubiculo 
praefectis stipatus, per augustale transit, stantibus eiztra portam, 
ubi cortina suspensa est, protospathariis barbatis, qui. mutatorias 
suosque spathobaculos gestant.  Digressus Imperator per stenum 
aureae manus, ad aeneam portam onopodii procedit, ubi patricii 
et strategi eum excipiunt, quibus Imperatorem adorantibus, praepo- 
situs cerimoniario a mandato signum dat, isque dicit: Jubete; at 
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σπαϑάριοιε ἴστανται ἔνϑεν κἀκεῖθεν βαστάζοντες τὰ διστρά- 
λια αὑτῶν. (B. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσθ δηριγευομένου τοῦ 
βασιλέως, οὗ uà» σπαϑαροχανδιδάτοι καὶ σπαϑάριοι κατέρ-- 
χογταε τὰ γραδήλια τοῦ xovcigroQíov, οἱ μὲν τὴν δεξιὰν 
δπύλην, οἱ δὲ τὴν ἀριστεράν, οἱ δὲ πατρίκιοι ἐξέρχονται τὴν 
μέσην πύλην, καὶ οἱ μὲν ἐκ δεξιῶν κατέρχονται τὰ γραδήλια B 
τῆς δεξιᾶς πύλης, καὶ oi ἐξ ἀριστερῶν κατέρχονται τὰ γρω- 
δήλια τῆς ἀριστερᾶς πύλης. ὃ δὲ βασιλεὺς μετὰ τοῦ xov. 
βουχλείου κατέρχεται τὸ πούλπιτον, καὶ ἵσταται ὑπὸ τὸ χα- 
Ἰομελαύκιον ἐν τῷ πορφυρῷ λίϑῳ, καὶ δέχονται αὐτὸν πάλιν 
ἐν τῷ κογσισετωρέῳ πατρίκιοε καὶ στρατηγοὶ ἅμα τῇ συγκλή- 
τῳ, χαὶ προσκυνήσαντες, νεύοντος τοῦ πραιποσίτου τῷ σι-Με. 46.» 
λεντιαθίῳ ἀπὸ κελεύσεως, λέγεν ,,κελεύσατε"" αὐτοὶ δὲ τὸ 
sti; πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." ἀπὸ δὲ τῶν ἐκεῖσε δη- 
Ιδριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν προειρημένων, λέγοντος Ε. 
τοῦ τῆς καταστάσεως κατὰ βάϑρον" ,,καπτάτε “όμηνι,᾽ διέρ-- 
χεταε διὰ τῶν ἐχσχουβίτων καὶ τῶν σχολῶν καὶ τῆς χαλκῆς, 
χαὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι, τὰ δὲ μέρη δέχονται τὸν 
βασιλέα εἰς τὰς συνήϑεις στάσεις σφραγίζοντες, μηδὲν ὅτερον 
Ἰοποιοῦντες, λέγουσιν δὲ οἱ νοτάριοι καὶ oi μαΐστορες τοὺς 
"xarà τύπον ἰάμβους, ἐν οἷς τόποις εἴϑισται αὐτοῖς. ἅψας 
δὲ χηρσὺς ὃ βασιλεὺς καὶ εὐξώμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ 
πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πατριάρχης ἐξελϑὼν ἀπαντᾷ τὸν βασιλέα 
ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι, προσκυνήσαντες δὸ καὶ ἀσπασάμενοι dÀ- 


16. χαπλάτε cod. 


ili: In multa bonaque tempora etc. Spatbarocandidati vero et 
spatharii cum dextralibus suis ab utroque latere adstant. (IL) Impe- 
riore ab his stipato , spatharocandidati et spatharii per scalam 
eonsistorii descendunt, et illi quidem per dextram, hi per sinistram, 
patricii per mediam portam, exeunt, ita ut ad dextram stantes, per 
scalas dextrae portae, ad sinistram per gradus sinistrae portae descen- 
dant, Imperator autem cum cubiculo ad pulpitum descendit, subque 
camelaucio in lapide porpbyretico stat, eumque rursus in consi- 
storio patricii et strategi cum senatu excipiunt, dumque adorant, 
praepositus silentiario a mandato signum dat, qui dicit: Jubete; 
ipsi vero: Zn longa Menu tempora. Inde a supra dictis stipatus 
Imperator, dicente c oniario, dum per gradus descendit: Captate 
Domini, per excubias scholasque et chalcen transit, et ad sanctum 
puteum abit, factiones autem in solennibus stationibus signantes, 
aec quicquam praeterea agentes, eum excipiunt, notarii vero et 
magistri iambos praescriptos lis jn locis ubi mos est recitant. lmpe- 
Tor com cereis accensis precatus, eos praeposito tradit, patriarcha 
V€ro egressus , ipsi in sancto puteo occurrit, et postquam se mutuo 
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λήλους ὅδ, τὸ βασιλεὺς xai ὃ πατριάρχης, εἰσέρχονται εἷς τὴν 
ἐχχλησίαν,. ἀπελθόντων δὲ αὐτῶν ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυ- 
Ὡρῶν, ὃ μὲν πατριάρχης εἰσέρχεται ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, ὃ δὲ - 
βασιλεὺς ἔμπροσϑεν ἑστὼς τῶν ἁγέων ϑυρῶν, εὔχεται κρατῶν 
κηροὺς, καὶ εὐξάμενος ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶξ 
εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ εὐξάμενος προσκυνεῖ τὴν 
ἁγίαν τράπεζαν, καὶ διέρχεται διὰ τῆς σωλέας. μέλλων dà 
ἐξέρχεσθαι τὴν σωλέαν, λαμβάνει παρὰ τοῦ πραιποσίτου κη- 
ρεολιτανίχην, καὶ εὐθέως ἄρχονται οἱ ψάλται ἐν τῷ ἄμβωνι 
v0 ,, Χριστὸς ἀνέστη (Γ.) Καὶ δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺςεο 
Ed.L.45 ὑπὸ πάντων τῶν κατὰ συνήϑειαν, διέρχεται μέσον τοῦ ναοῦ, 
καὶ διέρχεται διὰ τῶν βασιλιχῶν πυλῶν, καὶ διελθὼν τὸν 
γάρϑηχα καὶ τὸν λουτῆρα, κατέρχεται τὰ γραδήλια τοῦ ἀϑύ- 
ρος, καὶ διέρχεται διὰ τοῦ μιλίου καὶ τὴν μέσην, καὶ ἀνέρ- 
χεται εἰς τὸν φόρον, καὲ μέχρι τοῦ κίονος ἀπελϑὼν, ἔνϑατϑ 
καϑίδρυται ὃ ναὸς τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου, ἀνέρχεται ὁ 
βασιλεὺς τὰ ἔμπροσϑεν γραδήλια τοῦ ναοῦ, καὶ ἵσταται ἐχεῖσε, 
ἐπαχουμβίζων τῷ καγκέλλῳ ἐν τῷ δεξιῷ μέρει, καὲὶ ἡνίκα 
M». {γ.ὰ μέλλει ἀνέρχεσϑαι τὰ αὐτὰ γραδήλια ὃ βασιλεὺς, δίδωσι τὸ 
κηρίον αὐτοῦ τῷ πραιποσίτῳ. οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ πάντες οἷλο 
ἄρχοντες ἵστανται κάτω, ἕκαστος αὐτῶν κατὰ τὴν αὐτῶν 
Βτάξιν τὸ καὶ στάσιν ὡς προείρηται, καὶ καταλαβόντος τοῦ 
πατριάρχου μετὼ τῆς λιτῆς, διέρχεται μέσων αὐτῶν, καὶ μέλ- 
λογτος τοῦ σταυροῦ ἀνέρχεσθαι τὰ γραδήμα, ἔνϑα ὃ βασι- 
λεὺς ἵσταται, ἅπεει κηροὺς ὃ βασιλεὺς, καὶ προσκυνεῖ τὸν Κ 


adorarunt osculatique sunt, in ecclesiam ingrediuntur, ubi ad sanctas 
ianuas progressi, patriarcha sacrarium petit. Imperator ad sanctas 
ianuas, cereos manu tenens, precatur, precatus eos praeposito red- 
dit, et sacrarium ingressus precatusque, sacram mensam adorat, per- 
que soleam digreditur , unde dum exire vult, cereum processionalem 
a praeposito accipit, psaltae interea in ambone canunt: Christus 
résurrexit. (111.) Imperator ab omnibus pro more stipatus, per me- 
dium templum, portas regias, narthecem et baptisterium transit, per 
scalas athyris descendit, perque milium mediamque forum petit, et 
usque ad columnam , ubi templum S. Constantini est, abit, per sca- 
las templi adscendit, ibique subsistit, cancellis dextri lateris accum- 
bens , quod priusquam facit, cereum suum praeposito tradit. Patricii 
vero et praefecti omnes in inferiori loco, singuli pro suo ordine et 
dignitate ut supra monuimus, stant, per quos medios patriarcha cum 
processione adveniens transit, dumque crux per scalas, ubi Impe- 
rator stat, ascensura est, ipse cereos accendit, et venerandam cru- 
cem adorat, quo facto cereos praeposito, praepositus cerimoniario 
tradit, qui eos in manualibus procoesionis figit: crux vero affertur, 
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prio» σταυρὸν, xai προσχυγήσας ἐπιδίδωσι τοὺς κηροὺς τῷ 
πραιποσίτῳ, κἀχεῖνος τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ πήγνυσιν αὖ- 
τοὺς 0 τῆς καταστάσεως ἔν τοῖς τῆς λιτῆς μανουαλίοις" ὃ 
δὲ σταυρὸς ἀγέρχεται καὶ ἵσταται ἐν τῇ βάσει ὕπισϑεν τοῦ 
ὀβασιλέως ἔμπροσθεν τῆς πύλης τοῦ ναοῦ. ὃ δὲ πατριάρ- 
χης ἀνέρχεται à» τῇ ἐχχλησίς μετὰ τῶν κατὰ συνήϑειαν 
ἀγερχομένων μετ᾽ αὐτοῦ xaJ ἐχάστην' καὶ ὃ κλῆρος ἵστα- 
ται χάτω μετὰ τοῦ κοινοῦ λαοῦ ἐξ ἀριστερᾶς τοῦ βασιλέως, 
καὶ τῆς ἐκτενοῦς τελουμένης, λαμβώγνει ὃ βασιλεὺς παρὰ vov C 
Ἰοπραιποσίτου κηρία, καὶ προσεύχεται, καὶ πάλεν δίδωσιν αὐτὰ 
τῷ πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως, αὖ- 
τὸς δὲ πήγνυσιν αὐτὰ. ἐν τοῖς τῆς λιτῆς μανουαλίσις. xai 
παραυτέκα ὃ τῆς καταστάσεως διευϑετεῖ τούς τὸ πατρικίους 
καὶ λοιποὺς ἄρχοντας, τοὺς μέλλοντας δηριγεύειν τὸν βασι- 
1a, καὶ προσκυνήσαντες ἀλλήλους ὅ, τ βασιλεὺς καὶ ὃ πα- 
τριάρχης, ἄρχονται ψάλλειν τὸ τροπάριον οὗ ψάλται" — ,Xov- 
στὸς ἀνέστη." (4,..) Κἀκεῖθεν δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προεν- 
ρημένων, διέρχεται τὴν μέσην λιτανεύων, τὸ δὲ τροπάριον 
ἐν τῇ τῆς λιτῆς περιόδῳ ἄρχεται ὃ τῆς καταστάσεως, καὲ 
j0d»9" ὧν τὴν μέσην διέρχεται. διά τὸ τῶν ἀρτοπωλίων καὶ Ὁ 
τοῦ ταύρου, χαταλαβὼν τὸν ναὸν τῆς παναγίας Θεοτόκου 
τῶν διαχονίσσης, ἐπιδίδωσιν ὃ βασιλεὺς τὸ λιτανέύκεον, xai 
μέχρε τοῦ φιλαδελφίου διελθὼν, ἐκκλίνει τὸ δεξιὸν μέρος, 
καὶ διέρχεται διά τὸ τῶν Ὀλυβρίου καὶ τῶν Κωνσταντιανῶν 
a35uiyot τοῦ ἀγέου IloAvsóxrov, ὑπαλλάξας δὲ κἀκεῖσε κηρίον, 


2. αὐτοὺς Leich,, αὐτὰ cod, 15. προσχ. τοὺς ἀλλήλους ed. 


ig. χαὶ dyOó» τ. μέσ. διέρχεται διά τε τῶν ἀρτοπωλέων cod. 
ἀρτοπολέων» ed. 


εἰ pone Imperatorem in basi ante portam templi constituitur. Tunc 
i ecclesiam cum iis, qui pro more singulis festis cum ipso 
procedunt, petit: clerus autem cum populo communi ad sinistram 
imperatoris stat, finitaque extensa, lmperator a praeposito cereos 
sumit, precatur eosque praeposito, praepositus cerimoniario reddit, 
qui ipsos in manualibus processionis refigit. Tunc cerimoníarius 
patricios ceterosque proceres Imperatorem stipaturos ordinat, Impe- 
Ἰδοῦ vero et patriarcha postquam se invicem salutarunt, pte tro- 
parium : Christus resurrexit, incipiunt. (IV.) Inde a praedictis stipa- 
tus per mediam procedit, troparium vero in processione cerimoniarius 
incipit, et propterea per mediam transit. Per tabernas vero pistorum 
forumque tauri digressus, sanctae Deiparae diaconissac aedem petit 
Imperator, ubi cereum processionalem reddit, ct ad philadelphium 
Usque progressus, a dextra deflecteus per Olybrii εἰ Constantianas 
usque ad sancti Polyeucti vadit, ubi eliam cercum mutat, 
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καὶ λαβὼν ἕτερον κηρίον παρὰ τοῦ πραιποσίτου, διέρχεταϑν 
τὴν μέσην μέχρι τῶν ἁγίων ἀποστόλων, καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὸν 
Ms. ἠγ. Ὀγάρϑηκα, καϑέζεται ἐπὲ σελλώον προσμένων τὸν πατριάρ χην- 
xaé τοῦ πατριάρχου χαταλαβόντος μετὰ τῆς λιτῆς, οἱ μὲν 
Ed. L. 46 κοιγοὲ κληρικοὶ καὶ οἱ πολιτικοὲ εἰσέρχονται εἰς τὸν ναὸν διὰξ 
τῆς πλησίον οὔσης τῶν βασιλικῶν πυλῶν δεξιᾶς πύλης, τὰ dà 
ὀρφανὰ εἰσέρχονται διὰ τῆς μέσης πύλης" ὡσαύτως καὶ οἱ μη- 
τροπολῖται καὶ οἱ ἐπίσκοποι εἰσερχόμενοι διὰ τῶν βασιλιχῶν 
πυλῶν, προσκυνοῦσι τῷ βασιλεῖ, μὴ πίπτοντες κάτω. πλησιάζον-- 
voc δὲ τοῦ πατριάρχου, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, καὶ προσχυνήσαν-τὸ 
τες ἀμφότεροι ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, ἀπέρχονται μέχρε 
. τῶν βασιλικῶν πυλῶν, xat ὃ μὲν πατριάρχης ἄρχεται τελεῖν τὴν 
εὐχὴν τῆς εἰσόδου τῆς ϑείας λειτουργίας. ὃ δὲ βασιλεὺς ἅψας 
κηροὺς καὶ εὐξάμενος ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὲ 
Βαύτὸς τῷ τῆς καταστάσεως, καὲ τοῦ πατριάρχου τελέσαντοςτιἢ 
τὴν εὐχὴν, προσκυνεῖ ὃ βασιλεὺς τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον xad 
τὸν τίμιον σταυρὸν, καὶ διέρχεται μέσον τοῦ ναοῦ διὰ τῆς 
πλαγίας τοῦ ἄμβωνος, ἔρχεται εἰς τὴν σωλέαν, xai ὃ μὲν 
πατριάρχης εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον. ὃ δὲ βασιλεὺς 
εὐξάμενος ὡς εἴϑισται αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν,λο 
εἰσέρχεται εἷς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προσκυνήσας τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν, καὶ λαβὼν παρὰ φτοῦ πραιποσίτου ἀποχόμβιον, vi— 
ϑησιν αὐτὸ ὃν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ. (E.) ἘΕὐξάμενος δὲ εἰς τὸν 
τάφον τοῦ τὸ πατρὸς ἡμῶν Χρυσοστόμου καὶ τοῦ ϑεολόγου 


14. χηροὺς, εὐξι ed. — a2. παρ᾽ αὐτοῦ πρ. ed. 


alioque a praeposito accepto, per mediam δά. 5. S. Apostolos abit, 
, et narthecem ingressus, in sella adsidens, patriarcham exspectat. Qui 
postquam cum processione advenit, clerici communes et politici per 
dextram portam, Imperatoriis proximam , orphani per mediam , tem- 
pium ingrediuntur: sic etiam metropolitae et episcopi per portas 
mperatorias ingressi, Imperatorem , non prono tamen in terram cor- 
pore, adorant. Appropinquante patriarcha , Imperator surgit, post- 
que mutuam adorationem et salutationem, ad portas Imperatorias 
abeunt, ubi patriarcha preces introitus divini officii instituere inci- 
pit. Imperator autem cum accensis cereis precatus, eos praeposito, 
hic cerimoniario tradit, et precatione finita, Imperator sacrosanctum 
evangelium ac venerandam crucem. adorat, perque medium templum 
et ambonis latus digressus, soleam,. patriarcha sacrarium, intrat, 
Imperator autem ad sacras ianuas ut ipsi solenne est precatus, moxque 
in sacrarium ingressus, sacram mensam veneratur, et acceptum a 
praeposito apocombium in ea reponit. (V.) Imperator deinde preces 
in monumenio patris nostri Chrysostomi et theologi sancti Gregorii 
fundit, cereisque accensis uterque, Imperator et patriarcha, per 


A 
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εοῦ dylov Τρηγορίου, καὶ ἅψαντες κηροὺς, ἐξέρχονται ἀμφό- 
τεροι 0, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης διὰ τῆς ἀριστερᾶς zÀa- C 
γίας τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ ἀπέρχονται ἐν τῇ σορῷ τοῦ ἁγίου 
Κωνσταντίνου, κἀχεῖσε εὐξάμενον, καὶ ἅψαντες xnoovc, ἐξέρ-- 
ὄχογταε, καὶ ἀπέρχονται ἐν τοῖς τάφοις τῶν ἁγιοτάτων πα- 
τριαρχῶν Νικηφόρου καὶ ᾿ἤεϑοδίου: ἅψας δὲ κἀκεῖσε κηροὺς 
9 βασιλεὺς xai εὐξώμενος, εἰσέρχεται ἐν τοῖς τάφοις τῶν βα- 
σιλέων, καὶ ἅψας κἀκεῖσε κηροὺς, ἐξέρχονται. καὶ διέρχονται 
ἀμφύτεροε 0, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης διὰ τοῦ ἀριστεροῦ Με. 48. a 
Ἱομέρους τοῦ ναοῦ, ἤγουν τοῦ γυναικίτου, ἀγτικρυ τοῦ ϑυσια-- 
στηρίου, καὶ προσχυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους ὃ βασιλεὺς 
καὶ 0 πατριάρχης, ὑποσερέφει πρὸς τὸ ἐκτελέσαι τὴν ϑείαν λει-- 
τουργίαν, ὃ δὲ βασιλεὺς διέρχεται διὰ τοῦ γυναικίτου καὶ ἐξέρ- D 
ζεται εἰς τὸν νάρϑηκα, xai ἐκκλίνας πρὸς τὸ ἐξ ἀριστερᾶς μέ- 
ρος τοῦ λουτῆρος, οὗ μὲν πατρίκιοι ἵστανται ἔξωθεν τῆς πύ- 
λης τοῦ χοχλιοῦ, ὑπερευχόμεγοι τὸν βασιλέα, ὃ δὲ βασιλεὺς 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, σπαϑα- 
ρυχαγδιδάτων καὶ ἐπὶ τῶν οἰκειαχῶν καὶ τῶν ἐπὶ τοῦ μα- 
ylafiov καὶ λοιπῶν, ἀγέρχεταν διὰ τοῦ αὐτοῦ ἀριστεροῦ 
λοχυχλιοῦ ἐν τοῖς σεπτοῖς κατηχουμενείοις, τὰ δὲ βῆλα τὰ χρε-- 
μαμένα ἐν τοῖς κατηχουμενείοις σιλεντιάριον ποιοῦσι, xa 
ἀπελϑὼν ἵσταται dv τοῖς δεξιοῖς μέρεσι, ἔνϑα εἴϑισται αὐτῷ. 
χκαϑ' ἐχάστην προέλευσιν ἵστασθαι, καὶ τελεῖ τὴν ϑείαν 'λει- 
τουργίαν, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ οἱ στρατηγοὶ ἔρχονται ὕπισϑεν Ed. L. 47 
16. χοχλίου ed. - 20. βῆλα t& χρεμμάμενα φΦοά., βῆλα xataxQE- 
μαμένα ed, 


/ 


sinistrum sacrarii latus egrediuntur, sanctique Constantini sepulcrum 
petunt, ubi pariter cum' cereis accensis precati, discedunt ad san- 
ctissimorum patriarcharum, Nicephori et Methodii, sepulcra abituri: 
wbi imperator postquam cum cereis ardentibus precatus est, monu- 
menta Imperatorum intrat, et ibi quoque cereis accensis, abeunt. 
Inde uterque, Imperator et patriarcha, per sinistrum latus templi 
seu gynaeceum sacrario obversum transeunt, et postquam se mutua 
adoratione salutarunt, patriarcha ad divinum officium celebrandum 
redit; Imperator autem per gynaeceum narthecem intrat, dumque ad 
iinistrum baptisterii latus declinat, patricii extra portam cochleae 
fausta Imperatori apprecantes adstant. Qui a praefectis cubiculi spa- 
tharocandidatis et domesticis, tum manuclavatis ceterisque stipatus, 
per eandem sinistram cochleam, ad septa catechumena abit, dum 
Interim silentiarii in catechumenis vela suspendunt, et postquam eo 
venit, in dextris partibus , ubi in singulis processionibus stare solet, 
subsistit, sacramque liturgiam celebrat, patricii vero et strategi post 
Imperatorem per eandem cochleam veniunt, et 6 regione sacrarii , ubi 
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τοῦ βασιλέως διὰ τοῦ αὐτοῦ κοχλιοῦ, καὶ ἵστανται ἀπέναντι 
τοῦ ϑυσιαστηρίου, ἔνϑα καὶ τὸ βασιλικὸν ἀντιμίσιον πρό- 
κεῖται, ἂν ᾧ καὶ κοινωνεῖ ὃ βασιλεὺς ἂν ταῖς τοιαύταις προ- 
ελεύσεσι»ν. (ς΄.) Καταλαβόντος δὲ τοῦ καιροῦ τῆς ϑείας κοι- 
γωνίας, ἀπέρχονται σιλεντιάριοι δύο ἀπὸ κελεύσεως, xai5 
προσχαλοῦνγνται τὸν πατριάρχην, καὶ ὃ πατριάρχης, παρα- 
κρατούμενος ὕπ᾽ αὐτῶν, ἀνέρχεται, καὶ ἀπαντῶσιν αὐτὸν ἐν 
τῷ τοῦ κοχλιοῦ πληρώματι, ἡνίκα μέλλει εἰσέρχεσϑαι ἐν τοῖς 
Βσεπτοῖς κατηχουμεγείοις, οἱ τοῦ κουβουχλείου ἄρχοντες. xai 
εἰσελϑὼν ἂν τοῖς κατηχουμενείοις ὃ πατριάρχης, προτίϑησιντο 
τὰ δῶρα ἐν τῷ βασιλικῷ ἀντιμισίῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος ἀπελ-- 
ϑὼν μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, προσκαλεῖται τὸν 
βασιλέα, καὶ ὕπ᾽ αὐτῶν δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς, ἀπέρχε- 
ται, καὶ κοινωνεῖ ἐκ τῶν τοῦ πατριάρχου χειρῶν, εἶτα εἰσέρ-- 
χεται ἔνδον τοῦ δεξιοῦ βήλου, καὶ καϑέζεται ἐχεῖσε ἐπὲ σελ-τϑ 
λίου, μέχρις ἂν κοινωνήσωσιν éx τῶν τοῦ πατριάρχου χει- 
ρῶν ᾿'πατρίκιοί τὸ καὶ στρατηγοὶ μετὰ τῶν λοιπῶν τῶν ἐξ 
ῇ ἔϑους.  &i9? οὕτως ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς, καὶ προσκυνήσαν- 
Μειήδι»τες ἀμφότεροι ἀλλήλους ὃ, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, 
Có μὲν βασιλεὺς ἀπέρχεται ἐν d τόπῳ ἐχτελεῖ τὴν ϑείαν Àtt-20 
τουργίαν, ὡς προέφημεν, ὃ δὲ πατριάρχης κατέρχεται πλη- 
ρῶσαι τὴν ϑείαν λειτουργίαν, καὶ διασώζουσιν αὐτὸν οἱ τοῦ 
κουβουχλείου ἄρχοντες μέχρι τοῦ τόπου, ἐν ᾧ καὶ ἀπήντη- 
σαν αὐτὸν, ἐν τῷ ἀνέρχεσθαι αὐτὸν, κἀκεῖϑεν διασώζουσιν 


10. προτέϑησιν B., προστίϑησιν cod. et ed. 


etiam antimensium Imperatorium , in quo ín eiusmodi processionibus 
Imperator communicare solet, repositum est, subsistunt. (VI.) Tem- 
pore autem sacrae communionis instante, duo silentiarii a mandato 
abeunt, et patriarcham advocant, qui, ab ipsis stipatus , adscendit, 
eique praéfecti cubiculi in plenitudine cochleae, dum septa catechu- 
menorum ingredi vult, obviam procedunt. Qno cum patriarcha per- 
venit, Imperatorio antimensio sacra dona imponit: praepositus vero 
cum praefectis cubiculi abit, et Imperatorem vocat, qui ab ipsis 
stipatus venit, et ex patriarchae manibus communicat, postea dextrum 
velum ingressus, ibi in sella adsidet, usque dum patricii et strategi 
cum ceteris, quibus mos est, sacram communionem e patriarchae 
manibus accepere. lta mox Imperator egreditur, et postquam ipse 
et patriarcha se mutuo salutarunt, ad eum locum, ubi divinam litur- 
giam , uti diximus, celebrat, abit, patriarchá autem ad complendum 
sacrum officium descendit, comitantibus ipsum cubiculi praefectis, 
ad eum locum usque, ubi, cum adscenderat, obviam ipsi processe- 
rant, inde duo silentiarii eum ad templum comitantur. Peracto di- 
vino officio, Imperator per loca, quae ante catechumena sunt, et per 
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αὐτὸν σιλενειάριοε δύο μέχρε ToU ναοῦ. καὶ τῆς ϑείας λει- 
τουργίας τελεσϑείσης, διέρχεταε ὃ βασιλεὺς διὰ τῶν ἔμπρο- 
σϑεν κατηχουμενείων, καὶ διὰ τῶν ἔνδον ἀπέρχεται ἐν τῷ. 
ϑεοφυλάχτῳ παλατίῳ, ἤγουν τῷ ὄντι ἐκεῖσε, xai εἰσέρχεται 
δὲν τῷ κοιτῶνε αὐτοῦ. καὶ κατέρχονται δύο σιλεντιάριοι ἀπὸ ᾿ 
χελεύσεως καὶ προσκαλοῦνται τὸν πατριάρχην, καὶ τούτου 
ἀνελϑόντος καὶ πλησιάσαντος, δέχονται αὐτὸν ἄρχοντες τοῦ ἢ 
χουβουχλείου, καὶ ἐλϑὼν καϑέζεται μικρὸν, καὶ εἰσελϑὼν ó 
πραιπύσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, ὃ δὲ βασιλεὺς κελεύει τῷ 
ἰοπραιποσίτῳ προσχαλέσασϑαι τὸν πατριάρχην, καὶ δνωθϑόντες 
ἀμφότεροι ὃ, τὸ βασιλεὺς καὶ Ó πατριάρχης ἔν τῷ τρικλίνῳ, 
ἐν ᾧ ἴσταταε 7j τράπεζα, προσκαλεῖται τοὺς ἑερεῖς, καὲ ποι- 
οὖσι τὸν στέχον, καὶ δοὐλογήσας τὴν τράπεζαν ὃ πατριάρχης, 
ὁπαλλάσσεε τὸ ὠμοφόριον αὑτοῦ, καὶ λαβόντες αὐτὸ οἱ ἱερεῖς 
ιδέξέρχονεαε, xa si9' οὕτως. καϑέζονται ἀμφότεροι ἐν τῇ τρα- 
mA 0, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης" οἱ δὲ τοῦ κουβου- 
χλείου παρέστανται ἐν τῇ τραπέζῃ ἔνϑεν κἀκεῖσε, ὡς εἴρηται. Ed. 1,. 48 
καὶ πιόνεων προσάπαξ τοῦ βασιλέως xaé τοῦ πατριάρχου, 
γεύει Ó πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως, καὶ εἰσέρχονται οἱ τῆς 
Ἰοὐπουργέας, ὃ dà τῆς τραπέζης εἰσελθὼν ἵσταται ἐν τῇ κάτω 
πύλη ἔμπροσθεν τοῦ βήλου, xai νεύει αὐτὸν ὃ πραιπόσιτος 
ἀπὸ χελεύσεως, καὶ νύσσει τὸ βῆλον μετὰ τῆς χειρὸς, καὲ 
αἴρουσεν αὐτὸ ὅπερϑεν ἐγγιστιάριοι, καὶ εἰσέρχονται οἱ φί- 
λοι, xad τελεῖται ἅπασα. ἡ τῆς τραπέζης ἀκολουϑία. καὶ ἀνί- 
ὄσταγτας ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα, καὶ ἐξέρχονται, καὶ ὃ Με. (g.a 


2. τῶν καὶ ἔμπρ. ed, 16. τοῦ om ed, — 19. νεῦε: πραεπ. ed. 


interiora ad palatium ἃ Deo servatum, quod scilicet ibi situm est, 
abit cubicalumque suum ingreditur, Tunc duo silentiarii a mandato 
abeunt et patriarcham arcessunt , quem, dum appropinquat, cubiculo 
praefecti excipiunt, et postquam advenit, paullisper adsidet, dum 
adventum eius Imperatori praepositus nunciat. Tunc quidem Impe- 
rator, patriarcham advocare praepositum iubet, dumque ambo, lm- 
perator scilicet et patriarcha, una in triclinio, ubi mensa stat, ad- 
sunt, hie sacerdotes vocat, qui stichum faciunt, patriarcha autem, 
postquam mensae benedixit, omophorium suum deponit, quod post- 
quam sacerdotes sumserunt, exeunt, Imperator autem cum patriar- 
cha mensae accumbit: cubicularii ab utroque mensae latere, ut dixi- 
mus, adstant. Postquam Imperator et patriarcha semel omnino bibe- 
runt, praepositus a mandato signum dat, omnesque ministri intrant, 
e quibus mensae praefectus ingressus, ad inferiorem portam ante 
velum stat, idque, signo a praeposito dato, manu pulsat, engistiarii vero 
attollunt, quo facto amici ingrediuntur, omnisque mensae ordo peragi- 
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μὲν βασιλεὺς μένει μετὰ μύνου τοῦ πατριάρχου, xai τοῦ xov— 
B βουκλείου παρισταμένου, καὶ πιόντες προσάπαξ ἀνίστανται, καὲ 
προσκληϑέντες οὗ ἱερεῖς ἀπὸ κελεύσεως εἰσέρχονται, καὶ περε-- 
βαλλόμενος ὃ πατριάρχης τὸ ὠμοφόριον αὑτοῦ, ποιοῦσι τὸν! στέ-- 
xov, xai ἐπιδοὺς ὃ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, ἐξέρ χον-- αὶ 
ται οἱ ἱερεῖς. (Z.) Kai ei9 οὕτως προσκυνήσαντες ἀλλήλους, 
καὶ ἀσπασάμενοι 0, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ἀπέρχεταν 
μὲν ὃ πατριάρχης xai διασώζουσιν αὐτὸν οἱ τοῦ xov(lovxAerow 
μέχρι τῶν κατηχουμένων, ὃ δὲ βασιλεὺς ἀναπαύεται μικρὸν 
ἐκεῖσε, καὶ καταλαβούσης τῆς ὥρας περιβάλλεται 0 βασιλεὺςτο 
C κολόβιον τριβλάτιον χρυσοσωληνοχέντητον, διὰ λίϑων καὶ μαρ-- 
γάρων ἠμφιεσμένον, ὃ καὶ βότρυς καλεῖται, καὶ σπαϑίον ὁμοίως 
χουσοῦν διὰ λίϑων καὶ μαργάρων ἠμφιεσμένον, xad εἰϑ’ oU— 
τως ἐπιτίθησιν ὃ πραιπόσιτος τὴν τόγα, ἤγουν τὴν τιάραν, ἐπὲ 
τῆς τοῦ βασιλέως τιμίας κεφαλῆς. καὶ ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς τ5 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, φορούν-- 
vo» αὐτῶν σαγία ἀληϑινὰ, καὶ διέρχεται διὰ τῶν κατηχου-- 
μενείων τοῦ νάρϑηκος, τὰ δὲ βῆλα τὰ ὄντα ἐκεῖσε κουβικου-- 
'“λάριοι βαστάζουσι, xaé διέρχεται διὰ τοῦ ἀριστεροῦ κοχλιοῦ, 
δι’ οὗ καὶ ἀνῆλθεν, xai δέχονται αὐτὸν ol τρ μάγιστροι xaiao 
πατρίκιοι ἔξωθεν τοῦ αὐτοῦ κοχλιοῦ sig τὸν λουτῆρα, ἔνϑα 
καὶ τὸ πρωὶ ἀνερχομένου τοῦ βασιλέως ἔμειναν, ὑπερευχόμε-- 
γοι τὸν βασιλέα. xoi ἐξελϑὼν ὃ βασιλεὺς, ἱππεύει ἐν τῇ πύλῃ, 
Ὁ ὃν ἦ εἰϑισται αὐτῷ xaJ' ἑκάστην προέλευσιν τοῦτο ποιεῖν, ὃ 
δὲ ἵππος ἔσερωται σελλοχάλινον χρυσοῦν διάλιϑον, ἠμφιεσμέ-.ϑ 


tur. Hi fausta Imperatori precati surgunt, et abeunt, Imperator cum pa- 
triarcha et adstante cubiculo solus manet, et postquam adhuc semel po- 
tum sumsere, surgunt, arcessiti autem sacerdotes a mandato intrant, et 
postanam omophorium patriarcha induit, stichum faciunt, deinde pane 

enedicto Imperatori a patriarcha dato, discedunt. (VIL) Postquam Im- 
perator et patriarcha se mutua adoratione venerati osculatique sunt, 
abit hic a cubiculariis ad catechumena usque stipatus; lmperator 
autem ibi paulisper subsistit, et hora instante, colobium triblat- 
teum , aurcis taeniis ornatum lapidibusque et unionibus distinctum, 
quod et botrys vocatur, induit, gladioque aureo et pariter gemmis 
ac margaritis ornato se accingit: tunc patriarcha togam seu tiaram 
venerando Imperatoris capiti imponit. Is postea a cubiculo prae- 
fectis saga purpurea gestantibus stipatus, per catechumena narthecis 
transit, cubiculariis vela, quae ibi sunt, portantibus, perque sini- 
stram cochleam , per quam venerat, redit, eumque uagistri, et 
patricii extra cochleam eandem in baptisterio, ubi et mane adve- 
nientem lmperatorem exspectaverant, faustis precationibus excipiunt. 
Is in porta, ubi id in singulis processionibus facere solet, equum, 
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»or ἀπὸ μαργάρων, ày δὲ τῇ οὐρᾷ τοῦ αὐτοῦ ἵππου xai τοῖς 
τέσσαρσε ποσὶν ἀποχρέμανται πέτασοι πράνδιοι, ἱππεύουσι dà 
εὐθὺς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε οἵ τε ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείον μά- 
γιστροι, πατρίκιοι καὶ πᾶσα 7 σύγχλητος ἐφ᾽ ἵππων ἐστολι- 
βομένων ὑπὸ χαταφράχτων, ἅπαντες δὲ αὐτῶν ἀπὸ σαγίων 
ἀληϑιγῶν. ἑππεύουσει δὲ ὡσαύτως xai οἱ σπαϑαροκανδιδάτον 
ἅμα τοῖς σπαϑαρίοις, ἱππεύουσι δὲ ἐφ᾽ ἵππων ἐστολισμένων 
ὡς προείρηται, περιβεβλημένοι σπαϑία κρατοῦντες σκουτάριά Ms. 48. b 
τε καὶ διστράλια, ἀλλ᾽ οἱ μὲν σπαϑαροκανδιδάτθι φοροῦσι Ed. L. 49 
Ἰοχαὶ μαγιάχεα, διέρχονται δὲ ἀμφότεροι αὐτῶν ἐν τοῖς πλα- 
γίοις τῶν πατρικίων ἔνϑεν κἀκεῖσε, οἱ δὲ σπαϑαροχουβικου- 
λάριοι ἀπὸ καμισίου φοροῦντες τὰ σπαϑία, κατέχουσιν ἂν 
ταῖς χερσὲ δισεράλια καὶ διέρχονται καὶ αὐτοὶ ἔφιπποι πλη- 
σίον τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου ἔνϑεν κἀκεῖσε. ὃ δὲ τῆς 
ιϑχαταστάσεως ἀπὸ cayíov ἀληϑινοῦ διέρχεται ἔμπροσϑεν τοῦ 
βασιλέως πεζὸς μετὰ xai σιλεντιαρίων πεζῶν, ὁμιοίως xai 
αὐτοὶ ἀπὸ σαγίων ἀληϑινῶν, βαστάζοντες καὶ βεργία χρυσᾶ 
διάλιϑα, ὃ δὲ πρωτοσεράτωρ καὶ ὃ κόμης τοῦ στάβλου ἔγ- 
ϑὲν κἀκεῖσε τοῦ βασιλέως, οἱ δὲ στράτορες πέριξ, ἀμφότερου 
300 αὐτῶν πεζοί, χανδιδᾶτοι δὲ xai σκρίβονες καὲ μανδατο-- 
eec βασιλεκοὲ δηριγεύουσιν ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως ἤλλα-Β 
γμένοε πεζοὲ κατὰ τὴν αὐτῶν τάξιν, οἱ δὲ κούρσυρες καὶ δε-- 
χανοὶ δηριγεύουσιν ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως πεζοὲ κατὰ τά- 
b». δηριγεύουσε δὲ καὶ στράτορες πεζοὶ μετὰ σκουταρίων, 


5. Uzoxcvegodxto» cod. 5. ἄλλοι μὲν ed. — a4. δὲ om. ed, 


ephippio aureo gemmisque ac inargaritis distincto instratum, in 
exuda veto et quatuor pedibus taeniis ornatum; conscendit; quod 
statim et cubiculo praefecti , magistri, patricii, senatores omnes, 
faciunt, quorum equi cataphractas, ipsi saga sua purpurea, gestant 
Similiter et spatharocandidati cum spathariis; equis ut diximus in- 
struetis vehuntur, gladiis cincti, scutariá et dextralia gestantes: 
spatharocandidati vero torques portant, utrique véro a latere patri- 
ciorum hine et illinc traüseunt. Spatharocubicularii in camisiis, 
spathas ferentes, manibus dextralia gestant, atque ipsi in equis 
prope praefettos cubiculi hinc et illinc vehuntur. , Cerimoniarius 
perpuree sago ante Imperatorem pedibus una cum silentiariis, qui 
et ipsi saga purpurea aureasque virgas gemmatas gestant , abit : pro- 
tostrator εἰ comes stabuli ab utroque Imperátoris latere, stratores 
era ipsum, ütrique pedibus, prodeunt. Candidati, scribae et 
mamdatores Imperatori in mutatoriis suis, cursores porto ét decani 
anté Imperatorem, pedibus secundum ordinem suum procedunt. 
Sequuntur stratores cum scutariis, ramos palmarum manibus geren- 
ts, et ipsi Imperatorem praecedentes, a tergo vero protospatharli 
Constantinus Porphyr. Vol. E 
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xüríyoyrtc i» ταῖς χερσὲ κλάδους δαφνῶν, καὶ οὗτοι μὲν 
δηριγεύουσιν ἔμπροσϑεν, ὄπισϑεν δὲ διέρχονται ἔφιπποι πρω- 
τοσπαϑάριοι εὐνοῦχοι, περιβεβλημένοι σπέκια ἀληϑινὰ χρυ- 
σύόχλαβα x«t σπαϑία, κατέχουσι δὲ χαὶ ?à σπαϑοβάκλια 
αὐτῶν, ἐπικείμενα τοῖς αὐτῶν ὠμοῖς: οἱ δὲ ἵπποι αὐτῶνδ 
ἐστολισμένοι ἀπὸ καταφράκτων. πλησίον δὲ τῶν αὐτῶν πρω- 
τοσπαϑαρίων εὐνούχων 0 λογοϑέτης τοῦ δρόμου, περιβεβλη- 
.. μένος σαγίον ἀληϑινὸν, ἐφ᾽ ἵππου ἐστολισμένου, ἀπὸ δὲ αὖ- 
Οτῶν πρωτοσπαϑάριοι βαυβάτοι, περιβεβλημένοι σπέκια, κατέ-- 
χοντες σπαϑοβάχλια ἐπιχείμενα τοῖς ὦμοις αὐτῶν, ὅμοίωςτο 
καὶ αὐτοὶ ἐφ᾽ ἵππων ἐστολισμένων' εἰϑ᾽ οὕτως κουβικουλά-- 
» € , ^" [A 1 & 
Quoc ἔφιπποι, ὁ δὲ δρουγγάριος τῆς βίγλης xai οἱ μαγλαβέ- 
TGL μετὰ τῶν λοιπῶν οἰκειακῶν τῶν μὴ πεζευόντων, τοπο- 
τηριτῶν τῶν ταγμάτων καὶ κομήτων, διέρχονται ἀπὸ διαστή-- 
ματος, κρατοῦντες τῶν ὄπισϑεν προέλευσιν κατὰ τὴν αὐτῶνιϑ 
τώξιν, ὕπισϑεν δὲ αὐτοῦ ὃ τοποτηρήτης τοῦ ἀριϑμοῦ, xoa- 
τῶν τὰ πλήϑη τῶν λαῶν πρὸς τὸ μὴ συγχυϑῆναι αὐτοὺς ἐν 
τῇ προελεύσει.  (H.) zfyguyeváuevog ὑπὸ τῶν προειρημένων 
Ms. 5o. πάντων ὃ βασιλεὺς, διέρχεται μέχρι τῶν μαρμαρέγων λεύν- 
των, καὶ δέχεται αὐτὸν ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἮἬγουναρ 
0 δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ καὲ τοῦ περατικοῦ δήμου 
τῶν Βενέτων, αὐτὸς δὲ ὃ δημοχράτης κρατούμενος ὑπὸ τοῦ 
τῆς καταστάσεως ἀπέρχεται, xaà προσκυνήσας τοὺς πόδας 
τοῦ βασιλέως ἀσπάζεται αὐτοὺς, ὃ δὲ βασιλεὺς δεξάμενος 
» "νι ᾽ ? rA. ^^ , ^" e «€ j! 
αὐτὸν ἐπιδίδωσιν αὐτὸν τῷ κόμητι τοῦ στάβλον, ὃ dà δημο- 5 
2. ἀσπαϑάριοε ed. h. 1. et mox. 
eunuchi equis vccti, speciis purpureis elavisque aureis accincti spa- 
tbasque suas et spathobaculos humeris impositos portantes: eorum 
porro equi cataphractis instructi sunt. Hos proxime sequitur logo- 
. theta dromi sago purpureo indutus, in equo ornato, protospatharii 
barbati speciis accincti , spathobaculos humeris portantes, et ipsi 
in equis ornatis; post cubicularii in equis, drungarius vigiliae et 
manclavitae cum ceteris domesticis, qui non pedibus ire solent, 
legatis turmarum et comitibus, ex intervallo processum eorum, qui 
Imperatorem sequuntur, secundum ordinem suum conducentes: pone 
ipsum vero vicarius numeri, multitudinem populi ne processioni 
immisceatur continens, sequitur. (VIL) Imperator ab his omnibus 
stipatus, ad marmoreos leones venit, ubi ipsum princeps Venetorum 
seu domesticus scholarum cum transitoria Venetorum íactione exci- 
pit, et a cerimoniario adductus abit, humique prostratus, pedes 
Imperatoris osculatur, quem is suscipiens comiti stabuli tradit: is 


vero iterum in sua statione constitutus, Imperatorem, dum factio 
acclamat , signat. Postquam factiones ea quae mos est peregere, 


é 
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χράίης σεὰς πάλιν ἂν τῇ αὐτῇ στάσει, τοῦ μέρους axrolo- 
γοῦγτος, κατασφραγίζει τὸν βασιλέα, τελέσαντος δὲ τὰ ἐξ 
ἔϑους τοῦ μέρους, ἀποκινεῖ μὲν ὃ βασιλεὺς, αὐτοὲ δὲ οἱ τοῦ 
μέρους προπορεύονται ἔμπροσϑε τοῦ βασιλέως, λέγοντες δρο- Ed. L. 5o 
δμιχὰ, εἰ δὲ χελεύει ὅ͵ βασιλεὺς καὶ ἀπελατικὰ, ἀποσώζοντες 
τὸν βασιλέα μέχρι τοῦ ἁγίου Χριστοφόρου, χρὴ δὲ εἰδέναι, 
ὅτι οἱ δημοκράται τῶν δύο μερῶν τῶν περατικῶν καὶ οἱ δή- 
μαρχοι τῆς πολιτικῆς, ἕχαστος αὐτῶν κατὰ τὸ μέρος αὐτῶν, 
ἐν τῇ d δοχῇ ἐπιδιδόασι λιβελλάριον, ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς 
Ιοδοχαῖς λιβελλάρια οὐκ ἐπιδιδόασι' πρὸς ἅπαξ γὰρ τοῦτο 
xai μόνον. ἢ δὲ πολιτικὴ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων μετὰ xai 
τοῦ δημάρχου δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῷ ἁγίῳ Χριστοφύ" 
Q9, xai. ἐπιδίδωσιν 0 δήμαρχος τῷ βασιλεῖ λιβελλάριον, τε- 
λέσαντες δὲ τὰ ἄκτα, ἀποκινεῖ ὃ βασιλεὺς, τὸ δὲ μέρος διά" 
ιὅσωζει τὸν βασιλέα, λέγοντες ἔμπροσθεν δρομικὰ, εἰ κελεύει, B 
xu ἀπελατικά" τοῦτο δὲ τελεῖ ὃν ἕχαστον μέρος ἐν τῇ av- 
τοῦ δοχγῆ, διασώζοντες τὸν βασιλέα, δέχονται ἐκεῖσε τῶν 
περατικῶν μερῶν Πρασίγων ὃ λαὸς τὸν βασιλέα ἐν τοῖς τοῦ 
Ὀλυβρίου, μαὲ ἐπιδίδωσιν ὃ δημοχράτης τῷ βασιλεῖ λιβελλά-- 
Ἴρριον, καὶ διασώζουσιν τὸν βασιλέα μέχρε τοῦ φιλαδελφίου 
τῶν περατιχῶν μερῶν τῶν Βενέτων, καὶ δέχεται ὃ περατι-» 
xi δῆμος τῶν Βενέτων τὸν βασιλέα ἐν τῷ φιλαδελφίῳ, 
διασώζουσι δὲ ἕως τῶν Πρασίνων τῆς πολιτικῆς τοῦ uodíov, 
ταὶ δέχογταε τὸν βασιλέα ἐν τῷ μοδίρ, καὶ ἐπιδίδωσιν ὃ δή- 
ἤμαρχος λιβελλάριον τῷ βασιλεῖ, καὶ τολέσαντες ἅπαντα, ὡς Με. 5ο. b 


4. ἔμπροσϑεν ed. 1η. δοχῇ, diac. τί βασιλέα. δέχονται ed. 


lmperitor discedit, quem factiones praecedunt, dromiea dicentes, 
et si Imperator iusserit, etiam apelatica, ipsumque ad S. Christo- 
phori conducunt. Sciendum est, principes duarutn factionum trans- 
Horarum et tribunos politicae, singulos pro suis factionibus, in 
Ima tantum receptione, non autem in ceteris, libellum tradere; 
o enim tantum semel fieri solet. Politici Venetae factionis Impe- 
fatorem in S, Christophori excipiunt, ubi tribunus Imperatori libel- 
hum dat: actisque finitis, Imperator abit, quem factio conducens, 
mica, si iusserit, et apelatica recitat, Hoc singulae factiones 
Peratotem  comitantes, in eius receptione observant. Populus 
tramitoriae factionis Prasinae Imperatorem ad S. Olybrii excipit, 
frince eius libellum tradit ipsumque ad philadelphiium, ubi trans- 
τὰ Venetorum factio adest, conducit. Hacc eum in philadelphio 
"Icipit et usque ad Prasinos politicae in modium dutit, a quibus in 
Wodie excipitur, ubi tribunus Imperatori libellum tradit, et ommi- 
Ut supra dictum est peractis; ad taurum, ubi politiea Veneto- 
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σπροείρηται, διασώζουσι τὸν βασιλέα μέχρι τοῦ ταύρου τῆς 
πολιτιχῆς τοῦ μέρους τῶν Βενέτων. xai δέχονται τὸν βασι-- 
λέα ἐν τῷ ταύρῳ καὶ διασώζουσιν ἕως τῶν ἀρτοπολίων τῆς 
πολιτικῆς τοῦ μέρους τῶν Πρασίγων, καὶ δέχονται τὸν βα- 
σιλέα ἐν τῷ φόρῳ τῶν περατικῶν Πρασίνων, ἐν τῷ nioxo-5 
τῷ τοῦ μιλίου τῆς πολιτικῆς μέρους τῶν Πρασίνων, δέχον- 
ται τὸν βασιλέα ἐν τῷ ζευξίππῳ τῶν περατικῶν μερῶν Be- 
γέτων, δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῇ χαλκῇ. καὶ εὐθέως πε-- 
ζεύουσιν ἅπαντες, καὶ μένει ἔφιππος μόνος ὃ βααιλεύς" xà- 
κεῖϑεν δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων, ὡς προείρηται, διέρχεταειο 
διὰ τῶν χκορτίνων μέχρε τῆς ἔνδον μεγάλης πύλης τῶν éxg- 
κουβίτων, à» jj γίνεται ἡ τῶν σχριβόνων προβολὴ, καὶ πε- 
Ὠζεύει ἐκεῖσε καὶ διέρχεται διὰ τῶν ἐκσκουβίτων ἐμπροσϑεν 
τῶν τριῶν πυλῶν τοῦ χονσιστωρίου, μένουσι δὲ àxeb οἱ τῆς 
συγκλήτου ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα, καὶ εἰσέρχεται ὃ βασι-τϑ 
λεὺς τὴν μέσην πύλην τὴν εἰσάγουσαν πρὸς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 
Κυρίου, μένουσι δὲ ἐκεῖσε οὗ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ ὕπερ- 
ευχόμενοι καὶ αὐτοὲ τὸν βασιλέα. καὶ εἰσελθόντος τοῦ βασι- 
λέως εἰς τὴν χαλχῆν πύλην τοῦ Κυρίου, κλείουσιν εὐϑέως 
τὰς ϑύρας οἱ τοῦ κουβουκλείου καὶ ὑπερεύχονται τὸν flaci-a0 
λέα, καὶ λαβόντος τοῦ πραιποσίτου τὴν τύγα ἀπὸ τῆς κεφα- 
λῆς τοῦ βασιλέως, εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς καὶ ἵσταται ἔμπρο- 
Ἐὰ.1,. δι σϑὲν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, καὶ ἅψας κηροὺς, εὔχεται ἐκχεῖσε, 
καὶ εὐξάμενος διέρχεται διὰ τῶν διαβατιχῶν τοῦ Κυρίου 
καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τοῦ τρικόγχου., καὶ διελϑὼναϑ 
5. πλάχῳ τῷ ed. ιτι6. πύλην εἰσάγονσαν ed. 
rum factio, eum perducit. Haec Imperatorem in tauro excipit et ad 
tabernas pistorum, ubi politica factio Prasinorum adest, deducit, 
quae eum in foro transitoriae factionis Prasinae, in substructione 
milii politicae factionis Prasinae excipit, In zeuxippo cum transito- 
ria Venctorum factio, deinde in chalce, excipit. Mox omnes pedi- 
bus incedunt, solus Imperator equo vehitur, ct inde ab omnibus 
stipatus ut dictum est, per cortiuas usque ad interiorem magnam 
portam excubitorum , ubi scribarum promotio instituitur, transit, 
equo descendit perque excubias ante tres consistorii portas dispo- 
sitas abit, ubi senatores fausta Imperatori precantes subsistunt : 
is vero mediam portam ad templum Domini ducentem ingreditur, 
ubi patricii εἴ strategi, qui et ipsi fausta Imperatori apprecantur, 
adsunt Quo aeneam portam templi Domini ingresso, cubicularii 
ianuas statim claudunt et Imperatori acelamant, qui postquam 
praepositus togam seu tiaram a capite eius demsit, intrat, ad 


sanctas ianuas subsistit et precatur. Quo facto per porticum templi 
Dei hemicyclum triconchii perque porticum quadraginta sanctorum 
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διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα, sladoyeras ἐν 
τῷ χρυσοτριχλέγῳ, καὶ στάντες οἱ τοῦ χουβουχλείον᾽ πώντες 
ἐν τῷ αὐτῷ τριχλίνῳ ὑπερεύχοντωι τὸν βασιλέα, εἰς πολ- 
λοὺς xai ἀγαϑοὺς χρόνους" καὶ δξέρχονται. (Θ.) Ἰστέον δὲ, 
ὅστε εἰ μὲν τύχῃ τῇ αὐτῇ προελεύσει, ἤγουν τῇ δευτέρᾳ τῆς 
διακαινησίμου, 7 ἑορτὴ τοῦ εὐαγγελισμοῦ τελεῖται οὕτως. 
ἐξέρχεταε ὃ βασιλεὺς ἠλλαγμένος τὴν τοῦ εὐαγγελισμοῦ στο-- 
λὴν, καὲ ἀνέρχεται ἐν τῷ φόρῳ, τῇ τάξει καὶ προελεύσει τῆς Β 
τοῦ εὐαγγελισμοῦ ἑορτῆς, καὶ ἀνελθὼν ἐν τῷ φόρῳ καὶ τε- Με. 51. ἃ 
rolégac ἅπαντα κατὰ συνήϑειαν, ἃ εἴωϑεν ἐν τῇ τοῦ εὐαγγε- 
λισμοῦ ξορτῇ τελεῖν, διέρχεται τὴν μέσην λιτανεύων, ἀρξα- 
μένου τοῦ τῆς καταστάσεως τὸ τῆς ἑορτῆς τροπάριον" ,,σή- 
μερῶν τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ κεφάλαιον", καὶ ἀπέρχεται 
μέχρε τῆς παναγίας Θεοτόχου τῶν διακονίσσης. καταλαβὼν 
ι5δὲ ἐχεῖσε, εἰσέρχεται ὃν τῷ ναῷ καὶ τελεῖ τὸ προχείμενον, 
τὸν ἀπόστολον καὶ τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, καὶ μετὰ τὴν 
ἐχτενῆ ἀπαλλάσσει ὃ βασιλεὺς τὴν στολὴν, ἣν φορεῖ τοῦ &Uay- 
γελισμοῦ, xai περιβάλλεται τὴν τῆς αὐτῆς ἡμέρας στολὴν, 
ἤγουν δευτέρας τῆς διακαινησίμου, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. καὶ Q 
Ἰοὠρξαμένων ἐν τῷ ἄμβωνι τῶν waÀrür Χριστὸς ἀνέστη," 
ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, καὶ ἀπέρχεται λιτα- 
νεύων, ἀρχομένου τοῦ τῆς καταστάσεως τὸ τροπάριον ἐν τῷ 
γαῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, καὶ ἐχτελοῦνται τὰ τῆς προδλεύ- 
σεῶς δευτέρας τῆς διακαινησίμον dc ἀνωτέρω εἴρηται. ἰστέον 
2508 καὶ τοῦτο, Ort ἐπὶ “έοντος τοῦ τῆς ϑείας λήξεως ἐγένετο 


2. χαὶ πείγτες οἱ τοῦ χουβουχλείου ἐν τῷ αὐταᾷ ed. 


aureum triclinium intrat, ubi cubicularli omnes stantes, In multa 
bonaque tempora, Imperatori acclamant, mox egrediuntur. (IX.) Sci- 
endum est, hanc processionem, scilicet.secundae diei septimanae re- 
novationis, si festum annuntiationis incidit, hoc ritu celebrari. 

perator veste, quam festo apnuntiationis gestare solet, indutus, 
ad forum in ordine et processione festi annuntiationis procedit, quo' 
facto peractisque pro more omnibus, quae eo die peragi solent, per 
mediam solenni ritu procedit, cerimoniario troparium festi: Hodie 
principium salutis nostrae , iuchoante, Deinde ad S. Deiparam dia- 
eonissae abit, ubi templum ingreditur. Quo postquam accessit, tem- 
plum intrat, repositum ibi apostolicum librum et sanctum evangelium 
recitat et post extensam, veste annuntiationis ," quam gestat , exuta, 
habitum diei eius scu secundae septimanae renovationis, sumit ut 
supra dictum est. Psaltis in ambone hymnum Christus resurrexit, 
exorsis, egreditur et cum solenni pompa abit, cerimoniario tropa- 
rium ín sanctorum apostolorum aede inchoante: ceteri ritus process 
slonis secundae reuovationis ut supra exposuimus observantur. 
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ἡ τάξις αὕτη. ἱππεύει ὃ βασιλεὺς ἀπὸ σκαραμαγγέου χου- 
σούφάντου ἐστεμμένος, καὶ οὕτως ἀπέρχεται εἰς τους ἁγέους 
ἀποστόλους, καὶ πάλιν ὑποστρέφων ἔφιππος περιβάλλεται 
κολώβιον τὸν λεγόμενον βότρυν, καὶ στέφεται τὸ ἄσπρον 
στέμμα καὶ οὕτως ὑποστρέφει, καὶ τελεῖται οὕτως ἕως τῆς5 
Ὁσήμερον ἡμέρας. 
ΚΕΦ. ια΄. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ γ' διαχαινησίμου εἰς τὸν ἅγιον Σέργιον. 


Floodoyovrat ἅπαντες οὗ ἄρχοντες ἡλλαγμένοι ἀπὸ λευ- 
κῶν γλανιδίων, ἕκαστος κατὰ τὴν αὕὑταῦ τάξιν καὶ τὴν αὖ-το 
τοῦ στολὴν, καὶ εἰσέρχεται ἡ προέλευσις ἐν τῷ ᾿Ιουστινια- 

' Μὰ, δηνγοῦ τρικλίνῳ. περὶ δὲ ὥραν τρίτην γίνεταε ἀπὸ κελεύσεως 
μεταστάσιμον, καὶ περιβαλλόμενος ὃ βασιλεὺς διβητίσιον λευ-- 
κὸν καὶ τζιτζάχιον, δηριγευόμενος ὕπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
χουβουκχλείου, διέρχεται διὰ τοῦ χρυσοτρικλένου καὶ τοῦ τρι-ιΆ 
πέτωνος καὶ ἵσταται ἐν τῇ ἐξαγούσῃ πύλῃ τοῦ τριπότωνος 
πρὸς τὸν λαυσιακὸν, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὲ ἵστανται 
εἰς τὴν αὐτὴν πύλην μέχρι τῆς ἐξαγούσης πύλης εἰς τὸν Ἶου-- 

Ms. 51. b στενιανὸν ἔνϑεν κἀχεῖσε. προσχυνησάντων δὲ πάντων τῷ βα- 
σιλεῖ, νεύει Ó πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς καταστά-λο 
σεως καὶ λέγει' ,κελεύσατε:" αὐτὸὲ δὲ ὑπερεύχονταιε τῷ 
βασιλεῖ εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους." καὶ δηριγευό- 
μενος ὑπὸ πάντων αὐτῶν͵, ἐξέρχεται τῷ τρικλίνῳ τοῦ ἴου- 

4. χολωβίῳ τῷ λεγομένῳ βότρυς ed. “3. ἐν τῷ τρικλ. ed. 


Sciendum est, sub Leone gloriosae memoriae hunc ordinem institu- 
tum esse, Imperator cum scaramangio auro intexto equo ad sanctos 
apostolos vehitur, et revertens, colobio, quod botrys dicitur, indui- 
tur, capiti alba corona imposita, et ita revertitur, id quod ad huno 
diem observari solet. - 


CAP. εἰ. 
Observanda die tertio septimanae renovationis in sancti Sergi 


Proceres omnes tunicis candidis, unusquisque $uo ordine veste- 
que, procedunt, et intrat pompa lustiniani triclinium. Circa horam 
tertiam metastasimum seu processio instituitur, ubi Imperator dibe- 
tesio albo et tzitzacio indutus, praefectis cubiculi eum comitantibus, 
per aureum triclinium ac tripetonem transit inque porta eius ad 
ausiacum ducente subsistit, patricii vero et strategi ab utroque latere 
portae ad eam usque, quae ad lustiniani triclinium ducit, adsunt, 
Qui postquam omnes Imperatorem adorarunt, praepositus a man- 
dato cerimoniario signum dat et dicit; Jubete s at illi: Jn longa et 
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στεγιαγοῦ xai ἵσταται ἐν τῷ πρώτῳ ὀμφαλίῳ τοῦ αὐτοῦ TQi- B 
χλίνου. ξνωϑθέντες δὲ οἱ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὲ ἐκεῖσε καὶ 
ἡ λοιπὴ σύγχλητος καὶ πεσόντες, νεύοντος τοῦ πραιποσίτου 
ἀπὸ κελεύσεως σιλεντιαρίῳ τῷ ἑστῶτι 8» μέσῳ τῆς δοχῆς, 
ὀχάχεῖγος λέγει" ,,κελευσατε" αὐκοὶ δὲ ὑπερεύχοντωε τῷ βα- 
σιλεῖ ,tíg πολλοὺς xai ἀγαϑοὺς χρόνους." οἱ δὲ σπαϑαρο- 
καγδιδάτοι χαὶ οἱ σπαϑάριεοι ἵστανται ὕπισϑεν τῶν πατρι- 
κίων, xai ἄρχοντες τοῦ κουβουχλείου ἔνϑεν κἀκεῖϑεν ὡς εἴ- 
ϑισταε αὐτοῖς ἐν ἑκάστῃ προελεύσει τοῦτο τελεῖν. δηριγευό- 
104£roc δὲ ὑπ’ αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, διέρχεται ἐπὲ τὰ σκῦλα, ἐν 
δὲ τῷ ἱπποδρομίῳ ἵστανται κανδιδάτοι, σχρίβονες καὶ βασι- 
λιχοὶ μαγδάτορες ὡς μέλλοντες δηριγεύδιν τὸν βασιλέα, ἡνίκα C 
ἐξέλϑη τῷ ἱπποδρόμῳ. καὶ ἐξελϑὼν ὃ βᾳσιλεὺς ἐν τῷ ἱππο- 
δρόμῳ, δηριγευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν πάντων καὶ τῶν προειρη- 
ιδμένων, διέρχεταε διὰ τοῦ ἱπποδρόμου, τὰ δὲ πλήϑη τῶν 
ὕχλων ἵστανται ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ὑπερευχόμενοι τὸν βασι- 
λέα. καὶ διελθὼν à βασιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων, διὰ 
τῶν παλαιῶν ἀσηχρητειῶν ἀπέρχεται ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου 
Σεργίον. μέλλοντος δὲ τοῦ βασιλέως εἰσέρ χοσϑαι à» τοῖς xa- 
δοτηχουμεγείοις, μένουσιν ἔξω τῆς πύλης πατρίκιοι καὶ στρατη- 
T€", ὁ δὲ ἡγούμενος τοῦ αὐτοῦ ναοῦ δέχεται ἐχεῖσε τὸν βασι- 
Ma ἀπὸ τῆς πύλης, βαστάζων ϑυμιατὸν καὶ ϑυμιῶν ὄμπρο- 
σϑεν τοῦ βασιλέως. ὃ δὲ βασιλεὺς εἰσελθὼν ὃν τοῖς κατη- Ὁ 


1. ἵστανται ed. et mox τριχλένου ἑνωθέντες, — 4, ZXO.A. Ἰστέ- 
ὃν, ὅτε, πραεποσίτου μὴ ὄντος, γεύει τῷ σιλεγτιαρίῳ ὃ πριεμι- 
χήριος τοῦ χουβουχλείου. 


felicia tempora etc. acclamant, Ab his omnibus stipatus, e tricli- 
nio lustiniani cgreditur et in primo eius umbilico consistit, Patri- 
cii autem et strategi ibi congregati cum reliquo senatu adstantes, 
eum adorant, praeposilo a mandato signum silentiario dante, eoque 
dicente: Jubete: ipsi vero lanperatori acclamant: Zn multa bonaque 
tempora. Spatharocandidati et spatbarii a tergo patriciis, cubiculo 
praefecti ab utroque latere ut ipsis in singulis processionibus so- 
enne est adstant. Ab his stipatus Lmperator ad scyla transit: in 
circo vero. candidati, scribae et Imperatorii mandatores Imperatorem 
in circum procedentem comitaturi adsunt. Qui ut circum intravit, 
ab his omnibus et ante dictis stipatus, per eum trausit, dum multi- 
tudo interea fausta ei apprecatura in circum convenit. His comi- 
Untibus, per antiquum secretum ad S. Sergii abit. Dum catechu- 
mena ingressurus est, patricii et strategi foris subsistunt, hegume- 
DU$ vero seu monasterio praefectus thus et unguenta ferens et ante 
Imperatorem incensans, eum excipit Qui catechumena ingressus, 
cerei aute sacrarium super Lmperatoriis portis accensis, precatur; 
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χουμενείοις, ἅπτει κηροὺς ἀπέναντε τοῦ ϑυσιαστηρίου ὅπερ- 
ϑὲν τῶν βασιλικῶν πυλῶν καὶ εὔχεται ἐχεῖσε' εὐξάμενος δὲ 
ὃν τῷ ὄντι τῶν κατηχουμενείων εὐχτηρίῳ τῆς ὑπεραγίας Θεο- 
τόχου, ἅψας δὲ κὠκρῖσε κηροὺς καὶ εὐξάμενος ἔξέρχεται, καὲ 
Με. 53. a foveat ἐν τῷ παρακυμπτικῷ τοῦ ϑυσιαστηρίου ἔν ᾧ εἰϑισταιβ 
αὐτῷ καϑ' ἑκάστην προέλευσιν ἴστασϑαι καὶ ἐχτελεῖν τὴν ϑείαν 
ἘΔ.1,. 53 λειτουργίαν, ἅπτει δὲ κἀκεῖσε κηρούς. (B.) Τῷ δὸ καιρῷ τῆς 
ϑείας κοινωνίας ἀγέρχεται ὃ ἱερεὺς μετὰ καὶ λοιπῶν ἱερέων, 
προσφέρων τὸ τίμιον δῶρον, καὶ εἰσελθόντος τοῦ ἱερέως μετὰ 
τοῦ τιμίου δώρου, κοινωνεῖ ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ εὐχτηρίῳ, καὲτο 
ξξελϑὼν εἰσέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳ. κοινωνήσαντες δὲ καὶ οὗ 
τοῦ κουβουκλείου ἅπαντες, ἀπέρχονται οἱ ἱερεῖς καὶ προτιϑέασε 
τὸ τίμιον δῶρον ἐν τῷ ἀντιμισίῳ τῷ ὄντε ἀπένανει τοῦ ϑυσια- 
στηρίου ὕπερϑεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν, καὶ προσχληϑέντες οἱ 
πατρίκιοι, στρατηγοί τε καὶ ἡ σύγκλητος παρὰ τοῦ τῆς xara-15 
στάσεως, κοινωνοῦσι, καὶ εἶθ᾽ οὕτως κατέρχονται οἱ ἱερεῖς πρὸς 
τὸ ἐκτελέσαι τὴν ϑείαν λειτουργίαν. καὶ τῆς ϑείας λειτουργίας 
Βτελεσθείσης, διέρχεται ὃ βασιλεὺς διὰ τῶν κατηχουμενίων, 
καὶ κατελθὼν ἐν τῷ τρικλίνῳ, καϑέζεται ἐπὶ τῆς αὐτοῦ τι- 
μίας τραπέζης μετὰ καὶ φίλων, ὧν ἂν κελεύῃ καλέσαι. xpa-20 
potíaac dà καὶ ἀναστὰς, περιβάλλεται τὸ τζιτζιάκιον, xai 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, μαγλα- 
βιτῶν τὸ καὶ λοιπῶν οἰκειαχῶν, διέρχεται διὰ τῶν κατηχου- 
μενίζογ" ὃ δὲ ἡγούμενος ϑυμιᾷ ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως Bé 
6. xai τελεῖν ed. 


precatus autem in oratorio sanctissimae Deiparae in catechumenis, 
cereos accendit et ibi quoque precatur, postea egressus, in emi- 
mnentior| parte sacrarii, ubi in singulis processionibus stare divi- 
numque offcium celebrare solet, subsistit et ibi quoque cereos ac- 
cendit. (IL) Tempore autem sacrae communionis sacerdos cum reli- 
quis clericis accedit, divinum munus afferens, quo allato, Impera- 
tor communionem in oratorio accipit, et egressus metatorium intrat, 
Postquam vero omnibus cubiculariis sacra communio impertita est, 
sacerdotes abeunt, venerandum donum in antimensio, quod ante 
sacrarium supra Imperatorias ianuas est, reponunt, et arcessiti ἃ 
cerímoniario patricii, strategi et senatus, communicant, sacerdotes 
ad peragendam divinam liturgiam abeunt. Quo facto Imperator per 
catechumena digreditur, et postquam se ad triclinium contulit, cum 
amicis, quos vocari iusserit, venerandae mensae suae adsidet. Ut a 
convivio surrexit, tzitzacium induit, et a cubiculo praefectis, man- 
clavitis ac reliquis ministris stipatus, per catechumena transit, he- 
gumeno ante Imperatorem ad portam usque catechumenorum incen- 
saute. Egressum inde Luperatorem patricii εἰ strategi in ea porta, 
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χρε τῆς Stayosenc πύλης τῶν κατηχουμενίων. ἔξελϑόντος dà 
τοῦ βασιλέως τὴν αὐτὴν πύλην, δέχονται αὐτὸν πατρίκιοι 
καὶ στρατηγοὶ ἐν τῇ αὐτῇ πύλῃ, ὃν $ καὶ ἔμειναν dy τῇ ela- 
ὁδῷ τοῦ βασιλέως, καὶ δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν 
δαροειρημένων κατὰ τὴν αὐτὴν τάξιν, διέρχεται διὰ τῶν πα-Ε 
λαιῶν ἀσηκρητειῶν καὲὶ τοῦ ἱπποδρόμου, οἱ δὲ πατρίκιοι μέ- 
φοῦσι» εἰς τὰ σκύλα, ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐκεῖσε δηριγευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
κουβουχλείου καὶ τοῦ τῆς καταατάσεως, μετὰ τῶν σιλεντια- 
Ἰορίων διέρχεται διὰ τοῦ Ἰουστινιανοῦ τρικλένου. ὃ δὲ τῆς 
καταστάσεως μένει μετὰ τῶν σιλεντιαρίων ἐν τῇ πύλῃ τοῦ 
λαυσιακοῦ, ὑπερευχόμενοι καὶ αὐτοὶ τὸν βασιλέα, κἀκεῖϑεν 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουχλείου, εἰσέρχε- Με551.Ὁ 
tat διὰ τοῦ τριπέτωγος ἂν τῷ χρυσοτριχλίνῳ, καὶ ἀπαλλάξας 
15:0 τζιτζιάχεον, καϑέζεται dn) τῆς αὐτοῦ τιμίας καὶ χρυσῆς" 
τραπέζης μετὰ καὶ φίλων, οὖς ἐκέλευσε τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ καλέ- 
σαι. χρὴ δὲ εἰδέναι καὶ τοῦτο, ὅτι ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπέρ- 
χεταρ ὃ πατριάρχης ἐν βλαχέρναις μετὰ λιτῆς, καὶ ἐν τούτῳ 


οὐχ εὑρίσκεται εἰς τὴν προέλευσιν ταύτην. D 
T ΚΕΦ. «f. 
Ὅσα δεῖ παρπφυλάττειν τῇ δ΄ τῇς διαχαιγησίμου, καὶ ὅσα ἐν αὐτῇ 
τελεῖται. 


Προέρχονται πάντες ἠλλαγμέγοι ἀπὸ λευκῶν χλανιδίων, 
ὡς ἀνωτέρω προείρηται, καὶ εἰσέρχεται 5 προέλεουσις à» τῷ 


1. εἰγρύσης ed, κατηχουμέγων cod, to. Verba: διέρχε- 
ται — μετὰ τῶν σιλεντιαρέων om. ed. 15. dà om. cod. 


In qua ín introitu Imperatoris remanserant, excipiunt: qui a prae- 
dictis eodem ordiue stipatus, per antiquum secretum et circum dis- 
cedit, patriciis iuterim ad scyla subsistentibus faustaque ei appre- 
«tibus, Inde cum cubiculo praefectis, cerimoniario et silentiariis 
transit triclinium Iustiuiani. QCerimoniarius autem' cum  silentiariis 
manet in porta lausiaci, et fausta apprecantes comitantur; postea a 
prefectis cubiculi stipatus, per tripetonem aureum triclinium in- 
greditur et, exuto tzitzacio, venerandae et aureae mensae suag 
cum amicis, quos eo die invitari iussit, adsidet. Εἰ hoc observan- 
dum est, patriarcham eo die cum processione ad blachernas abire et 
propterea huic pompae adesse non posse. 


CAP. 1a. 
Obsrvanda quarta díe renovationis, et de ritíbus tunc peragendis, 


Omnes ot supra dictum est albis tunicis prodeunt, et pompa 
Wwtiuianeum triclinium intrat lmperator autem dibetesio et tritza- 
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"IovarwwuvQ τρικλίνῳ. ὃ δὲ βασιλεὺς περιβάλλεται διβητήσιον 
καὶ τζιτζάχιον καὶ ἵσταται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ ἂν τῇ ἐξαγού-- 
Ed, L. δέάσῃ καμάρᾳ ἐν τῷ τριπέτωνι" τὸ δὲ τῶν ἀργυρῶν πυλῶν βῆλον 
αἴρεται ὑπὸ σιλεντιαρίου, καὶ ἐξελθὼν ἀπὸ κελεύσεως ὑστιά-- 
ριος, εἰσάγει τὸν ὀρφανοτρύφον ἠλλαγμένον, xai σὺν αὐτῷϑ 
εἰσέρχονται φωτίσματα ἕξ, καὶ ἐκ τῶν. δρφανῶν ὄρφανα $5, πα- 
ραχρατοῦντα φωτέσματα, καὶ ἐχμάσσουσε τὰ τούτων μέτωπα 
ὅ,τε πρεσβύτερος καὶ ὀρφανοτρόφος, καὶ ἀσπάζεται ὃ βασι- 
λεὺς τὸ αὐτὸ φώτισμα ἐν τῷ μετώπῳ. τελεσϑέντων δὲ τούτων 
xai ἐν τοῖς λοιποῖς πέντε φωτίσμασι καὶ ἀσπασαμένου αὐτάτο 
τοῦ βασιλέως, εὐϑέως φωνοβολοῦσι τὰ ὄρφανα ὡς εἰϑισται αὖ- 
τοῖς, καὶ εἰληφότα ἀποκόμβια παρὰ τοῦ βασιλέως ἐξέρχονται, 
xai στοιχηϑέντος τοῦ κλητωριου, γίνονται μένσαι, καὶ καϑέζε-- 
Brat ὃ βασιλεὺς ἂν τῇ viia. χρυσῇ τραπέζῃ μετὰ xoi ἀρχόν»- 
τῶν, οὗς ἂν καλέσῃ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ. Ἥ 
ΚΕΦ. ιγ΄. 
Περὶ τῆς τοῦ πατριάρχου προσκχλήσεως. 


15 


Χρὴ τὸν πραιπόσιτον τῇ ἡμέρᾳ τῆς τετράδος ὥρῳ πρώτῃ 
εἰσελϑεῖν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ὑπομνῆσαι, εἰ ἄρα κελεύσει 
προσκληϑῆναι τὸν πατριάρχην, ὅπως ἐλθὼν τῇ ἐπαύριον ὃ xa-20 
τριάρχης μετὰ πάντων τῶν εἰωθύτων αὐτῷ ἱερέων πρὸς τὸ 


6. παραχρατοῦντα φωτίσματα coni. Leich., παραχρατῶν φώτε-- 
σμα cod. et ed. 7. ἐχμάσσωσιεν cod. 8. ó δὲ πρεσβ. ed. 
15. χελεύσῃ ed. 


cio indutus, in aurei triclinii camera, quae tripetent proxima est, 
subsistit: argentearum portarum velum a silentiario tollitur, et e- 
gressus ostiarius a mandato , orphanotrophum mutata veste adducit , 
cum quo sex candelabra totidemque ex orphanis ea portantes intrant, 
quorum frontem presbyter et orphanotrophus abstergunt, Imperator 
autem candelabra eiusmodi in fronte osculatur. Quod postquam et 
in reliquis factum, et singula Imperator osculatus est, statim orphani 
ut mos est canunt, et solennibus apocombiis ab Imperatore acce- 
ptis, discedunt, paratoque convivio, cibi afferuntur: Imperator aureae- 
ac venerandae mensae cum proceribus, quos vocari eo die iussit, 
accumbit. 


CAP . 13. 
De patriarchae invitatione. 
Praepositus die quartae feriae hora prima Imperatorem adire et 
quaerere debet, an patriarcham  invitari iubeat, ut postero die cum 


omnibus sacerdotibus, quos secum adducere solet, ad agapen hnpe- 
xatori dandam adque epulas cum eo in splendida aurea.ueusa cele- 


, 
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δοῦναι ἀγάπην τῷ βασιλεῖ καὶ ἀριστῆσαι ὃν τῇ τιμίᾳ xovaj, 
τραπέζῃ μετὰ τοῦ βασιλέως κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς καὶ ἀνωϑενα 
παραδεδομένην ἀχρίβειαν. τοῦτο δὲ τελεῖται ἐν οἵᾳ δ᾽ à» 

ἡμέρα κελεύσῃ ὃ βασιλεὺς ἀριστῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ τὸν narQu-Ms.53.a 
δάρχην" πρὸ γὰρ μιᾶς ἡμέρως yíveras ἡ πρόσχλησις ἀπὸ x&- 
Arvottec, καὶ ἀποστέλλει ὃ πραιπόσιτος κουβικουλάριον xaé 
σιλεντιάριον, καὶ προσκαλοῦνταε τὸν πατριάρχην μετὰ τῶν 

cc» αὐτῷ προειρημένων». 


ΚΕΦ. ιδ΄ 
10'0ga δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἐ τῆς διαχαιγησίμου, τοῦ ἀσπασμοῦ τε- 
λουμέγου éni τοῦ χρυσοτρεκλίνου. D 


Προέρχονται πάντες ἠλλαγμένοι ἀπὸ λευκῶν χλανιδίων, 
ἔχαστος μετὰ τὴν αὐτοῦ τάξιν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, xo &ig- 
ἔρχεται 7j προέλευσιες' ἂν τῷ ἸἸουστινιανῷ τρικλίνγῳ. ἀποστέλ-. 

1jieras δὲ ἀπὸ κελεύσεως διὰ τοῦ πραιποσίτου κουβικουλάριος 
xa σελεντιάριος, καὶ προσκαλοῦνται τὸν πατριάρχην" xarala- 
βόντος δὲ τοῦ πατριάρχου, εἰσέρχεται διὰ τῆς ἀψίδος, καὶ 
διελϑὼν διὰ τῶν διαβατικῶν τοῦ τρικόγχου, εἰσέρχεται διὰ. 
τοῦ μονοθύρου τοῦ εἰδικοῦ καὶ κατέρχεται τὰ βασμίδια, 

λοχαὲ μέλλοντος αὐτοῦ κατέρχεσθαι τὰ σκαλίᾳ τοῦ λαυσιαχοῦ, 
δέχογταε αὐτὸν οἱ τοῦ xov[ovxisiov ἅπαντες, xai διελθόντες Ed, L. 55 
μέσον διὰ τοῦ λαυσιαχοῦ, εἰσάγουσιν αὐτὸν οἱ τοῦ κουβου- 
«λείου ἐν τῷ τριπέτωνι, καὶ ἵσταται ἔμπροσϑεν τοῦ ὥρολο: 
γίου, ἵσταται δὲ σχώμνον ἐκεῖ, καὶ ἥπλωται ἐπ’ αὐτὸ σκα- 

41. χαὲ δέχογται cod. 


brandas antiquo ritu et supra accurate exposito praesto sit. Hoc 
vero singulis diebus, quibus Imperator ad*coenam invitari patriar- 
cham iusserit, observatur: pridie enim invitatio a mandato fit, et 
praepositus cubicularium ac silentiarium mittit, qui patriarcham cum 
auis comitibus ad epulas advocant. 


CAP, 14. 


Observanda die quinta septimanae renovationis, dum salutatio in 
aureo triclinio instituitur, 


Procedunt omnes albis tunicis induti, singuli ordine suo ut su- 
pra dictam est, et ingreditur lustiniani triclinium processio. Mitti- 
lur vero a. mandato per praepositum cubicularius ac. silentiarius , ut 
patriarcham advocent, qui cum advenit, per apsidem intrat perque 
porticum triconchii et ianuam aerarii ad gradus pergit, eumque per 
scalas lausiaci descensurum cubicularii omnes excipiunt, perque me- 
dium lansiaci euntes, in tripetonem ducunt, ubi coram horologio 
fat Ibi scamuus, oui aulaenm instratum, repositum est; ei, post 


y e 


92 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


μνάλιον, xad εἰσελϑὼν χαϑέζεται ἐπ’ αὐτοῦ. ὃ δὲ πραιπόσει- 
τὸς εἰσελϑὼν δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, καὶ εὐϑέως 0 βασιλεὺς φορῶν 
τὸ διβητήσιον αὐτοῦ, περιβάλλεται τζιτζάκιον, καὶ λαβὼν 
γεῦμα ὃ πραιπύσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, ἐξέρχεται καὶ προσ-- 
καλεῖται τὸν πατριάρχην, ὃ δὲ πατριάρχης ἐπακουμβίζων 715 
τοῦ πραιποσίτου χειρὲ, εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, xai 
. δέχεται αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ μέσῳ τοῦ αὐτοῦ tQuxÀ(vov, 
Βκαὲὶ προσχυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, 
ὅ,τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης καϑέζονται ὁμοῦ àv τῷ αὖὐ-- 
τῷ τρικλίνγῳ. καταλαβούσης δὲ τῆς ὥρας πρὸς τὸ δοῦναι τῆντο 
ἀγάπην, εἰσέρχονται οἱ τοῦ κουβουχλείου ἀπὸ κελεύσεως. καὶ 
Ms. 53. "οἱ μὲν ἄρχοντες τοῦ κουβουχλείου ἵστανται ἔνϑεν κἀκεῖσε τῆς 
χουσῆς τραπέζης πλησίον τῶν χρυσῶν σκευῶν, οἱ δὲ σπαϑα-- 
ροκουβικουλάριοι xai χουβικουλάῤιοι ἵστανται ὄπισϑεν τῶν 
ἑστώτων ἂν τῷ χρυσοτρικλίνῳ σκευῶν ἔνϑεν κἀκεῖσε, διὰ τὸ τ5 
χωρηϑῆναι τοὺς μέλλοντας εἰσιέναε ἂν τῇ ἀγάπῃ ἱερεῖς. xad 
ó μὲν βασιλεὺς καϑέζεταε ini σελλίου χρυσοῦ ἔμπροσϑεν 
τοῦ πενταπυργιου, ὃ δὲ πατριάρχης ὁμοίως καὶ αὐτὸς καϑέ- 
Οἴεται ἐπὲ σελλίου ἐξ ἀριστερᾶς τοῦ βασιλέως, οὐ μέντοι ἐπί- 
σης" οἱ. δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι ἵστανται ὄπισϑεν τοῦ Ba-20 
σιλέως κατὰ τὴν τάξιν αὐτῶν. λαβὼν δὲ νεῦμα ὃ πραιπόσιτος 
παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ ὀστιαρίῳ, κἀκεῖνος ἔξέρχεταε 
κατέχων ἔν τῇ χειρὲ αὑτοῦ βεργίον χρυσοῦν διάλιϑον, xai 
ἑτοιμάσας βῆλον d, μητροπολίτας, εἰσέρχεται καὶ ἵσταται ἐν 


12, χαχεῖσε R. ex script. cod, χαχεῖσαι, xdxti9ty ed. 40, doza- 
$9doios cod. et ed. 


quam ingressus est, insidet. Praepositus vero venit et Imperatori 
&dventum patriarchae nuntiat, qui statim sumto dibetesio suo, tzi- 
tzacium induit: ille, accepto ab Imperatore signo, egreditur et pa- 
triarcham vocat, qui manui praepositi innixus, aureum triclinium 
intrat, in cuius medio Imperator eum excipit, et postquam se invi- 
cem adorarunt ac salutarunt, simul in eodem triclinio consident. 
Hora autem, qua agape distribuitur, adveniente, cubicularii à man- 

ato intrant, et cubiculo quidem praefecti ab utroque aureae men- 
sae latere prope aurea vasa , spatharocubicularii et cubicularii post 
reposita in aureo triclinio vasa hic illic adstant, ut ingressuris ad 
agapen sacerdotibus via pateat, Imperator in sella aurea ante pen-« 
tapyrgium, pariter et ipse patriarcha iu sella ad sinistram Imperato- 
ris, non eiusdem tamen altitudinis, adsidet: eunuchi aatem proto- 
spatharii pone Imperatorem secundum ordinem suum adstant, Edito 
ab hoc signo, praepositus ostiario signum dat, qui virgam auream 
gemmisque ornatam manu tenens abit velumque primum, metropo- 
litas, ordinat; deinde roversus, in limipe argentearum portarum 
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τῷ οὐδῷ τῶν ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ yovcorgixA(/vov. (B.) Koi 
λαβὼν αὖϑις νεῦμα ὃ πραιπύσετος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει 
τῷ ὀσετιαρίῳ, κἀκεῖνος νύσσει τὸ βῆλον μετὰ τῆς χειρὸς, καὶ ^ 
αἴρουσιν αὐτὸ" ὕπερϑεν σιλεντιώριοι. καὶ εἰσέρχεταε διὰ τοῦ - 
δάριστεροῦ μέρους τοῦ χρυσοτρικλέγον βῆλον &, μητροπολῖται Ὁ 
καὶ ἐπέσχοποι, καὶ στάντος τοῦ ὑστιαρίου ὑπὸ τὸ εἰρημένον 
βῆλον, πέπτουσιν οἱ αὐτοὶ, καὲ ἀναστάντες διέρχονται μέχρι 
τῆς μέσης τοῦ τρικλίνου. ὃ δὲ ὀστιώριος προπορεύεται αὖ- 
τῶν, καὶ ἑστὼς ἀπέναντι τοῦ πολνυελαίου τοῦ κρεμαμένου ἐν 
10:8 μέσῳ τῆς χρυσῆς τραπέζης, πιπτόντων τὸ δεύτερον óxtios. 
καὶ ἀναστάντων, ἐπέρχονται xat ἵστανται ἐπὶ τῆς χρυσῆς τρα- 
πέζης, καὶ στάντος τοῦ πρώτον αὐτῶν ἔμπροσϑεν τῆς. χρυ- 
σῆς τραπέζης, πίπτουσι πάντες, λαβόντες δὲ ὅ,τε τῆς κατα- 
στάσεως καὶ ὃ ῥεφερενδάριος τὸν πρῶτον αὐτῶν, ἀποφέρου-- 
τισιν αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ προσκυνήσας τὰ γόνατα xat Ed. L. 56 
τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως, ἀσπάζεται αὐτὸν, καὶ διελϑὼν διὰ 
τοῦ δεξιοῦ μέρους ἵσταται ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβου- 
χλείου. ἀσπασάμενοι δὲ καὶ οἱ εἰσελχϑόντες μετὰ ταῦτα ünay- 
τες τῇ τάξει ταύτῃ, ἀπέρχονται καὶ ἵστανται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπ’ Με. 5ή. a 
Δοεὐϑείας ἅπαντες ἐν τῷ δεξιῷ μέρει, ὡς προείρηται. xai αὖϑις 
ἐξελθὼν ὃ ὀστιάρεος ἀπὸ κελεύσεως, εἰσάγει διὰ τοῦ δεξιοῦ 
μέρους βῆλον B, τὸν κλῆρον τῆς μεγάλης ἐκκλησίας" προσ- 
χυγήσαντες δὲ καὶ αὐτοὲ ὁμοίως τῇ προειρημένῃ τάξει xai 
ἀσπασάμενοι τὸν βασιλέα, ἀπέρχογεαν καὶ ἔστανται. ἐν τῷ 


1. ἐν τῇ ὁδῷ ed. 


amrei triclinii stat. — (IL) Rursus praepositus, signo ab Imperatore 
accepto, osliarium admonet, qui telum manu pulsat, quod silen- 
tíari sursum attollunt. Et intrat per sinistrum aurei triclinii latus 
velum primum, metropolitae et episcopi, qui, stante sub dicto velo 
ostiario , in terram procumbunt et, postquam eurrexere, ad medium 
triclinii procedunt. Ante ipsos ostiarius progreditur et ante lucer- 
mam in medio aureae mensae subsistit; hi, postquam ibi iterum in 
terram prociderunt et surrexere, abcunt et aureae mensae: adstant, 
eorumque principe ad auream mensam constituto, ommes in terram 
procumbunt, cerimoniarius autem et referendarius principem eorum 
ad Imperatorem adducunt, quem, genua eius manusque amplexus, 
salutat, et ad dextrum latus digressus , post cubiculo praefectos ad- 
sat Quod postquam deinde omnes, eodem ritu ingressi, fecere, 
post eum in dextra parte ut supra dictum est ordiue stant. Rursus 
egressus ostiarius a mandato, per dextram triclinii partem velum 
secmadum, clericos magnae eéclesiae, adducit: qui cum ipsi pariter 
eodem ritu Imperatórem adorarunt et salutarunt, abeunt et in οἷ» 
miro eius Lrielinli latere post cubiculi praefectos adstant. Sic ostia» 
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Β ἀριστερῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ τρικλίνου, καὶ αὐτοὶ ἀπὸ τῶν ap- 
χόντων τοῦ κουβουκλείου. καὶ ἐξελϑὼν πάλιν ὃ ὀστιάρεος 
᾿ ἀπὸ κελεύσεως διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου, εἰσάγει διὰ 
τοῦ ἀριστεροῦ μέρους βῆλον γ', ἡγουμένους" εἰσελθόντες δὲ 
καὶ αὐτοὲ καὶ προσχυνήσαντες ἐκ y , ἀσπάζονται τὸν βασιλέαϑ 
ὃν τρόπον καὶ oí πρὸ αὐτῶν, καὶ διελθόντες διὰ τοῦ δεξεοῦ 
μέρους, ἵστανται ἀπὸ τῶν μητροπολιτῶν καὶ ἐπισχύπων, (T.) 
Καὶ εἰϑ᾽ οὕτως. λαβὼν ὃ τῆς καταστάσεως τὸν ῥεφερενδά- 
Qu0v, δύττει αὐτὸν πρὸς τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως: ἀσπασά- 
μενος dà τούς τε πόδας καὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ, ἀναστὰς ἀσπά-το 
ζεται τὸν βασιλέα, καὶ ἀπελθὼν, ὃν τῷ ἀριστερῷ μέρει ἵστα- 
ται μετὰ τοῦ κλήρου τῆς ἐκκλησίας ἐν τῷ αὐτοῦ βαϑμῷ, καὲ 
εὐθέως ὃ τῆς καταστάσεως ἐξέρχεται" νεύων δὲ ὃ βασιλεὺς 
τῷ πραιποσίτῳ, λέγει" ,xsieocare." καὶ ἀπελθόντες πάντες 
οἱ εἰσελθόντες διὰ τῶν τρεῶν βήλων, ἔστανται ὁμαδὸν ὃν τῷιτϑ 
κατωτέρῳ μέρει τῆς χρυσῆς τραπέζης. ὃ δὲ βασιλεὺς xai ὃ 
πατριάρχης. ἀναστάντες, ἵστανται ἐν τῷ ἀνωτέρῳ μέρει τῆς 
αὐτῆς χρυσῆς τραπέζης, βλέποντες πρὸς ἀνατολὰς, καὶ ποιεῖ 
ὃ πατριάρχης εὐχὴν συναπτὴν, καὲ τελεσϑείσης τῆς εὐχῆς, 
λέγει ὃ πραιπόσιτος ,,κελεύσατε." καὶ ἐξέρχονται ἅπαντεςχο 
oi ἱερεῖς τὸ καὶ ἡγούμενοι, καὶ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα. ὃ 
δὲ βασιλοὺς μετὰ τοῦ πατριάρχου εἰσέρχονται εἰς τὸν ναὸν 
τῆς ὑποραγίας Θεοτόχου τοῦ φάρου, xdxeíos τελοῦσι τὴν 
ϑείαν λειτουργίαν, . καὶ στοιχηϑόντος τοῦ κλητωρέου, γένονται 


19. συναπτὴν B., συναπτεῖν cod. et ed, 42. εἰσέρχεται ed. 


rius a mandato, signo a praeposito dato, iterum egressus, per sini- 
strum triclinii latus velum tertium, hegumenos seu monasteriis prae- 
fectos adducit. Qui et ipsi ingressi et ter Imperatorem venerati, 
eum salutant more ceterorum, qui ante ipsos advenerant, servato, 
et ad dextrum latus digressi, post metropolitas et episcopos stant. 
(III) Sic pariter cerimoniarius referendarium ad pedes lmperatoris 
prosternit: is genua pedesque osculatur; quo facto surgit et Impe- 
ratorem -.osculatur: mox ut abiit, in sinistro latere in eodem cum 
clero gradu stat, et statim cerimoniarius exit, lmperator autem 
praeposito signum dat, qui dicit: Jubete. Et postquam- omues in 
tribus velis ingressi abiere, in inferiori latere aureae mensae una 
adstant. lmperator vero et patriarcha surgunt et in superiori parte 
&ureae mensae ad orientem versi stant, iubente patriarcha, ut col- 
lecta instituatur, quibus finitis, praepositus dicit: Jubete. Et egre- 
diuntur sacerdotes et hegumeni omnes lmperatori felicia precaturi, 
Deinde lmperator et patriarch& ad templum S, Deiparae in pharo 
divinam liturgiam celebraturi procedunt, et instructo convivio, fer- 
£ula apponuntur, vocatique.sacerdotes ct heguimeni in palatiq ma- 
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μίνσαι, xai oi μὲν κληϑέντες ἱερεῖς τε xal ἡγούμενοι μένου- 
σιν ἐν τῷ παλατίῳ, οἱ δὲ λοιποὲ εἰληφότες χρήματα ἀναχω- 
ροῦσι xa4 αὐτοὶ ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. τελεσϑείσης δὲ Με. δή. Ὁ 
τῆς ϑεέας λειτουργίας, ἐξέρχεται 0 βασιλεὺς ἀπὸ τῆς ᾿ἐχκλη- 
ὅσία; μετὰ τοῦ πατριάρχου xat εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ" 
εἰσέρχονται δὲ καὶ οἱ κατὰ συνήϑειαν ἱερεῖς ἀπὸ κελεύσεως xai 
ποιοῦσι τὸν στέχον, καὶ εὐλογήσας τὴν τράπεζαν ὃ πατριάρ- 
χης, ἀπέρχεται xai ἵσταται ἔνδον τοῦ βήλου ἐν τῇ χαμάρᾳ τῇ 
οὔσῃ ἐκ δεξιῶν τῶν ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ yovoorgixAtyov, καὶ Ἑὰ.1,.5) 
Ἰιοέχβάλλεε τὸ ὠμοφόριον αὑτοῦ, καὶ λαβόντες οἱ ἱερεῖς, ἤγουν 
οἱ χουβουχλείσιοε, ἐξέρχονται. (24,.) Ἐχβαλόντος δὲ τοῦ βα- 
σιλέως τὸ σαγίον, ὅπερ φορεῖ, χαϑέζονταε ἀμφότεροι ὅ, τὸ 
βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης ἐν τῇ ἀποχοπτῇ τραπέζῃ, εἰἶσε- 
γεγχάγτων δὲ τῶν κουβικουλαρίων τὰ κουχουμάρια, πίνουσι 
πρὸς ἅπαξ. τῇ γὰρ τάξει ταύτῃ εἰσέρχονται τὰ κουχουμάρια 
διὰ τῶν κουβικουλαρίων, ἡνίκα ὃ βασιλεὺς μετὰ τοῦ πατρι- 
ἄρχου ἀριστᾷ. καὶ εἶθ᾽ οὕτως, ὡς προείρηται, εἰσέρχεται Ó 
τῆς τραπέζης, καὶ ἵσταται ἐν τῷ οὐδῷ τῶν ἀργυρῶν πυλῶν. 
εἶτα νεύεε ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς τρα- 8 
τοπέζης. τοῦ δὲ τῆς τραπέζης νύξαντος τὸ βῆλον μετὰ τῆς 
χειρὸς, αἴρουσιν αὐτὸ σιλεντιώριοι ὕπερϑεν, καὶ εἰσέρχονται 
οἱ φίλοι' διὰ γὰρ τῆς ἑβδομάδος ἐν ἑκάστῃ εἰσόδῳ καὶ ἔξό- 
δῷ τοῦ αὐτοῦ βήλουν ὑπὸ δύο σιλεντιαρίων βαστάζεται. εἶσ- 
ελϑύντες δὲ οἱ φίλοι, καϑέζονται ἂν τῇ τιμίᾳ χρυσῇ" τραπέζῃ 
35:09 βασιλέως, ὡσαύτως καὶ ἐν τοῖς παρατραπεζίοις, ὡσαύ- 
10. αὐμόφορον cod. 18. ἐν τῇ ὅδῷ ed. 
ment: ceteri vero, postquam munera accepere, et ipsi fausta Impe- 
ratori precati, abeunt. Peracto divino officio, Imperator una cum 
patriarcha. ex ecclesia redit aureumque triclinium cum sacerdotibus, 
ni stichum faciunt, intrat: patriarcha postquam mensae benedixit, 
abit εἰ intra velum in camera ad dextrum latus argentearum por- 
tarum aurei triclinii sita omophorium deponit, quod postquam sa- 
cerdotes seu cubicularii accepere , egrediuntur. (IV.) Imperator au- 
tem postquam sagum, quod gestat, exuit, utrique, Imperator et pa- 
triarcha, mensae magnae accumbunt et semel, allatis ἃ cubiculariis 
li vasis, quae cucumaria vocantur, potum sumunt. Mos enim est, 
ut dum Imperator cum patriarcha convivium celebrat, cubicularii 
cucumaria afferant. Sic uti dictum est mensae praefectus intrat et 
in limine portarum argentearum subsistit. Mox lmperator praepo- 
sito, hic mensae praefecto, signum dat, qui postquam velum manu 
ulbavit, silentiarii illud sursum tollunt, et amici ingrediuntur; per 


€ septimanam enim in unoquoque inliroitu et exitu eiusdem veli 
ἃ silentiariis portatur. Ingressi autem- amici venerandae aureae men- 
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τως καὶ ἐν ταῖς τῶν κλητωρέων εἰσοδιεξόδοις μίψσων τὸ xaé 
λοιπῶν χρειῶν: ἐν δὲ τῇ εἰσόδῳ τοῦ ξνὸς ξχάστου μίνσου ἐν 
τῇ τραπέζῃ ἀξιοῖ ὃ βασιλεὺς τὸν πατριάρχην πρὸς τὸ εὐὖλο- 
γῆσαι. ὃ δὲ πατριάρχης προτρέπεται κατὰ μίνσον ἑνὲ Exa— 

αστῷ μητροπολίτῃ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ προχαϑεδρίαν καὶ εὐλο-ἤ 
γεῖ͵, καὶ πάσης τῆς τοῦ τραπεζίου ἀχολουϑίας τελεσϑείσης, 
ἀνίστανται, καὶ ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα ἐξέρχονται, καὲ 
μένει ὃ βασιλεὺς μετὰ μόνου τοῦ πατριάρχου ἐν τῇ τραπέζῃ- 
πιόντες δὲ πάλιν πρὸς ἅπαξ ἀνίστανται, καὶ εὐϑέως ὃ βαοσι-- 

Μι.55.αλεὺς περιβάλλεται τὸ σαγίον αὑτοῦ, προσκληϑέντες δὲ καὶ οὗτο 

ἱερεῖς εἰσέρχονται, καὶ περιβαλλόμενος ὃ πατριάρχης τὸ ὠμο-- 
φύριον αὑτοῦ ἐν τῇ προλεχϑείσῃ καμάρᾳ διὰ τῶν ἱερέων, 
ἐξέρχεται. καὶ ποιοῦσι τὸν στίχον, καὶ μετὰ τὸν στίχον ἐπε- 
δίδωσιν ὁ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, καὶ ἐξέρχονταε 
οἱ ἱερεῖς, καὶ προσκυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους ὅ,τ βασι-τῇ 

D λεὺς καὶ ὃ πατριάρχης καὶ ἀσπασάμενοι, ὃ μὲν βασιλεὺς εἰσ-- 
ἔρχεται ἐν τῷ κοιτῶνε αὐτοῦ, τὸν δὲ πατριάρχην λαβόντες 
οἱ ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου καὶ οἱ κουβικουλάριοι, διασώ- 
ζουσιν αὐτὸν μέχρι τῆς πύλης τοῦ σπαϑαρικίου. 


ΚΕΦ. u. 40 
Ὅσα ϑεῖ παραφυλάττειν τῇ παρασχευῇ τῆς διακαιγησίμου. 


ΠΠροέρχονται ἅπαντες ἐν τῷ παλατίῳ ἠλλαγμένοι ἀπὸ 
Ed,L. 58. λευκῶν χλανιδίων, ὡς προείρηται" ἀγοίξαντος δὲ τοῦ παλα-» 


:sae Imperatoris aeque ac appositis tabulis, dumque missus et reli^ 
quus apparatus in coenaculum afferuntur, adsident, dumque singuli 
missus tabulae imponuntur, Imperator patriarcham ad eorum bene- 
dictionem invitat. Is igitur unicuique metropolitarum pro sua praecel- 
lentia et dignitate id iniungit ac benedicit, omnique mensae ritu per- 
acto, surgunt et Imperatori fausta precati abeunt: solus Imperator cum 
patriarcha ad mensam remanet. Postquam vero adhuc semel poturh 
sumsere, Imperator sagum suum induit: vocati sacerdotes intrant, et 
patriarcha omophorio suo in dicta camera per sacerdotes indutus, 
abit, Hi stichum faciunt, deinde patriarcha panem benedictum Im- 
peratori tradit, sacerdotes egrediuntur, et postquam lmperator et 
patriarcha se adorarunt et salutarunt, ille ad suum cubiculum abit, 
patriarcham vero praefecti cubicalo et cubicularii excipiunt ipsum- 
que usque ad spatharicii portam comitantur. 


CAP. 15. 


Observanda in. vigilia septimanae renovationis. 


Oranes tunicis albis induti ut dictum est in palatium cenve- 
niunt, quo aperto, processio novum triclinium, quod Iustiniani vo- 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1.16. 07 


tov εἰσόρχεται 5j προέλευσις Ev τῷ νέῳ τριχλίνῳ τῷ καλου- ἘΠ.1.. 58 
μένῳ Ἰουστινιανῷ. καταλαβούσης δὲ τῆς ὥρας, στοιχεῖται τὸ 
χλητώριον, ti9' οὕτως γίνονται μένσαι. καὶ οἱ μὲν κληϑέν- 
τες φίλοι μένουσιν, οἱ δὲ λοιποὶ ἅπαντες ἀπέρχονται ἐν τοῖς 
δοίκοις αὐτῶν. 0 δὲ βασιλεὺς ἐξελϑὼν καϑέζεται ὁπὲ τῆς χρυ- 
σῆς τραπέζης ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ μετὼ τῶν φίλων, ὧν ἐχέ- 
λευσε χληϑῆναι, καὶ πάσης τῆς τοῦ τραπεζίου ἀκολουϑίας 
τελεσϑείσης, ἀνίστανται καὶ ἀπέρχονται ἕκαστος àv τοῖς oi- 
χοις αὑτῶν. ἱστέον δὲ xai τοῦτο, ὅτι ἡ αὐτὴ τάξις παραχο- 
Ιολουϑεῖ καὶ ἐπὶ τῇ αὔριον, ἤγουν τὸ σάββατον τῆς αὐτῆς &- 
βδομάδος. 
ΚΕΦ. ις. 0B 


Ὅσα de; παραφυλάττειν τῇ χυριαχῇ τοῦ ἀντίπασχα, ἀπεόντος τοῦ 
βασιλέως ἐν τῇ ἁγίᾳ Σοφίᾳ. 


ιῷ ἘΕἰσέρχεται ἥ προέλευσις ἀπὸ ἀλλαξίμων εἰς τὸ "Iovari- 
γιαγὸν, καὶ περὲ Opa» τρίτην δίδονται μίνσαι, καὶ γίνεται 
μεταστάσιμον ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, καὶ ἀπέρχονται οἱ δεσπό- 
ται εἰς τὸν αὐγουστέα καὶ ἀλλάσσουσι τὰ διβητήσια xai τὰς 
χλαμύδας καὶ ἐξέρχονται. καὶ γίνεται ἡ πρώτη δοχὴ, τῶν 

Δοπκατριχίων ἔν τῷ ὀνοποδίῳ καὶ λέγει ὃ τῆς καταστάσεως 
"tivoars" καὶ ἐπεύχονται εἷς πολλοὺς χρόνους."  xaiQ 
ἐξέρχονταε Bec τοῦ μεγάλου κογσιστωρίου, ὄνϑα ἵστανται 


4, στείχεταε ed. 15. εἰς τὸν cod, 


catur, intrat, Hora autem adveniente , coenaculum paratur ferculaque 
appouuntar. Vocati ad convivium amici manent, ceteri omnes domum 
petuat — Imperator egressus, aureae mensae in aureo triclinio cum 
amicis, quos vocari iussit, adsidet, hi toto convivli ordine peracto, 
surgunt et omnes domum abeunt. Sciendum est, eundem morem 
et sequenti die seu sabbato eius septimanae obtinere. 


CAP. 16. 


Observanda dominica secunda post pascha, Imperatore ad 8. So- 
phiíae abeunte. 


Processio in mutatoriis triclinium Tustiniani ingreditur, circa ho- 
Tam (tertiam fercula afferuntur et metastasimum in consistorio fit: — * 
Domini ad augusteum abeuntes, dibetesía chlamydesque mutant ct 
prodeunt. Prima receptio a patriciis in onopodio instituitur, ubi ceri- 
moniarius dicit: Jubete, et precantur: In multa bonaque tempora etc. 
Jade ad mapanm consistorium , ubi comites, consistoriani ceterique 
senatores nt, procedunt, dominisque in ciborio super porphyte* 


Constantinus Porphyr. Vol. 1, |] 
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Ms. 55. b ὅπατου, κοχσιστώριον καὶ οὗ λοιποὶ συγκλητικοὶ, καὶ στάν- 
To» τῶν δευποτῶν εἰς τὸ κιβώριον ἐπάνω τῶν πορφυρῶν 
γραδηλέων, πίπτουσιν οἱ συγκλητικοὶ πάντες dpa τοῖς na- 
τρικίοις, καὶ ἀνασεάντων αὐτῶν, λαμβάνει ὃ σιλεντιάρεος 
γεῦμα διὰ τοῦ πραιποσίτου καὶ λέγεε ,κελεύσατε" οἱ δὲϑβ 
»»δἷς πολλοὺς χρόνους", καὶ ἀπέρχονται διὰ τῶν σχολῶν. 
τὰ δὲ μέρη ἵστανται καταοφραγίζοντα καὶ uóvov , οὗ δὰ 
γοτάριοι καὶ οἱ μαΐστορες Aéyovot τοὺς ἰάμβους. καὶ διὰ 
τοῦ χυτοῦ ἀπέρχονται εἰς τὰ κατηχούμενα οἱ δεσπόται καὲ 
μόνον ἅμα τοῦ κχουβουκλείου καὲ τῶν σιλεντιαρίων καὶ λεε-10 

Ὀτουργοῦσιν ἐκεῖσε καὶ ἀριστοῦσι μετὼ τοῦ πατριάρχου, καὲ 
ὑποστρέφοντες φοροῦσι τὰ διβητήσια οἱ δεσπόται καὶ τζιεζά- 
xix, καὶ ὑποστρέφουσιν ὀψικευόμενοι ὑπὸ τῶν πατρικίων xad 
σιλεντιαρίων φορούντων σαγέα ἀληϑινὰ, xai εἰσέρχονται διὰ 
τοῦ Κυρίου τῆς ἐχκλησίας-. 15 


" Ed. L. 5g ΚΕΦ. ij. 


Ὅαα δεῖ παραφυλάττειν τῇ τετράδε τῆς μεσοπεντηκοστῆς καὲ 
- τῆς ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Ἰωχίου προελεύσεως. 


Προέρχονταν ἅπαντες οἱ ἄρχοντες ἐννύχιοι ἠλλαγμένοι 
» ἂν τῷ παλατίῳ, ἤγουν ἐν τῷ ναῷ τοῦ Κυρίου, φοροῦντες σω-20 


1. ὕπατοι, κογσιστώριον R. ex script, cod, χογσιστώριο super- 
scripto o, ὕπατοι χονσιστωρίου ed. το. ZXOA. Ἰστέον, ὅτι τῇ 
κυριακῇ τῇ αὐτῇ [ταύτῃ ed.] τοῦ ἀντίπασχα ἀπέρχεται ὅ βασιλεὺς 
ἔφιππος Éungarog εἰς τοὺς ἁγίους ἀπόστόλους [τοῦ ἁγίου ἐπο- 
στόλου ed.]- γεωστὲ γὰρ τοῦτο ἐξέϑεγτο.υ — 11. ἀριστῶσε ed. 


ticis gradibus stantibus, senatores omnes una cum patriciis se pro- 
sternunt, et postquam surrexere, silentiarius signum per praepositum 
accipit et dicit: Jubete: ipsi vero: In multa bonaque tempera ac- 
clamant perque scholas abeunt.  Factiones quoque adsunt, tantum 
Imperatorem signantes, notarii vero et magistri iambos dicunt. Do- 
mini per concamerationem ad catechumena soli cum cubiculariis et 
silentiariis abeunt, peractoque ibi divino officio, cum patriarcha 
convivantur, revertentes dibetesia et tzitzacia gestant, a patriciis et 
silentiariis stipati, qui saga pürpurea gestant, perque ecclesiam Do- 
mini ingrediuntur. 
CAP. 15. 


Observanda feria quarta septimanae quartae post pascha εἰ in 
processione ad templum δ. Mocii. 


Proceres omnes in mutatoriis noctu ad palatium seu ad templum 
Domini procedunt, quos inter patricii, strategi, praepositi, ostáarii et 
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γία ἀληθινὰ, πατρίκεοί τὲ καὶ στρατηγοὶ, πραιπόσιτοί τὰ καὶ 
ὀστιάριοε καὶ πριμικήρεοι" ὁΐ δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑαάριοι 
σπέχια ἀληϑιεγά, ὁμοίως δὲ xai οὗ βαρβάτοι πρωτοσπαϑάριοε, 
οἱ δὲ σπαϑαροχουβικουλάριοε xai οὗ κουβικουλάριοι ἀπὸ xa- 
δμωσίων, βαστάζοντες οἱ σπαϑαροχουβικουλάριοι καὶ τὰ δι-Ἐ' 
στράλια αὑτῶν, οἱ dà κανδιδάτοι καὶ μανδάτορες, ὡσαύτως. 
καὶ οἱ σχρίβωνες, τὰς ξαυτῶν στολὰς, ὡς εἴϑισται αὐτοῖς " 
ἀνοίξαντος δὲ τοῦ παλατίου ἐπὲ τοῦ Κυρίου, φορῶν ó βασι- 
λεὺς σκαραμάγγεον δίασπρον χρυσόχλαβον καὶ στεφϑεὲς ὑπὸ 
loro πραιποσέτου, ἐξέρχεται ἔξω τῆς πύλης τοῦ Κυρίου. xai 
δέχονταε αὐτὸν ἐκεῖσο πατρίκιοε καὶ σερατηγοί. xai δηρι- 
γευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν πάντων, ἔξέρχεταε μέχρι, τῆς 'μεγάλης 
πύλης τῶν ἐχσκουβίτων, ἐν 7j xai οἱ σχρίβωνες προβάλλονται" 
ἱππεύεε δὲ ὀχεῖσε ὃ βασιλεὺς dg? ἵππου ἐστρωμένου ἀπὸ Με. 56. ἃ 
ισελοχαλίνου χρυσοῦ διαλίϑου χειμευτοῦ, ἠμφιεσμέδου ἀπὸ 
μαργάρων" ἐν δὲ τοῖς τέσσαρσι noci τοῦ αὐτοῦ ἵππου καὶς 
τῇ οὐρᾷ πράνδιοι πέτασοε ἀποχρέμανται, xo διέρχεται διὰ 
τῶν χορτίγων καὶ τῆς χαλκῆς. οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ στρατη- 
γοὶ καὶ ἄρχοντες τοῦ χουβουχλείου μετὰ πάσης τῆς συγκλή- 
10709, φοροῦντες σαγέα ἀληϑινὰ, ἱππεύουσιν ἔξω τῶν κορτίνων; 
καὶ οὗτοι μὲν ἐφ᾽ ἵππων δηριγεύοντες τὸν βασιλέα μετὰ σι- 
λεγτιαρίωον καὶ ἀπὸ ἐπάρχων καὶ τοῦ τῆς καταστάσεως διδ8ρ- 
χομένου à» τῷ μέσῳ xab ἱστῶντος τὴν προέλευσιν, οἱ δὲ ns- — . 
Le? οἱ δηριγεύοντες τὸν βασιλέα εἰσὶν οὗτοι" σπαϑάριοι βα- 
γστάζογτες διστράλια, φοροῦντες καὶ τὰ σκουτάρια αὑτῶν, 
καγδιδάτοι βαστάζοντες ὅμοίως, σχρήβωνες καὶ μανδάτορες 
2. εἰ 3. ἀσπαϑάριοι ed. 
primicerii saga purpurea, eunuchi protospatharii aeque ac barbati pro- 
tospatharij, spatharocubicularii et cubicularii a camiaiis specia purpu- 
rea, spatharocubicularii etiam dextralia sua, candidati vero, mandato- 
res et scribones stolas suas pro more gestant. Aperto palatio, quod 
templo Dei proximum est, lmperator scaramangio albo aureis clavis 
omalo et a praeposito coronatus, e porta eius egreditur, ubi eum pa- 
vici et strategi excipiunt. À quibus omnibus stipatus, ad magnam 
Portam excubitorum , ubi scribopes promoventur, procedit, et equo 
tphippio aureo lapidibus et unionibus ornato, in cuius quatuor pe- 
dibus et cauda taeniae seu brandea pendent, vectus, per cortinam 
εἰ chalcen transit. Patricii, strategi et cubiculo praefecti cum uni- 
verto senatu, saga purpurea gestantes, extra cortinas equis conscen- 
"8, cum silentiariis, expraefectis et cerimoniario, in medio ipsorum 


procedente et pompam ordinante, Imperatorem comitantur: reliqui 
Pedibus euntes hi sunt: spatharii dextralia scutariaque swa gestan- 
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D βαστάζοντες τὰ Bsoyía αὑτῶν, πάντες δὲ οὗτοι ἔνϑεν καἀκεῖσα 
δηριγεύουσι τὸν βασιλέα, ἂν δὲ τῷ μέσῳ αὐτῶν σιλεντιάρεον 
τέσσαρες, βαστάζοντες χρυσᾶ διάλιϑα βεργέα, φοροῦντες σα- 
yía ἀληϑινά. (.}) 4ηριγευόμενος δὲ ὕπ᾽ αὐτῶν πάντων ὃ 
βασιλεὺς ὑπό τὸ πεζῶν xai ἐφίππων, διέρχεται διά τὸ τοῦξβ 
φόρου καὶ τοῦ ταύρου, τοῦ φιλαδελφίου, τοῦ βοὸς, τοῦ ξηρο-- 
λύφου καὶ τοῦ ξξακιονίου. καταλαβὼν δὲ ἐν τῇ τριόδῳ, ἔνϑα 
ὃ ναὸς τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Ὀνησίμου, éxvcvtu δεξιᾷ καὶ 
διόρχεται διὰ τοῦ ἁγίου Ἰακώβου τοῦ Πέρσου" ἀπὸ δὲ τῶν 
ἐκεῖσε εἰσέρχεται ἂν τῷ σεπτῷ ναῷ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Me-10 

Ed.L.6oxíov. εἰσελθὼν δὲ ὃ βασιλεὺς à» τῷ λουτῆρι καὶ διελϑὼν 
μέχρε τῶν γραδηλίων τῶν ἀνερχομένων ἂν τῷ νάρϑηκει, κἀ- 
κεῖσε νιψάμενος, διέρχεται διὰ τοῦ νάρϑηκος, στάντες δὲ οἱ 
πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ μετὰ τῆς συγχλήτου πλησίον τῆς εἴσ-- 
αγούσης πύλης εἰς τὸν χοχλιὼν, ἐπεύχονται τὸν βασιλέα,ι5 
ἕκαστος αὐτῶν (cg προείρηται. ὃ δὲ βασιλεὺς δηριγευόμενος 

Ms. 56. ὑπό v5 τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου xaé βασιλικῶν oixtt- 
«xo», τοῦ τῆς καταστασεώς τὸ xai σιλεντιαρίων, ἀνέρχεται 
διὰ τοῦ κοχλιοῦ, καὶ μικρὸν ἐκκλίνας ἀριστερὸν, διόρχεται 
διὰ τῶν κατηχουμενίων τοῦ νάρϑηκος xut εἰσέρχεται εἰς τῦνλα 
κοιτῶνα αὑτοῦ, καὶ εἰσελϑὼν ἀπαλλάασει διβητήσιον ἄσπρον, 

Boi δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι ὑπαλλάσσουσι διβητήσια ἄ- 
σπρα καὶ σαβάνια, βαστάζοντες καὶ τὰ σπαϑοβάκλια αὑτῶν, 
φοροῦντες καὶ τὰ σπαϑία αὐτῶν, διέρχονται ὄπισϑεν τοῦ βα- 


22. ἀσπαϑάριοι ed. et sic deinceps ubique. 


tes, candidati simili habitu , acribones et mandatores cum virgis suis, 
omnes Imperatorem utrinque ambientes: in medio eorum silentiarii 
quatuor, virgas aureas gemmis ornatas gestantes, procedunt. (1L) Ab 
his omnibus partim equis, partim pedibus euntibus stipatus Impera- 
tor, per forum, taurum, philadelphium, forum bovis, xerolophum et 
hexacionium transit, Postquam vero in trivium, ubi templum S. apo- 
stoli Onesimi situm est, pervenit, dextrorsum deflectens, per S. Iaco- 
bi Persae transit, inde templum S. martyris Mocii petit. Baptiate- 
rium autem ingressus, ubi ad scalas narthecis pervenit ibique ma- 
nus lavit, per narthecem transit, patricii autem et strategi cum ase- 
natu prope portam in cochleam ducentem adstantes, fausta Impera- 
tori eo, quo diximus modo apprecantur. Deinde a praefectis cubi- 
culo et Imperatoriis ministris, cerimoniario et silentiariis cinctus, 
per cochleam adscendit, et paulo ad sinistram declinans, per catechu- 
mena narthecis ad suum cubiculum transit, quod ingressus, dibete- 
sium album mutat, eunuchi protospatharii dibetesia alba et sasbana 
mutant, suosque spaáthobaculos et spathas gestantes, a tergo Impe- 
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σιλέως, éc εἴϑισται αὐτοῖς. ὃ δὲ τῆς καταστάσεως εἰσελϑιὸν 
δηλοῖ τῷ πραιποσέξῳ, ὡς ὅτι ἤγγισεν ὃ καιρὸς τῆς λιτῆς ue- 
τὰ τοῦ πατριάρχου, ὃ dà πραιϊπόσιτος εἰσελϑὼν δηλοῖ τῷ βα- 
σιλεῖ. τοῦ δὲ βασιλέως ἐξελθόντος ἐκ τοῦ χοιτῶνος αὑτοῦ ἐν 
5τοῖς κατηχουμενέοες ὕπερϑεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν, εἰσέρχον- 
ται οὗ βεστήτορες καὶ ὑπαλλάσσουσι “τὴν χλανίδα τὸν flacw- 
Ma, τὰ δὲ ἐκεῖσε κρεμαμένα βῆλα ἂν τοῖς κατηχουμενίοις 
χϑυβεκουλάριοι ποιοῦσιν. ἐξελθύντα δὲ τὸν βασιλέα ἐκ τῶν. 
βήλων καὶ δηριγευόμδονον ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβου.α 
τοκλείου, δόχονται ἐκεῖσε ὄξω τοῦ βήλου πατρίέκιοί «6 καὶ στρα- 
τηγοὶ͵ xci πεσόντες προσκυνοῦσι, καὶ νεύει Ó πραωιπόσιτος 
ἀπὸ χελεύσεως τὸν τῆς καταστάσεως, κἀχεῖνος λέγει ,,κελεύ.- 
σατε"" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται τὸ, εὶς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς 
χρόνους." καὶ δηριγευόμεκος ὑπὸ πώντων φορούντων τὰ 
᾿ιὐχρυσόταβλα αὐτῶν χλανίδια, κατέρχεται τὸν χοχλιὰν; xai 
δέχονται αὐτὸν πάλιν ἐκεῖσε, ἤγουν ὃν τῷ πληρώματι τοῦ xo- 
χλιοῦ, πατρίκιοί τε καὶ στρατηγοὶ σὺν πάσῃ τῇ συγκλήτῳ, 
καὶ πάντων πεσόντων, νεύει ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ 
σιλεντιαρίῳ, κἀκεῖνος λέγει ,κελεύσατε"" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύ- 
δοχόνται ὁμοίως εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." (Γ.) 4»-D 
ρεγευόμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, διέρχεται dud 
τοῦ νάρθηκος, xai ὀξελϑὼν τὴν οὖσαν ἄντιχρυ τῶν βασιλικῶν 
πυλῶν τοῦ μεγάλου ναοῦ πύλην, κατέρχεται τὰ γραδήλια, καὲ 
᾿ἀχχλένας ἐξ ἀριατερᾶς, ἤεξέρχεται τὴν πύλην, δι᾽ ἧς εἰϑισται 


9. δηρεγευομέγων cod. et 10. δέχονται αὐτὸν £x. 


Taloris, ut ipsis mos est, procedunt. Cerimoniarius ingressus praepo- 
situm monet, tempus processionis cum patriarcha instare, quod is 
Imperatori indicat, Quo e cubiculo suo in catechumena super Im- 
peratoriie portis ingresso, vestiLores intrant tunicamque Imperatoriam 
mutant, vela autem in catechumenis cubicularii suspendunt, egres- 
sumque e velis Imperatorem et a praefectis cubiculo stipatum patri- 
cii et strategi extra velum excipiunt et prono in terram vultu ado- 
Ta3i: praepositus a mandato cerimoniario signum dat et dicit: lu- 
bete: illi: In multa bonaque tempora acclamant, Sic ab omnibus 
tunicas aureis segmentis gestantibus stipatus, per cochleam descen- 
dit, ubi ipsum rursus.in plenitudine eius patricii et strategi cum 
universo senatu excipiunt, et postquam omnes ín terram procide- 
runt, praepositus a mandato silentiario signum dat, hic dicit: Jube- 
te: ipsi pariter: In multa bonaque tempora ei acclamant. (111) His 
comitantibus Imperator per narthecem transit, et e porta magni 
templi Imperatoriis obversa prodiens, per gradus descendit, et ad si- 
nistram declinans, per portam, per quam egredi in omnibus proces- 
sionibus solet, exit, in media processioni occurrit, et cum cereis ay» 
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αὐτῷ καϑ'. ἐκάστην πρθέλευσιν διέρχεσθαι, xui ἀπαντᾷ τὴν 
λιτὴν ἐν τῇ μέσῃ, xai ἅψας κηροὺς καὶ εὐδάμενος, προσχονοῖ 
Με. δ7.α τὸν τέμειαν καὶ ζωοποιὸν σταυφὸν καὶ τὸ ἄχραντον οὐαγγέλιον, 
εἶτα προσκυνήσαντες ἀμφόξεροι, ὃ, τε βασιλεὺς καὲ ὃ πατρι-- 
ἄρχης, διέρχεται ὄμπροσθεν τῆς λιτῆς, δηριγουόμεγος ὕπὸξ, 
τῶν κατὰ συνήϑειαν, διὰ τοῦ λουτῆρος, xot ἀνελθὼν τὰ δἐσ-- 
Ἐὰ1,.Θι ἄγοντα γραδήλια ὃν τῷ νάρϑηκχι, εἰαέρχαταε εἰς τὸν. αὐτὸν 
γάρϑηχᾳ xai κωϑέζεταν ἐπὲ σελλίου χρυσοῦ ἐξ ἀρισεορᾶς 
τῆς σαγηύφης ἀπὸ τῶν βάϑρων μέσης πύλης, ἐκδεχόμενος 
μέχρις ἄν καταλάβῃ Ó πατριάρχης μεεὰ λιτῆς. καὶ τούτουτο 
“χιγνομένον καὶ μέλλονεος τοῦ τιμίου σταυροῦ εἰσέρχεσϑαε 
τὴ» εὐώνυμον τῶν γραδηλίωον πύλην, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, 
καὶ ἀνελϑόντος τοῦ πατριάρχου τὰ γραδήμα, ἀπέρχεται 6 
βασιλεὺς μετὰ τοῦ πατριάρχον, κοιὲ ἕστανται ἀμφότεροι ἐν 
τῷ οὐδῷ τῶν βασιλικῶν πυλῶν, καὶ ὃ μὲν βασιλεὺς ἅψας τξβ 
«ηροὺς εὔχεται, ὃ δὲ πατριάρχης τελεῖ τὴν εὐχὴν τῆς εἰσ-.- 
δου τῆς ϑείως λειτουργίας, καὶ εὐξάμεκος ὃ βασιλεὺς ἐπε- 

B iómos τὼ κηρέα τῷ πραιποσίτῳ". τελεαϑείσης δὲ καὶ εῆς εὖ- 
χῆς, προσκυνεῖ τὸ ἄχραντον εὐαγγέμον καὶ τὸν τέμμον σταν.- 

ι θάν. Ani ἐπιλαβομένου τοῦ βασιλέως τῆς χειρὸς τοῦ πατρι-ο 
«70x , διέρχονται μέσον τοῦ ναοῦ καὶ διὰ τῆς δεξιᾶς πλα-- 
γέας τοῦ ἄμβωνος εἰσέρχονται ὃν τῇ σωλέᾳ, xai ἀπελϑύντων 
γεέχρε τῶν ἁγίων ϑυρῶν, ὃ μὲν πατρεάρχης εἰσέρχεται εἰς τὸ 
ϑυσιαστήριον, ὃ δὲ βασιλεὺς εὐξάμενος καὶ ἐπιδοὺς τῷ 


13. τὰ γραϑήλια -- πατριέρχου, καὶ om, ed. 15. τῇ ὁδῷ 
ed. 18. δὲ τῆς εὐχῆς ed. 


dentibus precatus, venerandam et vivificam crucem sanctwsque evan- 
gelium adorat. Postquam vero lmperzator et patriarcha sc invicem 
Adorarunt, ille cum solenni comitatu per baptisterium ante processio- 
mem transit, et postquam per scalam narthecis adscendit, ipsum mar- 
ihecem intrat ibique ad sinistram mediae portae, quae a scalis 
dncit, in sella aurea sedet, usque dum patriarcha enm processione 
Advenerit, expectans. Quo facto, dum veneranda crux per sinistram 
portam scalae ingressura est, surgit Llnperstor, et adscendonte pa- 
iriarcha per scalam, Imperator cum patriarcha recedit, et ambo in 
Jimine lmperatoriarum portarum subsistunt, ubi Imperator quidem 
cum accensis cereis precatur, patriarcha autem preces iniroitus divini 
oflicii recitat, et precatus Imperator cereos praeposito tzadit: finita 
precatione , sanctum evangelium ac venerandam crucem adorat. Mox 
patriarcham manu prehendit umaque cum eo per medium templum 
et dextrum ambonis latus soleam intrat, et ad sacras ianuas progressi, 
pauiercha sacrarium, aeque ac imperator, postquam precatus est 
et cereos praeposito dedit, ingreditue — Sacrariem imgrewuro, metro- 
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πρωιποσίτρ τοὺς κηροὺς, εἰσέρχεται. rixa dà μόλλεε εἰσόρ-. 
χεσϑαε εἰς τὸ θυσιαστήριον, ἐπιῤῥέπουσεν οὗ μητροπολῖταε 
κατὰ τὸ ὅϑος τὰ ἅγια ϑύρια πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ προσχυ- 
γήσας ὃ βασιλεὺς τοὺς ἐπ’ αὐταῖς πεπαρμένους σταυροὺς, εἰσ. 
δέρχεεαε εἰς τὸ θυσιαστήριον, καὶ δοὐξάμενος ὑπαλλάξως τὴκα 
epar τράπεζαν, ὡς εἴθισται αὐτῷ, τίέϑησιν im^ αὐτῇ ἄπο- 
πόμβιον καὶ διέρχεται μετὰ τοῦ πατριάρχον διὼ τῆς πλα- 
γίας τοῦ θυσιαστηρίου ἐκ δεξιῶν μόέχρε τῶν ἀγέων ϑυρῶν 
τοῦ βήματος. καὶ ὃ μὲν πατριάρχης μένει ἐν τῷ ϑυσιαστη- 
ἰορέρ πρὸς τὸ ἐκεελέσαει τὴν ϑείαν λεοιξουργίων, ὃ δὲ βασι- 
λεὺς ἐξελθὼν ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίου διόρχεταε δεὼ τῆς πλαγίας 
τοῦ γυναικέξονυ, οἱ δὲ πατρίώκοι ἴστανεαι ἔξῳϑον τῆς πύλης 
τῆς εἰσαγούαης εἰς τὸν χοχλιὰν μετὰ στρατηγῶν, τεῆς XGTO-Ms. 5).Ὁ 
στάσεως τῷ καὶ σιλεγειορίων, META τῆς συγκλήτου ὕπερευχό- 
ἱὄμενοι τὰν βασιλέα... (.4.) 'O δὲ βασιλεὺς, δηριγευύμενος ὑπό 
τε τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουχλείου καὶ «d» βασιλικῶν oixsia- D 
χῶν, ἀνέρχεται διὰ τοῦ μυστικοῦ χοχλιοῦ καὶ εἰσέρχεται εἰς 
τὸ παροικυπτικὸν, ἔπϑα καὶ τὴν θείαν λειτουργίαν τελοῖ’ xaé 
εἰ μὲν χελεύεε ὃ βασιλεὺς, ἐκδόέχεεαι ἐκεῖσο τὸν πατριάρχην, 
Ἰομέχρες ὧν χαταλάβῃ τοῦ ἀκουμβέσαι αὐξὸν ἂν τῇ τραπέζῃ, si 
δὲ μήγε, διέρχεται διὰ τῶν κατηχουμενίωον, δηριγουόμενος 
ὑπὸ τῶν προερρημένων, καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ κοιτῶνε αὐτοῦ, 
ἡνάα δὲ καταλάβῃ ὅ τοῦ κλητωρίου καιρὸς, ἐξέρχεται ὁ βασι- 
λεὰς ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ, δηθιγευόμεγος ὑπ’ αὐτῶν, καὲ 
γχϑαπέρχεται dv τοῖς κατη χουμενίοις, dy olg καὶ 7 τιμία τράπεζα Ed. 1,. θὰ 
ἴσξαταε αὐτοῦ. καὶ δὴ καταλαβόντος τοῦ πατριάρχου ἀπὸ 


Politae sanetas ianuas pro more ἱἐποίξπρης, et postquam oruces eis 
afüxas adoravit, sacrazium intrat, precatusque instratum sacri altaris, 
ut solet, mutat eique apocombinm imponit, et cum patriarcha per 
dextrum sacrarii latas. ad sanctas ianuas bematis discedit. — Interea 
patriarcha ad celebrandum divinum officium im sacrerio manet, lm- 
peutor autem inde egressus , per latus gynaecei transit, dum .inte- 
rim patricii extza portam cochleae eum strategis, cerimoniario, si- 

isriis et senatu, fausta Imperatori apprecantibus, adstamt. (IV.) 
Wica praefectis cubiculi et Imperatoriis ministris stipatus, per secretam 
cochleam adscendit et capellam , ubi et divinam liturgiam celebrat, in- 
greditur ibáque, δὲ ipsi placet, patriarcham, usque dum tempus, quo 
mensse accumbit , appropinquavit, expectat: sin minus, per catechu- 
mema, a dictis stipatus, transit. suumque cubiculum petit. Appro- 
Piaquante convivii tempore , iisdem comitantibus, e cubiculo ad ca- 
tecbumena , nbi et veneranda mensa sua stat, procedit. Jnvitatum 
ad convivium patriarcham praefecti cubiculo cum cubiculariis a mdn- 
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προσκλήσεως, ϑέχονται αὐτὸν ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου μετὰ 
χκουβικουλαρέων ἀπὸ κελεύσεως ἐν τῷ κοχλιᾷ, δι’ οὗ ἀνῆλθεν 
ὃ βασιλεὺς ἐν πρώτοις πρὸ τοῦ καταλαβεῖν τὴν λιεὴν, καὲ 
ἀποφέρουσιν αὐτὸν διὰ τῶν κατηχουμένων, καὶ εἰσελϑὼν ἑνοῦ- 
xat τῷ βασιλεῖ. εἰσέρχονται δὲ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ ποιοῦσι τὸνβ 
στίχον, καὶ λαβόντες οἱ αὐτοὶ ἱερεῖς τοῦ πατριάρχου τὸ ὠμο.-- 
φόριον, ἐξέρχονται, καὶ καϑέζονται ἀμφύτεροι, ὅ, τε βασιλοὺς 
καὶ ὃ πατριάρχης, d» τῇ τραπέζῃ. πιόνγτων dà ὡς εἴϑισται αὖ- 
τοῖς πρὸς ἅπαξ, εἰσέρχονται οἱ φίλοι, xai πάσης τῆς τοῦ τραπδ- 
ζίου ἀκολουϑίας τοελεσϑείσης, ἀνίστανται καὶ ἐξέρχονται, καέτο 
Ἐμένει ὃ βασιλεὺς μετὰ τοῦ πατριάρχου ἐν τῷ κλητωρίῳ, πιόν.- 
τες δὲ πάλιν ἀμφότεροι πρὸς ἅπαξ, ἀνίστανται. εἶτα προσκυ- 
ψήσαντες ἀλλήλους 0, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ὃ μὲν πα- 
τριάρχης ἐξέρχεται, διασώζουσι δὲ αὐτὸν ἄρχοντες. τοῦ κου- 
βουκλείου μέχρι τοῦ προειρημένου κοχλιοῦ. ὃ δὲ βασιλεὺς 05-15 
ριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείον καὶ βασιλε- 
᾿ Ms. 58. a xc)» οἰχειαχῶν, ἀπέρχεται ἐν τῷ κοιτῶνε αὑτοῦ, ἐκδεχόμανος 
τεὸν καιρόν. καταλαβόντος δὲ τοῦ καιροῦ τῆς προελεύσεως, ἐξ- 
ἔρχεται ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος αὑτοῦ ἐν τοῖς κατηχουμενίοις ὕπερ-- 
9e» τῆς τῶν βασιλιχῶν πυλῶν καὶ ὑπαλλάσσει τὴν croÀgv,ao 
ἣν εἰϑισταε αὐτῷ ἐν ταύτῃ τῇ δορτῇ περιβεβλῆσθαι. xai λα-- 
αβὼν 9 πραιπόσιτος τὴν τιάραν, ἐπιτίϑησιν αὐτὴν ἐπὲ τὴν xe- 
φαλὴν τοῦ βασιλέως, καὶ δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ 
κουβουκλείου, κατέρχεταε ὑπὸ τοῦ προειρημένου dvrixoU κο-- 
χλιοῦ, ἅπαντες dà αὐτῶν ἀπὸ σαγίων ἀληϑινῶν, καὶ δέχονται 
2. ᾿χουβιχουλαρίων R, ex compendio cod., κουβικουλαρίου ed. 
12, τὲ om. ed. — 22. GtidQ« cod. 


dato in eochlea, per quam primum Imperator, antequam processio- 
nis tempus venerat, adscenderat, excipiunt eumque per catechumena 
adducunt: ingressus cum lmperatore versatur. ([nmtrant etiam sacer- 
dotes et stichum faciunt, acceptoque patriarchae omophorio, exe- 
unt, Imperator et patriarcha mensae adsident. Qui postquam 
ut ipsis mos est. potum sumsere, intrant amici, omnibusque mensae 
ritibus servatis, surgunt et égrediuntur, mox lmperator quoque et 
patriarcha » qui remanserant, a convivio, postquam adhuc semel bi- 
erunt, surgunt. Sic posteaquam se invicem adorarunt, patriarcha 
egreditur, quem ad dictam cochleam praefecti cubiculo conducunt. 
Imperator a cubiculo praefectis et Imperatoriis ministris stipatus, ad 
suum cubiculum abit, tempus processionis exspectans. Quo appro- 
pinquante, e cubiculo suo ad catechumena super Ímperatorias portas 
abit ibique vestem,. quam hoc induere festo solet, sumit: praepo- 
situs tíaram capiti eius imponit, ipse a cubiculo stipatus, dictam oc- 
cidentalem cochleam subit, omnes vero in sagis purpureis im mar- 
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αὐτὸν ἐν τῷ νάρϑηπι ἔξωθεν τῆς πύλης τοῦ αὐτοῦ κοχλιοῦ 
εὁσαύτως xa? οἱ τοῦ κουβουχλείου ἄρχοντες. καὶ λαβὼν νεῦμα 
ὁ πραεπόσιτος παρὼ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ τῆς καταστάσεως, 
κἀκεῖνος λέγεε ,πελεύσατε." (E.) Καὶ δηριγευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν 
δὲ βασιλεὺς ἐξέρχεται τὴν οὖσαν πρὸς τὰ γραδήλια μέσην πύ- 
iy» τοῦ νάρϑηκος καὶ ἱππεύει ἐχεῖσε ἐφ᾽ ἵππου λευχοῦ ἐστρω- 
μένου ὑπὸ σελοχαλίνου χρυσοῦ διαλίϑου χειμευτοῦ, ἠἡμφιεσμέ- Ὦ 
γον ἀπὸ μαργάρων, οἱ δὲ λοιποὲ ἄρχοντες ἱππεύουσιν ἔξω τῆς 
πύλης. d» δὲ τῇ περιόδῳ τοῦ βασιλέως τελεῖται ἡ τῆς προελεύ- 
logteoc τάξες ὑπό τε τῶν ἐφίππων καὶ πεζῶν ὡσαύτως καὶ τῶν 
μερῶν, ὃν τρόπον ἀνωτέρω τῇ δευτέρᾳ τῆς διαχαινησίμου 
τῶν ὁγίον ἀποστόλων ἐπὶ λεπτῷ ξξεϑέμεϑα. ἐξελθόντος δὲ τοῦ 
βασιλέως ἐν τῇ πύλῃ, ἂν ἢ διέρχεται ἂν ἑκάστῃ προελεύσει, 
ἤγουν τῇ οὔσῃ πρὸς ἄρκτον, δέχονται αὐτὸν ἐχεῖσε ἐν πρώτοις 
159 δομέστικος τῶν σχολῶν μετὰ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Βενέ- 
των, ἐπιδίδωσι δὲ λιβελλάριον τῷ βασιλεῖ, φορῶν χλανίδιον Ed. 1,.63 
Βένετον χρυσοΐφαντον, καὶ διασώζει τὸν βασιλέα τὸ αὐτὸ μέ- 
ρος μέχρι τοῦ ἑξακιογέου. ὃ δὲ δομέστικος τῶν ἐχσκουβίτων 
μετὰ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Πρασένων δέχονται τὸν βασι- 
δολέα ἐν τῷ ἑξακιονγέῳ, καὶ ἐπιδιδόντος τοῦ δημοχράτου λιβελλά- 
ριον, διασώζουσιν αὐτὸν μέχρι τῆς μονήτας: φορεῖ δὲ καὶ 
ὃ δημοκράτης χλανίδα Πράσινον χρυσοὔφαντον κατὰ τὴν ἄνα- Με. 58. b. 
λογίαν τοῦ μέρους αὐτοῦ. καὶ τῆς πολιτικῆς τὸ μέρος τῶν 
Πρασέγων δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῇ μονήτῃ, καὶ ἐπιδίδωσιν 


16, χλανέδεον R. ex comp. cod., χλανίδα ed, 43. τοῦ μέρους ed. 


thece extra cochleae portam una .cum praefectis cubiculo eum 
exópiunt. Praepositus signo ab Imperatore deto, cerimoniario an- 
nuit, is dicit: Jubete. (V.) Stipatus ab ipsis Imperator, per mediam 
Barthecis portam, scalis proximam, exit et ibi equam albuin, au- 
fo, gemmis et margaritis ornato alboque ephippio instructum , con- 
scendit: reliqui praefecti extra portam equis vehuntur. Interea proces- 
sionis ordo tum ab iis, qui equis, tum ab iis, qui pedibus procedunt, 
aeque ac a factionibus, observatur, ut supra de secunda die septimanae 
resorationis sanctorum apostolorum breviter exposuimus, Imperatorem 
scilicet ad portam, per quam in singulis processionibus prodire solet, 
seu septentrionalem, egressum, inprimis scholarum domesticus, tunicam 
Venelam auro intextam gestans, cum transitoria Venetorum turba 
excipit, ei libellum tradit, et factio eadem ad hexacionium Impera- 
torem comitatur. Dojnesticus excubitornm cum transitoria Prasino- 
rum tarba Imperatorem in hexacionio excipit, et postquam ei tribu- 
nus libellum tradidit, ipsum ad monetam usque comitatur. Tribunus 
ipse tunicam Prasinam auro intextam , respectu ad suam factionem 

ito, gestat. Politici factionis. Prasinac lmperatorem in moneta 
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& δήμαρχος τῷ βασιλεῖ λιβελλῴριον, καὶ διασώζει τὸν βασιλέα 
τὸ αὐτὸ μέρος μέχρι τῆς πρώτης καμάρας τοῦ ξηρολόφου, φο- 
ροῦψτος τοῦ δημάρχου χλανίδα Πράσινογν. καὶ τῆς πολιτικῆς 
Βτὸ μέρος τῶν Βενέτων δέχονται τὸν βασιλέᾳ ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ 
Ἑηρρλόφου, φοροῦντος τοῦ δημάρχου χλωνίδα Βένέτργν, ἐπι- "ἡ 
δίδωσι dà τῷ βασιλεῖ λιβελλάριον, καὶ διασώζαυσιν ob τοῦ 
εμέρους τὸν βασιλέα μέχρε τῆς μέσης τοῦ ξηρολόφου" τῆς 
πολιτικῆς τὸ μέρος τῶν Πρασίνων δέχονται τὸν βασιλέα 
ἂν τῇ μέσῃ τοῦ ξῳῃρρλόφον. καὶ διασῴζουσιν οὐτὸν μέχρε 
τοῦ βούς, τῆς πολιτικῆς τὸ μέρος τῶν Hswérp»v δέχονξαειο 
τὸν βασιλέα ἂν τῷ βοὶ καὶ διῳσώζουσρ μέχρε τοῦ ἀμαστρεα- 
γοῦ, καὶ δέχεται ἐχρῖσε ὃ ἐχοκούβιτος μετὰ τοῦ περατικοῦ 
μέρους τῶν Πρασῴων, καὶ διασῴζαυσιν αὐτὸν μέχρι τοῦ φι- 
λαδελφίον" τῶν περατικῶν μερεῶν Bevéroow δέχονται τὸν βα-- 
σελέα ἐν τῷ guàadsAgí xui, διασώζουσι μέχρε τοῦ μοδιουτϑ 
'Οτῆς πολιτικῆς τὸ μέρος τῶν Πρασίγων δέχογται τὸν βασιλέα 
ἐν τῷ μοδίῳφ καὶ διασώζουσε μέχρι τοῦ ταύρου, κὠκεῖϑεν τὸ 
μέρος τῆς πολιτικῆς τῶν Βενέτων διασώζει μέχφε τῶν ἀρτο- 
πολέων. εἰϑ᾽ οὕτως τὸ μέρος τῶν Πρασίνων διασώζει μιέχρε 
τοῦ. φόρου" si9' οὕτως τὸ μέρος τῶν Βενέτων τῆς moMsugcao 
 "Héxot τοῦ πραιτωρίου καὶ πάλεν μέχρε τοῦ μιλέθυ" μέρος 
ερέτων τῆς πολιτικῆς μέχρι tg καμάρας τοῦ μιμίου" τῆς 
πολιτικῆς τὸ μέρος τῶν Βενέτων δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῷ 
μιλίῳ, ἤγουν ἐν τῇ καμάρᾳ, xai διασώζουσι μέχρι τοῦ μαρ- 
μαρωτοῦ: τῶν περατιχῶν μερῶν Πρασίνων δέχονται τὸν Ba-a5 
Á. τὸ μέρος coni. R., τοῦ μέρους ed. αὐτοῦ Eo. ed, 
, 8. εἴ 10. τοῦ μέρους ed. d. μέρος τῶν coni. R. 


exclpinnt, ubi demarchus libellum Imperatori offert, eumque factio 
eadem ad primam cameram xerelophi perducit, tribuno tunicam Pra- 
sinam gestante, Politici Venetae factionis, cuius princeps babita 
Veneto insignis est, Imperatorem ia camera xeroelophi escipit, ei 
Hbellum tradit, factiomarii antem ad medium xerolophi comitantur. 
Politici Prasinae in amedia xerolophi exceptum ad forum bovis de- 
ducum. ibi eum politici Venetorum .excipiust εἰ ad smastrianum 
nusqee ducent, ubi eum excubitor eum transitoria Presimorum turba 
excipi& et ad philadelphium usque prosequitur. "Transitoria Veneta 
Imperaterem in philadelphio excipit et ad modium ducit, wbi cum 
politici Prasinae excipiunt et ad taurum ducunt, unde politica Ve- 
netorum ἔπεϊ ο ad tabernas pistorum comitatur, Sic eum porro Pre- 
sima:faetio ad forum, politica Veneta ad praetorium et rursüs ad 
milium, Veneta politica ad cameram milii, prosequitur, Pelitici Veneti 
Imperatorem in milio seu in camera excipiunt et usque ed locum, 
marmorc incrustatum , ducunt: ubi eum transitoría Prasinorum factio 
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σιλέα ἐν τῷ μαρμαρωτῷ καὶ διασώζουσι μέχρι τοῦ ζουξίπ- 
xov' τῆς πολιτικῆς τὸ μέρος τῶν Πρασέγων δέχονται τὸν Ba-D 
σιέα ἐν τῷ ζευξίππῳ καὶ διασώζουσι μέχρε τῆς χαλκῆς, Με. ὅ9. «. 
τῶν περατικῶν μερῶν Βενέτων δέχονται τὸν βασιλέα ἂν τῇ 
5yalxg, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως πεζεύουσεν ἅπαντες, καὶ μόνει ἔφιππος 
μόνος ὃ βασιλεύς. (ς΄.) Ἰστέον δὲ, ὅτι ὃν ἕχαστον μέρος ἂν" 
ἑχάστη αὐτῶν δοχῇ λέγει τοὶ κατὰ συνήϑειαν ἄκτα, ἐν δὲ τῇ 
προπομπῇ Àéyet ἔμπροσθεν δρομικὰ, si τύχῃ ὠπὸ κελεύσεως, 
λέγει καὶ ἀπελατικούς. κἀκεῖθεν δηριγενόμενος Ó βασιλεὺς ὑπὸ 
Ἰοπώγτων, ὡς προείρηται, δεέρχεται διὰ τῶν κορτίνων μέχρι Δ. L. 64 
τῆς ἔνδον πύλης τῶν ἐκσχουβίτων, ἂν f crus ἡ ιτῶν σχρε- 
βώνων προβολὴ, ἂν δὲ τῇ αὐτῇ πύλῃ πεζεύεε 0 βασιλεὺς, διαλ.- 
Ju» μέχρε τῶν τριῶν πυλῶν τοῦ κογσιστωρίου: μένουσι dà 
Gigs οἱ τῆς συγχλήτου, ὑπερευχύμενοι τὸν βασιλέα. ó dà 
Ἰϑβασιλεὺς εἰσέρχεται τὴν μόσην πύλην πρὸς τὸν ναὸν τοῦ Kv- 
(ov, xa£ μέγουσιν ἐκεῖ raroiiuot καὶ στρατηγοὶ, ὑπερευχόμε- 
γοι χαὶ αὐτοὶ ὁμοίως. τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελθόντος τὴν χαλ- 
χῆν πύλην τοῦ Κυρώυ, εὐϑέως κλείουσι τὰς ϑύρας οἱ τοῦ 
χουβουχλείου καὶ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, καὶ λαβόντος 
λοτοῦ πραιποσίτου τὴν τιάραν ἀπὺ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, 
εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς καὶ ἵσταται ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυ- 
ρῶν, ἅψας δὲ κηροὺς καὶ εὐξάμενος, διέρχεται διὰ τῶν διῷ-Β 
βατικῶν τοῦ Κυρίου καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τοῦ τρι- 
κύγχου. : διελθὼν δὲ διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων μ΄, εἰσέρ-- 
40. σεεάραν cod. 


excipit .οἱ ad zewxippum comitatur, Politici Prasini in senxippo 
eictptam δὰ chalcen ducunt, ubi eum transiteria Venetorum. ex- 
dpit, et sic postea omnes pedibus procedunt, solus Lmperator equo 
whitas (VI) Sciendum est, unamquamque factionem in quavis ze- 
c«tptione acta solennia recitare, in procesu vero hymnos dromicoa, 
et si Imperator iusserit, etiam apelaticgs, cemore. Inde lmperator, 
ab omnibus, ut supra expositum est, stipatus, per cortinas ed in- 
teriorem excubiterum portam, ubi: scribonum promotio instituitur, 
digreditar atque in eadem pedibus usque ad tres consistorii portas, 
ubi eum senatores faustis acclamationibus excipiunt, procedit. Im- 
Perator mediam portam , ad templum Domini ducentem , ingreditur, 
vbi patricii et strategi, faustis precationibus eum excepturi, adsunt. 
mperatore aeneam portam templi Domini ingresso , cubicularii ia- 
δυὰς claudunt et fausta ei apprzecantur, qui, postquam tiaram a ca- 
ple eius praepositus demsit, intrat sacrisque ianuis adstat, cum 
cttéis vero accemsis precatus, per Dominj porticus transit et he- 
micyclum triconchii ingreditur. Per sanctorum autem quadraginta 
Porticus trapagressus, aurcum triclinium intrat, ubi cubicularii ὦ» 
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, gerat ἐν τῷ yovoorgixM yo , καὶ στάντες οἱ τοῦ κουβουκλείου 
ἅπαντες dy τῷ χρυσοτρικλύῳ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα" ,,εἰς 
πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους ὃ Θεὸς ἀγάγοι τὴν βασίλείαν 
ὑμῶν καὶ ἐξέρχονται. (Z.) Zt εἰδέναι καὶ τοῦτο, ἀνὰ πόσων ' 
δοχῶν δέχονταε τὰ μέρη ἐν ταύτῃ τῇ προελεύσει. ὃ δημο-5 

Cxoargc τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ 
τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δήμου τῶν Βενέτων δέχεται δοχὰς τρεῖς" 
ὁ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ ἐχσκούβιτος, μετὰ τοῦ 
περατικοῦ. αὐτοῦ δήμου δέχεται δοχὰς δύο. Ó δήμαρχος τῶν 
Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ δέχεται δοχὰς ἑπτά.το 
6 δήμαρχος τῶν Πρασίγων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίον δέ- 
χεται δοχὰς &. ὁμοῦ δοχὼν i. " 


| ΚΕΦ. wj. 
“Ὅσα Jte παραφυλάττειν τῇ ξορτῇ xal προελεύσει τῆς ἁγίας Χριστοῦ 
D τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἀναλήψεως, " 15 


Me.59.b  ΠΠΠροέρχονται ἅπαντες οἱ ἄρχοντες ἔγνύχιοι ἂν τῷ παλα- 
τίῳρ ἀπὸ σκαραμαγγίων, καὶ εἰ κελεύει ὃ βασιλεὺς ἀπελϑεῖν 
διὰ τοῦ zÀo0g κατὰ συγήϑειαν, εἰσέρχεται τάχιον εἰς τὸ χε- 
λάνδιον μεϑ᾽ ὧν ἂν κελεύει, καὶ ἀπέρχεται μέχρι τοῦ βρα- 
χιαλίου τῆς χρυσῆς πόρτης, κἀκεῖσε ἐξελϑὼν ἀπὸ τοῦ χελαν-λο 
δίου αὐτοῦ, δίδοται σιλέντιον διὰ τοῦ πραιποσήου ἀπὸ κε- 
λεύσεως τοῖς ἐχεῖσε ἄρχουσι, καὶ ὑπεξελϑόντες μικρὸν ἵσταν»- 


mnes adstantes Imperatori acclamant: In multa bonaque tempora maie- 
statem vestram Deus inducat , et egrediuntur. ( II). Porro notan- 
' dum est, quot receptiones in hac processione a factionibus institu- 
"antur, Princeps Venetorum seu domesticus scholarum cum trane- 
'Étoria factione Veneta tres receptiones facit. Princeps Presinorum 
seu excubitor cum transitoria sua factione duas, "Tribunus Vene- 
torum «cum populo albo receptiones septem instituit.  Tribunos 
Presinorum cum popu russo receptiones quinque. Numerus omni- 


um receptionum XVII, 
CAP. 18 
. Observanda infesto et processione sanctae. Christi, Dei nostri , 
adscensionis. 


Prodeunt omnes ministri nocturno tempore in palatium scara- 
mangiis induti, et si iubet Imperator, navibus pro more abire, 
statim cum lis, quos iubet, thelandium intrat et usque ad bra- 
chiale aureae portae abit, ubi e chelandio descendit, tunc per prae- 
positum a mandato imperatur proceribus, ut in conspectum Llmpera- 
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ται οἱ ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου, φοροῦντες σαγία ἀλη- 
ϑινὰ, κυχλικῷ τῷ σχήματι" καὶ εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς μέσον EJ. L.65 
αὐτῶν καὶ στέφεται ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου διὰ τὸ ὅλως 
ὡς drorépo εἴρηται, ἔμπροσϑε βαρβάτων μὴ στέφεσϑαι" 
bizxs γὰρ ταύτης τῆς αἰτίας τὴν χυχλικὴν στάσιν ἐχτελοῦ- 
σιν οἱ προῤῥηθέντες ἄρχοντες τοῦ xov[ovxisov. καὶ εἶθ᾽ 
οὕτως ἱππεύει ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπὸ σκαραμαγγέου χρυσοκλά- 
βου xai διέρχεται διὰ τοῦ ἐκεῖσθ ὕντος λειμῶνος καὶ τοῦ 
καρατειχέου, καὶ ἀπέρχεται μέχρε τῆς ἔξαγούσης πόρτης 
Ιοἀπέναντε τῆς πηγῆς, καὶ δέχεται αὐτὸν ἐχεῖσε ἔξω τῆς αὖ- 
τῆς πόρτης Ó δομέστικος τῶν νουμέρων, φορῶν σαγίον ἀλη- 
ϑωῦν, βαστάζων καὶ ϑυμιατόν. καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχε- 
ται μέχρε τῆς παναγίας Θεοτόχου τῆς πηγῆς, xai πρὸ τοῦ 
εἰσελϑεῖν τὸν βασιλέα τὴν ἔξω πύλην πεζεύουσιν οἵ τε πατρί- 8 
juo χαὶ 7 σύγχλητος ἅπασα, καὶ δηριγευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν 
ὃ βασιλεὺς, ὄφιππος αὐτὸς μόνος, εἰσέρχεται μέχρι τοῦ λου- 
τῆρος, καὶ κατελθὼν ἐκεῖσε τοῦ ἵππον, εἰσέρχεται διὰ τῆς 
εἰσαγούσης πύλης δεξιᾶς τοῦ λουτῆρος, καὶ μένουσιν ἐκεῖσϑ 
πατρίκιοι ἔξω τῆς πύλης τοῦ κοχλιοῦ, ὃ δὲ βασιλεὺς δηρι- 
γγευύμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, ἀνέρχεται 
διὰ τοῦ αὐτοῦ κοχλιοῦ, καὶ διελθὼν διὰ τοῦ στενοῦ τρικλί- 
xov, ἂν ᾧ xai τὸ ἄριστον τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τελεῖται, καὶ διὰ C 
τοῦ μητατωρικίου, εἰσέρχεται ἐν τῷ κοιτῶνι. (Β.) ᾿Απαλλά- Με. Go. a 
fac δὲ τὸ στέμμα διὰ τοῦ πραιποσίτου, μένει ἐκεῖσε τὸν xoi- 


3. μέσον cqni. R., μέσων cod. et ed, 4. lungocóty ed. 


toris veniant, et parum egressi principes cubiculi, ferentes saga pur 
pereas, im circulo adstant. Imperator per hos medios ingressus, a 
praeposito coronatur, propterea quod, ut supra relatum est, nuu- 
quam ommíno coram barbetis coronatur: hanc enim ob causam dicti 
praefecti cubiculo ín circulo adstaent. Sic postea inde, scaramangio 
claris aureis indutus, equo procedit perque pratum ibi situm et po- 
moerium ad portam, quae fonti obversa est, abit, extraque hanc 
domesticus numerorum eum excipit, sago purpureo indutus et tbu- 
ribulum gestans. Inde ad sanctissimae Deiparae ad fontem abit, 
"bi, mtequam portam exteriorem intrat, patricii et senatores omnes 
pedibus procedunt, Imperator ab iis stipatus, solus equo ad bapti- 
sleríum prodit, et postquam ibi equo descendit, per dextram portam 
baptisterii intrat , patriciis ibi extra portam cochleae manentibus. Jm- 
perator, cubiculi praefectis comitantibus, per cochleam adscendit , 
Perque angustum triclinium , ubi eo die etiam convivium celebratur, 
perque metatorium digressus, cubiculum intrat. (II) Hic, postquam 
praepositus coronam ἃ capite domesit, remanet, tempus exspectans, 
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ρὸν προσμένων, ἀλλάσσει δὲ λευκὺν διβητήσιον. καταλαβόντος 
δὲ τοῦ καιροῦ, καὶ δηλωθεὶς ὃ πραιπόσιτος παρὰ vo9 τῆς 
καταστάσεως, αὐτὸς εἰσελϑὼν δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, καὶ δοϑέντος 
σιλεντίου ἀπὸ κελεύσεως διὰ τοῦ τῆς καταστάσεως, ἀνέρ- 
χονται οἱ πατρέκιοι διὰ τοῦ αὐτοῦ κοχλιοῦ καὶ εἰσέρχονται5 
ἐν τῷ προειρημένῳ στενῷ τρικλίγῳ. ὃ δὲ βασιλεὺς περιβαλ.-- 
λόμενος χλανίδα, ὡς εἴϑισται αὐτῷ, ἐξέρχεται ἐχ τοῦ κοι-- 
τῶνος, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβου- 
κλείου, ἀπέρχεται μέχρι τῆς πύλης τοῦ προλεχϑέντος στενοῦ 
τρικλένου, καὶ δέχονται αὐτὸν ἐχεῖσε of v5 πατρίκιοε xaito 
Dovgargyot ἀπὸ χρυσοτάβλων χλανιδίων, καὶ πεσόντες, νεύει 
Ó πραιπύσιτος ἀπὸ χελεύσεως τῷ τῆς καταστάσεως καὶ λέγει 
,xsÀstcars^' αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται «εἰς πολλοὺς xai ἀγα- 
ϑοὺς χρόνους." καὶ δηριγευύμενος ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ὗπό τε τῶν 
ἀρχόντων τοῦ χουβουκλείου καὶ τῆς συγχλήτου, xaréoytrati5 
δι’ οὗ καὶ ἀνῆλθε κοχλιοῦ, καὶ δέχονται πάλιν ἐν τῷ πληρώ- 
ματι τοῦ κὀχλιοῦ οὗ τὸ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ ἅμα τῇ συγ- 
κλήτῳ, καὶ πάλιν λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως, νεύει τῷ σιλεντιαρίῳ, κἀκεῖνος λέγει͵ κελεύσατε""» 
ἘΑ41,.66 αὐτοὲ δὲ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα͵, ,εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺςλο 
χρόνους." καὶ δηριγευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, ἐξέρχεται 
τὴν πύλην τοῦ λουτῆρος, φωνοῦντος xarà τὸ σύνηϑες" τοῦ 
τῆς καταστάσεως τὸ ,xanAdrs Δόμηνι," καὶ δέχεται εὐθέως 
ὅ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, 
z. δὲ om. cod. 


albumque dibetesium induit. Tempore iustante, monitus ἃ cerimo- 
niario praepositus, ipse ingressus, id lmperatori indicat, datoque 
silentio a cerimoniarum magistro, per eandem cochleam adscendunt 
patricii οἱ dictum angustum triclinium ingrediuntur. lLmperator tn- 
nica, ut ipsi solenne est, indutus, e cubiculo egreditur , stipatusque 
ab eius praefectis, ad portam dicti angusti triclinii abit, ubi patricii 
eum et strategi, tunicas aureis clavis gestantes, excipiunt , flexoque 
genu dum Lmnperatorem venerantgr, praepositus a mandato signum 
cerimoniario dat et dicit: Jubete; illi: In. multa bonaque tempora. 
Inde, cubiculi praefectis et senatu comitantibus, per cochleam, per 
quam adscenderat , rursus descendit, inque cius inferiori parte Pis- 
cii et strategi una cum senatu eum excipiunt, et rursus signo a - 
peratore praeposito dato, is silentiario annuit, qui dicit: Jubete; at 
ili: In. multa bonaque tempore Xmperatori acclamant.. Qui, ipsis 
comitantibus, e porta baptistetii egreditur, dum cerimoniarius pro 
more ipsi acclamat: Capiate Domini, statimque eum tribunus Ve- 
netorum seu domesticus scholarum cum suis excipit, eique a ce- 
rimoniario adductus, cruces e rosis contextas tradit: paulo post prin- 
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«αἱ ἐπιδίδϑωσε τῷ βασιλεῖ, κρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς xara- 
στάσεως, σταυροὺς ῥοδοπλόχους, καὶ μετ᾽ ὀλίγον δέχεται ὃ 
δήμαρχος τῶν Βενέτων, χρατούμενος δὲ καὶ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ 
τῆς χαταστάσεως, ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ σταυροὺς καὶ ὀσφρά- 
ὅδια, ὡς προείρηται, καὶ εὐθέως ἄρχεται ὃ νοτάριος τοῦ αὖ- : 
τοῦ μέρους λέγειν τοὺς ἰάμβους τῆς ἑορτῆς. ἂν δὲ τῇ ἔξω 
πύλῃ δέχεται ὃ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ δομέ- 
στιχος τῶν ἔχσχουβίτων, ἐπιδίδωσι δὲ καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ, Β 
χρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως, σταυροὺς ῥοδοπλύ-- 
ἴοχους χαὲ ὄσφράδια. εἶτα δέχεται ὃ δήμαρχος τῶν lloaoci- Ms.Go.b 
vuv, ἐπιδϑίϑωσι dà καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ ὡς καὶ οἱ πρὸ αὖ- 
τοῦ, (Γ.) Καὶ μιχρὸν ὑπεξελθϑὼν ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῆς do- 
zc τῶν Πρασώων, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀνωτέρω εἰρημέ- 
"w», δέχεται τὴν λιτὴν, καὶ ἅψας κηροὺς, εὔχεται ὃν τῷ 
Dru σταυρῷ καὶ προσκυνεῖ τό,τε ἄχραντον εὐαγγέλιον 
xui αὐτὸν τὸν τίμιον σταυρόγ. καὲ εἶϑ᾽ οὕτως προσκυνοῦ- 
σιν» ἀμφότεροι ἀλλήλους, κἀὲ ἀσπασάμενοι, ὑποστρέφει 6C 
βασιλεὸς, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κου- 
βουχλείου, πατρικίων τε καὶ στρατηγῶν καὶ τῆς συγκλῆ- 
λοτου, διέρχεται ἔμπροσϑεν τῆς λιτῆς, καὶ εἰαελϑὼν διὰ 
τῆς μέσης πύλης τοῦ λουτῆρος, εἰσέρχεται à» τῷ νάρϑηκι 
καὶ καϑέζεται ἐπὶ σελλίου προσμένων, μέχρις ἂν καταλάβῃ 
7 λιτὴ μετὰ τοῦ πατριάρχου, xa) καταλαβούσης τῆς λιτῆς, 
ἀνίσταταε ὅ βασιλεὺς, καὶ προσκυνήσαντες ἀμφότεροι καὶ 


1. ἐπιδίϑωσι --- χρατούμενος coni. Leicb,, éxididoUoy — χρρμτού- 
μένοι cod. ὑπὸ τοῦ coni. R., ὑπ᾽ αὐτοῦ cod. et ed. 


eeps Yenetorum et ipse ἃ cerimoníario adductus, cruces ei et fasciculos 
fleruts, ut dictum est, offert, quo facto notarius factionis eius iambos festi 

tur, Jn exteriori porta tribunus Prasinorum seu domesticus excubi- 
terun adest, qui a cerimontario adductus, Imperatori cruces e rosis 
contextas et flores odoros offer. Postremo tribunus Prasinorum Im- 
peratovem excipit eademque, quae ceteri munuscula ipsi tradit. (IIT. 
paululum a Prasinorum factione digressus, a supra memoratis 
Mipatus, processionem éxcipit cumque cereis accensis coram vene- 
"anda eruce precatur et sancturh evangelium ac ipsam venérandam 
crucem adorat. Εἰ sic, postquam se invicem adorarunt osculatique 
went, frperator revertitar, et ἃ praefectis cubiculo, patriciis, stra- 
leis et senstu stipatus, processionem praecedit, perque mediam 
bepthterii portam digressüs, narthecem intrat et in sella sedet, 
vsque dum processio cum patriarcha veniat, exspectans, (ua veni- 
πεῖς, imperator surgit, et postquam se invicem adorarunt osculati- 
que sunt, abeunt et in via Imperatoriarum portarum subsistunt , ubi 
lor, posbquam cereos a praeposito accepit, precatur, patriar- 
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ἀσπασάμενοι ἀπέρχονται καὶ ἵστανται dy τῷ οὐδῷ τῶν βα- 

; σιλικῶν πυλῶν, καὶ λαβὼν κηροὺς παρὰ τοῦ πραιποσέτου ὃ 
βασιλεὺς, εὔχεται ἐκεῖσε, ὃ δὲ πατριάρχης. ἐκτελεῖ τὴν εὐχὴν 
τῆς εἰσόδου τῆς ϑείας λειτουργίας. εὐξάμενος δὲ ὃ βασιλεὺς, 

D ἐπιδίδωσι τοὺς κηροὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς xa-5 
ταστάσεως, καὶ τελέσαντος τοῦ πατριάρχου τὴν εὐχὴν, προσ- 
κυγνεῖ ὃ βασιλεὺς τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον καὶ τὸν τίμιον 
σταυρὸν, καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ πατριάρχου καὶὲ 
ϑηριγευόμεγος ὑπὸ τῶν προειρημένων πάντων, διέρχονται ἀμ-- 

᾿φότεροι μέσον διὰ τοῦ ναοῦ καὶ διὰ τῆς δεξιῶς πλαγίας τοῦτο 
ἄμβωνος, εἰσέρχονται ἀμφίτεροι, 0, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πα- 
τριάρχης, ἐν τῇ σωλέᾳ καὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου, οἱ 
δὲ λοιποὶ μένουσιν ἔξω τῆς σωλέας ἑστῶτες ὄνϑεν κἀκεῖσε. 

ἙὰῚ, θη ἐλθόντες δὲ μέχρι τῶν ἁγίων ϑυρῶν, ὃ μὲν πατριάρχης εἰσ- 
ἔρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, 0,15 βασιλεὺς ἵσταται éungo-15 

σϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, καὶ ἅψας κηροὺς εὔχεται καὶ ἐπιδέ- 

δωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶ προσκυνήσας τὰς ἁγίας 

ϑυρας, εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον καὶ προσχυνεῖ τὴν 

Me 61.8 ἁγίαν τρώπεζαν καὶ ἐπιτίϑησιν ἐπ’ αὐτῇ ἀποχόμβιον, xai 
δξελθὼν ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίου, δηριγενόμενος ὑπὸ τῶν ἔξλο 

ἔϑους, διέρχεται διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ ναοῦ καὶ ἀνέρ- 

χεται διὰ τοῦ προειρημένου κοχλιοῦ ἐν τοῖς κατηχουμενέοις, 

καὶ ἀπελθὼν τελεῖ dv τῷ εἰϑισμένῳ τόπῳ τὴν ϑείαν λει- 

τουργίαν. (24,.) Καὶ ἐν τῷ καιρῷ τῆς ϑείας κοινωνίας ἀπο- 
στέλλει Ó πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως σιλεντιαρίους, καὶ προσ- 5 

1. ἐν τῇ ὁδῷ ed. 

cha preces introitus divinae liturgiae fundit. Imperator, postquam 

precatus est, cereos praeposito ; hic cerimoniarum magistro, tradit, 

et postquam patriarcha preces finivit, Imperator sacrosanctum evan- 

elium ac venerandam crucem adorat: manuque patriarchae pre- 

ensa, et. ab omnibus ante dictis stipati, per mcdium templum 

et dextrum ambonis latus digressi, utrique, Imperator et patriar- 

-  . €ha, soleam intrant: cubiculo autem praefecti ac reliqui extra soleam 
utrinque adstantes, manent. Postquam vero ad sacras ianuas perve- 
nere, patriarcha sacrarium intrat, Imperator ad sanctas ianuas sub- 
sistit, ubi cum accensis cereis precatur, eisque praeposito redditis, 


sacras ianuas adorat, postea sacrarium intrat, fexoque genu san- 
ctam tabulam veneratus, ei apocombium imponit, et e sacrario e 

sus, cum solenni comitatu per dextrum templi latus digreditur 
pere dictam cochleam ad catechumena abit et solito loco sanctam 
iturgiam celebrat. (IV.) Tempore sacrae communionis praepositus a 
mandato silentiarios mittit, quí patriarcham advocant; is per eandem 
cochleam adscendit, perque catechumena digressus, ad locum con- 
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καλοῦνται τὸν πατρεάρχην», xai ἀνέρχεται διὰ τοῦ αὐτοῦ xo-B 
χλιοῦ, καὶ διελθὼν dui τῶν κατηχουμονίων, ἀπέρχεται dv 
τῷ συνήϑεε τόπῳ, ὄνϑα καὶ τὸ dirsuloioy, καὶ κοινωγεῖ ὃ βα- 
σιλεὺς éx τῶν τοῦ πατριάρχου χειρῶν, καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ἀπέρ- 
ὄχεται à πατριάρχης, καὶ ἵστανται ἐν τῷ ἀντιμισίῳ τῷ ὄντε 
ἀπέγαγτε τῆς πύλης, ἐν ᾧ δριστᾷ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ὃ βασιλεὺς, 
καὶ χοενωνοῦσιν ἐκεῖσε οἱ σγγήϑεις ἄρχοντες, καὶ ε,9᾽ οὕτως. 
κατέρχεται Ó παεριάώρχης πρὸς τὸ ἐχτελέσαι τὴν θείαν Àev- . 
τουργίαν. ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπέρχεται dia τοῦ τριχλίγηυ, ἐν ᾧ 
τοἀριστᾷ, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ. τελεσϑείσης δὲ 
τῆς ϑείας λειτουργίας, ἀποστέλλογεαι σιλεντιάριοι παρὰ τοῦ 
πραιποσίτον ἀπὸ κελεύσεως, καὶ προσχαλοῦνται τὸν πατριάρ-Ε 
χῆν. ὃ δὲ πατριάρχης ἀνέρχεται, κρατούμενος ὑπὸ τῶν σι- 
λεγτιαρίων, διὰ τοῦ προειρημένου κοχλιοῦ xai εἰσέρχεται ἐν 
τὐτοῖς χατηχουμενίοις, κἀχεῖσὲ μικρὸν προσμείγνανέος, εἰσέρχεται 
ὁ πραιπόσιτος καὶ δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, καὶ λαβὼν νεῦμα παρὰ τοῦ 
βασιλέως, ἐξέρχεται μετὰ τῶν ἀρ χύντων τοῦ κουβουκχλείου, xai 
προσχαλοῦνται τὸν πατριάρχην, καὶ évotrat τῷ βασελεῖ dy 
τῷ τριχλίνῳ, ἐν ᾧ καὶ τὸ κλητώριον ἡτοίμασται, καὶ einóv- 
j0f0» τὸν στίχον, ὑπεξέρχεται μικρὸν ὃ πατριάρχης xat ἐκβαλ-- 
λεε τὸ ὠμοφόριον αὑτοῦ, ὡσαύτως xai ὃ βασιλεὺς ἐκβάλλει 
τὸ σαγίον αὑτοῦ. καὶ καϑέζονται ἀμφότεροι ἐν τῷ κλητω- 
io , καὶ πιόγτὼν πρὸς ἅπαξ, εἰσέρχονται οἱ φίλον, καὶ &el9* D 
οὕτως εἰσέρχονται καὶ οἱ τῶν ἀμφοτέρρον μερῶν δημῶται 


5. ἵσταται cod, ^ 8. Verba: ὁ πατριάρχης --- xal εἰσέρχεται 
absunt ab ed. ' 


suetum, ubi antimensium repositum est, procedit, ubi e patriarchae 
manibus Imperator communicat, mox patriarcha abit, εἴ utrique in an- 
timeasio ante portam, ubi hoc die Imperator convivium agit, shbsistent, 
et pro more praefecti cubiculi communicant, quo facto, patriarcha ad 
divinam litargiam perficiendam se convertit, Imperator autem per tricli- 
nium, in quo coenatur, egreditur, et suam cubiculum petit, Divina lj- 
turgia finita, silentiarios praepositus a mandato mittit, qui patriarcham 
arcessant, Is a silentiariis ductus, per dictam cochleam adscendit et 
ctechumena intrat, ubi postquam paululum exspectavit, praepositus, 
Inperatori id nuntiaturus, iugreditur, signoque ab Imperatore dato, 
«m cubiculi praefectis egreditur , ut patriarchant advocent, qui ad 
Imperatorem in eo triclinio , ubi etiam convivium paratum est, acce- 
dit, ubi sticho dicto, patriarcha paululum discedit, suumque omo- 
piorium 865 humerale, aeque ac Imperator sagum suum, deponit. 

unc ambo mensae accumbunt, et postquam semel biberunt , amici 
intrant , et sic quoque factio utraque in baptisterium descendit, et, 


Constantinus Porphyr. Vol. I. 8 


-— 
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κάτω ἂν τῷ λουτῆρν, καὶ δριστῶντος τοῦ βασιλέως, αὐτοὲ 
ἐχτελοῦσι τὰς συνήϑεις ἀχτολογίας, καὶ ἡνίκα εἰσέλϑῃ τὸ 
δούλκιον, ἀποστέλλει ὃ βασιλεὺς ἀποκόμβια, καὶ λαβόντες 
αὐτὰ, ὑπερεύχονται καὶ ἀνίστανται, καὶ μένει ὃ βασιλεὺς xai 
ὃ πατριάρχης. καὶ πιόντων πρὸς ἅπαξ, ἀνίστανται, καὶ 'περε-5 

Ms.61. βάλλεται ὃ βασιλεὺς τὸ σαγίον αὑτοῦ, Ó δὲ πατριάρχης τὸ 
ὠμοφόριον αὑτοῦ, εἶτα λέγουσι τὸν στέχον καὶ προσκυνοῦσιν 

Ἐὰ1,,68 ἀλλήλους, καὶ ὃ μὲν βασιλεὺς ἀπέρχεται ἂν τῷ κοιτῶνε αὖ- 

χοῦ, ὃ δὸ πατριάρχης, ὅπου βούλδται.- 


ΚΕΦ. 9΄. 10 


Ὅσα δὲῖ παραφυλάττειν τῇ παραμονῇ τοῦ dylov"Hiiod , καὶ τῇ 
αὐτῇ ἑορτῇ. 


ΖΔεδης περὲ ὥραν ἑῤδόμην προέρχεται ἥ σύγκλητος ἀπὸ 
σκαραμαγγίων εἰς τὸν ἱππόδρομον, καὶ ἀνοίγοντος τοῦ παπία, 
εἰσέρχεταε 7j σύγχλητος διὰ τῶν σχύλων καὶ τοῦ ἸἸουστιγια-τΆ 
φοῦ καὶ τοῦ λαυσιακοῦ εἰς τὸν γρυσοτρίκλινον, κὠκχεῖϑεν 
διέρχεται, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγέας Θεοτύ-- 

Bxov τοῦ φάρου. ὃ δὲ παπίας ἵσταται εἰς τὰς ἀνατολικὰς, εἰς 
τὸ πορφυροῦν μάρμαρον, μετὰ διαιταρίων βασταζόντων τὰ 
βασιλικὼ, καὶ τῆς συχκλήτου διερχομένης ὀχεῖσε, δίδωσιν ὃ na-20 

. mag δνὲ ἑκάστῳ ἀνὰ βασιλικοῦ. καὲ δὴ τῆς συγκλήτου εἰσερ-- 
χομένης ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου, ἀπάρχεται jj 

12. ΣΧΟΑ͂ Ἰστέον, ὅτε αὕτη [αὐτὴ ed.] κΚὶ ἑορτὴ ἐκαιγουργήϑη 

ἐπὶ Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου. 


Imperatore convivium celebrante, ipsi consuetas acclamationes ordi- 
untur, cibisque allatis , lnperator apocombia mittit, quibus acce- 
ptis, fausta ei apprecantur et surgunt; Imperator et patriarcha soli 
remanent. Qui, postquam iterum potum sumsere , surgunt, et Im- 
perator sagum suum, patriarcha omophorium induit, stichoque dicto, 
se invicem adorant, et Imperator ad suum cubiculum, patriarcha 
quocunque placet, discedunt, 


CAP. 19. 
Observanda in vigilia S. Eliae eiusque festo. 


Vesperi circa horam septimam senatus ἴῃ scaramangiis ad bip- 
podromum procedit, et postquam papas palatium aperuit, senatus per 
scyla, Iustinianeum, et lausiacum in eureum triclinium convenit, 
unde ad templum S. Deiparae in pharo procedit. Papas ad orienta- 
les portas et porphyrium marmor cum diaetariis, basilica gestanti- 
bus, adstat, et senatu eo digresso, unicuique basilicum distribuit. 





DE CERIMON. AULAE BYZANT. L 49. 115 


ἀχολουϑία τοῦ λυχνικοῦ, xai ταύτης τολουμένης, πορὶ τὴν d- 
πύλυσιν λέγεται ἀπολυτίκιον πρὸς τὸ ,συνταφέντες σοι," 
ὅπερ ἐποίησε “έων ὃ σοφώτατος καὶ ἀγαθὸς βασιλεύς. avri- 
φώνως δὲ τούτου ψαλλομένου ὑπό τὸ τοῦ xovBovxisiov καὶὲ 
δτοῦ βασιλικοῦ χλήρου, μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς τοιαύτης ψαλ- 
μῳδίας ἐπιδίδοται τοῖς τὸ μαγίστροις, πραιποσίτοις, ἀνϑυπά- 
τοις, πατρεχίοις v6 καὶ ὀφφικιαλίοις παρὰ τοῦ βασιλέως ἀνὰ ἃ 
ἑγὸς ἀργυροῦ μικροῦ σταυροῦ" μηνύεται δὲ ὃ πατριάρχης, 
ira ἐλϑὼν ini τὴν αὔριον ἐπιτελέσῃ τὴν ϑείαν λειτουργία». 
1075 δὲ ξωϑεν ἀλλάσσει πᾶσα 7 σύγχλητος ἀπὸ λευκῶν χλανι- 
δίων" οὗ δὲ δεσπόται ἀλλάσσουσι τὰ πορφυρᾶ διβητήσια, 
καὶ περὶ cay» δευτέραν κελεύουσιν οἱ δεσπόται εἰσελϑεῖν 
τοὺς πραιποσέίτους, καὶ εἰσελθόντων, ἀνίστανται υἱ δεσπόται 
zai εἰσέρχονται ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ ἁγίον Θεοδώρου, κὠκεῖσο 
ιὄπεριβάλλονται τὰς ἑαυτῶν χλαγνίδας. καὶ ἐξερχόμενοι καϑέ- 
ζογται, ὃ μὲν μέγας βασιλεὺς ἐπὲ τοῦ ϑρόνου, οἱ dà μικροὲ 
ἔγϑεν χἀχεῖϑεν ἂν χρυσοῖς σελλίοις, τοῦ δὲ κουβουκλείου εἶσ- 
tiJurro; κατὰ τὸν τύπον τῆς βαιοφόρου, καὶ εἰς τὴν oixsi- Ms.Gu.a 
e» τάξιν στάντος, ἤγουν δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ, ὅ,τ τοῦ σᾳκελ-- Ὁ 
2ολίου χαὶ οἱ ξενοδόχοι καὶ γηροκόμοι, προσάγοντες τῷ βασιλεῖ 
τοὺς χατὰ τύπον χρυσοστοιβάστους σταυρούς. καὶ εἰϑ᾽ οὕ- 
re; εἰσάγεται στοιχηδὸν πᾶσα ἡ τάξις τῶν τὲ μαγίστρων, dy« 
ϑυπάτων, πατρῃικίων καὶ ὀφφικιαλίων καὶ ἄλλων, ὧν ἂν κε- 
λεύσωσιν οἱ δεσπόται, καὶ ἐπιδίδωσιν 0 βασιλεὺς ἑξνὲ ἑκάστῳ 
6. γηροχόμοι R, ex compendio cod., γηροχόμητες ed, 45. τῶν 
δὲ μαγ. ed 


Sematu templum sacrosanctae Deiparae ingresso, officium lychnici 
Inipit, quo finito , cirea ipsam missam oratio: Una tecum sepult 
eic, quam Leo, optimus et sapientissimus Imperator, composuit, re- 
tatur. Qua a cubiculo et Imperatorio clero alternatim cantata et 
finita, singulis magistris, praepositis, proconsulibus, patriciis et offi- 
dalibus ab Imperatore crux parva argentea distribuitur: patriarcha 
vero admonetur, ut die sequente veniat, sacram liturgiam celebratu- 
ru. Mane igitur senatus omvis albas tunicas, Domini purpurea di- 
beiesia induunt, et circa horam secundam Domíni praepositos in- 
trare iubent: quo facto, surgunt et ad cameram sancti Theodóri, ut 
tunicas suas induant, discedunt. Egressuri autem, magnus Imperator 
in throno, minores utrinque in sellis aureis consident; cubiculumi 
to ritu, qui in palmarum festo servari solet, ingreditur suoque or- 
dine, id est ad dextram et sinistram, adstat, sacellarii, hospitalarii 
εἰ seniorum curatores Imperatori cruces auro ornatae offerünt. Et 
iic ordine omnia ministeria magistrorum, proconsulum, patriciorum, 
efcialium aliorumque, quos Imperator fusserit, adducuntur; singu- 
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Ed. L.69rovro ἀνὰ £vóg σταυροῦ. (Β.) Καὶ γίνεται μεταστάσιμον, xai 

κατέρχονται πώντες ἐν τῷ γάρϑηκι τῆς μεγάλης νέας ἐκχλησίας, 

oí δὲ δεσπόται ἀνιστάμενοι ἐχδέχονται τὸν πατρεάρχην. οἱ οὖν 
πραιϊπόσιτοι μετὼ ὀλέγων τοῦ κουβουκλείου ἅμα τοῦ παπίου xad 
τοῦ ἑταιρειάρχου ἀπέρχονται xai εἰσάγουσε τὸν πατριάρχην με- 5 
τὰ καὶ τῶν μητροπολιτῶν καὶ τῆς λοιπῆς αὐτοῦ τάξεως. xai 
τοῦ πατριάρχου εἰσερχομένου dta τῶν διαβατικῶν τοῦ τριχὸγ- 
gov, ἔρχεται καὶ κάϑηται ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ χρυσοτρικλίνον τῇ 
οὔσῃ πρὸς τὸ πάνϑεον, οἱ δὲ πραιπόσιτοι εἰσερχόμενοι avay- 
γέλλουσιν τοῖς δεσπόταις τὴν τοῦ πατριάρχου ἄφιξιν, καὶ κελεύ- 10 
ovoty οἱ δεσπόται εἰσαγϑῆναι τὸν πατριάρχην. οἱ δὲ πραιπό- 

Botrot ἐξερχόμενοι εἰσάγουσιν αὐτὸν, καὶ δὴ τοῦτον οἱ δεσπό-- 

ἕαι κατὰ τὸ εἰωϑὸς ἀσπαζόμενοι, εἰσέρχονται μετ᾽ αὐτοῦ μυ- 
στιχῶς διὰ τοῦ μάχρωνος τοῦ κοιτῶνος εἰς τὸν ναὸν τῆς 9- 
περαγίας Θεοτόχου τοῦ φάρου, κἀκεῖθεν ἀπέρχονται ὃν τῷτϑ 
εὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίου Ἤλιοῦ, καὶ oi μὲν δεσπόται ἵστανται àv 
τῷ νάρϑηκι, ὃ δὲ πατριάρχης εἰσέρχεται εἷς τὸ ϑυσιαστήριον, 
καὲ τῆς εἰωϑυίας εὐχῆς τελουμένης, ἀπάρχονται οἱ Ψάλται 
τὸ τροπάριον. ὃ δὲ πατριαρχῆς ἔξερχόμενος ἀπὸ τοῦ ϑυσια- 
στηρίου, βαστάζων τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, ἔρχεται εἰς τὰς fe-20 
σιλικὰς πύλαὸ τοῦ αὐτοῦ εὐχτηρίου, δηλονότι καὶ τοῦ ὕπο- 
διακόνου βαστάζοντος τὸν λιτανικὸν σταυρόν. οἱ δὲ δεσπόται 
λαμβάνουσι παρὰ τοῦ πραιποσίτου κηροὺς, καὶ διὰ τῆς τρισ- 


8. ZXO4, Ἰστέον, ὅτι, τοῦ πατριάρχου μέλλοντος εἰσελϑεῖν εἰς 
παλάτιον, ὃ δεφερενδάρεος δηλοῖ τῷ παπίᾳ, χάχεϊνος ὑπομιμνή-- 
σχει τῷ βασιλεῖ, χαὶ εἶϑ' οὕτως χελεύει ὅ βασιλεὺς εἰσελθεῖν 
τοὺς πραιποσίτους, καὶ ἀπελϑόντας εἰσαγαγεῖν τὸν πατριάρχην. 


lis Imperator crucem distribuit. (11.) Tunc receptio fit δὲ omnes 
narthecem magnae novae ecclesiae intrant, Domini autem surgunt, 
patriarcham exspectantes, dum interim praepositi cum paucis tubicu- 
lariis, papa et hetaeriarcha abeunt, eumque una cum metropolitis 
et reliquo eius ministerio adducunt, Patriarcha per triconchii por- 
ticum ingressus, in camera aurei triclinii, quae pantheo proxima est, 
considet, dum praepositi intrantes adventum eius Dominis nuntiant, 
qui ipsum adduci iubent. Praepositi egressi eum adducunt, at Do- 
mini postquam eum osculati sunt, cum co solo per oblongam cubi- 
culi porticum ad templum sacrosanctae Deiparae phari abeunt, atque 
ibi ad sancti Eliae oratorium discedunt, ubi Ipsi quidem in narthe- 
ce subsistunt, patriarcha vero sacrarium íntrat, ubi solennibus pre- 
cibus peractis, 'psaltae troparium ordiuntur. Patriarcha e sacrario 
egressus, sanctum evangelium portans, ad Imperatorias ciusdem ora- 
torii ianuas procedit, subdiacono crucem processionalem gestante. 
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σῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσχυγήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ 
καὶ ἀσπάζονται τὸ εὐαγγέλιον καὶ τὸν σταυρὸν, ϑυμιώμενοι C 
ὑπὸ τοῦ διακόνου, (Γ.) Καὶ παρακρατούμενος ὃ βασιλεὺς Με.6λ.» 
ὑπὸ τοῦ πατριάρχου, ἐξέρχεται ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας, καὶ διδρ-- 
Ἀχομένου αὐτοῦ μέσον τοῦ ναοῦ τοῦ φάρου, καὶ ἐξιόντος τὴν 
πύλην ra» ἐξάγουσαν ἐπὲ τὸν ἡλιακὸν, λαμβάνουσιν οἱ δε- 
OxótG& παρὰ τῶν πραιποσίτων κηρία λιτανέκια καὶ διέρχογται 
λιταγεύοντες διὰ μέσον τοῦ ἡλιακοῦ καὶ τοῦ στενωποῦ τοῦ 
μογοϑύρου, κατέρχονται τὸ καταβάσιον τοῦ βουκολέογτος, καὶ 
Ἰοέχγεύογεες δεξιᾷ, κατέρχονται πρὸς τὸν νάρϑηκα τῆς νέας 
μεγάλης ὀχκλησίας, (ἐκεῖσε γὰρ ἵστανται ἅπαντες οἱ τῆς συγ- 
χλήτου,) καὶ γίγνεται ἡ εἰωϑυῖα ἐκκλησιαστικὴ ἀκολουϑία τῆς Ὁ 
εἰσόδου. τῶν δὲ δεσποτῶν κατὰ τὸ εἰωϑὺς εἰσιόντων μετὰ 
τοῦ πατριάρχου εἰς τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ εὐκτηρώου τοῦ á- 
yov Ἡλμοῦ τῆς αὐτῆς νέας ἐκχλησίας, ὅ μὲν πατριάρχης 
προεισέρχεται, οἱ δὲ δεσπόται, ἱστάμενοι ἔξωϑεν τῶν ἁγίων 
ϑυρῶν, λαμβάνουσι κηροὺς ἀπὸ τῶν πραιποσίτων , καὶὲ διὰ Ed. 2o 
τῆς τρισσῆς προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσε τῷ Θεῷ. εἶτα εἰσ- 
ἐρχόμενοι ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, ἐν πρώτοις μὲν ἀσπάζονται τὰ 
λοάγια ϑύρεα, εἶτα τὴν τῆς ἁγίας τραπέζης ἐνδυτὴν καὶ τὴν 
ἐχεῖσε ἀποχειμέγην τοῦ ἁγίου προφήτου μηλωτὴν, xai τιϑέν- 
τες ἀποχύμβιον ἐπὲ τῆς ἁγίας τραπέζης, διέρχονται διὰ τῶν 
βημάτων, &nrovrég κηροὺς xa9^ ὃν ἕχαστον βῆμα, ἀσπαζόμε- 
γοι κατὰ τὸ εἰωϑὸς τὰς ἐνδυτάς. καὶ διερχόμενοι διὰ τοῦ 


6, πύλην ἐξάγουσαν ed. τὸ ἡλιακὸν ed. 


Interea Domini cereos a praeposito accipiunt, ternaque cum cereis 
aloratione facta, ad Deum precantur et evangelium, a diacono in- 
ceuati, osculantur. (IIL) Deinde sustentatus a patriarcha Impera- 
lor ex ecclesia redit, perque medium templum phari digressus, per 
portam ad solarium ducentem exit, ubi Domini a praepositis cereos 
processionales accipiunt, et per medium solarium angustamque ia- 
nuam procedentes, per descensum bucoleontis descendunt, et ad 
dextram inclinantes, ad narthecem novae magnae ecclesiae disce- 
dunt, ubi senatores omnes adstant, et consueti ritus ecclesiastici iu- 
Éoitus celebrantur. Dominis autem cum patriarcha sacrarium ora- 
torii S. Eliae, quod in eadem nova ecclesia est, pro more ingressis, 
patriarcha primus intrat; Domini vero extra sacras ianuas constituti, 
cereos a praeposito accipiunt terque genu flexo ad Deum prccantur. 
Mox oratorium ingressi ante omnia sacras ianuas, postea sanctum 
alüris instratum et repositam ibi S. prophetae vestem osculantur, et 
apocombio sacrae mensae imposito, per bemata transeunt, et cercis 
in singulis bematibus accensis, instrata pro znore osculantur. Per 








- 
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αὐτοῦ γυναικίτου, ἅπτουσι κηροὺς εἷς τὴν εἰκόνα Βασιλείν 
τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου, καὶ εὐθέως ἀποχαιρετίζοντες τὸν 
πατριάρχην, εἰσέρχονται ἐν τῷ ἐκεῖσε προσευχαδίῳ, κακεῖϑεν " 
ἐχβαίνοντες εἰς τὸν πρὸς τὴν ϑάλασσαν νάρϑηχα, ὃν ᾧ xa 
Βτὰ σελλία ἵστανται καὶ τὸ βῆλον κρέμαται, ἀπαλλάσσουσιβ 
τὰς ἑαυτῶν χλανίδας, καὶ ἵστανται ἐχδεχόμενοι τὴν τοῦ à- 
γίου εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν, εἶϑ᾽ οὕτως λαμβάνοντες κηροὺς 
παρὰ τῶν πραιποσίτων, ἀκούουσι τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου. μετὰ 
dà τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐκτενοῦς καϑέζονται, καὶ εἰσάγει ὃ τῆς 
Μει.63. «τραπέζης μετὰ καὶ τῶν ἀρτοκλινῶν τὸ κλητώριον, καὶ OrOL-10 
χεῖ αὐτὸ ὃ μέγας βασιλεὺς, xai εἶϑ᾽ οὕτως οἱ δεσπότῳε διέρ-- 
χονται μυστικῶς διὰ τοῦ αὐτοῦ νάρθηκος καὶ τοῦ éxtios 
μυστικοῦ ἀναβασίου, καὶ διὰ τοῦ ἀνωτάτου ἡλιακοῦ τοῦ aU. 
τοῦ νάρϑηκος εἰσέρχονται οἱ δεσπόται εἷς τὸ παλάτιον. 
ἰστέον, ὅτι ταύτῃ τῇ ἑορτῇ μετὰ τῶν ἀλλαξίμων καϑέζονταε ι5 
Qoi. δροπόται ἐπὲ τῆς τραπέζης. 


ΚΕ Q. x. 


Mri Mafp d τὰ ἐγκαίγια τῆς γέας, ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἔορτῇ 
τῶν ἐγκαιγίωγ τῆς γέας μεγάλης ἔπκχλησίας. 


Πρὸ μιᾶς ἡμέρας κελούουσι» οἱ δεσπόται τοῖς nQatno-20 
σίτοις, προελϑεῖν ἐπὲ τῇ αὔριον μετὰ ἀλλαξίμων πᾶσαν τὴν 


19. νέας om. ed, ZXXO 4. "Iaxtoy, ὅτε xai αὕτη ἣ ξορτὴ ἔχαν- 
γουργήϑη ἐπὶ Βασιλείου δεσπότου. 


aeceum ipsum transeuntes, cereos ad effigiem Basilii, Imperatoris 
hristum amantis, accendunt, et vale patriarchae dicto, ad locum 
elevatiorem, ubi orantes consistunt, abeunt, inde ad narthecem, qui 
prope mare seu cavum recessum sacrae mensae est, ubi sellae posi- 
tae velumque suspensum , discedunt, vestes suas mutant, et sancti 
evangelii lectionem exspectantes, adstant, acceptisque a praepositis 
cereis, sauctum evangelium audiunt, Finita extensa, consident, et 
mensae praefectus cum tricliniariis ad convivium ducit, quod ipse 
magnus Imperator ordinat. Sic postea Domini secreto per eundem 
narthecem et mysticum ascensum, qui ibi est, perque superius sola- 
rium eiusdem narthecis ad palatium discedunt. Sciendum est, lm- 
peratores hoc festo in mutatoriis mensae adaidere, : 


CAP. 20. 


. Mensis Maii prímo encaenia novae ecclesiae : et de ritibus in festo 
encaeniorum novae magnae ecclesiae observandis. 


Pridie unius diei Domini praepositis indicant , senatum omnem 
Jnutatis vestibus sequenti die procesaurum esee: quae postquam il- 
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σέγκλητον, xai τῇ ξωϑεν περὲ ὥραν δευτέραν κελεύονσιν οἱ 
δεσπόταε εἰσελϑεῖν τοὺς πραιποσίτους, καὶ δὴ τούτων sicsÀ-D 
ϑόντων μετὼ καὶ ὀλίγων τοῦ κουβουχλείου, ἀπέρχονται ἅμα 
τοῦ παπία καὶ τοῦ ἑταιρειάρχου, καὶ εἰσάγουσε τὸν πατριάρ- 
buy μετὰ xaé τῶν μητροπολιτῶν xai τῆς λοιπῆς αὑτοῦ tá- 
ξεως, καὶ τοῦ πατριάρχου εἰσερχομένου διὰ τῶν διαβατικῶν 
τοῦ τρικόγχου, ἔρχεται καὶ κάϑηται ἂν τῇ καμάρᾳ τοῦ ἀγίον 
Θεοδώρου, xdxeias περιβάλλονται τὰς ξαυτῶν χλανίδας, καὶ Ed. L.71 
ἐξερχόμενοε ἔξωθεν τοῦ βήλου τῆς αὐτῆς καμάρας ἵστανται. 
Ἰοοὶ dà πραεπόσιτοι ἐξερχόμενοι εἰσάγουσε τὸν πατριάρχην, οὗ 
δὲ δεσπόταε τοῦτον κατὰ τὸ εἰωθὸς ἀσπαζόμενοι, καϑέζονταε 
κετ' αὑτοῦ ἂν τῷ χρυσοτρικλίνῳ μιχρόν τι, καὶ εὐθέως yiv6- 
ταί μεταστάσιμον, καὶ οὗ μὲν μάγιστροι καὲ ἀνγϑύπατοι xaé 
πατρίκιοε καὶ λοιποὶ συγχλητικοὶὲ κατέρχονται ἐν τῷ νάρϑηκ 
ijr νέας μεγάλης ἐκκλησίας, οἱ dà τοῦ χουβουκλείου ἅπαντες 
διέρχονταε διὰ τοῦ ὡρολογίου καὶ τοῦ χρυσοτρικλίγου καὶ 
τῆς χαμάρας τοῦ παγϑέου xaà τοῦ φύλαχος, καὶ ἐχβαίνοντες 
τὸ μογύϑυρον, ἀπίασιν ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου 
τοῦ φάρου, καὲ οἱ μὲν δεσπόται ἀνιστάμενοι εἰσέρχονται μδ- 
λοτὰ τοῦ πατριάρχου μυστικῶς διὰ τοῦ μάχρωνος τοῦ κοιτῶ- Β 
γος εἰς τὸν γαὺν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ φάρον, καὶὲ οἱ 
δεσπόται ἔσταγται ἐν τῷ νάρϑηκι, ὃ δὲ πατριάρχης εἰσέρχε- 
ται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ τῆς εἰωϑυίας εὐχῆς τελουμένης, 
5. ZXO A. Ἰστέον, ὅτε d ξεφερενδέριος δηλοῖ τῷ παπίᾳ τὴν τοῦ 
πατρεείρχου ἄφιξιν. 7. χαμάρᾳ. Plura hio excidisse putat R., 
quae p. 122. leguntur, inde a vers. 8. τοῦ χρυσοτρεχλίνου usque 


ad v. 13. ἐν τῇ xcudog. — 1G. xa) anto τοῦ χρυσοτριχλέγου de- 
lendum ese6 putat R. ! 


luxit, circa horam secundam matutinam praepositos intrare iubent, 
quo facto, cum paucis cubiculariis una cum papa et hetaeriarcha ab- 
eunt, et patriarcham cum metropolitis et reliquo eius officio addu- 
cunt. Qul per porticus triconchii ingressus, in camera S. Theodori 
sedet, tunicas suas comites eius ibi induunt, et extra velum eius 
ἀρετὰς progressi, subsistunt. Praepositi autem egressi, patriarcham 
adducunt, quem Domini pro more osculati, cum eo paululum in 
aureo triclinio consident, et statim receptio instituitur, et magistri 
quidem, proconsules, patricii et ceteri senatores in narthecem novae 
magnae ecclesiae descendunt; cubicularii vero omnes per horolo- 
fjum aureumque triclinium, cameram panthei et custodiam trane- 
eunt, eque monothyro egressi, ad templum S. Deiparae pbhari abeunt. 
Domini surgentes sine pompa una cum patriarcha per longam porti- 
cun cubiculi ad templum sanctissimae Deiparae phari abeunt, et 
si quidem iu marthece subsistunt, patriarcha vero in oratorium im» 
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Ms.63. b ἀπάρχονται oi ψάλται τὸ τρυπάριον" ὃ δὲ πατριάρχης δξερ-- 

' χόμενος ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρόουυ, βαστάζων τὸ ἅγιον εὐαγγέ: 
λιαν, ἔρχεται εἷς τὰς βασιλικὰς πύλας, δηλονότι τοῦ ὑποδια- 
κόγου βαστάζοντος τὸν λιτανικὸν σταυρὸν, oi δὲ δεσπόταε 
λαμβάνουσι παρὰ τῶν πραιποσίτων κηροὺς, καὲ διὰ τῆς τρισ- 
σῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσε τῷ Θεῷ, 

᾿ς καὶ ἀσλάζόνται τότε ἐθαγγέλιον καὶ τὸν σταυρὸν, ϑυμιώμε- 

" C yo, ὑπὸ τοῦ διακόνου.  ( B.) Καὶ παρακρατούμενος 0 βασι-- 
λεὺς ὑπὸ τοῦ πατριάρχου ξξέρχεται ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας, καὲ 
ξδξιόντων τὴν πύλην τὴν ἐξάγουσαν εἷς τὸν ἡλιαχὸν, λαμβά-το 
γουσιν οὗ δεσπόται παρὰ τῶν πραιποσίτων κηρία λιτανήκια, 
καὶ διέρχονταὶ λιξανεύογτες διὰ μέσου τοῦ ἡλιακοῦ xai τοῦ 
στενωποῦ τοῦ μονυϑύρου, καὶ κατέρχονται τὸ καταβάσιον τοῦ 
βουκολέοντος, xa? ἔκνεύοντες δεξιξ, κατέρχονται πρὸς τὸν vag- 
ϑηκα τῆς νέας ἐκχλησίας, (ἐκεῖσε γὰρ ἵστανται οὗ τῆς ovy-15 
xÀjrov,) καὶ γίγεταε 7j ἀκολουϑία τῆς εἰσόδου τῶν ἐγχαινέων. 
τῶν δὲ δεσποτῶν» κατὰ τὸ εἰωϑὸς εἰσιόντων μετὼ τοῦ πατρι-- 

D άρχου εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, ὃ μὲν πατριάρχης προεισέρχεται, 
οἱ δὲ δεσπόται, ἱστάμενοι ἔξωϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, λαμβά- 
γουσε τοὺς κηροὺς παρὰ τῶν» πραιποσίτων xab διὰ τῆς τρισ- 30 
σῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ" 
εἶτα εἰσερχόμενοι ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, “ἐν πρώτοις μὲν ἀσπά- 
ζονται τὰ ἅγια ϑύρια, εἶτα τὴν τῆς ἁγίας τραπέζης ἐνδυτὴν, 
καὶ τιϑέντες ἀποκόμβιον ἐπὲ τῆς áyíag τραπέζης, διέρχονταν 


1ο. τὸ jÀ. ed. 11. λιταγεχὰ ed. 


trat, solennique precatione peracta, psaltae troparium incipiunt. 
Deinde patriarcha ex oratorio egressus, sanctum evangelium gestans, 
portas lmperatorias ingreditur, subdiacono crucem processionalem 
ferente, Domini autem, cereis a patriarcha acceptis, ter cum ipsis 
Deum adorant, et evangelium crucemque, a subdiacono incensati, 
osculantur. (1L) Imperator a patriarcha sustentetus, e templo egre- 
ditur, et postquam per portam ad solarium ducentem exierunt, Do- 
mini cereos processionales a praepositis accipiunt, et in processione 
per medium solarium angustiasque monothyri abeunt: postea per 
descensum bucoleontis progressi et ad dextram se inclinantes, ad 
narfhecem novae ecclesiae se conferunt, ubi senatores adsunt, et 
officium introitas encaeniorum celebratur. Dominis autem cum pa- 
triarcha sacrarium pro more ingressis, patriarcha praecedit, Domini 
autem extra sacras ianuas constituti, cereos a praepositis accipiunt, 
terque genu flexo Deum adorant, mox sacrarium ingressi, primo 
quidem sacras ianuas, deinde sacrum altaris instratum osculantur, et 
apocombio inibi reposito, per bemata, cereis in unoquoque bemate 
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διὰ τῶν βημάτων, ἅπτοντες κηροὺς καϑ' ἕνα ὅχαστον βῆμα, 
. ἀσπαζόμενοι xarà τὸ εἰωϑὸς τὰς ἐνδυτὰς, καὲ δεερ χόμενοι 
διὰ τοῦ γυναικίτου, ἅπτουσι κηροὺς εἰς τὴν eixova Βασιλείον 
τοῦ φιλοχρίστου ϑεσπότου, καὶ εὐϑέως ἀποχαιρετίζοντος TOVEd. L.72 
δπατριάρχην, εἰσέρχονται ἂν τῷ ἐκεῖσε προσευχαδέῳ, κἀκεῖϑεν 
ἐχβαίνοντες εἰς τὸν πρὸς τὴν ϑάλασσαν νάρϑηχα, ἐν ᾧ καὶ 
τὰ cría ἵστανται καὶ τὸ βῆλον κρέμαται, xai ἀπαλλάσσουσι 
τὰς ξαυτῶν χλανίδας, καὶ ἵστανται ἐχδεχόμενοι τὴν τοῦ d 
γίου εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν" εἰϑ᾽ οὕτως λαμβάνοντες κηροὺς 
τοπαρὰ τῶν πραιποσίτων, ἀχούουσι τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου. με- Με. 6 4.αὖ 
τὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐχκτενοῦς εὐχῆς καϑέζονται, καὶ sicd- 
y&& 0 τῆς τραπέζης μετὰ καὶ τῶν ἀρτοκλινῶν τὸ κλητώριον, 
καὶ στοιχεῖ αὐτὸ ὃ μέγας βασιλεύς. καὶ si)" οὕτως οἱ de- 
σπόταε διέρχονται μυστικῶς διὰ τοῦ αὐτοῦ νάρϑηκος χαὲ τοῦ. 
ιὀμυστιχοῦ dvafacíov, καὶ διὰ τοῦ ἀνωτάτον ἡλιακοῦ τοῦ B: 
αὐτοῦ νάρϑηκος εἰσέρχονται εἰς τὸ παλάτιον. χρὴ εἰδέναι, 
ὅτε xarà τὴν τάξιν ταύτης τῆς ἑορτῆς xat τὸν τύπον ἐπιτελεῖται 
zai ἡ ἑορτὴ τοῦ ἀρχιστρατήγου μηνὲ Νιοεμβρέῳ ή. εἰδέναι δὲ 
δεῖ, ὅτε ταύτη τῇ ἑορτῇ τοῦ ἀρχιστρατήγου ὃν τῷ εὐκτηρίῳ τοῦ 
Ξοναοῦ, ἤγουν τοῦ ἀρχιστρατήγου, ἐπιτελεῖται 7j τοιαύτη ξορτή-ς 


ΚΕΦ. xa. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάτεειν τῇ ξορτῇ καὶ προελευσεοτοῦ d yov “ημητρίον, 
Πρὸ μιᾶς ἡμέρας κελεύουσιν οἱ δεσπόται τοῖς πραιπασέ- 


accensis, discedunt, sacra instrata pro more osculantar, perque gy- 
maeceum digressi, cereos ad effigicm Basilii, Imperatoris Christum 
amantis, accendunt, statimque vale patriarchae dicto, locum excel- 
sum, ubi orantes stare solent, petunt, inde ad narthecem prope mare 
altaris ascendunt, ubi et sellae stant et velum suspensum est, suas- 
que tunicas mutant, et sacri evangelii lectionem exspectantes, ad- 
stant, quam, cereos a praepositis traditos manu tenentes, auscultant, 
Finita extensa, consident, praefectus mensae cum tricliniariis convi- 
vium parat, quod ipse magnus Imperator ordinat. Sic Domini per 
eundem narthecem et secretam scalam perque solarium superius soli 
digressi, palatium intrant. Sciendum est, secundum buius diei ri- 
tum et sancti Michaelis festum octavo mensis Novembris institui 
solere, ubi observandum , hoc archangeli festum in oraterio templi, 
5. sdlicet Michaelis, die dicto celebrari. 


| CAP. a1. 
Observanda in festo et processione S. Demetrii. 


n Pridie unius diei Domini praepositis indicant, die sequente cum 
mis senatum universum prodire, mane autem circa horam se- 
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Οτοις τοῦ προελϑεῖν Eni τὴν αὔριον μετὰ ἀλλαξίμων τὴν σύγ- 
κλητον πᾶσαν, καὶ τῇ ἕωϑεν περὲ ca» δευτέραν κελεύουσιν 
οὗ δεσπόται εἰσελϑεῖν τοὺς πραιποσέίτους, xai δὴ τούτω» εἰσ- 
ελϑόντων, μετὰ ὀλίγων τοῦ κουβουχλείου ἀπέρχονται, ἅμα 
τοῦ παπία καὶ τοῦ ἑταιρειάρχου, καὶ εἰσάγουσι τὸν narQuaxo-5 
Au» μετὰ καὶ τῶν μητροπολιτῶν καὶ τῆς λοιπῆς αὐτοῦ τά- 
ξεως. καὶ τοῦ πατριάρχου εἰσερχομένου, διὰ τῶν διαβατι- 
κῶν τοῦ τρικόγχου εἰσέρχεται, καὶ κάζηται ὃν τῇ καμάρᾳ τοῦ 
χρυσοτρικλένον τῇ ovog πρὸς τὸ πάνϑεον. οἱ δὲ πραιπόσιτον 
εἰσερχόμενοι ἀναγγέλλουσι τοῖς δεσπόταις τὴν τοῦ πατριάρχουιο 
ἄφιξιν, καὶ εὐθέως ἀνίστανται οἱ δεσπόται καὶ εἰσέρχονται 
ἂν τῇ καμάρᾳ τοῦ ἁγώυ Θεοδώρου, κἀκεῖσε περιβάλλονται 
τὰς ἑαυτῶν χλανίδας, καὶ ἐξερχόμενοι ἔξωϑεν τοῦ βήλου τῆς 

αὐτῆς καμάρας ἵστανται. οἱ δὲ πραιπόσιτοι ἔξερ χόμενοι eia 
ἄγουσι τὸν πατριάρχην" οἱ δὲ δεσπόται τοῦτον κατὰ τὸιϑ 
εἰωθὸς ἀσπαζόμενοι, καϑέζονται μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ χρυσοτρι.-- 
κλέγου μικρόν τι, καὶ ὅτε πάντα καλῶς εὐτρεπισϑώσιν, εἰσέρ- 
xovrat οἱ πραιϊπόσιτοι δηλοῦντες τοῖς δεσπόταις, καὶ εὐθέως 

Με. 64. b ἀνίστανται οἱ δεσπόται μετὼ τοῦ πατριώρχου, καὶ ἐξξερχόμε- 

yo, κατὰ τὸν εἰωϑύτα τούτοις τύπον, διέρχονται διὰ τοῦ TQU-20 
πέτωγος καὶ τοῦ λαυσιακοῦ καὶ τοῦ Ἰουστινιανοῦ καὶ τῶν 
σκύλων καὶ τῶν ἔξω διαβατικῶν τοῦ ἸΠαρκιανοῦ, καὲὶ ἀπέρ.- 
χονται ày τῷ ἐκεῖσο εὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Πέτρου. 

Ed.1.73( B.) ᾿Ιστέον, ὅτι, τῶν δεσποτῶν ἔξερχομένων ἀπὸ τοῦ χρυ- 

σοτρικλίνου μετὰ καὶ τοῦ πατριάρχου, ἵστανται ἀντικρὺ τῶναϑ 


6. λοεποῖς δὰ. 


cundam praepositos ingredi iubent, quo facto, cum paucis cubicula- 
riis, papa et hetaeriarcha abeunt, et patriarcham cum metropolitis 
et reliquo eius officio adducunt. Qui per porticum triconchii in- 
gressus, in camera aurei triclipii, quae proxima pantheo est, consi- 
det. Praepositi autem ingressi Imperatoribus eius adventum nun- 
tiant, qui surgunt, et cameram S. Theodori ingressi, tunicas suas 
Índuunt, et extra velum eius camerae egressi, adstant. Interea prae- 
positi patriarcham adducunt, quem Domini pro more osculantur et 

aulalum in aureo triclinio cum eo consident, rebusque omnibus 

ene ordinatis, praepositi intrant, Dotínis id nuntiaturi, qui con- 
festim cum patriarcha surgunt, et ritu ipsis solenni egressi, per tri- 
petonem, lausiacum, Justinianeum, scyla et exteriores Marciani por- 
ticus transeuntes, oratorium S. Petri, quod ibi situm est, petunt. 
(IL) Sciendum est, Dominis cum patriarcha ex aureo triclinio pro- 
cedentibus, ante portas eius argenteas eunuchos protospatharies εἰ 
logothetam cursus publici cum protoscriniario et primo notariorum, 
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ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ χρυσοτρικλίγου ol εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑά- 
quor, 0,5 λογοθέτης τοῦ δρόμου μετὰ καὶ τοῦ πρωτοασηκρήτης 
xaj τοῦ πρωτογνοταρίου, ἐπὲ δὲ τὸ μέρος τοῦ ὡρολογίου οἱ τοῦ 
χρυσοτρικλέγου, ἱστέον, ὅτι, ἔξιόντων τῶν δεσποτῶν τὰς yu 
hx; πύλας πρὸς τὸν λαυσιακὸν, δέχονται οἱ τοῦ μαγλαβίου 
xai οἱ τοῦ χουβουχλείον ἅπαντες, καἀχεῖϑεν δηριγεύουσι τοὺς 
δεσπότας. ἱστέον, ὅτι ἔνδον τῶν σκύλων, ἤγουν εἰς τὴν à- 
xor» τοῦ Ἰουστινιανοῦ, ἵστανται οὗ τὲ μαγιστροι καὶ ἀγϑύ- 
πατοι καὲ οὗ ὀφφικιάλιοι, καὶ τῶν δεσποτῶν διερχομένων, πέ- 
Ἰοπτουσιν ἐπ᾽ ἐδάφους, τούτους προσχυνοῦντες. οἱ δὲ δεσπό- 
ται, καϑὼς προείρηται, διέρχονται μέχρι τοῦ ἁγίον ἀποστόλου B 
Πάρου, ὃ δὲ πατριάρχης εἰσέρχεοταε εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, 
καὶ τῆς εἰωθυίας εὐχῆς τελουμένης, ἀπάρχονται οἱ ψάλται τὸ 
τροπάριον. ὃ δὲ πατριάρχης ἐξερχόμενος ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστη- 
τὐρών, βαστάζων τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, ἔρχεται εἰς τὰς βασιλι:- 
κὰς πύλας τοῦ αὐτοῦ εὐκτηοίου, δηλονότι καὶ τοῦ ὑποδιάκο- 
γος βαστάζοντος τὸν λιτανικὸν σταυρόν, οἱ δὲ δεσπόται λαμ- 
βάνουσι παρὰ τῶν πραιποσίτων κηροὺς καὶ διὰ τῆς τρισσῆς 
χροσχυγνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, καὶ ἀσπάζονται τύ,τϑ 
λοεῤαγγέλιον καὶ τὸν σταυρὸν, ϑυμιώμενοι 9nó τοῦ διάκονος, 
καὶ παραχρατούμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ πατριώρχου, ἐἔξέρ-- 
ζεται ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας. ἰστέον, ὅτε, ἀπὸ μὲν τοῦ ἁγίου Πέ-α 
tpov ἐξερχομέγνης τῆς λιτῆς, λέγουσιν οἱ ψάλται τὸ τροπάριον 
τοῦ μάρτυρος πρὸς τὸ ,,λαϑὼν ἐτέχϑης," ὅπερ ἐποίησε déc 
?9 σρφώτατος καὶ ἀγαϑὺς βασιλεὺς, εἰσερχομένης δὲ τῆς λιτῆς 


2. ὁ loyo9. ed. 53. ἀνοταρίου. ed. Cf. R. ad p. 24, 23, et 99, a. 
$.10 λαυσ͵ ed. οὗμαγλ. ed. 16. ὑποδιαχόνου et 20, διαχόγου ed. 


Binitros autem triclinii aurei prope horologium adstare. Porro Do- 
Rinos, ex aeneis portis ad lausiacum egressos, manclavitae et cubi- 
Ccularii omnes excipiunt et comitantur. Intra scyla seu in extrema 
lustinianej triclinii parte magistri, proconsules et officiales adsunt, 
€ transeuntes Dominos, procidentes in terram, adorant, Illi autem, 
Uu supra observatum est, ad sancti Petri abeunt, ubi patriarcha sa- 
Cerarium ingreditur, et post preces solennes peractas psaltae tropa- 
rium incipiunt, Patriarcha deinde ex sacrario , sanctum evangelium 
Wanu tenens, ad portas Imperatorias ciusdem oratorii procedit, sub- 
Mcono crucem processionalem praeferente. Domini cereos a prae- 
positis accipiunt, terque genu flexo, ad Deum precantur, tunc evan- 
Eelium et crucem osculantur, et diacono incensante, Imperator, pa- 
Uichae innixus, e templo egreditur. Observandum quoque est, 
Pompa a S. Petri procedente, cantores troparium martyris, quod Lco, 
&pientissimus et optimus lmperator, composuit, usque ad werba; 
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εἰς τὸ χρυσοτρίκλινον, ἀπάρχονταε τὸ τροπώριον τῶν ὄγχαινέ- 
Ms.65.ac», ἤγουν τὸ ,Δόξα σοι Χριστὲ ὃ Θεὸς, ἀποστόλων καύ-- 
χημα.᾽" καὶ διερχόμενος, ὅϑεν κἀκεῖσε inser, διόρχϑοται δεὰ 
μέσον τοῦ χρυσοτρικλένον, καὶ ἐξέρχεται μετὰ τῆς λιτῆς τὰς 
ἀνατολικὰς πύλας, καὶ οὗ μὲν μαγιστροι καὶ ἀνθϑύπατοι καὲξ 
πατρίκιοι xoi ὀφφικιάλιοε ἵστανται ἀντικρὺ τοῦ ναοῦ τοῦ ἅ- 
γίου Δημητρίου, ἤγουν τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, οὗ δὲ τοῦ xov- 
βουκλείου κατὰ ἀνατολικὰς τοῦ ἡμαχοῦ, οἱ δὲ δεσπόται με-- 
ἩὉτὰ τοῦ πατριάρχου ἐν τῷ προπυλαίῳ τῆς ἐχκλησίας, xaé τῆς 
εἰωθυίας ἀκολουϑίας τελεσϑείσης, nyov» τῶν ἐγκαινίων, γέ-το 
. vera, 7j εἰσοδος. καὶ ὃ μὲν πατριάρχης εἰσέρχεται οἷς τὸ ϑυ- 
σιαστήριον, οἱ δὲ δεσπόται, διερχόμεονοι μέσον τῆς ἐχκλησίας, 
ἐξέρχονται xai ἵστανται ἂν τῷ ἐκεῖσε τετρασέρῳ, ἐκδεχόμενοε 
τὴν τοῦ εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν. μετὰ dà τὴν τοῦ εὐαγγελίου 
ἀνάγνωσιν ἐξερχόμενοι τὰς ἀργυρᾶς τοῦ μάκρωνος πύλας,κι5 
ἀπαλλάσσουσι τὰς τούτων χλαμύδας, καὲ δἰσερχόμενοε καϑέ- 
Covrat ἐπὲ τοῦ χρυσοερικλένου, καϑὼς εἰϑισταε αὐτοῖς, xai 
ἘΑ41,.ης μετὰ μικρὸν δίδονται μέγσαι. τῇ αὐτῇ dà ἡμέρᾳ συνεσειῶμ- 
ται τῷ πατριάρχῃ καὶ τοῖς μητροπομξαις xoi τῇ συγκλήτῳ, 
οἷς ἄν κελεύσωσιν. 20 


ΚΕΦ. xf. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ xal προελεύσει τῆς ὑψώσεως τῶν 
τιμίων ξύλων. 


Προέρχονται οἱ τοῦ χουβουκλείου, πατρίκιοί τὲ καὶ δο- 


Latens natus es; ingrediente autem processione triclinium aureum, 
troparium encaeniorum, scilicet: Gratia tibi, Christe Deus, apostolo- 
rum gloria, recitare. Imperator inde, quo abierat, digressus, per 
medium chrysotriclinium pergit et ex orientalibus portis cum proces- 
sione egreditur, dum interea magistri, proconsules, patricii et offi- 
ciales e regione templi S. Demetrii seu ad sinistram partem, cubi- 
cularii vero ad orientales solarii, Domini cum patriarcha in atrio 
templi stant, ac solennibus encaeniorum ritibus peractis, introitus 
fit. Patriarcha sacrarium intrat, Domini per mediam ecclesiam trans- 
euntes, egrediuntur, et in tetrasero, quod ibi est, lectionem evan- 
gelii audituri, adstant. Postea per argenteas macronis seu porticus 
oblongae ianuas progressi, tunicas suas induunt, aureumque tricli- 
nium ingressi, pro more consident, et brevi post missa datur. Con- 
vivio autem hoc die patriarcham, metropolitas εἴ quoscunque vo- 
lunt senatores adhibent. 


CAP. 22. 
Observanda ín festo et processione exaltationis venerandae crucis. 
Cubicularii, patricii et domestici ceterique proceres omnes in 
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μέστιποε wai οἱ λοιποὶ ἅπαντες ἄρχοντος ἀπὸ σχαραμαγγίων 
ἐν τῷ σπαϑαρικίῳ ὥραν ἐννάτην ἢ καὶ δεκάτην vuxsüc* καὶΒ 
μέλλοντος τοῦ βασιλέως ἐξέρχεσθαι, ἀνοίγεται ἡ πύλη τοῦ 
σπαϑαριχίον, καὶ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου εἰσελϑόν- 
ὅσων xa τὰ σαγία αὐτῶν φορούντων, προσχυνοῦσι τὸν βασι- 
Ma, ὃ δὲ βασελεὺς, δηριγευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν, ἐξέρχεται, οἱ 
δὲ πατρέειοι ἅμα τῶν δομεσείχων ὄχδέχοντωι τὸν βασιλέα ἔξω 
fc πύλης τοῦ σπαϑαριχίον, υυὁσαύτως xai οἱ βασιλικοὲ προσ- 
τυγήσαντες διέρχονται ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, ὃ δὲ βασι- 
τολεὺς δηρεγευόμενος πό τὸ τοῦ κουβουκλείου καὶ τῶν βασιλι- 
z&», διέρχεται διὰ τῆς μαγναύρας καὶ τῶν ἀνωτέρων αὐτῆς 
διαβατικῶν, καὶ διὰ τῆς ξυλίνης σχώλας ἀνελθὼν, εἰσέρχεται 
ἐν τοῖς χκατηχουμενέθις τῆς μεγάλης ἐχκλησίως, «i9? οὕτως &- Ms.65.b 
Sec κηροὺς καὶ εὐξάμενος, παροκύπτει ἂν τοῖς δεξιοῖς μέρε-α 
ιὅσεν,. ἔπειτα ἀλλάσσουσιν οὗ τοῦ κουβουκλείου ἄρχοντες, οἱ dà 
χουβικουλάριοε τὰ καμέσια αὐτῶν καὶ μόνον, οἱ δὲ πατρί- 
πιρε χλανίδια λιτὰ, εἶτα κελεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, 
καὶ προσκαλεῖται Ó πατριώρχης, καὲὶ ὅδλέγον μοτὰ τοῦ βασι-- 
λέως καϑεσϑεὶς ἐξέρχεται, καὶ ἄπεισιν ὃν τῷ μικρῷ σεκρέ- 
λοῖῳ, ἔνϑα πρόκεινται τὰ τίμια ξύλα, ἐκδεχόμενος τὸν βασιλέα. 
ἀρχομένης δὲ τῆς ἐχκλησίας τὸ «δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ," 
ἀπέρχεταε ὃ βασιλεὺς, δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ κουβουκχλείου 
εἷς προσχύνησιν τῶν τιμίων ξύλων, καὶ προσκυνήσας τὰ tí- 
pua ξύλα, ἐξέρχεται ἐν τῷ μεγώλῳ σεκρότῳ, καὶ ἐπιδίδωσιν 
iSjavrg ὃ πατριάρχης κηρίον λιτανίκιον ἄνευ φιαλίου. ἐν δὸ Ὁ 
25. λιτανέχην cod. 


scaramangiis ad spatharicium hora nona seu decima noctis abeunt, 
Cuius porta, dum lLmperator processurus est, aperitur, et praefecti 
Ccubicalo, sua saga gestantes, intrant, Imperatorem adoraturi, qui, 
Ipeis comitantibus, progreditur. Tunc patricii cum dornesticis extra 
spatharicii portam eum excipiunt, ministri, adoratione facta, ipsum 
praecedunt , et sic a eubiculariis et ministris suis stipatus, per ma- 
BRavram et superiores eius porticus transit, perque scalam ligneam 

magmae ecclesiae catechumena descendit , ubi, cereis accensis et 
precatus, in dextro latere adsidet. Deinde cubiculo praefecti et ce- 
teil cubicularii tantum camisia sua, patricii. tunicas processionales 
mutant, patriarcha a praeposito, mandato &b Imperatore dato, ar- 
cesitur, ct postquam paululum cum Imperatore consedit, ad parvum 
secretum, ubi venerandum lignum repositum est, lmperatorem ex- 
ctplurus, discedit. Postquam autem concio populi: Gloría in ex- 
cesis. Deo, incepit, Imperator a cubiculo stipatus, ad venerandorum 
ligsorum adorationem abit, qua peracta, patriarcha cereum proces- 
sionalem sine pbiala ipsi tradit. In eodem secreto patricii cum se- 
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τῷ αὐτῷ σεχρέτῳ δέχονται τὸν βασιλέω οἱ πατρόειοε ἅμα τῇ 
συγκλήτῳ, βαστάζοντες κηρία ἄνευ φιαλίων, οὐ πέττουσι dé 
εἶτα ὃ βασιλεὺς μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκχλείου καὲ 
πατρικίων καὶ πάσης τῆς συγκλήτου, ὀψικεύων τὰ τίμια ξύ-- 
λα,. κατέρχεται διὰ τοῦ μεγάλου χοχλιοῦ, καὲ ἐχκκλένας τὸβ 
εὐώνυμον μέρος, διέρχεται διὰ τοῦ διδασχαλείου, ἔνϑα ἐπει-- 
γέγραπται τὰ πασχάλια, καὶ τὰ βάϑρα κατελθὼν, εἰσέρχεταε 
, διὰ τῆς μεγάλης πύλης τοῦ νάρϑηκος, xai τὰς βασιλικὰς πύ-- 
λας καταλαβὼν, ἵσταται, ἐπιδοὺς τῷ πραιποσίτῳ κηρίον, ὅ- 
Ed.l.95zr69 κατέχει, καὶ ἕτερα παρ᾽ αὐτοῦ λαβὼν καὶ εὐξάμενος,ιο 
ἐπιδίδωσιν αὐτὰ τῷ πραϊποσίτῳ, * ὃ δὲ πραιπόσιτος τῷ τῆς 
καταστάσεως. ἔπειτα λαμβάνει τὸ λιτανίκιον αὐτοῦ πάλεν 
παρὰ τοῦ πραιποσίτου, καὶ προσκυνήσας τὸ ἄχραντον εὐαγγέ- 
λιον, διόρχεταε μετὰ τοῦ πατριάρχου μέσον τοῦ ναοῦ, xai ἐν 
τοῖς δεξιοῖς μέρεσι τοῦ ἄμβωνος εἰσέρχεταε διὰ τῆς σωλέας,ι5 
τῶν πατρικίων δστώτων εἰς τὴν σωλέαν, καὲ βασταζύντων τὰ 
αὐτῶν κηρία.  ( B.) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυ-- 
ρῶν ἑστὼς, ἐπιδίδωσι τῷ πραιποσίτῳ τὸ ἴδιον κηρίον, καὲ 
Με. 66. ἕτερα παρ’ αὐτοῦ λαβὼν καὶ εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτὰ αὖ-- 
τῷ, καὶ εἰς τὸ ϑυσιαστήριον εἰσελϑὼν, xai τὼ τίμια ξύλαλο 
Β προσκυνήσας, ἐξέρχεται, cei9^ οὕτως ὑποστρέψας διὰ τῆς σω-- 
λέας, ἀνέρχεται τρίτον βάϑρον τοῦ ἄμβωνος ἢ xai τέταρτον, 
" xai ἵσταται ἐκεῖσε, χρατῶν τὸ κηρίον" οἱ δὲ τοῦ κουβουχλείον 
ἄρχοντες ἵστανται ἐν τῇ σωλέᾳ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, οἱ dà 


natu, cereos sine phialis gestantes, Imperatorem , non prona tamen 
in terra facie, excipiunt. Is deinde cum praefectis cubiculi, patri- 
ciis et universo senatu veneranda ligna sequens, per magnam co- 
chleam descendit, et ad sinistram inclinans, per didascalium, ubi 
€ycli paschales scribuntur, digreditur, ct postquam per scalam 'de- 
scendit, magnam narthecis portam ingreditur, cum vero ad Impera- 
torias portas pervenit, subsistit, cereum , quem tenuerat, praeposito 
reddens, aliosque ab eo accipit, et precatus eos praeposito , hic ce- 
rimoniario rursus tradit. Deinde iterum processionalem suum a 
praeposito sumit, et sacro evangelio adorato, cum patriarcha per 
medium templum abit dextramque ambonis partem per soleam in- 
greditur, patriciis interim in solea stantibus suosque cereos gestan- 
tibus (IL) Imperator autem ad sacras ianud$ constitutus, cereum 
suum praeposito tradit aliosque ab eo sumit, et post preces ipsi 
reddit; sacrarium ingressus, veneranda ligna adorat, deinde per so- 
leam reversus, gradum tertium aut quartum quoque ambonis adscen- 
dit, et ibi, cereum tenens, subsistit: cubiculo praefecti in solea co- 
ram Imperatore, eunuchi protospatharii in sinistro ambonis latere 
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εὐνοῦχος πρωτοσπαϑάριον ὃξ εὐωνύμου τοῦ ἄμβωνος eic τὸ . 
σχάμνον, οἱ δὲ τοῦ μαγλαβέου ὀπίσω τῶν εὐνούχων πρῶτο- 
σπαϑαρέων, ἔσον τοῦ -ἀριστεροῦ μέρους τοῦ ἄμβωνος, διὰ τὸ 
μὴ διοδεύειν τινὰ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. τοῦ δὲ πατριάρ- 
ὄχον ἀνελϑόντος μετὰ τῶν τιμίων ξύλων εἰς τὸν ἄμβωνα, ém- 
δίδωσιν ὃ βασιλεὺς τὸ λιτανέκιον αὐτοῦ κηρίον τῷ πραιποσί- 
Tp, καὶ λαβὼν ἕτερα τῆς προσευχῆς, ἵσταται μετ’ αὐτῶν, 
ἕως ἂν ὑψώσῃ ἐν τοῖς τέσσαρσι μέρεσι τοῦ ἀμβωνος. εἶτα α 
ἐπιδοὺς ὁ βασιλεὺς τοὺς κηροὺς τῷ πραιποσίτῳ, κατέρχονται 
l0dugorsgoL διὰ τῆς σωλέας, O,r8 βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, 
xui εἰσέρχονται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, προτιϑεμόνων τῶν τιυ- 
μίων ξύλων, καὶ τοῦ βασιλέως εὐξαμένου καὶ προσκυνήσαν- 
τος τὰ τίμια ξύλα, ἐξέρχεται διὰ τοῦ πλαγίου τοῦ ϑυσιαστη- 
ρου, «αὐ διασώζει αὐτὸν ὃ πατριάρχης μέχρε τοῦ ἁγίου 
Ἰδφρέατος. καχεῖσθ ἀλλήλους ἀσπασάμενοι, ὃ μὲν βασιλεὺς 
μειὰ τῆς προελεύσεως εἰσέρχεται διὰ τῆς μιπρᾶς πύλης τῆς 
χαλκῆς, ἐν ἦ ἴσταταε μέρος τῶν Πρασίνων xai κατασφραγέ- 
ζει τὸν βασιλέα, ξως ἂν διέλθῃ, καὶ οὐδὲν ἕτερον ποιεῖ, τοῦ 
δὲ βασιλέως εἰσελθόντος εἰς τὴν χαλκῆν, δέχρεαι αὐτὸν μέρος Ὁ 
Xr» Βενέσων ἂν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ τρικλίνου, καὶ κατασφρα- 
γῖει τὸν βασιλέα, ὃν τρύπον xai οἱ Πράσινοι" τὰς δὲ σχο- 
la xai τὰ ἐχσκούβιτα διελθὼν, ἀπέρχεται ϑιὰ τοῦ κογσι- 
στωρίου͵ καὶ μένει ἡ σύγκλητος ἐχεῖσε, ὕπερευχομένη τὸν 
βασιλέα , ,»εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους," διελθύντα δὰ 
ry óvonoda , δέχεται αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ τῶν συ- 


19. ΟΣ om. ed. 


δ »amno, manclavitae pone eos in sinistra parte ambonis subsi- 
Stt, «noniam nemo coram Imperatore prodire potest Patriarcha 
cun venerandis lignis ambonem ingresso, Imperator cereum suum 
processionalein praeposito tradit, et aliis supplicationis acceptis, cum 
Ipsis subsistit, donec exaltatio crucis in quatuor ambonis lateribus 
facta est. Postea cereis praeposito redditis, ambo, Jmperator et 
Patriarcha, per soleam digressi, sacrarium intrant, venerandis lignis 
ibi expositis, et postquam precatus Imperator est lignumque vene- 
randum adoravit, per sacrarii obliquitatem egreditur, eumque pa- 
triarcha usque ad sacrum fontem ducit. Ubi postquam se invicem 
oXulati sunt, Imperator cum processione per parvam portam chal- 
€, ubi factio Prasina, Imperatorem usque dum transiit signans, nec 
quicquam praeterea faciens, adest, ingreditur. Ingressum in chalcen 
Venetorum factio in dextro triclinii latere excipit, eodemque, quo 

Ini modo signat. Per scholas deinde et excubias digressus, per 
cmütorium abit, ubi senatus adstat, Imperatori: Jn multa bonaque 


e 
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λεγτιαρίων, καὶ αὐτοὲ ὑπερευχόμενο; τὸν βασιλέα, οἱ. δὲ πα- 
τρίκιοι εἰς τὸ στενὸν καὶ αὐτοὶ ὁμοίως ποιοῦσι. καὶ διελϑὼν 
διὰ τοῦ αὐγουστέως εἰσέρχεται εἰς τὸ παλάτιον, καὶ εὐθέως 
Μ-:.66.» ἀπαλλάσσουσιν οἱ ἄρχοντες πάντες, καὶ μένουσιν ἀπὸ σκαρα- 
[Ε4.1, η6 μαγγίων. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ προέλευσις oUx5 
εἰσέρχεται, 


ΚΕΦ. xy. 
"Oca δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ καὶ προελεύσει τῆς ἁγίας Χρισεοῦ 
τοῦ Θερῦ ἡμῶν xard σάρκα γενγήσεως. 


Προέρχονται ἅπαντες ἠλλαγμέγοι ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τῆςτο 
εἀψίδος, φοροῦγεες οἱ πατρίκιοι καὶ οἱ τοῦ κουβοσλλείου xai 
οἱ τὰ πρῶτα ὀφφίκια κατέχοντες χλαγίδια, οὗ μὲν τύρεα καὲ 

οὖς, Βμηλινοκάϑρυπτα, ὁμοίως καὶ oi τοῦ κουβουκλείου τύρεα, οὗ 
dà ταῶνας κυγχευτοὺς, ἕτεροι δὲ μαρζαύλια" καϑυπουργοῦσε 
δὲ οὗ αὐτοὶ μετὰ τῶν αὐτῶν χλανιδίων μέχρι τῆς πρὸ pic 
ἡμερῶν παραμονῆς τῶν φώτων. τοῦ δὲ παλατώυ ἀνοίξαντος, 
οὗ «6: πατρήκιοε καὶ στρατηγοὶ xat οἱ τοῦ κουβουχλείου εἴσέρ-- 
xovrat εἰς τὸ δαικύχλιον τῆς ὠψίδος, ὥσαύτως καὲ οἵ ἐξ ἔ- 
ϑους εἰσερχόμενοι, xai πάντων ἂν τῷ παλατίῳ -εἰσελϑύντων, oi 
μὲν πατρήώεεοι ἅμα τῶν στρατηγῶν re xai δεριεστίχων δέχονταιλο 
τὸν βασιλέα ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τῆς ἀψέδος, ἤγουν τοῦ τρικόγ- 
χου" 0i δὲ τοῦ χουβουκλείου ἅπαντες εἰσερχόμενοι δεὰ τῶν 


4. πάγτες om. ed. — 5. dà om. cod. 


tempora, acclamans: per onopodem transeuntem cerimoniarius cum 
silentiariis, fausta precaturis, excipit, quod idem patricii in steno 
faciunt, Postremo per auguateum palatium ingreditur, ubi omues 
proceres mutatorias deponunt, ct in scaramangiis manent, Processio 
autem nulla eo die ad palatium instituitur. 


CAP. 23. 


Observanda in festo die et processione sacrae Christi , Dei nostri, 
nativitatis secundum carnem. 


Procedunt omnes in mutatoriis ad hemicyclum apsidis, patricii , 
cubicularii et supremis muneribus praefecti , tunicas, tyrias illi qui- 
dem et laneas, cubicularii tyrias, hi pavonibus conchisque pictas, 
alii marzaulia gestantes: ministrant vero suis in tunicis ad eum diem, 
qui vigiliam festi luminum praecedit. Palatio aperto, patricii, stra- 
tegi et cubicularii cum ceteris, qui ingredi solent, hemicyclum apsidis . 
ingrediuntur, quo facto, patricii cum strategis ct domesticis lmpc- 


- 
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διαβατικῶν τῶν ἀγέων μ᾽. καἀκεῖθεγ δηριγευόμενος ὅπ’ αὐτῶν 
βασιλεὺς διέρχεται διὰ τῆς δάφνης εἰς τὴν ἁγίαν τριάδα, 
κἀκεῖσε κηροὺς ἅψας, δξέρχεται διὰ τῆς πλαγίας τοῦ βήμω-α 
τος xaé εἰσέρχεται, ἔνϑα τὰ λεήψανα τῶν ἁγίων daoOxstrrat, 
Surrey ἐχεῖσε κηροὺς, ὁσαύτως ἅπτει κηροὺς καὶ εἰς τὸν βα- 
πιιστῆρα ἔξω εἰς τοὺς σταυρούς. διοδεύων dà διὰ τοῦ αὐὦ 
γουστέως, εἰσέρχεται εἰς τὸν ἅγιον Σιέφαγνον, ἅψας δὲ xd- 
χεῖσε κηροὺς καὶ εὐξάμενος, ἐξέρχεται, καὶ εἰσέρχεται ἂν τῷ 
χοιτῶγε αὑτοῦ, ἐχδεχόμενος τὸν καιρόν. τοῦ δὲ τῆς καταστά- 
τοσέως εἰσελθόντος xal ἐνέγχαντος ἀπόχρισιν τῷ πραιποσέῳ, 
ὅτι ἤγγικεν ἡ ὥρα, εἰσέρχεται Ó πραιπόσιτος, καὶ λέγει τῷ 
βασιλεῖ, καὶ ἐξέρχεται ἀπὸ xomovog αὑτοῦ, xai τὴν χλανέδα 
αὐτοῦ περιβαλλόμενος διὼ τῶν βεστητόρων, καὶ ἐξελϑόντων 
αὐτῶν, στέφεται ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου καὶ ξξέρχεται διὰ τοῦ Ὁ 
ιδαυγουστέως εἰς τὸ στενὸν, ἑστώτων πρωτοσπαϑαρίων βαρβά- 
τῶν ἔξω τῆς πύλης ἐξ εὐωνύμων εἰς τὸ βῆλον, καὶ τοῦ βασι- Μ5.6). ὁ 
λέως ἐκεῖσε μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου στάντος, 
γεύει τῷ πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος δίδωσι νεῦμα τῷ δστια- 
ρίῳ εἰς τὸ βῆλον κάτω, καὲ εἰσέρχονται οἱ πατρίκιοι εἰς τὸ στε-- 
λογὸν μετὰ τῶν στρατηγῶν, xai προσκυνοῦσι τὸν βασιλέα, καὶ 
λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, λέγει ,κελεύ- 
cure." (B.) Εἰϑ’ οὕτως δηριγεύεται Ó βασιλεὺς ὑπό τὸ τοῦ . 
χουβουχλείου, πατρικίων τὸ καὶ στρατηγῶν, ὡσαύτως καὶ o 
βεστήτορες, βαστάζοντες τὸν σταυρὸν, διόρχονεαε ἐνώπιον .1,. 2} 
η. εἷς κὸ ἅγιον ed, 
rstorem in hemicyclo apsidis seu triconcho excipiunt. Cubicularii 
omnes per porticus quadraginta Sanctorum intrant, unde ab iis sti- 
patus Imperator per daphnem ad S. Trinitatis abit, ubi cum cereis 
ardentibus per obliquitatem bematis exit, et locum, ubi Sanctorum 
reliquiae repositae sunt, petit et ibi, aeque ac in exteriori parte ba- 
piisterii, in crucibus cereos accendit. Digressus deinde per augusteum 
ad S, Stephani abit, ubi cum cereis accensis precatus, cubiculum 
suum, tempus exspectaturus, intrat. Magister cerimoniarum venit , 
et boram imminere praeposito, is Imperatori indicat, qui e suo 
cubiculo egreditur, tunica sua a vestitoribus indutus, iisque egressis, 
Ὁ praeposito coronatur, perque augusteum ad stenum abit, proto- 
λιβάνι barbatis extra portam in latere sinistro intra velum stan- 
u, ubi Imperator cum praefectis cubiculo constitutus , praeposi- 
to, praepositus ostiario signum in velo inferiori dat, tunc patricii 
senum cum strategis intrant, et Imperatorem adorant: praepositus, 
actepto ab eo signo, dicit: Jubete. (11). Sic Imperator a cubiculo, 


patriciis et. atrategis stipatur, vestitores crucem praeferentes, coram 
patriciis et senatu. in tota processione transeunt, Imperatorem per pul- 
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κῶν πατριχίων καὶ τῆς συγκλήτου dU ὅλης τῆς προελεύσεως" 
τοῦ δὲ βασιλέως ἐξελθόντος τὴν τοῦ πουλπίτου πύλην, ἤγουν 
εἰς τὸν ὀνόποδα, καὶ σέάντος αὐτοῦ ἐκεῖσε, αὖϑις πεσόντες 
o πατρίκιοι καὶ οἱ λοιποὶ, ἱσταμένου τοῦ τῆς καταστάσεως 
ἔμπροσϑεν, λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὼ τοῦ βασιλέως,5 
μεύει τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει... κελεύσατε᾽, καὶ xa- 
τέρχονται πάντες εἰς τὸ κογσιστώριον, καὶ στάντος τοῦ βασι- 
.  Aéog ὑποκάτω τοῦ καμελαυχίον εἰς τὸν πορφυροῦν λίϑον, 
προσκυνοῦσι πάντες οἱ προεὶρημένοι μετὰ πάσης τῆς συγκλή- 
του, ἑστῶτος. καὶ σιλεντιαρίου ἔμπροσϑεν τῆς πύλης. εἔταιο 
B γεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳῷ, ὃ δὲ πραιπόσιτος τῷ σι- 
λεντεαρίῳ, xdxélyog λέγει, ,κελεύσατε". τὸ δὲ βασιλικὸν ἅρ- 
μα βαστάζοντες σπαϑάριοι βασιλικοὲ διοδεύουσιν ὄπισϑεν τῶν 
βαρβάτων πρωτοσπαϑαρίων ἐν ἑχάστῃ προελεύσει οὕτως, xoi 
διέρχονται ἅπαντες διὰ τῶν ἐκσχουβίτων. ἔμπροσϑεν δὲ τῶντϑ 
ι τριῶν πυλῶν τοῦ κογσιστωρίου ὠντικρὺ ἵσταται ὁ κλῆρος τοῦ 
κυρίου, βαστάζων σταυρὸν καὶ ϑυμιατὸν, καὶ πρσσχυνησας 
τὸν σταυρὸν Ó βασιλεὺς, ὡς εἰϑισταε αὐτῷ κατὰ προέλευσιν 
ποιεῖν, διέρχεται διὰ τῶν ἐχσκουβίτων, ὀψικευόμενος vno 
τὸ τῆς συγκλήτου χαὶ τῶν σκευῶν κατὰ τάξειεν ἔμπροσθεν τοῦτο 
, - M ΦΨ κα ^ . 
μεγώλαν σταυροῦ ἔνϑεν κὠκεῖσε. τοῦ δὲ βασιλέως μέλλονεος 
DA , , od » , " » ? j 
τὴν μεγάλην πύλην τῶν ἐχσχουβίτων διελθεῖν, εἰ μὲν εἰσι 
ἀσκρίβωνες μέλλογεες προβληϑῆναι τῇ τάξει ταύτῃ, στάντος 
^ ^v ? , ew 
D τοῦ βασιλέως μέσον τῆς πύλης, εἰσάγει ὃ δομέστικος τῶν àxa- 
23. προβληϑῆναι, τῇ τάξει ταύτῃ στάντ. ed, 
piti portam seu δὲ onopodium progressum et ibi stantem, rur- 
sus patrichi ceterique prono in terram vultu adorant, adest quoque 
cerimoniaríus, cui praepositus, accepto ab Imperatore signo, annuit, 
dicens : Zubete, et omnes ad consistórium abeunt, et lmperatorem, 
sub canielaucio in porphyretico lapide constitutum, una cum senatu 
universgy adorant, silentiario quoque ante portam stante, Deinde 
rursus Imperator praeposito, praepositus silentiario signum dat, qui 
dicit: Jubete,  TImperatoria vero arma gestantes spatharii post bar- 
batos protospatharios sic in unaquaque processione prodeunt, perque 
excubias omnes procedunt. Ante tres consistorii portas clerus Do- 
miní cum cruce et suffimentis stat, Imperator, ut in solennibus 
pompis ipsi mos cst, cruce adorata, a senatu et ministris secundum 
ordinem ac receptum morem utrinque stipatus, ante magnam crucem 
transit, Dum vero ad magnam exeubitorum portam digressurus est, 
si quis scribo promovendus est, eum, Imperatore in medio portae 
eonstitato , domesticus excubitorum et cerimoniarum magister, seri- 


bonem comiítantes, adducunt, — Cui Imperator acceptam a praeposi- 
to: virgam tradit, is eam tenens abit, οἱ in ordine suo stat. Deinde 





DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1.93, 131 


κουβέτων xai ὅ τῆς καταστάσεως, κρατοῦντες τὸν σκρίβωνα. 
καὶ λαβὼν ὁ βασιλεὺς παρὰ τοῦ πραιποσίτου τὸ βεργίον, ἐπι- Με. 67. Ὁ 
δίδωσε τῷ σχρίβωνι" εἶτα λαβὼν τὸ βεργίον, ὠπέρχεται xai 
ἵσταται ἔν τῇ τάξει αὐτοῦ. καὶ κατελθὼν τὸ μέγα πούλπι- 
ὅτον ὃ βασιλεὺς καὶ εἰς τὰς σχολὰς εἰσελθὼν ἔνδον τῆς πύλης 
εἰς τὸ στρόγγυλον, ἔνϑα ὃ σταυρὸς ἵσταται καὶ οἱ τοῦ λο- 
γοϑεσίου, ἅπτει κωὠκεῖσε κηροὺς, καὶ στὰς ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ 
στρογγύλου, εἰ μέν εἶσι κόμητες οὗ μέλλοντες προβληϑῆναε, 
προβάλλονται οὕτως. (1.) Κρατοῦσιν δ,τε δομέστικος τῶν Ὁ 
ιοσχολῶν καὶ ὃ τῆς καταστάσεως τὸν μέλλοντα προβληϑῆναι 
κύμητα, καὶ ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα" ὃ δὲ βασιλεὺς 
λαβὼν παρὰ τοῦ πραιποσίτου αὐρατέωνα, ἐπιδίδωσιν αὐτῷ, 
ἀπέρχεται καὶ ἵσταται ὃν τῇ τάξει αὑτοῦ - ὁμοίως δὲ ἐών 
εἰσι καὶ δομέστιχοι ἢ καὶ προτίκτωρες μέλλοντες προβληϑῆναι, “ 
τὄχρατούμενοι ὕπό τε τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν xai τοῦ τῆς 
χαταστάσεω;, ἄγονται πρὸς τὸν βασιλέα, ó δὲ βασιλεὺς λα-. 
Be» παρὰ τοῦ κανικλείου τὰ χαρτία, οἷα τῶν ὑπατων, ἐπι-ἘΩῸ.1,.η8 
ϑίδωσι τοῖς προβαλλομένοις, καὶ ὠπελθόντες ἵστανται ἐν τῇ 
τάξει αὐτῶν. ὃ δὲ βασιλεὺς διέρχεται διὰ τῶν σχολῶν, καὶ 
20i» τῇ πέμπτῃ σχολῇ ἐλθὼν, ἅπτει ἐκεῖσε εἰς τὸν σταυρὸν κη- 
Qovc, καὶ στάντος αὐτοῦ ὃν τῇ τῆς πέμπτης σχολῆς πύλῃ, 
δέχεται αὐτὸν ὅ περατικὸς δῆμος τῶν σχολῶν καὶ ἐπιδίδωσι 
τῷ βασιλεῖ ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν λιβελλάριον, 0 δὲ βασι- 


17. τὰ om, ed. 19. ἑαυτῶν ed. 22. Post duos B. excidisse pu- 
tat τῶν Βενέτων μετὰ xai τοῦ doutotíxov. 


Imperator e magno pulpito descendens, scholas ingreditur, in porta 
et strongylo, ubi crux et logothetae stant; ibi quoque cereos ac- 
cendi, stansque in strongyli camera, si qui comites adsunt, qui 
promoveri volunt, eis his cerimoniis novam dignitatem, impertire 
solet, (IIL) Domesticus scholarum et cerimoniarius comitem promo- 
vendum suscipiunt et ad Imperatorem ducunt: qui acceptam a prae- 
posito orationem ci tradit, tunc abit et locum suum occupat, Si- 
militer si domestici aut protectores promovendi sunt, a domestico 
scholarum et cerimoniario stlpati, ad Imperatorem ducuntur, qui 
allatas a caniclei praefecto chartas, iis, quas consules accipiunt, 
similes, candidatis tradit, ipsi abeuntes in suo ordine consistunt. 
Impetator per schoias digressus, postquam quintam [intravit cereos 
ibi in cruce accendit, stantemque in porta scholae quintae transito- 
ria scholarum factio excipit, earumque domesticus libellum Impera- 
tori, is praeposito , praepositus cubiculario tradit, et domestico ac 
ctrimoniario in loco suo constituto, et factione Imperatori acclaman- 
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λεὺς δίδωσι τῷ πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος κουβικουλα- 
Qíp, καὶ τοῦ δομεστίκου καὶ τοῦ τῆς καταστάσεως στάντων 
ἐν τῷ τόπῳ αὐτῶν, εὐφημοῦντος καὶ τοῦ δήμου τὸν βασιλέα, 
ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν κατασφραγέζει μετὰ τῆς χροακχῆς 
Βαύτοῦ, ἧς φορεῖ χλανίδος. καὶ τοῦ δήμου ἐχτελέσαντος vacb 
ἐξ ἔϑους εὐφημίας, διέρχεται διὰ τῶν σχολῶν καὲ ἐξέρχεται 
τὴν μεγάλην πύλην τῆς χαλκῆς, εἶτα διοδεύων διὰ τῆς μέσης, 
εἰσόρχεται διὰ τοῦ αὐγουστίωνος. αἱ δὲ λοιπαὶ δοχαὲ τοῦ ns- 
ρατικοῦ δήμου τῶν Πρασίγων καὶ δήμου τῶν Βενέτων καὶ 
αὐτοὶ εὐφημοῦσι, καὶ ἐπιδιδόντες τὰ λιβελλάρια, ποιοῦντεςιο 
καὶ σταυρέα, ὅ δημοχράτης τῶν Πρασίνων καὶ οἱ δύο δη- 
μαρχοι τῶν μερῶν ἐχτελοῦσιν ἅπαντα ἀχολούϑως, ὃν τρόπον 
Με.68. αχαὲ ὅ δομέστικος τῶν σχολῶν ἐξετέλεσε. (4,.) Kai εἰσελϑόν»- 
τὸς τοῦ βασιλέως πρὸ τοῦ νώρϑηκος ἔνδον τοῦ βήλου, Aau- 
βάνει ὃ πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασι-τ5 
(λέως, εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ νάρϑηκι, καὶ δέχεται αὐ-- 
τὸν ὅ πατριάρχης, εἶτα προσκυγήσαντές ἀλλήλους καὶ ἀσπα- 
σάμενοι, χρατήσαντες ἀλλήλων τὰς χεῖρας, διέρχονται μέό- 
xot τῶν βασιλικῶν πυλῶν, κακεῖσε στὰς ὃ βασιλεὺς ἅπτεε 
κηροὺς, καὶ τοῦ πατριάρχου ἐχτελέσανγντος τὴν εὐχὴν τῆς εἰσ-λο 
δου τῆς ϑείας λειτουργίας, ἐπιδίδωσι ὃ βασιλεὺς τῷ πραι-- 
ποσίτῳ τοὺς χηροὺς, καὶ ὁ πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως. 
καὶ ἀσπασάμενος 0 βασιλεὺς τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, εἰσέρ-- 
χεται μέσον διὰ τοῦ ναοῦ, xai διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ἀμβωνος 
καὶ τῆς σωλαίας διελϑὼν, ἵσταται ἐνώπιον τῶν ἁγίων ϑυρῶν,"5 
καὶ λαβὼν κηρία ὠπὸ τοῦ πραιποσίτου xai εὐξάμενος, ἐπιδέ- 


te, domesticus scholarum tunica sua variegata , quam gerit, crucis 
siguem facit. Postquam factio solennes acclamationes percgit, per 
scholas transit, digressus per scholas, e magna porta chalces proce- 
dit, perque mediam transiens, augusteum intrat. Αἱ reliquae partes 
transitorii Prasinorum ac Venetorum populi et ipsae. acclammant, li- 
bellisque traditis, dum signum crucis faciunt, princeps Prasinorum 
«eum factionum tribunis omnia eo ordine, quem dorüesticus schola- 
rum servavit, peragit, (1V.) Imperatore ante narthecem intra velum in- 
gresso , praepositus coronam a capite Imperatoris demit, qui narthe- 
cem intrat et a patriarcha excipitur, ubi, postquam se invicem ad- 
orarunt osculatique sunt, manibus iuncti$ ad Imperatorias portas 
discedunt, ubi Imperator stans, cereos accendit, et precibus introi- 
tus divinae liturgiae peractis, eos praeposito, is cerimoniario tra-— 
dit. At postquam Imperator sanctum evangelium osculatus est, per 
medium templum cet obliquitatem ambonis soleamque digressus, ce- 
reos a praeposito snmit, eosque precatus iterum praeposito reddit, 
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deci» αὐτὰ πάλιν τῷ πραιποσίτῳ καὶ εἰσέρχεται ἔνδον εἰς Ὁ 
τὸ ϑυσεαστήριον, καὶ ὕφαπλοῖ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ δύο εἰλιτὰ, 
ἀσπαζόμενος δύο ἱερὼ ποτήρια καὶ dvo ἱεροὺς δίσκους καὶ 
τὰ σπάργανα τοῦ Κυρίου, εἶτα λαβὼν ἀπὸ τοῦ πραιποσίτου 
"ὠποχόμεβιον ὃ βασιλεὺς, τίϑησιν αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ 
καὶ ἐξέρχεται διὰ τῆς πλαγίας τοῦ βήματος, καὶ εἰσέρχεται 
εἰς τὸ μητατώριον, ἅπεων κακεῖσε κηρούς. τελουμένης dà 
τῆς ϑείας λειτουργίας, ἡνίκα μέλλουσι τὰ ἅγια διέρχεσθαι, 
ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς, δηριγευόμενος Uno τε τῶν πατρικίων 
ιοχαὶ λοιπῶν ἀρχόντων, καὶ κατέρχεται διὰ τῆς πλαγίας τοῦ 
γαοῦ, καὶ ἐπέρχεται, ὄνϑα ἵσταται τὸ κηρίον, ὅπερ μέλλει 
βασταξαι, καὶ πλησιάσαντος τοῦ βασιλέως εἰς τὸν τόπον, ἔνξα 1, 79 
ᾧ ἵσταται τὸ κηρίον αὐτοῦ, ἵσταται ἡ σύγκλητος ἔνϑεν xd- 
χεῖϑεν, καὶ διέρχεται μέσον αὐτῶν. καὶ πλησιάσαντος τῇ 
ἰόλαμπάδε αὐτοῦ, ἤγουν τῷ κηρίφ, λαμβάνει αὐτὸ Ó πραυ- 
πύσιτος καὶ ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ, καὶ λαβὼν αὐτὸ, a). 
ϑις ὑποστρέφει, ὀψικευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων, καὶ δὲ- 
ἐρχεταε ὄπισϑεν αὐτῶν, ὀψικεύων τὰ ἅγια, καὶ διέρχε- 
ται διὰ τῆς σωλαίας, καὶ τῶν ἁγίων ϑυρῶν πλησίον γενό- 
λομενος, ἐπιδίδωσι τὸ κηρίον τῷ πραιποσέτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος 
τίϑησιν αὐτὸ ἔπαγω τῆς σωλαίας, πλησίον τῶν ἁγίων ϑυ- 
ρῶν, καὶ πλησίον αὐτοῦ ἑστὼς ὅ βασιλεὺς, ἐκδέχεται ἐκεῖ. Με.68.» 
σε, ἕως av, διέλθωσι τὰ ἅγια, καὶ προακχυνοῦσιν αἀμφότε- 
ev ἀλλήλους, 0,56 βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης. (E.) ᾿Απέρ-Β 


3. τὰ δύο ἑερὰ ποτ, καὶ τοὺς δύο coni. R. 12. βαστάσαι ed. 
20. τὼ κηρίω cod. 


deinde sacrarium intrat, ibique duo instrata sacro altari imponit, 
duosque sacros calices totidemque discos et fascias Domini oscula- 
tu$, acceptum ἃ praeposito apocombium ín sacra mensa reponit, 
Perque latus bematis metatorium petit, ubi etiam cereos accendit. 
Finito sancto officio, dum sacra transitura sunt, egreditur, a patri- 
cis ceterisque praefectis stipatus, perque latus templi eo, ubi ce- 
Teu, quem gestalurus est, stat, abit, οἱ cum ad eum locum per- 
venit, senatores utrinque subsistunt, per quos medios transit. Áp- 
Propinquanti Imperatori lampadem seu cereum suum praepositus 
tadit, quo accepto, iterum revertitur, a praefectis stipatus, post 
quos, sacra comitans, procedit, perque soleam digressus et prope 
*4cras ianuas constitutus, praeposito cereum tradit, qui eum supra 
3oleam prope sacras ianuas reponit, Impcrator vero , prope eum con- 
slitutus, exspectat, dum sacra procedent, seque invicem [mperalor ct 
Patriarcha adoraut. (V.) Ille rursus δά metatorium abit, et cum δ0- 
leuuia oscula imperticnda sunt, rursus abit, et patriarcham, metro- 
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geras πάλιν ὃ βασιλεὺς sig τὸ μητατώριον, ἡνύια δὲ byyt- 
σει ὃ ἀσπασμὸς, ἐξέρχεταε πάλιν, καὶ ἀπελϑὼν ἀσπάζεται 
τὸν πατριάρχην, μητροπολίτας τὸ xat ἐπισκόπους, ἄρχοντας 
τὸ τῆς ἐχχλησίας καὶ κληρικοὺς τοὺς ἔξ ἔϑους ἀσπαζομένους 
τὸν βασιλέα, ὁμοίως xai τρία φωτίσματα, καὶ στάντος vov5 
βασιλέως ἐν τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ εἴϑισται αὐτὸν πάντοτε διδόναι 
τὴν ἀγάπην τοῖς ἄρχουσιν, εἰσέρχονται οἱ πατρίκιοι, στρα-- 
τηγοί τε καὶ δομέστικοι καὶ οἱ τὰ πρῶτα ὀφφίκια κατέχοντες, 
οἱ δήμαρχοι καὶ ὃ τῆς καταστάσεως, ἅπαντες δὲ οὗτοι κατὰ 
τὰς ἰδίας αὐτῶν τάξεις προσκυνοῦντες, ἀσπάζονται xoi ἕσταν-το 
αται εἰς τὰς ἰδίας αὐτῶν τάξεις τε καὶ στάσεις ἔνϑεν xdxelos, 
καὶ μετὰ τὸ ἀσπάσασϑαι τὸν βασιλέα πάντας τοὺς προῤῥη- 
ϑέντας προσκυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους, ὅ,τε βασιλεὺς xai 
ὃ πατριάρχης. πάλιν ὠπέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ μητατώ- 
ριον, καὶ τῆς ϑείας κοινωνίας καταλαβούσης, ὁ τῆς καταστά-τῇ 
σεως δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, καὶ 0 πραιπόσιτος τῷ βασιλεῖ, 
καὶ ἐξέρχεται δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων, xat 
πλησίον τοῦ πατριάρχου γενόμενος πρὸς τὸ κοινωνῆσαι τοῦ 
dypavrov σώματος καὶ αἵματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρε- 
στοῦ, κρατοῦσι δύο ὀστιάριοι δουμνικάλιον ἡπλωμένον, xaiao 
δεξάμενος τὸ τίμιον δῶρον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, ἀσπάζεται 
. τὸν πατριάρχην, καὶ τὸ πούλπιτον κατελϑὼν καὲ σφραγίσας 
Déx τρίτου, κοινωνεῖ τὸ ἅγιον δῶρον. εἰϑ’ οὕτως ἀνέρχεται 
τὸ αὐτὸ πούλπιτον, καὶ ὑφαπλοῦσιν οἱ ὀστιάριοι τὸ δουμνε- 
κάλιον ὑποχάτω, καὶ λαβὼν τὸ νᾶμα παρὰ τοῦ πατριάρχον,.5 
21. ἀσπάζεται --- χατελϑὼν om. ed. 25. τὸ γᾶμα cod, τὸν 
ὅμα ed. 


politas, episcopos, praefectos ecclesiae et clericos, qui pro more osca- 
lum ab lmpcratore accipiunt, aeque ac tria baptisteria, osculatur, 
et eo loco, ubi agapen proceribus distribuere solet, constitutus, pa- 
tricii, strategi et domestici primisque officiis admoti, tribuni factio- 
num et cerimoniarius, omnes ordine suo, adorant, eum osculantur 
suoque iu loco et statione ab utroque latere adstant, et postquam di- 
cti omnes Imperatorem osculati sunt, ipse et patriarcha se invicem 
. adorant et osculantur. Deinde Imperator rursus ad metatorium abit, 
et divina communione appropinquante, cerimoniarius praepositum, 
praepositus Imperatorem admonet, qui a dictis stipatus et prope 
patriarcbam constitutus, ut sacri corporis et sanguinis Domini nostri 
Iesu Christi particeps fiat, duo ostiarii dominicale evolutum tenent, 
ipse manibus suis venerandum donum accipiens, osculatur patriarcham, 
et a pulpito descendens idque ter cruce signans, communicat. Sic ad 
idem pulpitum adscendit, ostiarii dominicale revolvunt, et sacro vino 
a patriarcha accepte, abit, ct postquam precatus ost, se invicem ad- 
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κατέρχεται, καὶ εὐξάμενος προσχυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους, 
tra ὑποστρέψας εἰσέρχεται εἰς τὸ μητατώριον xa χραματέ- 
ζεε μετὰ τῶν πατρικίων καὶ λοιπῶν ὠρχόντων, οὕς ἄν κελεύ- 
σῃ. εἶτα περιβάλλεται διὰ τῶν βεστητόρων τὴν χλανίδα αὖ- 
δτοῦ, καὶ χελεύει τῷ πραιϊιποσίτῳ προσκαλέσασϑαι τὸν zarQU- Ms. G9. a 
ἄρχην, καὶ διέρχεται μετὰ τοῦ βασιλέως ἕως τοῦ ἁγίου goé- 
ατος, χὠχεῖσε στάντος τοῦ βασιλέως, κράζει ὃ ἄργυρος τοὺς 
εἰωϑότας λαμβάνειν τὰ χρυσᾶ βαλαντίδια. ὃ οὖν πραιϊπόσι- Ed. L. 8o 
τος, λαμιβάνων ἐκ τοῦ ἀργύρου τὰ βαλαντίδια, ἐπιδίδωσε τῷ 
ιοβασιλεῖ, ὃ δὲ βασιλεὺς δίδωσιν, oUc κράζει ὁ ἄργυρος, καὶὲ 
εἰσειϑὼν ἔνδον τοῦ βήλου μετὰ τῶν τοῦ κουβουχλείου dp- 
χόντων, ἐπιδίδωσι ὃ πραιπόσιτος τὸ στέμμα τῷ πατριάρχῇ, 
χὠχεῖνος στέφει τὸν βασιλέα, καὶ εἶϑ' οὕτως ἐπιδίδωσιν ὁ 
πατριάρχης εὐλογίας τῷ βασιλεῖ, εἶτα λαβὼν ὅ βασιλεὺς πα- 
ιδρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀποκόμβιον, ἀντιδίδωσι τῷ πατριάρχῃ, ὃ 
δὲ πατριάρχης ἀντιδίδωσι τῷ βασιλεῖ ἀλειπτά. (ς.) Καὶ 
ἀλλήλους ἀσπασάμενοι, ἐξέρχεται ὅ βασιλεὺς καὶ ἵσταται 
ἔξω τῆς πύλης τοῦ ἁγίου φρέατος τῆς ἐξαγούσης εἰς τὸν 
ἔμβολον, xdxsios δέχεται αὐτὸν τὸ μέρος τῶν Βενέτων, φο-8 
Δοροῦγτος τοῦ δημάρχου χλανίδα Βένετον, καὶ ακτολογοῦσιν, 
ὡς εἴϑισται αὐτοῖς, εὐφημοῦντες τὸν βασιλέα, ὁμοίως xoi 
οἱ τοῦ περατικοῦ δήμου δημοχράται καὶ ὃ δήμαρχος τῶν 
Πρασίνων τοῦτο ἐκτελοῦσι κατὰ τὴν τάξιν αὐτῶν. καὶ αὖ- 
Vw διέρχεται διά τὸ τῶν σχολῶν καὶ τῶν ἐχσχουβίτων, xd- 


2Á. τὲ om. ed. 


orant Deinde reversus, metatorium intrat et. ibi cum patriciis et 
reliquis ministrís , quos iussit, convivium celebrat, Postea tunica sua 
à vestitoribus indutus, praepositum, ut patriarcham advocet, iubet, 
isque cum patriarcha ad sanctum puteum abit, ubi Imperatore consti- 
tuto, argentarius eos, qui auro plenas crumenas accipere solent, in- 
dicat. Quas ex argentarii m&nu acceptas, praepositus Imperatori, is 
quos argentarius recitat, tradit, et cum intra velum cum praefectis 
Cbiculo ingressus est, praepositus coronam patriarchae tradit, qui 
eam Imperatori imponit, postea ipsi panem benedictum offert, pro 
quo apocombium , a praeposito sumptum, patriarchae donat , bic ipsi 
sufümenta dat (VI) Post mutua oscula Imperator egressus, extra 
portam sacri putei, quae ad porticum ducit, subsistit et ibi eum fa- 
cio Veneta, cuius tribunus chlamydem Venetam gestat, excipit, et 
pro more acta celebrat et acclamat, quod etíam transitoriae factionis 
Principes et Prasinorum tribunus secundum ordinem suum faciunt. 
Imperatore rursus per scholas εἰ excubias digrediente, senatus ibi 
in consistorio adest, dicens: Im multa, bonaque tempota, et ibi manet, 
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κεῖσε lovaras ἡ σύγκλητος ἐν τῷ κονσιστωρίρ, λέγουσα, εἷς 
πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόγους", xat μένουσιν ἐκεῖσε, εἰς dà 
τὸν ὀγόποδα μένει ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ σιλεντιαρίων, ὕ- 
περευχύμενοι καὶ αὐτοὶ τὸν βασιλέα. οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ 06 
στρατηγοὲ ἵστανται εἰς τὸ στενὸν, ὁμοίως ὑπερευχόμενοι, ὥσ-5 
περ 7 σύγχλητος, καὶ μένουσιν ἐκεῖσε. τῶν δὲ τοῦ κουβου- 
᾿κλδίου διἰσελϑύντων εἰς τὸν αὐγουστέα καὶ στάντων δίκην τοῦ 
Il στοιχείου, xat τοῦ βασιλέως εἰσελθόντος, εὐϑέως αἱ με- 
γάλαι πύλαι τοῦ αὐγουστέως ἀσφαλίζονται, καὶ λαβὼν νεῦμα 
ὃ πραιπόσιτος, λέγει Ῥωμαϊκῇ διαλέχτῳ, fis." ἀποκριϑεὲὶς δὲτο 
τῶν τοῦ κουβουκλείου εἷς λέγει ,καλῶς", xai οἱ τοῦ κουβου- 
κλείου ἀποκριϑέντες λέγουσι Ρωμαϊστί , ἤλϑεση μούλτους av- 
yovc φιλληκήσιμε." εἰϑ᾽ οὕτως εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ 
ὀχεάγωνον, xai λαβόντος τοῦ πραιποσίτου τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς 
κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, εἰσέρχονται οἱ βεστήτορες καὶ ὠπαλ-ιβ 
λάσσουσι τὴν χλἀγέδα αὐτοῦ. εἶϑ᾽ οὕτως εἰσέρχεται εἰς τὸν 
Με. Ορ »χοιτῶγα αὑτοῦ: εἶτα ἐξελθὼν ἀχουμβίζει, καὶ ἀναστὰς πε- 
Ὀριβάλλεται τὸ σαγίον αὐτοῦ, καὶ δηριγευόμενος ὕπό τε τοῦ 
μαγλαβίον καὶ τῶν τοῦ κχουβουχλείον, εἰσέρχεται εἰς τὸ πα- 
'λάτιον" οὗ δὲ τοῦ κουβουκλείου, στάντες ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ,λο 
λέγουσι τὸ, εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους." xai ὠναχωρεῖ 
ἔχαστος εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ. 
ΚΕΦ. xd. 
^ Ὅσα δεῖπαραφυλάττειν τῇ d Ἰαννουαρίου μηνὸς, τοῦ ἁγίου Βασιλείον. 


Τῆς συνήϑους καὶ καϑημερινῆς προελεύσεως γινομένης, s 


10. 4:9. cod. 
cerimoniarius vero et silentiarii in onopodio subsistunt, et Imperatori 
acclamant: patricii vero et strategi in steno stantes aeque ac senatus 
acclamant et ibi remanent, Cubiculariis vero augusteum ingressis , et 
ad formam litterae 7I stantibus, Imperatore veniente, statim magnae 
portae augustei clauduntur, et signo accepto, praepositus lingua HBo- 
mana dicit: Fit, unus autem e cubiculariis: Bene, ceteri lingua Romana 
respondent: Penias in multos annos felicissime. Sic postquam Impera- 
tor octagonum intravit, praepositus coronam e capite eius demit, et vesti- 
tores ingressi tunicam eius mutant, mox cubiculum suum petit, unde 
egressus accumbit, et surgens sago suo induitur et , ranclavitis et cu- 
biculariis comitantibus, palatium intrat. Cubicularii in aureo triclinio 
stantes, dicunt: In multa bonaque tempora, et omnes domum abeunt. 


CAP. 3f. 
Observanda|p imo mensis lanuarii, in 8, Basilii. 
Solenni ae diurna processione ad sacrum palatium instituta, et 
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dv τῷ ἱερῷ παλατέῳ, xai πάντων μετὰ ἀλλαξίμων mQosQxo- Ed. L.81 
μένων διὰ τὰς τῆς δωδεκαημέρου ξορτασίμους ἡμέρας, not 
ὥραν δευτέραν ζητοῦσιν οἱ δεσπόται τὸν πραιπόσιτον, xai 
εἰσερχόμενος μετὰ xab τῶν ἐπὲ τῶν ἀλλαξέμων, ἐνδύουσι τοὺς 
δδεσκῦτας τὰς ἑαυτῶν χλαμύδας, xoé εἰσέρχονται οἰκειακῶς 
οἱ δεσπόται διὰ τοῦ μάχρωνος τοῦ κοιτῶνος εἰς τὸν γάρϑηκα 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ φάρου. οἱ δὲ μάγιστροι xai πα- 
τρύκιοε xad λοιποὲ συγχλητικοὲ μετὰ καὶ τοῦ κουβουκλείου, εἰ 
μὲν ἔστιν εὐδία, ἔστανται ἐν τῷ τοῦ χρυσοτρικλίνου ἡλιαχῷ, 
τοεὶ δὲ οὐκ ἔστιν εὐδία, ἵστανται ἔνδον τοῦ χρυσοτρικλίνου. 
καὶ εἰϑ’ οὕτως ἐπαίρουσιν οἱ δεσπόται τὴν λιτὴμ ἀπὸ τοῦ 
γαοῦ τῆς ὑπεραγέας Θεοτόκου, καὶ ἀπέρχονται λιτανεύοντες εἷς Β 
τὸν γαὸν τοῦ ἁγίου Βασιλείου, κἀκεῖσε ὠποδιδόντες τὴν λιτὴν, 
ἵστανται μέχρι τῆς ἀπολύσεως τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου, καὶ με- 
ιὅτὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐκτενοῦς εἰσέρχηνται πάλιν οἰχειακῶς ἔν 
τῷ χρυσοτρικλίνῳ. συνέβη δὲ καὶ τοῦτο γενέσθαι τῇ αὐτῇ ἡἥ- 
μέρᾳ ἐνδικτιῶνε y, τῆς λιτῆς τελεσϑείσης, καϑὼς προείρηται, 
μετὰ τὴν τῆς λειτουργίας ὠπόλυσιν ἐγένετο μεταστάσιμον, καὲ 
ἀτῆλϑον πάντες οἱ ἄρχοντες ἐν τῇ μαναύρᾳ. οἱ δὲ φιλόχρι- 
τοῦτοι βασιλεῖς ἀπήλθοσαν, dno διβητησίων περιβεβλημένοι καὶὲ 
τὰ χρυσοπερίχλειστα σαγία, καϑίσαντες ἐν τῷ κοιτῶνι τῆς 
μαγαύρας, καὶ δὴ πάσης τῆς καταστάσεως τῆς δοχῆς τελεσϑεί- C 
σῆς, περιβάλλονται τὰς ξαντῶν χλαμύδας καὶ τὰ τούτων 
στέμματα, καὶ ἀνελθόντες ἐκάϑισαν dy τῷ γνεοχατασχευάστῳ 


cmnibus in mutatoriis ob festos dies dodecaemeri progressis, hora 
canda Domini praepositum arcessunt, qui cum praefectis mutatoria- 
Ὅτι ingressus, Dominos suis tunicis induit, ipsique sine pompa per 
Porticum oblongam cubiculi ad narthecem sacrosanctae Deiparae phari 
ibeunt. Magistri autem, patricii ac ceteri proceres una cum cubiculo, 
6 tempusserenum est, in solario chrysotriclinii ; sin minus, intra chry- 
Dlridlinium consistunt. Sic postea Domini a templo sanctissimae 
Deiparae processionem incipiunt et cum pompa ad templum S. Basilii 
ibeunt, ubi, processione finita, usque ad lectionem sancti evangelii — - 
idstant, finitaque extensa, rursus sine pompa ad aureum triclinium 
Xdeunt. Accidit autem hoc die indictione tertia, finita processione, 
dcut relatum est, ut post cerimonias sacras peractas metastasimum 
ieret, et omnes proceres ad magnauram abirent. Domini autem Chri- 
"um amantes dibelesiis sagisque auro praetextis induti abiere, in- 
[ue cubiculo magnaurae consederunt, omnique receptionis ritu per- 
tto, tunicas suas et quae ad eas pertinent, coronas sumsere, et ad- 
Céndentes recens paratum thronum, in medio triclinio magnaurae 
*llocatum, ibi consederunt. interea cerimoniarius extra vela ma- 
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1 e» €& ^-* ' m «€ 
: Ἰσένζῳ τῷ ἱσταμένῳ ἂν τῷ τοιούτῳ τῆς μαναύρας τρικλέῳ" ὅ 
Ms.70.a03 τῆς καταστάσεω; ἔξωϑεν διΐστησι τὰ βῆλα, καϑὸς ἡ συν» 
, 4 
59:6 ἔχει, μαγίστρους, πατρικίους καὶ λοιποὺς συγχλη- 
τικοὺς, καὶ ὅτε πάντα καλῶς εὐτρεπισϑῶσιν, ὑπομιμνήσχε- 
€ 4 A ? i] [ LI 4 
ται ὃ βασιλεὺς, καὶ περιβάλλονται τὰς γλαμυδας xat ταῦ 
στέμματα, καὶ ὠνιόντες καϑέζονται ἐπὲ τῶν ξαυτῶν ϑρό- 
yov. (B.) Kai εὐθέως διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου εἰσ- 
ἔρχεται τὸ κουβούχλειον, καὶ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν τὸ κου- 
"7 A “ὦ 8 2 Ld 3 € 
βούκλειον καὶ σταϑῆγαε δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ, καϑὼς ἡ 
, ^ ^" v ϑ € , ^" F 
Ὀσυνήϑεια τῶν δοχῶν ἔχει, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ ὀστιαρίωτο 
τῷ τὴν χρὸσῆν ῥάβδον κατέχοντι, καὶ ἐξερχόμενος ὅ ὀστιάρι- 
: 06 , εἰσάγει βῆλον &, τοὺς μαγίσερους" βῆλον β΄, τοὺς πατρι- 
κίους" βῆλον y, τοὺς συγκλητικοὺς, καὶ ἁπλῶς ὅσα ἄν βῆλα 
Ν c ' i € ' - ^ ἢ EN. 
ἔχει ἢ συνήϑεια καὶ yj τάξις τῶν δοχῶν. xai μετὰ τὸ στα- 
ϑῆνανι πάντας νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ ὀστιαρίρ τῷ 7»X15 
re 9 i] * , Dod , * 
χρυσῆν βέργαν xaréyoyrt , xai εἰσελϑὼν εἰσάγει βῆλον ὦ, τὸν 
μάγιστρον καὶ ἄρχοντα τοῦ ταρῶ. καὶ δὴ τούτον εἰσελϑὸν»- 
τος, ὑπὸ τοῦ κατεπώνω τῶν βασιλικῶν κρατουμέγον καὶ τοῦ 
ἘΔ.1,.. ϑλλογοθέτου τοῦ δρόμου, καὶ πεσόντος xai προσχυνήσαντος τοὺς 
δεσπότας, φέρουσιν αὐτὸν ὡς ἀπὸ ὀλίγου διαστήματος τοῦλο 
Ld ^ [i M 
βασιλικοῦ ϑρόνου. καὶ ὑπὸ τοῦ Aoyo9érov ἐρωτώμενος rac 
'συνήϑεις ἐρωτήσεις, εἰσάγει ὃ πρωτονοτάριος τοῦ δρόμου 
τὸ τούτου κανίσχιον, καὶ δὴ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ κα- 
γισχίου πάλιν ἐπὲ τῆς γῆς πεσὼν, προσκυνήσας ἐξέρχεται. 
καὶ πάλιν διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτον κατέρχεται ὁ 0012-25 
ἄριος ὁ τὴν χρυσὴν βέργαν κατέχων, καὶ εἰσάγει βῆλον β', 
gistros , patricios ac ceteros senatores pro more ordinat, ct omnibus 
rite peractis, admonentur Imperatores, qui tunicas et coronas suas 
sumunt et thronum suum adscendunt, ibique consident. (IL) Cu- 
bicularii, signo a praeposito dato, intrant, et ingressi ad dextram et 
sinistram, ut mos est in Imperatoris receptione, adstant, quo facto, 
praepositus ostiario, auream virgam tenenti, signum dat: is egres- 
sus, velum primum, magistros, secundum, patricios, tertium, senatores, 
et uno verbo omnia vela pro more et ordine receptionum adducit 
His omnibus ibi constitutis, praepositus ostiario, auream virgam te- 
nenti, signum dat, qui ingressus vclum primum, magistrum et prac- 
fectum taronis, introducit. Qui a capitaneo Imperatoriorum et lo- 
gotheta cursus publici sustentatus, ingreditur, procidit οἱ Imperato- 
res adorat, deinde exiguo intervallo a throno Imperatoris ab iis ad- 
ducitur. Interrogatur autem a logotheta, uti consuetudo est, el 
protonotarius cursus publici sportulam eius affert, qua accepta, rur- 


sus in terram procidit, et Imperatore adorato, discedit. Rursus si- 
guo ἃ praeposito accepto, ostíarius, virgam auteam tenens, descen- 
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τοὺς φίλους Βουλγάρους τοὺς κατὰ τύπον ἐρχομένους, συν»- 
εορτάσοντας τοῖς φιλοχρίστοις δεσπόταις, καὶ ἐπὲ τούτων τῆς 
προῤῥηθείσης τάξεως ἐπαχκολουϑησάσης, ἐξέρχονται καὶ αὖ- 
τοί. χαὲ nay διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου κατέρχεται δΒ 
δέτερος ὀστεάριος ὅ τὴν χρυσὴν βέργαν κατέχων, καὶ εἰσάγει 
βῆλον y, τοὺς προχρίτους ἀνθρώπους τοῦ μαγίστρου καὶ ἄρ- 
χοντὸος τοῦ ταρῶ, καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν τῆς προῤδηϑείσης τάξεως à- 
παχολουϑησάσης, ἐξέρχονται καὶ αὐτοί. xai τούτων οὕτως Με. 70." 
τελεσϑέντων, καὶ τοῦ πραιποσίτονυ εἰπόντος, χελεύσατε᾽», 
Ιοπάγεων ἐπευξαμένων τὸ ,,εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους", 
ἐξέρχονται oj τε μάγιστροι καὶ πατρίκιοι καὶ συγκλητικοὶ καὶ 
οἱ λοιποὶ πάντες, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως πάλιν τοῦ πραιποσίτου si- 
πόγτος τὸ ,κελεύσατε᾽", ἐπεύχονται οἱ τοῦ χουβουκλείου, κα- 
Joc προείρηται, καὶ ἐξέρχονται καὶ αὐτοί, καὶ εὐϑέως xa- 
ιὐτιᾶσιν οἱ δεσπόται ἀπὸ τῶν ϑρύνων, καὶ τὰ τούτων ἐκβάλ-Ο 
λογτες στέμματα καὶ χλανίδια, καὶ περιβαλλόμενοι τὰ χρυ- 
σοπερίχλειστα σαγία, εἰσέρχονται ἐν τῷ ϑεοφυλάχτῳ αὐτῶν 
παλατίῳ. ὃ δὲ μάγιστρος ὃ ταρωνίτης͵ καὶ οἵ φίλοι Βούλγα- 
pot ἐν τοῖς ἰδίοις ἀπέρχονται ἀπλήχτοις, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μὴ 
λογυγεστιώμενοι τοῖς βασιλεῦσι. 
ΚΕΦ. κέ. 
“Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ παραμονῇ τῶν dyloy φώτων. 
Εἰσέρχετωι ὃ πραιπόσιτος ὧραν δευτέραν τῆς αὐτῆς ἡμέ-Ὁ 
τή. χατίασιν ed. 


dit et velum secundum, amicos Bulgaros, qui, pro more festum cum 
Imperatoribus Christum amantibus celebraturi, advenere, adducit, ac 
crimoniis supra memoratis rursus servatis, ct ipsi egrediuntur. Ite- 
rum signo a praeposito dato, alius ostiarius, virgam auream tenens, 
descendit velumque tertium, lectos comites magistri et praefecti taro- 
his adducit, ac dictis cerimoniis tum quoque observatis, et ipsi ab- 
cunt. His omnibus sic rite peractis, postquam praepositus: Jubete, 
dixit, et omnes: Zn multa bonaque tempora precati sunt, magistri, 
Patricii, senatores ac ceteri omnes abeunt, et rursus a praeposito 
dicto: Jubete, cubicularii, ul commemoravimus, faustis ominibus 
Imperatorem prosecuti, abeunt, Et statim a thronis suis Domini 
descendunt, suisque coronis et tunicis depositis, sagis auro praetextis 
iduti, palatium suum a Deo custoditum petunt, Magister autem ta- 
TOnis et amici Bulgari, qui co die Imperatoriae mensae non admoven- 
lar, ad sua diversoria abeunt, 
CAP. 35. 


Observanda in vigilia sanctorum luminum, 
Praepositus hora secunda aut tertie eius dici, vigiliae luminum 
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ρὰς ἢ καὶ τρίτην, ἤγουν τῆς παραμονῆῇῆς τῶν φώτων, slc τὸν 
βασιλέα, ὑπομιμνήσχων αὐτὸν περὲ τοῦ πατριάρχου, ὅπως 
ἑσπέρας εἰς τὸν ἁγιασμὸν ἔλϑῃ, καὶ ὁποίαν ὥραν κελεύεε 
παραγενέσθαι αὐτὸν, 7) πρῶτον ἁγιάσας εἰς τὴν ἐκκλησίαν τὴν 
μεγάλην, &i9" οὕτως εἰσέλϑῃ, ἁγιάσων εἰς τὸν ναὸν τοῦ ἁγέουϑ 
Στεφάνου, 7 πρῶτον ἁγιάσει εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον xai εἰἶϑ᾽ 
οὕτως ὑποσερέψας ἁγιάσει εἰς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν, καὲ 
καϑὼς κελεύσει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, ἀποστέλλει κουβι- 
κουλάρίον xoi σιλεντιάριον, προόκαλέσασϑαι τὸν πατριάρχην 
ἘΑῚ,. 83 εἰς τὸν ἁγιασμὸν, ἔν fj ὥρᾳ κελεύει Ó βασιλεύς. ἰστέον diio 
καὶ τοῦτο, ὅτι διὰ τῶν αὐτῶν καὶ τῇ ἑξῆς προσκαλεῖται εἰς 
τὸ χλητώριον ὅ πατριάρχης" τὸ δὲ πρωΐ τῇ παραμονῇ ἀλλά- 
ξιμα oU γίνεται, ἕως ὦραν ϑ' ἀλλάσσει τὸ κουβούκλειον μό- 
γον, καὶ ὅτε λέγει ἡ μεγάλη͵ ἐκκλησία ὠνάγνωσμα τέταρτον ἢ 
καὶ πέμπτον, ἐλϑὼν σιλεντιάριος μηνύει τῷ τῆς καταστάσεως, 15 
καχεῖνος τῷ πραιποσίτῳ, κὠκεῖνος τῷ βασιλεῖ. ὁ δὲ βασιλεὺς 
διέρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν τοῦ παλατώου, καὶ διὰ τῆς δάφνης 
καὶ τοῦ αὐγουστέως εἰσέρχεται εἰς τὸν κοιτῶνα τῆς δάφνης, 
Me, 71.a πλησίον τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου Στεφάνου, κἀκεῖσε λαβὼν νεῦμα 
, ὃ πραιπόσιτος, λέγει τοῖς ἱερεῦσιν, ὅπως ἄρξωνται τῆς 9tíagag 
Βλειτουργίας εἰς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Στεφάνου, ἐν à ὃ áyta- 
σμὸς τελεῖται. εἰς δὲ τὸν αὐγουστέα xai εἰς τὸ κονσιστώριον 
ἀλλάσσουσιν οἱ πατρέκιοι καὶ μόνον" τῇ γὰρ ἑσπέρᾳ ἐχείνη 
ἄλλο ὀφφίκιον οὐχ ἀλλάσσει, εἰ μὴ οἱ πατρίκιοι καὶ τὸ κου- 


8. χελεύει ed. 15. καὶ om. ed. 


scilicet, Imperatorem adit, eum de patriarcha 'moniturus, quod ve- 
speri ad consecrationem venturus sit, et qua hora ipsum advenire iu- 
beat, utrum primum in ecclesia magna, posteaque in templo S. Ste- 
phani, an primum in S, Stephani, deinde ad magnam ecclesiam re- 
versus, ibi consecrare debeat, et simulac Imperator praepositum ius- 
serit, mittit cubicularium et silentiarium, ut patriarcham ea hora, 
qua id Imperatori visum fuit, δὰ consecrationem arcessat. Sciendum 
est, ab his etiam sequenti die patriarcham ad convivium vocari, Ma- 
ne in vigilia mutationes non fiunt, usque ad horam nonam, soli cu- 
bicularii mutant, et postquam magna ecclesia lectionem quartam aut 
quintam recitavit, silentiarius venit, et cerimoniarium, hic praeposi- 
tum, praepositus Imperatorem admonet; qui per palatii porticum 
perque daphnem et augusteum digressus, cubiculum daphnes prope 
templum S. Stephani intrat, ubi, signo accepto, praepositus sacerdo- 
tibus divinam liturgiam in templo S. Stephani, ubi consecratio pera- 
gitur, inchoare imperat. In augusteo vero ct consistorio tantum pa- 
tricii mutatorias sumunt; nullum enim officium practer patricios et 


' 
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βούχλειον. (B.) Ὃ δὲ βασιλεὺς φορῶν τὸ διβητήσιον αὑτοῦ 
xui τὸ τζιτζάχιον, ἵσταται εἰς τὸ ὀχτώγωνον, ἐχτελῶν τὴν 
ϑείαν λειτουργίαν" τελεσϑείσης δὲ τῆς ϑείας λειτουργίας, εἴἶσ- 
ἔρχεται ὃ πατριάρχης εἰς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Στεφάνου, xai 
δἀρξαμέγου αὐτοῦ ἐκτελεῖν τὴν μεγάλην εὐχὴν τοῦ ἁγιασμοῦ, 
ἐπιδίδωσιν εὐϑέως ὅ πραιπόσιτος τῷ βασιλεῖ κηρία, καὶ ἵστα- 
ται ὃ βασιλεὺς ὄπισϑεν τῆς κολυμβήϑοας, ἕως ἂν ἐκτελέσῃ δα 
πατριάρχης ἅπασαν τὴν εὐχὴν, οἱ dà πρωτοσπαϑάριοι οἱ &U- 
γοῦχοι ὕπισϑεν τοῦ βασιλέως ἴστανται ἠλλαγμένοι, ὡσαύτως 
lou) οἱ πατρέκεονι ἵστανται, κρατοῦντες κχηροὺς βασιλικούς. 
τελεσϑείσης δὲ τῆς εὐχῆς, ἐπιδίδωσιν ὅ βασιλεὺς τῷ πραιπο- 
σίτῳ ἅπερ κατέχει κηρία, ὃ δὲ πραιπόσιτος τοῖς ἱερεῦσε, xai 
λαβὼν ὃ πατριάρχης ἁγίασμα, ἐπιχέει ἐν ταῖς χερσὲν τοῦ 
βασιλέως, ὃ δὲ βασιλεὺς νιψάμενος τὰς χεῖρας καὶ τὴν κε- 
ὀφαλὴν ἐλεήνας καὶ τὸ πρόσωπον, καὶ εἰ ϑέλει, πιὼν ἐξ αὖ-- 
τοῦ͵ προσχυγήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους, ὅδ,.τε βασιλεὺς xai 
ὁ πατριάρχης, ὠπέρχεται μὲν ὅ βασιλεὺς εἰς τὸν κοιτῶνα 
αὐτοῦ͵ χἀκεῖσε ἔνδον τοῦ βήλου ἑστὼς ἐκδέχεται τὸν πατρι- Ὁ 
ἄρχην͵ ἕως ὧν τὴν διακονέαν, ἤγουν τοῦ ἐπιχέειν τὸ ἁγίασμα, 
Ἰρέχπληρώσῃ εἷς τε τοὺς πατρικίους καὶ τοῦ κουβουχλείου, 
σιρατηγούς τε καὶ δομεστίχους. εἶϑ᾽ οὕτως μηνύει Ó πραιπύ- 
σιτος τῷ βασιλεῖ, καὶ δίδωσι νεῦμα τῷ πραιποσίτῳ, κάκεζ- 
᾿ς ἐξελϑὼν προσχαλεῖται τὸν πατριάρχην ὃν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
ταὶ ἐγοῦνται ὠμφότεροι, 0,re βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ἐν τῷ 
γδὐχτογώγῳ, καὶ ἐπιδίδωσιν ὃ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, ὁ 


"bienlarios ea vespera mutatorias induit. (IL) Imperator dibote- 
3o εἰ tzitzacio suo indutus, in octangulo stans, sacram liturgiam 
tlebrat, qua finita, patriarcha templum S. Stephani petit, et post- 
Q4 magnas preces consecrationis exorsus est, praepositus Impera- 
Uri cereos tradit, qui post labrum baptisterii, usque dum patriar- 
(δ preces universas finivit, subsistit, protospatharii autem eunu- 
! pone Imperatorem in mutatoriis, aeque ac patricii, cereos Im- 
Peatorios tenentes, adstant,  Precatione finita, Imperator quos 
tenuerat. cereos praeposito, hic sacerdotibus, reddit, patriarcha 
*quam benedictam sumit inque manus Imperatoris infundit, qui ma- 
2:1 lavat, capnt. faciemque inungit, et inde, si placet, bibit. Post- 
Tim vero se mutuo Imperator et patriarcha adorarunt, ille cubicu- 
"A sunm petit, et ibi intra velum constitutus exspectat, dum patriar- 
tla officium aquae benedictae, patriciis, cubiculariis, strategis et 
domesticis impertiendac, celebravit. Sic praepositus Imperatorem 
xdmonet , signumque praeposito dat, qui egressus patriarcham ad 
*Xlesiam vocat, οἱ uterque, Imperator et patriarcha , in octangulum 
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dà βασιλεὺς λαβὼν παρὰ τοῦ πραιϊιποσίτον ἀποκόμβιον, ἐπεδέ- 
Ed. L.84 δωσι τῷ πατριάρχῃ. (Γ.) Εἰτα κρατήσαντες ἀλλήλων τὰς χεῖ- 
ρας ὅ,τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ἐξέρχονται μέχρε τοῦ 
αὐγουστέως, καὶ προσκυνήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, 
Ms.71.b ὃ μὲν πατριάρχης ὠπέρχεταιν ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, διασώ-Ξ 
ζουσι δὲ αὐτὸν δύο ἄρχοντες τοῦ κουβουχλείου καὶ ὃ τῆς 

καταστάσεως καὶ σιλεντιάριοι δύο μέχρε τοῦ ὀνόποδος T 
καὶ τοῦ κογσιστωρίου. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀπέρχεται ἐν τῷ ϑεο- 
φυλάχτῳ αὑτοῦ παλατίῳ, καὶ ἐκβαλὼν τότε τζιτζάκιον καὶ 
τὸ διβητήσιον, περιβάλλεται σκαραμάγγιον δίασπρον yovoo-io 
κλαβον, καὶ εἶθ’ οὕτως καϑέζεται ἐπὶ τῆς, τιμίας αὐτοῦ τρα- 
πέζης. ὡσαύτως ἀπαλλαάσσουσι χαὶ οἱ πατρίκιοι, καὲὶ ἐνδυ- 
σάμενοι τὰ σκαραμάγγια αὑτῶν, εἰσέρχονται οἱ κληϑέντες 

Βεὶς τὸ κλητώριον’ ἀπὸ γὰρ τῆς ἐχκλησίας ἀλλάξιμα ovx εἰ- 
σιν, οἱ δὲ τοῦ κουβουχλείου ἅπαντες παραστάσιμον οὐ ποι-τϑ 
οὖσιν. ἰστέον δὲ, ὅτι τῇ ἑσπέρᾳ ἐχείνῃ, ἤγουν τῇ παραμονῇ 
τῶν φώτων, τὰ ἀλλάξιμα διὰ λευχῶν χλανιδίων τελοῦνται, 

. οἱ δὲ πατρίκιοι τῇ ἑσπέρᾳ ἐκείνη oU φοροῦσι χλανίδια χρυσό- 
εαβλα, ἀλλὰ χλανίδια ἔχοντα ταβλία ἀπὸ͵ dSéov-* διὰ γὰρ 
τὴν ξορτὴν τῶν φώτων 0,75 βασιλεὺς καὶ 7 σύγχλητος λευχὰο 
ἀλλάσσουσιν" οἱ δὲ ὀστιάριοι φοροῦσι τὰ παραγάβδια αὑτῶν, 
βαστάζοντες καὶ τὰ βεργία αὑτῶν. οἱ δὲ πρωτοσπαϑάριοι οὗ 
εὐγοῦχοι φοροῦντες τὰ διβητήσια καὶ τὰ σπαϑία, οψικεύου- 
σιν ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως, ἡνίκα ξξέρχεται ἐκ τοῦ παλατίου" 


19. ὀξέος cd. ^ aa. οὗ antc εὐνοῦχοι om. ed. 


conveniunt, ubi hic illi panem benedictum offert, Imperator autem 
sumtum a pracposito apocombium patriarchae tradit. (1II.) Sic iun- 
ctis invicem manibus, Imperator et patriarcha ad augusteum usque 
abeunt, ubi, postquam se adorarunt osculatique sunt, patriarcha ad 
magnam ecclesiam abit, eumque duo praefecti cubiculi, cerimonia- 
rius duoque silentiarii usque ad onopodem scu consistorium comi- 
tantur. Imperator autem ad palatium suum a Deo custoditum disce- 
dit, exutoque tzitzacio ct dibelesio, scaramangium album, aureo 
clavo ornatum, induit et sic postea pretiosae mensae suae adsidet. 
, Sic etiam patricii mutant, suaque scaramangia induti, vocati ad con- 
vivium veniunt: ab ecclesia enim mutationes nullae fiunt, nec cubi- 
cularii omnes eo die ad Imperatoris thronum praesto sunt, Observan- 
dum vero est, ea vespera seu vigilia luminum mutationem albis tu- 
nicis fieri, patricios autem non tunicas aureis tabulis, sed purpureis 
gestare: ob festum enim luminum Imperator et senatus vestes albas 
induunt, ostiarii paragaudia sua virgasque, protospatharii cunucbhi 
dibetesia. spathasque gestantes , ante Imperatorem, quando e palatio 
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ὑποστρέφοντος δὲ τοῦ BaciMe: ἐν τῷ παλατίῳ, ἐπειδὴ ἠλλα-α 
γμένος ὑποστρέφει, xai αὐτοὶ ἠλλαγμόγνοι ὑποσερέφουσι».- 


ΚΕΦ. xg. 


Ὅσα dei παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ xal προελεβᾶεε τῶν φώτων. 


5 προέρχονται ἅπαντες ἔνγύχιοι οἱ ἔξ ἔϑους προερχόμενοι 

ἐγ τῷ ἡμικυκλίῳ τῆς ἀψίδος, ἠλλαγμένοι ὠπὸ λευκῶν, καὶ d- 
- Ld 1 

roísayrog τοῦ παλατίου, εἰσέρχονται xat δέχονται τὸν βασιλέα 

H " , " e », - 4 ἢ 
εἰς τὴν ταξιν αὐτῶν, ὡς εἴϑισται αὐτοῖς. καὶ δηριγευόμενος 
ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἔξ ἐϑους, διέρχεται διὰ τῆς δάφνης, xalp 

Ιοάπτει χηροὺς εἰς τὰ εὐχτήρια, ὡς εἰϑισται αὐτῷ, καὶ ὠπέρ- 
χονταε μέχρε τοῦ αὐγουστέω;, ἐκδεχόμενος τὸν καιρόν. καὶ 

- - 7$ , - € [od , -. . 
τοῦ καιροῦ ἐγγίσαντος, δηλοῖ ὃ τῆς καταστάσεως τῷ πραιπο: 

, - ^P 3 «Ὁ 
citu, ὃ ὃὲ πραιποσιτος τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐξελϑὼν ὠπὸ τοῦ Ms.72,a 
χοιτῶγος αὑτοῦ εἰς τὸ δχτάγωνον, περιβάλλεται τὴν χλανίδα 

Ιϑαὐτοῦ, χαὲ στεφϑεὶς διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως καὶ τοῦ 
στενοῦ χαὶ τοῦ ὀνόποδος, τὴν δὲ δοχὴν καὶ προσκύνησιν ἐκ- 
τελοῦσιν οἱ ἐξ ἔϑους, ὃν τρό ἐδηλώ ἐν τῇ Atv 

σιν οἱ ἐξ &dovc, ὃν τρόπον ἐδηλώσαμεν ἂν τῇ προελεύσει 

- ο΄ ^^ "v » 
τῆς Χριστοῦ γεννήσεως ὃν τῇ κάτω πύλῃ τῇ ovom &ungooOsvEd.L.85 
τοῦ χουγσιστωρέου. καὶ εἶ μὲν κελεύει ὃ βασιλεὺς ποιῆσαι μα- ' 

λογίστρους, γεύει τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἀπελϑὼν πρὸς αὐτὸν ὃ 

* € M - . ^ 
πραιπόσιτος, λέγει αὐτῷ τὸ ὄνομα TOU μέλλοντος προβληϑῆναι, 


10. ἀπέρχεται ed. 13. τῷ ante βασιλεῖ om. ed. 


progreditur, procedunt: quo ad palatium revertente, si mutata veste 
it, et ipsi in matatoriis revertuntur, 


CAP. 26. 
Observanda in festo et processione luminum. 


Omnes, qui cum solenni pompa procedere solent, pro more no- 
cte 2d hemicyclium apsidis in mutatoriis albis abeunt, et, aperto pa- 
latio, iutrant. ct Imperatorem ordine suo, ut ipsis mos est, excipiunt. 
Qui a solenni ministerio stipatus, per daphnem digreditur, cereos in 
oratoriis, ut ipsi mos est, accendit, et ad augusteum usque progres- 
sus, tempus exspectat, Quod postquam appropinquavit, cerimonia- 
T'75 praeposito , pracpositus Imperatori id indicat, qui e suo cubiculo 
ad octangulum se recipit, ibique tunicam induit, et coronatus per 
1ugusteum , stenum εἴ onopodem transit, receptio autem et adora- 
üo ab iis, quibus mos est,. sicut in processione nativitatis Christi 
commemoravimus, in.ianua inferiori, quae prope consistorium est, 
peragitur. Et si Imperatori magistri dignitate aliquem ornare placet, 
*ipoum praeposito dat eique, cum ad se accessit, nomen candidati 
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ὃ δὲ πραιπόσιτος λέγει τῷ τῆς καταστάσεως, κἀκεῖνος λαμ- 
βάνει αὐτὸν ἀπὸ τῆς στάσεως αὐτοῦ μετὰ σιλεντιαρίου, xai 
ὥστησιν αὐτὸν κάτωϑεν τοῦ πουλπάου ἔμπροσϑεν τῶν πατρε- 
κίων, καὶ εὐϑέως ἐπιδίδωσιν ὃ πραιπόσιτος τῷ βασιλεῖ στι- 
xdow καὶ βαλτίδιον, ὃ δὲ τῆς καταστάσεως, κρατήσας v0»5 
μέλλοντα προβληϑῆναι, ἄγει αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
προσχυγήσας τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως καὶ ἀσπασάμενος αὖ- 
Βτοὺς, ἀνίσταται. εἶτα λαβὼν τὸ στιχάριν μετὰ τοῦ βαλτι- 
δίου ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ βασιλέως, φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ βα- 
σιλέως, λαβὼν δὲ αὐτὸν πάλιν ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ σι-το 
λεντιαρίου, εἰσφέρει αὐτὸν εἰς τὸ ἔνδον κονσιστώριον, καὶ 
ἐνδύσας αὐτὸν τὸ στιχάριον, περιζώσας αὐτὸν καὶ τὸ βαλ-- 
τίδιον, ἔξάγεει αὐτὸν καὶ ἵστησιν ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως 
κάτωθεν τοῦ πουλπίτου" καὶ πάντες εἰσελθόντες προαχυνοῦ- 
σιν, ὃν τρύπον καὶ ἐν τῇ προβολῇ τῶν πατρικίων, καὶ ἀγειιβ 
αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ προσκυνή- 
σας καὶ ἀσπασάμενος τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἀνίσταται, ὕπερευ- 
ξάμενος τὸν βασιλέα, κρατήσας δὲ αὐτὸν Ó τῆς καταστάσεως, 
εἰσάγει αὐτὸν ὑπισϑοφανῶς xai ἵστησιν αὐτὸν à» τῇ ἐφαρ- 
Ομοζούσῃ αὐτῷ τάξει τὸ καὶ στάσει. (D.) Ei9" οὕτως λαβῶνλο 
γεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ σιλεντια- 
ρίῳ τῷ ἑστῶτι ἐν τῇ πύλῃ, καὶ λέγει ,»κελεύσατε." εἰϑ᾽ ov- 
vog διέρχεται διὰ τῶν ἐξκουβίτων καὶ τῶν σχολῶν μέχρι τῆς 
μεγάλης ἐκκλησίας, καὶ δοχῇ καὶ τάξει, xad? ὃν τρύπον ἐδη- 


4. εἰ 8. στιχάέρεον ed. — a4. τῇ δοχῇ coni. R, 


indicat, quod praepositus cerimoniario dicit, isque una cum silentia- 
rio a sua statione evocatum, in parte inferiori pulpiti ante patricios 
constituit, statimque praepositus sticharium seu strictiorem vestem et 
baltheum Imperatori tradit, ccerimoniarius vero candidatum manu 
prehensum ad Imperatorem ducit, ad cuius pedes portauam procidit 
eosque osculatus est, surgit. Deinde stichario et baltheo e manibus 
Imperatoris acceptis, pedes eius osculatur, quo facto, cerimoniarius 
cum silentiario eum ad interius consistorium ducit, sticharioque in- 
dutum et baltheo cinctum abducit, et ante Imperatorem infra pulpi- 
tum collocat Omnes ingressi adorant, ut in promotionc patriciorum 
notavimus, et ducit cerimoniarius candidatum ad Imperatorem , cuius 
pedes ut osculatus est eumque adoravit, surgit et fausta ipsi appreca- 
tur: apprehendit autem eum cerimoniarius, et sic retrorsus adductum, 
in suo ozdine et statione collocat. ee. Postea praepositus, signo ab 
Amperatore accepto,  silentiario ad portam stanti annuit, et dicit: 
Jubete, et sic Imperator per excubias scholasque ad magnam eccle- 
Aiam, eo ordine eaque pompa, quam in processione natalis Christi 
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f € Ld e Lud " Li 
o3» ἡμῖν ἐν τῇ προελεύσει τῆς “Χριστοῦ γεννήσεως, καὶ εἰς Με.).. b 
τὸν yagd7xa εἴσελϑων, εἰσέρχεται ἔνδον τοῦ βήλου. καὶ λα- 
4 € 3 * « ^ Ld , 
fo» ὁ πραιπύσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέ- 
ὡς, εζσέοχεται διὰ τοῦ νάρϑηχος, καὶ δέχεται αὐτὸν ἐχεῖσε Op 
ὁπατρεάρχης, xat ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, εἰσέρχονται xai ἵστα»-- 
ται ἔμπροσθεν τῶν μεγάλων πυλῶν. χαὶ ἅψας ἐχεῖσε κηροὺς, 
dídmci» αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, ὅ δὲ πραιπόσιτος τῷ τῆς 
χαταστάσεως, καὶ προσχυγήσας τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, tio 
, ᾽ 1 ᾽ ’ 4 1 1 - , 
ἐρχεταε εἰς τὴν ἐχχλησίαν, καὶ διελϑὼν διὰ τῆς coAa(ag,. 
"€ Ἵν ε , - L] Ai A ^ 
τοισταταε ἔμπροσϑὲν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, καὶ λαβὼν παρὰ τοῦ 
πραιποσέτου κηρία καὶ εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτὰ τῷ πραν- 
, . Ὁ e 3 1 2 1 , ς 
ποσῖῳ. καὲ εἰϑ' ουτῶς εἰσελθὼν eic τὸ ϑυσιαστήριον, ὕφα- 
, ^- , j? 1 
πλοῖ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ εἰλιτὰ δύο, ἀσπαζύμενος dvo ἱερα 
ποτήρια καὶ δύο ἱεροὺς δίσχους καὶ rà σπάργανα τοῦ Kw-Ed.L.86 
ιδρίου, καὶ λαβὼν ἀποχόμβιον παρὼ τοῦ πραιποσίτου, τίϑησιν 
,» * ΠῚ αὖ € rj y 5 A 4 “ὦ ξ΄ ^s 
αὐτὸ ἐν τῇ αγίᾳ τραπέζη, xai ἐξελθὼν διὰ τῆς πλαγίας τοῦ 
ϑυσιαστηρίου, εἰσέρχεται εἰς τὸ μητατώριον, εἰς δὲ τὰ ἅγια, 
καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν κοινωνίαν ἐχτελεῖ, ὡς 7 συνήϑεια 
ἔχει. xai μετὰ τὸ χραματίσαι καὶ ἐξελϑεῖν τοῦ ἁγίου φρέα-- 
οτος εἰσέρχεται ἔνδον τοῦ βήλου μετὰ τοῦ πατριάρχου, xac 
στέφεται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰϑ’ οὕτως ἐπιδίδωσιν ὃ πατριάρ- 
χης εὐλογίας τῷ βασιλεῖ. εἶτα λαβὼν ὃ βασιλεὺς παρὰ τοῦ 
πραιποσίτου ἀποχόμβιον, ἀντιδίδωσι τῷ πατριάρχῃ, ὃ δὲ πα- 
τριάρχης ἀντιδιδοῖ τῷ βασιλεῖ ἀλειπτά. (T.) Καὶ ἀλλήλους 
χδασπασάμενοι, ὃ μὲν βασιλεὺς. διοδεύων τὴν μέσην, εἰσέρχε- B 


1. ὑμῖν cod. 


exposuimus , procedit, et narthecem ingressus, velum intrat. Tum 
praepositus coronam a capite Imperatoris demit, qui per narthecem 
accedens a patriarcha excipitur, cum quo post mutuam salutationem 
ingreditur et ad magnas portas subsistit. Accensos ibi cereos pracpo- 
sito, praepositus cerimoniario tradit, et adorato sancto evangclio, 
ecclesiam intrat, perque soleam digressus, ad sacras ianuas subsistit 
cereosque a praeposito accipit, quos ipsi, postquam precatus est, 
reddit. Sic sacrarium ingressus, duo instrata sacrae mensae imponit 
duoque sacra pocula duosque sanctos discos et fascias Domini oscu- 
latus, acceptum a praeposito apocombium in sacra mensa reponit, 
perque obliquitatem sacrarii ad metatorium et sacra progreditur et 
agapen ac communionem, ut consuetudo est, celebrat, Post breve 
colloquium e sacro puteo egressus, intra velum cum patriarcha abit, 
à quo coronatur et panem benedictum accipit, pro quo ei adlatum a 
praeposito apocombium Imperator tradit, ct suffimenta varia a patri- 
archa recipit. (IIL) Post mutua oscula Imperator per forum digres- 
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ται διὰ τῆς μεγάλης πύλης τῆς χαλκῆς" αἱ dà doyal τῶν πε- 
ρατικῶν μερῶν καὶ τῶν πολιτικῶν τελοῦνται ἐν τῇ τάξει xad 
στάσει, ὃν τρόπον ἐτελέσϑησαν ἐν τῇ προελεύσει τῆς Χρι- 
^"- , M 4 MJ 4 1 , ' 
στοῦ γεννήσεως. καὶ τὰς σχολὰς καὶ τὰ ἐχσχουβιτα διελϑὼῶν 
“ὦ LÀ a; *? 
καὶ τοῦ χονσιστωρίου καὶ τοῦ στενοῦ, εἰσέρχεται εἰς τὸν av-5 
γουστέα, καὶ οἱ τοῦ κουβουχλείου, τελέσαντες τὴν συνήϑειαν, 
?, 
εἰσέρχονται εἰς τὸ ὀχτάγωνον, καὶ λαμβάνει Ó πραιπόσιτος 
Ll * 84 “ ^ ^ A [4 
τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, xat εἰσελθόντες 
ε , ? ? L] ? ^ Y 
» 06 βεστήτορες ἀπαλλάσσουσι τὴν χλανίδα αὐτοῦ. εἴτα εἰσελ- 
αϑον ὃ πατριάρχης εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον, καὶ τοῦ βασιλέωςτο 
3 , [d ' ^^ 
Ms. 33. μέλλοντος ἀκουμβίσαι εἰς τὰ t9' ἀκουβιτα, νευει τῷ πραιπο- 
σίτῳ, καὶ προσχαλεῖται τὸν πατριάρχην, καὶ τούτου γενομέ- 
yov, προσκυνοῦσιν ἀλλήλους, καὶ εἰσέρχονται οἱ ἱερεῖς, καὶ 
τὸν στίχον ποιήσαντες, εἰσέρχεται πάλιν ὃ πατριάρχης εἰς 
τὸν ἅγιον Στέφανον καὶ ἐχβάλλει τὸ ὠμοφόριον αὐτοῦ. ὁμοί-τϑ5 
ως καὶ ὃ βασιλεὺς ἐχβάλλει τὸ σαγίον αὐτοῦ καὶ ξνοῦνται 
, . (1 e 2 , € ἡ “- 
πάλιν, καὶ Et)" οὕτως ἐξέρχονται, ὀψικενόμενοι ὑπὸ τοῦ χου- 
e « 
βουκλείον, καὶ ἀκουμβίζουσιν οἱ δύο ἐξ ἴσου ἐν τῷ ἀχουβίτῳ 
4 €i 1 [ 3 Í L] “ ε 
καὲ πίνουσι πρὸς ἀπαξ. καὶ εἰϑ᾽ ovroc λαβὼν νεῦμα 0 πραι- 
πόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τὴν ὑπουργίαν xai εἰσέρ- 0 
D χεται, τοῦτο δὲ ποιεῖ καὶ ἐπὲ τῶν λοιπῶν φίλων. ( 4.) Mé- 
Aovrog δὲ ἀγίστασϑαι τοῦ βασιλέως καὶ τῶν φίλων ἐξελϑόν- 
τῶν, μένουσιν οἱ τοῦ ἄνω ἀκουβίτου φίλοι, οἱ μητροπολῖται 
καὶ ὅσοι εἰσὶν εἰς τοὺς πρώτους ἀχουβίτους, ἤγουν εἰς τὸν 


sus, magnam portam chalces intrat: excipitur autem ἃ transitoriis 
urbanisque factionibus eo ritu locoque, quem in processione natalis 
Domini supra declaravimus, Per scholas et excubias consistorii ste- 
nique digressus, augustale intrat, cubicularii, ritibus suis servatis, ad 
octangulum se recipiunt, et praepositus coronam a capite Imperatoris 
dcmit, vestitores eius tunicam mutant. Posthaec in S: Stephani pa- 
triarcha ingreditur, et cum Imperator in novendecim accubitis convi- 
vium acturus est, praeposito signum dat, ut patriarcham advocct, quo 
facto , se invicem adorant, et sacerdotes ingressi stichum faciunt, 
tunc patriarcha rursus S. Stephani intrat suumque omophorium de- 
ponit Imperator pariter sagum suum exuit, et sic rursus conversan- 
tur, atque a cubiculo stipati, egrediuntur, et una in accubito mensae 
adsidentes, semel bibunt, Sic postea praepositus, signo ab Impera- 
tore accepto, ministris signum dat, et intrant, idemque et apud re- 
liquos amicos observatur. (IV.) Cum vero surgere Imperator vult 
et amici egressi sunt, remanent ii, qui in superioribus accubitis locum 
tenent, metropolitae et, qui in primis accubitis ad dextram et sini- 
stram adsident, episcopi.  Bibunt vero iterum semel Imperator et 





DE CERIMON. AULAE BYZANT. L 27. 147 


δεξιὸν καὶ εὐώνυμον, ἐπίσκοποι" πένουσι dà πάλιν πρὸς à- 
παξ ὅ.ιτε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης καὲ οἱ ἐναπομείναντες 
qim, xa£ εἰϑ᾽ οὕτως λαβόντες νεῦμα παρὰ τοῦ πραιποσίτου, 
ἐξέρχονταε xai αὐτοὶ, xat εἶθ᾽ οὕτως λαβὼν νεῦμα ὃ πρωτὸ- 
δυπαϑάριος, ἐξέρχεται καὶ αὖϑις ἢ ὑπουργία. xai πάντων 
ἐξελϑύνεων, μένει ὃ βασιλεὺς μετὰ μόνου τοῦ πατριάρχου 
καὶ τοῦ χουβουκλείου. xa? πιύντες πάλιν ἀμφότεροι πρὸς á-Ed, L. 87 
aat, ἀνίστανται, καὶ ἀπέρχεται 0 πατριάρχης εἰς τὸν ἅγιον 
Σπέφανον καὶ βάλλει τὸ ὠμοφόριον αὐτοῦ, ὃ δὲ βασιλεὺς τὸ" 
tocayfoy αὑτοῦ καὶ ἑνοῦνται πάλιν εἰς τὸ ὀχτάγωνον, xai ποι- 
οὖσι τὰν στέχον. εἶτα λαβὼν ὃ βασιλεὺς παρὰ τοῦ πατριάρχου 
εὐλογίας, ἐξέρχεται μέχρι τοῦ αὐγουστέως, καὶ προσχυνήσαν. 
τες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, τὸν μὲν πατριάρχην λαμβώ- 
γουσι dvo χουβιχουλάριοι, καὶ διασώζουσιν αὐτὸν μέχρε τοῦ 
ιἤστεγοῦ ἢ καὶ τοῦ ὀνόποδος. ὃ δὲ βασιλεὺς, δηριγευόμενος 
ὑπό τε τοῦ κουβουκλείου καὶ τῶν μαγλαβιτῶν,, εἰσέρχεται ἐν 
τῷ παλατήρ" ἑστώτων δὲ τῶν τοῦ χουβουχλείου ἁπάντων ἐν 
τῷ χρυσοτριχλένῳ, ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα τὸ, εἰς πολλοὺς 
καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." γίνεται δὲ 9 εὐχὴ αὕτη, ἐπειδὴ πλη-Β 
Ἰοροῦται τὸ δωδεκαήμερον. | 


ΚΕΦ. xt. Ms. 43. b 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ καὶ προελεύσεε τῆς ὑπαπώντης. 


Εἰ κελεύει ἀπελϑεῖν ὃ βασιλεὺς καὶ παγνυχεῦσαι ἐν fBAa- 


11. Pro εἶτα ed. χα. «45, ὑπαπάντης R., ὑπαπὰν superscripto 
« cod., ὑπαπαντήσεως ed. 


patriarcha. et qui remanserunt amici, cet sic, a praeposito signo acce- 
pto, ipsi egrediuntur, postquam vero signum protospatharius accepit; 
ministerium rursus discedit. Quo facto, Imperator cum solo patri- 
archa et cubiculo manet, et postquam ambo iterum semel biberunt, 
surgunt, et abit patriarcha ad S. Stephani suumque humerale, Impe- 
rator sagum , induit, ac rursus in octangulo conveniunt, et stichum 
faciunt "Tum Imperator, pane benedicto a patriarclia accepto, usque 
ad augustale procedit, et postquam se adorarunt osculatique sunt, 
patriarcham duo cubicularii suscipiunt et àd stenum seu onopodium 
usque perducunt, Imperator vero a cubiculo et manclavitis stipatus, 
palatium íntrat, omnesque cubicularii, in aureo triclinio constituti, 
Imperatori : Zn multa bonaque tempora acclamant. Haec autem ao 
clamatio, finito demum dodecaemero, instituitur, 


CAP. 27. 
Observanda in festo et processione purificationis B. Mariae F'irginis. 
δὶ Imperator abire et vigilias nocturnas in blachernis agere cupit, 





148 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


χέρναις, ἀπέρχεται τῇ πρὸ μιᾶς τῆς ἑορτῆς ἡμέρᾳ, καὶ ixrs- 
λεῖ τὴν πάννυχον. τῇ δὲ ἑξῆς ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς ἀλλάσσου- 
Coi» ἅπαντες ἀπὸ λευχῶν χλανιδίων" οἱ δὲ xovfixovAagiot 
ἀλλάσσουσι καμίσια xai μόνον, ὦσαυτως καὲ οἱ σπαϑαροχου- 
βικουλάριοι. οἱ δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι φοροῦσι τὰ «3-5 
λάξιμα αὐτῶν πλήρεις, βαστάζοντεφ καὶ σπαϑοβάχλια, οἱ δὲ 
βαρβάιοι πρωτοσπαϑάριοι φοροῦσι τὰ σπέκια αὑτῶν καὶ σπα- 
ϑία, οὐ βαστάζουσι δὲ σπαϑοβάκλια. οἱ δὲ σπαϑαροχανδι- 
δάτοι καὶ σπαϑάριοι καὶ οἱ τοῦ μαγλαβίου καὶ οἱ λοιποὲ οἷ- 
κειακοὲ σπαϑάριοι περιπατοῦσιν ἔνϑεν κἀκεῖϑεν, ὄπισϑεν τῆςτο 
προελεύσεως, εἰς τὰ πλάγια τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου 
καὶ τῶν πατρικίων, τοῦτο τελοῦντες καϑ᾽ ἑκάστην προέλευσιν, 
ἐν δὲ ταῖς μεγάλαις προελεύσεσι φοροῦσε τὰ μανιάκια αὑτῶν, 
Ὁβαστάζοντες καὶ τὰ σπαϑοβώκλια αὑτῶν. oi δὲ σπαϑαροχαν- 
διδάτοι τὰ μανιάκια αὑτῶν καὶ σχουτάρια xai δισεράλια μο-τΆ 
ψοπέλυχα" οἱ δὲ σπαϑάριοι σχουτάρια καὶ διστράλια, ἀπὸ 
σκαραμαγγίων δὲ ἀμφότεροι. (B.) Τοῦ δὲ τῆς καταστάσεως 
ἐλθόντος καὶ μηνύσαντος τῷ πραιποσίῳ, dg ὅτε ὃ καιρὸς 
ἤγγικεν, εἰσέρχεται ὃ πραιπύσιτος καὶ μηνύει τὸν βασιλέα, 
0 δὲ βασιλεὺς ἐξελϑὼν ἐν τῷ τρικλίνῳ τῷ καλουμένῳ va-a20 
στασιαχῷ, φορῶν τὸ δηβητήσιον αὑτοῦ, ἵσταται ἐκεῖσε, καὶ 
ἔστανται οἱ ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, οἱ δὲ 
σπαϑαροχουβικουλάριοι καὶ οἱ κουβικουλάριοι ὄπισϑεν αὐτῶν, 
οἱ δὲ πρωτοσπαϑάριοι οἱ εὐνοῦχοι ἵστανται ὄπισϑεν τοῦ βασι- 


1. τῆς πρὸ μιᾶς cod, 2. dà om. ed. 6. πλήρης cod., πλήρη 
coni. R. Lt. εἶτα πλάγια ed. - 


pridie festi dici abit et nocturnas vigilias instituit. Sequenti die 
esti omnes tunicas albas, cubicularii aeque ac spatharocubicularii 
camisia induunt,  Eunuchi protospatharii plerique mutatorias fe- 
runt et spathobaculos, barbati protospatharii specia sua et spathas, 
nullos autem spathobaculos gestant. ^ Spatharocandidati, spatharii, 
manclavitae ct ceteri domestici spatharii utrinque post solennem 
[ompam ad latus praefectorum cubiculi et patriciorum procedunt, et 
10c in omnibus processionibus observant; in magnis autem torques 
et spathobaculos suos gestant. Spatharocandidati torques, scutaria et 
dextralia eum. securibus, spatharii scuta et dextralia, utrique etiam 
scaramangia gerunt. (IL) Cerimoniario autem veniente et, tempus 
appropinquare, praepositum monente, intrat is idque Imperatori in- 
dicat, qui e triclinio, quod Anastasii vocatur, egressus, dibetesio suo 
indutus, ibi subsistit, ab utroque latere cubiculo praefecti, spatharo- 
€ubicularii ct cubicularii post ipsos, protospatharii autem eunucbi a ter- 
do Imperatoris, Deinde praepositus vestitores vocat, quorum opera tu- 
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λέως. προσκχκαλεῖταο δὲ Ó πραιπόσιτος τοὺς βοστήτορας, xaiEd.h.88 
ὑπαλλάξας ὃ βασιλεὺς τὴν χλανίδα αὐτοῦ dv αὐτῶν, εἶτα 
χατελϑὼν ὀστιάριος, ἵσταται ἐν τῷ βήλῳ, καὶ νεύει 0. βαδι- 
λεὺς τῷ πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος τῷ κουβικουλαρίῳ τῷ 
5utportt τὸ βῆλον, xai εἰσάγονται πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ, καὶ 
εἰσελϑόντες πίπτουσι. καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, λαβὼν νεῦμα 
ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, λέγει ,xelsvcars." ὃ δὲ 
βασιλεὺς δηριγενόμενος ὑπό τὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβου- Mi. ^4.a 
χλείου, πατρικίων τε καὶ στρατηγῶν, ἐξέρχεται ἐν τῷ τοικλίέ- 
Ἰογῳ τῷ καλουμένῳ avovBíe* ἵστανται δὲ οὗ τὸ βαρβάτοι 
πρωτοσπαϑάριοι καὶ ὃ δρουγγάριος τῆς βίγλης ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν 
πλησίον τῆς ϑύρας. οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὲ μετὰ τῆς 
συγκλήτου πίπτουσι, καὶ λαμβώνει νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ B 
τοῦ βασιλέως καὶ νεύει τῷ τῆς καταστάσεως, κἀκεῖνος λέγεε 
15, χελεύσατε"" καὶ αὐτοὶ ὑπερεύχονταε , εἰς πολλοὺς καὶ ἀγα- 
ϑοὺς χρόνους, (Γ.) Καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν δηριγευόμενος, διέρχε- 
ται, 0 δὲ τῆς καταστάσεως ἐν τῷ μέσῳ, καὶ κατὰ βάϑρον ἐ.- 
πισερεφόμενος πρὸς τὸν βασιλέα, ἐφαπλῶν δὲ καὶ τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ἐνδοϑεν τοῦ χλανιδίου αὑτοῦ, λέγει πρὸς τὸν βασιλέα 
30,xaxÀars Ζίόμηνι"" τοῦτο ἐχτελῶν, ὅπως ὃν τῇ διύδῳ τοῦ 
βασιλέως μὴ τύχῃ βάϑρον. καὶ ἔξω τῆς πύλης δξελθὼν τῆς α 
ἐξαγούσης πρὸς τὸν ἔμβολον, διέρχεται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει 
τοῦ ἐμβόλου, οἱ δὲ πατρίκιοι τῆς αὐτῆς πύλης ἔξω λαμβα- 
γουσι τὰ κηρία αὐτῶν, λεγόντων τῶν δύο μερῶν iaufixa, 


4. ὁ δὲ om. ed, 15. ἐν om. cd. ι9. Pro αὐτοῦ ed, τοῦ. a1. 
Pro μὴ τύχῃ βέϑρον, R. legi vult aut. ὠποτύχῃ βάϑρον, aut 
τύχῃ παραβαίνων βάϑρον. 24. ἰάμβια cd. 


aicam snam Imperator mutat, ostiarius descendens in velo stat, Im- 
perator praeposito, praepositus vero cubiculario velum tollenti si- 
gnum dat, et adducuntur patricii et strategi: ingressi procumbunt, 
Qui postquam enrrexere, praepositus, accepto ab Imperatore signo, 
dicit: lubete. Imperator, ἃ praefectis cubiculi, patriciis et strategis 
stipatus, ad triclinium, quod Danubius dicitur, abit, barbati protospa- 
tharü εἰ drungarius vigiliae utrinque prope ianuam stant. Patricii 
vero et strategi cum senatu procidunt, et postquam praepositus si- 
gnum ab Imperatere accepit, cerimoniario annuit, isque dicit: Iube- 
te, ipsi: 1a multa bonaque tempora acclamant, (1H.) Ab his stipa- 
tus digreditur, cerimoniarius vero in medio, et in scala conversus 
ad Imperatorem, veste sua manibus involutis, ad eum dicit: Capla- 
te Domini, quod propterea facit, ut in transitu Imperator scalam 
non contingat, Ex porta, quae ad porticum ducit, ad dextrum hu- 
jus latus discedit, patricii autem extra candem cercos saos sumunt, 
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ἕκαστος αὐτῶν διερχόμενος ἀπὸ τῆς στάσεως αὕτοῦ" πλη- 
ροῦντος γὰρ τοῦ ἑνὸς, ρχεται ὃ ἕτερος" διελθὼν δὲ ὃ fla- 
σιλεὺς πλησίον τοῦ κίονος τοῦ κειμένου ἐγκαρσίως àv τῳ 
πληρώματι τοῦ ἐμβύλου, δέχεται ἐκεῖσε τὸν πατριάρχην με-- 
τὰ τῆς λιτῆς, λαβὼν δὲ κηρία παρὰ τοῦ πραιποσίτου καὲβ 
εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτὰ πάλιν τῷ πραιποσίτῳ, καὶ προσ- 
κυνήσας τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον καὶ τὸν víju0y σταυρὸν; xai 
DnzGÀw προσκυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους, δι,τὸ βασιλεὺς καὲ 
δ᾽ πατριάρχης καὶ ἀσπασάμενοι, λαμβάνει ὃ βασιλεὺς παρὰ 
τοῦ πραιποσίτου κηρίον λιτανίκιον, καὶ ὑποστρέψας, ϑδιέρχε-το 
ται διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐμβόλου. ἄρχεται δὲ ὁ τῆς καταστά- 
σεως" ..,χαῖρε κεχαριτωμένη Θεοτόκε παρϑένε"" ψάλλοντες 
δὲ τὸ αὐτὸ τροπάριον οὗ τῆς προελεύσεως ἅπαντες, εἰσέρ-- 
χονῖαε ἐν τῷ νάρϑηκι τοῦ μεγάλου vao) , xai ὃ μὲν βασιλεὺς 
καϑέζεται ἐπὲ σελλίου ἐν τῷ νάρϑηκι, προσμένων μέχρις àyi5 
Ed. L. 89 καταλάβῃ ὃ πατριάρχης μετὰ τῆς λιτῆς, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ 
7 σύγχλητος εἰσέρχονται καὲ ἵστανται ἐν τῷ ναῷ, ὧς δὲ εἴ- 
Ms. η4ά.»ϑισται αὐτοῖς, προσμένοντες τὸν βασιλέα. (.f.) Καταλα- 
βόντος δὲ τοῦ πατριάρχου μετὼ τῆς λιτῆς, ἀνίσταται ὃ βα- 
σιλεὺς, καὶ προσκυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους, 0yr& Baci-20 
λεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ἀπέρχονται ἀμφότεροι καὶ ἵστανται 
ἂν τῇ πύλῃ τοῦ μεγάλου ναοῦ. καὶ ἀρξάμενος ὃ πατριάρχης 
τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου τῆς ϑείας λειτουργίας, λαβὼν ὃ βασι- 


3. γὰρ om. ed. 


dum interea duarum factionum cantores iambos recitant, singuli a 
statione sua digressi, et postquam cantum unus finivit, alter incipit, 
Imperator autem, cum prope columnam, in plenitudine porticus ob- 
lique positam, transivit, patriarcham cum processione ibi excipit, 
sumtisque a praeposito cereis et precatus, cos rursus praeposito tra- 
dit, et sancto evangelio ac veneranda cruce adorata, se iterum flexo 
genu Imperator et patriarcha venerantur et osculantur, quo facto, a 
praeposito cereum processionalem accipit, et reversus per eandem 
porticum digreditur, Tunc vero cerimoniarius incipit: Salve, gra- 
giae plena Virgo Deipara: quod troparium omnes, qui solennem 
pompam instituunt, canunt, dcinde narthecem magni templi intrant, 
ubi Imperator in throno in narthece considet, et usque dum patri- 
archa cam solenni processione advenit, exspectat, patricii vero et 
senatores intrant, et in templo, ut ipsis mos est, Imperatorem ez- 
spectantes, subsistunt. (IV.) Patriarcha autem cum processione ap- 
propinquante, Imperator surgit, et post mutuam adorationem ambo 
discedunt inque porta magni templi stant, Tunc, patriarcha preces 
introitus divinae liturgiae exorso, Imperator, cereis precationis so- 
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λεὺς maga τοῦ πραιποσέτου κηρία τῆς προσευχῆς, καὶ εὐξά..- 
μεγος δίδωσιν αὐτὰ πάλιν τῷ πραιποσίτῳ, καὶ αὐτὸς τῷ τῆς 
καταστάσεως. καὶ προσκυνήσας 0 βασιλεὺς τὸ ἄχραντον &U- 
αγγέλιον, διέρχεται μέσον διὰ τοῦ ναοῦ μετὰ τοῦ πατριάρ-Β 
ὄχον, καὶ διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ἄμβωνος εἰσέρχεται ἐν τῇ σω- 
λαίᾳ, καὶ στὰς ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν καὶ ἅψας κηροὺς 
zai εὐξάμενος, εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον. ἀσπασάμενος δὲ 
τὴν ἁγίαν ἐνδυτὴν, λαβὼν ἀποχόμβιον παρὰ τοῦ πραιποσίτου, 
τίϑησιν αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ καὶ ἐξέρχεται, xoi διδοῦσιν 
Ἰοαυτῷ εὐλογίας οἱ ἱερεῖς, διὰ μέσης τοῦ ναοῦ. μέλλοντος dà 
τοῦ βασιλέως ἐξέρχεσθαι àv τῷ νάρϑηκι, ἵστανται ὑρφαγὰ 
ἐπάγω τῶν σχάμνων ἀπ’ ἀριστερᾶς τῆς μεγάλης πύλης, καὶ 
φωνοβολοῦντες ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, ὡς ἡ συνήϑεια 
ἔχει. ἐλθόντες δὲ ἐξ ἴσου ἐν τῷ στυρακίῳ ὅ,τε βασιλεὺς xat C 
150 πατριάρχης, προσκυνήσαντες χαὲ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, ὃ 
μὲν πατρεάρχης ἀπέρχεται ἐν τῷ μεγάλῳ ναῷ τοῦ ἐκεελέσαι 
τὴν ϑείαν λειτουργίαν, 0 δὲ βασιλεὺς, διὰ τοῦ στυρακίου 
ἀνελϑὼν ἐν τῷ εὐχτηρίῳ, ἅπτει ἐχεῖσε κηροὺς, ὡσαύτως δὲ 
xai ἐν τοῖς κατηχουμενείοις, εἰς τὸν σταυρὸν, καὶ εἰσελϑὼν 
100» τῷ εὐχτηρίῳ, ἵσταται ἐκεῖσε, ἐχτελῶν τὴν ϑείαν λειτουρ- 
γίαν, οἱ δὲ πατρίκιοι xai οἱ λοιποὲ ἄρχοντες ἅπαντες ἵστανται 
ἔξω ἐν τοῖς κατηχουμενείοι.  (E.) Τῆς δὲ ϑείας κοινωνίας 
ἐγγιζούσης, προστάσσειν ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς 
καταστάσεως, xai ἀποστέλλει σιλεντιαρίους δύο πρὸς 10 προσ- D 
10. οὗ ἑερεῖς διὰ sine distinctione ed. 
leunis a praeposito traditis, precatur, post eos praeposito, hic 
eerimoniarum magistro reddit. Ipse, sacro et intemerato evan- 
gelio adorato, cum patriarcha per medium templum perque ob- 
liqnitatem ambonis soleam intrat, et ad sacras ianuas constitu- 
ius cumque cereis accensis precatus, sacrarium ingreditur. San- 
ctum vero instratum osculatus, adlatum ἃ praeposito apocombi- 
um in sacra mensa reponit, et, accepta a sacerdotibus benedi. 
cione, per medium templum abit. Dum autem ad narthecem 
progreditur, in sinistro magnae portae latere orphani in scamnmis 
sünt, εἰ modulantes, ut ipsis solenne est, fausta Imperatori ap- 
precantur. Is una cum patriarcha ad styracium pergit, unde patri- 
archa post mutuam salutationem et adorationem ad magnum tem- 
plum, sacram liturgiam celebraturus, abit, Imperator autem per 
slyracium in oratorium adscendens, cereos ibi, aeque ac in catechu- 
menis, in cruce accendit, in oratorio vero divinam liturgiam cele- 
brat, dum patricii interea ἃς ceteri proceres foris in catechume- 


nis sabsistunt. (V.) Divinae autem communionis tempore immi- 
Mente, praepositus ἃ inandato cerimoniarum magistrum iubet, ut 
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ἐχεῖσε ὕπὸ σιλεντιαρίων ἕως κάτω. ὃ dà βασιλεὺς διαγίνε- 
ται μετὰ ταῦτα, ὡς δ᾽ ἂν κελεύῃ καὶ βούληται. (Ζ.) Ἶστέ- 
oy, ὅτι εἶ μὲν oU κελεύει ὃ βασιλεὺς ποιῆσαι τὴν προέλευσιν 
ἀπὸ τοῦ ἄνω παλατίου, ἤγουν ἀπὸ τὸν ᾿Αναστασιακὸν τρίκλε- 
ἙΔῚ, οινον, τελεῖται οὕτως. ἐξελθὼν ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ κοιτῶνοςϑ 
τῆς ἁγίας σοροῦ ἠλλαγμένος, ἵσταται ἐν τῷ τῆς ἁγίας σο- 
ροῦ τρικλύῳ, ἔνϑα τὰ βῆλα κρέμανταε, ἑστώτων καὶ ἀρχόν- 
τῶν τοῦ κουβουκλείου, καὶ 0nic9t» αὐτοῦ ἵστανται σπαϑαρο- 
κουβικουλάριοι xai κουβικουλάριοι, καὶ δέχεται ἐκεῖσε τοὺς 
τε πατρικώυς xoi στρατηγοὺς, καὶ προσκυνήσαντες τὸν βασι-το 
λέα, ὠνέστανται, λαβὼν δὲ νεῦμα Ó πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως, λέγεε ,κελεύσατε" αὐτοὲ δὲ τὸ ,,«εἰς πολλοὺς xai 
dya9ovc." ὃ δὲ βασιλεὺς δηριγευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν, διέρχε- 
ται διὰ τῶν βαϑμίδων τῶν κατερχομένων ἀπὸ v0 βανιάριν» 
καὶ ἐλϑὼν εἰς τὰ βάϑρα τῆς κάτω προελεύσεως, ἔνϑα, προ-τΆ 
κένσου γινομένου ἐν τοῖς ἐκεῖσε, ἵσταται ἣ προέλευσις, ἴστα- 
Brat ὁ βασιλεὺς, οἱ δὲ πατρέκιοι ἐγωθέντες τῇ συγκλήτῳ ána- 
05, πίπτουσι πάλιν μετ᾽ αὐτῶν, ὃ δὲ πραιπόσιτος δίδωσιε 
ψεῦμα τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει ,»κχελεύσατε"" ἀποχρε- 
ϑέντες δὲ ἅπαντες λέγουσιν ,,εἰς πολλοὺς χρόνους 'ἃ ὃ δὲ τῆςλο 
καταστάσεως κατὰ βάϑρον λέγει, ,καπλάτε Δόμηνι"" ἐχτελοῦσε 
δὲ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε τὴν ἅπασαν τάξιν τῆς προελεύσεως, ὡς d- 
νωτέρω εἰρήχαμεν. ἢ . 


ἡ. τῶν ᾿ναστασιαχῶν τρικλίγων ed. 14. τὸ βαγιάριον ed., 
τοῦ «αγαρίου coni. Leich. 23. προειρήχαμεν ed. 


cupit et lubet, ibi permanet. (VIL) Sciendum est, si Imperator 
processionem e superiori palatio seu triclinio Anastasiano institui 
non iubeat, hos ritus observari, Imperator a cubiculo S. Sepulcri 
in mutatoriis egressus, in triclinio, quod ibi est, subsistit, ubi vela 
suspensa sunt, et praefecti cubiculo et pone Imperatorem spatharo- 
cubicularii et cubicularii stant: ibi patricios et strategos excipit, qui, 
Imperatore adorato, surgunt, praepositus vero, signo ab Imperatore ac- 
cepto, ait: Iubete; ceteri: In multa bonaque tempora, Àb his stipatus 
Imperator, per gradus a banniario ducentes descendit, et postquam 
ad gradus inferioris processionis accessit, ubi qui processuri sunt, con- 
veniunt, subsistit, patricii cum senatu coniuncti adsunt, praeposi- 
tus vero, signo ccrimoniarum magistro dato, Jubete ait; cui reliqui 
omnes: 7n longa bonaque tempora respondent, Postremo cerimonia- 
rius ad gradus constitutus, ait: Caplate Domini, et sic ab eo loco 
solennem processionem , ut diximus, instituunt, 
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Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, εἰ τύχῃ j ἑορτὴ τῆς ὑπάντης τῇ β τῆς d — Ms. 76.2 
ἑβδομάδος. .G 


δίδοται μεταστάσιμον ὥρᾳ & τῆς αὐτῆς ἡμέρας à» τῷ 
λαυσιαχῷ τρικλίγῳ, καὶ ἐξελθὼν Ó βασιλεὺς ὠπὸ σαγίου, d- 
δγέρχεταε ἐν τῇ μανναύρᾳ, καὶ στὰς ἄνωϑεν τῶν γραδηλίων ἐν 
τῷ Πρασίγῳ λίθῳ, διαλαλεῖ ἐκεῖσε τὸν λαὸν, τὸ ἐν ἁγνείᾳ xoi 
φόβῳ Θεοῦ ἐκτελέσαι τὴν πανσέβαστον καὶ ἁγίαν τετταρακο- 
στήν. καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ἐπιτρέπει ἀσηχρήτῃ καὶ ἐπαναγινώσκει 
τὸ ἐπαγαγνωστιχὸν, τελεσϑείσης δὲ τῆς ἀναγνώσεως, εὐφημεῖ 
l0zG; ὗ λαὸς τὸν βασιλέα" μετὰ δὲ τὴν εὐφημίαν τοῦ λαοῦ 
ἀποκινεῖ ὃ βασιλεὺς καὶ διέρχεται διὰ τοῦ εὐωνύμου μέρους 
τῆς μανναύρας, xai δηριγευόμεγος ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου καὲ 
τῶν λοιπῶν τοῦ κουβουκλείου καὶ πρωτοσπαϑαρίων, καὶ δι-Ὦ 
ἐρχύμενος διὰ τῶν ἐξχουβίτων καὶ τῶν σχολῶν, διὰ τῆς μι- 
Ixoüc πύλης τῆς χαλκῆς, εἰσέρχεται ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι xai 
ἅπτει κηρούς" 0 δὲ πατριάρχης δέχεται αὐτὸν ἐν τῷ ἁγίῳ 
φρέατι, ἐν τῇ πύλῃ τῇ εἰσαγούση ἔνδον τοῦ ναοῦ, καὶ εἰσέρ-- 
χογταε ἀμφότεροι μέχρι τῶν ἁγίων ϑυρῶν. (B.) “ἅψας dà 
χηροὺς ὃ βασιλεὺς καὶ εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ 
δοπραιποσέτῷ, καὲ προσκυνήσαντες ἀλλήλους 0,r6 βασιλεὺς καὶὲὶ 
ὁ πατριάρχης, ἀπέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳ" τῇ γὰρ ἡμέρᾳ Ed. L.ga 
ἐχείῃ ὃ βασιλεὺς οὐκ εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, xoi 


1. ὑπαντήσεως ed. vid. supra. 4. εὐδομάδος cod. 7. τεττα- 
ραχοστὴν R. ex sigla cod., ἑορτὴν ed. τι. ἀποχρέγεε ed. 13. 
zal διερχόμεγος R., xai διέρχεται cod., xai om. ed. 


Observanda , quando festum purificationis S. Mariae in feriam 
secundam primae septimanae incidit, 


Hora prima eius diei in lausiaco triclinio ritu solenni Impera- 
lor excipitur, qui sago indutus, egreditur et ad magnauram abit, 
ubi in Prasino lapide supra gradus constitutus, populum ad cele- 
brandam. cum reverentia οἱ metu sacram et venerandam quadragesi- 
malem hortatur. Quo facto, secretarius iussu eius lectionem reci- 
lat, eaque finita, populus fausta quaevis Imperatori apprecatur: qui 
post solennem acclamationem populi abit, perque sinistram magnau- 
Τὰς partem , stipatus a praeposito ceterisque cubiculariis et protospa- 
thariis, per excubias scholasque transit, perque parvam portam aene- 
im ad sacrum puteum accedit cereosque accendit. Ibi patriarcha 
ipsum in ianua ad templum ducente excipit, unde ambo ad sacras 
portas pergunt. (IL) Cum cereis autem accensis precatus Imperator, 
eos praeposito tradit, et postquam se invicem Imperator et patriarcha 
venerati sunt, ille ad metatorium abit: hoc enim die sacrarium non 
intrat: inito officio tertiae οἱ sextae, e metatorio egreditur. Post 
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τελέσας τὴν τωτοέχτην, ἐξέρχεται dx τοῦ μητατωρίονυ. καὶ nooc- 
κυγήσαντες ἀλλήλους καὶ οἐσπασάμεγοι, διέρχεται μὲν ὃ βασι- 
λεὺς διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ ναοῦ, τοῦ νάρϑηκος καὶ τοῦ 
ὡὁρολογίου, καὶ ἐξέρχεται ἐν τῇ πρὸς δύσιν οὔσῃ μεγάλῃ πύλῃ 
τῇ ἐξαγούση. ini τὸν dOvQc». ἱππεύσας δὲ ὠπὸ τῶν ἐκεῖσε,5 
διέρχεται διὰ τοῦ μιλίου, φόρου τε καὶ τοῦ μακροῦ ἐμβόύλου τοῦ 
lMavoravo? καὶ τοῦ Πεερίου, καὶ ὠπέρ χεται μέχρε «ng πανα- 
'ψίας Θεοτύχου ἐν βλαχέργαις. κακεῖσε καταλαβὼν, κατέρχε-- 
ται ἀπὸ τοῦ ἵππου καὶ ἀνέρχεται ἐν τοῖς κατηχουμενείοις, 
εὐξάμενος δὲ ἅπτει κηροὺς 8» v6 τῷ παραχυπτιχῷ τῆς dylacio 
Βσοροῦ, ὃν τῷ εὐχεηρίῳ χαὶ ὃν τῷ ἔξω σταυρῷ τῶν κατηχου- 
Με.γ6.μενείων, ἐξελθὼν ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε, ἀπέρχεται ἐν τῷ ᾿ἄναστα- 
σιακῷ τρικλίνῳ, καὶ &i9^ οὕτως ἐκτελεῖ ἅπαντα, οἷον τά v5 
ἀλλάξιμα καὲὶ αἱ δοχαί, 7 vs τῆς λιτῆς ὑπάντησις καὶ ἡ τῆς 
ϑείας λειτουργίας elaodog τε καὶ προσευχὴ, ὃν τρύπον ἀνω-τῆ 
τέρω ἐν τῇ πρώτῃ καταστάσει τῆς αὐτῆς ξορτῆς ἐξεϑέμεϑα. 


ΚΕΦ. κη. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ τῆς ὀρϑοδοξίας, 


C ᾿Απέρχεται ὃ πατριάρχης ὀψὲ τοῦ σαββάτου ἐν τῷ να 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου àv βλαχέρναις, συναπέρῤχονται δὲλο 
αὐτῷ μητροπολῖται, ἀρχιεπίσκοποι καὶ ἐπίσκοποι, ὅσοι δ᾽ ay 
τύχωσιν ὄντες τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἂν τῇ πόλει, ὁμοίως xai oi 
κληρικοὶ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας καὶ ok τῶν ἔξω ἐχκλησιῶν, 


patriarchae salutationem per dextram templi, narthecis et horologii 
partem ad occidentalem magnam portam, quae in athyrem ducit, pro- 
greditur. Inde equo vectus Imperator, per milium , forum longam- 

ue porticum Mauriani et Petrii ad S. Deiparae in blachernis abit. 
Quo postquam venit, equo descendit et ad catechumena abit, pre- 
catus vero cereos in throno sancti sepulcri, in oratorio et cruce 
exteriori catechumenorum accendit, indeque egressus, ad triclinium 
Anastasii abit, et ibi quoque omnia peragit, scilicet vestes mutantur 
et solennis ezceptio fit. Processionis vero occursus y divinae liturgiae 
introitus, et supplicatio, ut supra de prima eiusdem festi cerimonia 
animadvereum fuit, peragitur. 


CAP, 38. 
Observanda in dominica orthodoxiae. 
Patriarcha vesperi die sabbati ad templum sanctissimae Deiparae 


ia blachernis, unaque metropolitae, archiepiscopi, episcopi, qui forte 
eo die in urbe versantur, clerici quoque magnae ecclesiae et templo- 
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καὶ ὅσοι δ᾽ ἄν ἐν πᾶσι τοῖς μοναστηρίοις τὸν μονήρη βίον 
ἀσχοῦσιν ἐν ταύτῃ τῇ ϑεοφυλάχτῳ πόλει, xaé ἐχτελοῦσιν ὥ- 
παντες παννύχιον ὕμγον ἐν τῷ σεπτῷ ναῷ. τῇ δὲ ἑξῆς, ἥτις 
ἐστὲ κυρία τῶν ἡμερῶν, ἐξέρχεται Ó πατριάρχης μετὰ τῶν 
δπροῤῥηθέντων ἁπάντων ix τοῦ ναοῦ μετὼ τῆς λιτῆς, καὶ δι-- 
ἔρχογταε διὰ τοῦ δημοσίου ἐμβόλου. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξελϑὼν 
dx0 τοῦ παλατίου, φορῶν σαγίον, διὰ τῆς πύλης τοῦ σπαϑα- D 
ριχίου, χαὶ δηριγευόμενος ὕπό τε τῶν τοῦ χουβουκλείου φο-- 
ρούγγων τὰ σαγία αὑτῶν, διέρχεται διὰ τῆς μαγναύρας xai 
τῶν διαβατικῶν αὐτῆς τῶν ἀνωτέρων, xai διὰ τῆς ξυλίνης 
σχάλας εἰσέρχεται ἐν τοῖς κατη χουμενείοις τῆς μεγάλης ἐκ- 
χλησίας, καὲ εἰσελϑὼν ὃ βασιλεὺς ἐν τοῖς κατηχουμενείοις xad 
εὐξάμενος, ἅπτων κηροὺς, ὑπαλλάσσει, ὡσαύτως καὶ πάντες 
κατὰ τὴν ἐδίαν τάξιν, τὰ ἀλλαξίματα αὐτῶν τὰ ἄσπρα. τῆς 
134à λιτῆς ἐγγιζούσης, δίδοται σιλέντιον, καὶ ἐξέρχεται ὃ βασι- 
λεὺς ἐκ τοῦ μητατωρίου τῶν κατηχουμενίων, καὶ δέχονται αὐτὸν Ed. L. 93 
οἱ πατρίκιοι ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλίγῳ τοῦ σεχρέτον μετὰ πάσης 
τῆς συγχλήτου xai πίπτουσιν. εἶτα λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσι- 
τος παρὰ τοῦ βασιλέως, δίδωσι τῷ τῆς καταστάσεως καὶ λέγει 
30, χελεύσατε"" καὶ αὐτοὶ ὑπερεύχονται͵ εἰς πολλοὺς καὶ ὠγαϑοὺς 
χρύνους," (B) ΚαωΚκεῖϑεν δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ ná»- 
τῶν βασταζόντων κηρία ὑποφίαλα, κατέρχεται διὰ τοῦ μεγάλου Ms. 77. ἃ 
χοχλιοῦ καὶ διὰ τοῦ διδασκαλείου, ἔνϑα τὰ πασχάλια,, καὶ κα- 
τελϑὼν τὰ γραδήλια, οὐχ εἰσέρχεται ἐν τῷ μεγάλῳ νάρϑηκι, ἀλλ᾽ 


8, ὑπό τε τῶν. Aliquid deesse videtur R, 


rum suburbanorum, et quicunque vitam solitariam in omnibus mona- 
seriis per hanc a Deo custoditam urbem agunt, abeunt et hymnum 
Rotgrnum in templo venerando recitant. Postera die, quae dominica 
εἰ, patriarcha cum dictis omnibus e templo cum solenni pompa per 
porticum. publicam progreditur; Imperator vero 6 palatio egressus, 
"gum ferens, per portam spatharici! transit, stipatusque a cubicula- 
ris, sapis suis vestitis, per magnauram et transitus cius superiores 
perque ligneam scalam magnae ecclesiae catechumena intrat, et ibi 
cum cereis accensis precatus, tum ipse, tum ceteri omnes secundum 
erdinem suum mutatoria alba induunt. . Processione appropinquante, 
silentium datur, Imperator ex metatorio catechumenorum procedit, 
quem patricii uga cum universo senatu in magno triclinio secreti ex- 
&piunt, et procidunt. Deinde praepositus, signo ab Imperatore dato, 
Micistro cerimoniarum annuit, qui dicit: Jubete; ipsi: In multa bona- 
que tempora acclamant. (11.) Sic ab omnibus cereos cum phialis ge- 
stantibus, stipatus et per magnam cochleam et didascalium, ubi cycli 
Pasthales constituuntur, perque scalam digressus, magnum narthe- ἢ 
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ἐκνεύσας ἀριστερὸν ἐπὶ τὸ μητάτον ἀπὸ τοῦ τριγώνου, λέγων 

Β ὃ τῆς καταστάσεως κατὰ βάϑρον ,,χαπλάτε “όμηνι" xai 
κατέρχεται τὰ γραδήλια τοῦ ἀϑύρα, καὶ δέχεται ἐχεῖσε τὴν 
λιτήν. ἅψας δὲ κηροὺς καὶ εὐξάμενος, προσκυνεῖ τὸν τίμιον 
σταυρὸν καὶ τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, ὡσαύτως καὶ ἀσπάζε-5 
ταὶ τὸν πατριάρχην, καὶ διέρχεται ἔμπροσϑεν τῆς λιετῆς. ὁ 
δὲ τῆς καταστάσεως ἄρχεται τὸ τροπάριον ,T]» τῶν ἀληϑυ- 
vo» δογμάτων," τὸ αὐτὸ ψαλλόντων καὶ πάντων τῆς προε-- 
λεύσεως. ὃ δὲ βασιλεὺς, εἰσελθὼν ἐν τῷ νάρϑηκι, καϑέζε-- 
ται, μέχρις ἂν καταλάβῃ ὃ πατριάρχης μετὰ τῆς λιτῆς. xad 
τοῦ πατριάρχου καταλαβόντος, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, καὲ 

Οξστανται ἀμφότεροι ἔμπροσϑεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν, καὶ ὃ 
μὲν βασιλεὺς ἅψας κηροὺς εὔχεται, ὅ δὲ πατριάρχης τελεῖ 
τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου, καὲ εὐξάμενος ὃ βασιλεὺς ἐπιδίδωσε 
τὰ κηρία τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς καταστάσεως. τοῦτ 
δὲ πατριάρχου τὴν εὐχὴν τελέσαντος καὶ προσχυνήσαντος 
τοῦ βασιλέως τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, κρατήσαντες ἀλλήλων 
τὰς χεῖρας, διέρχονταε μέσον τοῦ ναοῦ, xai διὰ τῆς πλαγίας 
τοῦ ἄμβωνος ἐχνεύσαντες, εἰσέρχονται ἐν τῇ σωλαΐέᾳ xai - 
στανται ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, xdxclos λαβὼν xnoovcao 
ὃ βασιλεὺς εὔχεται, εἶτα δίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ. xai 
ἀλλήλους προσκυνήσαντες 0,15 βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, 

D εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον πρὸς τὸ τὴν ϑείαν λειτουργίαν 
ἐχεελέσαι, καὶ Ó βασιλεὺς ἀπέρχεται εἰς τὸ μητατώριον, &x- 

17. κρατήσαντες δὲ ἀλλήλων cd. 


cem non intrat, sed ad laevam supra metatum a trigono divertitur: 
cerimoniarius vero ad scalas conititutus, ait: Caplate Domini , per- 
que scalam athyris descendit atque ibi processionem excipit. Accensis 
autem cereis, precatur ct venerandam crucem et sacrum evangelium 
adorat, patriarcham salutat et ante solennem pompam procedit. Ce- 
rimoniarius troparium : Pert cultus imaginum, orditur, quod omnes 
procedentes canunt. Imperator interea narthecem ingressus, sedet et 
tantisper, dum patriarcha cum processione venit, exspectat. Post- 
quam vero is cum processione advenit, surgit, et uterque ad regias 
portas subsistunt, ubi Imperator quidem cum cereis ardentibus pre- 
catur, patriarcha autem preces introitus instituit, Imperator , finitis 
precibus, cereos praeposito, hic cerimoniarum magistro tradit. Pa- 
triarcha. postquam ritum introitus celebravit, et Imperator sacrum 
evangelium adoravit, prchensis invicem manibus, per medium 
templi transcunt, perque obliquitatem ambonis soleam intrant, sa- 
crisque ianuis adstant: ubi cum cereis [mperator precatur, deinde 
eos praeposito reddit. Et postquam ipse et patriarcha se invicem 
adorarunt, hic sacrarium sanctae liturgiae celebrandae causa, Im- 
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τελῶν éxelus τὴν ϑείαν λειτουργίαν’ ἐν ταύτῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ 
εἰς τὸ ϑυσιαστήριον ὃ βασιλεὺς οὐχ εἰσέρχεται. (Γ.) Χρὴ 
δὲ εἰδέναι, ὅτε ἐν μὲν τῇ προόδῳ τῶν ἁγίων καὶ dy τῇ ἀγάπῃ 
τῶν Jugo» oUx ἐξέρχεται, ἔν δὲ τῇ κοινωνίᾳ δξέρχεται xai 
ὁχοιγωγεῖ͵, καὶ τῆς ϑείας λειτουργίας τελεσϑείσης, ἐξέρχεται ὃ 
βυσιλεὺς ἀπὸ τοῦ μητατωρέου καὶ ἑνοῦται τῷ πατριάρχῃ, καὶ 1, οἕ 
διέρχονται ἀμφότεροι μέχρι τοῦ ἁγίου φρέατος, προσκυνήσαν-Με, 75, b 
τες δὲ ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ 
τῶν ἐκεῖσε, καὶ διὰ τοῦ χυτοῦ τῆς μιχρᾶς πύλης τῆς χαλκῆς 
ιοείσελϑὼν, διά τὸ τῶν σχολῶν καὶ τῶν ἐξχουβίτων διερχόμε- 
γος, λέγογτος τοῦ τῆς καταστάσεως ,καπλάτς 4όμηνι." καὶ 
χαταλαβόγτος ἂν τῷ κονσιστωρίῳ, μένει μὲν ἐκεῖσε ἡ σύγκλη- 
τος, ὑπερευχομένη τὸν βασιλέα, Ó δὲ τῆς καταστάσεως xai oi 
σιλεγτιάριοι μένουσιν εἰς τὸν ὀνόποδα, ὑπερευχόμενοι xad. αὖ. 
Ixei ὁμοίως. ὅ δὲ βασιλεὺς διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως, 
χαὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ παλατίῳ, τοῦ δὲ κλητωρίου στοιχηϑέντος, 
γύονται μίνσαε, καὶ εὐθέως ἀπαλλάσσουσιν ἅπαντες. ὃ δὲ Β 
βασιλεὺς καϑέζεται ἐπὶ τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέζης ἀπὸ σκα- 
βαμαγγίου, xad οὕς ἐκέλευσε καλέσαι, καὶ αὐτοὶ ἀπὸ σκα-- 
Ἰοραμαγγίων, οὗ δὲ τοῦ κουβουχλεέου ὃν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ παρα- 
στάσιμον οὐ ποιοῦσιν. (4.) Ἰστέον, ὅτε τὸ παλαιὸν ὅ τοιοῦ-- 
τὸς τύπος ἦν» νῦν δὲ ὅ βασιλεὺς τὰ ἄλλα πάντα ἐκχτελεῖ μέ- 
JU τῆς εἰσόδου͵ χαϑὼς εἴρηται. εἰς δὲ τὴν εἰσοδον εἰσέρ-- 
χεται εἰς τὸ βῆμα ἔνδον, xai προσχυνοῦσε τὴν ἁγίαν τράπε- 
33. ZXO 4. Τοῦτο ἔσχατον ἐτυπώϑη. | 


Peor, divinos ritus peracturus, metatorium petit: hoc enim die 
SGarium intrare non solet. (IIL) Porro sciendum, in processu san- 
dorum et agape Imperatorem ex portis illis non progredi, in commu- 
nione antem prodire et communicare solere, finitaque divina liturgia, 
& metatorio prodire seque patriarchae adiungere, deinde utrumque 
d tacrum puteum procedere, et post mutuam adorationem et saluta- 
lionem Imperatorem per locum editum parvae ianuae aeneae intrarc, 
deinde per scholas et excubias transire, dicente cerimoniario : Caplate 
Domini. In consistorio senatus omnis, fausta Imperatori venienti ap- 
P'erans, magister vero cerimoniarum et silentiarii in onopode, bonis 
O"Rinibus eum prosequentes, consistunt. Imperator per augustale 
Palatium intrat, ubi convivio instructo, missus afferuntur, statimque 
omnes vestes mutant. Imperator in scaramangio aeque ac convivae, quos 
Yotari iussit, pretiosae mensae adsident, cubicularii antem hoc die ei non 
Aitare solent. (IV.) Sciendum quoque est, hos ritus olim quidem observa- 
Ut, nunc vero ad introitum usque , ut dictum est, omnia alitcr ab Impc- 
Uilore institui solere. In introitu vero bema ingreditur, ubi et sacram 
ménam et instratum adorat perque latera sacelli et cochleae, quae . 
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La» καὶ τὴν ἐνδυτὴν, xai διὰ πλαγίας τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ 
τοῦ χοχλιοῦ τοῦ ὕπισϑεν τῆς κόγχης ἀνελϑὼν εἰς τὰ κατη- 
αχουμένια, εἰσέρχονται εἷς τὸ μητατώριον, καὶ ἀπαλλάσσουσι 
τὰς ἑαυτῶν χλαμύδας καὶ μόνον, καὶ ἀκούουσι τοῦ ϑείου 
εὐαγγελίου καὶ τῆς ἐκτονοῦς, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσέρχεται 05 
τῆς τραπέζης μετὰ τῶν ἀρτοκλίνων, καὶ στοιχεῖ τὸ κλητώ- 
pio». καὶ ἐξέρχονται οἱ δεσπόται xai ἀπέρχονταε εἰς τὸ 
μητατώριον τοῦ πατριάρχου, καὶ εὐθὺς δίδονταε μίγσαι, 
ἐχδυόμενοι τὰ διβητήσια αὑτῶν, καὶ ἐκδέχονται τοῦ τελειω- 
ϑῆναι τὴν ϑείαν λειτουργίαν καὶ ἀνελϑεῖν τὸν πατριάρχην».ἴο 
οἱ δὲ πραιπόσιτοι ὠπέρχονται, καὶ καϑέζονται εἰς τὴν ἄνοδον, 
dU ἧς ὃ πατριάρχης ἀνέρχεται, καὶ τὸ ἀνελϑεῖν αὐτὸν χρα- 
τοῦσι τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἀσπαζόμενοι αὐτὰς, καὶ ἀπελϑόν- 
Ὁτες εἰσάγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς δεσπότας. καὶ ἐκβαλὼν ὅ 
Μι,ηδιαπατριάρχης τὰ ἀλλαξίματα αὐτοῦ, λαβὼν τοὺς δεσπότας, 
ἐξελϑὼν ἀκουμβίζει μετὰ τῶν τῆς τραπέζης, καὲ εἰσέρχονται 
oí κληϑέντες καὶ ἀριστοῦσι μετ᾽ αὐτῶν, xai τὸ ἀναστῆναι 
αὐτοὺς, ἀπέρχονται πάλιν οἱ δεσπόται διὰ τῶν διαβατιχῶν 
εἰς τὸ παλάτιον. ἱστέον δὲ, ὅτε καὶ κηρία ἐκ τοῦ οἰκονο- 
piov λαμβάνουσιν of τε μαάγιστροι xai πραιπόσιτοι καὶ zarQi-20 
χίοι,, ἐπὲ δὲ τοῦ κυρίου Θεοφυλάκτου καὶ ϑυμιώματα εὔοσμα, 
ἀλλ᾽ οὖν xai δούλκιον ἐποίεε ὃ κύριος Θεοφύλακτος ὃ πατρι- 
ἘΑΔῚ, οδάώρχης ἐπὶ τὸ μέρος τοῦ εὐχτηρίου τοῦ ἁγίου Θεοφυλάκχτου, 
καὶ οἱ δεσπόται ὠπήλαυον τοῦ δουλχίου μετὰ τῶν μαγίστρων 
καὶ τῶν πραιποσίτων καὶ λοιπῶν, ὧν ἐκέλευσαν. 2) 


16. μετὰ τῶν BR., μετ᾽ αὐτῶν cod. et ed. 19. οἰχογομείον ed. 
21. χυροῦ cod. 


pone concham est, in catechumena adscendit, metatorium intrat, tu- 
nicam suam tantum mutat ac divinum evangelium et extensam audit: 
deinde praefectus mensae una cum tricliniariis epulas parat. Egressi 
autem Domini ad metatorium patriarchae abeunt, statimque missus af- 
feruntur, tunc dibetesia sua exuunt, et usque dum divina liturgia ce- 
lebrata est et patriarcha adscendit, exspectant. Praepositi in aditu, 
per quem advenit patriarcha, consident, cuius advenientis manus o- 
sculantur, deinde abeunt eumque ad Dominos adducunt. Is, exutis 
vestibus suis, egreditur et cum Dominis mensae accumbit, vocati ad 
convivium intrant, et una cum his epulantur, quibus surgentibus, 
Domini rursus per porticus ad palatium abeunt. T eiendum est, ma- 

istros, praepositos et patricios ex oeconomico cereos, sub Domino 

heophylacto autem etiam unguenta odora accipere. Dominus Theo- 
phylactus patriarcha in parte oratorii sancti Theophylacti etiam con- 
vivium instruxit, :cui Domini cum magistris, praepositis ceterisque, 
quos iusserant, interfuere. 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1.29. 161: 
ΚΕΦ. x9. 
Ὅσα dei παραφυλάττειν τῇ χυριαχῇ τῆς μέσης ἑβδομάδος τῶν 


γηστειῶν, ἡγέχα τὸ τίμιον xai ζωοποιὸν ξύλον τοῦ σταυροῦ 
προσχυγεῖται. 


5 προέρχονται ἔννύχιοι ἐν τῷ παλατίῳ of τὲ πατρύκιοι, 
πρωτοσπαϑαάριοί τὸ καὶ δομέστικοε καὶ οἱ τοποτηρηταὶ καὶ oi 


οἰχειαχοὺ ἅπαντες, καὶ ἀνοίγει τὸ παλάτιον τάχιον, καὶ εἰσ-Β 


ἔρχονται οὗ πατρέκιοε φοροῦντες τὰ σαγία αὑτῶν ἀπὸ σχα- 
θαμαγγίων, οἱ δὲ λοιποὲ ἀπὸ σκαραμαγγέων, xai διέρχονται 
ἰοδιὰ τοῦ μεγάλου τρικλίνου, καὶ ἀπέρχονται ἐν τῷ ναῷ τῆς 
παγαγίας Θεοτόκου ἐν τῷ φάρῳ, xai προσκυνήσαντες τὰ τί- 
μια ξύλα, ἐξέρχονται πάλεν καὶ καϑέζονται ἐν τῷ ἱπποδρόμῳς 
καὶ τῆς ὥρης ἐγγιζούσης πρὸς τὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς ἐν τῷ 
παλατίῳ, εἰσέρχονται ὃν τρόπον xai ἐπὲ τῶν λοιπῶν κοινῶν 
ιδήμερῶν, ἐντῷ μεγάλῳ τρικλένῳ τῆς προελεύσεως, καὶ ἡνίκα ἐγ- 
yip ἡ ὥρα xai στοιχηϑὴ τὸ κλητώριον, γένονται μίνσαι, xai 
ἐξελϑὼν ὅ βασιλεὺς ἀκουμβίζει ἐπὲ τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέ- 
ζης ἐν τῷ αὐτῷ τρικλίνῳ τῆς προελεύσεως. ἰστέον, ὅτι ἐν 


τοῖς παλαιοῖς χρόνοις τῇ δορτῇ τοῦ εὐαγγελισμοῦ ἤλλασσον α 


100 ἀξιωματικοὲ εἰς τὸ κονσιστώριον χλανίδια λευκὼ, xoà ἡνί- 
xa χατέλαβεν ὃ καιρὸς, ἐξήρχοντο οἱ δεσπόται xai ἐδέχοντο 
αὐτοὺς οἱ πατρίκιοι εἰς τὸν ὀγόποδα, οὐχὲ δὲ ἔνδον τοῦ πορ- 
τιχοῦ, εἰς τὸν αὐγουστέα, καὶ εἰ μὲν οὐκ ἦν κυριαχὴ, imu 

5. προσέρχονται ed, 


CA . 


Observanda in dominica mediae hebdomadis ieiuniorum , quando 
venerandum et vivificum crucis lignum adoratur. 


Patricii, protospatharii, domestici et vicarii ministrique omnes 
nocta ad palatium procedunt, quo statim aperto, patricii sua saga et 
saramangia, ceteri scaramangia gestantes, intrant, perque magnum 
triclinium digressi, S. Deiparae phari templum petant, adoratoque ibi 
venerando crucis ligno , rursus discedunt et in hippodromo consident. 
Hora, qua palatium intrare debent, appropinquante, magnum tricli- 
nium processionis, ut reliquis communibus diebus, ingrediuntur, ubi 
suo tempore convivio instructo, missus afferuntur, et egressus Impe- 
rator, venerandae mensae suae in eodem processionis triclinio 
accumbit, Sciendum est, priscis temporibus in festo annuntiationis 
proceres vestes suas albas in consistorio mutasse, et tempore instante, 
Dominos discessisse, et in onopodio, non tamen intra porticum, in 
augustali , a patriciis exceptos esse: quod si non in dominicam inci- 


Constantinus Porphyr. Vol. 1, 11 
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Mn 28. b πτὸν κάτω, προσκυνοῦντες τοὺς δεσπότας, καὶ οὕτως κατήρ- 
govro εἰς τὸ χονσιστώριον. εἰ δὲ ἦν κυριακὴ, οὐκ ἔπιπτον 
κάτω προσχυγοῦντες, ἀλλὰ μέχρε τῶν γονάτων ἐποίουν τὸ σέ- 
βας τῆς προσκυνήσεως. 


ΚΕΦ. λ. 5 
D Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, εἰ τύχῃ ἡ δορτὴ τοῦ εὐαγγελισμοῦ 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τῇ κυριαχῇ τῆς μέσης ἑβδομάδος. 


Ἰστέον δὴ καὶ τοῦτο, ὅτι, εἰ μὲν τύχῃ ἡ αὐτὴ ἡμέρα 
τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῇ κυριακῇ τῆς μέσης ἑβδομάδος τῶν νηστειῶν, 
τελεῖται οὕτως. προέρχονται ἅπαντες ἐννύχιοε ἐν τῷ παλα-ῖο 
τίῳ, καὶ ἀλλάσσουσιν oi μὲν πατρίκιοι χλανίδια λευκὰ, &yov- 
τα ταβλία ἀπὸ δῥέων, (ἐν γὰρ ταύτῃ τῇ ἑορτῇ οὐ φοροῦσιν 
τὰ ὑποχρυσοχλάβων ταβλίων χλανίδια,) ὁσαύτως καὲ ἡ σύγ- 

Ed. Ψιρόχλητος ἅπασα ἀπὸ λευχῶν χλανιδίων, oi δὲ πραιπόσιτοι dÀ- 
λάσσουσι μετὰ τοῦ κουβουκλείου, ὡς εἰϑισται αὐτοῖς. ἐ-τ5 
γοίξαντος δὲ τοῦ παλατίου, τάχιον ἀπὸ κελεύσεως εἰσέρχονται 
ἅπαντες, καὶ διελθόντες διὰ τοῦ χρυσοτρικλίνου, εἰσέρχονταε 
εἷς τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ φάρου, καὶ προσκυνη-- 
σαντες τὰ τίμια ξύλα, ἐξέρχονται, καὶ εὐϑέως ἀπὸ κελεύσεως 
δίδοται μεταστάσιμον. μεσούσης δὲ τῆς δευτέρας ὥρας, ἔξέρχε-"ο 
ται ὃ βασιλεὺς καὶ διέρχεται διὰ τῆς δάφνης, ἅπτων ἂν τοῖς 


8. j αὕτη «. 13. ὑπὸ χρυσοχλ. cod. 


debat, in terram proni Imperatores adorarunt, et sic in consistorium 
abiere: sin erat dominica, adorantes non in terram procubuere, sed 
flexo tantum genu honorem adorationis Imperatori exhibuerunt. 


CAP. 3o. 


Observanda, ubi inciderit festus dies annuntiationis S. Deiparae 
in dominicam mediae hebdomadis. 


Sciendum est, ubi festus annuntiationis dies in dominicam mediae 
hebdomadis ieiuniorum inciderit, sic eum celebrari. Omnes noctur- 
nam processionem ad palatium instituunt, patricii quidem tunicis 
albis cum orbiculis violaceis induti, (hoc enim die tunicas aureis cla- 
vis praetextas non gcrunt,) senatus quoque omnis albis vestibus, prae- 
positi et cubicularii, ut semper solent. Aperto autem palatio, subito 
omnes a mandato intrant, perque aureum triclinium templum S. Dci- 
parae phari petunt, ubi venerando crucis ligno adorato, statim pro- 
cessus ex mandato datur. Hora secunda media Imperator procedit , 
et per daphnem, accensis in eius oratorio cereis, ut solet, venit et 
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εὐχτηρίοις κηροὺς, ὡς εἴϑισται αὐτῷ, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ 
κοιτῶνι τοῦ αὐγουστέως, καὶ ὑπαλλάξας τὸ διβητήσιον av- 
τοῦ, ἐχδέχεται τὸν καιρόν. καὶ τοῦ καιροῦ χαταλαβόντος, 
δηλωθεὶς ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ τῆς καταστάσεως, εἰσελ-Β 
5jd» δηλοῖ τῷ βασιλεῖ. καὶ περιβαλλόμενος ὃ βασιλεὺς τὴν 
χλαγίδα αὑτοῦ, καϑὼς ἡ συνηήϑεια ἔχει, ἐξέρχεται καὶ διέρ- 
guai διὰ τοῦ αὐγουστέως, εἰϑ’ οὕτως δηοιγευόμενος ὑπὸ 
τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, διέρχεται διὰ τοῦ στενοῦ 
τῆς χρυσῆς χειρὸς, καὶ ὠνέρχεται εἰς τὸν ὀνόποδα, καὶ στάνγ- 
ἴοῖὸς αὐτοῦ ἐν τῇ πύλῃ τῇ χαλχῇ, δέχονται αὐτὸν ἐχεῖσε ma- 
τρίχιοε καὲ στρατηγοὶ, καὶ ἵσταται μέσον αὐτῶν ὃ τῆς κατα- 
στάσεως, καὶ πάντων προσχυνησάγτων, νεύει Ó πραιπόσιτος 
dx0 χελεύσεως τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει ,,κελεύσατε," 
xai εἰϑ᾽ οὕτως κατέρχονται οἱ αὐτοὶ ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, &yov- 
ιὔμεγοι τῇ συγκλήτῳ ἁπάσῃ. ὃ δὲ βασιλεὺς ἵσταται $noxaro C 
τοῦ χαμελαυχίου ὃν τῷ πορφυρῷ λίϑῳ, καὶ πεσόντων τῶν πα- 
τρικίων μετὰ τῆς συγβλήτου, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ σιλεν- 
τιαρίῳ ἀπὸ κελεύσεως τῷ. ἑστῶτι κάτω, κἀκεῖνος λέγεν,,κε-- 
λεύσατε.᾽ (.) Kai δηριγευόμεγος ὑπ᾽ αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, 
λοδιέρχεται διὰ τῶν ἐξκουβίτων καὶ τῶν σχολῶν, καὶ ἐξέρχεται 
τὴν μεγάλην πύλην τῆς χαλκῆς, τὰ δὲ μέρη ἵστανται ἐν ταῖς. 
στάσεσιν αὐτῶν, σφραγίζοντα τὸν βασιλέα καὶ μόνον, λέγουσι 
δὲ xai oí voragiot τοὺς ἰάμβους. καὶ εἰσελϑὼν ὃ βασιλεὺς ἐν 
τῇ πύλῃ τοῦ ἁγίου φρέατος, ἅπτει κηροὺς καὲ εὔχεται, ὃ δὲ 
Ἀδπατριάρχης δέχεται τὸν βασιλέα εἰς τὴν πύλην τὴν εἰσάγου- 


Ms. 79. ἃ 


cubiculum augustalis ingressus, mutato dibetesio suo, tempus prae- 
stolatur. Quo veniente, monitus a cerimoniarum magistro praeposi- 
tas, ad Imperatorem ingreditur eique, tempus adesse, indicat, Is tu- 
nica sua, ut mos est, indutus, progreditur ct per augustale transit, 
unde a cubiculi praefectis stipatus, per stenum aureae manus ad ono- 
podium adscendit: in porta aenea stantem patricii et strategi, inter 
quos medios cerimoniarius adstat, excipiunt, et postquam omnes Im- 
peratorem adorarunt, praepositus a mandato signum cerimoniario dat, 
qui dicit: Zubete; posthac universo senatui iuncti ad consistorium ab- 
eunt [Imperator sub camelaucio in lapide porphyretico stat, dumque 
patricii cum senatu procidunt, praepositus silentiario a mandato , in 
oco inferiori constituto, signum dat, is dicit: Jubete. (IL) Ab bis sti- 
patus Imperator, per excubias, scholas magnamque portam chalces 
progreditur, factiones in suis stationibus, Imperatorem cruce signan- 
tes et nihil praeterea agentes, adsunt, notarii etiam iambos dicunt. 
Imperator portam sancti putei ingressus , cercos accendit et precatur, 
patriarcha vero eum in porta, a sacro puteo ad templum ducente, 
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Doa» ἃπὸ τοῦ ἁγίου φρέατος εἰς τὸν ναὸν, καὶ προσκυνήσαντες 
ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, εἰσέρχονται εἰς τὸν ναόν. ὃ δὲ 
βασιλεὺς ἅπτων κηροὺς, εὔχεται ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυ- 
ρῶν, καὶ εὐξάμενος εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προσ-- 
κυγήσας τὴν ἁγίαν τράπεζαν καὶ εὐξάμενος, ἐξέρχεται ἀποϑ 
τοῦ βήματος καὶ διέρχεται διὰ τῆς σωλαίας. μέλλοντι δὲ ἐξ- 
ἐρχεσϑαι τὴν σωλαίαν, ἐπιδίδωσιν αὐτῷ ὃ πραιπόσιτος κη- 
οἷον λιτανίκιον, καὶ εὐϑέως ἄρχονται τὸ τροπάριον τῆς ἕορ- 
τῆς" οσήμερον τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ κεφάλαιον," κρατοῦσε 

Ε4...9) δὲ κηρία ἅπαντες. καὶ δηριγευόμενος $mó πάντων ὃ βασι-το 
λεὺς, διέρχεται μέσον τοῦ ναοῦ καὶ ἔξέρχεται διὰ τῶν βασι- 
᾿λικῶν πυλῶν, διερχόμενος διά τε τοῦ νάρϑηκος τοῦ λουτῆρος 
καὶ τοῦ ἀϑύρα, ἐξέρχεται ἐν τῷ μιλίῳ, κακεῖϑεν διέρχεται 
τὴν μέσην καὶ ἀνέρχεται ἐν τῷ φόρῳ, καὶ ἐπελϑὼν μέχρι τοῦ 
κίονος, ἔνϑα καϑίδρυται 0 ναὸς τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου, a-15 
γέρῤχεται τὰ ἔμπροσϑεν γραδηλια τοῦ ναοῦ, καὶ ἵσταται ἐχεῖσε, 
ἐπακουμβίζων τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ καγκέλλου. ἡγίκα δὲ μέλ- 
λει ἀνέρχεσϑαι τὰ αὐτὰ βαϑρα, δίδωσι τῷ πραιποσέτῳ τὸ λε- 
τανίκιον. κηρίον. οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ ἡ σύγχλητος ἵστανται 
Ms. 79. κάτω πλησίον τῶν κιόγων, ὁμοίως καὶ οἱ λοιποὲ τῶν ταγμάτωγνλο 

Β ἵστανται ἐν τῇ μέσῃ τοῦ φόρου ἔνϑεν κὠκεῖσε. οἱ δὲ πρωτοσπαϑά- 
gto, καὶ οἱ λοιποὲ βασιλικοὶ ἵστανταε ἐκ δεξιῶν τοῦ βασιλέως ἐν 
τῇ μέσῃ τοῦ φόρου, ócavroc xai ἐξ ἀριστερᾶς. (Γ.) Καταλα- 
βὼν δὲ ὃ πατριάρχης μετὰ τῆς λιτῆς, διέρχεται μέσον αὐτῶν, τὸ 
δὲ πολίτευμα ἵσταται ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει τῆς προελεύσεως 5 


excipit, unde post mutuam adorationem et salutationem templam 
ingrediuntur, Imperator ad sanctas ianuas cum cereis accqnsis pre- 
catus , sacrarium intrat, sanctaque mensa adorata, precatur et e be- 
mate abit, perque soleam transit. Unde egressuro praepositus cere- 
um processionalem tradit, statimque troparium processionis: Hodie 
salutis nostrae caput , omnes cereos tenentes ordiuntur. Imperator, 
omnibus comitantibus, per medium templum transit, et per regias 
portas egreditur perque narthecem baptisterii et athyrem ad milium, 
inde per mediam transiens, ad forum et columnam templo sancti Con- 
stantini proximam pergit; ubi gradus , qui ante templum sunt, ad- 
scendit, et ibi constitujus, dextro cancellorum lateri incumbit. In 
hanc scalam ascensurus, processionalem cereum praeposito reddit. 
Patricii et senatus prope columnam , reliqua officia hinc inde in me- 
dia fori, protospatharii et reliqui Imperatoris ministri ad dextram et si- 
' nistram: eius in medio foro adstant. (III) Patriarcha cum solenni 
comitatu per eos medios procedit, patres conscripti in sinistro proces- 
sionis latere prope senatum, (aedificii nomen est,) orphani in media 
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πρὸς τὸ σινάτον, τὰ δὲ ὀρφανὰ ἵστανται ἐν τῇ μέσῃ τῶν ἀξιω.. 
ματικῶν. καὶ τοῦ σταυροῦ μέλλοντος ἀνέρχεσϑαι τὰ γραδήλια, 
ἔνϑα 0 βασιλεὺς ἵσταται, ἅπτει κηροὺς ὃ βασιλεὺς καὶ προσ- 
zv» τὸν σταυρὸν, καὶ αὖϑις ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιπο- 
Sete, καὶ αὐτὸς τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ πήγνυσιν αὐτὰ 
ἐγ τοῖς μανοναλίοις τῆς Auc. ὃ δὲ σταυρὸς ἵσταται ἐν τῇ 
μέσῃ ὄπισϑεν τοῦ βασιλέως πλησίον τῆς πύλης τοῦ ναοῦ, ὃ 
δὲ πατρεάρχης ἀνέρχεται ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ μετὰ τῶν κατὰ GVY»- 
ἤϑειαν συνερχομένων αὐτῷ" οἱ δὲ λοιποὲ κληρικοὲ ἵστανται 
Ἰοχάτω εἰς τὸ χοινὸν τοῦ λαοῦ ἐξ ἀριστερᾶς τοῦ βασιλέως. xci 
τελουμέγης τῆς ἐχτενοῦς, ἅπτει ὃ βασιλεὺς κηροὺς καὶ προσ- 
εὔχεται, καὶ πάλιν ἐπιδίδωσιν αὐτὼ τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος 
τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ πήγνυσιν αὐτὰ ὃν τοῖς τῆς λιτῆς 
μαγνοναλίοες. ὃ δὲ βασιλεὺς κατέρχεται διὰ τῶν βάϑρων, 
rxaj λαμβάνεε παρὰ τοῦ πραιποσίτονυ κηρίον λιτανίκιον καὶ 
διέρχεται, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων ἁπάντων, διὼ - 
τοῦ ἀγετιφύόρου, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ ἐμβόλῳ πλησίον τοῦ Ὁ 
λαύσον, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχεται εἰς τὸν ναὸν τῆς ὕ- 
περαγίας Θεοτόχου τῶν χαλχοπρατείων, καὶ εἰσελϑὼν ἐν τῷ 
γργάρϑηχι, καϑέζεται προσμένων τὸν πατριάρχην. καταλαβύν-- 
τος dà τοῦ πατριάρχου μετὰ τῆς λιτῆς, τὸ μὲν πολάευμα xo 
τὸ χοινὸν τοῦ κλήρου εἰσέρχεται διὰ τῆς δεξιᾶς πύλης τῶν 
βασιλικῶν πυλῶν, τὰ δὲ ὀρφανὰ xai οἱ μητροπολῖται καὶ oi 
ἐπίσχοποι διέρχονται ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως, προσκυνοῦντες 
ajavrüy, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ ναῷ διὰ τῶν βασιλικῶν πυλῶν. Ms. 8o. a 


35. αὐτῷ cod. 


Procerum stant. Dumque cruxper gradus, ubi Imperator stat, ad- 
scensura est, cereos accendit, et cruce adorata, eos statim praepo- 
sito, hiccerimoniarum magistro tradit, qui eosin candelabris processio- 
nis reponit. Crux in media pone Imperatorem prope templi portam 
collocatur, patriarcha vero cum iis, qui dna cum ipso pro more ad- 
venerunt, in ecclesiam ascendit; ccterí autem clerici infra cum populi 
turba ad sinistram Imperatoris adstant. Finita extensa, cereos Impe- 
rator accendit et precatur, deinde eos rursus praeposito , hic cerimo- 
Diarum magistro tradit, qui eos in manualibus processionis reponit. Im- 
perator per scalam descendens, cereum processionalem a praeposito 
accipit, et a praedictis omnibus stipatus, per antiforum digressus, 
porticum prope lausi palatium ingreditur, unde ad templum sanctis- 
simae Deiparae chalcopratiorum procedit et in narthece assidct, pa- 
triarcham exspectans. Quo cum processione veniente, senatws urbis 
et clerici communes per dextram portam regiarum intrant, orphani, 
metropolitae et episcopi in conspectu Imperatoris transeunt, eoque 
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Ed. L. g8 καταλαβόντος dà τοῦ πατριάρχου, ἀνίσταται ὅ βασιλεὺς, xad 
προσκυνήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, ἀπέρχονται xai 
ἵστανται ἔμπροσϑεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν. καὶ ὃ μὲν πα- 
τριάρχης ἐχτελεῖ τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδον, ὃ δὲ βασιλεὺς, λα- 
βὼν παρὰ τοῦ πραιποσίτου κηροὺς, εὔχεται καὶ πάλιν ἐπι-5 
δίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς καταστά- 
σεως. (41) Τοῦ δὲ πατριάρχου τὴν εὐχὴν τελέσαντος, προσ- 
κυνεῖ ὃ βασιλεὺς τὸν τίμιον σταυρὸν καὶ τὸ ἄχραντον svay- 
ρέλιον, καὶ κρατήσαντες ἀλλήλων τὰς χεῖρας, διέρχονται μέ- 
σον τοῦ ναοῦ καὶ εἰσέρχονται ὃν τῇ σωλαίᾳ, καὶ ἀπέρχονταιτο 
μέχρι τῶν ἁγίων ϑυρῶν. ἅπτων δὲ κἀκεῖσε κηροὺς καὶ εὖ- 

Βξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶ εἰσέρχεται 
εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προσχυνήσας τὴν ἁγίαν τράπεζαν 
καὶ λαβὼν ἀποχόμβιον παρὰ τοῦ πραιποσίτου', τίϑησεν αὐτὸ 
ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, καὶ διὰ τῆς πλαγέας τοῦ ἀριστεροῦ μέ-τϑΆ 
ρους ἐξελθὼν, εἰσέρχεται εἰς τὴν ἁγίαν σορὸν, καὶ στὰς ἔμ- 
προσϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, ἅπτει κηροὺς, καὶ εὐξάμενος εἰσ- 
ἔρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προσκυνήσας τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν, τίϑησιν ἐπ᾿ αὐτῇ ἀποχόμβιον, καὶ ϑυμιάσας αὐτὴν 
κυχλόϑεν, ἐξέρχεται. ὡσαύτως καὶ ἐν τῷ δξ ἀριστερᾶς ὄντιλο 
εὐχτηρίῳ εὐξάμενος, τέϑησιν ἀποχόμβιον ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, 
καὶ ἐξέρχεται καὶ ἀνέρχεται διὰ τῆς ξυλίνης σχάλας ἐν τοῖς 

Οκατηχουμενίοις, κἀκεῖσε τελεῖ τὴν ϑείαν λειτουργίαν. xad. ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς ϑείας κοινωνίας κατέρχονται δύο σιλεντιάριοι, 
καὶ προσχαλοῦνται τὸν πατριάρχην, καὶ ἀνελϑὼν δίδωσι r945 


25. προσχαλοῦγνται Ἀ., προσχαλουν superscripto τ cod., προσχα- 
λοῦντες εἰ. 


adorato, per regias ianuas templum ingrediuntur. Adveniente patri- 
archa, Imperator surgit, et post mutuam adorationem et salutationem 
abcunt et ante regias portas consistunt: ubi patriarcha preces introi- 
tus recitat, Imperator, cereis a praeposito traditis, precatur, post 
co» rursus praeposito, hic cerimoniario reddit. (IV.) Precibus a pa- 
tríarcha finitis, venerandam crucem et immaculatum evangclium ado- 
rat, et prehensa patriarchae manu, ambo per medium templum in 
solcam intrant et ad sacras ianuas discedunt. Ubi postquam cum ce- 
reis ardentibus Imperator precatus est, eos praeposito reddit, et sa- 
crarium pctit, ubi ad aram pracumbens, adlatum ἃ praeposito apo- 
combium inibi reponit, perque sinistrae partis obliquitatem ad san- 
ctum Sepulcrum abit, et ad sacras ianuas constitutus ct cum cereis 
accensis precatus, sacrarium intrat, sanctaque mensa adorata, apo- 
combium in ca reponit, et postquam cam circulatim incensavit, dis- 
ccdit. Eodem ritu in oratorio ad sinistram precatus, apocombio in 
sacra mensa reposito , abit, perque liguceau scalam ad catechumeua , 
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βασιλεῖ τοῦ &yíov σώματος καὶ τοῦ τιμίου. αἵματος. xai 
κοιγωγήσας ὃ βασιλεὺς εἰσέρχεται eig τὸ μητατώριον, καὶ 
λαβὼν νεῦμα ὃ τῆς καταστάσεως παρὰ τοῦ πραιποσίτου, προσ- 
καλεῖται πάντας τοὺς τῆς συγχλήτου, καὶ κχοινωνοῦσεν ἐκ 
ἡτῶν τοῦ πατριάρχου χειρῶν. καὶ £i) οὕτως ἐξέρχεται ὃ 
βασιλεὺς ἐχ τοῦ μητατωρίου, xai προσκυνήσαντες ἀμφότεροι 
ἀλλήλους, ὅ,τε βασιλεὺς καὶ Ó πατριάρχης, ὃ μὸν πατριάρχης 
χατέρχεταε ἐκτελέσαι τὴν ϑείαν λειτουργίαν, ὃ δὲ βασιλεὺς Ms. 8o. b 
ὑπαλλάσσει σχαραμάγγιον χρυσόχλαβον καὶ σπαϑών διάλι-Ὁ 
lo9ov, ἠμφιεσμένον ἀπὸ μαργάρων, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ οἱ ἀρ- 
χογτες τοῦ κουβουκλείου σαγία ἀληθινά, καὶ τῆς ϑείας λει- 
τουργίας τελεσϑείσης, ἀνέρχεται ὃ πατριάρχης, καὶ προσκυ- 
γήσαγτες ἀλλήλους 0,r6 βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ἐπιδί- 
δωσι τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, ὃ δὲ βασιλεὺς ἐπιδίδωσιν αὐτῳ 
ἰϑαποχόμβιεον, 0. δὲ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ ἀλειπτά. (E.) Καὶ 
στεφϑεὶς ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ πατριάρχον, κατέρχεται διὰ 
τῆς ξυλίνης σκάλας τοῦ γυναικίτου τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, 
χαὶ κατελϑὼν τὰ γραδήλια τῆς κόγχης ἐν τῷ διδασχαλείρ,Ὲ4. L. 9o 
rui πρὸς τὴν ἔξάγουσαν ἐπὲ τὸν ἔμβολον πύλην ἐξελθὼν, ἱπ’ 
λοπεῦει ἐκεῖσε, ὡσαύτως καὶ οἱ πραιπόσιτοι καὶ οἱ ὀστιάριοι 
xui οἱ λοιποὶ πάντες. ὃ δὲ τῆς καταστάσεως, φορῶν σαγίον 
ἀληϑινὸν, δηριγεύει ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως πεζὸς, xen 
προσϑὲν αὐτοῦ σιλεντιάριοι τέτταρες, φοροῦντες σαγία ἄλη- 
ϑινὰ, βαστάζοντες βεργέα χρυσᾶ διάλιϑα. καὶ καταλαβόντος 


23. τέτταρες R.. ex sigla cod. δ, δύο ed. 


cram liturgiam hic quoque celebraturus, abit. Tempore divinae 
communionis duo silentiarii ad patriarcham vocandum abeunt, qui 
ascendit et. Imperatori sanctum corpus et pretiosum sanguinem im- 
pertit Post communionem Imperator metatorium intrat, et cerímo- 
niarius, signo a praeposito accepto, omnes senatores vocat, qui e ma- 
εἴδη: patriarchae communionem accipiunt. Sic e metatorio Impera- 
lot egreditur, et postquam ipse et patriarcha se invicem salutarunt, 
hie ad divinam liturgiam celebrandam descendit, Imperator scaraman- 
fium aureis clavis induit ensemque gemmis et margaritis ornatum 
sumit; patricii vero et cubiculo praefecti saga purpurea gestant,  Fi- 
-hita divina liturgia, patriarcha ascendit, et post mutuam salutatio- 
nem et adorationem Imperatori benedictum panem, hic ipsi apocom- 
bium, patriarcha Imperatori unguenta tradit. (V.) Imperator, a pa- 
triarcha coronatus, per ligneam scalam gynaecei simistrae partis per- 
que gradus conchae ad didascalium descendit, et ad portam in em- 
bolum seu porticam ducentem egressus, cum praepositis, ostiariis ac 
reliquis omnibus equum conscendit. Cerimoniarius, sago rubro indu- 
Us, ante Imperatorem, ante cerimoniarium vero quatuor silentiarii , 
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τοῦ βασιλέως dy τῷ μιλίῳ, δέχονται αὐτὸν ol τοῦ μέρους τῶν 
Βενέτων, λέγοντος τὰ κατὰ συνήϑειαν αὐτοῖς ἀκτα, ὁ δὲ δή- 
μαρχος, κρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως, ἀπέρχεται 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀσπασάμενος τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐπι- 
Β δίδωσιν αὐτῷ λιβελλάριον. καὶ τελέσαντος τοῦ μέρους ταῦ 
κατὰ συγήϑειαν, διέρχεται ὃ βασιλεὺς μικρὸν, xdi δέχονταε 
αὐτὸν οἱ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Πρασίνων, xa) αὐτοὲ τὰ 
ὅμοια τελέσαντες, ἐπιδιδόντος καὶ τοῦ δημοχράτου λιβελλάριον 
τῷ βασιλεῖ, διέρχεται, καὶ δέχονται αὐτὸν εἰς τὸν αὐγουστέα 
οἱ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων, καὶ αὐτῶν τὰ ὅμοια ποιησάν»-το 
τῶν, διέρχεται ἀπ᾿ αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, καὶ δέχεται αὐτὸν 
ἐν τῇ χαλκῇ ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος 
τῶν σχολῶν, μετὰ τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δήμου. τελέσαντες 
δὲ καὶ αὐτοὲ πάντα, αὐλοῦντος καὶ τοῦ ὀργάνου ὡς καὶ ἐπὲ 
Cro» λοιπῶν τριῶν δοχῶν, διέρχεταε διὰ τῶν κορείνων.τϑ 
(4.) Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, ἡνίκα μέλλει δέξασϑαι ὃ δομέ- 
Ms. 8ιιαστικος τῶν σχολῶν τὸν βασιλέα, πεζεύουσιν ἅπαντες, καὲὶ μεέ- 
yet ἔφιππος μόγος ὃ βασιλεὺς, καὶ ἀπὸ τῆς χαλχῆς, δηρι- 
γευόμενος ὑπὸ πάντων αὐτῶν, ἀπέρχεται μέχρε τοῦ Κυρίου, 
xai μένει ἐκεῖσε ἡ σύγχλητος ἔμπροσθεν τῶν τριῶν πυλῶνλο 
τοῦ κονσιστωρίου, duspsvyouévg τὸν βασιλέα ,,εἰς πολλοὺς 
καὶ ἀγαθοὺς χρόνους," οἱ δὲ πατρίκιοι xai στρατηγοὲ uévov- 
σιν ἔξω τῆς πύλης τοῦ Kupíov, ὑπερευχόμενοι xai αὐτοὲ τὸν 


βασιλέα. τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελθόντος ἔνδον τῆς πύλης, d- 
18. μόγον ed. 


saga rubra virgasque aureas gemmis ornatas gestantes, procedunt. Im- 
peratorem , in milium venientem, factio Veneta, acta sua pro more 
recitans, excipit, tribunus eius, a cerimoniario sustentatus, ad Impe- 
ratorem abit, cui, pedes eius osculatus, libellarium offert. Et postquam 
factionarii omnia pro more peregere, Imperator paululum digreditur, 
quem transitoria Prasinorum factio excipit, eadem, quae Veneti, 
peragit, tribunus eius libellum Imperatori tradit, quem digressum 
postea in augustali Prasina factio excipit, et postquam eosdem ri- 
tus servavit, Imperator ab ipsis abit, quem in chalce princeps Ve- 
netorum seu domesticus scholarum cum transitoria sua factione susci- 
pit: quae postquam et ipsa omnia perfecit, et organum, uti in reli- 
quis tribus receptionibus, pulsatum fuit, per cortinas discedit. (VL) 

ciendum est, si domesticus scholarum Imperatorem excipere debeat, 
omnes pedibus procedere, solum Imperatorem equo vehi, etab his 
omnibus stipatum, a chalce ad templum Domini procedere, ubi sena- 
tus ante tres consistorii portas, Imperatori: In multa bonaque tempora 
acclamans,, patricii vero et strategi , fausta quaevis apprecaturi, extra 
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σφαλίζουσιν οὗ κουβικουλάριοι τὴν πύλην, ὑπερευχόμενοι xai 
αὐτοὶ «εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρύνους." καὲ λαβὼν óD 
πραιπύσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, εἰσέρ-- 
χεται ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ ναῷ τοῦ Κυρίου, καὶ λαβὼν κηρους 
δχαὶ εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, διέρχεται 
διὰ τῶν διαβατικῶν τοῦ Κυρίου, xai εἰσέρχεται ἐν τῷ τρικύγ- 
1 - y , 
gu. εἶϑ᾽ οὕτως διέρχεται τὰ διαβατικὰ τῶν ἁγίων μ', καὶ 
« 
εἰσέρχεται εἰς τὸν χρυσοτρίκλινον, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ οἱ λοι-- 
179 4 ww X 4 1 , 2 ^ 
ποὶ εἰσέρχονται διὰ τοῦ ὄντος εἰς τὸ ἰδικὸν μογοϑυρου ἔν τῳ 
τολαυσιακῷ. xoà τοῦ καιροῦ ἐγγίσαντος, ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς 
e ω ὦ ^ v" 2 
καὶ χαϑέζεται ἐπὲ τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέζης μετὰ τῶν ἀρ- 
gore», oUc ἐχέλευσε τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ καλέσαι. ἱστέον δὲ, ὅτι 
οἱ μὲν πατρίκιοι καὶ οἱ κληθέντες ἅπαντες ἠλλαγμένοι eioéo-Ed, L. 100 
χοόνταε εἰς τὸ κλητώριον ἄνευ χλανιδίων, οἱ δὲ τοῦ κουβου- 
ιδχλείου ἄρχοντες, φοροῦντες ἀληϑινὰ cayía, τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
- - ’ 4 ᾿} et j * 
τελοῦσι διπλοῦν παραστάσιμον. χρῇ δὲ εἰδέναι, ὅτι, εἰ μὲν 
τύχῃ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἀὴρ, διοδεύουσι διὰ τοῦ ἐμβύλου, xat 
ἀγέρχογται ἐν τῷ τοῦ φόρου σινάτῳ, καὶ ἵσταται ἀντιμίσιον 
ἀνὰ μεταξὺ τοῦ σινάτου, xai τελεῖ τὰ ἅπαντα ἐκεῖσε, ὧν ἀ- 
λοχολούϑως εἰρήχαμεν, καὶ πάλιν διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐμβόλου κα- 
τέρχεται καὶ τοῦ λαύσου, καὶ ἀριστερὸν ἐκκλίγας, ἀπέρχεταε 
εἰς τὰ χαλχοπράτεια. ἰστέον, ὅτι ταῦτα πάντα τελεῖται, πλὴν B 
ὃ βασιλεὺς οὐκ ἀνέρχεται νυνὲ ἐν τοῖς κατηχουμενείοις, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν τροπικὴν ἑστὼς τῆς ἁγίας σοροῦ, ἐκεῖσε τελεῖ τὴν 
8. τὸ χρυσοτρ. ed. — 18. ἵστανται ed. 109. τελεῖται dz. coni, R 
e. 
portam templi Domini exspectant, Imperatore portam ingresso, eam 
cubicularii custodiunt, et faustum ac diuturnum imperium ei appre- 
cuntur. Praepositus ab Imperatoris capite coronam demit, qui tem- 
plum Domini ingressus cumque cereis accensis precatus, eos praepo- 
510 tradit perque porticus Domini triconchum intrat, deinde per por- 
ticus quadraginta. sanctorum ad aureum triclinium abit, patricii vero 
et ceteri per ianuam aerarii lausiacum ingrediuntur. "Tempore ap- 
propiuquante, Imperator procedit cumque proceribus, quos eo die 
Invitari iusserit, pretiosae mensae suae assidet.  Obscrvandum vero 
GL, patricios et convivas omnes in mutatoriis sine tunicis ad epulas 
venire , cubiculo vero praefectos sagis rubris indutos, duplicem para- 
slasimum eo die facere, seu bis solenni ritu Imperatori adstare. Prae- 
lerea, si aer eo die turbidus est, per porticum ad senatum (hoc aedi- 
ficii nomen est) in foro abeunt, et antimensium in senatu ponunt, 
cera omnia, quae hactenus ordine exposuimus, observantur, et Im- 
perator rursus per eandem porticum perque lausum descendit, et si- | 


nistrorsum inclinans, ad chalcopratia abit Sciendum, haec omnia 
observari, praeterquam quod Imperator nunc ad catechumena non 
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Ms. 81.b ϑείαν λειτουργίαν, καὶ πάλεν εἷς τὸ παλάτιον εἰσελθὼν, χω- 
οἷς τῶν ἀλλαξίμων ἀπὸ ἱματίου καϑέζεται ἐπὲ τῆς τραπέζης" 
ἀλλ᾽ οὔτε δὲ τὸ χουβούκλειον παραστάσιμον ποιεῖ. 


ΚΕΦ. 2a. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ παραμονῇ τῆς βαϊοφόρου. 5 
C Τῷ σαββάτῳ τοῦ “αζάρου δείλης ἀνοιγομένου τοῦ ma- 


λατίου, εἰσέρχεται πᾶσα 7 σύγκλητος, μάγιστροι, ἀνϑύπατοι, 
πατρίκιοι καὶ oi τοῦ κουβουχλείου ἀπὸ σκαραμαγγέων καὶ μό- 
γον, ὃ δὲ βασιλεὺς ἵσταται éy τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Ζημητρέου 
πρὸ τῆς χειμευτῆς εἰκόνος τῆς Θεοτύχου πρὸς τὴν ἔξάγουσανιο 
ϑύραν εἰς τὸ ἡλιακόν. xa) τῶν συγκλητικῶν ἐξιόντων τὰς ἀρ- 
γυρᾶς ἀνατολικὰς πύλας, σημαίνει 7) ἐχκλησία, καὶ εἰσέρχον- 
ται οἱ τῆς συγκλήτου στιχηδὸν, εἷς xa9^ εἷς, εἰς τὸν ναὸν τοῦ 
ἁγίου Ζημητρίου καὶ λαμβάνουσιν éx χειρὸς τοῦ βασιλέως 
Ὁ ἀνὰ βαΐου ἑνὸς, ἔχοντος φοινικόφυλλα καὶ σάμψυχα καὲ ἕτεραιϑ 
εὐώδη ἄνϑη, οἷα ὃ τότε παρέχει καιρός. xai οἱ μὲν μάγυ- 
στροι καὶ πραιπύσιτοι ἀνὰ ἑνὸς ἀργυροῦ σταυροῦ μεγάλου, οἱ 
dà ὀφφικιάλιοι xai. οἱ λοιποὶ πάντες ἀνὰ ἑνὸς ἀργυροῦ σταυ- 
ροῦ μικροῦ, oi δὲ ἀγϑύπατοι καὶ πατρίκιοι ἀνὰ ἑνὸς ἄργυ- 
ροῦ σταυροῦ μεγάλου" εἰ δέ εἰσε κατὰ περίσσειαν σταυρίαλο 
ἀργυρᾶ μικρὰ, δίδοται καὶ τοῖς πρωτοσπαϑαρίοις εὐνούχοις. 


4. χαὶ ἐπὶ τῆς τρ. ed. 


abcat, sed in tropice S. Sepulcri stans, divinam liturgiam celebret! 
et in palatium ingressus sine mutatoriis, veste sua indutus, mensae 
assideat: neque vero tunc cubiculum solenni ritu latus Imperatoris 
cingit. 
CAP. 31. 
Observanda in vigilia palmarum. 


In sabbato Lazari palatio vesperi aperto, omnis senatus , magi- 
stri, proconsules, patricii et cubicularii tantum in scaramangiis in- 
trant, Imperator in templo S. Demetrii coram fusa imagine Deiparae 
ad portam in solarium ducentem subsistit, Senatu per portas argen- 
teas orientales egresso, ecclesia signum dat, et intrant senatores or- 
dine, unus post alterum, in templum S. Demetrii , et singuli ab Im- 
peratore ramum unum cum palmac foliis, sampsucho aliisque odoris 
floribus, quos tunc tempus fert, accipiuht. Magistri praeterea et 
praepositi singuli magnam argenteam crucem, officiales et ceteri 
omnes parvam argenteam, proconsules et patricii singuli magnam ar- 
genteam crucem accipiunt: si vero cruciculae argenteae abundant, 
etiam protospathariis cunuchis distribuuntur. Per alteram portam 
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καὶ διὰ τῆς ἑτέρας πύλης τοῦ dy(ov Δημητρίου εἰσέρχονται 

εἰς τὸν ναὺν τῆς ὑπεραγίας Θεοτύχου τοῦ φάρου, xai εὐθέως 

ἄρχεται τὸ λυχνικὸν, καὶ εἰς τὴν ἀπόλυσιν τοῦ λυχνικοῦ 
ψαλλουσιγη ὑπὸ ἔρην συνταφέντες σοὶ", μέαν τὸ κουβούκλει-Ἐ4.1,. 101 
Joy καὶ μίαν οἱ βασιλικοὶ κληρικοί. οἱ δὲ πραιπύσιτοι λαμβά- 

γουσι φοίνικας μεγάλας, καὶ ἐξ ἰδίων χειρῶν διανέμουσι τὸ 
χουβούχλειον, καὶ τῆς ἐχκλησίας τὸ λυχνικὸν τελεσάσης, ἔξέρ- 

qma: ἅπαντες διὰ τῆς ἐλεφαντίνης. 


ΚΕΦ. λβ. 
10 "Oca δεῖ παραφυλάττειν τῇ ξορτῇ καὶ προελεύσεε τῶν βαΐων. 


Ilgo£o yovrat πάντες ἐν τῷ παλατίῳ διὰ τοῦ ἱπποδρόμου, 
* * - & , 
χαὶ ἀγοίξαντος τοῦ παπίου, εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι, ἢλ-Β 
λαγμέγοι ἀπὸ λευκῶν χλανιδίων, ὅμοίως καὶ οἱ πατρίκιοι 
xai τὸ χουβούκλειογ. καὶ εἰσελϑόντων αὐτῶν γίνεται 7) προ- Ms. 81. α 
f^ » - 5 ^ , ἢ ᾿ » 
ιδέλευσις ἐν τῷ Ἰουστινιανοῦ τρικλίνῳ, xai εἰσελϑὼν ὃ ópga- 
γοιρόφος ἔν τῇ προελεύσει, ἐπιδίδωσε τὰ σύμβολα τοῖς δξ 
» , € 
Seve λαμβάνουσι xai ἔξέρχεται. εἰϑ᾽ οὕτως εἰσέρχονται ot 
δήμαρχοι καὶ ἐπιδιδοῦσι τοὺς προῤῥηϑέντας πάντας, μαγί- 
bl 
στρους, πραιποσίτους καὲ πατριχίους xat λοιποὺς τοὺς Tiu 
0v; σταυροὺς, ὅποίους ἣ τῆς ξορτῆς τάξις ἀπαιτεῖ. καταλα- 
βούσης δὲ τῆς ὥρας, ὑπαλλάσσει ὃ βασιλεὺς διβητήσιον xai 
, l] ἢ 4 ^ , 4 , 
χλανίδα, καὶ καϑέζεται ἐπὲ τοῦ σένζου εἰς τὸ χρυσοτρίκλυ- 


ἅ. ψάλλουσιν ὑπὸ ἔρην. συνταφέντες cod. 


mncti Demetrii in templum sanctissimae Deiparae phari omnibus 
iogressis , statim  lucérnarium inchoatur , quo finito, hymnum: 
$ub terra tecum sepulti, unam partem cubiculum, alteram clerici 
Imperatoris canunt. Praepositi vero palmae ramos maiores sumunt 
suisque manibus cubiculo distribuunt, et lucernario ab ecclesia fini- 
to, omnes per cburneam portam egrediuntur. 


CAP. 3a. 
Observanda in festo et processione palmarum. 


Omnes per hippodromum ad palatium eunt, quo a papia aperto, 
praepositi, patricii et cubicularii, tunicis albis induti, intrant. Inde 
ad lustinianeum triclinium processio fit, quo orphanotrophus quoque 
cum solenni pompa venit, et symbolis omnibus iis, quibus haec 
distribui solent, divisis, rursus discedit, Post eum tribuni factionum 
seu. demarchi intrant, et dictis omnibus, magistris, praepositis, cete- 
ris, tot venerandas cruces, quot ordo festi requirit, distribuunt. 
Tempore autem veniente, Imperator dibetesio et tunica sua indutus, 
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C»ov, oi dà τοῦ κουβουκχλείου Gnayreg ἵστανται ἔγϑεν κἀκεῖσε, 
ὡς εἰϑισται αὐτοῖς. καὲ λαβὼν νεῦμα ὑστιάριος ἀπὸ κελεύ-- 
σεως παρὰ τοῦ πρωποσίτου, ἐξέρχεται, κρατῶν βεργίον yov- 
σοῦν διάλιϑον, καὲ εἰσάγει βῆλον à, τὸν ὀρφανοτρόφον, κο- 
μίζοντα τῷ βασιλεῖ τὸ τῆς πίστεως σύμβολον, καὶ εἰσελϑὼώνδ 
προσκυνεῖ τὸν βασιλέα, μὴ τελέως πίπτων κάτω, dy9' ὧν 
βαστάζει τὰ σύμβολα, τοῦ δὲ συρτοῦ βήλου συρομένου καὲ 
τοῦ ὑρφανοτρόφου ἐμφαγιζομένου τῷ βασιλεῖ, ἀνίσταται ὃ 
βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ ϑρόνου, ἐκδεχόμενος δέξαοϑαι τὸ τῆς πέ- 
στεως σύμβολον, xai τοῦτο δεξάμενος καὶ ἀσπασάμενος, éxt-10 

᾿δίδωσι τῷ πραιποσίτῳ, καὶ τελέσας τὰς ἐξ ἔϑους τρεῖς mpoo- 
κυνήσεις, ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ τὰ σύμβολα, ἀσπαζόμενος 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἀπελϑὼν ὀπισϑοφανῶς, ἵσταται ἐν τῷ 
μέσῳ, καὶ προσκυνήσας τὸν βασιλέα, πίπτει κάτω, καὶ ὕπερ-- 
εὐξάμενος αὐτὸν, ἐξέρχεται. (8.) Ei9' οὕτως λαμβάνειιϑ 
γεῦμα ὃ ὀστιάριος καὲ εἰσάγει βῆλον f, τὸν σακελλάριον τῆς 
ἁγίας Σοφίας, προσφέροντα τῷ βασιλεῖ σταυροὺς, ἐπικειμέ- 
yov τῷ ἀριστερῷ αὑτοῦ ὦμῳ, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ χειρὲ κρατοῦντα 

ἘΔ... τολσταυρὸν ἕνα, xai εἰσελθὼν προσχυνεῖ καὶ αὐτὸς τρίτον, ὡς 
7j τάξις ἔχει, καὶ ἐπιδίδωσιν ἐν πρώτοις τῷ βασιλεῖ τὸνλο 
σταυρὸν, ὃν κατέχει ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ, ἀσπαζόμενος τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, ὃ δὲ βασιλεὺς δεξάμενος τὸν σταυρὸν, ἄσπά- 
ζεται αὐτὸν, καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτὸν τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ei9 

Ms. 8.. οὕτως ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ καὶ τοὺς λοιποὺς σταυροὺς, xai 
δεξάμενος αὐτοὺς ἀσπάζεται, καὶ ἐπιδίδωσι καὶ αὐτοὺς τῷλϑ 


in throno chrysotriclinii sedet, ἃ cubiculariis, ut yos est, circumdatus. 
Tunc ostiarius a mandato, signo a praeposito dato, egreditur, εἴ virgam 
auream lapidibus pretiosis ornatam tenens, velum primum, orphanotro- 
phum, symbolum fidei Imperatori offerentem, adducit: is Imperatorem, 
non prono tamen in terram corpore, quia symbola gestat, adorat, Reducto 
autem, quod suspensum est, velo, dum orphanotrophus comparet, Impe- 
rator a throno surgit, intemeratae sanctaeque fidei symbolum exceptu- 
rus, quod postquam accepit et osculatus est,id praeposito tradit: ille 
post ternam adorationem symbola lmperatori reddit, manum eius 
osculatur, et, versa semper ad eum facie, discedens, in medio sub- 
sistit, Imperatorem prono in terram vultu adorat, faustaque otnnia 
ipsi apprecatus, discedit. (IL) Rursus signo accepto, ostiarius ve- 
lum secundum, sacellarium S. Sophiae, imperatori cruces, sinistro 
humero impositas, oblaturum, dextra autem crucem aliam gestantem, 
addueit, qui ingressus eur, uti consuetudine receptum est, ter ado- 
rat, et cruce, quam dextra manu portat, primum Imperatori tradita, 
elus manum osculatur. lmperator crucem osculatur eamque prae- 
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πραιποσίτῳ. καὶ ἀπρλϑὼν ὃ αὐτὸς σακελλάριος ἵσταται ὃν 
τῷ μέσῳ, καὶ πεσὼν κάτω προσκυνεῖ τὸν βασιλέα, καὶ ὕπερ- 
εὐξάμενος αὐτὸν, ἐξέρχεται" τοῦτο δὲ ποιοῦσι καὶ οἱ λοιποὲ 
ἅπαγτες, εἰσερ χύμενοι μετὰ σταυροῦ xa^ ἕνα ἕχαστον βῆλον.- 
δχαὶ ἐξελϑὼν πάλεν ὃ ὀστιάριος, εἰσάγει ἀπὸ κελεύσεως βῆλον 
y, τὸν σχευοφύλακα τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τῶν βλαχερνῶν B 
μετὰ τοῦ χαρτουλαρίον τῆς ἁγίας σοροῦ" βῆλον δ', τὸν ἕενο- 
ὄῦχον τῶν Θεοφίλου" βῆλον é, τοὺς δημοκράτας τῶν περα-- 
τικῶν δήμων" βῆλον ς΄, τὸν ξενοδόχον τῶν σαμψῶν" βῆλον ζ΄, 
jor» ξεγοδόχον τῶν Εὐβούλου" βῆλον ἡ, τὸν 5svodóyo» τῶν 
Εἰρήνης" βῆλον 9', τὸν ξενοδόχον τῶν Ναρσοῦ" βῆλον (, τὸν 
ξεγοδόχον τῶν τῆς ἁγίας Εἰρήνης" βῆλον wx, τοὺς δημάρχους 
τῆς πολιτικῆς. ἅπαντες δὲ οὗτοι εἰσερχόμενοι, βαστάζοντες 
σταυροὺς, τελοῦσιν ἅπαντα, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. (Γ.) El9" 
Dovrac κελεύεε ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς 
καταστάσεως, ὅπως τοὺς ἐξ ἔϑους εἰσερχομένους καὶ λαμβά-α 
γόγτας σταυροὺς ἔκ. τῶν χειρῶν τοῦ βασιλέως διευϑετήσῃ, 
ize; ἕκαστος αὐτῶν xarà τὴν αὐτοῦ τάξιν καὶ τιμὴν εἰσέλ-- 
Just. χαὶ εἰσέρχονται πατρίκιοι, εἰ τύχωσι, xat στρατηγοὲ 
1o oj ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου, δομέστικοί τε καὲ οἱ τὰ 
πρῶτα ὀφφίκιοα, κατέχοντες καὶ τοποτηρηταὶ, οἱ συνήϑως εἰσ- 
ἐρχόμενος πάντες à» ξνὲ βήλῳ στιχηδύόν. πεσόντων δὲ xaé 
προσχυγησάντων τὸν βασιλέα, ἐπιδίδωσιν ξνὲ ἑκάστῳ ὃ βασι- 
λεὺς dra σταυρὸν ἕγα, xai ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα, ἐξ- 


ή. xev ἕνα ed. 17. διευϑετίσῃ ed. 


Pio dat, ille tunc et reliquas cruces Imperatori offert, qui eas 
o*ulatus, praeposito tradit. Sacellarius discedens in medio subsistit, 
εἰ procumbens , Imperatorem adorat, eique felicia apprecatus, abit: 
δος idem reliqui, cum cruce in unoquoque velo ingressi, faciunt. 
O:tiarius à mandato rursus egressus, velum tertium , custodem vaso- 
"um sacrosanctae Deiparae in blachernis cum chartulario S. Sepulcri, 
quartum, hospitalarem "Theophili, quintum, principes factionum, 
*ttum, hospitalarem Sampsonis, septimum, hospitalarem Eubuli, o- 
«avum, hospitalarem Irenes, nonum, hospitalarium Narsetis, decimum, 
bopitalarem S. Irenes, undecimum velum, senatores urbis, adducit. 

omnes, cum crucibus ingressi, ea, quae supra observavimus, pera- 
Fmt (IIL) Quo facto, Impcrator praepositum, hic cerimoniarium 
ἰδεῖ, ut pro more accedentes crucesque ex Imperatoris manibus 
fuMoros suo ordine collocet, ut singuli secundum ordinem ac di- 
Eülalem suam ingrediantur. Sic, si adsunt, patricii, strategi, cubiculo 
Prefecti, domestici, primis officiis admoti εἰ vicarii, singuli pro 
Dot, ig unoquoque velo ad Imperatorem intrant, Postquam vero 
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ἐρχονται, xai &9' οὕτως δίδοται ἀπὸ κελεύσεως utracragt- 
μὸν ἐν τῷ λαυσιαχῷ. καὶ ἀπέρχονται ἅπαντες διὰ τοῦ μο- 
D»oSwgov τοῦ ὄντος éni τὸν εἰδικὸν ἐν τῇ μυστικῇ φιάλῃ τοῦ 
τρικόγχου, βαστάζοντες ἅπαντες αὐτῶν κηρία τῆς λιτῆς, ὃ 
δὲ βασιλεὺς ἐξέρχεται ὃν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, ἐξέρχονται δὲ 
καὶ οἱ ἱερεῖς ἀπὸ τῆς ἐκχλησίας τοῦ φάρου, βαστάζοντες τὸν 
Με. 83. «σταυρὸν τῆς ἐκκλησίας, καὶ παρ᾽ αὐτὰ ἄρχονται τὸ τροπά- 
pto» τῆς λιτῆς͵, τὴν κοινὴν ἀνάστασιν." καὶ δηριγευόμενος ὃ 
βασιλεὺς ὑπὸ τῶν τοῦ κουβουχλείου ἁπάντων, διέρχεται oni- 
σϑεν τῆς λιτῆς καὶ ἐξέρχεται ἐν τῷ ἡμικυχλίῳ φιάλης τοῦτο 
τρικύγχου, xai δέχονται αὐτὸν ἐχεῖσε πατρίκιοε xai cvy- 
xÀgrog καὶ πᾶσα ἡ προέλευσις, κἀκεῖϑεν ἀπέρχεται λιτα- 
γεύων dy τῇ δάφνῃ, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν ναὸν τῆς ὕπερα- 
Ed. L. τοβγίας Θεοτόκου, καὶ ἅψας κηροὺς καὶ εὐξάμενος, τελεῖ ἐκεῖσε 
τὴν ἐχτενῆ, xai ἀπέρχεται εἰς τοὺς σταυροὺς, καὶ εὐξάμενος τ 
διέρχεται διὰ τοῦ τρικλίνου τοῦ αὐγουστέως, καὶ εἰσέρχεται 
εἰς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου, xdxei εὐξά- 
μενος τελεῖ ἐκεῖσε τὴν ἐχτενῆ, καὶ δηριγευόμενος δι᾽ αὐτῶν, 
διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως καὶ τῆς ἀἁψίδος τοῦ rQixOyyov, 
καὶ μένουσιν οἱ βασιλικοὶ ἐν τῇ αὐτῇ ἀψίδι τοῦ TQixGyyov,20 
ὑπερευχύμενοι τὸν βασιλέα. (4.) Ὃ δὲ βασιλεὺς δηριγευό- 
μενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, πατρικίων τε καὲ 
πρωτοσπαϑαρίων καὶ τῆς συγκλήτου, σπαϑαροκανδιδάτων τε 
Βχαὶ ἐπὶ τοῦ μαγλαβίου καὶ λοιπῶν οἰκειαχῶν, διέρχεται διὰ 


3. ini τὸ ed. 


in terram procumbentes eum adorarunt, singulis crucem donat, bi 
felicia Imperatori apprecati, abeunt, Sic quoque processus in lau- 
siaco a mandato instituitur, omnesque per monothyram, quae ad 
aerarium privatum in phiala secreta triconchi ducit, cereos proces- 
sionales gestantes, procedunt, Imperator chrysotriclinium petit, sacer- 
dotes, crucem ecclesiae praeferentes, e templo phari prodeunt, et 
interea troparium processionis: Communem resurrectionem , exordi- 
untur. Imperator, cubiculariis comitantibus, processionem sequitur 
et hemicyclum phialae triconchi petit, ubi patrjcii, senatus omnisque 
pompa eum excipit: unde ad daphnem pergens , templum S. Deipa- 
rae ingreditur, cumque cereis accensis precatus, extensam ibi canit, 
ad. cruces accedit, precatusque per triclinium augustalis templum 5. 
primi martyris Stephani intrat, et precatus, extensam ibi canit, mox 
ab iisdem stipatus, per augustale et triconchi apsidem transit, in 
cuius apside triconchi Imperatoris ministri, fausta domino appreca- 
turi, adsunt, (1V.) Is porro a praefectis cubiculi, patriciis, pro- 
tospathariis et senatu, spatharocandidatis, manclavitis et ceteris do- 
mesticis cinctus, per ianuam ad fiscum privatum ducentem transit 


Qx 
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τοῦ μογοϑύρου τοῦ ἐπὶ τὸν εἰδικὸν, καὶ κατέρχεται τὰ βα- 
ϑμίδια τοῦ λαυσιαχοῦ. οἱ δὲ τῆς συγχλήτου, σπαϑαροκανδιδάώ- 
τοι χαὶ οἱ τοῦ μαγλαβέου καὲ λοιποὲ oixttaxol μένουσιν ἂν 
τῷ λαυσιαχῷ ἔνϑεν κἀκεῖσε, ὑπερευχόμενγοι τὸν βασιλέα" καὲ 
ὁδηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, εἰσέρχεται ἐν τῷ 
τριπέτωγι, xai μένουσιν ἐκεῖσε οὗ πρωτοσπαϑάριοι ὑὕπερευχό- 
μενοι τὸν βασιλέα. ὃ δὲ βασιλεὺς εἰσέρχεται μετὰ τοῦ xov- 
βουχλείου xaé πατρικίων ἐν τῷ χρυσοτρικλίγῳ, καὶ ἀπελθὼν 
ὁ βασιλεὺς ἵσταται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ χρυσοτρικλίνου πλη- 
Ἰοσίον ὡς πρὸς τὴν καμαραντὴν εἰσώγουσαν πρὸς τὸν χοιτῶνα,Ε 
οἱ δὲ πατρίκιοι ἵστανται dv τῷ ἀριστερῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ 
χρυσοτρικλίγον, καὶ ἵστανεαι ἔμπροσθεν τοῦ σένζον, βαστά- 
boni; τά v6 Asravéxia αὐτῶν κηρία καὶ τοὺς σταυροὺς, οἱ δὲ 
ἱερεῖς ἀνέρχονται μέσον διὰ τοῦ χρυσοτρικλίνου, καὶ ἵστα»- 
Ira πλησίον τοῦ σένζου. ὃ δὲ διάκονος τίϑησε τὸ εὐαγγέλιον Ms. 83. b 
ἐν τῷ βασιλικῷ ϑρόνῳ, καὶ γίνεται 7) συνήϑης ἐχτενὴ, xai 
ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς μετὰ τοῦ κουβουκλείου καὶ τῶν ἱερέων 
εἰς τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου ἐν τῷ φάρῳ, οἱ δὲ 
»apixtos ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα ἐξέρχονται. καὶ 5i3 
Movroc, εἰ κελεύεε ὃ βασιλεὺς, προσκαλοῦνται τοὺς πατρικίους, 
ταὶ συλλειτουργοῦσι τῷ βασιλεῖ ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Ὁ 
Θεοτόχου, ἢ καὶ οὐχὶ, λειτουργοῦσιν ἔξω εἰς τὸν ἅγιον Στό- 
φαγὸν τοῦ ἱπποδρόμου. στοιχηϑέντος δὲ τοῦ χλητωρίου, yi- 
γογται μίγσαε, καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ϑείας λειτουργίας 
λἐξέρχεται 6 βασιλεὺς καὶ καϑέζεται ἐπὲ τῆς τιμίας αὑτοῦ 


t. ἐπὶ τὸ ed, 


Perque scalas lausiaci descendit, At senatus, spatharocandidati, man- 
davitae ceterique domestici utrinque in lausiaco subsistunt, Impera- 
lori acclamantes, qui a praesentibus stipatus, tripetonem , ubi pro- 
Uspatharii, fausta ei apprecantes, adsunt, ingreditur. Deinde cum 
Cbicularíis et patriciis chrysotriclinium petit, et abiens, in dextro 
Mere eius prope et quasi ad cameram in cubiculum ducentem sub- 
Milit, patricii autem in sinistro latere eiusdem triclinii throno ad- 
sant, processionales cereos et cruces gestantes, sacerdotes per me- 
diem eorum ad triclinium ascendunt et prope thronum consistunt, 
Diaconus evangelium in throno Imperatoris reponit, qui, solenni 
*1itensa cantata, cum cubiculo et sacerdotibus ad templum S. Deipa- 
rt phari abit, patricii vero, fausta ei precati, discedunt, Sic po- 
sta, si lusserit Imperator, arcessuntur patricii, unaque cum eo in 
lemplo S. Deiparae sacris intersunt; sin minus, extra templum in 
δ. Stephani in hippodromo sacros ritus celebrant. Parato vero con- 
io, missus afferuntur, et peracta divina liturgia, Imperator disce- 
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οὖ 


τραπέζης ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ τρικλίνῳ ἀπὸ σκαραμαγγέου, ὧσ- 
avrog καὶ οἱ κληθέντες" ἀπὸ γὰρ τῆς λιτῆς πάντες ἀλλασ- 
σουσι. (E) Χοὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, εἰ μὲν τύχῃ ἐν ταύτῃ τῇ 
ἑορτῇ ὃ εὐαγγελισμὸς τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, τελεῖται οὐ- 
Ed.l.io4rog. λιτανεύει ὃ βασιλεὺς, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ἐχτελῶνϑ 
ἅπαντα ἀκολούϑως ἐν τοῖς εὐχτηρίοις τὴς δάφνης, τελέσας 
δὲ ἅπαντα, ὡς εἴϑισταε αὐτῷ τῇ τῶν βαΐων ἡμέρᾳ τελεῖν. 
οἱ μὲν ἱερεῖς μετὰ τὸ ἐχτελέσαι πάντα ἀκχολούϑως ἐν τῷ á- 
γίῳ Στεφάνῳ ἀπέρχονται αὐτοὶ μόνον ἐν τῷ παλατίῳ λιτα- 
γεύοντες, ὃ δὲ βασιλεὺς εἰσέρχεται ἐν τῷ κοιτῶγε αὐτοῦ, &x-10 
δεχόμενος τὸν καιρόν. καταλαβόντος δὲ τοῦ καιροῦ, μηγύει 
ὃ τῆς καταστάσεως τῷ πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος δηλοῖ 
τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐξελϑὼν ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ ὀχταγώνῳ, περι- 
βάλλεται τὴν χλανίδα αὑτοῦ διὰ τῶν βεστητόρων, καϑὼς εἰ- 
ϑισται, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν τοῦ κουβουχλείου ἀρχόν-τϑ 
Βτων, ἐξέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως, xai διελϑὼν τὸ στενὸν, 
ἤγουν τὴν χρυσὴν χεῖρα, ἀνέρχεται εἰς τὸν ὀγόποδα, καὶ 
στὰς ἐν τῇ χαλκῇ πύλῃ τοῦ ὀνόποδος, δέχονται αὐτὸν ἐκεῖσε 
oí πατρίκιοι καὶ στρατηγοί» πεσόντων δὲ καὶ προσχυνησάν- 
των, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως ἀπὸ κελεύσεως,λο 
κἀκεῖνος λέγει ,,κκελεύσατε." ἀπὸ δὲ τῶν ἐκεῖ διέρχεται, 
τελῶν ἅπαν ἀχολούϑως, ὃν τρόπον ἀγωτέρω à» τῇ προελεύσει 
Ms.84.aro) εὐαγγελισμοῦ ἐπὲ λεπτῷ ἐξεϑέμεϑα. ἰστέον, ὅτι τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ τῶν βαΐων καὶ ἡ αὐγούστα δέχεται τὰ βῆλα ὁμοίως 


19. οὗ om, ed. 


dit, 1c venerandae mensae suae in Iustiniani triclinio in scaraman- 
gio, quo etiam convivae induti sunt, assidet: ante processionem 
enim omnes mutatorias sumunt. (V.) Sciendum est, si in eum 
diem annuntiatio sanctissimae Virginis inciderit, eam ita celebrari. 
Imperator, sicut supra demonstratum est, procedit, omnia ordine in 
oratoriis daphnes peragens, observatis iis ritibus, quos solet in die 
palmarum observare, Sacerdotes tantum, sacris in S. Stephani celebra- 
tis, in processione ad palatium abeunt ; Imperator autem ad suum cubi- 
culum, tempus exspectaturus, se confert. Quo appropinquante, cerimo- 
niarius praepositum, hic Imperatorem admonet, qui octagonum ingressus, 
tunica sua per vestitores, ut mos est, induitur, et praefectis cubiculo 
ipsum comitantibus, per augustale transit, perque stenum seu auream 
manum digressus, ad onopodem ascendit, in cuius aenea porta consti- 
tutum patricii eL strategi excipiunt. Dum autem procidunt et adorant, 
raepositus cerimoniario a mandato signum dat, is dicit:  Jubete. 
nde omnibus rite peraclis, quae supra in processione annuntiatio- 
nis breviter explicuimus, discedit, Sciendum, festo palmarum die 
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r$ βασιλεῖ, καὶ τοὺς σταυροὺς λαμβάνει ἐκ τῶν κατὰ τύπον 
εἰσερχομένων 'Éni τοῦ, βασιλέως οὕτως καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς. d 


KEQ. Ay. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ εἰ καὶ ἐπὶ τῆς 100^ 
5 βασιλέως περιόδου ἐν τοῖς γηροχομείοες. 


Ἐξέρχεται ó βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ παλατίου dog πρώτῃ ἢ καὶ 
-ς eo, - 
δευτέρᾳ ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ. ἱππεύσας δὲ ὀκεῖσε, δηριγευύμε- 
vog ὑπὸ τῶν κατὰ συνήϑειαν, ἀπέρχεται 8y τοῖς γηροχομεί"- 
otc, ἐχαληρῶν τὴν παρὰ τοῦ προφήτου, μᾶλλον δὲ τοῦ Κυ- 
τορίον, εἰρημένην φωνήν" ο,ἐσκόρπισεν, ἔδωκε τοῖς πένησιν, 
7 διχαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" πλου- 
τοποιῶν ἅπαντας καὶ παραμυϑούμενος ἐκ τῶν παρὰ Θεῷ δε- 
δωρημέγων αὐτῷ ἀνεξαντλήτων ϑησαυρῶν." ἐκχτελέσας δὲ ἅ- 
παντα τὰ κατὰ συγήϑειαν ἐν ἑκάστῳ γηροχομείῳ, ὑποστρέφει 
IX τῷ παλατίῳ, καὶ στοιχηϑέντος τοῦ κλητωρίου, γίνονται 
uisa, καὶ οἱ μὲν κληϑέντες φίλοι μένουσιν, οἱ δὲ λοιποὲ 
ἀπέρχονται ἐν τοῖς ἰδίοις αὐτῶν τόποις. καταλαβούσης δὲ 
τῆς ὥρας τῆς ϑείας λειτουργίας, εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς ἐν 
τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ φάρου πρὸς τὸ ἐκτελέ- 
30gat τὴν ϑείαν λειτουργίαν, καὶ εἰ κελεύει ὃ βασιλεὺς, προσκα- 
λοῦγται οἱ πατρίκιοι, καὶ συλλειτουργοῦντες αὐτῷ, εἰ δὲ μήγε, Ἑ ἅ.1,. 105 


21. συλλειτουργοῦντες R., συλλειτουργοῦν superscripto τ cod., 
συλλειτουργοῦνται ed, 


&ugustam quoque vela, aeque ac Imperatorem , admittere, et dum 
ad ipsam eo ritu, quo ad Impetatoreni ingrediuntur, ab ipsis cruces 
accipere solere. 


CAP. 33. 


Olservanda in sancta δὲ magna feria quinta , et de Imperatoris 
circuitu in ,gerocomiis. 


Imperator a palatio hora prima aut secunda ad hippodromuri 
procedit. Equo autem ibi conscenso , comitantibus eum, qui solent; 
ad gerocomia abit, ut verba a propheta, aut potius a Domino pro- 
hta impleat : Sparsit munera, dedit pauperibus, iustitia eius ἐπὶ 
saecula saeculorum. manet: ditans omnes et. sublevans ex. inexhaustis 
thesauris, quos ipei Deus donavit. Omnibus, quae solent in singu- 
lis gerocomiis peragi, observatis, ad palatium revertitur, instructoque 
convivio, missus afferuntur, et invitati quidem amici remanent, ce- 
teri vero ad sua domicilia abeunt. Hora autem divinae liturgiae 
instante, templum sanctissimae Deiparae phari Imperator sacrorum 
rituum celebrandorum causa ingreditur, et εἰ iubet, patricil vocantur, 


Constantinus Porphyr. Vol. I. 12 
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ἐξέρχονται ἐν τῷ ναῷ τοῦ dyíov πρωτομάρτυρος Στεφάνου, 
κεῖσε τελοῦντες τὴν ϑείαν λειτουργίαν, καὶ εἰ κελεύει ὃ βα- 
σιλεὺς, προσκαλοῦνται οἱ πατρίκιοει, τῆς δὲ ϑείας λειτουρ- 
γίας τελεσϑείσης, καϑέζεται ἐν τῷ νάρϑηκι τοῦ ἀὐτοῦ ναοῦ 
ἐν τῷ σχάμνῳ, καὶ εἰσελθόντες οἵ v6 μαάγιστροι καὶ πατρέκι-" 
0,, πραιπόσιτοι καὶ λοιποὲ, λαμβάνουσι διὰ χειρὸς τοῦ βασι-- 
λέως ἀνὰ μήλων δύο καὲ ξνὸς κινναμώμου. εἰ δὲ οὗ κελεύεε 
ὃ βασιλεὺς καϑεσϑῆναι ἐν τοῖς ἐκεῖσε, ἀπέρχεται ἐν τῇ βα- 
σιλικῇ καμάρᾳ τοῦ χρυσοτρικλίγου, καὶ καϑέζεται ἐν τῷ ἐ- 
Με. δέ. "κεῖσε ὄντι σχάμγῳ, ἐπιτελῶν πᾶσαν τὴν προῤ[ῥηϑεῖσαν διανο-το 
Β μήν. αὐτοὲ δὲ ἀσπαζόμενοι τὰς τοῦ βασιλέως χεῖρας, ἔξέρ-- 
χονται ὑπερευχόμενοι αὐτὸν, xai μετὰ ταῦτα ἐξέρχεται ὃ 
βασιλεὺς καὶ καϑέζεται ἐπὲ τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέζης μετὰ 
φίλων, oUc ἂν ἐκέλευσε τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ καλέσαι. ἱστέον δὲ, 
ὅτε ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀλλάξιμα οὔκ εἰσιν. 15 


ΚΕΦ. 49. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ μεγάλῃ παρασχευῇ, καὶ ὅσα ἐν αὐτῇ 
τελεῖται. 


Περὲ ὥραν δευτέραν. ἐξελϑὼν ὃ βασιλεὺς dv τῷ immo- 
δρομίῳ, ἱππεύει ἐκεῖσε καὶ ἀπέρχεται ἐν βλαχέρναις, xaiao 
εἰσελϑὼν ἐν τῷ vod, ἀπέρχεται μέχρι τῶν ἁγίων ϑυρῶν, xai 


3. τελοῦντες R. ex eodem cod. compendio , τελοῦνται ed. η. ἢ δὲ 
ed. — g. χαϑέζονται cod. 20. Verba: ἐν βλαχέρναιες — d- 
πέρχεταε om. ed. 


et qui una cum ipso sacra cclebrant; sin minus, ad templum S. primi 
martyris Stephani progressi, sacras ibi cerimonias peragunt, et, si 
ita Imperatori visum fuerit, patricii advocantur. Divina autem li- 
turgia finita, is in narthece eius templi in scamno sedet, et magistri, 
patricii, praepositi et reliqui ingressi, e manu cius singuli duo po- 
ma et cinnamomum accipiunt. $i vero ibi considere Imperatori non 
libuerit, abit ad Imperatoriam cameram chrysotriclinii ibique in 
scamno conside, omnes praedictas cerimanias observans. llli vero, 
osculati Imperatoris manus, post faustas acclamationes discedunt, et 
posthao ipse Imperator abit suaeque pretiosae mensae cum amicis, 
quos eo die invitari iussit, assidet, Sciendum autem est, mutatorias 
hoc die non indui solere, 


CAP. 34. 
Observanda in magna vigilia , et quomodo celebrari soleat. 


Circa horam secundam Imperator circum ingressus, equum con- 
ascendit et bJacherna petit, ibique templum ingressus ad sacras ia- 
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ἅψας κηροὺς xai εὐξάμενος, εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, C 
καὶ laflov ϑυμιατὸν, ϑυμιᾷ κυκλόϑεν, καὶ ὑπαλλάξας τὴν ἀ- 
γίαν τράπεζαν, τίϑησιν ἐν αὐτῇ ,«ἀποχόμβιον, καὶ ἐξελϑὼν διὰ 
τῆς πλαγίας, εἰσέρχεται εἰς τὸν ναὸν τῆς ἁγίας σοροῦ, καὶ 
ϑᾶψας χηροὺς εἰς τὸν αὐτὸν ναὸν ἐν τῇ προσευχῇ αὐτοῦ, ὡς 
εἴϑισται αὐτῷ, ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, καὶ εἰσελϑὼν 
εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, λαβὼν ϑυμιατὸν, ϑυμιᾷ τὴν ἁγίαν τρά.- 
κεῖαν κυκλόϑεν, καὶ λαβὼν ἀποκόμβιον, τίϑησιν αὐτὸ dv τῇ 
ἁγίᾳ τραπέζῃ, καὶ &J' οὕτως ὑποστρέψας εἰσέρχεται ἐν τῷ 
Ἰαπαλατέῳ, εἶτα ὄφεππος, εἶτα τοῦ πλούς. καὶ περὶ ὥραν tQé-D 
τὴν ἢ καὶ τετάρτην τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἀπέρχονται οἱ πατρίς 
xi ἀπὸ κελεύσεως ἂν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας Εἰρήνης, ὅπως, τε- 
λοῦγτος τοῦ πατριάρχου τὰς ϑείας κατηχήσεις ἐν τῷ αὐτῷ 
vuU, τύχωσιν ἐκεῖσε, ἰστέον δὲ, ὅτι, εἰ μὲν πρὸ τῆς τρι- 
ἰδοέχτης ὑποστρέψει ὃ βασιλεὺς ἀπὸ βλαχέονας, εἰσέρχεται 
πρῶτον ἐν τῷ βεστιαρίρ, xai ἐχβάλλει τήν T6 χρυσῆν τρά- 
πεῖαν μετὰ τῶν λοιπῶν χρυσῶν σχευῶν τῶν μελλόντων κα- 
ϑυπουργῆσαε τῇ διακαιγνησίμῳ ἐν τῷ χρυσοτριχλίγῳ, καὶ ei? 
οὕτως τελοῦσι τὴν τριτοέχτην, καὶ προσχυνεῖ τὴν τιμίαν λύγ- 
λόχηγ. ὁμοίως εἰσέρχονται καὶ οἱ πατρίκιοι ἀπὸ κελεύσεως με-Ἐάὰ.1,. 106 
τὰ τοῦ χουβουκλείου, πρωτοσπαϑαριοί' τὸ καὶ οἱ ἐπὲ τῶν oi- 
χειαχῶν, προσκυνήσαντες καὶ αὐτοὶ τὴν τιμίαν λόγχην, xai 
ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα, ἐξέρχονται. εἰ δὲ μετὰ τῆς τρι-Με. 85. 
τοέχτης ὑποστρέψει ἀπὸ βλαχέρναξ, ὡς τελέσας ἐκεῖσε πρῶ-- 
230» τὴν τριτοέχτην, προσκυνεῖ τὴν τιμίαν λόγχην μετὰ τῶν 


uj pergit, ubi cum cereis ardentibus precatus, oratorium ingredi- 
tur, et sumto thuribulo, illud circulatim incensat, et postquam novo 
insrato sacram mensam vestivit, apocombium inibi reponit, perque 
obiquitatem egressus, templum sacri Sepulcri petit, et cereis ibi in 
precatione, ut ipsi mos est, ante sacras ianuas accensis, inque sacra- 
rium ingressus , sumto thuribulo, sacrum altare circulatim incensat 
εἰ apocombium in eo reponit, et sic ad palatium aut equo aut nave 
rursus revertitur, Circa horam tertiam aut quartam eius diei patri- 
di a mandato ad sanctae lrenes templum procedunt, ut patriarchae 
diripam catechesin in hoc templo peragenti adsint. Sclendum vero 
est, Imperatorem, δὶ ante tertiam et sextam e blachernis non rever- 
atur, primum ín vestiarium ingredi, aureaque mensa et reliquis va- 
sis, quae in aureo triclinio in renovatione adhiberi debent, inde 
amotis, tertiam et sextam ibi celebrare aureamque lanceam adorare, 
Eodem ritu patricii a mandato cum cubiculariis, protospathariis et 
praefectis domesticorum , sacram lanceam adoraturi, ingrediuntur, 
Quo facto, fausta Imperatori apprecati, discedunt. Si vero post ter- 
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ἀνωτέρω εἰρημένων dy τῷ φάρῳ, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως εἰσέρχεται 
ἐν τῷ βεστιαρίῳ, καὶ ἐκβάλλει τὰ σκεύη, ὡς προείρηται. 
ἰστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι καὶ πλοὸς ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς 
ἐν βλαχέοναις, ἀλλ᾽ οὖν καὶ φιλοκαλεῖ τὸ ἅγιον βῆμα τῆς 
Β ἁγίας σοροῦ, καὶ ὑποστρέψας ἀπὸ ἱματίου, εἰσέρχεται εἰς ταῦ 
γηροχομεῖα τῶν κύφης, καὶ δογεύει τοὺς γέροντας καὶ λω- 
βούς, καὶ ὑποστρέφει εἰς τὸ παλάτιον. 


ΚΕΦ. λε. . 
Ὅνσα δεῖ παραφυλάττειν τῷ ἀγίῳ καὶ usydio σαββάτῳ. 


Περὲ ὥραν τρίτην ἀλλάασει τὸ xovflovxAetov, καὶ δίδοταιτο 
ἀπὸ κελεύσεως μεταστάσιμον διὰ τοῦ τῆς καταστάσεως ἐν τῷ 
λαυσιακῷ, καὶ οἱ μὲν βαρβάτοι ἄρχοντες διέρχονται διὰ τοῦ 
μονοϑύρου τοῦ ὄντος ἐπὲ τὸν εἰδικὸν, καὶ ἐξέρχονται ἐν τῷ 

Οἡμικυχλίῳ τῆς μυστικῆς φιάλης τοῦ τρικύγχου. ὃ δὲ βασιλεὺς 
δηριγευόμενος -ὑπὸ τῶν τοῦ κουβουχλείου, ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦτϑ 
χουσοτρικλίνου, καὶ διέρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων 
M, φορῶν σαγίον, καὶ ἐξέρχεται ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τῆς μυστικῆς 
φιάλης τοῦ τρικύγχου, εἰϑ᾽ οὕτως διέρχεται, δηριγευόμενος 
ὑπὸ πάντων, διά τὲ τῆς ἀψίδος καὶ τῆς δάφνης, ἅπτων ἐν 
τοῖς ἐκεῖσε οὖσιν εὐχτηρίοις κηρία, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ xoi-20 
τῶνι τοῦ αὐγουστέως. καὶ ἀλλάσσουσιν ol τὲ πατρίχιοι, δο- 


13. ἐπὶ τὸ ed. a4. ἡμεχύχλῳ ed. 


tiam et sextam Imperator a blachernis, ea scilicet ibi iam celebrata, 
redeat, venerandam lanceam cum dictis in pharo adorat, deinde 
vestiarium ingressus, vasa, ut supra monuimus, inde removet, Porro 
sciendum est, Imperatorem etiam nave ad blachernas abire, et sa- 
crum bema sancti Sepulcri ornare, deinde reversum in veste, quam 
scmper gestat, ad gerocomia cyphes abire, ac rogis seu donis seni- 
bus et infirmis distributis, ad palatium reverti. 


CAP. 35. 
Observanda in sancto magnoque sabbato. 


Circa horam tertiam cubiculum mutatorias sumit, et a mandato 
metastasimum sive solennis processio per cerimoniarium in lausiaco 
indicitur, praefecti barbati per ianuam aerarii privati in semicircu- 
lum secretae phialae triconchi abeunt, Imperator autem, a cubi- 
culo stipatus, ab aureo triclinio per porticus quadraginta sanctorum, 
sago indutus, ad semicirculum secretae phialae triconchi abit, deinde, 
omnibus comitantibus, per apsidem ct daphnem digressus, cereos in 
oratoriis, quae ibi sunt, accendit et cubiculum augnstalis intrat. 
Tunc patricii, domestici et omnis senatus tunicas atrabaticas, prac- 
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μέσεικοί τε καὶ 7 σύγκλητος ἅπασα ἀτραβατικὰ χλανίδια, ó- 
μοίως καὶ oi τοῦ κουβουχλείου ἄρχοντες περιβέβληνται χλα-- 
γίδια τύρεα͵, οἱ δὲ πραιπύόσιτοι λεοντάρια χρυσύταβλα. xai 
χαιαλαβόντος τοῦ χαιροῦ, περιβαλλύμενος ὃ βασιλεὺς διβη- D 
δτήσιον τὸ παγανὸν καὶ χλανίδα τὸν ὀψίμαρον, xad δηριγευό- 
uic ὕπό τὸ τῶν πραιποσίτων χαὶ λοιπῶν ἀρχόντων τοῦ 
χουβουχλείον, διέρχεται διά v6 τοῦ αὐγουστέως xai τοῦ Oré-. 
vw, ἤγουν τῆς χρυσῆς χειρὸς, καὶ ἀπέρχεται εἰς τὸν ὀνόπο- 
δα, xai στάντος αὐτοῦ ἐν τῇ χαλκῇ πύλῃ τοῦ ὀνόποδος, δέ- Ms.85.b 
loyorrat αὐτὸν ἐχεῖσε πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ, καὶ πεσόντων 
γεῦει 0 πραιπύσιτος τῷ τῆς καταστάσεως ἀπὸ κελεύσεως, καὲ 
λέγει ,xsAeUgare" καὶ αὐτοὶ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα , εἰς 
πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους."  (B.) Καὶ δηριγευόμενος 
ὑπ᾿ αὐτῶν πάντων, ἐξέρχεται ἐν τῷ κονσιστωρέρ, καὶ στάντος 
ιδὲν τῷ χαμελαυχύῃ ἐπὲ τοῦ πορφυροῦ λίϑου, πίπτουσιν αὔϑιςξ. 1, 107 - 
οἱ πατρέκεοε καὶ ἡ σύγχλητος, καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόύσι- ᾿ 
τὸς παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ σιλεντιαρίμ, κἀκεῖνος λέγει 
οκελεύσατε"" αὐτοὲ δὲ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα , εἰς πολ- 
λοὺς xai ἀγαθοὺς χρόνους." κἀὠἀκεῖθεν δηριγευόμενος ὑπὸ 
λοπάντων αὐτῶν, διέρχεται διά τε τῶν ἐξκουβίτων καὶ τῶν σχο-- 
λῶν, καὶ ἐξέρχεται διὰ τῆς μικρᾶς πύλης τῆς χαλκῆς τοῦ χυ- 
τοῦ, καὶ ἀπέρχεται μέχρι τοῦ ἁγέου φρέατος. τὰ δὲ μέρη δέ- 
gorrat τὸν βασιλέα ἐν ταῖς σιάσεσιν αὑτῶν, σφραγίζοντα τὸν 
βασιλέα xai μόνον, λέγουσι dà xai οἱ νοτάριοι καὶ οἱ μαΐστο- 
ὔφες, ὡς εἰϑισται αὐτοῖς, τοὺς ἰώμβους. ὃ δὲ βασιλεὺς εἰσελ-Ἐ 
20, διὰ τῶν ed. — 21, πύλης καὶ yalx. ed. 


fecti cubienlo vestes Tyrias, praepositi leontaria aureis fimbriis in- 
duunt Tempore veniente, lmperator dibetesium paganum et tuni- 
cam hibernam gestat, et a praepositis ceterisque cubiculi praefectis 
Sipatus, per augustale et stenum seu auream manum ad onopodem 
abit, in cuius aenea porta constitutum patricii et strategi excipiunt, 
et postquam in terram procubuere, praepositus cerimoniario ἃ man- 
dato signum dat, is dicit: [ubete, ipsi Imperatori apprecantur: Jn 

bonaque tempora etc. (1L) Deinde ab his omnibus stipatus, 
ad consistorium abit, et dum sub camelaucio in porphyretico lapide 
31a, rursus patricii εἰ senatores procidunt, et postquam praepositus 
signum ab Imperatore accepit, silentiario annuit, qui dicit: Jubete, 
ceteri faustum ac diuturnum imperium principi apprecantur. Inde, 
his omnibus comitantibus, per excubias scholasque transit, perque 
parvam aeneam portam chyti ad sanctum puteum venit  Factiones 
Imperatorem in suis stationibus accipiunt, et tantum cruce signant, 
notarii vero et magistri, ut ipsis mos est, iambos rccitant. lmpera- 
lor sacrum puteum ingressus , cereos accendit, et a patriarcha in 
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9d» d» τῷ áyíg φρέατε καὶ ἅψας κηροὺς, δέχεται παρὰ τοῦ 
πατριάρχου ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι, καὶ προσκυνήσαντες ἀμφότο- 
gov ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, εἰσέρχονται εἰς τὸν ναὸν, xai 
ἀπελϑόντες μέχρι τῶν ἁγίων ϑυυῶν, ὃ μὲν πατριάρχης εἰσέρ-- 
χεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, ὃ δὲ βασιλεὺς, στὰς ἔμπροσθϑενβ 
τῶν ἁγίων ϑυρῶν, καὶ ἅψας κηροὺς xai εὐξάμενος, εἰσέρχε- 
ται εἷς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ μετὰ τὸ ὑπαλλάξαε τὴν ἁγίων 
τράπεζαν τὰς αὐτῆς ἐνδυτὰς, λαμβάνει παρὰ τοῦ πραιποσέτου 
χρυσίου λέτρας Q, xai τίϑησιν αὐτὰς εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν 
ἐν τῷ βασμιδίῳ, ἐν ᾧ ὃ βασιλεὺς ἵσταται, καὶ ἡνίκα ὕπαλλά-το 
Οξῃ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, λαβὼν ἀποκόμβιον ἕτερον, ἔχον xaé 
αὐτὸ χρήματα πάμπολλα παρὰ τοῦ πραιποσίτου, τίϑησιν αὐτὸ 
εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν, εἶτα λαβὼν παρὰ τοῦ πατριάρχου 
ϑυμιατὸν, ϑυμιᾷ ἐκ τρίτου τὸ ϑυσιαστήριον κυκλόϑεν, καὶ ἐξέρ-- 
χεται διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τῆς πλαγίας, xai ἀπέρχεται εἰς τϑ 
Με. 86. τὸ σκευοφυλάχιον. εἰσελϑὼν δὲ καὶ ἅψας κηροὺς εὔχεται, καὲ 
εὐξάμενος ϑυμιᾷ τὰ σκεύη ἅπαντα, καὶ καϑέζεται μικρὸν μετὰ 
τοῦ πατριάρχου. εἶϑ᾽ οὕτως εἰσέρχονται οἱ τοῦ κουβουχλείου 
καὶ οἱ λοιποὲ ἄρχοντες οἱ κατὰ συγνήϑειαν εἰσιόντες, λαμβάγουσε 
παρὰ τοῦ σκευοφύλαχος νάρδον, καὶ si9' οὕτως ἀνίσταται ὃ Ba-20 
σιλεὺς, καὶ ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ σκευοφυλαχίου, διέρχεται διὰ τοῦ 
Ὁ γυναικίτου νάρϑηκος, ἐν ᾧ καὶ τὴν συνήϑη στάσιν κέχτηνται ai 
τῆς αὐτῆς μεγάλης ἐκκλησίας διαχόνισσαι, καὶ ἔξέρχεται διὰ τῆς 
ἀριστερᾶς πύλης τοῦ βήματος xai ἐπιδίδωσιν αὐτῷ ὃ πατριαρ- 
χης εὐλογίας. (I.) Καὶ διελθόντες ἀμφότεροι διὰ τοῦ δπισϑεναῦ 


sancto puteo excipitur, ubi, postquam se invicem adorarunt ac sa- 
lutarunt , templum infrant, et ad sanctas ianuas progressi, pa- 
triarcha sacrarium intrat, — Imperator ad sacras ianuas constitu- 
tus, cereos accendit, et precatus sacrarium intrat, mutatoque sa- 
. eri altaris instrato, δ praeposito centum libras auri sumit, qui eas 
in gradu ponit, in quo lmperator stat , novoque ínstrato im- 
posito , aliud apocombium , quod et ipsum admodum pretiosum 
est, a praeposito sumit inque sacra mensa offert, deinde suf- 
fimentis a patriarcha acceptis, sacrarium in circulo ter incensat, 
perque sinistram obliquitatis partem ad locum, ubi vasa asservantur, 
abit Ingressus vero cum cereis ardentibus, precatur, deinde vasa 
omnia incensat et paululum cum patriarcha considet. Posthac cubi- 
cularii et reliqui praefecti, qui pro more intrare solent, ingressi, a 
thesaurario nardum accipiunt, Imperator vero surgit, et a sceuophy- 
lacio egressus, per gynaeceum narthecis, ubi solitam stationem suam 
diaconissae magnae ecclesiae habent, transit perque sinistram bema- 
tis portam, accepta a patriarcha benedictione, egreditur. (111.) “Ῥοεῖ- 
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τοῦ βήματος στενοῦ διαβατικοῦ τοῦ ἁγίου INuxoAdov, ἀπέρχον- 
ται μέχρι τοῦ. &y(ov φρέατος, καὶ αὖϑις ἐπιδοὺς Ó πατριάρχης 
τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, καὶ ἀμφότεροι ἀλλήλους ἀσπασάμενοι, 
ἐξέρχεται μὲν ὃ βασιλεὺς, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων 
δπάντων, xai εἰσέρχεται διὰ τῆς μιχρᾶς πύλης τῆς χαλκῆς, καὶ 
μέχρε τοῦ κονσιστωρίου ἐλϑὼν, μένουσιν ἐχεῖσε οἱ τῆς συγκλή-Ἐ4.1,. i08 
10v, ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. καὶ καταλαβόντος αὐτοῦ τὸ 
στεγὸν, μένουσιν ἐκεῖσε οἱ πατρίκιοι, ὑπερευχόμενοι καὶ αὐτοὶ, 
καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε εἰσέρχεταε ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ παλάτιον, 
Ἰοχαὶ στοεχηϑέντος τοῦ κλητωρίον, γίνονται μίγσαι, καὶ ἀπαλ.- 
λάσσουσιν ἅπαντες, καὶ οὗ μὲν κληθέντες φίλοι μένουσιν, οἵ 
δὲ ἀπέρχονται ἕκαστος αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ. καὶ περὲ 
ὥραν ϑ' ἀλλάσσει τὸ κουβούκλειον, καὶ καταλαβούσης τῆς ὥρας 
τῆς ϑειας λειτουργίας, εἰσέρχεται 0 βασιλεὺς πρὸς τὸ ἐκτελέσαι 
ijr» ϑείαν μυσταγωγίαν ἐν τῷ φάρῳ, xai εἰ μὲν κελεύσει, εἰσ-- 
ἐρχόνται καὶ πατρίκιοε καὶ συλλειτουργοῦνται αὐτῷ, εἰ δὲΒ 
μῆγε, ἔξέρχονται εἰς τὸν ἱππόδρομον, καὶ λειτουργοῦσιν ἐκεῖσε 
ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου. καὶ μέλλον-- 
τος τοῦ ψάλτου ἀρξασϑαι 0 ,,dvacra ὃ Θεὺς," ἵστανται xov- 
19/xovlagios , χρατοῦντες τὰ ἔξωθεν τῶν χρυσῶν βήλων κρε- 
μάμενα βῆλα, καὶ ἡνίκα ἄρξηται τὸ «ἀνάστα ὃ Θεὸς," πα- Με. 86. 
ρευϑὺ ταννύσαντες ἔξ ἴσου, αἴρουσι τὰ ἔξωϑεν βῆλα, καὶ μέ- 
rovc. τὰ χρυσᾶ βῆλα καὶ μόνον, καὶ τῆς ϑείας λειτουργίας 
τελεσϑείσης, καὶ ἀνακράξαγτες οἱ ἐν τοῖς ἐχεῖσε' ,,στερεώσει 


17. εἰσέρχονται ed, 


qvam ambo per angustam porticum S, Nicolai, quae pone bema 
t$, transiere , ad sanctum puteum abeunt, ubi patriarcha Im- 
pertori rursus benedictionem dat: post mutuam vero salutatio- 
nem, omnibus comitantibus, lmperator egreditur, perque par- 
vam portam aeneam ad consistorium usque procedit, ubi senato- 
Tti, fausta ipsi precantes, adsunt. Cum vero ad stenum venit, pa- 
uiii ibi congregati felicia apprecantur, unde in palatium ingredi- 
tut, ubi, convivio parato, missus afferuntur, omnesque mutatorias 
deponunt, amici vocati manent, ceteri vero ad suas quisque aedes 
dicedunt. Cubiculum circa horam nonam vestes mutat, et tempore 
divini officii appropinquante, Imperator ad sacram missam celebran- 
dam in pharum abit, et, si iusserit, patricii intrant. unaque cum 
Ipso sacra celebrant; sin minus, ad circum abeunt et ibi in templo 
S. protomartyris Stephani sacram liturgiam celebrant, Cum vero 
Palte: : Deus resurge inchoaturus est, cubicularii extra aureas cor- 
tinas suspensa vela tenentes, adstant, et dum hymnum: Deus resurge 
ordilur, aequaliter extendentes, vela exteriora tollumt manentque 


Pd 
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ὃ Θεὸς τὸν βασιλέα ἡμῶν͵," εὐθὺς αὐλεῖ τὸ ὄργανον, ὃ ἵστα- 
ται ἐν τῷ τριπέτωνι, καὶ ἐξελθὼν 6 βασιλεὺς καϑέζεται ἐπὲ 
τῆς τιμίας αὑτοῦ τραπέζης, φορῶν cxagauayyioy δίασπρον 
Q χρυσόκλαβον, καϑέζονται καὶ οἱ κληϑέντες φίλοι, οἱ μὲν ἀπὸ 
σχαραμαγγίων λευκῶν, οἱ δὲ χροακῶν, εὐθέως δὲ οἱ μὲν &p-5 
χοντες τοῦ κουβουκλείου ἀπαλλάξαντες ἀναχωροῦσι, oi dà 
σπαϑαροχουβικουλάριοι xai κουβικουλάριοι ἀπαλλάξαντες, πα- 
ρίστανται ἀπὸ σχαραμαγγίων. (4,,) Χρὴ dà εἰδέναι, ὅτε, 
εἰ μὲν τύχῃ 5 ξορτὴ τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
ἁγίον σαββάτου, ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς εἷς τὴν ἁγίαν Σοφίαν,ιο 
καὶ ἐχτελεῖ ἅπαντα τὰ τοῦ μεγάλου σαββάτου, ὡς ἀνωτέρῳ 
" eiggrat* καὶ ἐν τῇ ὑπαλλαγῇ τῆς ἁγίας τραπέζης καὶ ἐν τῇ 
Ὁ ϑυμιάσει τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ ὃν τῇ εἰσκομιδῇ τοῦ χρυσίου, 
καὶ ἐξελθὼν, ὡς εἴϑισται αὐτῷ, ἀπέρχεται ὃν τῷ σκενοφυλα- 
κίῳ. καὶ τελέσας ἐκεῖσε ἅπαντα, ὡς προείρηται, ἐξόρχεταει 5 
διὰ τῆς ἀνωτέρω εἰρημένης πύλης" καὶ λαβὼν ὀχεῖσε παρὰ 
τοῦ πατριάρχου εὐλογίας, διὰ τοῦ στενοῦ τοῦ ἁγίου Νιχο- 
λάου. διαβατικοῦ ἀπέρχεται ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι, καὶ λαβὼν 
παρὰ τοῦ πατριάρχου εὐλογίας, οὐκ ἐξέρχεταε ἐν τῇ μέσῃ 
πρὸς τὸ ἀπελϑεῖν αὐτὸν ἐν τῷ παλατίῳ διὰ τὴν ἑορτὴν τοῦλο 
εϑαγγελισμοῦ, ἀλλ᾽ ὑποστρέψας εἰσέρχεται ày τῇ μικρᾷ πύλῃ 
ἘΔῚ, τροτῇ οὔσῃ ἐν τῷ φρέατι, dv fj ἵσταται ἐν' ταῖς μεγάλαις ngot- 
λεύσεσιν, ἐπιδοὺς τοῖς ψάλταις καὶ λοιποῖς τὰς πλουσίας αὖ- 
τοῦ δωρεὰς ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ χράζειν τὸν ἄργυρον. καὶ ἐκεῖ- 


22. ταῖς om. ed. 


tantum aurea. Divino officio peracto, postquam ibi congregati ex- 
clamarunt: Conservet Deus Imperatorem nostrum! statim organum in 
tripetone collocatum pulsatur, Imperator egressus, venerandae men- 
sae suae, scaramangio albo clavis aureis indutus, assidet, cum quo 
amici invitati partim albis, partim variegatis scaramangiis induti as- 
sident : praefecti cubiculi, depositis mutatoriis, discedunt, spa- 
tharocubicularii vero et cubicularii , mutatoriis exutis, in sca- 
ramangiis Imperatori adstant. (IV.) Sciendum est, si festum an- 
nuntiationis in eandem diem sancti sabbati incidat , Imperato- 
rem ad S, Sophiae abire, et ibi ritus omnes magni sabbati su- 
pra recensitos tum in sanctae mensae instrato mutando, tum in sa- 
crarii incensatione aurique oblatione servare, et inde egressum , ut 
ei mos est, ad custodiam vasorum. abire. Ibi enim postquam omnia, 
quae supra tradidimus, peregit, per supra commemoratam portam 
egreditur, et benedictione ibi a patriarcha accepta, per angustam S. 
Nicolai porticum ad sacrum puteum abit, acceptaque rursus bene— 
dictione, ad mediam, ob festum annuntiationis in palatium abiturus, 
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9e» διέρχεταε διὰ τοῦ τρικλίνου, ἐν ᾧ χραματίζει ὃ βασι- 
λεὺς ἐν ταῖς μεγάλαις προελεύσεσι, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ μη- 
τατωρΐο, καὶ ἀπαλλάξας τὴν στολὴν, ἣν φορεῖ τοῦ ἁγίου 
σαββάτου, ὑπαλλάσσει τῆν. τοῦ εὐαγγελισμοῦ στολήν. ἐξδλ-- Με. 87. 
5jw» δὲ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἠλλαγμένος, ἀπέρχεται ἔμπροσϑεν 
τῶν ϑυρῶν τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ εὐξάμενος, κρατῶν καὶ κη- 
ροὺς, εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, xai προσχυνήσας τὴν 
ἁγίαν τράπεζαν, ἐξέρχεται καὶ διέρχεται διὰ τῆς σωλαίας, 
καὶ μέλλοντος αὐτοῦ διέρχεσϑαι διὰ τῆς σωλαίας, λαμβάνει 
loqmó τοῦ πραιποσίτου χηρίον λιτανίχιον, καὶ παρ’ αὐτὰ ἄρ-Β 
χονται τὸ τροπάριον τῆς ἑορτῆς τὸ σήμερον τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν τὸ κεφάλαιον." καὶ δηριγευόμενος ὑπό τε τῶν ἀρχόν- 
τῶν τοῦ xovfovxAsiov, πατρικίων τὸ καὲ στρατηγῶν καὶ τῆς 
συγκλήτου, διέρχεται διὰ τοῦ ναοῦ, καὶ ἐξέρχεται διά τε τοῦ 
τγάρϑηχος χαὲὶ τοῦ λουτῆρος. κατελθὼν δὲ τὰ γραδήλια τοῦ 
ἀϑύρα, ἐξέρχεται ἐπὶ τὸ μίλιον, καὶ διοδεύων τὴν μέσην, ἀ- 
γέρχεται ἐν τῷ φύρῳ καὶ τελεῖ ἐκεῖσε ἅπαντα ἀκολούϑως, ὃν 
τρόπον ἀνωτέρω ἐδηλώϑη. χαὶ κατελθὼν εἰς τὸν ναὸν τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόχου ἐν τοῖς χαλχοπρατείοις, τελεῖ ἐκεῖσε τὴν 
λοϑείαν λειτουργίαν μέχρε τοῦ εὐαγγελίου. χαὲ ἀπὸ τοῦ εὖ- 
eyytMov κατέρχεται διὰ τὴς ξυλίνης σκάλας, καὶ ἐξέρχεται, C 
τελεσϑείσης τῆς ἐχτενοῦς" ἐν ταύτῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἡ ϑεία 
λειτουργία Ov τελεῖται ἅπασα, ἀλλ᾽ ἕως τοῦ εὐαγγελίου xai 
τῆς ἐχεενοῦς. χαὲὶ ἐξελθὼν ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ ἐμβόλῳ, ὡς 


1j. τε om. ed. 


mon procedit, sed reversus, parvam portam in sancto puteo, ubi in 
magnis processionibus psaltis ceterisque copiosa munera sua inter 
solennes argentarii acclamationes erogat, ingreditur. Inde per tricli- 
nium, obi in maioribus processionibus convivium celebrat, transit 
& metatorium petit, mutataque stola, quam sancto sabbato gestat, 
tam, qua in annuntiatione utitur, induit. Unde, mutata veste, ad 
lanuas sacrarii abit, ubi cum ardentibus cereis precatus, sacrarium 
Intrat, εἰ sancto altari adorato, discedit perque soleam 'digreditur, 
digressurus, cereum processionalem a praeposito accipit, quo facto, 
slatim troparium festi exordiuntur : Hodie caput salutis nostrae. 
Deinde a'pracfectis cubiculo, patriciis, strategis et senatu stipatus , 
Ptr teipplum transit, perque narthecem et baptisterium abit Per 
£radus autem athyrae descendens, ad milium et per mediam in fo- 
rum abit, omnia ibi, ut supra ostendimus, ordine peracturus, Deinde 
ad templum sanctissimae Deiparae chalcoprateorum venit, et divinam 
liturgiam ibi ad evangelium usque celebrat. Qoo recitato, per li- 
pueam scalam, descendit, et finita extensa, discedit: hoc enim die sa- 
"à liturgia non tota, sed ad evangelium usque ct extensam cele- 
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εἴρηται, ἱππούει ἐκεῖσε μετὰ τῶν κατὰ συνήθειαν, καὶ ἄπο 
τῶν ἐκεῖσε δηριγευόμενος ἀπέρχεται dy τῷ παλατίῳ, ἐχτελὼν 
ἅπαντα ἐν τῇ διόδῳ, στάσει va καὶ δοχῇ, ὃν τρόπον ἀνωτέρω 
ἔν τῇ καϑόλου προελεύσει τοῦ εὐαγγελισμοῦ ἐπὲ λεπτῷ ἐξ- 
εϑέμεϑα. καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὸ παλάτιον, τελεῖ τὰ τοῦ ἁγίουϑ 
σαββάτου ἅπαντα. 


ΧΕΦ. ἃς. 
Ὁ Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προελειίσει ἔνώσεως ἐχχλησίας. 


Ἰστέον, ὅτε καὶ 7) προέλευσις τῆς ξνώσεως τῆς ἐκκλησίας 
ὡς καὶ αἱ λοιπαὲ προελεύσεις ἐπιτελεῖται " καὶ γὰρ ἐμπρατ-ιο 
τως ὃ βασιλεὺς ἄπεισι, καὶ ab δοχαὲ κατὰ τύπον γίνονται, 
δηλονότι καὶ τῶν δήμων κατὰ τὸ εἰωϑὺς ἀκτολογούντων à» 
τοῖς τόποις αὐτῶν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀπερχύμενος ἕως τοῦ 

Με. 8γ. báyíov φρέατος, ἀποστέφεται ἐκεῖσε, εἶτα δεξαμένου αὐτὸν 

Ἐπ.1,.. εἰοτοῦ πατριάρχου, ἀπέρχονται ἀμφότεροι εἰς τὸν ναὸν τῆς ἅ-ιϑΆ 
γίας Εἰρήνης. καὶ δὴ τῆς ἐχχλησιαστικῆς πάσης τάξεως T&- 
λουμένης, ἐπαίρουσιν ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας Εἰρήνης 
τὴν λιτὴν, καὶ ὑποστρέφουσιν εἰς τὸν ναὸν τῆς ἁγίας Σοφίας 
λιτανεύοντες, καὶ εἰσέρχονται διὰ τοῦ γυγαικίου μέρους τῆς 
αὐτῆς ἐχκλησίας καὶ τοῦ νάρϑηχος, καὶ ἀποδόντες ἐκεῖσε trao 
τῆς λιτῆς ἀκολουϑίαν, γίνεται 5j εἴσοδος, καὶ εἰσοδεύει ὃ βα- 


11. ἀπέεισε cod, et ed. 


bratur, Imperator in porticum , ut diximus, egressus, equum cum 
iis, quibus mos est, conscendit, et ab his stipatus, ad palatium abit, 
omniaque in transitu, statione et receptione, quae supra in solenni 
processione annuntiationis breviter exposuimus, observat. Ingressus 
palatium, ritus sancti sabbati omnes celebrat, 


CAP. 36. 


Observanda in processione unionis ecclesiae, seu quando tomus 
unionis ecclesiae praelegitur. 


Observandum est, processionem quoque unionis ecclesiae eo ritu, 
quo ceterae processiones, institui, Imperator enim ad templum cum 
officiis abit, et receptiones pro more instituuntur, factiones scilicet 
in suis stationibus ei acclamant. Deinde ad sacrum puteum proce- 
dens, coronam deponit, ibique a patriarcha exceptus, cum ipso una 
ad sanctae lrenes pergi. Peracto ibi divino officio, ab ipso S. Ire- 
nes templo pompam ordiuntur, et sic in processione ad templum S. 
Sophiae reversi, per gynaeceum et narthecem eius aedis intrant, da- 
toqne ibi processionis ordine, introitus fit, Imperatore et patriarcha 
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σιλεὺς xai ὃ πατριάρχης μετὼ καὶ πάντων τῶν ἱερέων. τὰ 
δὲ τῆς ὑποστροφῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς καὶ dv ταῖς λοιπαῖς 
προελεύσεσι. 


ΚΕΦ. AU. Β 


5 Xj tldéras , πώς ἀλλάσσουσιν oi δεσπόται ἐν ταῖς ἑορταῖς xai 
προελεύσεσι. 


Τῇ dyía καὶ μεγάλῃ κυριακῇ τοῦ πάσχα δξεέρχονται oi 
δεσπύταε ἀπὸ τοῦ παλατίου μετὰ ὀξέων σκαραμαγγίων xai 
χρυσοπερικλείστων σαγίων, καὶ ἂν τῷ κοιτῶνι τῆς δαφνῆς ἀλ- 

Ἰολάσσουσε τὰ ϑωράκια, περιβάλλονταε δὲ καὶ τὰ τζιτζάκια, 
καὶ γίεταε ὃ ἀσπασμὸς ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλίγῳ τῶν ιϑ' ἀκ- 
χουβίτων, καὶ μετὰ τὸν ἀσπασμὸν ἐχβάλλουσι τὰ τζιτζάκια 
xai περιβάλλονται τοὺς λώρους χαὲ στέμματα, εἰ κελεύουσι, α 
λευχὰ εἴτε δούσια, καὶ ἐν μὲν τῇ εὐωνύμῳ χειρὲ χρατοῦσι 

ισχηπίονας χρυσοῦς ἐκ λίϑων καὶ μαργάρων ἠμφιεσμένους, 
ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ χειρὲ τὴν ἀνεξικακίαν" τὰ δὲ τῆς προελεύσε- 
ὡς ἐπιτελεῖται, χαϑὼς εἰρήκαμεν. ἰστέον, ὅτι, τῶν δεσποτῶν 
εἰσοδευσάντων κατὰ τὸ εἰωϑὺς καὶ εἰσελθόντων ἐν τῷ μητα- 
τωρίῳ, ἐχβάλλουσε τοὺς λώρους, καὶ δὴ ἐχβαίνοντες εἰς τὰ 
λοάγια καὶ sig τὴν ἀγάπην καὶ εἰς τὴν κοινωνίαν, οὐ περιβάλ- 
λονταε τοὺς λώρους, ἀλλὰ χλαμύδας" ὃν δὲ τῷ ὑποστρέφειν 
αὐτοὺς ἐν τῷ παλατίῳ, περιβάλλονται τοὺς λώρους xai στέμ- 
ματα, εἰ μὲν ἐν τῷ πρωΐ Asuxd, ἂν τῇ ὑποστροφῇ δούσια,, si 


cum sacerdotibus omnibus ingrediente. Redeunt autem eo, qui in 
reliquis processionibus servatur, ordine. 


CAP. 35. 
Übservatio de vestibus, quomodo ab Imperatoribus infestis diebus 
ac processionibus mutentur. 


In sancta. et magna dominica paschatis Domini violaceis scara- 
Bangis et sagis auro praetextis e palatio progrediuntur, in cubiculo 
daphnes loricas et tzitzacia mutant, fitque ibi solennis in magno tri- 
dinio XIX accubituum salutatio, qua peracta, tzitzaciis depositis, lora 
εἴ coronas, albas illas quidem aut rubras, sumunt, manu einistra 
*cipiones aureos, gemmis et margaritis ornatos, dextra vero acaciam 
ferunt: sic processio, ut supra observavimus, instituitur. Sciendum 
αἱ, Dominos, templum ac metatorium pro more ingressos, lora depo- 
nce, eL cum ad loca sacra, communionem sanctamque coenam pro- 
dire volunt, non lora sed chlamydes induere. Beversi autem ad pa- 
ltium, lora et coronas sumunt, si albam mane, in reditu rubram, 
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Ὁ δὲ τῷ πρωΐ δούσια, ἐν τῇ ὑποσεροφῇ λευκά. ἱστέον, ὅτε, 
Ms.88.a τῶν δεσποτῶν τῇ δευτέρᾳ τῆς διακαινησίμον ἀπὸ τοῦ παλα- 
τίου ἐξερχομένων, περιβάλλονται τὰ λευκὰ χρυσᾶ σκαραμαγ- 

| gia καὶ τὰ διάλιϑα τούτων σπαϑία. ἐν δὲ τῇ τοῦ Κυρίου ἐκ- 

' κλησίᾳ περιβάλλονται στέμματα Πράσινα, καὶ ἀπέρχονται &v5 
τῇ ἐκκλησίᾳ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, καὶ περιβάλλονται τὰ ξαυ- 
τῶν λευκὰ διβητήσια καὶ τὰ χλανίδια καὶ εἰσοδεύουσι, δεέ- 
λης δὲ dv τῇ ὑποστροφῇ περιβάλλονται τὰ κολώβια, ἤγουν 
τοὺς χριοὺς, καὶ τὰ διάλιϑα ζωστίκια σπαϑία καὶ στέμματα 
λευχὰ, εἰ δὲ βουληθῶσι βάλλειν τὰς τιάρας, ἤγουν τὰς τού-το 

Ed.L.11:9a6,. περιβάλλονται αὐτάς. ἰστέον, ὅτι ταύτῃ τῇ ἑβδομάδι 
τῆς διακαιγησίμου φοροῦσιν οἱ δεσπόται τὰ ἄσπρα διβητήσια, 
εἰ δὲ βουληϑῶσι ποιῆσαι ἢ πρόχενσον ἐν ἐκκλησίᾳ, εἴτε λιτὴν 
εἶτε δοχὴν ὃν τῷ παλατίῳ, περιβάλλονται τὰ τζιτζάκια. ἰστέ- 
ον, ὅτι τῇ καινῇ κυριακῇ, ἤγουν τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων, t5 
ὁμοίως ἐπιτελεῖται" πολλάχις δὲ, εἰ κελεύουσιν οἱ δεσπό- 
ται, ταύτῃ τῇ ἑορτῇ ἀντὶ τῶν λευκῶν χρυσῶν σκαραμαγγί- 
ὧν περιβάλλονται τὰ πορφυρᾶ χρυσᾶ σκαραμάγγια. ἐστέον, 
ὅτι τῇ ξορτῇ τῆς μεσοπεντηκοστῆς ὁμοίως ἀλλάσσουσιν οἱ 
δεσπόται. ἰστέον, ὅτι τῇ ξορτῇ τῆς ἀναλήψεως ἀπὸ μὲνλο 
τοῦ παλατίου ἐξέρχονταες οὗ δεσπόται μετὰ τριβλατίων 
σκαραμαγγίων, καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν δρόμωνα x«i ἀπέρ-- 

Β χονται μέχρι τῆς χρυσῆς πόρτης, ἐκεῖσε δὲ βάλλοντες τὰ av- 
τῶν χρυσᾶ διάλιϑα σπαϑία καὶ καβαλικεύοντες τὰ χιώματα, 


ή. τούτων om. ed, 


si rubram egressi, albam redeuntes capiti imponunt. Porro Domini 
die secunda renovationis e palatio egressi, alba auroque intexta sca- 
ramangia et gemmis ornatos gladios gestant. In templo autem Do- 
mini coronas virides capiti addunt, et ad S. S. Apostolorum aedem 
abeunt, eamque dibetesiis albis ac tunicis suis induti, intrant, re- 
duces vesperi colobia et gemmis ornatos gladios et albas coronas su- 
munt; sin vero tiaram scu tupham capiti imponere malunt, hoc quo- 
quea consuetudine non alienum habetur. Hac septimana renovatio- 
nis dibetesia alba induunt, si vero processionem δὰ templum, aut 
pompam, aut receptionem institui iubent in palatio, tzitzacia indu- 
unt. Dominica nova seu clausarum portarum eodem modo celebra- 
tur. Saepe etiam, si Dominis libet, hoc festo pro albis auroquc in- 
textis scaramangiis purpurea auro ornata induunt, In festo mediae 
pentecostés similibus mutatoriis ntuntur. n festo ascensionis Dorinpi 
scaramangiis triblatteis e palatio progressi, celocem conscendunt et ad 
portam auream abeunt, ubi aureis gemmatisque gladiis cincti, equo 
ornamentis circa collum instruoto vehuntur, et ad venerandam saacro- 


3 
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ἀπέρχονται ἐν vj ἐκκλησίᾳ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τῆς πη- 
γῆς, κἀχεῖσε ἀλλάσσουσι τὰ ξαυτῶν λευκὰ διβητήσια, καὶ &lo- 
οὐεύουσεν. ἡ δὲ ὑποστροφὴ τελεῖται καϑὼς καὶ τῇ δευτέρᾳ 
τῆς διαχαινησίμου. ἰστέον, ὅτι τῇ ξδορτῇ τῆς νέας μεγάλης 
βέχχλησίας ἀλλάσσουσιν οὗ δεσπόται διβητήσια πορφυρᾶ καὶ 
τὰς τούτων χλαμύδας, ἰστέον, ὅτε τῇ ἑορτῇ τῆς πεντηχοστῆς 
ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται ἐν τῷ κοιτῶνι τῆς δάφνης λευκὰ di- 
βητήσια καὶ τὰς τούτων χλαμύδας xai στέμματα ῥδούσια, ὄνμι.88.} 
δὲ τῇ ὑποστροφῇ στέμματα λευχά,  (B.) Ἰστέον, ὅτι τῇ C 
Ἰοξορτῇ τῶν ἁγίων πάντων περιβάλλονται oi δεσπόται χρυσᾶ 
σχαραμάγγια,, οἷα κελεύουσι, καὶ στέμματα ὅμοίως. ἰστέον, 
ὅτε χαὶ ἡ ἑορτὴ τῶν ἁγίων ἀποστύλων ὅμοίως τελεῖται. ἰστέ- 
ον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τοῦ áyíov Ἠλίου ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται 
διβητήσια πορφυρᾶ καὶ τὰς τούτων χλαμύδας. ἰστέον, ὅτι 
irj ἑορτῇ τῆς μεταμορφώσεως ἐν τῷ κοιτῶνι τῆς δάφνης ἀλ- 
λάσσουσιν οὗ δεσπόταε λευχὰ διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλα- 
μῦδας καὶ στέμματα Πράσινα, ἐν δὲ τῇ ὑποστροφῇ στέμμα- 
τὰ λευκά. ἰστέον, ὅτε τῇ ἑορτῇ τῆς κοιμήσεως τῆς ὑπεραγίας 
Ororóxov ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται ἀπὸ τοῦ παλατίου τὰ ὁ- 
Ἰοξέα τούτον σχαραμάγγια, καὶ εἰσερχόμενοι εἰς τὸν δρόμωνα, 
ἀπέρχονται ἐν τῷ ναῷ τῆς ὕπεραγίας Θεοτόκου ἐν βλαχέρναις, Ὁ 
ἐν δὲ τῷ ἐκεῖσε κοιτῶνι ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ nopgv- 
0€ διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλαμύδας. laréov, ὅτε τῇ &op- 
τῇ τοῦ γενεσίου τῆς ὑπεραγέας Θεοτόκου ἐν τῷ κοιτῶνε τῆς 
δάφνης ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται διβητήσια πορφυρᾶ xoi τὰς 


14 τὰ διβητ. «ἃ, 16. διβητήσια om. «Δ. 157. ἐν τὲ τῇ ed, 


sanctae Deiparae fontium aedem abeunt, albisque dibetesiis suis indu- 
ὦ, eamingrediuntur: atque ita, αἴ in secunda renovationis animadver- 
timus, redeunt. In festo novae magnae ecclesiae dibetesia purpurea 
suasque tunicas induunt: in festo pentecostes vero in cubiculo da- 
phnes candida cum tunicis, quae ad ea pertinent, coronas quoque 
rubras, in redita vero albas capiti imponunt. (11.) In festo omnium 
sanctorum Domini aurea scaramangia, quae volunt, et pariter coro- . 
as gestant: quod in sanctorum quoque Apostolorum festo obtinet. 
In die S. Eliae sacro dibetesia purpurea et tunicas eiusdem coloris 
gestant. Festo transfigurationis in cubiculo daphnes alba dibetesia 
et chlamydes albas, coronas vero Prasinas, et in reditu albas, sumunt. 
In memoria obitus S. Deiparae in palatio violacea scaramangia sua in- 
duunt, et conscensa nave, ad aedem S. Deiparae in blachernis vehun- 
tur, fhque cubiculo, quod ibi conditum est, purpurea dibetesia et 
similes chlamydes; in nativitate S. Virginis Delparae vero in cubiculo 
daphnes dibetesia purpurea ac similes chlamydes induunt: et in pre- 
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τούτων χλαμύδας, καὶ ἀνέρχονται μετὰ τῆς λιτῆς Peg τοῦ 
φύρου, καὲ ἀπὸ τῆς ἐκτενοῦς κατέρχονται μετὰ τῆς λιτῆς ἕως 
τοῦ ναοῦ τῆς ὑπεραγίας Θεοτύκου τῶν χαλκοπρατείων, χά- 
κεῖσε ἀλλάσσουσι τὰ πορφυρᾶ χρυσᾶ σχαραμάγγια, περιβαλ- 
λόμενοι καὶ τὰ τούτων σπαϑία καὶ στέμματα, οἷα κελεύουσι," 
ἘΔΙ, τιαχαὲ ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου ὑποστρέφουσιν ἔφιπποι μετὰ τῶν 
χιωμάτων. ἰστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῆς ὑψώσεως ἀλλάσσουσιν 
o) δεσπόται τὰ πορφυρᾶ διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλαμύ- 
δας. ἱστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τοῦ ἁγίου “ημητρίου ἀλλάσσου- 
σιν οἱ δεσπόται τὰ πορφυρᾶ διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλα-ῖο 
μύδας, ἱστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τοῦ ἀρχιστρατηγοῦ ἀλλάσσουσιν 
oí δεσπόται τὰ πορφυρᾶ διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλαμύ- 
δας. ἰστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῶν χριστουγέννων ὃν τῷ κοιτῶνν 
τῆς δάφνης ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόταε τὰ πορφυρᾶ διβητήσια 
καὶ τὰς τούτων χλαμύδας καὶ στέμματα Πράσινα, ἂν δὲ τῇ ιϑ 
Ms. 89. ὑποστροφῇ στέμματα λευκά. ἰστέον, ὅτι τῇ ἡμέρᾳ τοῦ βό- 
Brov ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ ἀλλάσσουσιν οὗ δεσπόται τὰ παγαγὰ, 
καὶ οἱ ἄρχοντες τὰ ἀτραβατικὰ χλανίδια. ἱστέον, ὅτι ἐν τοῖς 
ἱππικοῖς πᾶσιν ἱπποδρομίοις ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ πορ-- 
φυρᾶ διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλαμύδας καὶ στέμματα, ela20 
κελεύουσιν. ἱστέον, ὅτι τῇ δορτῇ τῶν ἁγίων φώτων ἐν τῷ 
κοιτῶνι τῆς δάφνης ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ πορφυρᾶ 
διβητήσια καὶ τὰς τούτων γλαμύδας xai στέμματα Βένετα, 
ἂν δὲ τῇ ὑποστροφῇ στέμματα λευχά, ἰστέον, ὅτι τῇ ξορτῇ 
τῆς ὑπαπάντης ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται ἀπὸ τοῦ παλατίουλδ 


16. τοῦ ἁγίου Βασιλείου ed. pro τοῦ βότου. 


cessione ad forum, extensa finita, usque ad S. Deiparae cbhalcopra- 
teorum abeunt, ubi purpurea aureaque scaramangia induunt gla- 
diosque et coronas , quas volunt, sumunt, et evangelio recitato, e- 
quis suis ornamentis circa collum instructis vecti redeunt. In fe- 
sto exaltationis sanctae et venerandae crucis purpurea dibetesia et 
eiusdem coloris tunicas induunt, quem morem et in sancti Deme- 
trii et sancti archangeli observant. In natali servatoris purpurea dibe- 
tesia ac similes chlamydes in cubiculo daphnes, coronas quoque Pra- 
sinas, in reditu albas, sumunt. Die voti in circo pagana vestimenta, 

roceres atrabaticas tunicas gestapt. In certaminibus equestribus omni- 

us purpurea dibetesia et chlamydes purpureas, et quas volunt coro- 
nas, in festo sanctorum luminum in cubiculo daphnes praeter dibete- 
sia et tunicas purpureas Venetas córpnas, in reditu albas, sumunt. 
In festo occursus seu purificationis B. Mariae violacea sua scaramangia 
mutant, et celoce ad templum tersanctae Deiparae in blachernis ve- 
huntur, inque eius cubiculo purpurea dibetesia et similes chlamydes 
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τὰ ofa αὐτῶν σχκαραμάγγια, xai εἰσερχόμενοι εἷς τὸν δρό- 
μωγα, ἀπέρχονταε ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτύχου ἐν 
βλαχέργαις, ἐν δὲ τῷ ἐκεῖσε κοιτῶνε ἀλλάσσουσι τὰ πορφυρᾶ 
διβητήσια καὲ τὰς τούτων χλαμύδας. ἱστέον, ὅτι τῇ xvgia- 
5xj τῆς ὀρϑοδοξίας ἀλλάσσουσιν oí δεσπόται ἀπὸ τοῦ παλα- 
rv τὰ ὀξέα τούτων σκαραμάγγια καὶ τὰ χρυσοπεριίζλειστα 
σαγία, καὶ ἀνέρχονται ἐν τοῖς κατηχουμεγείοις τῆς ἁγίας Σο-- 
φίας, κἀκεῖσε ἀλλάσσουσει τὰ πορφυρᾶ διβητήσια καὶ τὰς 
τούτων χλαμύδας, καὶ λιτανεύοντες sicodtvovaty. εἶϑ᾽ οὕτως 
Ιοἀγερχόμεγοε dy τοῖς κατηχουμενείοις, ἀκούουσι τοῦ ἁγίου sU- 
eyytMov καὶ ἀπέρχονται ἐν τῷ πατριαρχίῳφ. ἰστέον, ὅτε τῇ 
ἑορτῇ τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῆς ὑπεραγέας Gsoróxov ἂν τῷ χοι- 
tU" τῆς δάφνης ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται διβητήσια πορφυ-- 
ρᾶ χαὶ τὰς τούτων χλαμύδας, xai ἀνέρχονται μετὰ τῆς λι- 
τῆς ἕως τοῦ φόρον, καὶ ἀπὸ τῆς ἐκτενοῦς κατέρχονται μετὰ D 
τῆς λιτῆς ἕως τοῦ ναοῦ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τῶν χαλ- 
χοπρατείων, κἀχεῖσε ἀλλάσσουσι τὰ πορφυρᾶ χρυσῶ σχαρα- 
μάγγια, περιβαλλόμενοι καὶ τὰ τούτων σπαϑία καὶ στέμματα, 
οἷα κελεύουσι, καὶ ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου ὑποστρέφουσιν ἔφιπ- 
30300 μετὰ τῶν χιωμάτων.- 


ΚΕΦ. 15. Ed.L. :13 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ στεψίμῳ βασιλέως. | 


Προέρχονται πάντες μετὰ ἀλλαξίμων, καὶ ἀλλάσσει πᾶ- 
σα 5 σύγκλητος καὶ τὰ ἀξιώματα τῶν σχολῶν καὶ τῶν λοι- 


induunt Dominica, sanctis imaginibus restitutis sacra, e palatio vi- 
olaceis scaramangiis suis et sagis auro intextis veniunt, et ad catechu- 
mena S. Sophiae progressi, purpurea dibetesia, et quae ad ea perti- 
nent chlamydes induunt, et cum solenni pompa ingrediuntur; deinde 
sacro evangelio in catechumenis audito, ad aedes patriarchales disce- 
dunt In desto annuntiationis sanctissimae virginis Deiparae in cubi- 
culo daphnes dibetesia purpurea ac similes tunicas induti , cum pro- 
cessione ad forum , inde post extensam ad templum S. Deiparae chal- 
Ccoprateorum progrediuntur, ubi purpureis aureisque scaramangiis in- 
duti, misque gladiis, et quibus volunt coronis cincti, adsunt, prae- 
do vero evangelio, equis circa collum pulchre ornatis domum ve- 
untur. 


CAP. 38. 
Observanda in coronatione Imperatoris. 


Omnes in mutatoriis procedunt, vestesque senatus omnis, proce- 
"à scholarum ac ceterorum officiorum mutant, ct vasa scu arma, 
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πῶν ταγμάτων, καὶ προλαμβάνουσι τὰ σκεύη. πρὸς τὸ Oya- 
Με.8ρ. »κεῦσαι τοὺς δεσπόξας. καὶ Ore πάντα ἑτοιμασϑῶσιν, ἐξέρχε- 
ται ὃ βασιλεὺς ἐκ τοῦ αὐγουστέως, φορῶν τὸ σκαραμάγγιον 
αὑτοῦ xai σαγίον πορφυροῦν, ὀψικενόμενος ὑπὸ τοῦ χουβου- 
κλείου, καὶ ἐξέρχεται μέχρι τοῦ ὀνόποδος, καὶ γίγνεται $5 
Βπρώτη δοχὴ τῶν πατρικίων ἐν τῷ ὀνοποδίῳμ, xai λέγει ὃ τῆς 
καταστάσεως ,,ικελεύσατε"" καὶ ἐπεύχονται ,,εἰς πολλοὺς xai 
ἀγαθοὺς χρόνους." καὶ κατέρχονται μέχρε τοῦ μεγάλου χον- 
σιστωρίου, ἔνϑα ἵστανται οἱ ὕπατοι κονσιστώριον καὶ οἱ λοι- 
ποὲ συγκχλητιχοὶ, καὶ ἵστανται οἱ δεσπόται εἰς τὸ κιβώριον,ιο 
καὶ πίπτουσιν οἱ GOvyxigrixob πάντες ἅμα τοῖς πατρικίοις. 
καὶ ἀναστώντων αὐτῶν, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσέ- 
τῷ, καὶ λέγειν ὃ σιλεντιάριος͵, κελεύσατε " καὶ ἐπεύχονταε 
»Εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους." xai ἀποχινοῦσιν tig τὴν 
ἐχκλησίαν διὰ τῶν αχολῶν, τὰ δὲ μέρη ἵστανται ἐν τοῖς τό-τῦὸ 
α ποις αὐτῶν ἠλλαγμένα, σφραγίζοντες καὶ μόνον, (B.) Καὶ 
ὅτε εἰσέλθη ὃ βασιλεὺς eig τὸ ὡρολόγιον, σηκοῦται τὸ βῆλον», 
καὲ εἰσέρχεται ἐν τῷ μητατωρί καὶ ἀλλάσσει τὸ διβητήσιον 
καὶ τὸ τζιτζάχιον, καὲὶ βάλλει ἐπάνω τὸ σαγίον καὲ εἰσοδεύει 
μετὰ τοῦ πατριάρχου, καὶ ἅπτει κηροὺς εἰς τὰς ἀργυρᾶς πύ-3ο 
λας καὶ εἰσοδεύει ἐν τῷ ναῷ, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὴν acatav 
καὶ εὔχεται εἰς τὰ ἅγια ϑυρία, ἅψας κηροὺς, xai ἀνέρχεται 
εἰς τὸν ἀμβωνα ἅμα τοῦ πατριάρχου. καὶ ποιεῖ τὴν εὐχὴν ὃ 
πατριάρχης ἐπὲ τῆς χλαμύδος, καὶ ὅταν πληρώσῃ τὴν εὐχὴν, 
ἐπαίρουσιν αὐτὴν οἱ τοῦ κουβουχλείου καὶ ἐνδύουσι τῷ deono-25. 
16. σφραγέζοντα cd. 


Dominos comitaturi, depromunt. Paratis omnibus, Imperator scara- 
mangio suo et sago purpureo indutus, ex augustali procedit, et cu- 
biculariis eum comitantibus, ad onopodium progreditur, ubi prima 
receptio solennis a patriciis fit, cerimoniario dicente: Jubete , reli- 
quis acclamantibus: In multa bonaque tempora. Inde ad magnum 
consistorium pergunt, ubi consules et ceteri senatores congregati sunt: 
ibi Domini inm ciborio consistunt, senatores cum patriciis in terram 
procidunt. Qui postquam surrexere, Domini praeposito signum dant, 
quo facto, silentiarius dicit: Jubete , ccteri acclamant: In multa bo- 
naque tempora. Domini per scholas ad templum procedunt, factio- 
necs vcro mutata veste in suis stationibus praesto sunt, cruce tantum 
illos signantes. (IL) Ingressus autem horologium Imperator, velum 
suspenditur, tunc metatorium, dibetesium et tzitzacium induturus 
acsagum his superimpositurus, cum patriarcha ingreditur, cereis in 
portis argenteis accensis, templum petit, inde ad soleam abit, cumque 
cereis ardentibus ad sacras ianuas precatus, cum patriarcha in ambo- 
nem ascendit. Ibi patriarcha preces super chlamyde dicit, quibus £- 
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τῇ. καὶ πάλεν ποιεῖ εὐχὴν ini τοῦ στέμματος αὐτοῦ, xoaiD 
πληρώσας λαμβάγει αὐτὸς Ó πατριάρχης τὸ στέμμα, καὶ τί- 
ϑησιν αὐτὸ εἰς τὴν χεφαλὴν τοῦ δεσπότου, καὶ εὐθέως dva- 
χράζεε Ó λαύς" ,(ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, δόξα ἐν ὑψίστοις ϑεῷ, 
ὑχαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, τρίτον" εἶτα" ,,0 δεῖνα μεγάλου βασι- 
λέως xaé αὐτοχράτορος πολλὰ τὰ ἔτη" καὶ τὰ ξξῆς. καὶ 
φορῶν τὸ στέμμα, κατέρχεται καὶ ἐπέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳ, Ms, go. a 
καὶ καϑέζεται εἰς τὸ σελλίον xai εἰσέρχονται τὰ ἀξιώματα, 
πίπτογτος καὶ φιλοῦγτες τὰ δύο γόνατα αὐτοῦ. o» d, 
100 μάγισεροι» βῆλον β΄, οἱ πατρίκιοι καὶ στρατηγοίς τρίτον ἘΠῚ], υἱέ 
βῆλον, πρωτοσπαϑάριοι" τέταρτον, Ó τοῦ στρατιωτικοῦ, ὅ 
τῶν ἐξχουβίτων τῶν ἱκανάτων καὶ τῶν νουμέρων, σπαϑάριοι, 
συγχλητικοὲ καὶ ὕπατοι" πέμπτον, σπαϑάριοι" ἕχτον, στρά- 
τορες» ἕβδομον, κόμητες τῶν σχολῶν" ἡ, κανδιδάτοι καβαλ.. 
Ιδλαριχοῦς  9', σκρίβωγες καὶ δομέστικοι. {, ἀσηκχρῆται, βε- 
στήτορες καὶ σιλεντιάριοι" ιά, μανδάτορες βασιλικοὲ καὶ 
χαγδιδάτοι πεζοί: ιβ΄, κόμητες τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν ἱκανάτων, 
τριβοῦγοι κόμητες τοῦ πλοΐμου. καὶ λέγει ὃ πραιπόσιτος,,χε- 
λεύσατε"" καὶ ἐπεύχονται τὸ, εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρό- 
λόγους, καὶ ἐξέρχονται. εἰς dà τὴν ἀγάπην καὶ τὴν κοινωνίαν, 
ὡς ἔχει 7j συνήϑειωα τῶν ἑορτῶν, καὲὶ τὰ λοιπὰ πάγτα πλη- 
ροῦγται, χαϑώς ἔστιν 7 συγήϑεια. E 


&. Tertium ἅγιος deest in ed. 12. Ita corr. Leich. , τοῦ ἐξχου- 
βίτου cod. 18. τριβοῦγοι, κόμ. ed. — ao. ἐξέρχονται εἰς dà 
sine distinctione ed. 


2itis, cubicularii eam tollunt Dominumque induunt. Rursus patriar- 
cha preces super corona fundit, quibus peractis, cam sumit et capiti 
Imperatoris imponit, populo statim ter acclamante: Sanctus , sanctus, 
sanctus! Gloría ἐπ excelsis Deo, pax in terra! Postea; N. magno 
lnperatori εἰ ugusto multos annos etc. Imperator coronam ge- 
stans, descendit et in mutatoriam abit, inque throno sedet, quem 
proceres ingressi adorant eiusque genua osculantur. Sunt autem: ve- 
um primum, magistri; secundum, patricii et strategi; tertium, 
protospatharii; quartum, scribae castrenses, excubiis et numeris i- 
canais praefectus, spatharii, senatores et consules; quintum velum, 
spatharii; sextum, stratores; septimum, comites scholarum ; octavum, 
«ndidati equestres; nonum , scribones et domestici; decimum, a se- 
cttis, vestitores, silentiarii ; undecimum, mandatores imperatorii 
εἰ candidati pedestres; duodecimum, comites numerorum icanato- 
rum, tribuni comites classis constituunt. Tunc praepositus dicit: Ju- 
bete; ipsi longum faustumque imperium Dominis precati abeunt. 

ia autem, quae ad agapen et communionem, ut consuetudo fe- 
storum est, et reliqua pertinent , etiam pro more peraguntur. 


Constantinus Porphyr. Fol. I. 13 
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"4xroloyfa τῶν ϑήμων ἐπὶ σεεψίμῳ βασιλέως. 


Συνήϑους ξορτῆς τελουμέγης, καὶ τῶν δεσποτῶν ἐν τῇ 
ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ προέλευσιν ποιουμένων καὶ πάντα τὰ συνήϑη 
ταῖς προελεύσεσιν ἐπιτελουμένων, τῶν δεσποτῶν δὲ ἀνιόντων 
μετὰ τοῦ πατριάρχου εἰς τὸν ἄμβωνα, (ἐκεῖσε γὰρ ἵστατωιϑ 
ἀντιμίσιον, ἐν ᾧ ἀπόκειται ἦ τὸ χλαμὺς xai τὰ στέμματα,) 

(εἶτα ποιεῖ εὐχὴν ὃ πατριάρχης ἐπὲ τῆς χλαμύδος, xoé μετὰ 
τὴν εὐχὴν ἐπιδίδωδε ὃ πατριάρχης τὴν χλαμύδα τῷ μεγάλῳ 
βασιλεῖ. καὶ ὃ βασιλεὺς μετὰ τῶν πραιποσίτων ἐνδύουσι τὴν 
χλανίδα τὸν γεοχειροτόνητον βασιλέα, καὶ πάλιν ποιεῖ tv-!9 
χὴν ὁπὲ τῶν στεμμάτων, καὶ πρῶτον μὲν ἐδίαις χερσὲ στέ- 
gt. ὃ πατριάρχης τὸν μέγαν βασιλέα, εἶτα ἐπιδίδωσι τῷ με- 
γάλῳ βασιλεῖ τὸ στέμμα, καὶ στέφει 0 βασιλεὺς τὸν γεοχειρο- 

᾿τόνητον βασιλέα, καὶ εὐθέως avaxpalovoi: τὰ δύο μέρη καὶ 
λέγουσιν͵, ἄξιος." χαὲὶ προσκυνοῦσι τὰ σκῆπτρα καὶ τὰ λοιπὰϊϑ 
σκεύη μετὰ τῶν βώνδων, ἑστῶτα δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ ἔνϑεν 
κἀχεῖϑεν, οἱ δὲ τῆς συγχλήτου πάντες xai τὰ μέρη ἵστανται 
Dé» τῷ πρὸς ἀνατολὴν δεξιῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ ἀμβωνος. (B.) 
Ms.go.b Καὲ λέγουσιν οἱ χράχται" ,,δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ 
γῆς εἰρήνη" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ χράκται" ,,ἔν ἀνϑρώ-"0 
ποις Χριστιανῶν εὐδοκία" ὃ λαὸς ὅμοίως x y. οἱ χρά- 


7. εἴτε ed. 8. ó πατρ. £idíd. ed. 10. βασιλέαν cod, Cf. Reisk. 
annot. ad h. 1, 


ACCLAMATIO FACTIONKUM 1N CORONATIONE IMPERATORIS. 


, Festo pro more celebrato, Dominis cum pompa ad sanctam eccle- 
siam progressis ct omnibus, quac in solenni processu observari de- 
bent, observatis, Domini una cum patriarcha ad ambonem veniunt, 
ubi mensa seu ara, in ko tunica et corona iacent, posita est, pre- 
ces super veste patriarcha facit, quibus finitis, tunicam magno Impe- 
ratori tradit. s cum praepositis recens creatum Caesarem ea in- 
duit, tunc precibus super coronis recitatis, patriarcha suis manibus 
primum magno Imperatori coronam imponit, is deinde recens ap- 
pellatum Imperatorem coronat, quo facto, elata voce duae factiones 
acclamamt: Dignus. Et adorant sceptra et reliqua vasa cum bandis, 
hinc illinc ad dextram et sinistram constituta, dum interea senatores 
omnes et factiones orientem versus in dextra ambonis parte subsi- 
stunt. (IL) Et dicunt cantores: Gloria in excelsis Deo et pax in 
terra; populus eadem ter. Cantores: 4pud homines Christianos br- 
neplacitum; populus eadem ter. Cantores: Quod misertus est Deus 
populi sui ; eadem populus ter, Cantores: Haec magna Domini dies; 
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χται" οὗτε ἠλέησεν ὃ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ" ὁ λαὸς ὁμοίως 
ix y, οὗ χράχται" καὕτη ἢ ἡμέρα Κυρίου 7 μεγάλη" ὃ 
λαὺς ὁμοίως ἐκχ y.. οὗ κράχται" ,αὕτη ἡ ἡμέρα τῆς ζωῆς 
τῶν Ρωμαίων" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ χράχται" κναὕτη 7 
ὄχαρὰ xa£ ἡ δόξα τοῦ κόσμου" ὃ λαὺς ὅμοίως. οὗ κράχται" 
» fj τὸ στέφος τῆς βασιλείας" ὃ λαὸς ὁμοίως. οἱ xpgdxravEd.L. 115 
γῆς χορυφῆς σου ἀξίως περιετέϑη"" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ 
χράχται" ,,005a Θεῷ: τῷ δεσπότῃ πάντων" ὃ λαὸς ὁμοίως. οἱ 
χραχταί ,»ύξα Θεῷ τῷ στέψαντι τὴν κορυφήν σου"" ὁ λαὺς 
τοϑμοίως. οὗ χράκται" ,δόξα Θεῷ τῷ ἀναδείξαντί σε βασιλέα» 
ὁ λαὸς ὁμοίως. οἱ κράκται" ,005a Θεῷ τῷ δοξάσαντί σε οὗ- 
Tec" ὁλαὸς ὁμοίως. οἱ κράχται",, δόξα Θεῷ τῷ εὐδοχήσαντι 
οὕτως" ὃ λαὺς ὁμοίως. oi χράχται"͵,, ἀλλ᾽ ὃ στέψας σε, ὅ 
δεῖνα βασιλέα, αὐτοχείρως"" ὃ λαὸς ὁμοίως. οἵ κράκται" ὑφυ- 
151a5e σε εἰς πλήϑη χρόνων ὃν τῇ πορφύρᾳ" ὃ λαὸς ὁμοίως. 
οἱ χράχται" ο,σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις"" B 
0 λαὸς ὅμοίως. οἱ χράκται" ,,κεἰῖς δόξαν καὶ ἀνέγερσιν τῶν 
Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ὁμοίως. οἱ κράκται' , εἰσακούσῃ 0 Θεὸς 
τοῦ λαοῦ ὑμῶν" ὃ λαὸς ὁμοίως. ([..) Οἱ κράκταν (πολλὰ, 
20201Àd , πολλά" ὃ λαὸς «πολλὰ ἔτη εἰς πολλα." oi κράχται" 
νπολλοὶὲ jui» χρόνοι, ὃ δεῖνα xai ὃ δεῖνα αὐτοχράτορες Ῥω- 
μαίων"" 6 λαὺς ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οἱ κράχται" ἡπολλοὺ - 
ὑμῖν χρόνοι, οὗ ϑεράποντες τοῦ Κυρίου"" ὃ λαὸς ὑπολλοὲὶ ὑμῖν 


9. περιέϑετο ed, 8. τῷ ϑεῷ deor. ed. 9. 10. 11. τῷ ϑεῷ ed. 
15. πλῇϑος ed. 


populus eadem ter. Cantores: Haec dies vitae Homanorum; populus 
exlem ter. Cantores: Hoc gaudium et gloria orbis est; populus ea- 
dem ter. Cantores: In qua corona regni; populus similiter. Can- 
tores: Fertici tuo ex merito imposita est; populus cadem ter. Can- 
tores: Gloría Deo omnium domino, populus eadem, Cantores: Glo- 
ria Deo, qui caput tuum coronavit; populus similiter. Cantores: 
Gloria Deo , qui te Imperatorem ostendit; populus eadem, X Can- 
tores: Gloria Deo , qui te sic ornavit; populus eadem. — Cantores: 
Gloris Deo, qui te sic honoravit; populus eadem. Cantores: Sed 
qui te N. sua manu coronavit; populus eadem. Cantores: Custodiet 
ἐξ multa tempora in purpura ; populus eadem. Cantores: Cum Augu- 
tis coniugibus et porphyrogenitis ; populus eadem. Cantores: £n 
gloriam *t resurrectionem Bomanorum ; populus eadem. Cantores: 
Exzaudiet Deus populum vestrum; similitet populus. (111.) Cantores: 

s, multos, multos; populus: Multos annos in multos. Canto- 
τες: Longa vobis tempora, N. N. Imperatores Homanorum ; populus : 

& vobis tempora.  Centores: Longa vobis tempora , famuli De- 
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Cxoóvou" οὗ xodxrat* , πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, d δεῖνα xai ὃ 
δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ῥωμαίων" ὃ Aa0g πολλοὶ Oui χρό- 
vot" oi κράχται" ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, τῶν σκήπτρων ἣ tU- 
τυχία»" ὃ λαὸς ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οὗ χράκται, πολλοί 
σου χρόνοι, 0 δεῖνα βασιλεῦ τῶν Ῥωμαίων" ὃ λαὸς, πολλοῦ 
σου χρόνοι. οἱ κράκται" ,πολλοί Gov χρόνοι, ϑεύστεπτε 0 
δεῖνα"" ὃ λαὸς , πολλοί σου χρόνοι." οὗ χράκται", πολλοὲ ὕ- 
pi» χρόνοι, δεσπόται, σὺν ταῖς αὐγούσταις xai τοῖς ποηφυ- 
ρογεννήτοις"" ὃ λαὸς «“πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οὗ κράχται" ,,ἀλλ᾽ 
ὃ πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης" ὁ λαὸς δμοίως. oi κράκται" το. 

D,0 στέψας ὑμᾶς τῇ αὑτοῦ παλάμῃ" ὃ λαὸς ὁμοίως. οἱ χρά- 
xrGi* τοὺς χρύγους ὑμῶν πληϑύνει σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ 
τοῖς πορφυρογεννήτοις"᾽" ὃ λαὸς ὁμοίως. οἷ κράχταν" ,»γεὶς τε- 
λείαν σύστασιν τῶν Ῥωμαίων." καὶ ἀπὸ τούτων εὐφημοῦσι — 
τὰ β΄ μέρη καὶ λέγουσι ,noAAa τὰ ἔτη τῶν βασιλέων" καὶ τὰ 5 
ἑξῆς τῆς εὐφημίας, καὶ ἐπεύχονται καὶ ἐξίασιν- | 


Ed.L. 110 ΚΕΦ. 49. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ni στεφανγώματι βασιλέως. 


Ms.gi.a Τῆς συνήϑους ἐκκλησιαστικῆς τάξεως τελουμένης ἐν τῷ 
yu τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφώνου τοῦ ἐν τῷ παλατίρ,ο 
16. ἐξεᾶσιν cod. 


mini; populus: Longa vobis tempora, Cantores: Longa vobis tem- 
pora, N. N. Augustae Romanorum; populus: Longa vobis tempora. 
Cantores: Longa vobis tempora , felicitas sceptrorum; populus: 
Longa vobis tempora. Cantores: Longa vobis tempora, ΑΝ. Impe- 
rator Romanorum ; populus: Longa vobis tempora. Cantores: Lon- | 
ga vobis tempora, N. a Deo coronate; populus: Longa vobis tem- 
pora. Cantores: Longa vobis tempora, Domini, cum Augustabus 
et porphyrogenitig; populus: Longa vobis tempora. Cantores: Sed 
omnium creator €t dominus; similiter populus. Cantores : Qui sua 
νος manu coronavit; populus pariter. Cantores: Tempora vestra 
augebit cum Augustabus et porphyrogenitis; populus similiter. Cau- 
tores: In perfectam Romanorum salutem, | His dictis, duae factiones 
fausta precantur, dicentes: Multos annos Imperatoribus, et reliquas 
preces et felicia omina dicunt, et abeunt. 


CAP. 39. 
Observanda in coronatione nuptiali Imperatoris. 


Consueto ritu ecclesiastico in S. Stephani primi martyris aede, 
quae in palatio daphnes est, peracto, coronatisque sponsis , hi per 
octagonum et augustale aurcemque manum egrediuntur, et magistri 
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τῆς δάφνης, καὶ τῶν νεονύμφων στεφανουμένων, ἐξέρχονται. 
διὰ τοῦ ὀκταγώνου καὶ τοῦ αὐγουστέως καὶ τῆς χρυσῆς χει- 
oc, καὶ δέχονται αὐτὸν of τὸ μάγιστροι xai πατρίκιοι ἐν τῷ 
ὀνοποδίῳ, καὶ τὸ στῆναι τοὺς νεογύμφους, γίνεται ἡ συνήϑης 
βἀχολουϑία. καὶ ἀπὸ τῶν ὀκεῖσε ὀψικευομένων τῶν νεονύμ- 
gov ὑπό v8 μαγίστρων καὲὶ πατρικίων καὶ τῆς λοιπῆς πάσηςΒ 
τάξεως, ἔρχονται μέχρι τοῦ σεκρέτου τῶν ὑπάτων, xai δέ- 
χονται ἐκεῖσε πάντες οἱ συγκλητικοὲ ἅμα μαγίστρων xai πα- 
τρικίων, καὲ τὸ στῆναι τοὺς νεονύμφους, γίνεται 7j συνήϑης 
Ἰρἀχολουϑία. τὰ δὲ μέρη ἵστανται ἐν τῷ τρικλίνῳ τῶν κανδι- 
δάτων ἔνγϑεν κἀκεῖθεν πλησίον τῶν γραδηλίων τῆς μανναύ- 
ρας, καὶ δὴ τῶν γνεογνύμφων ἐξιόντων τὰς πύλας τοῦ κχογνσι- 
στωρίου, αὐλοῦσι τῶν δύο μερῶν τὰ ὕργανα, δηλονότι ἵστα- 
μένων ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει τῆς ἀναβάσεως τῶν αὐτῶν γρα- 
Dépim», (B.) Καὶ εὐθέως λέγουσιν oi κράχταε τῶν δύο us- 
ρῶν ἡνωμένοε ἄμφω ,,πολλὰ, πολλὰ, πολλά" ὃ λαὸς, πολλὰ C 
ἔτη εἰς πολλά," οἱ xoaxrav ,,0 σωτὴρ ἡμῶν, τοὺς δεσπότας 
φύλαξον" πνεῦμα τὸ παγάγιον, τὰς αὐγούστας σκέπασον' Κυ- 
Q4, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν" βασιλεῦ νεόνυμφε, Os- 
λοὺς διαφυλάξει σε, ἔγντιμδ, ἐνάρετε, τριὰς καταχοὐμήσει σδ, 
καὶ χαρὰν παρέξει σοι Θεὸς ὃ ἐπουράνιος, δὐλογῶν τὸν γά- 
μον σου, ὡς μόνος ὑπεραγαϑός" ὃς àv Κανᾷ τὸ πρότερον τῷ 
γάμῳ παρεγένετο καὶ ἐν αὐτῷ εὐλόγησε τὸ ὕδωρ ὡς φιλάν- 
ϑρωπος, καὶ οἶνον ἀπετέλεσεν ἀνθρώποις εἰς ἀπόλαυσιν, οὗτος 
1, ΣΧΟΑ͂. Χρὴ εἰδέναι, ὅτε ὃ βασιλεὺς ἐστεμιμένος στεφανοῦται. 


(Schol.hoc om. ed.) — 16. ἐνώμεγο: ed. h. L εἰ infra, ἐγωμένον 
cod. — 20. ἐνγάριστα ed. 


tt patricii Imperatorem in onopodio excipiunt, et stantibus ibi spon- 
ii,officium solenne celebratur. Inde in obscquio magistrorum , pa- 
tridorum ac reliquorum ministrorum ad secretum usque consulum 
vendunt, ubi omnes senatores cum magistris et. patriciis ipsos exci- 
[mat : ritusque omnes, commorantibus ibi sponsis, pro more cele- 
rntar.. Factiones in triclinio candidatorum ab utraque parte prope 

magnaurae stant, et sponsis per consistorii portas euntibus, 
organa duarum factionum, quae in sinistra parte loci, ubi ascendi- 
tur per scalas, constitutae sunt, pulsantur. (IL) Extemplo cantores 
duarum factionum exclamant: Multos, multos, multos! populus: 
Multos annos in multos. Praecentores: Salvator noster, serva Domi- 
nos! Sacrosancte Spiritus, serva Augustas! Domins, vitam eorum 
ἐς nostra auge! Imperator ac sponse, Deus te servet! Auguste vir- 
tutibus instructe , trinitas te tueatur ,. Deusque coelestis nuptiis tuis 
laetitiam addat , ut omnium benignissimus, qui Cananaeis olim nu- 
ptiis adfuit, inque ipsis aquae, ut amans hominum, benedixit, et vi- 
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εὐλογήσει σε μετὰ τῆς συζύγου gov, xai τέχνα cos δωρήσε- 
ταὶ Θεὸς πορφυρογέννητα. αὕτη 7j ἡμέρα τῆς χαρᾶς τῶν 
Ῥωμαίων, ἐν ἦ ἐνυμφεύϑης ὃ δεῖνα ἄναξ ὃ δεῖνα τῇ εὐτυ- 
χεστάτῃ αὐγούστῃ." (F.) Καὶ ἀποχινούντων τῶν νεογύμφων, 
εἰσέρχονται τὰ μέρη εἰς τὸν παστὸν, xai ἱσταμένων τῶν νε-ὅ 
ονύμφων ἐν τῷ παστῷ ἐστεφανωμένων, ἀκτολογοῦσε τῶν δύο 
μερῶν οἱ κράκται, ἡνωμένοι áugo, , πολλὰ, πολλὰ, mola" 
ὃ λαὸς πολλὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ xgüxraw κκαλῶς ἤλϑες, 
ὃ δεσπότης τῶν Ρωμαίων" ὃ λαὸς (καλῶς ἤλϑες." οἱ κρά- 
κται" ,καλῶς͵ ἦλθες, ὃ δεσπότης, σὺν τῇ αὐγούστῃ"" ὃ Aoócio 
Ed. L.117,,xaÀG6 ἤλϑες." οἱ χράχται καλῶς ἤλϑες, ϑεοεπίλεκτο avyov- 
Ms. gi. b στα" ὃ λαὸς μκαλῶς ἤλϑες." οἱ χράκται" ,καλῶς ἦλθες, 9ε- 
o0xénacts αὐγούστα"" Ó λαὸς ,καλῶς ἤἦλϑες." οἱ κράχται", ,χα- 

λῶς ἤλϑες, ὃ δεῖνα χαρὰ “Ῥωμαίων:" ὃ λαὸς καλῶς ἤλϑες." 
οὗ κράκται μκαλῶς ἤλϑες, ἡ εὐγένεια τῆς πορφύρας" ὃ λαὺςι5 

»»καλῶς ἤλϑες." οἱ κράκται" ,,καλῶς ἦλϑες, ἡ ποϑουμένη παρὰ 

πάντας" ὃ λαὸς «καλῶς ἤλϑες." οἱ χράχται" ,γσὺ ἐκ ϑείας 

ψήφου προεχειρίσϑης εἰς σύστασιν καὶ ἀνέγερσιν τοῦ κόσμου, 

σὺ ἐνυμφεύϑης ἐκ Θεοῦ τῇ πορφύρᾳ, σὲ εὐλόγησεν ὃ Θεὸς à 
παντοχράτωρ, στεφανώσας 06 τῇ αὑτοῦ παλάμῃ" ἀλλ᾽ ὁ εἰςχο 

Βταύτην καλέσας σε τὴν ἀξίαν καὶ συζεύξας os ὃ δεῖνα τῷ 

. δεσπότῃ τοὺς χρόνους cov πληϑύνγει ἐν τῇ πορφύρᾳ" εἰσα- 

χούσει ὃ Θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν."  (4.) Χρὴ γινώσκειν, ὅτι 

15. εὐγεγεστάτη ed, 


num auxit hominibus ad recreationem, hic tibi adsit et coniugi tuae, 
detque tibi Deus porphyrogenitos! Haec est dies laetitiae Homano- 
rum, qua nuptias N Imperator cum N. felicissima Augusta cele- 
bravit. (IIL) Abeuntibus sponsis, factiones coenaculum ingrediun- 
tur, stantibusque ibi sponsis coronatis, cantores duarum factionum 
simul exclamant: Multos, multos, multos! populus: Multos anríos 
ín multos ! Cantores: Pulchre venisti, Domine Romanorum! populus: 
Pulchre venisti! Cantores: Pulchre venisti, Domine, cum Augusta! 
populus: Pulchre venisti! Cantores: Pulchre venisti a Deo electa 
Jlugusta! populus: Pulchre venisti / Cantores: Pulchre venisti, Det 
cura, Augusta! populus: Pulchre venisti ! Cantores: Pulchre veni- 
sti, N. gaudium Romanorum! populus: Pulchre venisti, Cantores: 
Pulchre venisti, nobilitas purpurae; populus: Pulchre venisti ! Can- 
tores: Pulchre venisti omnium votis expetita! populus: Pulchre ve- 
nisti ! Cantores: Tu divina sorte ad conservationem salutemque or- 
bis electa fuisti , tu divinitus purpurae coniuncta es! benedixit tibi 
Deus omnipotens, qui manu sua te coronavit: at is, qui ad hanc 
te dignitatem vocavit iunxitque cum N. Domino, augeat tempora tua 
in purpura!  Exaudiat Deus populum vestrum! | (1V.) Sciendum est, 
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μτὰὼ τὴν ἀκεολογίαν τοῦ δήμον, τῶν δεσποτῶν ἀνιόντων πρὸς 
τὴν χύγχην τοῦ παστοῦ πρὸς τὸ ἀποϑέσϑαι τὰ στέμματα καὲ 
τοὺς στεφάνους, λέγουσιν οἱ xguxrau τῶν δύο μερῶν, ἡνωμέ- 
γοι ἄμφω 60 πνεῦμα τὸ πανάγιον τὸν γώμον ἐπευλόγησον"" 
30 λαὸς ἐκ τρίτου τὸ αὐτό. οἱ χράχται' ,ὁὁ ἐν Κανᾷ «Χριστὸς 
εὐλογήσας τὸν yüjov*" ὃ λαὸς ἐκ τρέτου ὁμοίως. οἱ κράκται"α 
»ἐὐλογήσεε τὸ στεφάγνωμά σου, ὃ δεῖνα ᾳαὐτοχράτωρ"" ὃ λαὺς 
ἐκ τρίτου ἔσρ ,πνεῦμα τὸ πανάγιον τὸν γάμον ἐπευλόγησον.᾽" 
oí χράχταε ,»μετὰ συζύγου σου τῆς ὃ δεῖνα" ὃ λαὺς éx τρί- 
l0r0v ἐσ πγεῦμα τὸ πανάγιον." οἱ κράκται , εἰς ἡμέρας xai 
καιροὺς χαὲ χρόνους" ὃ λαὸς ὄχ τρίτου ἐσ" ,πνεῦμα τὸ 
navy." οἱ κράκται ο,ξως ἄκρου γήρως ὑμῶν ἐν βίῳ" ὃ 
λαὺς ἐχ τρίτου ἔσ͵ πνεῦμα τὸ πανάγιον." οἱ κράκται , εἰς 
δύξαν αὐτοῦ χαὲ εἰς σύστασιν τῶν Ῥωμαίων" ὁ λαὸς ἐσ 
ιϑρπγεῦμα τὸ παναάγιον." οὗ χράκται" ,,εἰσακούσει ὃ Θεὸς τοῦ 
λαοῦ ὑμῶν" ὃ λαὸς ὅσ, πνεῦμα τὸ πανάγιον ." oi κράκται 
Uia, πολλὰ, πολλα’" ὃ λαὺς «πολλὰ ἔτη εἰς πολλὰ." οἱ 
ἀράχται £g ,ΑΚύριδ ὃ τούτους συζεύξας, σὺ αὐτοὺς περίσω- 
le" 0 λαὸς ἐσ, πνεῦμα τὸ navüyioy." οἱ χράχται Bo" ,0 Ms. ga, a 
200r0; ἅγιος, δὸς αὐτοῖς ὁμόνοιαγ"" ὃ λαὸς ἐσ ,πνεῦμα τὸ nay- 
ἅγιον," οἱ κράχται ἔσ' ,,roUro τὸ βασίλειον Κύριε στερέω- 
σον" $ó λαὸς 8o , πνεῦμα τὸ mavayiov." οἱ χράκται 80* 
U'tUua τὸ πανάγιον τὸν γάμον ἐπευλόγησον"" ὃ λαὸς, ,πο- 
λυχρόγιον," xaé ἐξέρχονταν, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπέρχονται oi 


poit. acclamationes populi ; abeuntibus Dominis ad concham thalami, 
nt serta et coronas ibi deponant, duarum factionum cantores una vo- 
ce dicere: Spiritus sanctissimus. nuptiis annuat! populus eadem ter 
repetit. Cantores: Christus, qui nuptiis Cananaeis benedixit; po- 
pulus eadem ter. Cantores: Benedicat connubio tuo, Imperator N.! 
populus ter: Spiritus sanctissime, nuptias prospera! Cantores: Cum 
coniuge tua N.; populus ter: Spiritus sanctissime ! Cantores : In dies, 
tempora, saecula ! populuster: Spiritus sanctissime! Cantores: Usque 
ad extremam senectutem vestram in hac vita! populus ter: Spiritus 
sanctissime. Cantores: 4d gloriam tuam et salutem Romanorum! 
populus ter : Spíritus sanctissime. Cantores: ÉExaudiet Deus populum 
vettrum ; populus: Spiritus sanctissime. Cantores: Multos, multos, 
multos! populus: Multos annos in multos! Cantores: Domine , qui 

iunzisti , tu ipsos serva! populus: Spiritus sanctissime.  Canto- 
res: Deus sancte , da ipsis concordiam! populus: Spiritus sanctissi- 
me! Cantores: Hegnum hoc custodi, Domine ! populus: Spiritus san- 
Cussime. Cantores : Spiritus sanctissime , his nuptiis benedicas! po- 
pulus: Jn. longum tempus ctc., et. egrediuntur, — Deinde sponsi ad 
ovuachaumn thalami coronati abeunt, ubi imperstorius aurcus grabatus 
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γεύνυμφοι ἐστεφανωμένοι elc τὴν xoyygv τοῦ παστοῦ, 53a 

Ed. L. ειϑἴσταται ὃ βασιλικὸς χρυσοῦς κράβαττος, xai ἀποτιϑοῦσι τὰ 
μὲν στέμματα ἐν τῷ αὐτῷ κραβάττῳ, τὰ δὲ στεφάνια χρε- 
pci οἱ τῆς rabeoc τοῦ κουβουκλείου ἔν τῷ πενταπυργίῳ, 
ἐν d ἵσταται ὃ βασιλικὸς κράβαττος» καὶ εὐϑέως anépyor-5 
ταὶ οἱ δεσπόται διὰ τῶν διαβατικῶν ὡς ἐπὶ τὸν ἔρωτα, εἷς 
τὰ ιϑ' ἀκούβιτα, καὶ ἀκουμβίζουσιν ἐπὶ τῆς τραπέζης, 





"Αχτολογία εἰς τὴν αὐγούσταν. 

(E) ,,Εὐφημήσωμεν κατὼ χρέως τὴν χαρὰν ἡμῶν τὴν 
αὐγούσταν." οἱ κράχται"' πολλοί cov χρόνοι, ϑεοπρόβλητεῖο 
αὐγούστα"" ὃ λαὸς ἐκ τρίτου ,,πολλοί σου χρόνοι." οἱ χρά- 
XrGí* ηπολλοί σοῦ χρόνοι, εὐτυχεστάτη αὐγούστα"" ὃ λαὺς 

BZx τρίτου ,πολλοί σου χρόνοι." οἱ κράκται" ο,πολλοί σὸν 
χρόνοι, ἡ σύζυγος τοῦ δεσπότου"" ὃ λαὸς ἐκ rpírov , πολλοί 
σου χρόνοι." οἱ κράχται" σὺ ἐκ ϑείας ψήφου προεχειρί-ιϑ 
σθϑης" ὃ λαὸς éx τρίτου ὁμοίως. οὗ κράχται" ,,εὐλόγησεν 
ὃ Θεὸς ὃ παγτοχράτωρ" ὃ λαὸς ἔκ y ὁμοίως. οἱ κράκται" 
»09 ἐγυμῳεύϑης ἐκ ϑεοῦ τῇ πορφύρᾳ" ὃ λαὸς ἐκ τρίτον 
ὅμοίως. οἱ κράκται" ηστεφαγώσας 05 τῇ ἰδίᾳ παλάμῃ" ὃ 
λαὸς ἐκ τρίτου ὁμοίως. οἱ κράχταε" ,,ἀλλ᾽ ὃ εἰς ταύτην xa-20 
λέσας σα τὴν ἀξίαν" ὃ λαὺς ὁμοίως &x τρέξου. οἱ κράχται" 
»»Ἑαὶ συζούξας ce ὃ δεῖνα τῷ δεσπότῃ," ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ γ. 
οἱ κρώκται" οτοὺς χρόνους cov πληϑύγει σὺν τῷ δεσπότῃ" 


2. ἀποτιϑεῖσε ed. 18. γυμφεύϑης ed. 


stat, in quocoronas reponunt: corollas vero officiales cubicoliin pents- 
Digo , ubi imperatorius grabatus positus est, suspendunt, et statim 

omini per porticum ad XIX accubitus quasi ad amores transeunt, el 
mensae ibi accumbunt. 


ACCLAMATIOWES AD AUGUSTAM, 


(V.) Bene precemur, ut decet, gaudio nostro, 4fugustae ! Canto- 
τοῦ: Longa tibi tempora , a Deo promota fuguata ! populus ter: Lon- 
ga tibi tempora ! Cantores: Longa. tibi tempora, felicissima Augusta; 
populus ter: Longa tibi tempora. Cantores: Longa tibi tempora, 
coniux Domini! populus ter: Longa tibi tempora. Cantores: Tu 
divino suffragio electa es; populus eadem ter. Cantores: Benedixit 
Deus omnipotens; populus eadem ter. Cantores: 7u Dei gratia cum 
purpura coniuncta es; populus eadem ter. Cantores: Qui te manu 
sua coronavit; populus eadem ter. Cantores: Jt qui telad hanc 
dignitatem vocavit; populus haec ter rcpctiL. Cantores: Zeque cum 
Domino N. coniunzit; populus eadem ter, Cantores: Tempora tua 
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ὃ λαὸς ἔκ τρίτου ὁμοίως. οἱ κράκται" ,,εἰσακούσει" ὁ Θεὺς C 

τοῦ λαοῦ ὑμῶν» 0 λαὸς ἐκ τρίτου ὁμοίως. οἱ κράκται" 

»ῦ δεῖνα τῆς εὐσεβεστάτης αὐγούστης πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λα- 

ὃς »πολυχρόνιον." (ς.) Εἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτε λέγετωι καὶ 
jrovro γεγονέναι ποτὲ, ὅτι μετὰ τὸ πληρῶσαι τὰ μέρη τὴν 

προῤῥηθεῖσαν ἀχτολογίαν πρὸ τῶν γραδηλίων τῆς ἀναβάσεὼώς 

τῆς μαναύρας προανέρχονται τὰ δύο μέρη, καὶ οἱ μὲν Βένο- 

τοι ἀγέρχονται εἷς τὰ σκάμνα τὰ ἱστάμενα ἐν τῷ τῆς μαναύ-. 

ρας ἀναδενδραδίῳ ἔνϑεν κἀκεῖθεν, καὶ ἀπόκρισιν μὴ δεχόμε- Ms.ga. b 
10994, λέγουσιν οὗ xpaxrat κατάλεγμα ,πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βω- Ὁ 

σιλέων»" καὶ ὃ λαὸς ἀποχρίγεται τὰ ὀφειλόμενα τοῦ καταλέ- 

γματος. καὶ μετὰ τὸ στῆναι τοὺς νεογύμφους γίγνεται δοχὴ 

a, καὶ λέγουσιν οὗ χράχται καὶ ὃ λαὸς τὰς προῤῥηϑείσας d- 

χτολογίας. καὶ πάλιν μετὰ μικρὸν τῆς τοιαύτης δοχῆς, γί- 
τἤγεται δοχὴ B , καὶ δέχονται οἱ Πράσινοι ἀπὸ μικροῦ διαστήμα- 

τος ἐν τῷ αὐτῷ ἀναδενδραδέίρ, καὶ τῶν νεονύμφων ἱσταμένων, 

λέγουσιν οὗ χράκται καὶ ὃ λαὸς τὰς προῤῥηϑείσας ἀκτολογίας, 

καὶ μετὰ ταῦτα ἐπακολουϑεῖ 7j τάξις, καϑὼς προείρηται. χρὴ 

δὲ γινώσχειν, ὅτι ἐν τοῖς ἐσχάτοις καιροῖς ἐκαιγουργήϑη τοῦ yí-Ed. L. 119 
λογέσϑαι τὸ στεφάνωμα τοῦ βασιλέως ày τῷ ναῷ τοῦ παλατίου 

τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ Φάρου" xai δὴ τῶν νεονύμφων 

ἐξιόντων διὰ τοῦ χρυσοτρικλίνον, δηλονότι ὀψικευομένων ὕπό 

τε τοῦ χουβουχλείου καὶ τῶν μαγίστρων καὶ πατρικίων, μεδλ- 


4. ὅτι λέγεται om, ed. δ, γεγονέναι coni. Ἀ., γέγονε cod. et ed. 
10. τῷ βασιλεῖ ed. τ10. τοῖς om. ed. τὸ γέγεσϑαι ed, 


Dominique augeat; populus eadem ter. Cantores: Exaudiat Deus 
populum «vestrum; eadem populus ter, Cantores: N. pientissimae 
4Augustae multos annos; populus: In multos annos εἴς. (VI.) Ob- 
trvandum vero est, et illud olim contigisse tradi, ut, postquam fa- 
ciones dictam actorum formulam ante scalam, qua ad magnauram 
ascenditur, finierunt, duae factiones praecederent, et Veneti qui- 
dem ad scamna , in loco magnaurae arboribus consito hinc inde posi- 
tà, abirent, nec responsum ad cantum suum acciperent, cantores 
vero has deinde acclamationes recitarent: Multos annos Imperatori- 
bus; quibus populus, quae responderi solent, respondet, Postquam 
sponsi constitere, PaiMA receptio fit, et cantores populusque dictas ac- 
tlamationes recitant. Post hanc receptionem szcuxpa a Prasinis parvo 
intervallo iu. eodem arborcto instituitur, sponsisque consistentibus, 
cantores populusque, uti diximus, acclamant, quo facto, ritus, de 
quibus supra, celebrantur. QCeterum recentiori aetate id novum in- 
iitutum est, ut nuptialis Imperatoris coronatio in templo palatii sa- 
cotanciae Virginis Deiparae Phari perogeretur: et sponsi per aureum 
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λόντων αὑτῶν ξξιέναι τὰς ἀργυρᾶς τοῦ χρυσοτρικλένον πύλας, 
αὐλεῖ τὸ χρυσοῦν ὄργανον, καὶ τὰ μέρη ἀκτολογοῦσι, καϑὺὼς 
προείρηται, 





ΚΕΦ. Hu. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν (xà, στεψίμῳ αὐγούστης. 5 


B ἘΞξέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὸν αὐγουστέα, φορῶν τὴν χλα- 
μύδα ἐστεμμένος, xaà ποιεῖ προαγωγὰς, καὶ περὲ ὥραν τρί- 
τὴν χαϑέζεται μέσον τοῦ τρικλίψγου. ὃ δὲ τῆς καταστάσεως 

? 1 Ld € 9» e ’ L| , € 
εὐτρεπίζει τὰ βῆλα, og ἔχει ἢ συνήϑεια, xoi νεύουσιν oi δε- 
σπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἐξέρχεται μετὰ ὑστιαρίων xalio 
βεργίων, καὶ προσκαλεῖται βῆλον a, τοὺς μαγίστρους" β΄, πα- 
τρικίους" τρίτο», τοὺς συγκλητικοὺς, ὑπάτους, κόμητας, καν- 
διδάτους, ἀπὸ ἐπάρχων καὶ στρατηλάτας, βῆλα βῆλα. ὃ δὲ 
πατριάρχης ἔρχεται διὰ τῆς δάφνης, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν 
e 1 ! ᾿ 
ἅγιον Στέφανον xai ἐκδέχεται τοὺς δεσπότας, καὶ ὅτε εἰσέλ-ι5 

C3oct τὰ βῆλα πάντα καὶ πληρωθῶσι, νεύουσιν οὗ δεσπόται 
τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἀπέρχεται καὶ προσκαλεῖται τὸν πατρι- 

, 1 € 
ἄρχην, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν αὐγουστέα. καὶ ἐξέρχεται ἢ 
βουλομένη στεφϑῆναι, ὀψικενομένη ὑπὸ τοῦ κουβουκλείον, 
ἜΣ, € , . 2 » ; 
καὶ ἐγείρονται οἱ δεσποόταε καὶ ἀπέρχονται ὄνϑα ἵσταται 7020 
Με. ο3.8 ἀντιμίσιον ἅμα τοῦ πατριάρχου, xai τῆς αὐγούστης φορού- 





5. τῆς αὖγ. ed. 7. προσαγορὲς ed. 9.] om. ed, — 13. 
στρατηλάτων ed. 


triclinium cum obsequio cubiculi, magistrorum et patriciorum egres- 
δὶ, dum e portis aurei triclinii argenteis procedere volunt, organum 
aureum pulsatur, εἰ factiones, quas diximus, acclamationes recitant, 


CAP. 4o. 
Observanda in coronatione Augustae, 


Egreditur Imperator ad augusteum, corona et chlamyde orma- 
tus , promotiones facit et circa horam tertiam in medio triclinio resi- 
det. Cerimoniarius vela, uti mos est, ordinat, praepositus vero, si- 
gno a Dominis dato, cum ostiariis virgisque prodit, ac velum pri- 
mum, magistros; secundum, patricios; tertium, senatores, deinde 
consules, comites, candidatos, expracfectos ac belli duces, singulos 
in velis suis, arcessit. Patriarcha per daphnem ad S, Stephani, Do- 
minos excepturus, vcnit, ac velis omnibus ingressis nulloque defi- 
ciente, Domini praeposito signum dant, qui abit, patriarcham vocat 
et augusteum ingreditur. Tunc Domina corona ornanda, a cubicula- 
riis etipate, procedit; Domini surgunt et ad locum, ubi ara reposita 


- 
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σης μαφόριον, ποιεῖ ὃ πατριάρχης τὸς συνήϑεις eUydc. xa 
ὅτε πληρώσῃ τὴν εὐχὴν, ἐκδύουσε τὴν αὐγούσταν τὸ uagó- 
ριον, καὶ ἐνδύουσιν αὐτὴν oi δεσπόται τὴν χλαμύδα, καὶ 
αὖϑις ποιεῖ εὐχὴν ὃ πατριώρχης ἐπὲ τοῦ στέμματος, καὶ με-- 
διὰ τὴν πλήρωσιν τῆς εὐχῆς λαμβώνει ὃ πατριάρχης τὸ 
στέμμα καὶ ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ, κἀχεῖνος τίϑησιν αὐτὸ εἰς 
τὴν χεφαλὴν τῆς αὐγούστης, καὶ συντάσσεται 0 πατριάρχης Ὁ 
τοῖς δεσπόταις, καὶ ἔξέοχεται διὰ τοῦ Oxraycyov κοιτῶνος» 
xui καϑέζονταε οἱ δεσπόται καὶ 7) αὐγούστα ἐπὶ σελλέων Bic 
τοτὸ δεξιὸν μέρος, ἡ δὲ αὐγούστα ἐπὲ τὸ εὐώνυμον μέρος τοῦ 
áyfw Στεφάνου. (B.) Καὶ εἰσέρχονται οἱ πατρίκιοι καὶ oi 
λοιποὶ πώντες, κρατούμενοι ὑπὸ σιλοντιαρίων, πίπτοντες xai 
φιλοῦντες τὰ δύο γόνατα αὐτῶν, καὶ ἀπευχαριστοῦντες, καὲ 
ὅτε πληρωϑῇ 7j εὐχαριστία, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραι- 
Ιὐποσίῳ, κἀκεῖνος λέγει, ,κελεύσατε"" καὶ ἐπεύχονται πᾶντες 
εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους," χαὶ ἐξέρχονται. xo &U- 
ϑέως εἰσέρχεται τὸ σέχρετον τῶν γυναικῶν, βῆλον a, αἱ ζω- 
σταίς βῆλον B, «i πατρέκιαι" βῆλον y, αἷ πρωτοσπαϑάριαι Ed. L. 120 
καὶ σπαϑάρεαι" βῆλον δ΄, ὑπάτισσαι" βῆλον ὁ, στρατώρισ- 
10085 βῆλον ς΄, κομήτισσαι, κανδιδάτισσαι" βῆλον U, σκχρι- 
βώνισσαι, δομεστίκισσαι" βῆλον ἡ, σιλεντιάρισσαι" βῆλον 
9, μανδατόρισσαι βασιλικαὶ, κομήτισσαι τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν 
ἱκανάτων" βῆλον (, τριβούνισσαι κομήτισσαι nÀotuoy* βῆ- 
λὸν ιά, πρωτικεύρισσαι, κεντάρχισσαι. εἰσέρχονται κατὰ τά- 
10. εὐώνυμον ἀεεϑὲ ἰπ cod. 14. ἐπληρώϑη ed. 20, χαγδιδά- 


τισσαι om. ed. et mox pro σχρεβώγεσσαε — βῆλον ἡ babet βε- 
στητόρισσαε, 5. 3. τριβούγισσαι, κομήτεσσαι ed, 


αἰ, cum patriarcha abeunt, οἱ Augusta maforium gestante, preces 
tolennes patriarcha recitat. His finitis, Augustae maforium exuunt, 
eamque chlamyde Domini vestiunt, statimque patriarcha super coro- 
ὯΔ precatur: quo facto, coronam Imperatori tradit, qui eam Augustae 
imponit: ille Dominis se adiungit, et sic per cubiculum octangulum 
Domini et Augusta digressi, in thronis, illi in dextro, haec in sinistro 
latere S. Stephani, consident, (1L) Tunc patricii ac ceterí omnes, a 
silentíariis sustentati , procidunt eorumque genua osculantur et gratu- 
lantur, finitaque gratulatione, Domini praeposito signum dant, is di- 
ck: Iubete; precantur omnes: In longa bonaque tempora , et sic e- 
grediuntur. Et statim secretum feminarum intrat, velum primum, 
10526; velum secundum, patriciae; tertium, protospathariae ac spa- 
thariae; quartum , consulares; quintum , stratorissae ; sextum, comi- 
istae, candidatissae; septimum, scribonissae, domesticissae ; octavum, 
tilentiarissae; donum, mandatorissae imperatoriae, comitissae nume- 
"ianatorum; velum decimum, tribunisae comitisae rei navalis; 





204 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ξιν, προσχυνοῦσαι τὰ δύο γόνατα τῶν δεσποτῶν ὁμοίως moi 
τῆς αὐγούστης, καὶ ἵστανται κονσισεώριον, καὶ νεύουσιν ob 
δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, xai λέγει, κελεύσατε͵,᾽" καὶ ἐξέρχον- 
ται. τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ λαοῦ τῆς πόλεως καὶ τῶν ταγμάτων 
Βκαὶ τῶν νουμέρων καὶ τὰ σκεύη πάντα ἑτοιμάζονται εἰς τὸβ 
τριβουνάλιον τῶν ιϑ' ἀχουβίτων. xai ἵστανται οἱ πατρέκιοι 
ἂν τῷ Óvonodíp, οἱ δὲ συγκλητιχοὶ εἷς τὸν πόρτικα τῶν ιϑ' 
ἀκουβίτων. xoi ἐξέρχεται ἡ αὐγούστα, ὀψικευομένη ὑπὸ τοῦ 
κουβουχλείου, καὶ συνεξέρχονται dà αὐτῇ καὶ οἱ δεσπόται μέ- 
Ms.93.b X0. τῆς χρυσῆς χειρὸς, καὶ ὑποστρέφουσι. καὶ ἐξελθούσης το 
αὐτῆς εἷς τὸ ὀνοπόδιον, πίπτουσιν οἱ πατρέκιοι μετὰ τῶν λοι- 
nO» συγκλητικῶν, καὶ ἀγαστάντων αὐτῶν, νεύουσι τῷ τῆς κα- 
ταστάσεως, καὶ λέγεε ,χολεύσατε," καὶ ἐπεύχονται , εἷς πολ- 
λοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους," καὶ ὄψικεύουσιν αὐτὴν μέχρι τοῦ 
ἡλιακοῦ τοῦ τριβουναλίου. καὶ κατέρχονται oi ὕπατοι xaii5 
C ^i λοιποὲ συγκλητικοὶ, οἱ δὲ πατρίκιοι ἵστανται elg τὰ βάϑρα 
ἔνϑεν κἀὠκεῖϑεν, καὶ δεικνυούσης αὐτῆς τὴν ὄψεν, ἀναχράζου- 
σι τὰ μέρη" ,,ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος" δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 
xai ἐπὲ γῆς εἰρήνη." καὶ ἀκτολογοῦσι τὰ μέρη τὰ τῷ στεψί- 
uq ἁρμόζοντα, καὶ λαμβάνει 7j αὐγούστα κηροὺς, καὶὲ ἅπτειλο 
πρὸς τὸν τίμιον σταυρὸν, καὶ εὐφημεῖ ὃ λαὸς τοὺς δεσπύτας, 
οὐφημεῖ καὶ τὴν αὐγούσταν, καὶ ὅτε πληρωθῇ 7 εὐφημία, 
προσκυνεῖ 5 αὐγούστα ἔνϑεν κἀκεῖθεν, καὶ ὑποστρέφει διὰ 


Haec 


4. ἵσταται ed. 15. αὐτῆς τὴν ὄψιν R., αὐτὴν ὄψεν cod. , αὖ- 
τὴν ὀψιχευομένην ed, 22. $ om. ed. 


undecimum, protectorissae, centurionum uxores. Hae omnes ordi- 
ne ingressae, Dominorum aeque ac Augustae genua venerantur, et 
consistorio adstante, signum praeposito Domini dant, qui dicit: Ju- 
bete , deinde egrediuntur. Reliqui ex urbis incolis ordinibus et nu- 
meris, aeque ac vasa omnia, in tribunali XIX accubitnum ordinantur: 
patricii in onopodio, senatores in porticu XIX accubituum stant. 
Augusta a cubiculo stipata egreditur, unaque cum ipsa Domini ad au- 
ream manum procedunt ac revertuntur. Ipsa vero onopodium ingres- 
sa, patricii cum ceteris senatoribus procumbunt, et postquam surre- 
xere, signum cerimoniario dant, qui dicit: lubete, reliqui faustum 
ac diuturnum imperium apprecati, ipsam ad solarium tribunalis comi- 
tantur. Tunc consules ac reliqui senatores descendunt, patricii vero 
hinc illinc in scala stant, dumque ipsa vultum suum ostendit, fa- 
ctiones acclamant: Sanctus! Sanctus! Sanctus!. Gloria in excelsus 
Deo et pax in terra! Deinde factiones ea, quae coronationi con- 
veniunt, acta [recitant, Augusta cereos ad venerandam crucem ac- 
cendit, populus vero et Dominis et Augustae fausta appreoatur , quo 
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τοῦ αὐγουστέως ὀψιχευομένη" οἱ δὲ ὕπατοι ἵστανται εἷς τὸν 
πόρτικα, οὗ δὲ πατρέκιοι μέχρι τῆς χρυσῆς χειρὸς, καὶ δίδονγ. 
ται μίγσαι. D 


wixtoloyía τῶν δήμων ἐπὶ στεψίμῳ αὐγούστης. 


8 Τῆς συνήϑους πάσης τώὠξεως τελουμένης τοῦ στεψίμου 
ἐν τῷ τριχλίγῳ τοῦ αὐγουστέως, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε κατὰ 
τὸν εἰωϑύτα τύπον ὀψικουομένης τῆς αὐγούστης ὑπὸ πάσης 
εῆς συγχλήτουν, oi μὲν τῆς συγκλήτου ἐξέρχονται διὰ τοῦ us- 
γάλου πυλῶνος τοῦ τριβουναλίου, ol δὲ τῶν ταγμάτων ag- 
ἴόχογτες ἵστανται ἐν τῷ αὐτῷ τριβουναλίῳ, ἔνϑα ἵσταται ὃ 
σταυρὸς, τά τὸ Ox]mtQa καὶ τὰ λοιπὰ σχεύη μετὰ καὶ τῶγξΑα. 1, ται 
λαβούρων, τὰ δὲ δύο μέρη ἅμα ἵστανται ἔμπροσθεν τῶν 
σχήπιρων xai σχευῶν καὶ βάγνδων. καὶ δὴ τῆς αὐγούστης 
ὑψικευομέγης ὑπό v8 τοῦ πράιποσίτου καὶ τῆς λοιπῆς τάξεως 
L5roU κουβουχλείον, καὶ τὸ ἐξελθεῖν αὐτὴν καὶ στῆναι ἐπὶ τοῦ 
ἡλιαχοῦ, κράζουσι τὰ δύο μέρη ,,ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος." καὶ 
εὐθέως προσχυνοῦσε τά τὸ σκῆπτρα καὶ σκεύη μετὰ τῶν 
βάνδων. καὶ λέγουσιν οὗ χράχται’ δόξα ἔν ὑψίστοις Θεῷ, 
xai ἐπὶ γῆς εἰρήνη" ὃ λαὸς ἐχ τρίτου ὅμοίως. οἱ κράκται" 
0, .ν ἀνθρώποις Χριστιανῶν εὐδοκία" ὃ λαὸς ὅμοίως ἐκ τρέ- 
του. οὗ κράχκταν" οὗτι ἠλέησον ὃ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ "" Ms. oí. a 
λαὸς ὁμοίως ἔχ y. οὗ χράχται" αὕτη 5 ἡμέρα Κυρίο 
7 μεγάλη" ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. οἱ κράχταε' αὕτη ἡ ἡ-Β 


facto , in utroque latere Augusta adorat, perque augusteum una cum 
obsequio revertitur. Consules in porticu, patricii ad auream usque 
manum stant, et missa datur. 


ACCLAMATIO FACTIONUM ΙΝ CORONATIONE AUGUSTAE. 


Universo coronationis ordine in triclinio augustei pro more pera- 
do, dum Áugusta ab universo senatu, ut solet, stipata, inde proce- 
dit, senatus quidem per magnam portam tribunalis procedit, tagma- 
tum autem seu numerorum praefecti in eodem tribunali , ubi crux, 
sceptra ac reliqua vasa cum labaris stant, et ante sceptra, vasa ac 
banda duae factiones, Porro Augusta, ἃ praepositis ct reliquis cu- 
biculo adscriptis cincta, dum procedit et in solario subsistit, factio- 
nes acclamant: Sanctus , sanctus, sanctus! statimque sceptra et 
vasa cum bandis procidunt. Cantores dicunt: Gloria in excelsis Deo 
et pax in terra ! eadem populus ter. Cantores : In hominibus Chri- 
stianis beneplacitum ! eadem populus ter. Cantores: Quoniam Deus 
populi sui misertus est; populus similiter. Cantores: Haec est magna 
dies Domini; populus eadem ter, Cantores: Haec est dies vitae [lo- 





206 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


μόρα τῆς ζωῆς τῶν Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ἔκ τρίτου ὁμοίως. 
οἱ κρώκται" ,,uUrg 5 χαρὰ καὶ 7 δόξα τοῦ κόσμου" ὃ λαὸς 
ἐκ y ὁμοίως. oi κράχται" ,,ἂν fj τὸ στέφος τῆς βασιλείας τῇ 
κορυφῇ σου ἀξίως περιετέϑη "" ὃ λαὸς ἐκ τρίτον ὁμοίως. οἱ 
χρώχται. δόξα Θεῷ τῷ δεσπότῃ πάντων" ὃ λαὺς ὁμοίωςϑ 
&x τρήου. οἱ κράκταε" ,,Ἄόὀξα Θεῷ τῷ ἀναδείξαντί' ce βασί- 
λισσαν"" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρέτου. οἱ xgdxrat* ,,δόξα 
Θεῷ τῷ στέψαντι τὴν κορυφήν σου" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρέ- 
του. οἱ χράχται" οὐδύξα Θεῷ τῷ εὐδοκήσαντι οὕτως" o 
λαὸς ὅμοίως ἐκ τρίτου. οἱ κράχται" ,,ἀλλ᾽ ὃ στέψας σε 010 
δεῖνα αὐτοχείρως"" ὃ λαὸς ἐκ τρίτου ὁμοίως. oí χρώκται" 
αυφυλάξει 08 εἰς πλήϑη χρόνων ἐν τῇ πορφύρᾳ." ὁ λαὸς ἐχ 
τρίτου ὁμοίως. οἱ κράκται" , κεἰς δύξαν καὶ ἀνέγερσιν τῶν 
Ῥωμαίων." ὃ λαὸς ὁμοίως ix y. οἷ χράκται" ,,εἰσακούσει 
ὃ Θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρίτου. 15 


"Αχτολογία elg τοὺς βασιλέας, 


Οἱ χράκται͵, πολλὰ, πολλὰ, πολλά" ὃ λαὸς ,πολλὰ ἔτη 
εἰς πολλά," oi χράχται" ,,πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ 
ὃ δεῖνα αὐτοχράτορες Ῥωμαίων" ὃ λαὸς πολλοὶ ὑμῖν χρό- 

yot" οἱ κράκται" πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, oi θεράποντες τοῦλο 
Κυρίου" ὃ λαὸς , πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." oi κράχται" πολ- 
D Ào£ ὑμῖν χρόνοι, τῶν σκήπτρων ἡ εὐτυχία" ὃ λαὸς, πολλοὲ 


16. εἰς τοὺς βασιλέας R. em. ex sigl. cod., εἰς τὴ» βασίλισσαν ed. 


manorum; populus eadem ter. Cantores: Haec est gaudium et decns 
orbis ; populus eadem ter. Cantores: Jn qua corona regni tuo ver- 
ticí ex merito imposita est; populus eadem ter. Cantores: Gloria 
Deo, omnium Domino! sic populus ter. Cantores: Gloria Deo, 
qui te Imperatricem ostendit ; populus eadem ter. Cantores: Gloria Deo, 

ui verticem tuum coronavit; populus eadem ter. Cantores: Gloria 

eo, cui hoc íta visum fuit; populus eadem ter. Cantores: Sed qui 
sua manu te N. coronavit; populus eadem ter. Cantores: Servet te 
longum tempus in purpura; populus eadem ter. Cantores: In glo- 
riam et salutem Romanorum; populus eadem ter. Cantores: Exau- 
diet Deus populum vesirum ; populus eadem ter. : 


ACCLAMATIO AD IMPERATORES. 


Cantores: Multos, multos, multos! populus: Multos annosin multos. 
Cantores: Longa vobis tempora, N. N. Imperatores Homanorum po- 
pulus: Longa vobis tempora. Cantores: Longa vobis tempora , servi 
Domini ! populus: Longa vobis tempora! Cantores: Longa vobis 
tempora, felicitas sceptrorum ! populus : Longa vobis tempora! Can- 
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ὑμῖν χρόνοι." οὗ xgüxta* ,,101Ào0( Gov χρόνοι, ὃ δεῖνα βα- 
σιλεὺς τῶν Ῥωμαίων" 6 λαὺς ,,πολλοί σὸν χρόνοι." oi 
χράχται ,»πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, δεσπόται, σὺν ταῖς αὐγούσταις 
καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις "" ὃ λαὸς πολλοὶ Oui» χρόνοι." 
Soi xpdxrai* ,,ἀλλ᾽ ὃ πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης" ὃ λαὸς 
ἐχ τρίτου, οὗ xgüxrai* ,,Ἅὃ στέψας ὑμᾶς τῇ αὑτοῦ παλάμῃ" 
ὁ λαὸς ὁμοίως. οὗ πράχται" τοὺς χρόνους ὑμῶν πληϑύνει 
σὺν ταῖς αὐγούσταις xai τοῖς πορφυρογεννήτοις"" ὃ λαὸς ὅ- 
μοίως. οὗ κράχται" ,,εἰς τελείαν σύστασιν τῶν Ῥωμαίων. Ed. ἵν. 122 

Ἰοχαὶ ἀπὸ τούτων οὐφημοῦσι τὰ δύο μέρη, καὶ λέγουσι" ,,πολ- 
λὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλέων καὶ τὰ ξξῆς τοῦ καταλέγματος. xad 
μετὰ ταῦτα ἐπεύχονται καὶ ἐξιοῦσι». 


ΚΕΦ. μα. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ στεψίμῳ αὐγούστης xgà στε- 
uj φανώματος. 


Πρὸ μιᾶς δίδοται ἀπόχρισις ἀλλαξίμων, καὶ τῇ ξξῆς τά- 
qi» προέρχονται πάντες oL συγχλητικοὲ, καὶ ἀλλάσσουσιν ἂν Β 
τῷ χκογσιστωρίῳ, καὶ ὅτε κελεύουσιν οἱ δεσπόται, ἀνέρχον- 
ται οἱ πατρίκιοι καὶ ok λοιποὶ τοῦ σεχρέτου εἰς τὴν χρυσῆν Με. o4. b 
λοχεῖρα, καὶ τιϑέασε σελλία εἰς τὸν αὐγουστέα, καὶ καϑέζον- 
ταὶ οἱ δεσπόται ἐστεμμένοι, καὶ δέχονται τὸ σέχρετον βῆλα, 
βῆλα, καϑὼς “ἔχει 7) συγήϑεια. καὶ μετὰ τὸ στῆναι τὸ σέ- 


12. ἐξέασεν ed. 22. BjÀa om. ed. 


lores: Longa tibi tempora, .N. Imperator Bomanorum! populus: 
Longa tibi tempora! Cantores: Longa vobis tempora , Domini , cum 
Augustabus εἰ porphyrogenitis! populus: Longa vobis tempora ! Can- 
tores: Sed omnium creator et dominus; populus eadem ter  Can- 
lores: Qui sua vos manu coronavit; populus eadem. Cantores: 
Tempora vestra cum Augustabus et porphyrogenitis augeat! popu- 
pulus similiter. Cantores: 7n perfectam salutem Romanorum. Postea 
duae factiones aocinunt: Multos annos Imperatoribus! et reliqua 
aclamationis, Quibus peractis, fausta apprecati abeunt. 


CAP. 4t. 
Observanda in Augustae coronatione et nuptiis. 


Pridie unins diei mandatum de mmutatoriis datur, sequenti o- 
Ines senatores statim procedunt vestesque in consistorio mutant, pa- 
tricii quoque et ceteri secretarii, si ita Dominis videtur, ad auream 
Banum ascendunt, thronosque in augusteo reponunt, in quibus Do- 
mini coronati eonsident et secreti vela pro more excipiunt. Univer- 
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κρότον ὅλον, συνεισέρχεται ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ καὶ ἄλ.. 
λων» πέντε σιλεντιαρίων ὕπισϑον τοῦ σεχρέτου ἔγϑεν κἀκεῖϑεν, 
καὶ νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, xai εἰσέρχονται εἰς τὸν 
ἅγιον Στέφανον, καὶ προσκαλεῖται τὸν πατριάρχην, καὶ ἔξέρ- 
χεται εἰς τὸν αὐγουστέα, καὶ μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τὸν πατρεάρ- ἢ 
xu» ἐγείρονται οἱ δεσπόταινφαὲὶ δέχονταε αὐτόν. καὶ ὄπισϑεν 
' / στοῶν βασιλικῶν σελλίων ἵσταται ἀγειμέσιον, ἔνϑα κεῖται ἣ 
βασιλικὴ χλαμὺς, καὶ στάντος τοῦ πατριάρχου εἰς τὸ avrw- 
μίσιον, νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, xai εἰσέρχονταε οἱ 
ἐπίσκοποι καὶ Ó χλῆρος τοῦ σεκρέτου τοῦ πατριάρχου, καΐτο 
ὥστανται ὄπισϑεν τοῦ βασιλικοῦ σεκρέτου ἐπὶ τὸ τῆς ἀψέδος 
μέρος. καὶ εὐθέως νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, xa 
εἰσάγει τὴν αὐγούσταν ἀπὸ μαφορίου, φοροῦσαν καὶ στιχάριν 
βασιλίχιον, διὰ τοῦ διαβατιχοῦ τοῦ ἁγίου Στεφάνου εἰς τὸν 
αὐγουστέα, οὔσης αὐτῆς εἰς τὸν χοιτῶνα ἔγδον τοῦ ὀχταγώνου, 15 
πρὸς τοὺς δεσπότας, καὶ εὐϑέως ἄρχεται ὃ πατριάρχης τὴν 
Devyzy» εἰς τὴν χλαμύδα. (B.) Καὶ ὅτο 5 εὐχὴ παρὰ τοῦ 
πατριάρχου τελεῖται, λαμβάνει 7; αὐγούστα κηροὺς, xat πλη- 
ρωϑείσης τῆς εὐχῆς, ἐπιδίδωσι τοὺς κηροὺς τῷ πριμικηοίῳ 
εἶτο τῷ ὀστιαρίῳ, καὶ ἀποσχεπάζουσιν οὗ δεσπόται τὸ pago-20 | 
ριον τῆς αὐγούστης, καὶ λαμβάνουσιν αὐτὸ οἱ κουβικουλάριοεἩ — 
ἁπλοῦντες αὐτὸ γύροϑεν αὐτῆς. καὶ λαμβάνει ὃ πατριάρχης 
τὴν χλαμύδα καὶ ἐπιδίδωσι τοῖς δεσπόταις, καὶ εὐθέως περι-- 
τιϑέασιν οἱ δεσπόται τὴν χλαμύδα τῇ αὐγούστῃ, xai φιβλώ- 


13. στιχάριον βασιλικὸν ed. 


so secreto adstante, cerimoniarius et quinque alii silentiarii post se- 
cretum ab utroque latere intrant, signoque ab Imperatore praeposito 
dato, S. Stephani templum ingrediuntur: tunc patriarcha accersitur, 
ut ad augusteum veniat: quo facto, Domini surgunt eumque susci- 
iunt. Post thronos Imperatorios antimensium stat, in quo chlamys 
mperatoria iacet, ad quod cum patriarcha accessit, Imperator prae- 
posito signum dat, et intrant episcopi et clerus secreti patriarch alis, 
et a tergo Imperatorii secreti ad apsidis partem consistunt. Tunc 
mandato Imperatoris praepositus Augustam , praeter maforium vestem 
adstrictam, quam sticharium Imperatorium vocant, gestantem, per S. 
Stephani porticum ad augusteum, cum antea in cubiculo interiori 
octanguli fuissct, ad Doininos ducit, et statim patriarcha preces in 
chlamydem recitat. (1L) Interea, dum patriarcha precatur, Augusta 
cereos sumit, et precibus finitis, eos primicerio seu ostiario tradit: 
Domini maforium Augustae exuunt, quod cubicularii sumunt et cir- 
ca ipsam complicant. Patriarcha vero chlamydem Dominis tradit, 
qua statim Augustam induunt, ipsique fibulis eam connectunt; hic 
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γοῦσιν αὐτὴν οἱ αὐτοὶ, xai πάλιν ποιεῖ εὐχὴν ini τοῦ στέμμα- 

τὸς χαὶ τῶν πρεπενδουλίων, καὶ ὅτε πληρώσῃ τὴν εὐχὴν ὃ πα-ΕΑΔ1,. i23 

τριάρχης, ἐπιδίδωσει τὸ στέμμα τοῖς δεσπόταις, καὶ οἱ δεσπόται 

ἐπιτιϑέασιν avro εἰς τὴν κεφαλὴν τῆς αὐγούστης. ὁμοίως ἐπι-- 
ὀδίδωσιν ὃ πατριάρχης καὶ τὰ πρεπενδούλια τοῖς δεσπόταις, καὶ 

χρεμῶσιν αὐτὰ οἱ δεσπόται ἐν τῷ στέμματι τῆς αὐγούστης, Ms.95.a 

χαὶ εὐϑέως εἰσέρχεται ὃ πατριάρχης εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον 

καὶ οἱ ἐπίσχοποι καὶ τὸ σέχρετον τοῦ πατριάρχου, καὶ τίθεται . 

σελλίον ἄλλο λόγῳ τῆς αὐγούστης, καὶ εὐϑέως καϑέζονται οἱ 
Ἰοῤεσπόταε καὶ 7j αὐγούστα. καὶ μετὰ τοῦτο εἰσάγονται παρὰ 

τοῦ τῆς καταστάσεως πάντες, προσκυνοῦντες τὰ γόνατα τῶν 

δεσποτῶν καὶ τῆς αὐγούστης, καὶ μετὰ τὸ προσκυνῆσαι πών- 

τας τοῦ σεχρέτου, ἵστανται καὶ οἱ σιλεντιάριοι, καὶ εἰσάγει B 

αὐτοὺς ὃ τοποτηρητὴς τῷ χόμητι τῶν ἀδμησιόνων, καὶ προσ- 
Ιὐχυγοῦσε καὶ ἵστανται ὕπισϑεν, xai προσκυνεῖ καὶ ὃ τῆς κα- 
ταστάσεως, xai εὐθέως λαμβάνει νεῦμα παρὰ τῶν δεσποτῶν 

ὃ πραιπόσιτος καὶ λέγει ,κελεύσατε, καὶ ἐξέρχονται éntv- 
χόμενοι, καὶ ἀπέρχονται οὗ πατρίκιοι εἰς τὸ ὀνοπόδιον, καὲ 
οἱ ὕπατοι εἰς τὸν πόρτηκα τῶν ιϑ' dxovfírov, καὶ ἵστανται 
λοχογσισετώριον εἰς τὸ σχιστὸν βῆλον, οἱ δὲ κόμητες xai οἱ xav- 

ῥιδάτοε καὶ οἱ δομέστικον καὶ οἱ λοιποὶ ἀπέρχονται ἐν τῷ 
τριβουναλίῳ, καὶ ἵστανται ἔμπροσϑεν τῶν cxtvov. καὶ ἐξελ-- 

ϑόντος τοῦ σεκρέτου ἀπὸ τοῦ πόρτηκος τοῦ αὐγουστέως, εὐ- 

ϑέως εἰσάγει ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ καὶ ἑτέρου σιλεντια- 


2Á. χαὶ ro σιλενε, ed. 


rursus super corona vittisque precatur, finitisque precibus, coronam 
Dominis tradit, qui ipsam capiti Augustae imponunt. Eodem modo 
patriarcha ipsis vittas dat, quas coronae Augustae appendunt, mox 
patriarcha 5. Stephani aedem una cum episcopis et secreto suo in- 
trat, alios thronus Augustae ponitur, statimque Domini cum Augusta 
consident. Deinde omnes, Imperatores et Augustam adoraturi, a ce- 
rimoniario adducuntur, et postquam secretum adoravit, silentiqgrii 
adsunt, et per vicarium ad comitem admissionum adducti , adorant, 
deinde a tergo adstant, magister cerimoniarum adorat, praepositus 
vero, signo a Domino accepto, dicit: Jubete. Et sic fausta precantes 
egrediuntur, abeuntque patricii ad onopodium, consules ad triclini- 
um XIX accubituum et ante fissum velum, comites vero , candidati, 
domestici ac reliqui in tribunali et ante vasa consistunt. Egresso 
aulem secreto e porticu augustei, cerimoniarius et alius silentiarius 
salim vela adducunt, primam senatoriam manu ducentes, quam re- 
iquae sequuntur, coram quibus ostiarius cum virgis procedit, εἰ 
postquam his signum dedit, ter procidunt, Omnes vero a silentia- 
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Ορίου, κρατοῦντες τὴν πρώτην τῶν συγκλητιχῶν, καὶ ὄπισϑεν 
ai λοιπαὲ ἀκολουϑοῦσαι, ἔμπροσϑεν δὲ ὑστιάριος uera βερ- 
γίου, καὶ ἔνϑα νεύσει, προσκυνοῦσι τρίτον. καὶ εἰσάγονται 
αἱ προῤῥηϑεῖσαι ὑπὸ σιλεντιαρίων χρατούμεναι, καὶ προσχυ- 
γοῦσι τὰ γόνατα τῶν δεσποτῶν, ὁμοίως καὶ τῆς αὐγούστης,5 
καὶ ὅτε πληρώσουσιν ai συγκλητικαὶ τὴν προσκύνησιν, ἔξέρ- 
χονται αὗται εἰς τὴν χρυσῆν χεῖρα καὶ ἵστανται ἔνδοϑεν τῆς 
κορτίνας. καὶ τῆς αὐγούστης ἐξελθούσης εἰς τὴν χρυσῆν 
χεῖρα, εἰσέρχονται ὄπισϑεν αὐτῆς αἱ πατρέκιαε xai αἱ λοιπαὲ 
συγκλητικαὲὶ, καὶ ἐξέρχεται ἢ αὐγούστα ἐν τῷ ὑνοποδίῳ, ὄψι-ῖο 
κευομένη ὑπὸ τοῦ χουβουκχλείου, xoi ἵστανται oí πατρέκιοι 
κογσιστώριον εἰς τὸ αὐτὸ ὀνοπόδιον, καὶ στάσης αὐτῆς, mi- 

Dzrovoiw οἱ πατρίκιοι. καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, νεύει ὃ πραι- 
πόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει, ,κελεύσατε ," καὲ ἐ- 
πεύχονται ,eig πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." (I.) Καὶ" 

Ms. 95. b ἀποκινοῦσιν ὀψικεύοντες, καὶ αἴρεται ἡ κορτίνα ὑπὸ δύο σι- 
λεντιαρίων, καὶ ἵσταται πάλιν ἡ αὐγούστα εἰς τὸ δικιόνιον, 
xai πίπτουσιν oi συγκλητικοὲ ἅμα τοῖς πατρικίοις, καὶ ava- 
στάντων αὐτῶν, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ σιλεντιαρίῳ, καὲ λέ- 
γει μχελεύσατε," καὶ ἐπεύχονται. καὶ ἀποχινεῖ ἡ σύγκλητος,λο 

Ed. L, 124xa£ ἐξέρχεται διὰ τοῦ μέσου πυλῶνος τοῦ τριβουναλίον ἔνϑεν 
κἀὠκεῖϑεν εἰς τὴν κεφαλὴν τῶν βάϑρων, καϑὼς ὀψικεύουσιν" 
οἱ δὲ λοιποὲ ἄρχοντες τῶν ταγμάτων κατέρχονται ἐν τῷ αὖ- 
τῷ τριβουναλίῳ, ἔνϑα ἵσταται ὃ σταυρὸς καὶ τὰ σχῆπτρα, | 
λαάβουρά τὸ ἅμα xa) τῶν λοιπῶν σκευῶν, τὰ δὲ δύο μέρη érva5 


2. d ὀστιάρ. ed. 17. dixfoyoy cod. — a0. συγχλητεχὴ ed. 


' riis stipatae accedunt, et Imperatorum aeque ac Augustae genua ve- 
Derantur, peracta vero adoratione, senatorum feminae ad auream 
manum abeunt et intra cortinam subsistunt. Augusta ad eundem 
locum digressa, patriciorum ac reliquorum senatorum uxores post 
ipsam intrant: inde, cubiculo comitante, ad onopodium pergit, ubi 
parricit consistorium constituunt et adstantem augustam adorant, 
psis surgentibus, praepositus cerimoniario signum dat, et dicit: 
Jubete, ceteri faustum ac diuturnum imperium apprecantur. (1Π.} 
Dum hi ex onopodio in obsequio abeunt, cortína a duobus silentia- 
riis tollitur, Augusta rursus in dicionio subsistit, senatores vero una 
cum patríciis adorant, ipsisque surgentibus, praepositus silentiario 
sígaum dat, et dicit: Jubete, ceteri pro more acclamant. Inde se- 
WNafüs discedit, et per mediam tribunalis portam progressus, in su— 
feriori scalae parte ab utroque latere, ut in obsequio, adstat, cete-— 
rorum veto officiorum principes ad idem tribunal, ubi crux, sceptra, 
labara cum ceterís vasis, duabus factionibus ac ommi reliqua turba 
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τῷ ἅμα, καὶ τὸ λοιπὸν ἅπαν τοῦ λαοῦ καὶ ob ἄρχοντες τῶν 
ταγμάτων ἵστανται ἔμπροσθεν τῶν σκευῶν εἰς τοὺς τόπους 
αὐτῶν. xa£ ὅτε ἐξέλθῃ ἡ σύγκλητος ἅμα τοῖς πατριχίοις καὶ 
στῶσιν, ἀναφαίνει 7j αὐγούστα, δδηγουμένη ὑπὸ τοῦ πραιπο- 
ὅσίτον χαὶ πριμικηρίου, καὶ στάσης αὐτῆς εἰς τὴν μέσην τοῦ 
ἡμαχοῦ, ἀναχράζουσι τὰ μέρη καὶ ἅπαν τοῦ λαοῦ: ,ἅγι- 
ος, ἅγιος, ἅγιος" δόξα ἐν ὑψίστοις. Θεῷ, καὶ ἐπὲ γῆς εἰρήνη," 
καὶ ἀχτολογοῦσι τὰ μέρη τὰ τῷ στεψίμῳ ἁρμόζοντα. καὶ ἀ-Β 
πυχιγεῖ 2 αὐγούστα ἀπὸ τὴν μέσην τοῦ ἡλιακοῦ, καὶ ὅτε ἀ- 
Ιοπέλϑῃ εἰς τὸ μέσον κάγκελον, ἵσταται, καὶ ἐπιδίδωσιν ὃ ὑστιά- 
Quoc ζυγὴν κηροὺς, καὶ λαβοῦσα τοὺς κηροὺς ποιεῖ προσχύ- 
γησιν ἐπὶ τὸν σταυρον, καὶ εὐϑέως πίπτουσιν οὗ ἄρχοντες 
xui προσκυνοῦσιν αὐτὴν καὶ τὰ σκεύη πάντα, σκῆπτρα, λά- 
βουρα καὶ τὰ λοιπά. καὶ ὅτε πληρώσουσιν τὰ μέρη τὰ ἄχτα 
Ijr;; ἀναγορεύσεως, καὶ εἴπωσι" τοῦτο τὸ βασίλειον, Κύριε, 
στερέωσον." (.4.) Εὐθέως εἰσέρχοεανι ἡ σύγκλητος εἰς τὸν 
πύρτηχα τῶν 19' ἀκουβίτων, καὶ ἵστανται κονσιστώριον μέ-Ε 
χρι τοῦ δικιονίου καὶ ὀνοποδίου, ai δὲ συγκλητικαὲ γυναῖκες 
ἀχολουϑοῦσαι, ὅτε ἀποκιγήσει ἢ σύγκλητος τὴν ἔσω, μεϑέ- 
λούταγταιε αἱ γυναῖκες καὶ ἀπέρχονται ἐπὲ τοὺς ἐλεφαντίνους 
πυλῶνας τοῦ καστρησιάχου, καὶ ἐκδέχονται ἐκεῖσε, μέχρις ἂν 
εἰσέλϑη ἢ αὐγούστα εἰς τὸν αὐγουστέα. 7j δὲ σύγκλητος ἵστα. 
ται, μέχρις ἄν πληρώσωσι τὰ μέρη ,noÀÀà τὰ ἔτη καὶ τὰ 
ἑξῆς, καὶ ὅτε πληρώσωσι τὴν εὐφημίαν τὰ μέρη, nQooxvvet Ms, gO. a 


9. ἀπὸ τὴν coni. R. , ἐπὶ τὴν cod. εἰ ed. 15. Pro χαὲ εἴπωσι 
ed. εἴπουσι. 23. πολλὰ ἔτη ed, ' 


2dsunt, descendunt, praefecti turmarum suas stationes arte vása oce 
cupant. Dumque senatus et patricii egressi adstant, Augusta a prae- 
perito et primicerio adducta, comparet, eique, in medio solario ad 
sianü, factiones et omnis populus acclamant: Sanctus, sanctus, 
ssnttus!. Gloria in excelsis Deo, pax in terra! recitant deinde fa- 
ciones laudes coronationi aptas, Postquam Augusta e medio sola- 
rio excessit, ad medios cancellos subsistit, ubi ostiarius duos ipsi 
cereos tradit, quos manu tenens, ad crucem adorat, quo facto, pro* 
teres, vasa omnía, sceptra, labara et reliqua in genua procumbunt, 
tt ipsam venerantur. Postremo, actis inaugurationis completis, post- 
quam factiones precatae sunt: Hegnum hoc, Deus, firma et custodi! 
(IV.) Tunc triclinium XIX accubituum senatores petunt, et consi 
Storium usque ad dicionium et onopodium constituunt, dumque se- 
natus interíorem portam ingressus est, feminae senatorum una ad- 
slant, et ad portas eburneas castrensium abeunt, ibi, dum Augusta 
ingrediatur augusteum, exspectaturae. Senatus, usque dum duae fa- 
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ἢ αὐγούστα ἔνϑεν κἀκεῖσε πρὸς τὰ δύο μέρη, καὶ ἀποκινεῖ 
τὴν ἔσω, καὶ λέγουσι τὰ δύο μέρη" ,,περισώσει ὃ Θεὺς τὴν 
avyovgrap*" αἱ δὲ πατρίκιαι ἵστανται ἔνδον τῆς πύλης τοῦ 
Ἡτριβουναλίου, καὶ ὅτε εἰσέλϑῃ ἡ αὐγούστα ἀπὸ τοῦ ἡλιακοῦ, 
ἀποκινοῦσιν οἱ πατρίκιοι μέχρε τῆς χρυσῆς χειρὸς ὀψιχεύ- 
οντες" τὸ δὲ σέκρετον τῶν ὕπατων ἵσταται μέχρε τοῦ δι- 
κιογίου, xai ὅτε μεσάσῃ 7) αὐγούστα εἰς τὴν μέσην τῶν ὑὕὑπά- 
τῶν, ἐπεύχονται τὸ ,,ιεἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." ὑ- 
μοίως καὶ οἱ πατρίκιοι εἰς τὴν χρυσῆν χεῖρα, καὶ διέρχεται 
ἢ αὐγούστα, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν αὐγουστέα, καὲ ἵσταταιιο 
τὸ πᾶν τοῦ κουβουκχλείου εἰς τὸν αὐγουστέα, καὶ ἹῬωμαΐζου- 
σι" οβαῖνε, βαῖνε, ἣ αὐγούστα' καλῶς ἤλϑες, ἢ αὐγούστα." 
καὶ εἰσέρχεται ἡ αὐγούστα εἰς τὸ ὑκτάγωνον τὸ ἔξω τοῦ ἅ- 
ἘΔῚ,. ταϑγίου Στεφάνου, καὶ εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς xoi ἡ αὐγούστα | 
εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον, καὶ γένεται τὸ μνῆστρον, καὶ ἐξέρ-ι5 
χονται τῆς ἐχκλησίας . καὶ λειτουργεῖ ὅ πατριάρχης, καὶ ὅτε 
ἀπολύσει ἡ λειτουργία, εἰσέρχονται. οὗ δεσπόται καὶ ἥ αὖ- 
γούστα, καὶ γίγεταε τὸ στεφάνωμα. (E) «Χρὴ δὲ εἰδέναι, 
ὅτι ὃ βασιλεὺς ἐστεμμένος στεφανοῦται, καὶ ἐξέρχονται ἐστε. 
φανωμένοι ἐπὶ τὴν χρυσῆν χεῖρα, καὶ δέχονται οἱ πατρίκχιοιλο. 
ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, καὶ στάντων τῶν δεσποτῶν, πίπτουσι οἱ αὐ- — 
τοί. καὶ ἀναστώντων αὐτῶν, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς κα- 
ταστάσεως, καὶ λέγεε υκελεύσατε ," καὶ àmtvyovrus , εἰς πολ- 


21. τῶν om. ed. 


ctiones acclamarunt: Multos annos etc., ibi manet, peracta vero 80» 
clamatione, Augusta hinc illinc ad duas factiones adorat, mox intro- 
greditur, factionibus dicentibus: JDeus Augustam servet ! nterca 
patriciae intra portam tribunalis stant et Áugustam, a solario huc 
venientem, ad auream manum patricii comitantur: secretum vero 
consulum usque ad dicionium stat, quo postquam Augusta accessit, 
acclamant: In multa bonaque tempora! Sic etiam patricii in aurea 
manu adsunt, dumque Augusta transit, augusteum , ubi totum cubi- 
culum congregatum est, ingressura, dicunt lingua Romana: Bene, 
bene, bene, Augusta! pulchre venisti, Augusta! Postea in octago- 
num extra S. Stephani aedem venit, quod dum Imperator cum Áu- 
pue ingreditur, officium celebratur, et sic e templo discedunt. | 
iturgiam vero sacram patriarcha celebrat, qua finita, Domini cum. 
Augusta intrant, et coronatio nuptialis peragitur. (V.) Neque prae- 
termitti hoc loco debet, Imperatorem serto redimitum coronari, ct 
ad auream manum egressum a patriciis in onopodio excipi, qui, - 
dum subsistunt Domini, in terram procidunt, Postquam vero surre- 
xere, praepositus signum cerimoniario dat, qui dicit: Jubete, reliqui 
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λοὺς xa) ἀγαθοὺς xoórovg," xai ἀποχινοῦσιν, διψικεύοντές B 
μέχρε τοῦ σεχρέτου τῶν ὑπάτων, xai στάντων τῶν δεσποτῶν, 
πίπτουσιν οὗ συγκλητικοὶ πάντες ἅμα τοῖς πατρικίοις, καὶ ἀ- 
ταστάγτων αὐτῶν, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ σιλεντιάρέῳ, xai 
δλέγει κχελεύσατε,᾽ καὶ ἀποχινοῦσιν ὀψικεύοντες μέχρι τοῦ 
παστοῦ. τὰ δὲ μέρη δέχονται εἰς τὸν τρίκλινον τῶν χανδι- 
daro» ἔνϑεν κἀκεῖθεν πλησίον τῶν γραδηλίων τῆς μαναύρας, 
οἱ δὲ χράχται τῶν δύο μερῶν ἡνωμένοι λέγουσιν οἱ ἀμφότε- 
ροε ὁμοῦ τὰς ἀναφωγήσεις, τὰ δὲ ὄργανα αὐλοῦσιν ἐπὲ τὸ 
τιομέρος τῶν Πρασίνων. καὶ ὅτε διέλϑῃ τὸ στεφάνωμα, εἰσέρ- C 
χογται τὰ μέρη εἷς τὸν παστὸν, καὶ ἵστανται οἱ βασιλεῖς ἐ-Με. 96. b. 
στεμμέγοι εἰς τὸν παστὸν, καὶ ἀχτολογοῦσε τὰ μέρη τὰ κατὰ 
συγήϑειαν. καὲ ἀπέρχονται οἱ δεσπόται ἐστεφανωμένοι εἰς 
τὴν χύγχην τοῦ παστοῦ, ἔνϑα ἵσταται ὃ βασιλικὸς κράβαττος, 
εὐχαὶ τιϑέασε τὰ στέμματα ini τὸν κράβαττον, καὶ εὐθέως ἀ- 
πέρχογται οἱ δεσπόται διὰ τῶν διαβατιχῶν, ὡς ἐπὲ τὸν ἔρωτα, 
εἰς τὰ ιϑ' ἀκούβιτα, καὶ ἀκουμβίζουσι, καὶ ὅτε ἀναστῶσιν, 
δηίζει, οὕς κελεύει φίλους, καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν παστὸν, 
ὡς ἔχει ἣ συνήϑεια. (ς.) Χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτι οὐ καϑέζονται 
10€ δεσπόται μετὰ χλανίδια εἰς τὸν παστὸν μετὰ τῶν φίλων, ἢ 
ἀλλ᾿ ὃ μέγας βασιλεὺς φορῶν σαγέον χγῤυσοῦν, ὃ δὲ μικρὸς 
βωσιλεὺς φορῶν τζιτζάχιον, οἱ δὲ φίλοι, καϑὼς ἀκουμβίζουσιν». 
χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι, ἐὰν ἔξέλϑῃ ἡ αὐγούστα ἐστεμμένη ἐν τῷ 


6. τὸ τρέχλ, ed. — 21. ἀλλ᾽ deest in cod. 


fsustom ac diuturnum imperium apprecantur, et in obsequio ad se- 
cetum consulum abeunt, et Dominis ibi constitutis, senatores o- 
maes cum patriciis procumbunt, qui postquain surrexere, praepositus 
simum silentiario dat, qui dicit: Jubete, et sic in obsequio ad tha- 
lamum pergunt.  Factiones in triclinio candidatorum ab utroque 
hiere prope gradus magnaurae consistunt, ambarum vero factio- 
nam cantores, invicem iuncti, cantiones simul recitant, dum organa 
in parte Prasinorum pulsantur.  Coronatione peracta, factiones ad 
lislamum , ubi coronis ornati Imperatores stant, abeunt et solennes 
icdamationes peragunt. 1} vero coronati, ad concham thalami, 
wi grabatus imperatorius repositus est, discedunt, ac depositis ibi 
coronis, per porticus, quasi ad amores, ad XIX accubitus abeunt, ac 
ibi mensae accumbunt, et postquam surrexere, amicos, quos invitari 
"ult, Imperator nominat, qui, ut mos cst, thalamum intrant, ( VI.) 
Perro animadversione dignum est, quod Domini non in chlamydibus 
cwm amicis in thalamo consideant, sed magnus lmperator aureum 
A$1m, minor tzitzacium, amici vesles, in quibus accumbunt, gestent. 
*iendum quoque est, Augustam in triclinium cum corona egressam, 
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. τρικλέγῳ, οἱ σπαϑάριοι μετὰ διστράλια ὄψικεύουσιν, τὸ δὲ &o- 
μα ovx ἀκολουθεῖ. εἰ δὲ ἐπὶ τῶν εϑ' ἀκουβίτων, οὐχ ὄψι- 
κεύουσιν oi σπαϑάριοι τὸ σύνολον. αἱ δὲ συγχλητικαὶ, ἀφ’ 
οὗ εἰσέλθῃ ἡ αὐγούστα ἀπὸ τοῦ τριβουναλίου εἰς τὸν αὐγου- 
στέα, εἰσένχονται καὶ αἱ γυναῖχες διὰ τοῦ τρικλίνου τῶν i95 

Ed. L. ταθἀκουβίτων διὰ τῆς εἰσόδου τοῦ βασιλικοῦ ἀκουβίτου, καὶ ἀ- 
πέρχονται εἰς τὸν πόρτηκα τοῦ αὐγουστέως, ἔνϑα κρέμαται ἡ 
κορτίνα. καὶ 0r5 διέλθῃ τὸ στεφάνωμα εἰς τὴν χρυσῆν χεῖ- 
ρα, εἰσέρχονται aí πατρίκιαι καὶ αἱ λοιπαὲ ὄπισϑεν τῆς αὐ- 

᾿ γούστης μέχρι τῆς γεφύρας, xoi αἱ κλητωρευϑεῖσαι ἀπέρχον-ιο 
ται ἐπὲ τὸν κοχλιὰν τῆς ἁγίας Χριστίγης, καὶ αἱ λοιπαὶ ἀνα- 
χωροῦσιν. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι οὐ φοροῦσιν αἱ πατρίύκιαι εἰς 
τὸ στεφάνωμα τῆς αὐγούστης προπόλωμα. χρὴ δὲ ywa- 
σχεεν, ὅτι δρίζει ὃ βασιλεὺς ἐχ τὰς πατρικίας, οἵας ϑέλει, iva 
εἰσέλθωσιν εἰς τὰν αὐγουστέα διὰ τοῦ ὀχταγώνου, καὶ ἰδωσιιῆ 
τὸ στέψμιμον τῆς αὐγούστης. ὁμοίως καὶ εἰς τὸ στεφάνωμα 

Β δρίζει ὃ βασιλεὺς, ἵνα εἰσέλϑῃ ὃ παράνυμφος, xai πατριχι- 
ρυς, οὗς κελεύει, καὶ ὅτε πληρωϑῇ τὸ στεφάνωμα, ἐξέρχονται 
οἱ αὐτοὶ πατρίκιοι καὶ ἵστανται εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν μετὰ 
καὶ τοὺς λοιποὺς πατριχίους. (Ζ.) Χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτιλο 
τῇ τρίτῃ τοῦ λουτροῦ, ὅπως ὀφείλει γενέσϑαι 5j ἀκολουϑία, 

Ms. 95. αἵσταται τὸ μέρος τῶν Βενέτων εἰς τὸν δεξιὸν ἔμβολον τῆς μα- 
γαύρᾳας, ὅς ἐστιν ἡ πύλη τοῦ αὐγουστέως, τὰ ἴσα τοῦ πίγσου, 
ἃ. τῶν ϑ' ed. 14. Pro ὅτε, quod R. inseruit, cod. εἰ ed. ex 


praecedentibus perperam repetunt: εἰς τὸ qogoüUci» al nerolzia 
23. Pro ὅς cod. e, unde R. coni. εἷς ἐς τὴν πύλην. 


spatharios dextralia manibus ferentes comitari, arma vero non sequi 
solere: si vero ad XIX accubitus abeat, spatharios eam plane non 
comitari, Quae postquam a tribunali in augustcum ingressa est, 86" 
natorum uxores per triclinium XIX acoubituum per introitum μα" 
peratorii accubitus intrant, et ad porticum augustei, ubi corün 
suspensa est, abeunt. Cum coronatio in aurea manu acta est, pi^ 
triciae ac ceterae post ipsam usque ad pontem , ad convivium voca- 
tae usque ad cochleam S. Christinae abeunt, reliquae discedunt, 
Notandum quoque est, patricias in coronatione Augustae propoloma, 
(quod capitis tegumentum est,) non gestare. Porro Imperator ordi- 
narias patricias, quas vult, deligit , ut, in augusteum per octangu- 
lum ingressae, Augustae coronationem videant. Sic etiam ad nuptiat 
ordinat, ut paranymphus et patricii, quoscunque vult, accedant, 
qui, peractis nuptiis, rursus egrediuntur et cum reliquis in suis sta 
tionibus consistunt, (VIL) Die tertia lavacri, quando cerimonia per- 
agi debet, factio Veneta in dextra porticu magnaurae, quae porta 
$uguatei est, in modum pilae maioris, Praesini in opposito latere 
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ὁμοίως καὶ οἱ Πράσινοι εἰς τὸ ἀντιχρὺ μέρος πλησίον τοῦ 
στάβλου, τὸ δὲ ὄργανον εἰς τὸ ἀναδενδράδιον, καὶ τὸ ἕτερον 
εἰς τὴν εἰσοδον τοῦ στάβλου, ὀλίγον ἀπὸ διαστήματος, καὶ 
ἄλλο ὄργανον ἐχεῖϑεν τοῦ πουλπίτου τοῦ καταβασίου τοῦ λου- 
roov. καὶ ὅτε ἐξέλθωσιν τὰ σάβανα, 7) μυροϑήκη, τὰ σχρι-α 
γίᾳ χαὶ τὰ σικλότρουλλα, ὀψικεύουσιν αὐτὰ ὕπατοι μέχρι τοῦ 
καταβασίου τοῦ λουτροῦ, τὰ ϑυμελικὰ πάντα ὀψικεύουσιν, 
ὡς ἔχει ἥ συνήϑεια, καὶ ἀποσωϑέντων τῶν σαβάνων, ἔρχογται 
οἱ ὕπατοε, καὶ ἵστανται εἰς τὴν πόδωσιν τῆς γεφύρας κονσι- 
Ἰοστώριονγ" οἱ δὲ πατρίκιοι ἵστανται εἰς τὴν τράπεζαν τῆς γε- 
φύρας, καὶ ὅτε ἐξέλθῃ 7 αὐγούστα ἀπὸ τοῦ macro), ἀποκι- 
γοῦσιν οἱ πατρίκιοι ὀψικεύοντες ἐπὲ τὸ χαταβάσιον τῆς γεφύ- 
ρας τὸ μέρος τοῦ οδάτου, καὶ ὠποκιγοῦσιν οἱ ὕπατοι ὀψικεύ- 
orc μέχου τοῦ καταβασίθυ τῆς ἁγίας Χριστίψης. καὶ δό- 
ἰὄχεται πρῶτον τὸ μέρος τῶν Βενέτων, ὅτε ἀναφανῇ ἢ av-D 
γούστα, καὶ ἀκτολαγοῦσιν, ὡς ἔχει c συνήϑεια, αὐλοῦσιν xai 
τὰ ὄργανα, καὶ ὅτε μεσάσει ἡ αὐγούστα εἰς τὸ ἀναδενδρά- 
διον, ἄρχονται ἀχτολογεῖν καὶ οἱ ἹΠράσινοι ὅμοίωος. καὶ εἰσέρ-- 
χεται 7 αὐγούστα εἰς τὸ λουτρὸν, καὶ ὅτε ἐξέλϑῃ, ὁμοίως γί- 
λόγέται ἢ ἀκολουϑία τοῦ ὀψικίου τῆς συγκλήτον, καὶ εἰσέρχον- 
ται ὑψικεύοντες μέχρε τοῦ παστοῦ, καὶ ἵστανται χονσιστώριην, 
ἕως οὗ εἰσέλθῃ ἡ αὐγούστα εἰς τὸ δεξιὸν μέρος τῆς κόγχης. 
τὰ δὲ μέρη ἔρχονται καὶ αὐτὰ ὕπισϑεν ἀκτολογαῦντα Bog 
τοῦ παστοῦ, αἱ δὲ κληϑεῖσαε γυναῖκες ἀπέρχονται ὄπισϑεν 


3. στίβλου ὀλίγον, ἀπὸ ed. η. ϑεμελιχὰ ed. 8. ἀπὸ σωϑέν- 
των ed. 16. συγήϑεια, αὐλοῦσι ed. 17. μεσάσῃ ed, τὸ am. ed, 


prope stabulum adstant. Organum ín arboreto, aliudque in stabuli 
adita intervallo quodam ; aliud organum in pulpito, unde ad bal- 
neum descenditur, positum est, Quando vero sabana, myrotheca, 
scrinia et siclotrulla procedunt, consules ea usque ad descensum 
balnei una cum thymelicis omnibus pro more comitantur, et post« 
quam sabana deduxerunt, redeunt, et in. substructione pontis, pa- 
Uicii vero ad mensam eiusdem pontis consistorium constituunt, Et 
quando Augusta e thalamo egressura est, patricii, eam comitantes, 
ad descensum pontis partemque ovati, consules ad descensum S. 
Christinae divertunt. Hanc, dum comparet, prima Venetorum fa- 
dio excipit, et, ut mos est, acclamat, organa quoque sonant: in 
medio arboreto constitutae Prasini similiter acclamant.  Intrat vero 
Augusta balneum, ex quo dum redit, officium obsequii senatores ce- 
ebrant , intrant, cum obsequio ad, thalamum, et usque dum Augusta 
dextrum conchae latus ingressura est, consistorium coustituunt, Fa- 
ciones vero et ipsae a tergo, acta celebrantes, usque ad thalamum, 
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Ed.L.:27700 ὠάτου.- Xo5 δὲ γινώσκειν, ὅτι περιπατοῦσε τρεῖς δοδιῶ- 
γες διάλιϑοι πορφυροῖ, τὸ μὲν ἕν βαστάζει ἡ παρακαϑίστρια 
ὕπισϑεν τὴς αὐγούστης, καὶ ἄλλοι δύο ἔνϑεν κἀκεῖϑεν. 


ΚΕΦ. uf. 
᾿Αχτολογία τῶν δήμων, ὅταν τεχϑῇ παιδίον πορφυρογέννητον. 5 


3 ? -“ , d * ἂψ ? -- , 

4fyiovroy τῶν δυο μερῶν ὃν τῇ φιάλῃ τοῦ σίγματος, λέ- 
€ , - € 1 4 
yovot» 0t χραχται ο,τοῖς δεσπόταις " 0 λαὸς ,vtxoig καλὴ 
ἡμέρα." οἱ κράκται. ,,κκαὶ τί πρὺς αὐτούς; ὃ λαός", καὶ 
Bév(oyvcoy αὐτοὺς, ναὶ Κύριε, σὺ αὐτοὺς σῶσον, vai Kopie, 
νίκαις καλὴ ἡμέρα." οἱ κράχται, ταῖς αὐγούσταις"" ὃ Aaoclo | 

« ε 

ηνίκαις καλὴ ἡμέρα." οἱ χράχται" οκχαὶ τί πρὸς αὐτας;" 0 

Me.97.bAaóg* ,,xai ἐνίσχυσον αὐτὰς, ναὶ Κύρις, σὺ αὐτὰς σῶσον, 

yai Κύριε, νίκαις καλὴ ἡμέρα." οἱ χράχται, τῇ συγχλήτῳ 

ὃ λαὸς, νίκαις καλὴ ἡμέρα." οὗ κράχται" ,,καὶ τί πρὸς αὖ- 

» ,(,)}2 € , 15 ἢ . ἃ 1 , 4 ,* * 5 
τὴν; ὃ Àa0g* xai δνίσχυσον αὐτὴν, vai Κύριε, σὺ αὐὔτηνὶ 
σῶσον, vai Κύριε, νίκαις καλὴ ἡμέρα." οἱ κράχται ,,τῷ 

ἐ ὃ P € 4 ἢ . ε» 39 ε , . 
στρατοπέδῳ ὃ λαὸς ,vixaig καλὴ ἡμέρα." oL xgaxrot 
»καὶ τί πρὸς αὐτούς ;" ὃ λαός» ,,καὶ ἐνίσχυσον αὐτοὺς, ναὶ 

? 4 3 Li 4 

C Κύριε, σὺ αὐτοὺς σῶσον, ναὶ Κύριε, νίκαις καλὴ ἡμέρα." 
, A [4 
( B.) Ot χράκται dà λέγουσιν ἀπὸ τούτων ἕτερα uxra* ,,xa-20 


7. τοὺς δεσπότας cod. — 16. τῶν στρατοπέδων cod. et ed. 


mulieres vero vocatae pone ovatum veniunt, Ceterum observandum 
est, tria punica mala gemmis pretiosis ornata purpureaque in pro- 
cessione circumferri, quorum unum praeses honoraria tenens, Áugu- 
stam sequitur, reliqua ad latus eius gestantur. 


CAP, £a. 
4cta factionum , quando puer porphyrogenitus natus est. 


Duae factiones posteaquam ad phialam sigmatis adscenderunt, 
cantores dicunt: Dominis; populus: Dies victoriis insignis. Can- 
tores: Et quid contingat Dominis? populus: Corrobora eos, imo, 
Domine , tu ipsos serva! imo, Domine , dies haec victoriis insignis 
est, Cfntores: Augustalus; populus: Fictoriis insignis dies.  Can- 
tores: Et quid contingat ipsis? populus: Tu ipsas corrobora! Imo , 
Domine, tu ipsas conserva! imo, Domine, insignis victoriis est haec 
diei. Cantores: Senatui; populus: Dies haec victoriis insignis est. 
Cantores: Quid huic contingat? populus: 7u ipsum corrobora, imo, 
Domine , pulchra victoriis est hatc dies. | Cantores: Exercitibus; 
populus: Pictoriis insignis est haec dies. Cantores: Et quid ipsis 
contingat? populus: Tu ipsos corrobora, imo, Domine, tu €os ser- 
va, imo, Domine , insignis victoriisest haec dies. (11.) His fipitis, 
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Aag ἡμέρας καὶ ἀγαθὰς ὅ Θεὺς παράσχῃ τοῖς ὀρϑοδόξοις δε- 
oxoraig"" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐχ y. οἱ χρώχται" ,,Ὼ Θεὸς καλαῖς 
ἡμέραις πλεονάσει τὴν βασιλείαν" ὃ λαὺς ὅμοιως ix y. οὗ 
χράχται" ,γὗ Θεὸς καλὰς ἡμέρας καταπέμψει τοῖς δεσπόταις "ἢ 
δὲ λαὺς ὁμοίως ἔχ y. οἱ χράώχται" ,,0 Θεὸς καλὰς ἡμέρας κα- 
ταπέμψει ταῖς αὐγούσταις σὺν τοῖς πορφυρογεννήτοις ""  óD 
λαὺς ὁμοίως ἐκ γ΄. οὗ κράκταε" ,,τελείας νίκας 0 Θεὸς χορη- 
γῆσει ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα" δ᾽ λαὸς ὁμοίως ἔχ y. οἱ κρά- 
χται" ,0 Θεὸς καλὰς ἡμέρας xai καλὰ γενέϑλια παράσχῃ τῷ 

Ἰοτεχϑέντι ὑμῖν ὃ δεῖνα τῷ πορφυρογεννητῳ"" ὃ λαὸς ὁμοίως 
ἐχ γ. οἱ xpdxrat* ,πνεῦμα τὸ πανάγιον, τὰς αὐγούστας σκέ- 
πασον"" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ κχρώχται" ,μήτηρ τοῦ 
On? ἡμῶν, φύλαττε τὰ noggQvgoyévvgra-" ὃ λαὸς ὁμοίως 
ix y. οἱ κχράκται é0* ,,Ὁ)ὃ) Θεὸς ὃ ἅγιος, τοὺς δεσπότας φύ- 

Ιόλαττε"" ὃ λαὸς ὅμοίως ἐκ y. οἱ xgaxrav ,, Κύριε, ζωὴν αὖ- 
τῶν διὰ ζωὴν ἡμῶν" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ γ΄. καὶ λέγουσιξὰ, L, 128 
πάντες" πολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεός." 


ΚΕΦ. uy. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ χειροτογίᾳ καίσαρος. 


00  irnsig γίνεται τῆς συγκλήτου καὶ πάντων τῶν στρατευ- 
μάτων, καὶ ὅτε κελεύουσιν οἱ δεσπόται, τῆς ὑποσχέσεως γενο- 


4. τοὺς δεσπόταρ cod. — 14. ϑεὸς ἅγιος ed. 


cantores alia deinde acta recitant: Pulchras ac felices dies Dominis, 
wram religionem servantibus, Deus tribuat! populus eadem ter. 
Cantores: Felicibus diebus Deus regnum impleat! populus eodem 
modo ter. Cantores: Deus felices dies Dominis concedat! populus 
similiter tribus vicibus. Cantores: Deus felices dies 4ugustae et por- 
Phyrogenitis concedat; populus eadem ter. Cantores: Perféctas 
victorias Deus N. et N. tribuat; sic populuster, Cantores: Deus felices 
dit ac natales porphyrogenito, quem suscepistis, concedat! popu- 
las eodem modo ter. Cantores: Spiritus sanctissime , Augustas tue- 
Tt; populus eodem modo, Cantores: Mater Dei nostri , serva por- 
P^yrogenitos; populus similiter. Cantores: Deus sancte, Dominos 
srva! populus eodem modo, Cantores: Domine, vitam eorum ex 
nostra vita; populus eodem modo. Postremo omnes: Deus imperium 
vestrum. diuturnum esse. iubeat! 


CAP. 43. 
Observanda in Caesaris electione. 


Senatus et omnis exercitus de promovcndo Caesare sententia 
Pottulatur, quo facto, et, si Domini iubent, quando electio in san- 
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μένης τῇ ἁγίᾳ κυριακῇ τῆς ἁγίας ἀναστάσεως, γένεται οὕτως. 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ προέρχονται τάχιον πάντες οἱ ἄρχοντες xai 
στρατεύματα εἰς τὸ τριβουνάλιον τῆς ἀραίας ἔξωθεν τῶν iJ 
ἀχουβίτων, καὶ εὐφημοῦσι τοὺς βασιλεῖς κατὰ τὸν ὅμοιον 
Βτρύπον. καὶ αἰτοῦνται διὰ τὸν χαίσαρα, καὶ συντόμως λαμ-5 
βάνουσιν ἀπόκρισιν, εἴτε αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ἐξερχομέναν, 
εἴτε δηλοποιοῦντος αὐτοῖς, xai σιωπῶσιν. καϑέζονται δὲ οἱ 
δεσπόται ἂν τῷ μεγάλῳ τρικλένῳ τῶν ιϑ' ἀχουβίτων, xai εἰσ- 
Ms.98.8 ἔρχεται ὃ πατριάρχης τάχιον, καὶ ἐχδέχεται εἰς τὸν ἅγιον 
Σιέφαγον, καὶ καϑεσϑέντων τῶν δεσποτῶν, δέχονται τὸ oé-io 
κρετον, βῆλον ὦ, τοὺς μαγίστρους, καὶ τὰ λοιπὰ βῆλα κατὰ 
τάξιν, ὡς ἔχει συνήϑεια, καὶ ὅτε εἰσέλϑωσι τὰ βῆλα καὶ πλη- 
ρωϑῶσι, κχελεύουσιν οἱ δεσπόται λαλῆσαι αὐτοῖς τὰ περὲ τοῦ 
καίσαρος, φοροῦντες καὶ τὰ διβητήσια καὶ τὰς χλαμύδας καὶ 
Cra στέμματα αὐτῶν, καὶ πάντων συναινούντων ἐπὶ τῇ ytt-1) 
φοτογίᾳ τοῦ καίσαρος, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ 
καὶ λέγει ,,κελεύσατε," καὶ ἐπεύχονται. καὶ ἐξέρχεται τὸ σέ- 
κρετον, καὶ ἵστανται οἱ πατρίκχιοι κονσιστώριον εἰς τὸν πόρ- 
τηχὰ τῶν ιϑ' ἀκουβίτων, οἱ δὲ λοιποὶ συγκλητικοὲ ἔξέρ χονται 
καὶ ἵστανται εἰς τὰ γραδήλιω τῆς ἀραίας ἔνϑεν κὠκεῖϑεν τοῦλο 
ἡλιακοῦ, và δὲ σκῆπτρα καὶ τὰ λάβουρα καὶ πάντα τὰ 
σχεύη καὶ ὃ σταυρὸς ἵστανται dy τῷ τριβουναλίῳ xai πᾶς 
ὃ λαὸς, xai τιϑέασιν ἀντιμίσιον ἂν τῷ τριβουναλίῳ, ἐν ᾧ 
κεῖνται a& χλαμύδες μετὰ τῶν φιβλῶν καὶ τῶν περικεφαλαί- 


Á. βασιλεῖς. κατὰ ed. — 15. συναιρούγτων ed. 


cta dominica sanctae resurrectionis celebratur, ita instituitur. 
Procedunt dicto die statim omnes proceres et copiae militares ad 
tribunal araeae, quod extra XIX accubitus est, et Imperatoribus 
acclamant eodem modo. Tum ob Caesarem precantur et brevi re- 
sponsum accipiunt, dum aut Imperator ipse progreditur, aut id per 
alium edit, et silent, Domini in magno triclinio novendecim accu- 
bituum consident, patriarcha vero celeriter ingressus, in S. Stephani 
exspectat, et postquam consederunt Domini, secreti velum primum, 
magistros, deinde reliqua vela pro more excipiunt, quibus omnibus, 
nullo deficiente , ingressis, iubent Domini, dibetesia, chlamydes et 
coronas suas gestantes, ut de Caesare sermo instituatur, et quando 
omnes in electione Caesaris consentiunt, Domini praeposito signum 
dant, qui dicit: Jubete. Tunc post faustas acclamationes secretum disce- 
dit, patricii consistorium in porticu XIX accubituum constituunt , 
reliqui senatores abeunt et in gradibus araeae ab ntroque solari 
latere, sceptra vero et labara et vasa omnia cum cruce ct populo 
universo in tribunali consistunt , ubi etiam anptimensium collocatur , 
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e», ἤτοι τὰ λεγόμενα καισαρίκια, (B.) Kai ξξέρχονται oiD 
δεσπόται ἅμα τοῦ πατριάρχου, καὶ δέχονται οἱ πατρίκιοι ἂν 
τῷ πόρτηχε, καὶ ὀψικεύοντες τοὺς δεσπότας ἐξέρχονται ἐν 
τῷ τριβουναλίῳ, καὶ ἴσξανται οἱ πατρίκιοι εἰς τὰ γραδήλια 
δῆνϑϑεν χἀκεῖϑεν, οἱ δὲ δεσπόται ἀνέρχονται ἐν τῷ ἡλιακῷ 
μετὰ τοῦ πατριάρχου, καὶ εὐϑέως ὃ βασιλεὺς προσομιλεῖ τῷ 
λαῷ, εἴ τι βούλεται, καὶ εἴ τι ἔχουσιν ἀποχριϑῆναι ὃ λαὸς, 
ἀποχρέγονται. καὶ ἐπιτρέπει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ xoi 
τῷ μαγίσερῳ, καὶ ἀπέρχονται καὶ φέρουσι τοὺς ὀφείλοντας 
ιυχειροτονηϑῆναι ἀπὸ διβητησίων καὶ καμποτούβων. τὰ yagEd.L.1:29 
χλανίδια καὶ τὰ φιβλία ἐπάνω τῶν χλανιδίων καὶ τὰ καισα- 
pua εἰς πλάγια τῶν χλανιδίων, καὶ ἐπίκεινται εἰς τὸ ἀντι- 
μίσιον, καὶ ὃ μὲν πατριάρχης ἵσταται ἔμπροσϑεν τοῦ ἀντι-. 
μισίον, οἱ δὲ δεσπόται ἔνϑε κἀκεῖθεν αὐτοῦ, καὶ ὄπισϑεν τοῦ 
Ιϑπατριάρχου ὃ διάκονος, καὶ οἱ ὀφείλοντες χειροτονηϑῆναι 
καίσαρες ἵστανται ὕπισϑεν τηῦ διάκονος. καὶ λαμβάνουσιν 
οἱ δεσπόται καὶ οἱ καίσαρες κηροὺς καὶ ἅπτσουσι, καὶ λέγει Ó 
διώχονος" ,,ἂν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν "" στρέφεται 
οὖν ὃ βασιλεὺς κατὰ ἀνατολὰς καὶ ἀποκρίνεται" ,,Κύριε ἐ- 
δολέησον ." καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τὸν διάκονον τὴν λιτανείαν Ms, g8. b 
καὶ ἀποχριϑῆναι τὸν λαὸν ,σὺ Κύριε," ἀπάρχεται ὃ πατρι-Β 
ἄρχης τῆς εὐχῆς τὸ, δέσποτα Κύριε." καὶ ὅτο πληρώσῃ 
τὴν εὐχὴν μέχρι τοῦ ,μνῦν καὶ dti, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων," xai ἀποκριϑῆναν τὸν λαὸν ἀμὴν," ἐπαίρει ὃ na- 


12. καὶ om. ed. 14. ἔνϑεγν ed, Cf. Reisk. δὰ h. 1. 16 τοῦ δια- 
κόγου ed. 


cui chlamydes cum fibulis et capitis ornamentis, quae et caesaricia 
dicuntur , imposita sunt. (IL) Dominos cum patriarcha progressos 
patrieii in porticu excipiunt, eosque stipantes, ad tribunal proce- 
unt, in cuius gradibus ab utroque latere subsistunt; Domini vcro 
cum patriarcha ad solarium ascendunt, ubi Dominus, si lubet, cum 
populo conversatur, qui si quid habet, id ad Imperatorem defert. 
Praepositus et magister Imperatoris iussu abeunt, et ad Caesaris 
dignitatem provehendos in dibetesiis et campotubis adducunt. Tu- 
nicae enim et fibulae super tunicis, et caesaricia in latere tunica- 
rum in antimensio iacent, ad quod patriarcha, Domini ad utrumque 
alus eius, et a tergo patriarchae diaconus, post hunc ii, qui Caesa- 
Tis dignitate ornandi sunt, subsistunt. "Tunc Domini et Caesares 
Cereos sumunt, eosque accendunt: diaconus dicit: 7n pace Domini 
precemur; huic Imperator, facie ad orientem conversa, respondet: 
Jomine, miscrere. Litania a diacono completa, postquam populus 
Iepandit: Tu, Domine, patriarcha preces: Deus ac. Domine noster 
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τριάρχης τὸ χλανίδιον ἐπικείμενον sl; αὐτὸ τὸ φιβλέίον xoi 
ἐπιδίδωσι τοὺς βεστήτορας, εὐθέως ἁπλοῦσιν αὐτὸ οἱ βεστή- 
τορες, χρατοῦντες αὐτὸ ἔμπροσϑεν τῶν δεσποτῶν. ([.) Kai 
φέρει ὃ πραιπόσιτος καὶ ὃ μάγιστρος τοὺς προβληϑέντας, xoi 
παριστῶσιν αὐτοὺς τοῖς δεσπόταις, καὶ ἐφαπλοῦσιν ok Ó&-5 
σπόται τὰς χεῖρας, καὶ κρατοῦσι τὴν χλαμύδα, καὶ περιβάλ-- 
λουσι τοὺς καίσαρας καὶ φιλοῦσιν αὐτοὺς, καὶ ἀποχρίνεταε 
CÓ λαὸς, ἤτοι οἱ κράκται, λέγοντες ,,εὐτυχῶς, εὐτυχῶς καὲ 
6 λαὸς ix τρίτου τὸ αὐτό. καὶ εὐθέως ὃ πατριάρχης κατα- 
σφραγίζει πρὸς τὸν λαὸν τρίτον τὰ κατὰ συνήϑειαν τρία cxav-10 
ρία καὶ λέγεν εἰρήνη πᾶσιν." καὶ ἀποκρίγεται ὃ λαὸς 
»Καὶ τῷ πνεύματί σου." καὶ λέγει ὃ διάχονος" , τὰς κεφα- 
Aag ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν"" καὶ ὃ λαὺς σὺ Κύριε. 
καὶ κύπτοντος τοῦ λαοῦ μικρὸν μέρος, καὶ ὃ πατριάρχης κύ- 
vac καὶ οἱ βασιλεῖς καὶ οἱ καίσαρες, λέγει ὃ πατριάρχης τὴνιϑ 
δευτέραν εὐχήν. καὶ ὅτε πληρώσῃ τὴν εὐχὴν, καὶ ἀποχριϑῇ 
ὃ λαὸς τὸ, ἀμὴν," ἐπαίρει ὃ πατριάρχης τὰ καισαρίκια, gu 
λῶν αὐτὰ, καὶ ἐπιδίδωσι τοῖς δεσπόταις, καὶ λαμβάνοντες οἱ 
D δεσπόται, φιλοῦσιν αὐτὰ καὶ ποιοῦσι φιλῆσαι καὶ τοὺς καέ- 
σαρας. καὶ εὐθέως κατασφραγίζουσιν οἱ δεσπόται μετ’ ad-20 
τῶν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτῶν, κατονομάζοντες τὸ ὄνομα τῆς 
ἁγίας τριάδος, βάλλουσιν αὐτὰ εἰς τὴν κεφαλὴν τοῦ χειροτο- 
vovuévov καίσαρος, καὶ εὐϑέως ἀναχράζουσι τὰ μέρη καὶ πᾶς 
t. καὶ ante ἐπιχείμενον excidisse putat R. 6. καὶ χρατοῦσε- 


καίσαρας om. ed. 6, εποχρένεται ed. 21. καὶ ὄνομ. pro 
κατογομ. ed. 22, αὐτὰ R., αὐτὸ cod. et ed. εἰς χεφ. ed. 


orditur, iisque ad verba: JVunc et semper et in saecula saeculorum, 
recitatis, postquam populus respondit: ^4men, patriarcha tunicam 
fibulae impositam tollit et vestitoribus tradit, quam statim evolutam 
coram Dominis tenent. (IIL) Quo facto, praepositus et magister 
promotos in conspectum Dominorum adducit, qui manus pandunt, 
et chlamyde sublata Caesares induunt eosque osculantur: factionarii 
seu cantores dicunt: Feliciter, feliciter, 1demque populus ter re- 
petit, Tunc patriarcha ter cruce populum, ut ipsi mos est, signans, 
dicit: Paz omnibus ; populus respondet: Et spiritui tuo. Diaconus: 
Capita nostra Domino inclinemus ; populus: Tu Domine. Tunc po- 
puius caput paulisper inclinat, quod et patriarcha et Imperatores 
εἰ Caesares faciunt; preces vero secundas patriarcha instituit. Qui- 
bus finitis, populus: Amen dicit, ipse vero caesaricia sublata oscu- 
Jatur et Dominis tradit, qui ea quoque osculantur asc Caesaribus 
osculanda tradunt. Cum his deinde supra caput sublatis signum 
crucis faciunt, invocato S. Trinitatis nomine, post electi Caesaris 
capiti imponunt, dum factiones interea et populus omnis acclamant: 
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ὁ λαὺς, οἱ xgaxrat* ,φιλλικήσιμδ, φιλλικήσιμεο, φιλλεκήσιμδ᾽" 
xu ὃ λαὸς ἐκ τρίτου, φιλλικήσιμϑδ.᾽ "ob κράκται" πολλὰ τὰ 
ἔτη τῶν βασιλέων, ὃ δεῖνα καὶ ὅ δεῖνα μεγάλων βασιλέων 
πολλὰ τὰ ἔτη, ϑεοπροβλήτων βασιλέων καὶ τὰ ξξῆς. (4,.) 
δΚαὶ ὅτε πληρωϑῇ ἢ εὐφημία καὶ ἀναγόρευσις τῶν καισάρων,Ε ἃ. L. 130 
εἰσέρχονταε οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ πατριάρχου xai τῶν και- 
σάρων εἰς τὸν τρίχλεινον τῶν ιϑ' ἀχουβίτων, καὶ καϑέζονται Με.90.. 
ἐγ σελλέοις, καὶ οἱ καίσαρες ἔνϑεν χἀκεῖϑεν. καὶ εὐθέως τὰ 
σχεύη χαὶ τὰ μέρη καὲ πᾶς ὃ λαὸς ἀπέρχονται xai ἵστανται 
τοεὶς τοὺς τόπους αὐτῶν, καὶ καϑεσθέντων τῶν δεσποτῶν, εἰσ- 
ἔρχογται οὗ διδόντες τὴν ἀγάπην ἀπὸ πλαγίου, xa προσκυ- 
γοῦσι τὰ δύο γόνατα τοῦ μεγάλου βασιλέως, ὅμοίως καὲ τοῦ 
μιχροῦ, καὶ προσκυνοῦσιν ὃν γόγατον τοῦ καίσαρος τοῦ ἐχ 
δεξιῶν καὶ ἕν τοῦ ἐξ εὐωνύμων, καὶ προσκυνοῦντες δίδωσι 
xai τὴν ἀγάπην. καὶ ὅτε πληρώσουσι τὰ ἀπὸ πλαγίου, εἰσ- 
ἔρχεται τὸ σέκρετον ὅλον, βῆλον à, οἱ μαγιστροι, καὶ τὰ 
λοιπὰ βῆλα κατὰ τάξιν, ὡς ἔχει 7) συνήϑεια, καὶ προσκυνοῦ- 
σα ἢ σύγχλητος δίδωσι τὴν ἀγάπην, καὶ πληρωσασης, λέγει 
ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τὸ, κελεύσατε." καὶ ἐξέρχον- 
λοζαι xui ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τοὺς λώρους καὶ τὰ στέμ-- 
ματα, ὁμοίως καὶ οἱ καίσαρες τοὺς λώρους καὲ τὰ καισαρί"- 
xia, καὶ ἐξέρχονται, καὶ πληροῦται πᾶσα 7 ἀκολουϑία τῆς 
ἑορτῆς, ὡς ἦν τυπικόν. εἰς δὲ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν κοινω- 


4. ϑεοπροβλήτῳ βασιλεῖ ed. 7. εἰς τὸ ed. — 13. γόγυ ed, 


cantores quidem: Felicissime, felicissime, felicissime; populus ter: 
Felicissime. Cantores: Multosannos Imperatoribus! N. N. magnis Impe- 
ratoribus multos annos ! a Deo promotis Imperatoribus, εἴ quae se- 
Saantur. (IV.) Hac acclamatione et Caesarum inauguratione peracta, 
omini cum patriarcha et Caesaribus triclinium XIX accubituum ingres- 
si, in thronis, et ad utrumque latus eorum Caesares consident. Tunc 
tlatim vasa, factiones et omnis populus abeunt , in locis suis subsi- - 
stunt, et considentibus Dominis, a latere agapen distribuentes in- 
trant, genua magni et minoris Imperatoris osculantur, ita ut. unum 
genu Caesaris ad dextram, unum ad sinistram assidentis venerentur, 
ad haec eliam agapen dislribuunt, Quibus omnibus peractis , secre- 
lum totum intrat, velum primum, magistri, et cetera suo ordine, ut 
more receptum est; senatus, adoratione facta, agapen dat, qua dis- 
tributa, praepositus ἃ mandato dicit: Jubete. Tunc egressi Domini 
lora et coronas ν Caesares lora et caesaricia mutant et abeunt, et 
omne officium festi , ut in typico pretctiptum est, celebratur. Ad 
apipen et communionem primum Domini cumque ipsis Caesares ab- 
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νίαν πρῶτον ob δεσπόται, καὶ μετ᾽ αὐτῶν οἱ καίσαρες, xai 
εἰσέρχονται ὅμοῦ ὃν τῷ μητατωρίῳ, καὶ πληροῦντα πάντα 
(κατὰ τώξιν τῆς ξορτῆς, ὡς ἦν τυπικόν. 


"Αχτολογία τῶν δήμων ἐπὲ χειροτογίᾳ καίσαρος. 


Τῶν δεσποτῶν διερχομένων μετὰ. καὶ τοῦ πατριάρχουδ 
διὰ τοῦ μεγάλου τρικλίνου τῶν ιϑ' ἀχουβίων, μήπω φϑα- 
σάντων ἐν τῷ ἡλιαχῷ τοῦ τριβουναλίου, ἐν ᾧ προαποτίϑεται 
ἀντιμίσιον, εἰς ὃ πρόκεινται 7] τὸ χλαμὺς καὶ ὃ στέφανος, ἢ- 
yov» τὰ χαισαρίκια, λέγουσιν οὗ χράχται" οιἰἀνάτειλον 7) ἔν» 
ϑεὸς βασιλεία" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, ἀνάτειλον οἱ κράκταε" ,,ἀ-ἴο 

Ὠ γάτειλον ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτοκράτορες Ῥωμαίων." ὃ 
λαὸς ἐκ y ,,ἀνάτειλον. οἱ κράχται" ,,ἀνάτειλον ἰοῦ ϑερά- 
ποντες τοῦ Kugíov-" ὃ λαὸς éx y ,,»ἀνάτειλον.᾽" οὗ κράχται" 
οὐνγάτειλον ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ῥωμαίων" 
ὃ λαὸς ἐκ τρίτου ,ἀνάτειλον," οἱ κράκται" ,,ἀνάτειλον oi15 
δεσπόται σὺν ταῖς αὐγούσταις "" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, ἀνάτειλον." 
καὶ δὴ ἔξερχομένων τῶν δεσποτῶν καὶ ἱσταμένων ἐπὲ τοῦ ἧ- 

ἘΔ1, τϑιλιαχοῦ τοῦ αὐτοῦ τριβουναλίου, τοῦ πατριάρχου ἑσταμέρου 
ὃν τῷ ἀντιμισίῳ καὶ τοῦ διακόνου ὄπισϑεν αὐτοῦ, κατασφρα- 
Me.gg. »γίζουσιν οἱ δεσπόται τὸν λαὸν dx τρίτου, καὶ 6i9? οὕτως λέ.30 


Ε. xc] ante elofoy. om. ed. 9. Pro λέγουσιν ed. xai. 
ZXO.. ᾿Ιστέον, ὅτε ἐν οἷς τόποις ἴσταντοε οἱ τῆς συγχλήτου 
καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ τὰ β' μέρη καὶ πᾶς ὅ λαὸς, ὅ,τε σταυρὸς 
καὶ τὰ σχἥπτρα καὶ πᾶς d λαὸς ἐν τῷ στεψέμῳ τῆς αὐγούστης, 
ἔσταγνται καὶ ἐν τῇ χειροτονίᾳ τοῦ καίσαρος. 


eunt, simulque — metatoríum intrant, omniaque secundum ordinem 
festi , ut in typico seu ordinario est, aguntur. 


ACCLAMATIO FACTIONUM IN PROMOTIONE CAPESARIS, 


Domini cum patriarcha per magnum triclinium XIX accubitoum 
procedunt, ac nondum ipsis solarium tribunalis, in quo ara cui 
chlamgde et corone scu caesariciis ante reposita fuit, ingressis, can- 
tores accinunt: Appareát divina maiestas! populus ter: Appareat. 
Cantores : Appareant N. N. Imperatores Homanorum; populus ter: 
4ppareant! Cantores: Appareant famuli Domini; populus ter: “4Ρ- 
pareant. Centores: Appareant N. et N. 4ugustae Romanorum! po- 

ulus ter: Apparceant. Cantores: Appareant Domini cum  Augusta- 
us; populus ter: Appareant. Egressi autem Domini et in solario 
tribunalis constituti , dum patriarcha in antimensio, post hunc dia- 
conus stat, populum ter signant, duae factiones dicunt: Sanctus, 
sanctus, sanctus εἴς.) et precantur voce modulata bunc in modum: 
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yovos τὰ δύο μέρη ,,ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος," καὶ alrovyras d- 
πὸ φϑογγῆς, λέγοντες" δεσπόται τῆς οἰχουμένης, δέξασϑϑο 
τοὺς δούλους ὑμῶν παρακαλοῦντας, cg δοῦλοι τολμῶμεν 
παρακαλέσαι, μετὰ φόβου δυσωποῦμεν τοὺς δεσπύτας, xai 
δάἀγεξιχάχως παρακλήϑητε, οὗ εὐεργέται, εἰς τὴν δέησιν τοῦ 
λαοῦ ὑμῶν, δεσπόται, χαροποιήσατε τοὺς δούλους ὑμῶν, 
δεσπόται, ὑπὲρ εὐφροσύνης τῆς πόλεως ὑμῶν δυσωποῦ- 
μεν" ἐπιφανείσϑω τοῖς δούλοις ὑμῶν ὁ καΐῖσαρ, παρακαλοῦ-- 
μὲν οἱ δοῦλοε ὑμῶν, δεσπόται, εἰς δόξαν μεγίστην τῆς συγ- 
Ἰοχλήτου, εἰς εὐτυχίαν μεγίστην τῶν στρατοπέδων, εἰς χαρμο-Β 
σύνην τῶν ὑμῶν, εὐεργέται."  (B.) Καὶ ὅτε γένηται τὸ νεῦ- 
μα παρὰ τοῦ πραιποσίτου TOU σιγῆσαι τὰ μέρη εἰς τὸ λαλῆ- 
σαι τὸν βασιλέα πρὸς τὸν λαὸν καὶ εἰς τὸ τέλος δῶσαι εὐχὴν, 
ἀγαχράζουσιν οἱ χράχται καὶ λέγουσι" ,,τῆς δεήσεως ἡμῶν 
ιδείσήχουσαν οἱ στεφοδόται, εὐφράναντες τὸν λαὸν αὐτῶν με- 
γάλως, χαροποιήσαντες τὴν πολιτείαν ok δεσπόται, εἰς πλά- 
τὸς καὶ αὔξησιν τῶν Ῥωμαίων, εὐδοκίᾳ τοῦ στέψαντος ὑμᾶς, 
εὐεργέται, ἀλλ᾽ 6 πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης τοὺς χρό- 
»vc ὑμῶν πληϑύνει σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ σὺν τῷ καί- α 
100804, τὸ κράτος ὑμῶν φυλάξει εἰς πλήϑη χρόνων ὃν τῇ 
πορφύρᾳ, εἰσακούσει ὃ Θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν, ὃ δεῖνα καὶ o 
δεῖνα φιλόχριστοι ἂν Θεῷ, νικᾶτε." καὶ δὴ τοῦ μέλλοντος 
γεγέσϑαι χκαίσαρος ἱσταμένου ὕπισϑεν τοῦ διακόνου, λαμβά- 
4. παρακαλέσαι μετὰ φόβου,εΔά. 8. ἐπιφανείτο cod., leg. ἐπειφανή- 
τω. τι. τῶν δούλων ὑμῶν coni. R. 13. δώσει cod. 17. εὐϑδοχία cod. 


Domini orbis terrarum, excipite servos vestros obtestantes ; ut ser- 
vi audemus precari: cum timore veneramur Dominos : benevole, o 
Domini munifici , ad preces populi vestri attendite: gaudio servos 
vestros , o. Domini, perfundite: ob salutem urbis vestrae vultu ad 
terram demisso precamur. | ppareat servis vestris Caesar, rogamus 
nos servi vestri , o Domini, ad gloriam maximum senatus, felicita- 
tem perfectam castrorum ac laetitiam vestram, Domini benigni. 
(IL) Postquam vero a praeposito signum factionibus, ut sileant, da- 
tum est, et Imperator ad populum verba fecit ac tandem preces re- 
citavit, cantores voce elata dicunt: Preces nostrd$ coronarum 'dato- 
res, qui populum vestrum summae laetitiae participem fecerunt, 
audivere : audiverunt Domini , qui rempublicam ad florem et in- 
crementum Romanorum exhilararunt, beneplacito eius, qui vos, be- 
mafactore» , corona ornavit, t creator rerum omnium ac dominus 
tempora vobis, Augustabus et Caesari diuturna concedat, ac robur 
vestrum diutissime in purpura custodiat! exaudiat Deus populum 
vestrum ,. N. et N. Christi amantes, in Deo vincite. Dum vero 
futurus Caesar pone diaconum stat, cereos a praeposito Domini et 
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γουσι τοὺς κηροὺς παρὰ τοῦ πραιποσίτου οἵ τὸ δεσπόται καὶ 
αὐτὸς ὃ μέλλων γενέσθαι καῖσαρ, καὶ διὰ τῆς τρισσῆς προσ- 
κυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, καὶ στρέφεται ἅπας ὃ 
λαὸς κατὰ ἀνατολάς, εἰσαγομένου τοῦ μέλλοντος γίγνεσθαι 
καίσαρος παρά τὸ τοῦ πραιποσίτου καὶ τοῦ πρώτου μαγίστρου, 
καὶ λέγει ὃ διάχογος" ,,ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν “" 
Dxai ὃ Àaóg Κύρις ἐλέησον." καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τὸν 
διάκονον ἀπάρχεται ὃ πατριάρχης τὴν εὐχὴν, καὶ δὴ τοῦ 
πατριάρχου τὴν εἰωθυῖαν πληροῦντος εὐχὴν, καὶ τοῦ λαοῦ 
ἀποχρινομένου τὸ ἀμὴν," αἴρει ὃ πατριάρχης τὴν χλαμύδαιο 
Ms.100.aà χαὶ ἐπιδίδωσε τοῖς βεστήτορσι, οἱ δὲ βεστήτορες ἁπλοῦσιν 
αὐτὴν ἔμπροσθεν τῶν δεσποτῶν, καὶ φέρει ὃ πραιπόύσιτος 
καὶ Ó πρῶτος μάγιστρος τὸν χειροτονούμενον καίσαρα, καὶ 
εὐθέως ἁπλοῦσιν οἱ δεσπόται τὰς χεῖρας καὶ χρατοῦσι τὴν 
χλαμύδα, καὶ περιτιϑέασι τῷ καίσαρι, καὶ φιλοῦσιν αὐτὸνγ»ι5 
Ed,L.i3axaé λέγουσιν οὗ xgüxraG& ,εὐτυχῶς, εὐτυχῶς, εὐτυχῶς" 
καὶ ὃ λαὸς ἐκ y τὸ αὐτό, (Γ.) Kai εὐϑέως ὃ πατριάρ- 
χης κατασφραγίζει πρὸς τὸν λαὺν τρίτον, καὶ λέγει, εἰρήνη 
πᾶσιν»"" ὃ λαὺς καὶ τῷ πνευματί gov." εἶτα λέγει ὃ δι- 
ἄκονος" μτὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν." καὶ 1730 
* συγήϑους τάξεως τῆς κεφαλοχλισίας τελουμένης, δηλονότι χε- 
φαλοχλιγούντων καὶ τῶν βασιλέων καὶ τοῦ καίσαρος, καὶ με- 
τὰ τὴν τελείωσιν τῆς εὐχῆς αἴρει ὃ πατριάρχης τὸν στέφα- 
γον, ἤτοι τὸ καισαρίκιον, φιλῶν αὐτὸ, καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτὸ 
τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀσπάζεται αὐτὸ, καὶ ποιεῖ φιλῆ-λ5 


6. χαὲ om. ed. 


candidatus caesareae dignitatis sumunt, ac ter repetita adoratione 
gratias Deo agunt, omnis vero populus ad orientem faciem convertit. 
Interea dum futurus Caesar a praeposito et primo magistro adduci- 
tur, diaconus dicit: In pace Domini precemur; populus: Domine 
miserere ! quo facto, preces solennes patriarcha orditur, quibus ἢ- 
nitis, postquam populus: 2£men, respondit, patriarcha chlamydem 
tollit eamque vestitoribus tradit, vestitores coram Dominis explicant, 
praepositus et primus magister designatum Caesarem adducunt, sla- 
timque Domini manus expandunt, chlamydem tenent eaque Caesa- 
rem vestiunt, vestitum osculantur, et cantores dicunt: Feliciter, ft- 
liciter , feliciter! populus idem ter repetit. (IIL) Tunc patriarcha 
ter populum cruce signat et dicit: Paz vobis; populus: £t spiritui 
tuo. Porro diaconus; Capita nostra Domino inclinemus. Peracto 
autem solenni ritu inclinationis capitis, scilicct postquam Imperato- 
res aeque ac Caesar caput inclinarunt, precesque finitae sunt, pa- 
triarcha coronam seu caesaricium sumit, idque osculatus Lmperatori 


4T 
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σα! αὐτὸ καὶ τὸν καίσαρα, xai εὐθέως κατασφραγίζει ἐπάνω B 
τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ λέγων" tic τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πνεύματος ἁγίου .᾿ καὶ εἶϑ' οὕτως περι- 
τίϑησι τὸν στέφανον εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ χειροτυνουμένου 
δχαίσαρος, καὶ λέγουσιν οὗ χράκται" οφιλλικήσιμε, φιλλικήσι- 
με, φιλλικήσιμε," καὶ ὃ λαὺς ἐκ τρίτου ,φιλλικήσιμε ," καὶ 
εἰ οὕτως γίνεται ἡ εὐφημία, πολλὰ τὰ ἔτη καὶ τὰ ξξῆς, 
ἐν δὲ τῷ τελευτᾷῷν" πολλὰ τὰ ἔτὴ τοῦ εὐτυχεσεξάτου καί- 
σαρος." εἶτα" ἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων, ἡμεῖς δοῦλοι 
ιοτοῦ χαίσαρὸς, vià Θεοῦ, ζωὴν αὐτοῖς, υἱὲ Θεοῦ, νίκην αὐτοῖς." 
xai ὅτε πληρωϑῇ 5 εὐφημία, εἰσέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ 
τοῦ πατριάρχου καὶ τοῦ καίσαρος εἰς τὸν τρικλίνιον τῶν ιϑ' 
ἀχουβίτων, καὶ καϑέζονται, καὶ ἐπιτελεῖται ἡ προσκύνησις. 


ΚΕΦ. u3*. α 
15 Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν (nd χειροτονίᾳ γωβελησίμοόυ. 


Πρὸ μιᾶς δίδοται ἀπόχρισις εἰς ξορτὴν τοῖς δημάρχοις 
χαὶ τῷ δεφερενδαρίῳ, καὶ μηνύεται πᾶσα ἡ σύγχλητος, ἵνα 
1001 ἔλϑωσι μετὰ ἀλλαξίμων, καὶ τὸ πρωΐ ἀλλάσσει πᾶσα 7 
σύγχλητος καὶ τὰ ἀξιώματα τῶν σχολῶν καὶ τῶν λοιπῶν τα- 

λογμάτων, καὶ παραλαμβάνουσι τὰ σκεύη πρὸς τὸ ὀψικεῦσαι roUcMs. 100. b 

δεσπότας. καὶ πάντων εὐτρεπισϑέντων, ἔρχεται ὃ πατριάρ- 
χῆς καὶ εἰσέρχεται διὰ τῆς δάφνης εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον, 

ὅ, φιλλ. φιλλ, καὶ — φιλλ. om. ed. η. πολλὰ ἔτη ed. 


tradit, qui id etiam osculatur osculandumque Caesari tradit, statim» 
1" super capite eius signum facit ac dicit: In nomine patris et fi- 
"t et spiritus sancti. Sic quoque coronam capiti designati Caesaris 
imponit, cantores dicunt: Felicissime, felicissime , felicissime; tum 
populus ter: Felicissime, deinde acclamant: Multos annos et rel.; 
postremo: Multos annos felicissimo Caesari ; deinde: Nos servi Im- 
peratorum , nos servi Caesaris , fili Dei , da ipsis vitam, fili Dei, 
€ ipsis victoriam ! Peracta vero acclamatione, Domini cum patriar- 


tha et Caesare triclinium novendecim accubituum intrant, consident; 
et adoratio peragitur, 


CAP. 44. 
Observanda in promotione Nobilissimi. 


Pridie unius diei demarchis et referendario mandatum de festo 
atur, omnique senatui indicatur, ut sequenti inane cum mutatoriis 
veniant, quare eo die omnis senatus aeque ac praefecti scholarurh 
ἃ. reliquorum ordinum vestes mutant, vasaque ad deducendos im 
""equio Dominos adducunt. Paratis omnibus, patriarcha veuft per- 
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Ὁ καὶ ἐκδέχεται τοὺς δεσπότας, καὶ ἐξέρχονται τὰ σχεύῃ naüytu 
καὶ ὃ σταυρὸς ἐν τῷ τριβουναλίῳ τῶν ιϑ' ἀχουβίτων, ὁμοίως 
καὶ τὰ μέρη καὶ οἱ τῆς πόλεως καὶ τὰ στρατεύματα" ὁ δὲ 
τῆς καταστάσεως εὐτρεπίζει τὰ βῆλα εἰς τὸν πόρτηκα τῶν i$ 
3 μ €.» € ' 1 € ' 
ἀχουβίτων, ὡς ἔχει ἢ συνήϑεια, καὶ χαϑέξζονται οἱ δεσπύταιδ 
εἰς τὸν αὐτὸν τρίκλινον ἂν σελλίοις, φοροῦντες τὰ διβητήσια 
καὶ τὰς χλαμύδας καὶ τὰ στέμματα, καὶ εἷς καῖσαρ καϑέζεται 
ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων, καὶ νεύουσιν oí δεσπόται τῳ 

1 3 - 
πραιποσίτῳ, καὶ ἐξέρχεται μετὰ ὑστιαρίων καὶ προσκαλεῖται — 
- » M , [4 ,] , LI 
Ed.L.13387Ào» a, τὸν κουροπαλάτην" δεύτερον, μαγίστρους" γ᾽, τουςιο 
πατρικίους, καὶ τὰ λοιπὰ βῆλα κατὰ τάξιν, ὡς ἔχει ἡ συνή- 
(€ « [ ἢ ^P. “ 4 - 4 , Ά 
ϑεια. καὶ ὁτὲ πληρωϑῇ πάντα τὰ [nha καὶ σταϑῇ τὸ σέχρε-: 
j ^" 
τον ὅλον, κελεύουσιν οἱ δεσπόται λαλῆσαι αὐτοὺς τὰ περὶ 
«^ , 4 γ᾽ , kJ P 
τοῦ νωβελησίμου, καὶ εἴ τι βουλονται, ἀνταποχρίγονται.  (B.) 
Kai νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, xai λέγει χελεύ- τ 
σατε"" καὶ ἐπευχόμενοι ἐξέρχονται, καὶ ἐξέρχεται ἡ σῦγ- 
κλητος καὶ ἵσταται εἰς τὰ γραδήλια τοῦ τριβουναλίου ἔνϑεν 
κἀκεῖϑεν τοῦ ἡλιακοῦ. οἱ δὲ πατρίκιοι ἵστανται εἰς τὸν πόρ- 
^ , *? ὔ 4 δ , 2c 
τηκα TOY i) axovÜiroy» κχογσιστώριον, xai tvOéog ἐξέρχον- 
ται οἱ δεσπόται ἅμα TOV καισάρων καὶ TOU πατριάρχου, καίλο 

B δέχονται αὐτὸν οἱ πατρίκιοι ἐν τῷ πορτήκῳ, καὶ εὐϑέως πί- 
πτουσι, καὶ λέγει ὃ τῆς καταστάσεως ,,κελεύσατε." καὶ ἐξ- 
ἔρχονται χαὲὶ ἵστανται εἰς τὰ γραδήλια τοῦ τριβουγαλίου 
Μ 8 «ὦ, D ^ ^s , 
ὄνϑεν χακεῖϑεν" οἱ δὲ δεσπόται ἐξέρχονται διὰ τῶν μέσων 

10. χουροπαλάτιν cod., χουροπαλάτιον cd. 13, αὐτοὺς. xai τὰ cod. 


que daphnem ad S. Stephani pergit, Dominos excipit, vasa o- 
mnia una cum cruce ad tribunal XIX accubituum procedunt, fa- 
ctiones, cives , exercitus sequuntur.  Cerimouiarius vela in por- 
ticu XIX accubituum pro more ordinat, sedentque Domini in 
eodem triclinio in sellis, dibcetesia et chlamydes et coronas fe- 
rentes: unus Caesar ad dextram, alter ad sinistram sedet, Do- 
mini praeposito annuunt, qui cum ostiariis egressus, velum pri- 
mum, curopalatem ; secundum , magistros; tertium , patricios, .ac re- 
liqua vela ordine, ut mos est, arcessit ^ Completis autem velis 
omnibus ac secreto universo adstante , iubent eos Domini, ut, quae 
Nobilissimo accini solent, recitent, sique voluit, respondent. (ll) 
Tunc signum Domini praeposito dant, isque dicit: Jubete, precati 
egrediuntur unaque senatus, et in gradibus tribunalis in utroque latere 
solarii subsistunt. Patricii vero in porticu XIX accubituum consisto- 
rium constituunt, unaque Domini cum Caesaribus et patriarcha e- 
grediuntur, quem postquam.in porticu patricii excepere , se proster- 
nunt, cerimoniario dicente: Jubete. Egressi omnes jn gradibus tri- 
bonalis ab utroque latere stant; Domini vero per medias portas ad κρ 
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Svid» ἔν τῷ ἡλιαχῷ, καὶ εὐθέως κελεύουσι λαλῆσαι τοῖς λα- 
οἷς τὰ περὲ τοῦ νωβελησίμου, xai εἴ τε ὧν ϑέλωσιν, ἀποκρί.- 
yorrat, καὶ τίϑεται ἀντιμίσιον, ἔνϑα κεῖται 7] t6 χλαμὺς καὶ 
ἢ φίβλα. ἡ μὲν χλαμύς ἔστιν Πράσινος, ἔχουσα ῥόδα χρυ:- 
Sea χαὶ ταβλέα χρυσᾶ. καὶ νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιπο- 
Uírp καὶ τῷ μαγίστρῳ, καὶ ἀπέρχονται καὶ φέρουσι τὸν óge- 
ira προχειρίζεσϑαι νῳβελήσιμον, φοροῦντα διβητήσιον Qov-Ws. τοι. ἃ 
σιν χαὶ καμπότουβα καὶ καμπάγια" καὶ ἵσταται ὃ πατρι- C 
ἄρχης ἔμπροσθεν τοῦ ἀνειμισίου, οὗ δὲ δεσπόται εἰς τὸ πλά- 
ioo τοῦ πατριάρχου ἄνϑεν κἀχεῖϑεν, καὶ ὕπισϑεν τῶν δε- 
σκοτῶν Bí καίσαρες, καὶ οὕτως ὃ νωβελήσιμος. καὶ λαμβά- 
γουσιν οἱ δεσπόται καὶ οἱ καίσαρες καὶ ὃ νωβελήσιμος κηροὺς, 
καὶ ἅπτουσι, καὶ ὅτε λέγει ὃ διάκονος τὴν λιτανίαν, κύπτει ὃ 
πατριάρχης καὶ ποιεῖ τὴν εὐχὴν, καὶ ὅτε πληρώσῃ τὴν &U- 
ιχὴν,) λαμβώνει τὴν χλαμύδα xai ἐπιδίδωσι τοῖς βεστήτορσει, 
καὶ οἱ βεστήτορες ἐφαπλοῦσιν αὐτὴν, καὶ εὐθέως προσφέρει 
Ó πραιπόσετος καὶ ὃ μάγιστρος τὸν ὀφείλοντα προχειρίζεσϑαι 
γωβελήσιμον ἔμπροσθεν τῶν δεσποτῶν, καὶ λαμβάνουσιν oí 
δεσπόται τὴν χλαμύδα καὶ περιβάλλουσιν αὐτῷ, καὶ φιλοῦσιν D 
1089:0», καὶ εὐϑέως ἀναχράζουσει τὰ μέρη καὶ πᾶς ὃ λαός - 
πολλά τὰ ἔτη τῶν βασιλέων" ὃ δεῖνα καὶ δεῖνα μεγάλων βα- 
σιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰ ὅτη" ὁ δεῖνα τῆς εὐσεβε- 
στάτης αὐγούστης πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ δεῖνα εὐτυχεστάτου καίσαρος 
πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ δεῖνα ἐπιφανεστάτου νωβελησίμου πολλὰ τὼ 


8. χαμβότουβα ed. 


hrium abeunt, statimque populum iubent, ut Nobilissimo acclamet, 
Ci, si lubet, respondent, mox antimensium, ín quo chlamys et ἢ“ 
bulae reponun:ur, collocatur. Chlamys illa Prasina est, rosis aureis 
ac fimbria aurea ornata. Mox Domini praeposito ac magistro signum 
dint abeuntque, eum, qui Nobilissimus creari debet, russumque 
dibetesium , campotuba et campagia gestat, adducturi: patriarcha 
coram antimensio, ad utrumque eius latus Domini, post hos Caesares, 
deinde Nobilissimus, stant. Tunc Domini, Caesares εἰ Nobilissimus 
cereos accendunt, et quando diaconus litaniam recitat, patriarcha in- 
dinato capite preces dicit, quo facto, tunicam sumit et vestitoribus 
tradit, quam explicant, statimque praepositus et magister Nobilissi- 
mi dignitate ornandum in conspectum Dominorum producunt, qu 
accepta tunica eum induunt, osculantur, factionibus et omni populo 
. t"icdamantibus: Multos annos Imperatoribus! N, N. magnis Imperato- 
ribus ac Dominis multos annos! N. piae Augustae multos annos! ΝΥ, 
felicissimo Caesari multos annos!  N. illustrissimo Nobilissimo mul^ 
Pe«nnos! (IIL) Finita acclamatione, Domini, Caesares etNobülissi- 
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ἔτη." (T.) Καὶ ἐν τῇ συμπληρώσει τῆς εὐφημίας claépyov- 
ται οἱ δεσπόται xai οἱ καίσαρες καὶ ὃ νωβελήσιμος, xai κα- 
Βὰ1,. ι34{ϑέζονται ἐν τῷ τρικλίνῳ τῶν ιϑ' ἀχουβίτων, καὶ εἷς καῖσαρ 
καϑέζεται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει καὶ εἷς ἔξ ἀριστερᾶς, καὶ ἵστα- 
ται 6 νωβελήσιμος εἰς τὸ δεξιὸν μέρος, καὶ εἰσέρχεται τὸ σέ-5 
κρετον, βῆλα βῆλα, ὥς ἐστιν ἡ συνήϑεια. εἰ μὲν ἔστιν ἡ à- 
γία καὶ μεγάλη κυριαχὴ, προσκυνοῦσα ἡ σύγχλητος δίδωσι 
τὴν ἀγάπην, εἰ δὲ ἀλλη ἑορτὴ, τὴν προσκύνησιν καὶ μόνον, 
καὶ προσκυνοῦσι τοὺς πόδας καὶ τὰ δύο γόνατα τοῦ μεγάλου 
δεσπότου, ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, καὶ προσκυγοῦσιν ἕν y0-10 
?aroy τοῦ éx δεξιοῦ καίσαρος, καὶ ὃν τοῦ ἐξ εὐωνύμου, τοῦ 
δὲ ἑστῶτος νωβελησίμου φιλοῦσι τὴν χεῖρα, καὶ προσκυνοῦν»- 
τὸς ἵστανται κονσιστώριον. καὶ ὅτε πληρώσῃ 7j σύγκλητος 
τὴν εὐχαριστίαν, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ 
B λέγει ,μκελεύσατε," καὶ ἐπεύχονται, καὶ ἐξέρχεται τὸ oéxgt-15 
τον, καὶ πληροῦται πᾶσα ἡ ἀχολουϑία τῆς ἑορτῆς, ὡς ἦν τυ- 
Με 101. δπικόν. χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτι εἰς τὴν ἀγάπην καὶ εἰς τὴν 
κοινωνίαν οἱ καίσαρες xai 0 νωβελήσιμος μετὰ τῶν δεσποτῶν 
κοιγωνοῦσιν ὁμοίως καὶ εἰς τὴν ἀγάπην. | 


᾿ΑἈχτολογία τῶν δήμων ἐπὶ xytipgotorvíe νωβελησίμου. 40 


Χρὴ γινώσκειν, ὅτι, ἐὰν βασιλεὺς ϑελήσῃ ποιῆσαι νωβε- 
Ολήσιμον, ἢ πᾶσα τάξις καὶ ἀκολουϑία τελεῖται, ὡς ἐπὲ τοῦ 


11. ἐχ δεξιὸν cod., ἐχ δεξεῶν R. 17. εἰς τὴν ἀγάπην delen- 
dum putat R. 


mus ingressi, in triclinio novendecim accubituum consident, ubi 
unus Caesar in dextro, alter in sinistro latere sedent, Nobilissimus 
vero ad dextram stat, et intrant secreti vela singula, ut mos est, 
Sique sancta et magna dominica incidit, senatus flexis genibus aga- 
pen dat, si aliud festum, tantum adorat: veneratur autem pedes et 
genua magni aeque ac minoris Domini, unumque genu eius, qui ad 
dextram sedet Caesaris, et unum eius , qui ad sinistram est, Nobi- 
lissimi autem adstantis manum osculatur, et post adorationem cou- 
sistorium constituit. Gratiarum actione a senatu completa , Domini 
praeposito annuunt, is dicit: Jubete, et precantur, secretum abit, — 
omneque officium festi, ut institutum praescriptumque est, peregitur. — 
Ceterum observari meretur, in agape et communione Caesares ac No- | 
bilissimum cum Dominis communicare unaque agapen accipere. 


ACCLAMATIO FACTIONUM ΚΝ PROMOTIONE NOBILISSIMI. 


Observandum est, si Imperator Nobilissimum creare voluerit, 
omnem ritum ac officium idem, quod in Caesaris promotione, obt- 
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χαίσαρος, ὁμοίως καὶ αἱ ἀκτολογίαι τῶν δήμων, 7 δὲ χλαμὺς 
ἢ τούτῳ περιτιϑεμένη οὐκ ἔστι πορφυρῶ, οἵα τοῦ καίσαρος, 
ἀλλὰ χόκχιγος" στέφανον δὲ οὐ περιτίϑεται, οὔτε μὴν προσ- 
χυγεῖται, ὡς 0 xaicag, ὑπὸ τῶν ἀρχόντων. 


5 ΚΕΦ. us'.- 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν xà προαγωγῇ χουροπαλάτον. 


᾿Δλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὼ διβητήσια καὶ τὰς τοὐύτωνὉ 
χλαμύδας xai τὰ στέμματα αὐτῶν, καὶ καϑέζονται εἰς τὸ 
€ r] « 1 , 1a 
cólov ὃ δὲ τῆς καταστάσεως ἔξω ἑστὼς εὐτρεπίζει τὰ βῆ- 
10)a o 20 € ^J A 3 ε d. 1 - 
λα, dc ἔχει ἡ συνήϑεια, καὶ vevovaw οἱ δεσπόται τῷ πραν- 
ποσίῳ, καὶ ἐξέρχεται μετὰ ὀστιαρίων καὶ βεργίων, καὶ sipoa- 
χκαλεῖταε βῆλα , τῶν μαγίστρων" D, τοὺς πατρικίους" συ»- 
εἰσέρχεταε δὲ καὶ 0 βουλόμενος γενέσϑαι κουροπαλάτης" βῆ- 
λον y, τοὺς συγχλητικοὺς, ὑπάτους, κόμητας, κανδιδάτους, 
t Li [] Dod ^- 
ιὐἀπὸ ἐπάρχων καὶ στρατηλάτας, βῆλα Boat. συνεισέρ χονται 
, 1 , ^ 
χαὶ σιλενεεάριοι εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῶν βήλων, καὶ ἵσταν- 
ται, καὶ ὅτε εἰσέλϑωσι τὰ βῆλα πάντα καὶ πληρωϑῶσι; 
γεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἐπαίρει τὸν ὀφεί-Ἐὰ.1,. 135 
λογτα προβληϑῆναι, καὶ ἵστησιν αὐτὸν μέσον τοῦ σεκρέτου, 
Δυχαὶ πίπτεε, καὶ πάλιν προσφέρει αὐτὸν, καὶ πίπτει καὶ φι- 
λεῖ τοὺς πόδας καὶ τὰ γύνατα τοῦ μεγάλου βασιλέως, ὅ- 
μοίως καὶ τοῦ μιχροῦ, καὶ dvadrdg ἁπλοῖ vdg χεῖρας, καὶ 


12. συνέρχεται ed. 


nere, acclamationes quoque factionum similes, tantum tunicam, qua 
induitur, non purpuream, ut Caesaris, sed coccineam esse. Corona 
vero ipsi non imponitur, neque, sicut Caesar, a proceribus adoratur. 


CAP. 45. 
Observanda in promotione Curopalatae, 


Domini dibetesia, tunicas coronasque suas mutant inque throno 
tonsident.  Cerimoniarius foris vela ordinat, ut mos est, Domini 
praeposito signum dant, isque cum ostiariis et virgis progressus, vela 
advocat, primum, magistros; secundum , patricios, cum quibus is, 
e Curopalates fieri cupit, ingreditur; velum tertium, senatores; 
ein vela consulum, comitum , candidatorum, expraefectorum εἰ du- 
cum bellicorum. Silentiarii, una cum his ad vela complenda ingressi, 
adstant, quo facto et velis omnibus completis, Domini praeposito 
δίξαυπι dant, qui promovendum adducit, in medio secreto constituit 
et procumbit, deinde eum rursus producit, ac pronus in terram pedes 
εἰ genua magui ac minoris Imperatoris osculatur, et postquam surrexit, 
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λαμβάνει παρὰ τῶν δεσποτῶν διβητήσιον ἀληϑινὸν, καὶ φι» 
λεῖ τὰς χεῖρας αὐτῶν. χαὶ ἐπαίρει αὐτὸν Ó πραιπόσιτος, 
καὶ ἐξέρχεται εἰς ἐπισκοπὴν τῶν πατρικίων, καὶ ἐκβάλλει τὸ 
ἴδιον αὐτοῦ χλανίδιον καὶ ἐνδύει αὐτὸν τὸ διβητήσιον, καὶ 
προσφέρει αὐτῷ πάλιν ὃ πραιπύσιτος, καὶ πίπτει ἔμπροσθϑενῆ 
Ms. ιολιατῶν δεσποτῶν, καὶ λαμβάνουσιν οἱ πριμικήριοι xat οἱ ὀστιά- 
ριον τὴν χλαμύδα, καὶ βάλλουσιν αὐτὴν αὐτῷ οἱ δεσπόταε 
Ἀχαὶ ἵστανται αὐτοὶ ὀρϑοὶ, καὶ φιβλοῦσιν αὐτὴν ἰδίαις χερσὲ, 
καὶ ὀπισϑοποδεῖ αὐτὸν ὃ πραιπόσιτος, καὶ ἵσταται εἰς τὸ 
μέσον, καὶ εἰσέρχονται πάντες, κρατούμενοι ὑπὸ σιλεντια-το 
ρίων, πίπτοντες καὶ ἀπευχαριστοῦντες. (B.) Καὶ ὅτε πλη- 
ροώσῃ ἢ σύγκλητος τὴν εὐχαριστίαν, νεύουσιν οἱ δεσπόται 
τῷ πραιποσίτῳ, xai προσφέρει αὐτὸν καὶ λέγει »κελεύσατε “ 
καὶ δπεύχονται τὸ ,,εἱὶς πολλους xa& ἀγαϑοὺυς χρόνους." xat 
ἐξέρχεται τὸ σέχρετον, συνεξέρχεταε καὶ ὃ προβληϑεὶς, xaü5 
ἵστανται πατρίκιοι, ὕπατοι, GiÀEVTLAQUOL , κογσιστώριον καὲ 
C δύο σιλεντιάρεοιε βαστάζοντες βεργίμ. οἱ πατρίκιοι ὀψικεύ- 
ουσιν αὐτὰ ὀλίγον τόπον, οἱ dà ὕπατοι xat σιλεντιάριοι συν- 
εἰσέρχονται μετ᾽ αὐτοῦ μέχρι τῆς ἐκχλησίας τοῦ Κυρίου, 
καὶ ἅπτει κηροὺς καὶ ἐξέρχεται ὀψικευόμενος ὑπὸ τῶν ὑπάτωνγλο 
καὶ σιλεγτιαρίων μέχρι τῆς ῥηγίας, καὶ ἀναχωροῦσιν οἱ δὲ 
αξιωματιχοὶ καὶ κόμητες τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ τὰ σχουτάρια τοῦ 
ἀμιϑμοῦ καὶ κούρσωρες καὶ οἱ διωιτάριοε τῶν ὅλων διαιτῶν 
καὶ oí δεκανοὶ διὰ τῶν σχολῶν. δέχονται τὰ μέρη εἰς τοὺς 
τύπους αὐτῶν, λαμβάνει καὶ λιβελλάρια παρὰ τῶν δημάρχων,15 
᾿ς δ, προσφέρει αὐτὸν malit R. 8. φιβλοῦσεν cod. ex emendatione 


vetustae manus, φιλοῦσιν ed. 24. Cod, distinxit post. μέρη et 
αὐτῶν. Dcesse aliquid videtur R. , 


manus pandit, a Dominis dibetesium purpureum accipit et manus 
eorum osculatur, "Tunc a praeposito stipatus, ad custodiam patrici- 
orum egreditur, et propria tunica depofita, eum  ,dibetesio induit 
ac rursus reducit, ubi postquam Dominos flexo genu veneratus est, 
primicerii et ostiarij tunicam sumunt, quam Domini ipsi imponunt, 
vecti stantes, eamque suis manibus fibula adstringunt: praepositus 
vero eum a tergo sequitur inque medio consistit, et intrant omnes, 
a silentiariis stipati, procumbunt in genua et gratias agunt, (II) Qua 
gratiarum actione a senatu peracta, Domini praeposito signum dant, 
qui eum adducens, dicit: lubete; omnes: In multa bonaque tempora, 
acclamant, Et egreditur una cum secreto promotus; patricii, consu- 
les, silentiarii, duo silentiarii virgas gestantes, consistorium consti- 
tuunt: patricii exiguo spatio sequuntur, consules vero et .silen- 
Harij una cum ipso ad ecclesiam Domini pergunt, ubi cereos ac- 
*eüdit, aque. consulibus et. silentiariis stipatus, ad regiam progre- 
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xal ἀχτολογοῦσιν, ὡς ἔχει ἡ συνήϑεια καὶ éni τῶν πατρικίων. 
xai εἰσέρχεται διὰ τοῦ χυτοῦ τῆς χαλκῆς εἷς τὸ ἅγιον φρέαρ, 
xai ἅπτει κηροὺς, xai ἐξέοχεται Ó πατριάρχης xai ποιεῖ εὐ- Ὁ 
χὴν, xa£ κοινωνεῖ, x«i ὑποστρέφει εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ, ὀψιυ- 
ἤχενύμενγος ὑπὸ τῶν αὐτῶν, καὶ δύο σιλεντιάριοι βαστάζοντες 
τὰ βεργία αὑτῶν μέχρι τριῶν ἡμερῶν, φοροῦντος αὐτοῦ σα- 
γίον ἀληϑινόν» οὕτως προέρχεται ὀψικευόμενος ὁμοίως xai 
εἰς τὴν ἀναχώρησιν αὐτοῦ. 


Περὶ προαγωγῆς χουροπαλάτον. 
10 Χρὴ εἰδέναι, ὅτε, γινομένου χουροπαλάτονυν, οὗ γίνεται 
σιλέγτιον, ἀλλ᾽ ὃ βασιλεὺς λαμβάνων ἐν τῷ ἰδίῳ τὸν μέλλον- 
ra γεγέσϑαν κουροπαλάτην, ἐπαίρει βεργίον ἐξ ξνὸς τῶν fa-Ed. L. 136 
σιλιχῶν ὀστιαρίων, καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτῷ, καὶ γένεται 7) προ- 
αγωγὴ αὐτοῦ, 
i5 | ΚΕΦ. ug. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ μαγίστρου, εἰ xtAeUes | 
αὐτὸν ποιῆσκχε ἐν προχένσῳ τῆς μεγάλης ἐχχλησίας ὅ 
, βασιλεύς. 


Ἐξέρχεταε ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ αὐγουστέως ἐστεμμένος,Μ5. 165.h 
109000» τὴν χλαμύδα, καὶ ἵσταται εἰς τὴν χρυσῆν χεῖρα d-B 
8. αὐτοῦ om, ed, 


t 

ditur, proceres, deinde comites, scutarii numeri, cursores , diaetarii 
omuium diaetarum et decani per scholas abeunt. Factiones in locis 
suis praesto sunt, libellaria ipse a demarchis accipit, hi acclamant, 
uL patriciis quoque solent. Deinde per chytum chalces ad sanctum 
puteum descendit, et cereos accendit, patriarcha procedit, sacras 
preces recitat et. communionem impertit, ipse domum abit, ab his 
ἃς duobus silentiariis, qui per tres dies virgas ipsi praeferunt, sti- 
patus sagumque purpureum gestans. His etiam comitibus, dum re- 
cedit, utitur. 


DE PROMOTIONE CUROPALATAE. 


Notandum est, in promotiome Curopalatae silentium non fieri, 
std Imperator in privato cubiculo candidatum dignitatis Curopalatae 
eicipit, virgamque ab uno imperatoriorum ostiariorum sumtam ei 
tradit Atque ita ipsius promotio peragitur. 


CAP. 46. 


Observanda in promotione Magistri, si Imperator iubet, ut in 
processu magnae  ecelesiae instituatur. 


, WMnferator coronatus ac chlamyde indutus, ex augusteo proce- 
*, et iu aurea manu ad velum picturis avium ornatum subsistit : 
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πέναντι τοῦ βήλου τοῦ ταγηναρίου, καὶ νεύδι ὃ πραιπόσιτος 
τῷ ὀστιαρίῳ τῷ κρατοῦντι τὸ βῆλον τοῦ μαρμαρινοῦ πουλ- 
πίτου τοῦ ἐξερχομένου εἰς τὸ ὀγοπόδιον. καὶ ὅταν λάβῃ τὸ 
γεῦμα, εἰσάγουσι τοὺς πατρικίους, καϑὼς ἔχει 7j συνήϑεια 
τῶν ξορτῶν" συνεισέρχεται δὲ καὶ ὃ βουλόμενος γενέσϑαιδ 
μάγιστρος, καὶ πίπτουσιν εἰς τὸ στενάχιον τῆς χρυσῆς χει- 
ρὸς, ἔνϑα ἵστανται οὗ δεσπόται. καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, 
γεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ λέγει ,γκελεύσατε,᾽" 
xa) ἐξέρχονται ὀψικεύοντες τοὺς δεσπότας μέχρι τοῦ ὀνόπο- 
δος, ἔνϑα ἵσταται ὃ τῆς καταστάσεως xai τὰ ἅρματα xai οἷτο 
σπαϑάριοι βαστάζοντες τὰ ὅπλα αὐτῶν, καὶ πίπτουσιν οἱ αὖ- 
τοὶ πατρίκιοι κατὰ συνήϑειαν, καὶ γεύει Ó πραιπύσιτος τῷ 
τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει ,κελεύσατε," καὶ ἐπεύχονται οἱ 
πατρίκιοι, ὀιψικεύοντες τοὺς δεσπότας μέχρι τοῦ μεγάλου 
κογσιστωρίου, ἔνϑα ἵστανται οἱ ὕπατοι χονγσιστώριον xai oii) 
λοιποὲ συγκλητικοὶ, xai στάγτων τῶν δεσποτῶν εἰς τὸ χιβώ- 
θιον᾽ ἐπάνω τῶν πορφυρῶν γραδηλίων, nínrovaw οὗ συγχλη- 
τικοὶὲ πάντες, (.) Καὶ εἰϑ’ οὕτως νεύουσιν οὗ δεσπόται 
τῷ πραιποσίτῳ, καὶ εἰσάγει τὸν ὀφείλοντα προβληϑῆναι μα- 
γιίστρον εἰς τοὺς πόδας τῶν δεσποτῶν, καὶ πίπτει εἰς v020. 
Ῥπρῶτον γραδήλιν 0 προβαλλόμενος, καὶ ἀναφέρει αὐτὸν εἰς 
τὸ τρίτον γραδήλιον, καὶ προσκυνῶν φιλεῖ τοὺς πόδας τῶ — 
δεσποτρν, ἑστώτων αὐτῶν καὶ οὐ καϑεζομένων, διότι εἰς & 
ορτὴν προβάλλεται ἐν προχένσῳ τῆς ἐκκλησίας. καὶ ἀσπασά- 


10. τὰ om, ed. — a1. γραδήλεον προβαλλ. ed. : 


praepositus ostiario, velum marmorei pulpiti, quod in onopodium pro- 
tenditur, tenenti, annuit. Hi signo dato, patricios, ut festis die- 
bus consuetudo est, adducunt, cum quibus is, qui Magistri dignitate 
ornandus est, una ingreditur, et in angiportu aureae manus, ubi 
Domini stant, omnes procidunt. Postquam vero surrexere, Domin 
praeposito annuunt, is: Jubete dicit, et sic in obsequio Dominorum 
ad onopodium, ubi cerimoniarius et arma et spatbarii sua arma gt- 
stantes adsunt, procedunt, patricii pro more se prosternunt, prae 
positus vero cerimoniario annuens, dicit: Jubete. Patricii Dominos 
ad magnum usque consistorium , ubi consules ac reliqui senatores 
adsunt, laetis ominibus prosequuntur, ac Dominis in ciborio super 
forphyretica scala constitutis , senatores omnes procumbunt. (ll) 

unc, accepto a Dominis signo, praepositus Magistri dignitate or- 
nandum ad pedes eorum adducit; is in primo gradu se: prosternit, 
deinde ad tertium adscendens, adorat ac pedes Dominorum, qui 
stant, non sedent, quoniam festo die in processione ecclesiae crea- 
tur, osculatur.  Osoulo pedibus infixo, promotus surgit, aliusque 
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μενος τοὺς πόδας ὃ προβληϑεὶς, ἀνέσταται, καὶ ὃ ἕτερος 
πραιπύσιτος παρέχει τοῖς δεσπύταις τὸ στιχάριον καὶ τὸ βαλ- 
toy, καὶ οἱ δεσπόται ἐπιδιδοῦσι τῷ προβαλλομένῳ μαγίς 
σρῳ, καὶ φιλεῖ τὰς χεῖρας τῶν δεσποτῶν ὃ προβληϑεὶς, 
δλαυμβάνων τὸ στιχάριον καὶ τὸ βαλτίδιον, καὶ λαμβάνει αὐτὰ 
ὁ αὐτὸς πραιπόσιτος, εἰσάγων αὐτὸν ἔν τῷ χειμερινῷ κονσι- 
στωρίῳ, καὶ ἐνδύει αὐτὸν τὸ στιχάριον καὶ ζώννυσιν αὐτὸνγά, L. 137 
τὸ βαλτίδιον, καὶ φορεῖ τὸ χλανίδιον αὐτοῦ τὸ ἴδιον ἐπάνωμΜε. το3. ἃ 
τοῦ στιχαρίου. καὲ ἐπαίρει αὐτὸν ὃ αὐτὸς πραιπύσιτος, καὲ 
Ἰοεἰσάγεε αὐτὸν εἰς τὸ κιβώριον, ὄἔνϑα ἵστανται οἱ δεσπόται, 
καὶ πίπτεε εἰς τὸ πρῶτον γραδήλιον καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας 
τῶν δεσποτῶν, καὶ ἀναστὰς ἀπευχαριστεῖ, xai ἵστησιν αὐτὸν 
ὃ πραιπόσιτος εἰς κεφαλὴν τοῦ σεκρέτου ἐπάνω πάντων τῶν 
πατρικίων, καὶ εὐθέως οἱ σιλεντιάριοι ὕπισϑεν τοῦ σεκρέτον 
Ιδέγϑεν κὠκεῖθεν εἰσάγουσε κατὰ τιμὴν ἕκαστον, καὶ πίπτουσιν 
ἔμπροσϑεν τῶν δεσποτῶν ἀπευχαριστοῦντες, ὡς λαβόντες κε- 
φαλὴν σεχρέτου, ὁμοίως καὶ ὑπάτους μέχρι τοῦ ἐσχάτου τῶν 
συγκλητικῶν. εἶϑ’ οὕτως νεύουσιν οὗ δεσπόται τῷ πραιπο- 
Ce, κἀκεῖνος γεύεει διὰ τῆς χλανίδος αὑτοῦ τὸν σιλεντιά-Β 
100t0» τὸν ἑστῶτα μέσον τοῦ σεχρέτου, καὶ λέγει , ,κελεύσατε," 
καὶ ἐπεύχεται πᾶσα 7 σύγκλητος εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς 
χρόνους," καὶ ἀποκινεῖ ἐν τῷ προκένσῳ τῆς ἐκκλησίας ἅμα 
τοῖς δεσπόταις. 
αὐτὸς om. ed. 33. καὶ ante dzoxiyet om. cod. add. 
€1 


prepositus sticharium et balteum Dominis, hi Magistro promoto 
dant, is manus Dominorum osculatus, sticharium ac balteum sumit, 
rursus eadem idem praepositus accipit, ipsum, in hibernum consi- 
storium. deductum, stichario induit balteoque cingit, et gestat pro- 
pum tanicam super stichario. Tunc idem praepositus eum ad ci- 
orium , ubi Domini stant, adducit, ibi in primo gradu procumbens, 
Pedes eorum osculatur, et postquam surrexit, gratias agit: dein 
Praepositus ad caput secreti super omnes patricios eum constituit, 
ac statum sflentiarii post secretum singulos pro sua dignitate addu- 
cunt, qui proni in terram, quasi in capite secreti constituti , Do- 
minis gratias agunt: sic et consules ceterosque usque ad postremum 
senatorem adducunt. Ultimo Domini praeposito, 1s tunica sua si- 
lentiario in medio secreto constituto signum dat, et dicit: Jubete; 
senatus vero multa bonaque tempora Dominis apprecatus, in processu 
tcclesiae una cum Dominis discedit. 
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Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ προαγωγῇ μαγίστρον, el xelevas 
αὐτὸν ποιῆσαι εἰς κυριακὴν παγαγήν. 

Πρὸ μιᾶς τῇ αὐτῇ ἑσπέρᾳ ἀσφαλίζονται οἱ τρεῖς πυλῶ- 
γες οἱ ἐλεφάντινοι τοῦ χονσιστωρίου, καὶ οὗ ἔξερχόμενοι elc 
ατὸν μάχρωνα τῶν κανδιϑάτων καὶ κρεμῶσιν βῆλα εἰς τοὺς! 
τρεῖς πυλῶνας, ἀσφαλίζεται καὶ τὸ τρίϑυρον τοῦ ὀγοποδέου, 
ὁμοίως καὶ αἱ ϑύραι τοῦ δέλφακος, καὶ ἵσταταε τὸ σένζον 
εἰς τὸ κιβώριον τοῦ κογσιστωρίου, καὶ τῇ ἑσπέρᾳ φυλαάττε- 
ται ὑπὸ σιλεντιαρίων καὶ χοσβαϊτῶν, xat οὐδεὶς διέρχεταε τῇ 
ἑσπέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῷ κονσιστωρέρ, ἱσταμένου τοῦ σένζου. καὲτο 
μηνύεται ἀφ’ ἑσπέρας πᾶσα ἡ σύγκλητος, ἵνα προέλϑωσιν ἐπὲ 
προελεύσει, καὶ τὸ πρωΐ ἀλλάσσει 7) σύγκλητος ἐν τῷ μάχρω- 
γε τῶν κανδιδάτων, καὶ οὗ πατρίκιοι ἀλλάσσουσιν εἰς τοὺς 
Ἰνδοὺς, μὴ ἔχοντες ἄδειαν εἰσιέναι ἐν τῷ, κονσιστωρέῳ, iora- 
μένου τοῦ σένζου. xai ὅτε κελεύουσιν οἱ δεσπόται χκαϑίσαιιβ 
εἰς τὸ σένζον, ἐξέρχονται ἐκ τοῦ αὐγουστέως ἐστεμμένοι, φο- 

Ῥροῦντες καὶ τὰς γλαμύδας, καὶ μυστικῶς. ὀψικευόμενοει ὑπὸ 
τοῦ χουβουχλείου, καϑέζονται εἰς τὸ σένγζον, ὃ δὲ τῆς κατα- 
στάσεως ὄξωϑεν τῶν ἐλεφαντίνων πυλῶν εἰς τὸν μαάχρωνα 

Με. τιοξι τῶν xavydiduroy, ἔνϑα καὶ 5 προέλευσις, εὐτρεπέζει τὰ βῆλαλο 
ἀπό τὸ μαγέστρων, πατρικίων καὶ λοιπῶν συγκλητικῶν.  (B.) 
“αμβάνει νεῦμα παρὼ τῶν δεσποτῶν ὃ πραιπόσιτος xai δξ- 
ἔρχεται ἔξω διὰ τοῦ μέσου πυλῶνοφ τοῦ κογσιστωρέώου, Oyt- 


13. τῷ πρωΐ ed. 


OBSERVANDA ΙΗ PROMOTIONE MAGISTRI, 81 IUBET IMPERATOR , UT DIE 
FESTO PAGANO CELEBRETUR. 


Pridie eius diei vesperi tres eburneae portae consistorii , tum 
quae ad macronem seu porticum candidatorum exeunt, clauduntor, 
vela in tribus portis suspenduntur, triplex janua onopodii aeque 
ac portae delphacis clauduntur, thronus in ciborio consistorii col- 
locatur et vespere a silentiariis et chosbaitis custoditur, nec licet 
ulli hace vespera, posito throno, consistorium ingredi, Porro vesperi 
senatus omnis, ut in processione prodeat, monitus, mane in ma- 
crone candidatorum, patricii in eo loco, qui ad Indos vocatur, 
quoniam ipsis, throno constituto, consistorium intrare interdictum 
est, vestes mutant, Si vero Domini in throno considere volunt, co- 
ronas ac chlamydes gestantes, ex augusteo prodeunt, et cubiculo 
eos secreto comitante, in throno consident, cerimoniarius vero extra 
portas eburneas in longa porticu candidatorum , unde processio fit, 
vela magistrorum, patriciorum ac reliquorum senatorum ordinat. (ID. 
Praepositus signo a Dominis accepto, foras per mediam consistorii 
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χενόμενος ὑπὸ δύο ὑστιαρίων, καὶ εἰσάγει βῆλον à, μαγί- 
σιρους" βῆλον β΄, πατρικίους" βῆλον y, τοὺς ὑπάτους βη-Ἐὰ. 1,. .38 
lo d, τοὺς κόμητας σεκόρων" βῆλον ἐ, τοὺς ἀπὸ ἐπάρχων 
χαὶ στρατηλάτας. καὶ ἀφ’ οὗ πληρωθῶσιν τὼ βῆλα καὶ tia- 
βέλϑωσιν ἔνδον τοῦ κογνσιστωρίου, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ 
πραιποσίτῳ, καὶ εἰσάγει τὸν ὀφείλοντα προβληϑῆναι μάγι- 
erp ix τῆς τάξεως τῶν πατρικίων, καὶ φέρει αὐτὸν μέσον 
τῶν πορφυρῶν γραδηλίων ἔμπροσϑεν τοῦ κιβωρίου, καὶ dya- 
φέρει αὐτὸν εἰς τὸ τρίτον γραδήλιον, καὶ πίπτει ἔμπροσϑεν 
τοιοῦ ὑποποδίου τοῦ σένζου, καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ μεγά- 
lov δεσπότου χαὶ τὰ δύο γόνατα, ὅμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, 
xu ἀγαστὰς ἁπλοῖ τὰς χεῖρας καὶ λαμβάνει παρὰ τῶν Ót- 
σπυτῶν τὸ στιχάριον καὶ τὸ βαλτίδιον. καὶ εἰσάγει αὐτὸν Op 
πραιπόσετος ἐν τῷ χειμεδινῷ κονσιστωρίῳ, καὶ ἐνδύει αὐτὸν 
rà στιχάριον καὶ ζώννυσιν αὐτὸν τὸ βαλτίδιον, καὶ εἰϑ’ οὔ-- 
τῶς προσφέρει αὐτὸν πρὸς τοὺς πύδας τῶν δεσποτῶν, καὲ 
φιλεὶ τοὺς πόδας, ὡς τὸ πρότερον, ἀπευχαριστῶν τοὺς δδ- 
σπῦτας. καὶ λαβὼν αὐτὸν Ó πραιπόσιτος ἵστησιν αὐτὸν εἰς 
χεφαλὴν τοῦ σεχρέτου τῶν πατρικίων, xoi εἰσάγονται ἀπό v8 
λοπατριχίων μέχρι τῶν ἐσχάτων, κρατούμενοι ὑπὸ σιλεντιαρίων, 
xai ἀπευχαριστοῦσιν, ὡς λαβόντες κεφαλὴν σεκρότου. ὁ δὲ 
σιλεντιάριος, ἑστὼς μέσον τοῦ σεχρέτου, λαμβάνει γεῦμα πα- 


t. βῆλα, α΄. μαγίστρους, καὶ B' ed. 3. σεκόρων, vocabulum 
incertae significationis, cod. h. 1. praebet et iufra p. 237, 11 et 
12. Leichius ex coniectura ter σαχρῶν, semel autem σεχρέτων 
rescripsit, utrumque iure improbante Reiskio. — 4. πληρωϑῇ ed. 
εἰσέλϑωσεν R., εἰσελϑὼν cod., εἰσῆλθον ed. 


portam, a duobus ostiariis stipatus, procedit, et vela .adducit: primum, 
magistros; secundum, patricios; tertium, consules; quartum, comites * * 
quintum, expraefectos et duces copiarum. Vela sic completa post- 
quam consistorium ingressa sunt, Domini praeposito signum dant, 
qui Magistri dignitate ornandum ex patriciorum ordine adducit, et 
iu medio graduum porphyreticorum coram ciborio, deinde in tertio 
gradu constituit: is ad scabellum throni procumbit, pedesque et 
unbo genua magni Imperatoris aeque ac minoris osculatus, surgit et 
expansis manibus sticharium et balteum a Dominis accipit. "lunc 
eum praepositus , in hibernum consistorium deductum ,' stichario in- 
duit et balteo cingit, sicque ad pedes Dominorum constituitur, quos,. 
αἰ primum, osculatus, ipsis gratias agit. Tunc eum praepositus in 
Capite secreti patriciorum constituit, et adducuntur patricii omnes; 
Silentiariis stipati, et gratias agunt, caput secreti quasi tenentes. 

Mentiarius autem ,' in medio secreto constitutus, nutum ἃ praeposito 


&ccipit, et dicit; Jubete , senatus multa ac felicia tempora appreca- 
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ρὰ τοῦ πραιποσίτου καὶ λέγειν, κελεύσατε," καὶ ἐπεύχεται ἥ 
, λ ] 2 λλ 1 5 a9 ' , 33 ' Te; 
σύγκλητος ,,εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους, καὶ ἐξέρχον- 
a^! « /, 
αται ἐν τῷ μάκρωνι τῶν κανδιδάτων, καὶ δίδονται μίνσαι πα- 
ρὰ τοῦ σιλεντιαρίου. ὅ δὲ προβληϑεὶς μάγιστρος ἐξέρχεται 
εἰς τοὺς Ἰνδοὺς, καὶ ἀλλάσσει σαγίον ἀληϑινὸν ἐπάνω τοῦϑ 
στιχαρέου αὐτοῦ, καὶ ἀναχωρεῖ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, καὶ εἰ 
μέν ἐστι πλησιάζων τῷ παλατίῳ ὃ οἶκος αὐτοῦ, οψικεύεται 
€ —A 4: - 4 , ͵ 4 , 
ὑπὺ ἀξιωματιχῶν καὶ δομεστίκων πεδίτου καὶ σχολαρίων πε- 
Ms. 104. αδίτου καὶ σχουταρίων τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ διαιταρίων καὶ δε- 
κανῶν" εἰ δέ ἐστε μηκόϑεν, οἱ αὐτοὶ ἄνευ τῶν ἀξιωματιχῶν.10 
4 , aoc 1 € - 1 T e 
χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτι καὶ ἐν ξορτῇ, ἐὰν προβληϑῇ, οὕτως 


ἀναχωρεῖ. 
ΚΕΦ. ub. 
D Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ πατριχίον συγχλητιχαῦ 
καὶ στρατηγοῦγτος. 5 


Πρὸ μιᾶς δίδοται ἀπόχρισις, καὶ μηνύεται πᾶσα ἢ 
σύγχλητος, ἵνα προέλϑη μετὰ ἀλλαξίμων, καὶ τὸ npo ἀλ- 
λάσσει ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ, καὶ εἰσέρχεται ἡ προέλευσις εἰς 
τὸ τρίκλινον τοῦ Ἰουστινιανοῦ καὶ πᾶς ὃ λαὺς, καϑὼς ἔχει 
7 συνήϑεια τῆς κυριακῆς. καὶ ὅτε κελεύουσιν οἱ δεσπύταιλρ. 
δέξασθαι τὸ σέκρετον, λέγουσι τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἐξέρχεται 

Ed. L. 1390 πραιπόσιτος καὶ λέγει τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ προσχαλεῖ- 


tur, et sic in macronem candidatorum se conferunt, silentiarius mis 
sam dat Promotus ad magistri dignitatem ad Indos discedit sagum- 
que purpureum supra sticharium suum induit, et domum abit: quae 
δὶ proxima palatio est, proceres, domestici et scholarii pedites, scu- 
tarii numeri, diaetarii et decani eum sequuntur, sin remotior, lidem, 
exceptis proceribus, comitantur. Observandum vero est, eum feito 
quoque die, si promotus est, his comitantibus, domum reverti. 


CAP. 4j. 
Observanda | in.promotione Patricii senatoris et militum praefecti. 


. . Pridie unius diei responsum datur, omnisque senatus monetur, ut 
in mutatoriis procedat: is mane mutatorias in circo induit, et processio 
N omnisque populus, ut diei dominicae solennitas postulat, triclinium lu- 
stiniani ingreditur. Et si Dominis secretum excipere placet, id praepost 
to dicunt, qui egressus, cerimoniarium admonet, ut patricios senatumque 
advocet. Histripetonem ingressis, ipse velaibi ordinat, Domini dibetesia 
ehlamydes coronasque suas mutant, inque throno consident. 
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nu ὃ τῆς καταστάσεως τοὺς πατρικίους καὶ τὴν σύγκλητον, 
καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν τριπότωνα, καὶ εὐτρεπίζει τὰ βῆλα 
εἰς τὸν αὐτὸν τριπέτωνα, καὶ ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ 
ἐιβητήσια xai τὰς χλαμύδας καὶ τὰ στέμματα αὐτῶν, καὶ 
δχαϑέζονταν ἐν τῷ σένζῳ. καὶ εὐθέως εἰσέρχονται οἱ κουβι- 
xoviagtor μυστικῶς ἀπὸ πλαγίου ἔνϑεν κἀκεῖθεν, καὶ ἵσταν- 
ται χογσιστόριον, καὶ νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, 
καὶ ἐξέρχεται μετὰ ὑστιαρέων, ὡς ἔχει 7j συνήϑεια, καὶ προσ- 
χαλεῖται βῆλον à, τῶν μαγίστρων" βῆλον B, τοὺς πατριχί- 
Ἰοῦς" βῆλον y, τοὺς ὑπάτους" βῆλον δ΄, τοὺς κόμητας τῶν 
σεχύρων" gio» é, τοὺς κανδιδάτους osxópev* βῆλον c, 
τοὺς δομεστίκους σεκόρων" βῆλον ζ΄, ἀπὸ ἐπάρχων, τοὺς Β 
στρατηλάτας. (1.8Β.) 'O δὲ ῥεφερενδάριος εἰσέρχεται dno 
πλαγίον, ὅτε εἰσῆλθεν τὸ βῆλον τῶν πατρικίων, καὶ ἵσταται 
ἰδύπισϑεν αὐτῶν" οἱ δὲ ἀσηχρῆται οἱ μὴ ὄντες ὕπατοι εἰσέρ-- 
χονται ἀμηνυτὲ, ὅτε εἰσέλθῃ τὸ βῆλον τῶν ὑπάτων, καὶ ἵ- 
σταγεαε ὄπισϑεν τῶν ὑπάτων" ὁμοίως εἰσέρχονται οἱ σιλεν- 
τιάριοε εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῶν L βήλων, καὶ ἵστανται 0- . 
πισϑὲν ἔνϑεν κἀκεῖθεν, τῷ δὲ τῆς καταστάσεως κελεύουσιν 
1:00 δεσπόταε λαλῆσαι πρὸ τοῦ ἐλϑεῖν τὰ βῆλα τῷ ὀφείλοντε ' 
προβληϑῆναι, καὶ ὅτε ϑέλει εἰσάξαι τὰ βῆλα, λέγει πρὸς τὰμε. vof. b 
μέφη τὸ ὄνομα μυστικῶς, καὶ ἀπέρχονται τὰ μέρη, καὶ ποι- 
οὖσι τὰ ποιήματα τοῦ προβαλλομένου κατὰ τὸ ὄνομα. καὲς 
ἀφ᾽ οὗ σταϑῇ τὸ Géxgero» κχονσιστώριον, καὶ σταϑῶσιν oi 
ἡὁσιλεγτιάριοι ἔνϑεν κἀχεῖϑεν, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραι- 


11. Pro priore σεχόρων ed. σεχρέτων, pro altero σαχρῶν, idem- 
que versu proximo. 


stalim cubicularii secreto ab utroque latere veniunt et consistorium 
constituunt , Domini signum praeposito dant, qui cum ostiariis pro 
more egressus, advocat velum primum, magistros; secundum, patri- 
&os; terium, consules; quartum, comites ** ; quintum, candidatos**; 
sextum, domesticos**; septimum, expraefectos et militum ductores. 
(l.) Referendarius ex obliquo post velum patriciorum ingreditur, 
ac pone illud subsistit, a secretis vero, qui consules non sunt, in- 
presso velo consulum, non vocati intrant ac a tergo consulum consi- 
stunt: eodem modo silentiarii ad septem vela complenda intrant, ac 
Post ea in utroque latere subsistunt. Domini cerimoniarium iubent, 
ut, antequam vela ingrediantur, cum candidato loquatur, is igitur, 
Yela adducturus, factionibus nomen candidati clam dicit, hae abe- 
unt eL carmina, quae promoto accini solent, secundum nomen eius 
confiiunt. Ex quo vero secretum consistorium constituit, ac silen- 
tiarü ab utroque latere adsunt, Domini praeposito , ἐδ cerimoniario 
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ποσίτῳ, xai Ó πραιπόσιτος TQ τῆς καταστάσεως, καὶ ἐπαίρει 
ὅ τῆς καταστάσεως μετὰ τοῦ σεκουνδηκηρίου τὸν προβαλλό- 
μενον πατρέκιον, καὶ ἵσταται μέσον τοῦ σεκρέτου, χρατούμε- 
γος ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως καὶ τοῦ ἑτέρου σιλεντιαρίου"» 
κἂν t6 εἷς ἐστιν, χἄν τε δύο, κἂν τε τρεῖς, καὶ αὐτοὲ συνεισ-ῦ 
ἔρχονται ὑπὸ σιλεντιαρίου κρατούμενοι, καὶ πίπτουσιν οἱ 
προβαλλόμενοι καὶ μόνον, καὶ εἰσάγουσι τὸν πρῶτον αὐτῶν 
ἔμπροσϑεν τοῦ ὑποποδίου τῶν δεσποτῶν, καὶ πέπεει καὲ φι- 
Ὡλεῖ τοὺς πόδας xai τὰ δύο γόνατα τοῦ μεγάλου βασιλέως, 
ὁμοίως καὶ τοῦ μιχροῦ, xai ἐγερϑεὶς ἁπλοῖ τὰς χεῖρας, καὶϊο 
λαμβάνει và κωδικέλλια παρὰ τῶν δεσποτῶν καὶ φιλεῖ τὰς 
χεῖρας αὐτῶν. (Γ.) Καὶ ἵστησιν αὐτὸν, ὅπου ἵστανται οἱ 
λοιποὶ, sui εἰσάγει τὸν δεύτερον, καὶ προσφέρει κἀκεῖνον ἐν 
τῷ ὑποποδίῳ, καὶ πίπτει καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας ὅμοίως καὶ 
τὰ γόνατα τῶν δύο δεσποτῶν, καὶ λαβὼν τὰ κωδικέλλια φι-τῦ 
λεῖ τὰς χεῖρας, καὶ ὀπισϑοποδεῖ κἀκεῖνος, ὁμοίως καὶ οἱ λοι- 
xoi, ὅσοι ἐάν εἶσι, ποιοῦσιν οὕτως, κἂν τε τρεῖς, κἂν τε τέσ- 
Ed.L.i4ogageg. καὶ ὅτε λάβωσιν οἱ ἀμφύτεροι τὰ κωδικέλλια καὶ 
σταϑῶσιν, εἰσάγονταει dno τε τοῦ μαγίστρου μέχρι τῶν ἐσχά- 
τῶν συγκλητικῶν ἔμπροσθεν τῶν δεσποτῶν, κρατούμενοι v-20 
πὸ σιλεντιαρίων, ἀπευχαριστοῦντες. καὶ ὅτε πληρώσῃ 7 
σύγχλητος τὴν εὐχαριστίαν, προσφέρει πάλιν Ó τῆς κατα- 
στάσεως τὸν προβληθέντα πρῶτον, καὶ πίπτει dv τῷ ὕποπο- 


1. ὁ δὲ τῷ τῆς. ed. 9. xai δύο ed. 


signum dant, cerimoniarius cum secundicerio promotum patricium ia 
medium secretum perducit, a magistro cerimoniarum alioque silen- 
tiario stipatus: sique unus est, aut duo tresve, omnes, silentiariis 
stipati, una intrant, candidati semel se prosternunt, et primus eo- 
rum ad scabellum Dominorum perducitur, is pedes et ambo genua 
magni ac minoris Imperatoris osculatus, surgit, et expansis manibus 
codicillos a Dominis accipit, eorumque manus osculatur. (IIT). Tenc 
ipsunf cerimoniarius co in loco, ubi reliqui stant, constituit et se- 
qundum adductum in scabello collocat, 1s procumbit, ac pedes et 
genua Dominorum osculatur, codicillis vero acceptis, manus oscula- 
tur et abit: sic etiam reliqui, quotquot eorum supt, tres quatuorre, 
faciunt. Ambo vero pdstquam, acceptis codicillis, constiterunt, a ma- 
gistro senatores omnes, a primo ad ultimum , in conspectum Domti- 
porum, stipati silentieriis, ducuntur et gratias agunt. Qua gratia- 
rum actione a senatu peracta , cerimoniarius primam e promotis ite- 
rum adducit, is in scabello se prosternit, pedes ac genua magui ae- 
que ac minoris Imperatoris osculatur, ac Dominis, nova dignitate 
ornatus, fausta precatur. Tunc cerimoniarius ipsum in loco, quem 
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δίῳ καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὶ τὰ γόνατα τοῦ μεγάλον δὲ- 
σπότου, ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, καὶ εὔχεται τοὺς δεσπότας, 
ὡς τιμηϑείς. xai ἵστησιν αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσρως ἔνϑα ἐ- 
eu» ἡ τιμὴ αὐτοῦ, χὰν στρατηγὸς ἔμπρατος, κἂν r6 ἄπρατος, 
uec χαὲ τοῖς λοιποῖς ποιεῖ οὕτως, πίπτουσι χἀκεῖνοι xai ; 
φιλοῦσι τοὺς πύδας καὶ τὰ γόνατα, καὶ ἵστησιν αὐτοὺς, ξἕκα-Με. 105.a 
στὸν κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ, καὶ Órs συμπληρώσουσιν ἀμφό-Β 
τεροι οἱ προβληθέντος, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, 
χαὶ λέγει ,,κελεύσατε͵,᾽" καὶ εὔχονται τὸ ,,κεἰς πολλοὺς χρό- 
τογους." xai ἐξέρχεται ἡ σύγκλητος μετὰ τῶν προῤ ῥηϑέντων» 
καὶ λαμβάνουσιν οἱ σιλεντιάριοε τὰ κωδικέλλια αὐτῶν, καὶ 8- 
χαστος σιλεντιάριος ὀψιχεύει τὸν ἴδιον αὐτοῦ, βαστάζοντες 
τὰ χωδικέλλια αὐτῶν. (4,.) Kai ἐξέρχονται διὰ τῆς προε- 
λεύσεως, καὲὶ ἀπέρχονται εἰς τὴν ἐχκλησίαν τοῦ ἱπποδρόμου, 
ιὁκαὶ ἅπτουσι κηροὺς, ὀψικευόμενοι ὑπὸ ἀξιωματικῶν, καὶ d-C 
πέρχονται ὃν τῷ κογσιστωρίῳ, καὶ ἅπτουσι κἀκεῖσε κηροὺς, 
ὑμοίως καὶ εἰς τοῦ Κυρίου. καὶ ἵστανται οἱ ἀξιωματικοὶ xad 
τὰ σχουτάρια τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ οἱ διαιτάριοι τῶν ὅλων διαι- 
τῶν xai οἱ δεκαγοὲ εἰς τὸν μάχρωνα τῶν χανδιδάτων, xai ἀ- 
λοπέρχογεαε OL αὐτοὶ πατρίκιοι ὀψικευόμενοι μέχρι τῶν χαλ- 
τῶν πυλῶν τῶν χορτινῶν, καὶ λέγει ὃ ἀδμηνσουνάλιος, ἅπερ 
φωγοβολεῖ ὃ νουμεράριος, καὶ λέγει στήτω" καὶ κρατεῖ ὃ 
γουμεράριος τὸ βῆλον, καὶ πάλιν λέγει ὃ ἀδμηνσουνάλιος, ἅ- 
περ φωνοβολεῖ ὃ νουμεράριος" ,,λεβὰ πατρίκιδ στρᾳτηγὲ 


41. γουμεράρηφ cod. hic οἱ deinceps. 


eius dignitas postulat, sive dux militum ordinarius, seu houorarius 
sit, constituit, sic et reliquis facit, qui se itidem prosternunt pedes- 
que ac genua osculantur, deinde singulis pro suo munere locum 
adsignat, et postquam utrique promoti cerimonias ritusque omnes 
peregere, Domini praeposito signum dant, is dicit: Iubete, et mul- 
los annos apprecantur Tunc senatus cum supra dictis discedit, si- 
lentiarii codicillos eorum sumunt ac singuli singulos candidatos co- 
mitantur, ipsorum codicillos portantes. (IV). Egrediuntur vero in 
processione ad ecclesiam hippodromi, cereos, proceribus circumdati, 
accendunt, ad consistorium abeunt, et ibi aeque ac in templo Do- 
Tini eereos accendunt. Proceres, scutarii numeri, diaetarii omnium 
diaetaram et decani ín longa porticu candidatorum stant, ipsi quo» 
que patricii in obsequio ad aeneas cortinarum portas discedunt, ad- 
missionalis, quibus numerarius praeiverat, verba repetit, ac dicit: 
Ss. Tunc numerarius velum tenet, et admissionalis verba nume- 
rari: Leva te, patricie stratege , loco, repetit, et egreditur pri- 
mus patricius: rursus dicit ad secundum: δία, ct dicit secundum 
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Acx," καὶ ἔξέρχεται ὃ πρῶτος πατρίκιος, xal πάλιν λέγει 
γ»στήτω" εἰς τὸν δεύτερον, καὶ λέγει, ἅπερ φωνοβολεῖ ὃ νου- 
D μεράριος, εἰ μέν ἐστιν ἔπαρχος, site λογοθέτης, εἴτε κυαί- 
στωρ, λέγει. ,,λεβὰ πατρίκιε ἔπαργε Aox*" εἰ δέ ἐστε πα- 
τρίκιοςγ) μόνον" ,,λεβὰ πατρίκιε." καὶ ἐξέρχεται κἀχεῖνος" 
εἰς τὴν πύλην, καὶ ἀπέρχονται οὗ αὐτοὶ πατυίκιοι ὀψικευόμε- 
γοι διὰ τῶν σχολῶν, xai δέχονται τὰ μέρη ἕχαστὸς εἰς τοὺς 
ἰδίους τόπους, καὶ ἀκτολογοῦσιν ἕνα ἕνα πατρίκιον, ἕχαστον 
κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπιδίδωσι τὸ λιβελλάριον ὃ δή- 
μαρχος τῷ πρώτῳ ὡς πρώτῳ, τῷ δευτέρῳ ὡς δευτέρῳ, ὅμοίσιο 
ὡς καὶ τοῖς λοιποῖς, λέγων καὶ τὰ ποιήματα αὐτῶν. ὅτε δὲ 
λέγει τὸ ὄνομα καὶ τὴν ἀξίαν, προσκυνεῖ πρὸς τὸν δήμαρχον 
Ed.L. 14ixa£ τὸν δῆμον, καὶ ὃ δήμαρχος πρὸς αὐτὸν ποιῶν τὸ σέβας, 
ὁμοίως ἀκτολογοῦσε καὶ τοὺς λοιποὺς, ὁμοίως καὶ ὃ δῆμος 
τοῦ Βεγέτου. καὶ ἀπέρχονται οἱ προβληϑέντες διὰ τοῦ χυ-ιῦ 
τοῦ τῆς χαλκῆς εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ, καὶ ἅπτουσι κηροὺς καὶ 
εἰσέρχονται ἐν τῷ ναῷ, καὶ ἵστανται εἰς τὸ σχάμνον τῶν πα- 
Με. 105. ὑτρικίων, καὶ ὅτε ἐστὶν ὃ καιρὸς γενέσϑαι τὴν εὐχὴν τῶν πα- 
τρικέων παρὰ τοῦ πατριάρχου, ἔρχεται ὃ δεφερενδάριος καὶ 
προσχαλεῖται αὐτοὺς, xai εἰσέρχονται εἰς τὸν ναὸν εἰς τῇ».ο 
σωλαίαν, ἔνϑα ἵσταται τὸ ὠντιμίσιον. καὶ ἐξέρχεται ὃ πα- 
τριάρχης ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ λαμβάνει τὰ κωδικέλλια 
ἐξ αὐτῶν, καὶ τίϑησιν αὐτὰ ἐν τῷ ἀντιμισίῳ, καὶ ποιεῖ τὴν 
Βεὐχὴν, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἐπιδίδωσιν ἑνὲ ἑκάστῳ πατρικίῳ τὰ 


numerarium, seu praefectus sit, seu logotheta, seu quaestor: Leva 
te, patricie praefecte, loco; si vero patricius tantum est: Leva, 
patricie. Ipse ad portam dum procedit, iidem patricii per scholas 
abeunt, factionarii singuli in locis snis adsunt , et unicuique patricio 
pro sua dignitate acclamant, demarchus primo libellum ut primo, secun- 
do ut secundo, sic etiam ceteris, tradit simulque carmina in eos recitat. 
Dum vero nomen ac dignitatem singulorum diclt, demarchum ac L 
pulum adorat, demarchus vero cultum solennem ipsi exhibet: eodem 
modo etiam reliquis una cum populo Veueto acclamant — Et abe- 
unt promoti per chytum chalces ad sacrum puteum, cumque cereis 
accensis templum ingressi, in scamno patriciorum consistunt, et cum 
tempus precationis a patriarcha super patriciis recitandae appropin- 
quat, venit referendarius eosque advocat, ct sic templum et soleam, 
ubi antimensium positum est, intrant. Patriarcha ab altari proce- 
dens, codicillos ab ipsis sumtos in antimensio reponit, preces reci- 
tat, et his finitis, unicuique patricio suos codicillos tradit; quo fa- 
cto, singuli patricii dona sua seu apocombia in antimensio offerunt, 
strategus nummos LXXII, ordinarius L, honorarius XXXVL — Patriar- 
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κωδιπέλλια αὐτῶν, καὶ ἔχαστος πατρέκιος τίϑησι τὸ ünonóje- 
βιον αὑτοῦ v τῷ ἀντιμισίῳ, ὃ σερατηγὸς νομίσματα off, ὃ 
ἔμκραττος νομίσματα y, ὃ ἄπρατεος νομίσματα λς΄. καὶ ἀπέρ- 
qua ó πατριάρχης à» τῷ ἀνειμισίῳ, ἔνϑα μεταδίδει, xad 
δεἰσέρχονταε οὗ πατρίκιοι καὶ κοινωνοῦσιν, &i9" οὕτως ὑπέρ. 
χογταε εἰς τὸ σχάμγον τῶν πατρικίων, καὶ φοροῦσε σαγία 
ἀληθινὰ ἀμφότεροε, xaà διαμερίζεται τὸ ὀδῳίκεον sig τοὺς 
προβληϑέντας, καὶ ἀγαχωροῦσιν εἰς τοὺς οἴχους αὐτῶν Oyu- 
χευύμεγοι. καὶ oí σιλεντεάριοι φοροῦντες σαγία Qorg καβαλ» 
Ἰολάριοε, βαστάζοντες τὰ κωδικέλλια αὐτῶν, καὶ ἀὠπέρχονταε 

μέχρε τῶν οἴκων αὐτῶν ὀψίχεύογτες. εἰ μὲν ἔχει γυγαῖχα δα 
προβληϑεὶς πατρίκιος, ἐπιδίδωσιν ὃ σιλεντιάριος τὰ κωδι- 
xa τῇ πατρικίᾳς, καὶ λαμβάνει 85 αὐτῆς νομίσματα ιβ΄" 
εἰ δὲ οὐκ ἔχει γυναῖκα, τίθησιν αὐτὰ εἰς τὸν κράβαττον 
ἰδαυτοῦ, καὶ λαμβάνει τὰ ιβ' νομίσματα ἔξ αὐτοῦ, καὶ ἀρυ- 
στᾷ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ οὕτως ἀγαχωρεῖ sig τὸν οἶκον αὐτοῦ- 
(E) Χρὴ δὲ γιγώσχειν, ὅτι dv ἑορτῇ προβολὴ πατρικίου od 
Jverat, τὴν δωδεχαήμερον τῶν ἑορτῶν γένεται xai τὴν ἑξαή- 
μερον τῆς διακαιγησίμου, καὶ τὴν ἡμέραν τῶν βαΐων καὶ ἐν 
λοπαγαγῇ χυριαχῇ, καὶ τὸ ἅγιον σάββατον μηνύεται Tj σύγκλη- 
τὸς, ἕνα βαστάζωσι τὰ ἄσπρα χλανίδια μετὰ τῶν ἀτραβατι- 

κῶν, καὶ πρὸ τοῦ ἀπελθεῖν τοὺς δεσπότας εἰς τὴν ἐκκλησίαν p 
ϑέχεται σέχρετον μετὰ λευχῶν χλανιδίων sig τὸ χρυσοτρίκλε- 
γον, καὶ γίνεται 5j προβολὴ τῆς πατρικιότητος, καὲ δίδοται 
4. μεταδίϑωσι ed, 18. τὴν ϑωδεχαήμερον, Aliquid deesse 


videtur R., e. c. ἐλλὰ, vel ei μὴ μόνον, vel ὅταν dà xard. 30. 
κυριαχῇ, καὶ ed. 


cha ad antimensium, in. quo donà reposuerunt, progresso , patricii 
inlrant, et communione Tpris impertita, ad scamnum patriciorum 

cedunt, omnes saga purpurea gestant, et obsequio promotis dis- 
tributo, ad domos suas cum comitibus discedunt. Silentiarii sagis 
russis induti, conscensis equis, ipsorum codicillos portant et usque 
ad domos suas eos sequuntur. Si promotus patricius uxorem habet, 
silentiarius codicillos patriciae tradit, et ab ea nummos XII accipit : 
5i caelebs est, silentíarius codicillos in grabato eius reponit, ab ipso 
nummos XII accipit, et convivio insuper exceptus, domum discedit, 
(V.) Observandum est, quod die festo promotio patricii non institu- 
alur, instituatur vero in dodecaímero festorum, in hexaémero se- 
Plimanae renovationis, in die palmarum et dominica pagana. Sancto 
Sabbato senatus admonetur, ut albis tunicis et atrebaticis incedat, 
*t priusquam Domini in ecclesiam veniunt, secretum candidas tuni- 
Cas gestans in chrysotriclinio praesto est, promotio ad patriciatus 
dignitatem celebratur, etin consistorio solennis Imperatoris in throno 
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μεταστάσιμον By τῷ κονσιστωρίῳ, καὶ ἀλλάσσει πᾶσα ἡ 
Ms.106.a σύγκλητος ἀτραβατικὰ χλανίδια κατὰ τὴν συγήϑειαν τῆς ἡμέ- 
ρας τοῦ ἁγίου σαββάτου, ὅμοίως καὶ οἱ προβληϑέντες πα- 

τρίκιοε τὰ ἀτραβατικὰ, εἰ μέν ἐστιν στρατηγὸς, φορεῖ σαγώον 

ἀληϑινὸν, βαστάζων καὶ τὰ κωδικέλλια αὐτοῦ ἔμπροσϑενδ 
τῶν δεσποτῶν. καὶ ἀπέρχονται μέχρε τῆς ἐκχκλησέας, xai 
ἘΔ.1,. τήλδτε ἀλλάξουσιν οἱ δεσπόται τὰς ἐνδυτὰς τῆς ἐκκλησίας, ὕπο- 
στρέφουσιν ἂν τῷ παλατίῳ καὶ ἀλλάσσουσιν οἱ προβληϑέντες 
πατρίκιοι τὰ ἄσπρα χλανίδια, καὶ ἐπαίρουσιν oi σιλεντιάριοι 
τὰ κχωδικέλλια αὐτῶν. οἱ μὲν στρατηγοὲ μετὰ σαγίων ἀλη-ιο 
ϑινῶν ἀπέρχονται ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, καϑὼς τὰ προβῥηϑέντα: 
διὰ τῶν σχολῶν καὶ τὰς δοχὰς τῶν μερῶν, καὶ ἐξέρχεται ὁ 
πατριάρχης éx τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ ποιεῖ τὴν εὐχὴν, ὡς 
ἔχει ἡ συνήϑεια, καὶ ἀναχωροῦσιν εἰς τοὺς οἴχους αὐτῶν, 
καϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται. ἐν ἡμέρᾳ παρακυπτικοῦ φιαληςι5 
γίνεται, καὶ παρακύπτει μετὰ τὸ κωδικέλλιον, καὶ ἐν τῇ 
συμπληρώσει τοῦ παρακυπτικοῦ τῆς φιάλης τῶν ΞΒενέτων 
p ἀπέρχονται τὰ μέρη εἰς τοὺς τύπους αὐτῶν εἰς τὰς σχολὰς, 
ὁμοίως καὶ οἱ προβληϑέντες πατρίκιοι ὀψικευόμενοι ἀπέρχον- 
ται εἰς τὰς σχολὰς, xai δέχονται αὐτοὺς τὰ μέρη, καὶ dnég-10 
χονται ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ, καὶ πληροῦται πᾶσα 5 ἀκολουϑία, 
ὡς ἔχει 7 συγνήϑεια, καϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται. εἰ δὲ οὐκ 
ἔστι συγχλητικὸς ὃ προβληϑεὶς πατρίκιος, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀπὸ 
σπαϑέου, οὐκ εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλένῳ, ἐἰλλ᾽ ἐνδύει 


16. τῶν χωδιχελλίων ed. 


consessus fit, senatus omnis atrebaticas tunicas, ut die sancti sabbati 
mos est, patricii recens creati atrebatica mutant, sique in his stra- 
tegus est, sagum purpureum suosque codicillos coram Dominis gestat 
Et abeunt ad ccclesiam, dumque Domini instrata ecclesiae muta- 
runt, ad palatium revertuntur, promoti patricii albas tunicas indu- 
wnt, silentiarii eorum codicillos gestant. Strategi sagis purpureis, 
ut diximus: supra, ad ecclesiam per scholas et factionum stationes 
abeunt, patriarcha ab ara progressus, ut mos est, precatur, sicque 
domum unusquisque , ut diximus, discedit. Porro si promotio eo 
die, quo in phiala tbronus imperatorius ponitur, instituitur, is quo- 
que cum codicillo prospicit, et postquam Veneti eo die solennes cc- 
rimonias phialae peregere, factiones ad loca sua in scholas se con- 
ferunt: abeunt quoque promoti patricii cum obsequio in scholas, 
ubi a factionibus excipiuntur, deinde in ecclesiam, omnisque ritus 
ibi pro more, quem nos supra exposuimus, peragitur. Si promotus 
patricius non senatorii ordinis, sed unus de spathariis est, non !n- 
editar chrysotriclinium, séd cerimoniarits ipsum sago russo Indoit. 

elis ótünibus chrysotriclinium pro rore ingressi et in consistorio 
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αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως σαγέον δοῆς. xai ὅτε εἰσέλϑωσι 
τὰ βῆλα ὅλα κατὰ τὴν συνήϑειαν ἂν τῷ χρυσοτρικλίνῳ xoi 
σταϑῶσι χονσιστώριον, κρατεῖ ὃ τῆς καταστάσεως τὸν ὀφεί- 
lora προβληϑῆναι εἰς τὸ πούλπιτον τῶν ἀργυρῶν πυλῶν 
δμετὰ ἄλλου σιλεντιαρέου, καὶ ἔρχεται Ó δστιάριος μόνος, 
χαὶ ἵσταται εἰς τὸ βῆλον ἔσωθεν, καὶ ὅτε λάβῃ τὸ νεῦμαα 
παρὰ τοῦ πραιποσίτου, κρούει τὸ βῆλον, καὶ ἐπαίρει αὐτὸ 
ὁ σιλεντιάριος, καὶ εἰσέρχεται ὃ προβληϑεὶς πατρίκιος ἀπὸ 
σαγίου Qozc, χρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως καὶ 
loérépov σιλεντιαρίον, καὶ πίπτει μετὰ τῶν σιλεντιαρίων ὃ προ- 
βληϑεὶς τὸ πρῶτον, τὸ δεύτερον πίπτει εἰς τὴν μέσην τοῦ 
τριχλύου, τὸ τρίτον πίπτει ἀπὸ διαστήματος τοῦ GévLov.Ms.100. b 
χαὶ φέρουσιν αὐτὸν, καὲὶ πίπτει ἔμπροσϑεν τοῦ ὑποποδίου, 
καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ μεγάλου βασιλέως καὶ và δύο 
ιδαυτοῦ γόνατα, ὅμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, καὶ ἁπλοῖ τὰς χεῖρας 
xai λαμβάνει παρὰ τῶν δεσποτῶν τὰ κωδικέλλια, καὶ φιλεῖ 
τὰς χεῖρας τῶν δεσποτῶν, καὶ ὀπισϑοποδεῖ αὐτὸν ὃ τῆς xa-D 
ταστάσεως, ἔνϑα τὸ τρίτον προσεκύνησε, xoi εἰσέρχονται oi 
πατρίκιοε ἀπό τε μαγίστρων καὶ τῶν λοιπῶν πατρικίων» 
λοχρατούμεγοι ὑπὸ σιλεγτιαρίων, ἀπευχαριστοῦντες τοῖς δεσπό- 
ταῖς πατρίκιοι καὶ μόνον" οἱ δὲ λοιποὶ συγκλητικοὲ οὐ nt- 
πτουσιν, ὡς μὴ γενομένου συγκλητικοῦ. καὶ ἀπέρχεται ὄψι- 
χευύμεγος ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, καὶ οὕτως ἀπέρχονται ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ, καὶ τὰ λοιπὼ πάντα πληροῦται, ὡς ἔχει ἥ συνή- 
τὔϑεια, καὶ ἐπὲ τῶν λοιπῶν πατρικίων) καὲ ὅτε ἀναχωρεῖ ünü 


5. ὅ om. ed. 


constitotis, cerimoniarius éandídatum in pulpito portarum afrgentea- 
rum cum alio silentiario tenet, tunc solus ostiarius venit, eum in 
Yelo interiori constituit, et signo a praeposito dato, velum pulsat, 
quod silentíarius tollit, et sic promotus patricius in sago russo, a 
ctrimoniario alioque silentiario sustentatus, ingreditur et una cum 
silentiariis primam adorationem exhibet, secundam in medio tricli- 
nio, tertiam quodam a throno intervallo. Mox ab his deductus, pe- 
des δὲ genua magni et minoris Imperatoris oscülatur, et expansis 
manibus, postquam codicillos a Dominis accepit, dextras eorüm o- 
sculatur, cerimoniarius eum ad locum, nbi tertium procubuit, re- 
ducit, et patricii à magistris, ceteris patriciis ac silentiariis circum- 
dati, intrant, e quibus tantüm patricii gratias Dominis agunt , reli- 
qui vero senatores, quoniam non unus suj ordinis promotus est ; 

"d procidunt. Postremo in solenni obsequio ad consistorium, indé 
4d etlesiam abit, ubi reliqua omnia pro more etiam a ceterís pt- 
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τῆς ἐχχλησίας, φορεῖ καὶ αὐτὸς σαγίον ἀληθινὸν, καὶ οὕτως 
ἀναχωρεῖ εἷς τὸν αἶχον αὐτοῦ. 


Ed.L. 143 K EQ. μὴ. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ προβολῇ πατρικίων. 


Εἰσελϑὼν ὃ βασιλεὺς εἷς τὴν καμάραν τὴν οὖσαν πρὸς 
τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Θεοδώρου ἔνδον τοῦ βήλου, προσκαλεῖ- 
ται ὃ πραιπόσιτος τοὺς βεστήτορας, καὶ περιβάλλουσι τὴν 
χλανίδα τὸν βασιλέα, καὶ τούτων ἐξελθόντων, στέφεται ὑπὸ 
τοῦ πραιποσίτου, ἔπειτα ἐξέρχεται ἐκ τῆς καμάρας, ἐν ἢ 
ἐστέφϑη, xai ἀνελϑὼν καϑέζεται ἐπὶ τοῦ σένζουν αὑτοῦ τοῦ! 
ἱσταμένου εἷς τὸ χρυσοτρίκλινον. στάντων δὲ τῶν ἀρχόντων 

Βτοῦ κουβουκλείου ἔνϑεν κὠκεῖϑεν, oí κουβικουλαριοι xai οἱ 
σπαϑοχουβιχουλάριοι ἵστανται ὀπίσω xvxAqg τοῦ σένζου, xa- 
Suc ἔστι τὸ ἡμικύκλιον, διὰ τὸ χωρηϑῆναι τοὺς μέλλοντας 
εἰσελϑεῖν διὰ τῶν ὀχτὼ βήλων" οἱ δὲ πρωτοσπαϑάριοι εὐνοῦχοι!" 
ὥστανται πλησίον τοῦ σένζου. εἶτα λαβὼν τὸν ϑυμιατὸν 0 
μινσουράτωρ 7] καὶ ὃ παπίας τοῦ παλατίου τοῦ μεγάλου, 
ϑυμιᾷ ἀπὸ τοῦ αἰρομένου βήλου τοῦ χρυσοτρικλίνον, καὶ 
ἀνέρχεται ϑυμιῶν τὸν βασιλέα, καὶ τοῦτο ποιῶν ἐχ τρίτου 

Ms.107.a ὑποχωρεῖ. καὶ λαβὼν νεῦμα Ó πραιπόσιτος παρὰ τοῦ facio 
λέως, ὠπέρχεται καὶ ἵσταται ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως μέσον 
τῶν ἀρχόντων τοῦ xovfovxAt(ov, καὶ ἐφαπλώσας τὰς χεῖρας 


1t. ἔσεώγντων ed, 


triciis peraguntur, ex ecclesía vero discedens , sagum purpureum ge- 
; domum abit, 


CAP. 48. 
Observanda in. promotione Patriciorunt, 


Imperatore cameram prope templum S. Theodori intra velum 
ingresso, praepositus vestitores vocat, qui ipsum tunica induunt, 
hisque egressis, a praeposito coromatur, deinde e camera, ubi co- 
ronatus est, prodit atque in throno suo in chrysotriclinio constitulo 
sedet. Interea praefecti cubiculo ab utroque latere , cubicularii εἰ 
spathocubicularii à tergo throni in circulo adstant, ut est semicit- 
culus, quo per octo vela ingressuri venire debent: protospatharii 
vero eunuchi prope thronum consistunt. Deinde mensurator aut €- 
tiam papias palatii magni thuribulum sumit, et a velo sublato chry- 
sotriclinii cum thure veniens, Imperatorem incensat, quo ter facto; 
discedit. Tunc praepositus, signo a Domino accepto, abit et eoram 
Imperatore in medio praefectorum cubiculi stat, manibusque unà 
cnm tunica qua expansis, Imperatorem veneratur, non inclinatis ἃ" 
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αὐτοῦ μετὰ τοῦ χλανιϑίον adroU, προσκυνεῖ τὸν βασιλέα, μὴ 
κλένας τὰ γόνατα, ei μὴ μόνον τὸ σχῆμω τῆς προσκυνήσεως, C 
ὃγ τρόπον 7j τῆς ἡμέρας τάξις ἀπαιτεῖ. καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἔξέρ- 
yeu μετὰ δύο ὀστιαρίων, ὄμπροσθϑεν αὐτοῦ βασταζόντων 
5xai τὰ βεργέα αὑτῶν ἐν τῷ τριπέτωνε. καὶ εὑρίσκει τοὺς 
μαγίσερους ἡτοιμασϑέντας παρὰ τοῦ τῆς καταστάσεως, καὶ 
προσχαλεῖται αὐτοὺς ὃ πραιπύσιτος" xal ἵστανται ἔξω τοῦ 
βήλου τῆς πύλης τοῦ χρυσοτρικλένου δύο σιλεντιάριοι, καὶ 
ἡνίκα προσχληϑῶσιν οἱ μάγιστροε παρὰ τοῦ πραιποσέεου͵ 
Ἰοαΐρεται ὕπερϑεν τὸ βῆλον ὑπὸ σιλεντιαρίων, καὶ εἰσέρχονται 
οἱ μάγισερον μετὰ τοῦ πραιποσέίτου, τὸ πρῶτον βῆλον, xai 
στὰς Ó πραιπόσιτος πλησίον τοῦ αὐτοῦ βήλου, οἱ δὲ μάγι- 
στροι ὀπίσω αὐτοῦ, νεύει Ó πιρραιπόσιτος τοὺς ὀοτιαρίους, καὶ 
ἵστανται ἔνδον τοῦ βήλου. λαβὼν δὲ νεῦμα ὃ ἔνδον πραιπό- Ὁ 
ἰόστος παρὰ τοῦ βασιλέως, δίδωσι νεῦμα τῷ μινσουράτωρι 3 
τῷ χουβικουλαρίῳ τῷ αἴροντε τὸ βῆλον, καὶ εἰσέρχεται ὃ 
πραιπόσιτος xaé ἀνέρχεται ἂν τῇ στάσει αὐτοῦ" οἱ δὲ μά- 
γιστροι εἰσελθόντες ὄνδον τοῦ βήλου, πίπτουσι, καὶ ὠναστάν- 
T5; ἵστανται ἐν τῇ τάξει αὑτῶν ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ xov- 
λοβουχλείου ἔνϑεν κἀκεῖϑεν. (B.) Καὶ αὖϑις λαβὼν νεῦμα ὃ 
πραιπύόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, εἰσέρχεται εἰς τὸ μέσον, 
xai προσχυγήσας, og ἀνωτέρω εἴρηται, ἐξέρχεται μετὰ ÓvoEd.L. 144 
ὀστιαρίων ἂν τῷ τριπέτωνι, καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς ἀνϑυ- ὁ. 
πάτους, εἰσάγει αὐτοὺς, βῆλον β΄’ προσκυνήσαντες δὲ καὶ 


16. ΣΧΟ.. Ἰστέον, ὅτι, εἰ ἔστιν εὐνοῦχοφ ὅ μενσουράτωρ, 
αἴρει τὸ βῆλον, εἰ δὲ μὴ, κουβικουλάριος. 


men genibus; est enim tantum species adorationis, qualem ordo 
diei requirit. Sic cum duobus ostiariis, qui ante ipsum virgas suas 
in tripetone gestant, progreditur, magistros 8 cerimoniario ordinatos 
reperit, eosque praepositus advocat: extra velum portae chrysotri- 
dinii duo silentiarii stant, et arcessitis a praeposito magistris, velum 
ἃ silentiariis sursum tollitur, et ingreditur primum velum magistro- 
rum cum praeposito, qui prope illud constitutus, dum post se ma- 
gutros habet, ostiariis signum dat intra velum stantibus. Porro 
Praepositus in velo, signo ab Imperatore accepto, mensuratori aut 
cubiculario velum tollenti capite annuit, et ingreditur praepositus, 
suumque locum occupat. Magistri vero intra velum ingressi, se pre- 
slernuut, et postquam surrexere, in ordine suo post praefectos cu- 
bieulo ab utroque latere adstant. (11.) Rursus praepositus secun- 
wm Imperatoris nutum in medium venit, et adoratione, de qua 

mpra dizimus, facta, cum duobus ostiariis tripetonem petit, et post- 
quam proconsules vocavit, eos in secundo velo adducit, ipsique post 
onenr ad utrumque magistrorum Jatus se confemnt, praepost- 
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αὐτοὶ, ἵστανται ἀπὸ τῶν μαγίσερων ἔνϑεν χἀχεῖθεν, ὃ δὲ 
πραιπύσιτος ἀνέρχεται ἐν τῇ στάσει αὑτοῦ, τοῦτο δὲ ποιεῖ 
κατὰ εἴσοδον ἐχάστου βήλου. καὶ αὖϑις λαβὼν νεῦμα, ἐξέρ- 
gerat, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ἐν τῷ τριπέτωνι, καὶ πρφσχα- 
λεῖται πατρικίους καὶ στρατηγοὺς, καὶ εἰσάγει αὐτοὺς, βῆλονδ 
y* ἐχτελούγτων καὶ αὐτῶν προσκύνησιν καὶ στάσιν, ὡς καὶ 
οἱ πρώην. ἰστέον δὲ, ὅτι, εἰ μὲν οὐκ ἔστιν δ᾽ ὕπαρχος πα- 
φρίκιος, ὃν τῷ τρίτῳ βήλῳ τῶν πατρικίων εἰσέρχεται ἐν τῇ 
Βδοχῇῆ, ἐὰν δὲ κυαίστωρ ἢ λογοθέτης ἢ γενικὸς ἢ ἐχ τῶν τὰ 
Ms, 1ο7.»πρῶτα ὀφφίκια κατεχόντων, οὐκ εἰσι πατρίκιοι, οὐδεὶς εἰσ-!ο 
ἐρχεται μετὰ τῶν πατρικίων, αλλ’ εἰσέρχονταε μετὰ τῆς 
συγκλήτου. καὲ λαβὼν πάλιν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως, εἰσέρχεται εἰς τὸ μέσον, καὶ προσκυνήσας καὶ 
ἐκτελέσας πάντα, d ἐν τῷ πρώτῳ βήλῳ ἐξετέλεσεν, ἐξέρχε- 
vat μετὰ δύο ὀστιαρέων ἐν τῷ τριπέτωνι, καὶ εἰσάγει τὴνιϑ 
σύγκλητον, 0. βῆλον" ἐχτελοῦσι δὲ καὶ αὐτοὲ ὁμοίως. ovr- 
εἰσέρχονται αὐτοῖς διὰ τῆς πλαγίας αὐτῶν ἐν μὲν τῷ δεξιῷ 
μέρει οὗ βεστήτορες, ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ ὃ λογοϑέτης μετὰ 
τῶν ἐσηκρητῶν καὶ ὃ δεφερενδάριος μετ᾽ αὐτῶν φορῶν φε- 
αλώνην ἄσπρον. ἰστέον δὲ, ὅτι οἱ μὲν ἀσηκρῆται καὶ οἱ βε-ῖο 
στήτορες καὶ ὃ λογοθέτης xai ὃ δεχανὸς εἰσιόντες oy πέ: 
πτουσιν, ἀλλ᾽ ἵστανται ὕπισϑεν τοῦ σεκρέτου ἔνϑεν κικεῖϑεν, 
7 δὲ ovyBAgroc, ὡς προείρηται, ἐπελθοῦσα ἐκτελεῖ ἅπαντα, 
ὡς καὶ οἱ πρότερον, εἶτα ὠγελϑὼν πάλιν ὃ πραιπόσιτος, 


16. δ' βῆλα cod. ^ 20. ἄσπραν ed. 24. ἀνέλθῃ ed, 


tus vero suam stationem repetit, et sic vela singula ordine intro- 
ducit. Rursus signo dato, ad tripetonem, ut supra diximus, pro- 
gressus, patricios et strategos vocat et in velo tertio adducit: ipsi, ut 
riores, adorant suasque stationes repetunt. Observandum est, prae- 
fectum , si patricius non sit, tertium velum patriciorum in rect- 
ptione intrare ; si vero quaestor aut logotheta aut aerario praefectus 
aut e proceribus, qui primis officiis admoti sunt, patricii non sint, 
nullum eorum cum patriciis, sed cum senatu intrare. Rursus signo 
ab Imperatore dato, praepositus, in medio constitutus , postquam 
adorationem ac reliqua omnia peregit, quae in primo velo acta sint, 
cum duobus ostiariis tripetonem adit, ac senatorum quartum velum 
adducit, qui eosdem ritus observant: cum his ab eorum latere, à 
dextra parte vestitores, a siuistra logotheta cum a sccretis et refe- 
rendarius, albam penulam gestans, accedunt. Ex his a secretis, γε 
stitores, logothetes et decanus dum intrant, se non prosternunt, 
sed post secretum ab utroque latere subsistunt, senatus vero, ut 
diximus, accedit eaque omnia, quae priores, peragit. Posthac prae- 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1. 48. 247 


maso ὃν τῇ τάξει αὑτοῦ, καὶ λαβὼν. παρὰ τοῦ βασιλέως 
γεῦμα, εἰσέρχεται μέσον, καὶ προσκυνήσας ἐξέρχεται μετὰ 
ὑστιαρίων καὶ βεργίων ἔν τῷ τριπέτωγει, καὶ εἰσάγει τοὺς 
κόμητας τῶν σχολῶν εἰς τὸ ε΄ βῆλον * ἐκτελοῦσι δὲ καὶ αὐτοὶ 
δομοίως. ὃ δὲ πραιπόσιτος ἀνέρχεται καὶ ἵσταται ἐν τῇ τάξει 
αὐτοῦ, καὶ αὖϑις λαβὼν νεῦμα εἰσέρχεται εἰς τὸ μέσον καὶ 
προσχυνεῖ, καὶ ἐξελθὼν εἰσάγεε χανδιδάτους, βῆλον c, καὶ 
αὐτοὶ, ὡς προείρηται, τὼ συνήϑη ἐχτελέσαντες, ἵστανται ἐν 
τῇ τάξει αὐτῶν... καὶ ὃ πραιπόσιτος εἰσελϑὼν πάλιν καὶ 
Ἰοπροσχυγήσας, εἴσαγει δομεστίκους, βῆλον ζ΄" xai αὐτοὶ ἐκτε- 
λοῦσιν ὁμοίως. εἶτα εἰσάγει τοὺς ἀπὸ ἐπάρχων, βῆλον ἡ. 
(I. Καὶ τελεσϑέγτων τῶν ἡ βήλων, συνεισέρχονται μετὰ 
τοῦ ὀγδόου βήλονυ ὃ τῆς καταστάσεως καὶ οἱ σιλεντιαριοι ὰ.1,. 145 
ἔγϑεν χὠκεῖϑεν ὄπισθεν τοῦ qexgérov, καὶ εἰ μὲν εἰσῆλθεν 
150 μέλλων γίνεσϑαε πατρίκιος ἐν ἑνὲ τῶν βήλων, καὶ ἵσταται 
ἐν τῇ δοχῇ τοῦ σεχρέτου, προσκαλεῖται ὃ βασιλεὺς τὸν πραι-- 
πύσιτον, καὶ ὃν ἄν κελεύῃ προβαλέσθαι πατρίκιον, λέγει τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ τῷ πραιποσίτῳ, κὠκεῖνος λέγει τῷ τῆς καταστά- 
σεως, χὠκεῖνος λαβὼν μετ᾽ αὐτοῦ σιλεντιάριον καὶ τὸν μέλ- 
λολογεα προβληϑῆναι, ἐξαίφνης ἄγουσιν καὶ ἱστᾶσι μέσον ἔμ-- Ms.108.a 
προσϑεν τοῦ βασιλέως. εἰ δὲ ἔξω ἔμεινεν, ὡς μὴ ὠξίας οὔσης 
τῆς τάξεως αὐτοῦ εἰσελθεῖν μετὰ τῶν ἡ βήλων, μένει μετ᾽ 
αὐτοῦ ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ σιλεντιαρίου δνὸς, ὃ δὲ βα-Β 
σιλεὺς προσκαλεῖται τὸν πραιπόσιτον καὲ γνωρέζει τὸ ὄνομα 


oO. 


17. χελεύεε cod. πσπροβάλλεσϑαι ed. 20. ἵστασι ed. 


positus, rursus ingressus, in suo ordine stat, et signo ab Impera- 
lore dato, in medium pergit, factaque adoratione, cum ostiariis et 
virgis tripetonem petit, ac comites scholarum ad quiutum velum per- 
ucit, qui eosdezm, ac priores, ritus observant. Praepositus vero ac- 
cedens, in suo loco subsistit, ac rursus signo dato, in medium ve- 
Rit, adorat , et. egressus , candidatos ad velum sextum ducit, qui et 
ipsi, postquam solennia, ut diximus, celebrarunt, in suo ordine con- 
Sutunt. lterum praepositus ingressus, post adorationem domesti- 
c5, velum septimum, adducit, qui easdem cerimonias observant: 
deinde octavum, expraefectos. (111,) Octo autem velis ita comipletis, 
cum octavo cerimoniarius et silentiarius ab utroque latere post se- 
celum intrant, et si candidatus patriciae dignitatis in uno ex his 
velis ingressus. est, inque loco secreti stat, lmperator praepositum, 
εἴ quem ad patricii dignitatem cvehere vult, vocat, nomen eius 
Praeposito, is cerimoniario indicat, qui secum sumto silentiario et 
candidato, statim cos in medium in conspectum Imperatoris pro- 
ducit. Si vero foris mansit, cum scilicet eius dignitas ipsi cum octo 
Vis intrare non permittit, cerimoniarius ac unus e silentiariis cum 


Lj 
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τοῦ μέλλοντος προβληϑῆναι, δ dà πραιπύσιτος ἴστατον μέσον 
τοῦ σεχρέτου, καὶ προσχυνήσας, δξελϑὼν μετὰ δύο ὀστια- 
pío», προσχαλεῖταε αὐτὸν, καὶ εἰσάγει, φοροῦντα σαγίον 
δοῆς. κρατοῦσε δὲ αὐτὸν Ore τῆς καταστάσεως καὶ σιλεντιά- 

- Quoc, καὲ ἱστᾶσιν αὐτὸν μέσον τοῦ σεχρέτου ἔμπροσθεν vol 
βασιλέως, ὃ δὲ πραιπόσιτος εἰσελθὼν ὃν τῇ καμάρᾳ καὶ τὰς 
πλάκας παρὰ τοῦ δευτέρου λαβὼν, ἐπιδίδωσιν αὐτὰς τῷ βα- 
σιλεῖ, ἄγουσι δὲ τὸν μέλλοντα προβληϑῆναι Ó τῆς καταστώ- 
σεως xai ὃ σιλεγτιάριος, καὶ δέττουσιν αὐτὸν εἷς τοὺς πόδας 

C τοῦ βασιλέως, καὶ προσχυνήσας ἀσπάζεται αὐτοὺς, εἶτα τὰ γόοιο 
vara αὐτοῦ, εἶτα λαβὼν τὰς πλάχας ἀπὸ τοῦ βασιλέως, qe 
As! καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ. καὶ λαβόντες αὐτὸν ἀποφέρουσιν 
ὀπισϑοφανῶς, καὶ ἱστῶσιν αὐτὸν μέσον τοῦ σεχρέτου ἀγα" 
μεταξὺ τῶν τοῦ χουβουκλείου ἀρχόντων, διαμερέζονεαι dà οἱ 
σιλεντεάριοι, οἱ μὲν ἐκ δεξιῶν, οἱ δὲ ἐξ εὐωνύμων, xai 15 
βὼν ὃ δεξιὸς τὸν πρῶτον μάγιστρον, ἄγει αὐτὸν καὶ ἵστησιν 
ἂν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ προβληϑέντος πατρικίου, κἀκεῖνος 
προσχυνήσας, ὑπερεύχονταε τὸν βασιλέα, xai εἶθ᾽ οὕτως 
ὑπέρχεται ἂν τῇ αὐτοῦ στάσει τὸ καὶ τάξει. καὶ ἡνίκα τελέσῃ 
τὴν εὐχὴν καὶ εὐχαριστίαν ὃ πρῶτος μάγιστρος, οὐϑέως x00 

Ὁταλαμβάνει ὃ εϑώνυμος σιλεγντιάριος, εἰσάγων μαγιστρὸν ἐκ 
τοῦ ἑτέρου μέρους, καὶ ἴστησιν αὐτὸν ἐξ εὐωνύμων τοῦ προ- 
βληϑέντος πατρικίου, καὶ αὐτὸς ὑπερεύχεται τὸν βασιλέα 
ἐπευχαριστῶν, ἡνίκα δὸ μέλλει ἐξελθεῖν ὃ αὐτὸς μάγιστρος, 

5. et 13. ἴστασιν ed. το. τὰ om. cod. et ed. 18. ὑπερεύχεται 
conl. R. 24. ἐξελϑεῖν, d αὐτὸς μάγιστρος xara, ed. 


eo remanet, Imperator vero praepositum vocat ac nomen promo- 
vendi ipsi indicat, praepositus in medio secreto adorat, deinde cum 
duobus ostiariis egressus, eum arcessit sagumque rubrum gestantem 
adducit. Cerimoniarius et silentiarius eum comitantur, et in medio 
secreto coram Imperatore constituunt, praepositus cameram ingressus 
tabulas a secundicerio sumit easque Dnperatori tradit. Adducunt vero 
candidatum cerimoniarius ac silentiarius, eumque ante pedes Imperatoris 
prosternunt, quos, adoratione facta, aeque ac genua, deinde et manut, 
tabulis acceptis, osculatur. Tunc ipsum retro abductum ín medio secre- 
to inter cubiculi praefectos constituunt, ipsi silentiarii partim ad det- 
tram, partim ad sinistram discedunt, quorum is, qui ad dextram stat, 
primum magistrum ducit, et ad dextram promoti patricii statuit, qui; 
Adoratione facta, Imperatorl prospera apprecatur, deinde ad stationem 
soam ordinemque abit. Precibus autem et solenni gratiarum actione ἃ 
primo maglatro peractis, statim ailentiarius ad sinistram constitutos 
magistrum ab alio latere adducit, eumque ad sinistram promoti pi- 
idi sisti, ipsc soleunes Imperatori gratias agit, faustaque precatur, 
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χαταλαμβάνον ὃ d» δεξιῶν và αὐτὰ ποιῶν. ἵστέον δὲ, ὅτε 
πάγτες οἱ εἰσελθόντες διὰ τῶν ὀχτὼ βήλων χωρὶς τῶν ἀση- 
χρητῶν καὶ τῶν βεστητόρων καὶ τοῦ ῥεφερενδαρίου, ἕχα- 
crc αὐτῶν κατὰ τὴν ἰδίαν τάξιν, εἰσέρχεται, κρατούμενος 
ὑπὸ σιλεντιαρέου, πλησίον τοῦ προβληϑέντος πατρικίου, ob 
μὲν ἐκ δεξιῶν, οἱ dà δξ ἀριστερῶν, ἐχτελοῦσει δὲ καὶ αὐτοὲ 
πᾶγτα ἀχολούϑως, ὃν τρόπον ὃ àx δεξιῶν μάγιστρος καὶ ὃ 45 Ed.L. 146 
ἀριστερῶν ἔξοτέλεσαν. xai πάντων προσκυνησάντων xai ἀπου-Με.ιοδ. b 
χαριστησάγτων τὸν βασιλέα, λαβόντες τὸν προβληϑέντα na- 
ιοτρίχεον ὅδιτα τῆς καταστάσεως καὶ ὃ σιλεντιάριος, ἄγουσιν 
αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ πεσὼν φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ 
βασιλέως, εἶτα τὰ γόνατα αὐτοῦ, καὶ εὐξάμενος καὶ ἀπευ- 
χαριστήσας τὸν βασιλέα, ἐπελθὼν ἵσταται ὃν τῇ τάξει αὖ- 
τοῦ, εἶτα λαβὼν νεῦμα ὃ πραϊπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως 
ιδλέγεε͵ ,κελεύσατε." (41..) Kai πάντες ὑπερευξάμενοι δξέρχον- 
ται, ὃ δὲ βασιλεὺς ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ σένζου αὐτοῦ, eioégye- 
ται ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου, xai λαβὼν ó πραν- 
πύσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, προσκα-Β 
λεῖται τοὺς βεστήτορας, καὶ ἀπαλλάσσουσιν αὐτοὲ τὴν χλα- 
λογίδα αὐτοῦ, ὃ δὲ προβληϑεὶς πατρίκιος ἐξξέρχεταε διὰ τῶν 
σκύλων ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ, καὶ περιπατεῖ ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
σιλενετιάριος βαστάζων τὰς πλάκας, καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὸν ναὸν 
τοῦ ἁγίου Στεφάνου, ὅπτϑε κηροὺς, καὶ εὐξάμενος ἐξέρχεταν 


11, τὸν om, ed. 


egressturum vero magistrum silentiarlus, qui ad dextram constitutus 
et, eosdem ritus observans, excipit Ceterum ommes ac singuli 
praeter secretarios, vestitóres et referendarium per octo vela, pro 
ma dignitate ac ordine, a silentiariis stipati, prope patricium pro- 
motum, partim a dextra, partim a sinistra, ingrediuntur, et omnia 
ordine, quae magister ad dextram sinistramque peregerunt, peragunt. 
ποι φθατα vero omnes adorationem et gratiarum actionem Imperatori 
exhibuere, cer&moniarius et silentiarius promotum patricium excipi 
uat, a quibus ad Imperatorem perductus, pronus in terram pedes 
ac genua eius osculatur, precatus vero et gratiis Imperatori actis, 
ad suum ordinem abit: praepositus, signo ab Imperatore dato, dicit: 
lubete. (YV.) Sic omnes fausta precati discedunt, Imperator vero ἃ 
throno surgens, cameram S. "Theodori ingreditur, praepositus, corona 
ἃ capite eius demta, vestitores vocat, qui tunicam imperatoriam 
mutant. Promotus autem patricins per scylá ad hippodromum abit, 
coram quo silentiarius, tabellas gestans, procedit, ipse, templum 
8. Stephani ingressus, cereos accendit, precatusque egreditur, et ab 
heuoretis, a' soouophoris, a miliibus tagmatum, docanis ac diacta- 
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ἐκεῖϑεν, καὶ δηριγευύμενος ὑπό τὸ ἀξιωματικῶν, σκενοφύρων, 
σερατιωτῶν ταγμάτων, δεκανῶν καὶ διαιταρέων, διέρχεται 
διὰ τοῦ ἱπποδρόμου xai τῆς ϑερμάστρας, καὶ ἀπέρχεται ἐν 
τῷ κονσιστωρίῳ, καὶ ἅψας κηροὺς ἐξέρχεταε, xai ὑπὸ τῶν 
αὐτῶν δηριγευόμενος, ἐξέρχεταε διά τε τῶν ἐξκουβίζων καὶδ 
(τῶν σχολῶν. δέχονται αὐτὸν oí τοῦ μέρους τῶν ΜΒενέτων, 
ἐν ᾧ ἅπτει κηροὺς ὃ βασιλεὺς ἐν τῇ τρίτῃ τάξει, ὅτε προέρ- 
χεται ἔξωϑεν τῶν μεγάλων πυλῶν, ἀκτολογοῦσι δὲ avrov: 
καϑὼς τελοῦσεν ἐν ταῖς προβολαῖς τῶν πατρικίων, λέγοντες 
καὶ τὸ ,,0 δεῖνα᾽᾽, καὶ ,εἰσε πατρίκιος ," καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτῶιο 
ó δήμαρχος λιβελλάριο». καὶ ανελθὼν ἐν τῇ πύλῃ πλησίον 
τῆς χαλχῆς, δέχεται αὐτὸν τὸ μέρος τῶν Πρασώων, xai ἐπι- 
δίάωσιν ὃ δήμαρχος τὸ λιβελλάριον, καὶ ἵσταται μέσον, ὡς 
εἰϑισται αὐτῷ πάντοτε ἂν ταῖς δοχαῖς γίνεσϑαι. εἶτα τελε- 
σάντων τῶν δύο μερῶν, ἐξέρχεται διὰ τῆς χαλκῆς, xai διελ-ιδ 
Su» μέχρι τοῦ ἁγίου φρέατος, ἅπτει ἐχεῖσε κηροὺς, καὶ e? 
D οὕτως εἰσέρχεται εἰς τὴν μεγάλην ἐχκλησίαν, καὶ ἔμπροσϑεν 
Ms.109. ἁτῶν ἁγίων ϑυρῶν ἑστὼς, εὔχεται, καὶ προσκαλεσάμενος αὐ- 
τὸν ὃ πατριάρχης, κλίνει τὴν αὑτοῦ κεφαλὴν, λέγων εὐχὴν, 
εἶϑ᾽ οὕτως κοινωνεῖ τοῦ ἀχράντου σώματος καὶ αἵματος τονλο 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρὰ τοῦ πατριάρχου, καὶ 
ἀσπασάμενος αὐτὸν Ó πατριάρχης, ἀποπέμπει αὐτόν. ὃ δὲ 
πατρίκιος τὴν ἐξ ἔϑους τῇ ἐχχλησίᾳ διδομένην συνήϑειαν δε- 
δωχὼς, ἐξέρχεται διὰ μέσου τοῦ ναοῦ εἰς τὸν γνώρϑηκα, 


1. ἀξιωματιχῶν σχευοφόρων, στρατιωτῶν, ταγμάτων ed, — 8. 
τῶν om. ed. δὲ om. ed. e ao. xai id ed. 


riis stipatus, per circum balneumque in consistorium abit, et cereis 
accensis, iisdem comitantibus, per excubias scholasque discedit, Fa- 
ctionarii Veneti eum, ubi Imperator cereos accendit, in tertio or- 
dine excipiunt, et dum per magnas portas procedit, ipsi, ut in 
promotionibus patriciorum solent, acclamant, dicentes: N. N. et: 
es patricius, demarchus vero ipsi libellum, tradit. Ad portam pro- 

e chalcen ascendentem factio Prasina excipit, demarchus libellum 
lpsi tradit, in medio, ut semper in bis receptionibus solet, consti- 
tutus. His a factionibus peractis, per chalcen egreditur, et ad san- 
ctum puteum digressus, cereos accendit, postea magnam ecclesiam ingre- 
ditur, ubi ad sacras ianuas subsistens, precatur: patriarcha, post- 
quam eum advocavit, inclinato capite precatur, a quo postca sacrum 
corpus et sanguinem Domini nostri lesu Cbristi accipit, datoque 
osculo, dimittitur. Patricius, solenni muncre ecclesiae oblato, pet 
inedium templum ad narthecem abit, ubi, mutata veste, scaraman- 
gium suum sagumque purpureum induit, et conscenso equo, unà 
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κἀχεῖσε ἀπαλλάξας βάλλει τὸ σχαραμάγγιον αὑτοῦ καὲ σα- 
γίον ἀληθινὸν, καὲ ti)! οὕτως ἐξελϑὼν ἀπέρχεται ἔφιππος 
αὐτὸς, χαὶ ὃ σιλεντιώριος ἔμπροσθεν αὐτοῦ, βαστάζων τὰς 
πλάχας, φορῶκ σαγίον ἀληϑινὸν, οἱ δὲ λοιποὲ, οὖς ἀνωτέρω Ed.L. τήν 
δείρήχαμεν, δηριγεύουσιν αὐτὸν μέχρε τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 
iso» δὲ, ὅτε οὖς ὠνωτέρω εἴπομεν, πεζοὶ δηριγεύουσε, 
καταλαβὼν δὲ ὃ πατρίκιος τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὑποδέχεται nay- 
τας, 7 δὲ ἂν τῇ τραπέζῃ xaJtÓQa τοῦ σιλεντιαρίου πλησίον 
τοῦ πατρικίου εἰς τὸ ἀριστερὸν μέρος ἰσοτίμως καϑέζεται" 
10; γὰρ τάξες οὕτως παρέχει" λαμβάγουσι δὲ xai αὐτοὶ παρὰ 
τοῦ πατρικίου οὗ τὸ σιλεντιαρίοι καὶ οἱ στρατιῶται Tüg 65 
ἔϑους διδομένας αὐτοῖς συνηϑείας, καὶ ἐπέρχεται ἕχαστος 
εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, εὐχαριστοῦντες τὸν Θεὸν καὲὶ ὕπερ- 
εὐχόμενοι τὸν πλουτοποιὸν ἡμῶν βασιλέα. Β 


15 "Αχτολογία τῶν δήμων ἐπὶ προαγωγῇ πατριχίου. 


Τῆς συνήϑους τάξεως τελουμόγης ἐν τῷ παλατίῳ ἐπὲ τῇ 
τοῦ πατρικίου προαγωγῇ, ἐξέρχεται διὰ τῆς προελεύσεως, ὁ-- 
ψιχευόμενος ὑπὸ σιλεντιαρίου, δηλονύτι τοῦ σιλεγντιαρίου βα- 
στάζογτος τὸν τούτου χωδίκελλον, καὶ ἀπέρχεται εἰς τὴν éx- 
λοχλησίαν τοῦ ἱπποδρόμου εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον, καὶ ἅπτει 
ἐχεῖσε κηρούς, καὶ ὀψικευόμενος ὑπὸ ἀξιωματικῶν, ἀπέρχε.- . 
ται ἐν τῷ χονσιστωρίῳ, καὶ ἅπτει ἐκεῖσε κηροὺς, ὅμοίως καὶ 
εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ἐχκλησίων, καὶ ἵστανται of v6 ἀξιωματι- 


tum silentiarío, tabellas ante ipsum ferente sagumque purpureum 
gertante, discedit; reliqui usque ad aedes suas eum comitantur, Hic 
vtro observandum est, eos, quos supra commemoravimus, pedibus 
comitari, quos quidem patricius domi omnes excipit, ubi sella si- 
lentiario ad mensam prope patricium ad sinistrum latus, aequo ho- 
nore, quod eius dignitas postulat, ponitur: accipiunt vero et ipsi 
slentiarii ac copiis praefecti a patricio solennia munera, omnesque 
domos suas, gratias Deo agentes et clementissimum lImperatorem 
Bostrum laudantes, repetunt. 


ACTA ET ACCLAMATIONES FPFACTIONUM 1N PROMOTIONE PATRBRICIT[. 


Solito promotionis patricii ritu in palatio peracto, in pompa 
egreditur, comitante silentiario, eo scilicet, qui codicillos patricii 
portat, et ad S. Stephani ecclesiam in hippodromo abit, ac cereos 
ibi acceudit, Deinde ab officiis aulae stipatus, ad consistorium per- 
Bems, cereos ibi accendit: ita et in ecclesia Domini, ubi proceres 
€ scutarii numeri et diaetarii oinnium diaetarum et decani in por- 
How candidatorum adsunt. A quibus stipatus patricius ad acneas 
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Cxo£ καὶ τὰ σχοντάριω τοῦ ἀριϑμοῦ xai οἱ διαιτάριο; τῶν D- 
λων διαιτῶν καὶ οἱ δεχαγοὶ εἰς τὸν μάχρωνα τῶν καγδιδάτων. 
καὶ ὠπέρχεται ὃ αὐτὸς πατρίκιος, ὄιψικευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν, 
δως τῶν χαλκῶν πυλῶν τῶν κορτινῶν, καὶ λέγει ὃ ἀδμην- 

Me.10g. σουγάλιος, στήτω," καὶ κρατεῖ ὃ νουμεράριος τὸ βῆλον καὶδ 
λέγει" ῳνλεβὰ πατρίκιδ ἐλώχ." καὶ πάλιν λέγει ὃ ἀδμηνσου- 
νάλιος, ἅπερ φωνοβολεῖ ó νουμεράριος, καὶ ἐξέρχεται ὃ πα- 
τρίκιος, καὶ διέρχεται διὰ τῶν σχολῶν, ὀψικευόμενος δηλονότι 
ὑπὸ τῶν προειρημένων. τὸ δὸ μέρος τῶν Πρασένων ἵσταται 
εἰς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους εἷς τὰς σχολὰς, ἐκδεχόμενον τόγιο 
πατρίκιον, καὶ μετὰ τὸ στῆναι τὸν πατρίκιον εἰς τὸν εἰωϑύτα 

Ῥτόπον, λέγεε ὃ δῆμος» πρὸ πάντων εὐφημήσωμεν τοὺς de- 
σπότας τῆς οἰκουμένης" οἱ κράχταιο ,,ΧἍ δεῖνα καὲ ὃ δεῖνα 
μεγάλων βασιμλέων καὶ αὐτοκρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" ὁ lai 
ἐκ τρίτου ὁμοίως. οἱ κράχται5 ,,ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα εὐσε-ιδ 
βεστάτων αὐγουστῶν πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρί- 
του. οἱ xpáxrai* ,ιτῶν πορφυρογεννήξτων πολλὰ τὰ ἔτη" 

δ λαὸς ὁμοίως dx τρίτου. οὕτως οἱ κράχται" xai εἶτα λέγουσιν 
ἄχτα ἀπὸ φϑογγῆς. ,,ιτίς οὐκ ἔχει ἐπὶ πλεῖον δοξάσαι τὸν — 
μόνον ἀϑάνατον βασιλέα," ἐκ y, ,καὶ προβιβάζοντα diamo 

Ed.L.:48 τοῖς ἀξίοις," ἔκ y, ,καὶ σὰ ὃ δεῖνα ἐτίμησαν παραδόξως 

ἔκ y, κτὴν τοῦ πατρικίου περίδοξον ἀξίαν," ἐκ y, ρἀλλ ὃ 

πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης τοὺς χρόνους αὐτῶν πληϑύνεν! Ὁ 
10. ΣΧΟΑ͂. Ἱστέον, ὅτι, προελεύσεως οὔσης ἐν τῇ ἁγίᾳ Σοφίφ, 
ἐὰν συμβῇ γενέσϑαι πατρίκιον, πρώτως δέχεται αὐτὸν τὸ μέρος 
τῶν Βενέτων εἰς τοὺς λύχνους μετὰ xai [xa om. εἀ.] τοῦ de- 
μάρχου- τὸ δὲ μέρος τῶν Πρασίγων εἰς τὰς σχολὰς μετα καὶ 
τοῦ δημάρχου. ἐκδεχόμενος cod, 14. μεγάλῃ βασιλεῖ 

i 


xal αὐτοχράτορο ed. 15. εὐσεβεστάτῳ, ed. . οὕτως om. 


cod 21. εἰμήσαγεα legendum aut aliquid deesse vide- 
r 


portas cortinarum abit, dicitque admíissionalis: Sta; numerarios au- 
tem , velum tenens, inquit: Leva te patricie loco. Rursus admissio- 
nalis, quae acclamaverat numerarius , repetit, et egressus patricius 
per scholas transit, scilicet a dictis stipatus. Factio Prasinorum in 
S. S. Apostolorum aede in scholis excipiens patricium , praesto est, 
quo loco solenni constituto, populus ait: 4nte omnia fausta Domi- 
"nis universi precemur. Cantores: N. N. magnis Imperatoribus 6t 
Caes*ribus multos annos! eadem populus ter, Cantores: N. N. pi- 
simis Augustis multos annos; eadem populus ter. Cantores: Por- 
phyrogenitis multos annos; eadem populus ter; et sic postea eanto- 
res acta recitant: Quis non maxime laudaret solum immortalem rt- 
gem, ter ; et dignitatem dignis tribuentem, ter; et te. gloriose hono- 
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σὺν ταῖς αὕὐγούσταις καὶ τοῖς πορφνυρογεννήτοις." καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐπιδίδωσι τὸ λιβολλάρεον ὁ δήμαρχος τῷ πατρικίῳ, καὶ 
λέγουσιν οὗ κράχται" ,,Σ σε Ó δεῖνα, εἶσε ó δεῖνα, εἶσε ὃ δεῖνα""» 
καὶ ὅ λαὸς ἔκ y* los margóxuog, εἷσε." οὗ κράχται" 
δ,,αλῶς ἦλθες, προβολὴ τῶν εὐεργετῶν." Ó λαὸς ,καλῶς 
ἦλϑες." οἱ κράκται" ,καλῶς ἦλθες, ποϑητὸ τῶν ἀνάχτων"" 
ὁ lag καλῶς ἤλϑες." οὗ κράχται" καλῶν ἦλθεν ὃ εὐ- 
γεγὴς ἐκ προγόνων" ὅ λαὸς ,καλῶς ἦλθεν. οἱ xpáxrav 
«uec ἦλθες, ὃ δεῖνα πατρίκιδ τῶν Ῥωμαίων." ὃ λαὺς 
Ἰορχαλῶς ἦλθες." οἱ κράχται" ,καλῶς ἦλϑες sic φιλοῦντώ a5 
δῆμον" ὅὃ λαὸς καλῶς ἤλϑες." οὗ xpaxrat* ,ἀξίως ce 
ἠγάπησαν οὗ δεσπόται, ὡς ὄντα καϑαρὸν xal ἐπάξιον." ὃ 
λαὺς καλῶς ἤλϑες." οἱ κράχται’ ,,.ἀἄλλ᾽ ὃ πάντων ποιη- 
τῆς καὶ δεσπότης" ὅ λαὸς καλῶς ἤλϑεν." οἱ κράχται. 
ιδυφυλάξει 05, πατρίκιδ, εἰς πλήϑη χρόνων." (B.) Καὶ ἀπο- 
χιγοῦγτος τοῦ πατρικίου, ὀψικεύεε ἔμπροσθεν αὐτοῦ ὁ δῆμος, M, iio. a 
λέγων ἀπελατικὸν ἢχ. d * ,»οἱ ἐκ τῆς ἄνω προνοίας ἐστεμμέ- 
νοι ἀξιοδότως πάνσοφοι εδυὐεργέταε σε, οὡς προσφιλέστατον 
δοῦλον, ὅ δεῖνα, ἐτίμησαν ὃν ὑπερτέραις ἀξίαις, πρωτοσπαϑά-Ο 
10000» ὄγειμον καὶ εὐγενῆ ἐχ προγόνων, καὶ εἷς ὑπέρτιμον δό- 
Pay, τὴν πατριχέου ἀνύψωσαν αξίαν." καὶ ὠπάγουσιν αὐτὸν 


“. τὸ om. ed. 5. 2498 ed, 6. ἦλθεν ed. 9. ΣΧΟΑ͂. 
Ἰστέον, ὅτι, τοῦ δημάρχου λέγοντος" ,,καλῶς ἦλθες, Ó δεῖνα 
πατρίέχιε", προσκυγεῖ ó πατρίχιος πρὸς τὸν δήμαρχον καὶ τὸν 
ϑήμον- καὶ ὅ duoc πρὸς αὐτὸν ὁμοίως, ποιῶν τὸ σέβας. 
10. εἰς φιλοῦντας δῆμον ed. 15. χρόγον ed. 18. ἐξεοδό-- 


ται ed. 


rarunt N. N. , ter; splendida Patricii dignitate, ter ; sedomnium creator 
et dominus tempora vestra cum Augustabus et porphyrogenitis augeat | 
Postea demarchus libellum patricio tradit, et dicunt cantores: Tu es N.N., 
imo es N.N., ter; populus: Tu es patricius, es! Cantores: Pulchre venisti, 
€ benefactoribus promotus! populus: Pulchre venisti. Cantores: Pulchre 
venisti, desiderium principum! populus: Pulchre venisti. Cantores: Pul- 
εἶνε venit nobilis a maioribus! populus: Pulchre venit! — Cantores: 
Pulchre venisti, N. N. patricie Homanorum; populus: Pulchre venisti. 
Cantores: Pulchre venisti ad populum tui amantem; populus: Pul- 
Chre venisti ! Cantores: Merito te amarunt Domini , ut egregium 
dignumque virum! populus:.Pulchre venit. Cantores: Sed omnium 
Creator et dominus; populus: Pulchre venit! Cantores: Te, o pa- 
tricie, guam diutissime conservet! (1I.) Inde gradum dimovente pa- 
tricio, comitatur eum a fronte populus, et apelaticum dicit ex quarto 
leno: 4 suprema providentia coronati pro merito suo et sapientis- 
διδεὶ benefactores te, ut cariasimum servum, N. N., summis honori 
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ὀψικεύοντες ἕως τῆς δοχῆς τῶν Βενέτων, (μέχρι γὰρ ἐκεῖσε 
πληροῦται τὸ ποίημα,) καὶ μετὰ τὸ πληρωϑῆναι λέγουσιν οἱ 
κράκται ég* ,,Ἑ3)ῦ7 Θεὸς ὃ ἅγιος, σῶσον τὸν πατρίκιον"" καὶ 
ὃ λαὺς ἐκ y ἔσ- ,,0 Θεὸς ὃ ἅγιος "᾿ καὶ δέχεται αὐτὸν v0 
μέρος τῶν Βενέτων εἰς τὴν χαλκῆν, καὶ γίνεται ἡ dxolovóiaS 
καὶ 7 τάξις τῆς δοχῆς, καϑὼς καὶ πρώην àni τῆς δοχῆς τῶν 
Πρασίνων" πλὴν λέγει ἀπελατικὸν gy. δ" ,,οὗ ἐκ Θεοῦ χρα- 
τούμενοι"᾽" προεγράφη. καὲ διέρχεται διὰ τοῦ χύτου τῆς 
p χαλκῆς, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ καὶ ἅπτει κηροὺς, 
καὶ μετὰ τοῦτο εἰσέρχεται εἰς τὴν σωλέαν, ἔνϑα ἵσταται 1010 
ἀντιμίσιον, ὃ δὲ πατριάρχης ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
καὶ λαμβάνει τὸν κωδίκελλον αὐτοῦ, xai τίϑησιν αὐτὸν ἐν τῷ 
ἐντιμισήρ, εἶτα ποιεῖ τὴν εὐχὴν, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἐπιδί- 
δωσι τὸν κωδίκελλον τῷ πατρικίῳ, καὶ μετὰ τὸ λαβεῖν τὸν 
κωδίκελλον, τιϑεῖ ὃ πατρίκιος τὸ ἀποχόμβιον ἐν τῷ ἀντιμι-ιδ. 
ἘΔ], τήρ σίῳ. ὃ δὲ πατριάρχης εἰσέρχεται ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, καὶ 
ἀπέρχεται ἐν τῷ ὠντιμισίῳ, ἔνϑα καὶ τοῖς δεσπόταις ταῖς & 
ορταῖς μεταδίδωσι, καὶ μεταδίδωσι τῷ πατρικέῳ. μετὰ δὲ 
τὴν μετάληψιν ἀπέρχεται ὃ πατρίκιος εἰς τὸ σχάμγον τῶν na- 
τρικίων, καὶ περιβάλλεται ἀληϑινὸν σαγίον, καὶ ἐξέρχεται ἀ-30 
πὸ τῶν ἐκεῖσε, καὶ καββαλικεύει, καὶ ἐπέργοται ἐν τῷ oie 
αὑτοῦ, ὀψικευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων καὶ ὑπὸ τῶν 
δύο δήμων, καὶ λέγει ἕκαστος αὐτῶν τὸ ἴδιον ἀπελατιχόν᾽ 
ó δὲ σιλεντιάριος φορῶν σαγίον δοῆς, καὶ αὐτὸς xafalia- 
3. et 4. Fa om. ed. j. λέγουσιν aut λέγεται R.. ex compend. 
cod. 13. μετὰ εὐχὴν ed. 14. λαμβάνειν ed. 


bus ornarunt, protospatharium illustrem et. nobilem & maioribus, 
adque splendidam patricii dignitatem provexerunt, Sic abducunt 
eum in obsequio ad Venetam factionem; illuc enim delatis desinit 
carmen; quo facto, cantores dicunt: Deus sancte, serva patricium; 
populus ter: Deus sancte.  Factio Venetorum in chalce patricium 
excipit, peragiturque officium et'ordo factionis, ut ante a Prasin: 
praeterea dicit apelaticum toniIV: 4 Deo custoditi, ut. supra relatum 
est, Deinde per chytum chalces sanctumque puteum, ubi cercos accen- 
dit, transit ac solcam, ubi antimensium stat, ingreditur, At patriarcha 
exit a sacrario eiusque codicillos sumit, quos in antimensio reponit, 
deinde preces facit, et his finitis, patricio codicillos tradit, quibus acce 
ptis, apocombium ibi reponit. Deinde patriarcha sacrarium intrat, et ἃ 
altare, ubi festis diebus etiam Imperatores communicant, abit et 58- 
cram coenam patricio impertit. Quo peracto, patricius ad scammum 
patriciorum discedit, sagumque purpureum induit, et inde exiens, equo 
domum vehitur, a dictis omnibus et duabus factionibus stipatus, 
quarum unaquaeque suum.apelaticum dicit: silentisrius autem, &- 
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proc, ὀψικθούεε τὸν πατρίκεον, βαστάζων τὸν τούτου χωδίκελ.- 

λογ. xai μετὰ τὸ σωϑῆναι τὸν πατρίκιον εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ 
ὑπυστρέφουσιν οἱ ὀψιχεύοντες πώντες καὶ οἱ τῶν δύο μερῶν 

δῆμοι, συνεστιῶνται δὲ τῷ πατρικίῳ ἔν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ τῇ Β 

Βαὐτῇ ἡμέρᾳ οἱ πραιπόσιτοι καὲ ἕτεροι πατρόκιοι καὶ ὀφφι- Ms.110. b 
κιάλιοι καὶ oí δύο δήμαρχοι καὶ ὃ σιλεντιάρεος, οἱ δὲ πραι- 

zorro λαμβάγουσιν ἀνὰ ἱματίων ἐῤῥαμμένων ἀπὸ τρι- 
βλαττίων δρνεμέγων β΄, καὲ oi δήμαρχοι ἐβδία. 


ΚΕΦ. μϑ. 


10 Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προβολῇ ἀνϑυπάτω». 


Καϑέζεται ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ σένζου ἐστεμμένος, qo- 
ρῶν τὴν χλανίδα αὑτοῦ, καὶ ἵστανται οἱ τοῦ κουβουκλείουα 
ἄρχοντες ἐν τῇ τάξει αὑτῶν" οἱ δὲ σπαϑαροκουβικουλάριοι 
χαὶ οἱ χουβιχουλάριοι ἵστανται ὄπισϑεν τοῦ βασιλέως κύκλο- 

εὖϑεν τοῦ ἡμικυχλίου, οἱ δὲ πρωτοσπαϑάριοι οἱ εὐνοῦχοι Toray- 
ται πλησίον τοῦ σένζου, φοροῦντες τὰ σαβάγνια αὑτῶν, βα- 
στάζοντες καὶ τὰ σπαϑοβάχλια αὑτῶν. καὶ λαβὼν ϑυμια- 
τὸν ὃ παπίας, ϑυμιᾷ ὅδμοίως, ὡς éni προβολῇ πατρικίων, xad 
ὑποχωρεῖ. εἶτα λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασι- 
λρλέως, εἰσέρχεται xai ἵσταται μέσον ἀναμεταξὺ τῶν ἀρχόντων 


7. τρεβλατίων ὀρναμένων ed. — 14. χυχλύϑεν cod. 15. εἰς σχῆ- 
μα ἡμεχυχλίου coni. Β. ᾿ 


gum russum ferens, equo conscenso, patricium, cuius codicillos por- 
tat, comitatur. Cumque domum suam sic deductus est, comites 
omnes cum duarum factionum hominibus revertuntur, convivium ve- 
ro cum patricio in aedibus eius praepositi aliique patricii et officia- 
les, duo demarchi et silentiarius eo die celebrant: praepositi quo- 

€ singuli vestes consutas, limbo purpureo ornatas, tribuni seu 
emarchi abdia accipiunt. 


CAP. 49. 
Observanda in promotione Proconsulum, 


Imperator in throno coronatus suaque tunica indutus sedet, 
Cubieulo praefecti secundum ordinem suum, spatharocubicularii et 
Ccubicalarij a tergo Imperatoris, in semicirculo protospatharii eunu- 
chi prope thronum , sabania sua ct spathobaculos ferentes, adstant. 
Papias, thuribulo sumto, similiter, ut in processione patriciorum, 
incensat et discedit. Deinde signo ab Imperatore accepto, intrat 
Praepositus et inter cubiculi praefectos medius stat, peracta adora- 
Hone, in tripetonem cum duobus ostiariis procedit, omnemque ri- 
lum, quem in promotione patriciorum supra exposuimus, observat. 
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τοῦ χουβουκλοίον, xol προσχννήσας, ξξέρχοται Bv τῷ τρεχέ- 
των! μετὰ δύο ὀστιαρέων, καὶ ὄκτελεῖ πώντα, ὃν τρόπον ἄνω- 
τέρω εἰρήχαμεν à» τῇ προβολῇ τῶν πατρικίων. xai εἰσάγει 
Dfigiov à, μαγίστρους, καὶ ἐκτελοῦσε πάντα, ὡς 7 συνήϑεια 
ἔχει, ὁμοίως πάλιν ἐξελθὼν εἰσάγει βῆλον β΄, πατρικίους καὶδ 
στρατηγοὺς, καὶ ἁπλῶς τὼ λοιπὰ βῆλα,, τοὺς τὸ δημάρχους 
καὶ τὸν τοποτηρητὴν τῶν σχολῶν. καὶ εἰ μὴ εἰσῆλθεν ἐν τῇ 
δοχῇ ὃ μέλλων γενέσϑαι dy9vnorog, προσκαλεσάμενος ὃ βασι- 
λεὺς τὸν πραιπόσιτον, λέγει τὸ ὄνομα τοῦ μέλλοντος προβλη- 
ϑῆναι, κἀχεῖνος λέγει τῷ τῆς καταστάσεως, κἀκεῖνος λαβώνιο 
αὐτὸν, ὡς éni πατρικίου, ἵστησιν αὐτὸν ἔμπροσθεν τῶν ἀρ- 
χόγτων τοῦ χουβουκχλείου, καὶ λαβὼν ὅ πραιπύσιτος πορφυ- 
Ed.L. τϑδοροῦν τετράδιον, ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ’ ὃ δὲ τῆς καταστάσεως 
μετὰ σιλεγντιαρίου, ἐνέγχαντες αὐτὸν πλησίον τοῦ βασιλέως, 
ποιοῦσι προσχυνῆσαε καὶ φιλῆσαι τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως, ι5 
εἶϑ᾽ οὕτως τὰ γόνατα αὐτοῦ. εἶτα λαβὼν τὸ πορφυροῦν τε- 
τράδιον παρὰ τοῦ βασιλέως, ἤγουν τὸ ἀνϑυπατίκιον, φιλεῖ 
καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀπαγαγόντες αὐτὸν ó- 
πισϑοφανώς, ἱστᾶσιν αὐτὸν μέσον. ἅπαντες δὲ oi ὃν τῇ δο- 
Me.111,8& χῇ εἰσελθόντες ἐχτελοῦσι τὴν προσκύνησιν, ὃν τρύπον ἀγωτέ-10 
Qo εἴρηται ἐν τῇ προβολῇ τῶν πατρικίων. (.) Εἰ δὲ ovx 
Βεἰσῆλθεν ἐν τῇ δοχῇ ὃ μέλλων προβληϑῆναι, ἐλλ᾽ ἐναπέμει- 
γεν ἔξω, ὡς μὴ ἐνδέχεσθαι τὴν ἀξίαν αὐτοῦ εἰσέρχεσϑαε ἐν 
sal; δοχαῖς, ἢ κατὰ ὑστέρησιν ἐναπέμειγεν ἔξω, ἔξέρχεταε ὃ 
πραιπύσιτος καὶ εἰσάγει αὐτὸν, τελεῖται δὲ μέχρις ἄν xara-25 


17. dy9vnaríxioy R., ἀγθυπατικὸν cod. et ed. 18. ὠπέγογτες ed. 


Deinde velum I sive magistros, qui omnia, ut mos est, perficiunt: 
iterum egressus, velum Il, patricios et strategos, ceteraque vela, 
demarchos quoque et scholarum vicarium adducit. Si vero futurus 
proconsul in processione non ingressus est, praeposito accito Impe- 
rator nomen promovendi dicit, hic cerimoniario, qui ipsum excipi- 
ens, ut supra de praeposito observatum est, coram praefectis cubi- 
culi statuit, et purpureum quaternionem Imperatori tradit: cerimo- 
niarius vero cum silentiario eum in conspectum Imperatoris ductum 
adorare pedesque et genua eius osculari iubent. Postea ab lmpera- 
iore purpureum quaternionem seu proconsulares codicillos, manus 
eius osculans, recipit, et ita retrorsum abductum in medio collo- 
cant, Omnes vero in processione ingressi solennem adorationem , 
ut supra de promotione patriciorum dictum est, exhibent, (1I.) 58 
vero promovendus in pompa ingressus non est, sed foris remansit, 
quod in pompa intrare maius est quam pro eius dignitate, aut s, 
quia posterior ordine est, foris substitit, egressus patricius eum ad- 
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λάβῃ τὸ áySvnazixioy παρὰ τοῦ βασιλέως, ὡς ἀνωτέρω ἂν τῇ 
καταστάσεε τῶν πατρικίων ἐδηλώσαμεν, τελέσαντες δὸ πών- 
τες ἐντῇ doy τὴν συνήϑη προσχύγησιν καὶ εὐχαριστήσαν»- 
τες, λαμβάνουσι τὸν προβληϑέντα ἀνθύπατον ὃ τῆς καταστά- 
ἤσεως μετὰ σιλεντιαρίου, καὶ ἀπάγουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν flagt- 
Ma, χαὶ προσκυνήσας τὸν βασιλέα ὑποστρέφει, καὲ ἵσταται 
ἐν τῇ τάξει αὑτοῦ, καὶ λαβὼν νεῦμα Ó πραιπόσιτος παρὰ 
τοῦ βασιλέως, λέγει ,κελεύσατε.᾽" C 


ΚΕΦ. y. 
I0 Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ προαγωγῇ ζωσεῆς πατρεχίας. 


“Ἵλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ διβητήσια καὶ τὰς χλαμύ- 
δας, xai ἵστανται tig τὰς πύλας τοῦ φάρου, βλέποντες ἐπὲ 
τὸν μέσον πυλῶνα, τὰ νῶτα ἔχοντες πρὸς ἀνατολὴν, στέμ- 
ματα δὲ οὐ φοροῦσιν οἱ δεσπόται. καὶ ὅτε λάβῃ ὃ πραιπό- 

ἰόσιτος τὸ νεῦμα παρὰ τῶν δεσποτῶν, εἰσάγει τοὺς πατρικίους 
xai μέρος τῶν ὑπάτων καὲὶ μέρος τῶν σιλεντιαρίων πρὸς τὴν Ὁ 
χώρησιν τῆς ἐχχλησίας, καὶ ἵστανται κονσιστώριον εἰς τὴν éx- 
χλησίαν οἱ εἰσελθόντες ἔνϑεν κἀκεῖϑεν. καὶ λαβὼν νεῦμα ὅ 
πραιπόσιτος παρὰ τῶν δεσποτῶν, ἐξέρχεται εἰς τὸν παρανάρν 

λοϑηχα, καὶ ἐπαίρει τὴν βουλομένην ἀπὸ τοῦ φύλαχος, ἔνϑα εἶ- 
σὶν οἱ γαγωτοὶ πυλῶνες οἱ ἀντίπεπτοι, καὶ εἰσάγεε αὐτὴν ὁ 


20. Post βουλομέγην deesse censet Leich. προβάλλεσϑαε aut ali- 
quid simile, 21. αγτιπεπτοὶ cod. 


ducit, et peraguntur omnia, usque dum ab Imperatore proconsula- 
re$ codicillos accepit, ut supra 1n cerimonia patriciorum declaravi- 
mus. Omnes vero, qui eum excipiunt, postquam consuetam adora- 
tionem et faustam apprecationem peregere, promotum proconsulem 
cerimoniarius cum silentiario ad Imperatorem ducit, quem postquam 
adoravit, revertitur et in suo loco stat, acceptoque signo ab Impera- 
tore, praepositus dicit: Jubete. . 


CAP. 5o. 
Observanda ín promotione Patriciae Zostes. 


Domini dibetesiis et chlamydibus mutatis, ad portas phari, me- 
dium atrium prospicientes, tergo ad orientem converso, subsistunt, 
Coronas vero non gestant. Siguo ab ipsis dato, praepositus patricios 
et partem consulum ac silentiariorum ad processionem ecclesiasticam 
ducit, qui in templo consistorium hiuc et inde ingreasi faciunt. 
Signo a Dominis accepto, praépositus in paranartheccm egreditur, 
et promovendam a custodia, ubi cancellis instructa vestibula sunt, 
ad mediam portam adducit, ubi semel in genua procidit, Postquam 


Constantinus Porphyr. Fol. 1. 17 
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πραιπόσιτος ἔνδον τῶν μέσων πυλῶν, xai nímtts πρὸς τοὺς 
πόδας αὐτὴ καὶ μόνον, καὶ ἀναστάσης αὐτῆς, ἀποφέρει αὖὐ- 
τὴν πρὸς τοὺς δεσπότας, xaé πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτῶν, 
καὶ ἀναστᾶσα ἁπλοῖ τὰς χεῖρας καὶ λαμβάνει παρὰ τῶν δε- 
σποτῶν τὸ δελματίκιον καὶ τὸ ϑωράχιον καὶ μαφόριον ἄσπρον," 
Ed.L.151x&£ φιλεῖ τὰς χεῖρας τῶν δεσποτῶν. καὶ ἀποφέρει αὐτὴν εἰς 
τὸν φύλακα, ὅϑεν ἐξῆλθε, xai ἐνδύει αὐτὴν τὸ δελματέκιον, 
καὶ φορεῖ τὸ μαφόριον τὸ ἄσπρον, καὶ πάλιν εἰσάγει αὐτὴν 
εἰς τὸν φάρον εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ἔνϑα ἵστανται οἱ δεσπόται 
Ms.111.b xoi οὗ συγκλητικοί, εἶθ᾽ οὕτως φιλεῖ τοὺς πόδας τῶν δεσπο-ἴῦ 
τῶν, καὶ ἐξέρχεται ἀπευχαριστοῦσα, καὶ ἀπέρχεται εἰς τὸ 
πάνϑεον, καὶ μετὰ μικρὸν λαμβάνει γεῦμα Ó πραιπόσιτος, καὶ 
λέγει , ,κελεύσατε." καὶ ἐξέρχεται 7j σύγκλητος ἀπὸ τῆς - 
κλησίας, καὶ ἀπέρχονται ἐν τῷ τριπέτωνι, καὶ Ó τῆς κατα- 
στάσεως εὐτρεπίζει và βῆλα ἀπό τε τῶν πατρικίων καὶ τῶν! 
λοιπῶν συγκλητικῶν εἰς τὸν αὐτὸν τριπέτωνα, καὶ ὅτε ἀπέλ- 
Βϑῃ ἡ ζωστὴ πατρικία εἰς τὸ πάνϑεον, ἐνδύεται τὸ ϑωράχιον 
ἐπάνω τοῦ δελματιχοῦ, καὶ φορεῖ καὶ λῶρον καὶ τὸ προπό- 
λωμα. (B.) Καὶ εἶϑ’ οὕτως φοροῦσιν οἱ δεσπόται τὰ στέμ- — 
«ra, καὶ καϑέζονται ἐν τῷ σέντζῳ, καὶ νεύουσε τῷ πραιπο-ῖο 
σίτῳ καὶ ἐξέρχεται μετὰ ὀστιαρίων καὶ βεργίων, καὶ προσκα- 
λεῖται βῆλον α΄, μαγίστρους" βῆλον β΄, πατρικίους" βῆλον y, 
συγχλητικοὺς, ὕπάτους, κόμητας, κανδιδάτους, δομεστίκους, | 
ἀπὸ ἐπάρχων καὶ στρατηλάτας" συνεισέρχονται δὲ xai οἱ σι- 


vero surrexit, coram Dominis eam constituit, ad quorum pedes pro- 
cumbit, et postquam surrexit, manus 'explicat, aque Dominis dalma- 
ticam, thoracem et maforium album accipit, et manus eorum oscu- 
latur. Tunc eam praepositus ad custodiam, unde egressa est, redu- 
cit ipsique dalmaticam induit, maforium album gestanti; iterum eam 
in ecclesiam phari, ubi Domini et senatores stant, perducit. Deinde 
pedes Dominorum osculata et gratiis actis, exit ad pantheum, bre- 
vique interiecto tempore, praepositus, accepto signo ab Imperatore, 
dicit: Jubete, Senatus ex ecclesia ad tripetonem abit, et cerimonia- 
rum magister vela e patriciis et ceteris senatoribus ad eundem tri- 
petonem ordinat. Ad pantheum vero cum accessit zoste patricia, 
thoracem super dalmaticam induit, lorum quoque et propoloma ge- 
stat. (II.) Porro Domini, coronis ornati, in throno sedentet signum 
Jraeposito dant, qui cum ostiariis virgas gestantibus egressus, Y€- 
um primum, magistros, velum secundum, patricios, tertium , syn- 
cleticos, consules, comites, candidatos, domesticos, expraefcctos, 
ductores exercitus advocat, unaque silentiarii post senatum binc et 
inde ingrediuntur. Quando vela completa totumque secretum con- 
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lvridpse ὕπισϑεν τῆς συγκλήτου ἔνθεν xdxti9ay. καὶ ὅτε 
πὶηρωϑῇ τὰ βῆλα καὶ σταϑῇ v0 σέχρετον ὅλον, γεύουσεν οἷς 
ὀισπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἐξέρχεται διὰ τῆς πληρώσεως 
τῆς τάξεως τῶν πατρικίων τὸ μέρος τοῦ παγϑέου, καὶ ἀπέρ- 
Syra: εἰς τὸ πάνϑεον, ἔνϑα ἐστὲν ἡ προβληϑεῖσα ζωστὴ πατρι- 
χία, xal εἰσάγει αὐτὴν, κρατῶν αὐτὴν ἀπὸ τῶν ὥμων, καὶ dv 
Qytro εἰς τὴν πλήρωσιν τῆς τάξεως τῶν πατρικίων, καὶ ἵστη- 
σιν αὐτὴν μέσον τοῦ σεκρέτου τῶν πατρικίων, φοροῦσαν τὸν 
λῶρον χαὶ τὸ προπόλωμα. καὶ προσκυνεῖ μικρὸν, ὡς μὴ δυνα- 
liy αὐτῆς πεσεῖν διὼ τὸν λῶρον xai τὸ προπόλωμα, καὶ πώ- 
λιν ἀπφέρει αὐτὴν ὀλίγα βήματα, καὶ προσκυνεῖ ὁμοίως, καὲ 
εἰς τὸ τρίτον. προσφέρεε αὐτὴν εἰς τὰ γόνατα τῶν δεσποτῶν, Ὁ 
xu φιλεῖ τὰ δύο γόνατα τοῦ μεγάλου δεσπότου, ὅμοίως καὶ 
τοῦ μιαροῦ, πόδας δὲ οὐ φιλεῖ, ἐς μὴ δυναμένης αὐτῆς πο- 
Vod» εἰϑ᾽ οὕτως ἁπλοῖ τὰς χεῖρας, καὶ λαμβάνερ τὰς πλά- 
χας μετὰ τῶν κωδικέλλων, καὶ φιλεῖ τὰς χεῖρας τῶν δοσπο- 
τῶν, καὶ ὑποχωρεῖ ὀλίγον κρατουμόνη παρὰ τοῦ πραιποσέτου͵ 
ταὶ εἰσάγονταε nó σιλεγτιαρίων κρατούμενοι ἀπό v6 μαγές My. ceo, a 
σροῦ μέχρι τῶν στρατηλατῶν ἀπευχαριστοῦντες διὰ τὴν τύ- 
λομηϑεῖσαν, καὶ ὅταν συμπληρώσῃ 5 σύγκλητος τὴν εὐχαρὶ»- 
Ota», εἰσάγει αὐτὴν πάλιν ὃ πραιπόσιτος οἰς τὰ γόνατα τῶν 
οτῶν, καὶ ἀπευχαριστεῖ τοῖς δεσπόταις. καὶ γνούει ὃ βα- 
σιλεὺς TQ πραιποσίζῳ τῷ ἑστῶτι εἰς τὸ πλαγέίον τοῦ σένεζου, pd. 1, 154 
χὰν T$ πριμιχήριος τύχῃ, ἄγευ τοῦ κρατοῦντος τὴν ζωστὴν, 
8, τὸ λῶρον ed. 12. τὸ τρίτον προσφ. ed. 
Uilutam est, Domini praeposito signum dant, perque coetum ordinis 
patriciorum factio ad pantheum abit, ubi promota zoste patricia stat, 
qum humeris sustinens adducit, digressamque per patriciorum coe- 
tm, lorum et propoloma ferentem, in medio secreti patriciorum 
sistit. Haec paululum se inclinat, quod loro impedita procidere nequit, 
εἴης iterum per paucos gradus adducta, similiter se inclinat, et ter- 
Uo Tum genibus Dominorum admota, ambo. magni aeque ac mi- 
Doris Domini genua, non autem pedes, cum procidere nequeat, o- 
tuültur, Postea manibus expansis tabulas cum codicillis sumit, Do- 
Rinorum manus osculans, paululumque a praeposito sustentata re- 
Jt: tunc omnes a silentiariis sustentati, a magistro ad ducem ex- 
«cuius iuducuntur, pro dignitate ipsi collata gratias aoturi, Quibus 
*stnatu peractis, ipsam praepositus ad genua Dominorum iterum 
3dducit, ipsaque gratias agit. Imperator vero, ut signum praeposito 
id latus thromi constituto dedit, etiamsi primicerius sit, praeter 
€u3, qui zosten sustentat, dicit: Jubete. (1II.) Fausta apprecatus, 


wuatus unaque zoste egreditur, cuius tabulas silentiarius accipit, 
εἰ κὴ lausiacum in obsequio silentiariorum et eubiculariorum, tuni- 


Ν 
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καὶ λέγει, ,xtÀevaaze."  (1.) Kai ἐπεύχεταε 5 σύγκλητος 
καὶ ἐξέρχεται, συνεξέρχεται δὲ καὶ ἡ ζωσϑεῖσα, xai λαμβά- 
γει τὰς πλάκας αὐτῆς σιλεντιάριος, καὶ ἐξέρχεται εἰς τὸ λαυ- 
αιἰακὰν, Oyuxevouéyg ὑπὸ σιλεντιαρίων καὶ κουβικουλαρίων 
φορούντων χλανίδια λευκὰ, καὶ ἀπέρχεται ἐπὲ τὴν τροπικὴνδ 
τοῦ λαυσιαχοῦ, καὲ οὐκ ἐξέρχεται, ἔνϑα ἐσεὶν ἡ προέλευσις, 
ἀλλ᾽ ἐπὲ τὸν ἔρωτα, καὶ ἐχβαίνειν ἐπὲ τὸ πλαγίον τῆς μαναυ- 
ac, xai ἐπὲ τὸν μάχρωνα τῶν κανδιδάτων εἰς τὰ ἐξκούβιτα 
Βκαὲ διὰ τῶν σχολῶν, καὶ δέχονται τὰ μέρη, ὡς ἐπὶ τῶν πα- 
τρικίων, λαμβάνει xai λιβελλάριον παρὰ τῶν δημάρχων, xaito 
ἀκτολογοῦσι τὰ μέρη, ὡς 7 συνήϑεια ἔχει. καὶ ἀπέρχεται 
. διὰ τοῦ χυτοῦ τῆς χαλκῆς εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ, xai εἰσέρχε- 
ται ἐν τῷ ναῷ εἰς τὰ ἅγια ϑυρία, ἔνϑα πρόχειταε τὸ drri- 
μέσιον, καὶ ἐχβαέίνει ὃ πατριάρχης ἀπὸ τοῦ ϑυσιασεηρίου, 
καὶ λαμβάνει τὰς πλάκας αὐτῆς, xoi τίϑησιν αὐτὰς εἰς τὸιϑ 
ὠντιμίσιον, καὶ ποιεῖ εὐχὴν, ὡς ἐπὶ τῶν πατρικίων. συνο- 
ψικεύουσι δὲ αὐτὴν μέχρι τῆς ἐκκλησίας καὶ οἵ ἀξιωματικοὶ 
καὶ oí λοιποὲ τῶν ἀξιωμάτων, καὶ ὅταν συμπληρώσῃ τὴν εὐ- 
χὴν ὃ πατριάρχης, ἐπαίρουσιν αὐτὴν οἱ κουβικουλάρεοι xoi — 
Co σιλεντεάριοι, καὶ ἀναφέρουσιν αὐτὴν εἰς τὸ μητατώριονχο 
ἐπὲ τὸν Θωμαΐτην, καὶ τὰ διαβατικὰ ἀναχωροῦντες ἔσωϑεν 
icrücL. οἱ δὲ ἀξιωματικοὶ καὶ οἱ λοιποὲ ἀναχωροῦσιν ἀπὸ 
τῆς ἐχχλησίας, αἱ δὲ πατρίκιαι καὶ ai στρατήγισσαι ἵστανται 
κορσιστώριον εἰς τὸν τρίχλενον τῆς μαγναύρας, ἐκδεχόμεναι 
21. τὸ Θωμαΐτιον ed. ἔσωϑεν ἱστᾶσι Leich., ἔξωθεν ἔσω 
coni. R., ἔσωϑεν ἔσω cod. “4. τὸ τρέχλ. ed. 


cas albas gestantium , ad tropicen lausiaci abit,'nec eo, ubi pro- 
cessio est, sed ad erotem pergens, ad latus magnaurae atque ad 
porticum candidatorum , ad excubias perque scholas venit, ubi a 
factionibus , ut patricii, excipitur, libellum quoque a tribunis aci- 
pit, ct, ut. mos est, ipsi factiones acclamant. Abit postea per chy- 
tum chalces ad sanctum puteum, ingreditur templum sacrasque ia- 
nuas, ubi antimensium positum est: patriarcha ab oratorio egreditur, 
sumens eius tabulas, quas in antimensio reponit, precesque, ut so- 
per patriciis, recitat, Ad ecclesiam proceres et reliquae dignitates 
una ipsam comitantur, peractisque a patriarcha precibus, cubicularii 
et silentiarii ad metatorium in triclinium Thomaites dictum deducunt, 
perque porticus transeuntes, intus stant. Proceres vero ac ceteri ab 
ecclesia discedunt, patriciae et strategissae consistorium im triclinio 
magnaurae , zosten excipientes, comstituunt, Quae cum eo pervenit, 
Ὁ capite Inter patricias inedia constituitur, umaque et item altera 
pracidentes jn genua, sportulam ab illa accipiunt, singnlme scilicst 
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τὴν ζωαϑεῖσαν. καὶ ὅτε φϑάσῃ, ἵσταται κατὰ κεφαλῆς ἀνὰ ᾿ 
μέσον τῶν πατρικίων, καὶ ἀπέρχεται μέα μέα προσκυνοῦσα- 
xu λαμβάνουσα σπόρτυλον παρ᾽ αὐτῆς, ἔχοντα ἀνὰ νομί- 
cuara ς΄. ὁμοίως καὲ ak στρατήγιασαι προσχυνοῦσιν αὐτὴν, Ms.112.b 
δχαὶ ἐπεύχονταε τοῖς δεσπόταις, καὶ τὴν προβληϑεῖσαν. καὶ 
ἀγαχωροῦσεν αἱ πατρίκιαι, καὶ ἐπαίρουσιν αὐτὴν oi χουβι- 
χουλάριοε καὶ οἱ σιλεντιάριοι, καὶ εἰσφέρουσιν αὐτὴν ἐν τῷ 
παλατίῳ διὰ τοῦ ἔρωτος καὶ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων wp 
χαὶ ἐπικόπεεε τὸ ἡλιακὸν τοῦ χρυσοτρικλίρου, καὶ εἰσέρχεται 

ιοεὶς τὸν φώρον, εὐχομένη τοῖς δεσπόταις, καὶ τιϑεῖ σπόρτυλον 
γομίσματα ιβ΄ εἰς τὸ ἀνειμίσιον, καὶ ἅπτει κηροὺς xat ἐξέρ- 
yeu εἰς κὸ κελλέον αὑτῆς. χρὴ δὲ γιγνώακειν, ὅτι ἐν ἑορτῇ 
οὐ γύεται, εἰ μὴ ὃν κυριακῇ παγανῇ. 


ΚΕΦ. vo. Ed.L. 153 
ij Ὅσα δεῖ παραφυλάτεειν ἐπὶ προαγωγῇ πραιποσίτον. 


? « 

Ἐν ἡμέρᾳ ἀλλαξίμων, ὅτε κελεύουσιν οὗ δεσπόται δέξα- 
ς , 4 
σϑιι σέχρετον ἐπὶ προελεύσει, ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τά 
διϑβητήσια αὑτῶν καὶ τὰς χλαμύδας καὶ τὰ στέμματα, καὶ 

Ψω - 1  ? 
χαϑέζογται ἂν τῷ σέντζι εἰς τὸν χρυσοτρίκλιγον, καὶ εἰσέρ- 
[od € *, 
a0y0vrat οὗ τοῦ κουβουκλείου ἀπὸ πλαγίου, ὡς ἔστιν 7) συγη- 
Jua, καὶ ἵστανται κογσιστώριον. καὲ νεύουσιν οἱ δεσπόται, 

v » 

xüy τε 7rQauOgtrOG ἕτερός ἔστι, κῶν πριμικήριος, καὶ ἐπαΐρφι 


t. φϑάσει cod. 19. εἰς τὸ cd. 


nummos VI, et sic abeunt, Similiter strategissae eam adorant , Do- 
minisque et promotae felicia apprecantur. Deinde discedunt patri- 
dae, at cubicularii cum silentiariis eam excipiunt, perque erotem 
εἰ porticum sanctorum XL in palatium ducunt, unde per solarium 
Chrysotriclinii transiens, pharum intrat, et felicia Dominis precata, 
In antimensio nammos ΧΙ reponit, et cereis accensis, ad aedes suas 
redit Ceterum observandum est, festis diebus, dominica pagana ex- 
Cpta, promotionem nullam institui. 


CAP. 51. 
Observanda in promotione Praepositi. 


. Im die mutationis vestium, quando Domini secretum in proces- 
sione excipere iubent, mutant ipsi dibetesia, chlamydes et coronas, 
sedentque in throno in chrysotriclinio, at cubicularii a latere, ut 
mos est, ad consistorium constituendum intrant. Signo a Dominis 
dato, seu. alius praepositus, seu primicerius adsit, sumit is promo- 
vendum praepositum, eumque per medium secreti consistorii cubi- 
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Βτὸν ÓgeíAovwa προβληϑῆναι πραιπόσιτον, καὶ slodyte αὐτὸν 
κατὰ παγεὸς μέσον τοῦ σεχρέτου τοῦ κονσιστωρίου τοῦ κον- 
βουχλείον, καὲ nínrtt, καὶ εἰσάγει αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ ὅ- 
᾿ποποδίου τῶν δεσποτῶν, καὶ πέπτει καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὶ 
τὰ γόνατα τοῦ μεγάλου δεσπότου, ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, oi5 
δὲ τοῦ χουβουκλείου ἔστανται ὥσπερ Il. καὶ ἀναστὰς ἐφαπλοῖ 
τὰς χεῖρας, καὶ λαμβάνει παρὰ τῶν δεσποτῶν πλάκας ἄνευ 
χκοδικελλίων, καὶ φιλεῖ τὰς χεῖρας αὐτῶν, xai ὀπισϑοποϑδεῖ 
μιχρὸν ἀπὸ τοῦ σόνεζου, καὶ εὐϑέως ἀπευχαριστοῦσι πάντες 
0$ τοῦ κουβουχλείον. καὶ πάλιν προσφέρξι αὐτὸν ἔμπροσϑεν!ο 
τῶν δεσποτῶν, καὶ πίπτει καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὲ τὰ γό- 
vara τῶν δεσποτῶν, xai ἀπευχαριστεῖ, καὶ ἐπαίρουσιν αὐτὸν 

Coi κουβικουλάριοι καὶ oi. ὀστεάριοι, καὶὲὶ ἔξέρχοντα.» ὀψικεύον- 
τες αὐτὸν μέχρε τοῦ τριπέτωνος, ἔνϑα ἴστανταν οἱ πατρίκιοι 
καὶ οἱ λοιποὲ συγκλητικοὲ, : xài προσκυνεῖ τοὺς πατρικίους καὶιϑ 
οὗς βούλεται, βαστάζων καὶ τὰς πλάκας αὑτοῦ, καὶ πάλιν 

Ma.113.a εἰσέρχεται ὃ αὐτὸς πραιπύσιτος μετὰ τοῦ χουβουκλείου, καὶ 
ἵσταται εἰς τὴν καϑέδραν τῶν δεσποτῶν, βαστάζων καὶ τὰς 
πλάχας. (B.) 'O δὲ τῆς καταστάσεως εὐτρεπίζεε τὰ βῆλα 

Μ εὶς τὸν τριπέτωνα, ὡς ἔχει ἡ συνήϑεια, καὶ Ora κελεύσωσινλ0 
οἱ δεσπόται εἰσελϑεῖν τὼ βῆλα τοῦ σεχρέτου, νεύουσι τῷ προ- 
βληϑέντι πραιποσίτῳ, καὶ ἐξέρχεται μετὰ δύο ὑστιαρίων καὶ 
βεμγίων, βαστάζων καὶ τὰς πλάκας, καὶ εἰσάγει βῆλον a, 
τοὺς μαγίστρους, καὶ τὰ λοιπὰ βῆλα, ὡς ἔχει 7 συνήϑεια. 

ἃ. τοῦ σεχρέτον, τοῦ κογσιστωρίου, τοῦ κουβουχλείου ed. 
5. τὰ om. ed. ' 


culi inducit Deinde postquam genu flexit, eum ad Dominorum 
subsellia constituit, procidensque in terram, pedes et genua magni 
et minoris Domini osculatur: cubicularii vero ea forma, quam littera 
JI habet, adstant. Surgens, manibus expansis, tabulas sine codi- 
cillis a Dominis accipit, eorumque manus osculatus, paululum ἃ 
throno retrocedit, statimque omnes cubicularii bene precantur. Dcinde 
iterum ad Dominos adductus, procumbit, eorumque pedes ac genua 
osculatus, fausta insuper apprecatur: quo peracto, eum cubicularüu 
et ostiarii sumunt, et ad tripetonem usque, ubi patricii ac ceteri 
senatores stant, cum comitati, abeunt. Ipse inclinato corpore pa- 
tricios et quoscunque vult salutat, tabulas suas portans, iterumque 
praepositus idem cum cubiculo intrat, et ad thronum Dominorum, 
tabulas gestans, accedit. (IL) Cerimoniarius vela in tripetone, ut 
mos est, ordinat, ac Dominis, ut ingrediantur vela secreti, iuben- 
tibus, signum promoto praeposito dant, qui cum duobus ostiariis 
et virgas gerentibus, tabulasque portans, abit. Mox velum primum, 
magistros, ac cetera vela, ut tnoe est, adducit Quibus o us in- 
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καὶ ὅταν ἔλϑωσιν ὅλα τὰ βῆλα, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ ngo- 

βληϑέγει πραιποσίτῳ, καὶ λέγεε ,»κελεύσατο," καὶ ἐπεύχονταν 

οἷς πολλοὺς χρόνους καὶ ἀγαϑοὺς," καὶ ἐξέρχονται, καὶ πλη- 

Qi narra τὰ νούμερα ὃ προβληϑεὶς πραιπόσιτος, χρὴ δὲ 
δγινώσχειν, ὅτι xai πατρίκιον εἰ κελεύωσιν αὐτὸν ποιῆσαι, 

ἄλλας πλάκας λαμβάνει μετὼ τῶν κωδικέλλων, καὶ πληροῦται Ed.L. i54 
185 ἡ ἀχολουϑία, ὡς καὶ éni τῶν λοιπῶν πατρικέων. 


ΚΕΦ. vB. e 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ ὑπέρχον, 


10 Προσκαλεῖται ὃ βασιλεὺς, ὃν ἄν βούλεταε προβαλέσϑαε 
ὕπαργον, προσκαλεῖται καὶ τὸν πραιπόσιτον, καὶ λέγεε πρὸς 
2 ! δὲ 1 , 3 * e , 3» 
αὐτὸν" ἄπελϑε καὶ παράδος αὐτὸν ὕπαρχον πόλεως ." πα- 
. 4 ? 4 € e. ᾽ 3 4 
ραλαβὼν δὲ αὐτὸν ὃ πραιπόσιτος, περιβάλλει αὐτὸν cay(oy 
ἑοῆς, καὶ εὐθέως ἀποστέλλει σιλεντιάριον, προσχαλέσασϑαε p 
ιὅτὴν πολιτικὴν κατάστασιν ἅπασαν ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, καὶ é- 
ἔρχεται Ó πραιπόσιτος μετὰ τοῦ ὑπάρχου διὰ τοῦ λαυσιαχοῦ 
4 - * ^» “ , e" » 
xui τῶν σχαλίων, καὶ ἐξέρχεται διὰ τοῦ μονοθύρου τοῦ Ov- 
τος εἰς τὸ εἰδικὸν, καὶ ἐκεῖϑεν δηριγευόμενος, διοδεύων διὰ 
τῶν διαβατικῶν καὶ τῆς ἀψίδος, καὶ εἰσέρχεται μέχρε τοῦ 
λραὐγουστέως, xa? καϑέζονται ἀμφότεροι ἐχεῖσε, ἐχδεχόμενοι 
μέχρις ἄν καταλαβὴ τὸ πολίτευμα. τῶν δὲ σιλεντιαρίων δλ- 
ϑύτων καὶ ἀπαγγειλάντων, ὡς ὅτι πάρεστι τὸ πολέτευμα ἂν 


5. χελεύσωσιν ed, 10, προσχαλέσασϑαι pro προβαλέσϑαι ed 
17. σχαλέων ed. 19. xai ante εἰσέρχ. om. ed. 


gentis, Domini praeposito signum dant, qui dicit: Jubete, longaque 
et bona tempora precati, egrediuntur , omnesque numeros promotus 
praepositus congregat, Sciendum vcro est, cum, si ipsum patricium 
quoque esse velint, alias tabulas cum codicillis accipere, officium. 
Vero ritasque omnes, ut in ceterorum patriciorum promotione, 
celebrari, 


CAP. 52. 
Observanda in promotione Praefecti. 


Imperator praefectum , quem creare vult, aeque ac praepositum 
vocat, et dicit ad hunc: 4bi, et ipsum urbi praefectum impone. Quem 
sumens praepositus, sago rubro induit, statimque silentiarium ad 
convocandum omnem civitatis magistratum in consistorium mittit, 
praepositus cum pracfecto per lausiacum et scalas perque ianuam, 
quic ad fiscum privatum ducit, egreditur, indeque cum processione 
Pt! porticum οὐ apsidem usque ad awgusteum transit, ubi uterque 
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τῷ κονσιστωρίῳ, λαμβάνουσι πάλεν οἷ αὐτοὲ σιλεντιάριοι πρόσ- 
ταξιν παρὰ τοῦ πραιποσίξου πρὸς τὸ ἀπαγαγεῖν τὸ πολιξτευ- 
μα εἰς τὸν ὀνόποδα. τύτε λαβὼν ὃ πραιπόσιτος τὸν ὕπαρχον, 
C καὶ ἐξελϑὼν ἀπὸ τοῦ αὐγουστέως, διέρχεται διὰ τοῦ στενοῦ 
Ms.113.b χαὲ μένει ὃ ὕπαρχος ἔνδον τῆς πύλης τῆς ἐξαγούσης πρὸςϑ 
᾿ τὸν ὀνόποδα, ἐξέρχεται μόνος, ἔνϑα ἵσταται τὸ πολίτευμα, 
καὶ λέγει αὐτοῖς, ἃ ἐδιδάχϑη παρὰ τοῦ βασιλέως λέγειν vov- 
ϑεσίας ἕνεκα καὶ νομίμων διακράτησιν, (.) Μετὰ δὲ, τὴν 
διαλαλίαν κελεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως ἄνοι- 
γῆναι τὸ βῆλον, καὶ προσκαλεῖται τὸν ὕπαρχον, κἀχείγου ἐξ-1ο 
ἐλθόντος, παραδίδωσιν αὐτὸν ὃ πραιπύσιτος τῇ πολιτείᾳ ὕ- 
παρχον καὶ πατέρα πόλεως, καὶ si9' οὕτως ἀπὸ τοῦ ὀγόποδος 
ὑποστρέφει ὃ πραιπόσιτος ἐν τῷ παλατίῳ, ὃ δὲ τῆς καταστά- 
σεὼς μετὰ τῶν σιλεντιαρίων λαμβάνει τὸν ὕπαρχον, xat εἰσ- 
Ἢ ἄγει αὐτὸν ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, καὶ ὑπαλλάσσει αὐτὸν τὴν!ιϑ 
τοῦ ὑπάρχου στολὴν, ἤγουν τὸ καμήσιον καὲ τὸ πελώνιον 
καὶ τὸν λῶρον, καὶ ὑποδύει αὐτὸν καὶ τὸ καλίγιον. xai sid 
οὕτως ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ τοῦ πολιτεύματος καὶ τῶν 
δημοτῶν τῶν δύο μερῶν, ὀλίγον ὀψικεύοντες αὐτὸν, διέρχον- 
ται διά T6 τῶν ἐξκουβίτων καὶ τῶν σχολῶν, dxroloyovuéyov10 
ὑπ᾽ αὐτῶν, λεγόντων αὐτῶν" ,0 δεῖνα εἰσε ὕπαρχος." ἐὰν δέ 
ἔστιν πατρίκιος, ἀχτολογεῖ οὕτως" ,,0 δεῖνα εἰσε ὕπαρχος, εἰ- 
| σε καὶ πατρέκιος" καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ εἰϑ᾽ οὕτως εἰσέρχεται ἐν 


6. ὅ δὲ πραιπόσιτος ante ἐξέρχεται excidisse putat R. J. 
. Áéytsy 0m, ed. 17. τὸ λῶρον ed, et sic deinceps. 30. d- 
κτολογούμενοε ed. — ar. εἴσε cd. 


exspectans, dum magistratus praesto sit, adsidet. Silentiarii vero ad- 
venientes et nuntiantes, magistratum in consistorio adesse, rursus a 
praeposito mandatum de magistratu in onopodem deducendo ac- 
cipiunt. Tunc praepositus praefectum sumit, et egressus ex augu- 
steo, per stenum transit, praefectus intra portam ad onopodem du- 
centem manet, ac solus exit, ubi magistratus stat, cui ab Impera- 
tore de aequitate servandisque legibys praecepta tradit. (1L) Post 
hoc colloquium praepositus cerimonitrium iubet, velum aperiat prae- 
fectumque advocet: quem egressum praepositus civitati praefectum 
patremque urbis tradit, Postea praepositus ab onopodio ad palatium 
, revertitur, cerimoniarius autem cum silentiariis praefectum adsumit, 
eumque in consistorium ducit, ubi eum praefecti veste, camisio 
scilicet, pelonio et loro, pedes vero caligis induit. Deinde cerimoni- 
arius cum civitate populoque duarum factionum, qui eum omnes 
paululum praecedunt, per excubias scholasque, inter acclamationes 
dicentium: N. N. praefectus es, transeunt; si patricius est, accla- 
mant ita: N. N. praefectus es et patricius etc. Atque sic ad ma- 
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τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ διὰ τοῦ ἁγίου φρέατος, καὶ ἅψας κηροὺς 
καὶ εὐξάμενος, ὑποστρέφει εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ. 


ΚΕΦ. νγ΄. Ed.L. 155 
"4x1oloyla τῶν δήμων ἐπὶ τῆς ὑπάρχου προαγωγῆς. 


5 ΤἸῆς συγήϑους τάξεως τελουμένης ἐν τῷ παλατίῳ ini τῇ 
τοῦ ὑπάρχου προαγωγῇ, καὶ τοῦ πραιποσίτου τοῦτον ἐξάγον-- 
τὸς διὰ τοῦ τρικόγχου xai τῆς ἀψίδος εἰς τὸν αὐγουστέα, ἀ- 
πέρχονται ἐν τῷ ἀνοποδίῳ, καὶ δὴ πάσης τῆς τάξεως τοῦ 
πραιποσίτου ἐν τῷ ὀνοποδίρῃ ὠνερχομένης, παραδίδωσιν ὃ 
Ἰοπραιπόσιτος πατέρα πύλεως τὸν προβληϑέντα ὕπαρχον. εἶτα 
ἐπαίρει αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως, καὶ εἰσφέρει αὐτὸν ἐν τῷ 
χυγσιστωρΐίῳῃ τῷ χειμερινῷ, καὶ ἐνδύει αὐτὸν τὸ χαμήσιονΒ 
χαὶ τὸν λῶρον, καὶ ὑποδύεται καλήγιον, καὶ ἔρχεται ἐπὲ τὸν 
μάχρωνα τῶν χανδιδάτων, ὀψικευόμενος ὑπὸ πάσης τῆς τά- Ms.ri4. a 
ἰόδεως τοῦ πραιτωρίου ἕως τῶν χαλκῶν πυλῶν τῶν χορτιγῶν. 
καὶ λέγει ὃ ἀδμηνσουνάλιος ,»στήτω"" καὶ χρατεῖ 0 γουμε- 
ράριος τὸ βῆλον, καὶ λέγει" ,“Πεβὰ ὕπαρχε προφέχτωρ λὼκ," 
xai πάλιν λέγει ὃ ἀδμηνσουνάλιος, ἅπερ φωνοβολεῖ ὃ νουμε- 
θάριος, χαὶ ἐξέρχεται ὃ ὕπαρχος, χαὲ διέρχεται διὰ τῶν 
λοσχολῶν, ὀψιχευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων.  (B.) Τὸ δὲ 
μέρος τῶν Βενέτων ἵσταται εἰς τοὺς λύχνους, ἐκδεχόμενος 
τὸν ὕπαρχον, καὶ πρὸ τοῦ φϑᾶσαι αὐτὸν εἰς τὸν τοῦ Βενέ- 


21. ἐχδεχόμενογ ed. 


gnam ecclesiam per sanctum puteum abit, cereisque accensis, et pre- 
ctus, domum revertitur. 


CAP. 53. 
Acta et acclamationes factionum in promotione Praefecti, 


Consueto promotionis praefecti ritu in palatio peracto, cum eum 
praepositus per triconchum et apsidem ad augusteum eduxit, in ono- 
podium abeunt, quo postquam omnis ordo praepositi pervenit, prae- 
positus patrem urbis promotum praefectam constituit. Deinde ceri- 
moniarius eum sumit inque consistorium hibernum ducit, ubi cami- 
5o, loro caligisque indutus, ad porticum candidatorum "venit, ab 
ommi praetorii ordine ad aeneas.usque cortinarum portas stipatus, 
3dmissionali dicente: Sta, tenetque numerarius velum, et: Leva te 
hyparche praefecte loco, inquit, statimque ad missionalis dicta a 
numerario repetit. Praefectus abit, perque scholas, a dictis circum- 
datus, transit. (1L) Factio Vencta stat ad lychnos, praefectum ex- 
Cpiens, qui priusquam ad cam pervenit, dicit populus cursorium 
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Crov δῆμον λέγει ὃ δῆμος 'ποίημα δρομικὸν 7x. δ᾽ ,,0ὴ ἐκ 
Θεοῦ κραταιούμενοι ταῖς νίκαις, κοσμοπόϑητοι δεσπόται τῶν 
Ῥωμαίων, σὲ, ὡς γνησιοπόϑητον καὶ πιστότατον δοῦλον, not. 
βίβασαν ἀξίως ἐν ὑπερτέραις ἀξίαις, πρωτοσπαϑάριον ἔντι- 
μὸν χαὶ εὐγενῆ ἐκ προγόνων, καὶ εἰς ὑπέρτιμον δόξαν vj5 

“τοῦ ὑπάρχου ἀνύψωσαν ἀξίᾳ." καὶ μετὰ τὸ στῆναι τὸν ὕ- 
παρχον εἷς τὸν εἰωθότα τόπον τῆς αὑτοῦ στάσεως λέγει 0 
δῆμος" πρὸ πάντων εὐφημήσωμεν τοὺς δεσπότας τῆς οἷ- 
κουμένης" οἱ xguxrat* ,,0 δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων βα- 
σιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς ὁμοίωζιο 
ἔχ y. οἱ κράχκται ο. ,, δεῖνα καὶ ὅ δεῖνα τῶν εὐσεβεστάτων 
αὐγουσετῶν πολλὰ τὰ ἔτη ὃ λαὸς ὅμοίως ἐκ y. καὶ εἶθ᾽ 

Do/rog λέγει àxra ἀπὸ φϑογγῆς" ο,τίς οὐκ ἔχει ἐπὶ πλεῖον 
δοξάσαι," ἐκ y, ,τὸν μόνον ἀθάνατον βασιλέα," ἐχ y, ο,τὸν 
τοιούτους δεδωκότα ὑμῖν δεσπότας," ἐκ y, ,προνοούμενος E15 - 
χάστῳ τὴν σωτηρίαν," ἐκ y, καὶ προβιβάζων ἀξίαν τοῖς ἀ- 
E/og," ix y, ,κκαὶ σὲ ὃ δεῖνα ἐτίμησαν παραδόξως," à y, 
»Τῇ τοῦ ὑπάρχου περιδόξῳ ἀξίᾳ," ἐκ y, ,,Ἠ(Ἀλλ᾽ ὃ πώνταον 
ποιητὴς καὶ δεσπότης τοὺς χρόνους αὐτῶν πληϑύνει σὺν ταῖς 
αὐγούσταις xai τοῖς πορφυρογεννήτοις." ([Γ,) Εἶτα λέγου-γο 
σιν οἱ κράχκται" ,γεὐφημήσωμεν κατὰ χρέως τὸν ὕπαρχον 
Ῥωμαίων. εἷσε ὃ δεῖνα, tios ὃ δεῖνα, εἶσε ὅ δεῖνα, εἷσε ὕ- 

ἘΔΙ, τδόπαρχος, εἷσε." καὶ &l) οὕτως λέγουσιν οὗ κράκται" γκα- 
λῶς ἤλθες, ϑεοστέπτων ὃ δοῦλος" ὁ λαὸς (καλῶς ἤλϑες." 


12. xal om. ed. 15. et 16. προγοουμένους et προβιβάζογτας ᾿ 
coni R. a2. Tertium εἶσε ὁ δεῖνα om. ed. a4. ϑεόστεπτος ed. 


carmen toni IV: Per Deum victoriis insignes, desiderium orbis , Do- 
mini Romanorum, te, ut ab omnibus expetitum , fidelissimum servum, 
merito in summa dignitate collocarunt, illustrem et nobilem genere 
maiorum protospatharium , teque ad excelsum honorem officii prae- 
Jécti provexerunt. ln solito autem loco stationis suae praefecto 
collocato, populus dicit: “πιὸ omnia concelebremus universi Do- 
minos; cantores: N. N. magnis Imperatoribus et Augustabus piissimi 
multos annos; populus eadem ter; postca magna voce acclamaát: 
Quis nollet vehementer. collaudare, ter ; solum immortalem regen, 
ter; qui tales nobis Dominos dedit , ter ; omnium prospiciens saluti, 
ter; et. dignitatem dignis tribuens , ter; et te N. splendide honora- 
runt, ter; excelsa praefecti dignitate , ter; at omnium creator ἐξ 
dominus tempora eorum cum Augustabus et porphyrogenitis augeat- 
(HII). Postea cantores dicunt: Laudemus ex debito praefectum Boma- 
norum ; tu es N., tu es N., tu es N., praefectus es. Deinde cantores: 
Bene venisti , famule a Io coronatorum; populus: Bene venis 
Cantores: Bene venisti, a beneficis Dominis promote; populus: Dene 
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d xodxras* ,καλῶς ἦλθες, προβολὴ εϑεργετῶν" d λαὸς 
»αλῶς ἦλθες." οἱ κράχται" καλῶς ἤλϑες, ὃ εὐγενὴς ἐκ 
προγόνων" ὃ λαὸς (καλῶς ἤλϑες." οἱ κράκταε καλῶς 9À- 
ϑες, ὃ δεῖνα ὅπαρχϑο τῶν Ῥωμαίων." ὃ λαὸς, καλῶς ἦλ- Μειιι4.8 
B)e." ob χράχται" ,γ(ἀλλ᾽ ὃ πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης 
φυλάξει σε, ὕπαρχϑδ, εἰς πλήϑη χρόνων." καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐπιδίδωσε λιβελλάριον ὃ δήμαρχος τῷ ὕπάρχῳ, καὶ λέγουσιν 
οἱ κράχταε" οκαλῶς ἦλθες, ποθητὲ τῶν ἀνάκτων" ὃ λαὸς 
νκαλῶς ἤλϑες.᾽" οἱ κράχταν" καλῶς ἤλϑες, ὃ δεῖνα ὕπαρχο 
i013» Ῥωμαίων "" ὃ λαὸς καλῶς ἦλϑες." «οὗ χράκται" Pn 
λῶς ἦλϑες sig φιλοῦντα σὲ δῆμον" ὃ λαὸς «καλῶς 7A95c."B 
οἱ xpaxraL* ἀξίως 06 ἠγάπησαν oi δεσπόται" ὁ λαὸς ,xa- 
λῶς ἦλθες." οἱ κράχται" ,,ὡς ὄντα καϑαρὸν καὶ ἐπάξιον""» 
ὁ λαὸς ,καλῶς ἤλϑες." οἱ κράχταε" ,,χἀὕὔλλ᾽ ὃ πάντων ποιη- 
1517; καὶ δεσπότης φυλάξει σε, ὕπαρχε, εἰς πληήϑη χρόνων." 
(4) Καὶ ἀποχιγνοῦντος τοῦ ὑπάρχου, ὀψικεύει ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ ὃ δῆμος, λέγων τὸ δρομικὸν ποίημα ἢχ. Ó* ,,οοἱ ἐκ 
Θεοῦ χραταιούμενοι ταῖς víxoig." προεγράφη. καὶ ἀπά- 
γουσιν αὐτὸν ἕως τῆς δοχῆς τῶν Πρασίγων, (μέχρι γὰρ τῶν 
γρέχεῖσς πληροῦται τὸ ποίημα,) καὶ πληρωθέντος λέγουσιν οἱ 8 
χρώχται" ,,ὕ Θεὸς ὃ ἅγιος, σῶσον τὸν ὕπαρχον" ὃ λαὸς 
ὁμοίως ἐκ y. καὶ δέχεται τοῦτον τὸ μέρος τῶν Πρασίνων 
εἰς τὰς σχολὰς, καὶ γίνεται ἡ ἀκολουϑέα καὶ 7j τάξις τῆς δο- 
χῆς, καϑὼς καὶ ἐπὲ τῶν Βενέτων, καὶ διέρχεται διὰ τοῦ χυ- 
5. ZXOA. Ἰστέον, ὅτι, τοῦ δήμου λέγοντος" ,,xalóg ἦλθες d 


δεῖνα ὕπαρχε," προσχυγνεῖ ὅ ὕπαρχος πρὸς τὸν δῆμον xai τὸν 
ϑήμαρχον, ὁμοίως καὶ ᾧ δῆμος πρὸς αὐτὸν ποιῶν τὸ σέβας, 


venisti. Cantores: Bene wenisti, nobili genere illustris; populus: 
Bene venisti. Cantores: Bene venisN, N. Homanorum praefecte ; po- 
pulus: Bene venisti. Cantores: 4t omnium auctor et dominus te, 
Det ecte, multa tempora conservet. : Postea tribunus praefecto 
ibellum tradit, et cantores dicunt: Bene venisti, desiderium yrin- 
cipum; populus: Bene venisti. Cantore$: Bene venisti, N. Homano- 
rum praefecte; populus: Bene venisti. Cantores: Bene venisti 
ad factionem tui amantem ; populus: Bene venisti. — Cantores: 
Digne te amarunt. Domini ; populus: Bene venisti. Cantores: Ut 
praeclarum et dignum; populus: Bene venisti. Cantores: Omnium 
auctor et dominus te, praefecte, diu conservet! | (IV.) Abeuntem 
praefectum praecedit popalus, cursorium carmen toni IV canens: Per 
Deum victoriis insignes. Supra id retulimus. Et eum ad Prasinam 
factionerh abducunt ; ibi enim carmen completur: quo facto, canto- 
t5: Unus Deus sanctus servet praefectum! populus eadem ter, Pra- 
sinorum factio eum in scholis excipit, cuius factionis ritus et ordo 
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τοῦ τῆς χαλκῆς, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ, xai ἅ- 
πτὸὶ χηροῦύς. ἱστέον, ὅτι ὃ πατριάρχης εὐχὴν τοῦ ὕπάρχον 
ποιεῖ xard τὸν εἰωθότα τύπον τῶν πατρικίων, καὶ μετὰ 
τοῦτο εἰσέρχεται εἰς τὸ oxapyoy τῶν πατρικίων, xat ἐχεῖ ἐν- 
δύει αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως τὸν τε λῶρον καὶ τὸ πελώνι-5 
ον, καὲ ἐξέρχεται διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ναοῦ, ὡς ἐπὶ τὸ τοῦ 
ὩὨμητατωρίου μέρος, εἰς τὸ ὠρολόγιον, ἔνϑα ἵσταται ὃ λευκὸς 
ἕππος μετὰ τοῦ χιώματος καὶ τὸ καλαμάριον καὶ οἱ ταξαιῶ- 
ται μετὰ τῶν πελωνίων αὐτῶν, καὶ κχαβαλικεύει ὃ ὕπαρχος 
καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ πραιτωρήρ, καὶ αὐτοῦ ἀνελϑόντος καὶϊο 
καϑεσϑέντος ἐπὶ τοῦ ξαυτοῦ ϑρόνου, λέγουσιν οἱ τῆς τάξεως 
καὶ τῆς πόλεως" ἄξιος, ἄξιος, ἄξιος, πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βα- 
σιλέων" καὶ «à ἑξῆς τῆς εὐφημίας: ἐν δὲ τῇ τελευταίᾳ εὖ- 
Ed.L.157 φημέᾳ λέγουσε ,xai τοῦ προβληϑέντος."" καὶ si9^ οὕτως 
Ms,115. a πάλεν καβαλικεύει τὸ χίωμα, καὶ ἀπέρχεται εἰς τὸν oixoyi5 
αὑτοῦ, ὀψικευόμενος ὑπὸ τῶν προρῥηϑέντων. 
ΚΕΦ. νδ΄. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ χοικίστωρος. 


Κελεύουσιν οἱ δεσπόται ζητῆσαι τὸν ὀφείλοντα προβλη- 
ϑῆναι κοιαίστωρα, καὶ ἐὰν εὑρεϑῇ, ζητοῦσι τὸν πραιπύσιτον2ο 
μετὰ τοῦ προβαλλομένου, καὶ παραλαμβάνει αὐτὸν ὃ πραι- 
πόσιτος παρὰ τῶν δεσποτῶν, ἵνα ἀπελϑὼν προβάλληται αὖ- 


8. χαιώματος ed, 185. χαέωμα ed. 


idem ac Venetae est, transitque per chytum chalces, οἱ sanctum pu- 
teum intrans, cereos accendit. Sciendum vero, patriarcham preces 
pro praefecto eodem, ac pro patriciis, modo dicere. — Praefectus 
scammum patriciorum intrat, ubi cerimoniarius lorum ipsi et pelopi- 
um induit; egreditur per latus templi ad partem metatorii in horo- 
logium , ubi equus albus collari ornatus, calamarium et officiales cum 
suis peloniis adsunt: deinde, equo conscenso, praefectus in Eres 
rium abit, quo cum pervenit, inque sella sua consedit , officiales 
aeque ac cives exclamant: Dignus, dignus, dignus , mulWi anni Im- 
peratoribus! et cetera acclamationis, cui adiiciunt in fine: et pro- 
moto, Sic rursus, conscenso equo, stipatus a dictis, domum abit. 


CAP. 54. 
Observanda in promotione Quaestoris. 


Mandato Dominorum quaestor promovendus quaeritur, eoque 
invento, praepositum cum promote quaerunt, quem praepositus ἃ 
Dominis, ut abiens quaestorem €um constituat, secum abducit, 
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τὸν χοιαίσεωρα. καὶ ἐξέρχεται ὃ πραιπύσιτος, ὄψικευόμενος 
ὑπὸ κουβικουλαρέον καὶ σιλεντιαρίων, ἢ ἐν τῷ ἡμικυχλίῳ ,Β 
ἢ ἐν τῇ ϑερμάσερᾳ, καὶ ζητεῖ τοὺς ἀντιγραφέας xai καγκελ-: 
λαρίους, καὶ παραδίδωσιν αὐτοῖς τὸν χοιαίστωρα, καὶ ἐπεύ- 
ὄχογταε τοὺς δεσπότας xai ἀναχωροῦσι. καὶ εὐϑέως Ó προ- 
βιηϑεὶς ἀποστέλλει ἄνϑρωπον αὑτοῦ μετά v6 τοῦ χωσβαΐταν 
τοῦ βεστιαρίου, καὲ ἐπαίρεε τὴν στολὴν τοῦ κοιαίστωρος τοῦ 
ῥιαδεχϑένεος, καὶ ὅτε εἰσὲν ἀλλάξιμα ἐν τῇ προελεύσει, dà- 
λάσσει κἀκεῖνος. 
10 ΚΕΦ. νε. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν énà προαγωγῇ δημάρχου. 


Πρὸ μιᾶς ἡμέρας λαμβάνει ἀπόκρισιν ὃ πραιπόύσιτος c 
παρὰ τῶν δεσποτῶν περὲ τοῦ βουλομένου προβληϑῆναι δη- 
μάρχου, καὶ λέγει τῷ τῆς καταστάσεως, κὠκεῖνος ἀποστέλλει 

ιδάδμηνσουνάλιον, ἵνα μηνύσῃ τοῖς τοῦ μέρους, τουτέστι τῷ 
δευτερεύοντε, τῷ γειτογιάρχῃ καὶ τοῖς λοιποῖς ἄρχουσι τοῦ 
μέρους, καὶ τὰ πρωτεῖα αὐτῶν, ὅπως τῇ ἑξῆς ἔλθωσιν ἐν 
τῷ χκογσιστωρίῳ μετὰ σαγίων. καὶ τὸ πρωΐ, ὅτε συμφϑά- 
σωσι καὶ ἔλθωσιν oi τῶν μερῶν ὃν τῷ κονσιστωρίφ μετὰ 
1000yía αὑτῶν, μηνύεται ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ τῆς κατα- 
στάσεως, καὶ ἀναγάγει τοῖς δεσπόταις, καὶ παραλαμβάνει 
4. αὐτὸν χοιαίστωρα cod. εἰ ed, 6. ἄνϑρωπον R. ex com- 


pendio cod., dróragio» ed. 8. διαδειχϑέγτος ed. 20. 
σαγίων ed, — ai. ἀνάγει ed. ; 


Ipse a cubículariis ac silentiariis stipatus, aut in hemicyclium , aut 
δὰ caminum abiens, scriniorum magistros et cancellarios quaerit, 
qui, quaestore sibi tradito , fausta Dominis precati abeunt. Statim 
promotus primum famulum suum cum chosbaita vestiarii mittit, et 
sumit vestem decedentis quaestoris, cumque mutationes in proces- 
sione fiunt, ipse quoque vestes mutat. 


CAP. 55. 
Observanda in promotione Demarchi. 


. Pridie unius diei praepositus & Dominis responsum de eo, qui 
tribunus fieri cupit, accipit, idque cerimoniario refert, qui per ad- 
minionalem factioni, hoc est secundicerio, gitoniarchae ac reliquis 
factionis praefectis indicat, ut principes sequenti die in consisto- 
rum cum sagis veniant. Mane igitur, quando factionarii cum sagis 
5ui$ in consistorium convenerunt congregatique sunt, praepositus a 
**ümoniarum magistro admonitus, Dominos de eo certiores facit, 
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ὃ πραιπόσιτος παρὰ τῶν δεσποτῶν, ὃν βούλεται προβᾶν. 
Ὁ λεσϑαε δήμαρχον. καὶ εὐθέως ἐξέρχεται ὄψικευόμενος ὑπὸ 
κουβιχουλαρίου, καὶ αὐτὸς ὃ προβληϑεὶς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἀνέρχεται διὰ τοῦ λαυσιακοῦ καὶ τοῦ ἔρωτος καὶ τῆς δά- 
φνης εἰς τὸν αὐγουστέα, καὶ καϑέζεται ἐκεῖσε. καὶ ἀπέρχεταιδ 
σιλεντιάριος, καὶ προσκαλεῖται τὸ μέρος, καὶ ἀπέρχονται 
πάντες ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, φοροῦντες τὰ cayía, xai ἵστανται 
ἐχεῖσε. καὶ ἐξέρχεται ὃ πραιπόσιτος καὶ ὃ τῆς καταστάσεως 
Ms. 115. b μετὰ σιλεντιαρίων τῶν ὄντων ἑβδομαρίων, φοροῦντες ἀμφό- 
τεροι σαγία δοῆς, ὅμοίως καὶ κουβικουλάριος, ὀψικεύωνιο 
τὸν πραιπόσιτον, ὁμοίως καὶ Ó προβληϑεὶς, φορῶν σαγίον 
Ed.l.1580076, εκολουϑεῖ ὀπίσω τοῦ πραιποσίτου, τὸ δὲ σαγίον φορεῖ 
εἰς τὸν αὐγουστέα. (B.) Kei ὠνέρχεται Ó πραιπόσιτος ἐν 
τῷ ὀνοποδίῳ, καὶ καϑὼς ἔχει ἡ συνήϑεια, παραδίδωσε τὸν 
προβληϑέντα δήμαρχον, λέγων τῷ μέρει" ο,κελεύουσιν oii 
δεσπόται, παραλάβετε αὐτὸν δήμαρχον," καὶ ἐπεύχονται οἱ 
τῶν μερῶν τοὺς δεσπότας, καὶ λαμβάγουσι τὸν προβληϑένεα 
δήμαρχον, ὀψικεύοντες αὐτὸν μέχρι τοῦ κονσιστωρίου. καὶ 
εἰσέρχεται ὃ προβληϑεὶς, καὶ ἅπτει χηροὺς dy τῷ σταυρῷ, 
καὶ ἀπέρχεται εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ἐκκλησίαν, καὶ ἅπτειλο 
κἀκεῖσε κηροὺς, καὶ ἀπέρχεταε ὀψικευόμεγος διὰ τῶν κορτι- 
Βγνῶν, καὶ εὐφημοῦσιν αὐτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
χαλκῆς μέχρε τοῦ μηλέου. καὶ καβαλικεύει ὃ προβληϑεὶς ἀπὸ 
σαγίου, καὶ ὀψικεύεται ὑπὸ τοῦ μέρους, φορούντων κακεί- 


qui praeposito, quem tribunum creare velint, indicant, Je statim ἃ 
. cubiculario stipatus, una cum prorhoto exit, per lausiacum, erotem 
et daphnem in augusteum adscendit ibique sedet. At silentiarius, 
factionem advocaturus, abit, et omnes in onopodium saga ferentes 
conveniunt et ibi subsistunt. Praepositus cet cerimoniarius cum st 
lentiariis, qui per eam septimanam officio funguntur, saga rubra ge- 
stantes, progrediuntur: cubicularius vero praepositum comitatus, 
unaque promotus, sago rubro indutus, praepositum a tergo sequi- 
tur, sagum autem in augusteum usque gestat. (II.) Deinde praepo- 
situs in onopodium adscendit, et, ut mos est, tribunum promotum 
factioni tradit, dicens: Jubent Domini, hunc tribunum accipiatis: 
factio Dominis fausta precatur, sumentesque promotum tribunum, 
eum ad consistorium usque comitantur. [πισταὶ ille, cercisque i2 
cruce accensis, ecclesiam Domini petit, ibique cereos accendit, δ 
in obsequio per cortinas abit, eique in loco suo ἃ porta chalces ad 
milium omnes felicia apprecantur. Promotus, sago indutus, equo 
vehitur , driecedente eum factione, quae etiam saga rubra et scara- 
umangia fert. Sic ad stabulum factionis procedit, eiusque cquos 
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vo» σογία βοῆς xai σκαραμάγγια. xai ἀπέρχεταν οὕτως μέ- 
χρε τοῦ στάβλον τοῦ μέρους, καὶ ϑεωρεῖ τοὺς ἵππους αὑτοῦ, 
καὶ καβαλικεύει, καὶ ἐπέρχεται ὀψικευόμενος μέχρι τοῦ oi- 
xóv αὐτοῦ, ἀκολουϑούντων καβαλλαρίων τοῦ δευτερεύογντος 
Βχαὶ τοῦ γειτονιάρχου καὶ τοῦ νοταρίου, φορούντων σκαρα- 
μάγγια, χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτι προλαμβάγουσιν εἰς τὸν οἷ- 
x» τοῦ προβληϑέντος ὃ αὐτὸς γειτονιάρχης καὶ ὃ νοτάριος 
καὶ οἱ λοιποὲ, καὶ ἵστανται μετὰ τοῦ μέρους, εὐφημοῦντες 
τὸν προβληθϑέντα, εἰς τὸν πυλῶγα αὐτοῦ, καϑὼς ἔχει ἢ 0vy-C 

ιοήϑεια, "xa£ καλεῖ τὸν δευτερεύοντα καὶ τὸν γειτονεάρχην καὶ 
TÓR νοτάρεον καὶ τοὺς λοιποὺς ἄρχοντας καὲ τὰ πρωτεῖα. 
χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτε ἢ αὐτὴ ἀκολουϑέα yíyerat καὶ ἐπὲ τοῦ 
ἑτέρου μέρους. ' 


Ὅσα δὲῖ παραφυλάττειν, εἰ κελεύει d βασιλεὺς προβαλέσθαλ, — Ww, iiG.b 
)) δύο δημάρχους dy τῷ ἅμα. 


Ἱηνύονται καὶ ἀνέρχονται τὰ δύο μέρη ἂν τῷ ὄγοπο- 
δίῳ, χαὶ παραδίδωσιν ὃ πραιπόσιτος τὸν πρῶτον δήμαρχον 
εἰς τὸ μέρος αὑτοῦ, ὁμοίως καὶ τὸν ἕτερον εἰς τὸ μέρος αὖ-Ὦ 
τοῦ" τὰ δὲ λοιπὰ πάντα τελεῖται, καϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται. 

λοτὰ μὲν χλανίδια ἐπαΐρουσιν οἱ δήμαρχοι ἀπὸ τῶν διαδεδε- 
γμένων δημάρχων, ó Βένετος Βένετον xai Τύρεον, καὶ ὃ Πρά- 
σιγος ὁμοίως, ἐπειδὴ βασιλικά εἶσιν. 


14. προβάλλεσϑαι ed. —— 20. διαδεδειγμέγων ed. 


eopieatus ; domum in solenni pompa equo vehitur, caballarii se- 
cundicerii seu vicarii, gitoniarcha et notarii, scaramangiis induti, 
Ipsum aequantur. Ceterum observandum est, in aedibus promoti 
gitoniarcham, notarium ac reliquos exspectare, et cum factione pro- 
moto gratulantes in atrio eius, ut mos est, adesse, ubi secundice- 
rium, pitoniarcham , notarium ac ceteros praefectos et principes ad 
merivium vocat. Atque idem ritus ab altera etiam factione obser- 
vatur. 


OBSERYANDA , δῖ IMPERATORI DUOS8 DEMARCHOS UNA CONSTITUERE 
PLACUERIT, : 


. Duae factiones admonitae in onopodium ascendunt, et pracpo- 

situs primum tribunum factioni suae, pariter et alterum suae, tradit. 

lera omnia, ut supra dictum est, peraguntur. 'Tunicas vero ac- 

Cplunt ab exauctoratis tribunis, Venetus Venetam et Tyriam, ita et 
inus, quoniam hae Imperatoris sunt. 
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ΚΕΦ. yg. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ προαγωγῇ δευτερεύοντος, 


Κελεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ περὲ προβολῆς 
Ἐ41,.ὄ ι59 δευτερεύοντος, καὶ ἀποστέλλει ὃ πραιπόσιτος σιλεντιάριον, 
xai ζητεῖ τὸν δήμαρχον, καὶ ἐὰν εὑρεϑῇ, δίδωσιν anóxQuou 
τοῖς δεσπόταις, καὶ oi δεσπόται παραδιδοῦσι τῷ πραιποσέτῳ 
ὃν βούλονται προβαλέσϑαι δευτερεύοντα. καὶ ἐξέρχεταε ὄψι- 
κευόμενος ὑπὸ χουβικουλαρίων καὶ σιλεντιαρίων τῶν ὄντων 
ἑβδομαρίων, καὶ παραδίδωσι τὸν δευτερεύοντα τῷ δημάρχῳ, 
κοὲ ἐπεύχονται τοῖς δεσπόταις. προβάλλεται δὲ 7 ἐν τῷ ἡμε-ῖο 
κυχλίῳ, 7 ἂν τῇ ϑερμάστρᾳ, εἰ δὲ ἀσϑενεῖ ὃ δήμαρχος, ἐ- 
παίρει αὐτὸν ὃ ἑβδομάριος σιλεντιάριος παρὰ τοῦ πραιποσί- 
του, καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ δημάρχου, καὶ παραδί- 
doct. τῷ δημάρχῳ τὸν δευτερεύοντα. χρὴ δὲ εἰδέναε, Ori, 
ὅτε Ó πραιπόσιτος παραδίδωσι τῷ σιλεντιαρίῳ τὸν devreQsv-15 
Bovra, εὑρίσκογται καὶ οἱ τοῦ μέρους, Ó γειτονιάρχης, ὃ vo- 
Μειι) «τάριος, ἦτον ὃ χαρτουλάριος, ὃ ποιητῆς, Ó μελιστὴς καὶ 
ὃ μαΐστωρ, ἕνα καὶ αὐτοὶ παραλάβωσιν αὐτὸν παρὰ τοῦ 
πραιποσίτου. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτε οἱ δύο δευτερεύομεες τὴν 
αὐτὴν ἀκολουϑέαν ἔχουσι, τοῦ ΜΒενέτου καὶ IIgaotvov. 20 


7. προβάλλεσϑα:ι ed. 


CAP. 56, 
Observanda in promotione Secundicerii, 


Domini praeposito de promotione secundicerii mandatum dant, 
et mittit praepositus silentiarium, ut tribunum quaerat: quo reperto, 
responsum ad Dominos perfert, hi praeposito, quem secundicerium 
constituere volunt, tradunt. Ipse egreditur, a cubiculariis et ailenti- 
ariis, qui ca septimana illo munere fanguntur, stipatus, hi secundi- 
cerium tribuno tradunt, Dominisque fausta apprecantur. Promove- 
tur aatem vel in bemicyclio vel in caraino, si autem tribunus morbo 
laborat, silentiarius, qui per illam septimanam officio fungitur, eum 
a praeposito suscipit, et abiens ad tribuni aedes, ipsi secundicerium 
vadit, Observandum vero est, quod dum praepositus secundiccrium 
silentiario traditurus est, factionis gitoniarcha, notarius seu chartu- 
larius, poeta , musicus et magister, ut ipsi quoque eum a praeposito 
accipiant, adsint. Ceterum utriusque factionis, Venetae et Prasinac, 
secundiccrius eodem ritu creatur. 
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ΚΕΦ. νζ΄. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ συμπόνων καὶ λογοϑετῶν. q 


Κελεύουσιν οἱ δεσπόται προβάλλεσϑαι αὐτοὺς τῷ πραι- 
ποσίτῳ, καὶ ó πραιπόσιτος οὐκ ἐξέρχεται, ἀλλ᾽ ἀποστέλλει 
βσιλεντιάριον τὸν ἔχοντα ἑβδομάδα ἐν τῇ προελεύσει τοῦ 
€ , » 2! 2 « «t 3. 29 1 21 
ἱπποδρόμου, ἵνα ἴδῃ, ἐὰν ἔστιν ὁ ὕπαρχος ἐκεῖσε. καὶ εἰ μέν 
ἔστιν, εἰσέρχεται ὃ σιλεντιάριος, καὶ δίδωσιν ὠπόχρισιν τῷ 
πραιποσιτῷ , καὶ ὃ πραιπῦσιξος ἀναγάγει τοῖς δεσπόταις, καὶ 
παραλαμβάνει παρὰ τῶν δεσποτῶν τὸν ὑφείλοντα προβλη- 
Ἰοϑῆναι σύμπονον. καὶ ἐξέρχεται ὃ πραιπόσιτος ὀψικευύμενος 
ὑπὸ χουβιχουλαρίων xab σιλεντιαρίων, καὶ ζητοῦσι τὸν ὕ- 
παρχον ἐν τῷ ἡμικυχλίῳ τῶν σκύλων, καὶ παραδιδοῦσιν αὐτῷ [) 
' ' 23 , , à 2 
σύμπογον, καὶ ἐπεύχονται τοῖς δεσπόταις, καὶ ἐξέρχονται. 
ἐὰν δὲ οὐκ εὑρεϑῇ ὃ ὕπαρχος ἂν τῇ προελεύσει, ζητεῖται πα- 
1308 τοῦ διατρέχοντος, xal εἰ μὲν ἔλθη πρὸ τοῦ ἀκουμβίσαι 
τοὺς δεσπότας, ἀναγγέλλει Ó πραιπύσιτος τοῖς δεσπόταις, καὶ 
γένεται ἡ ἀκολουϑία, καϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται, παραδιδοὺς 
αὐτὸν ἐν τῇ ϑερμάστρᾳ. εἰ δὲ συμβῇ ἀσϑενεῖν τὸν ὕπαρχον, 
παραδιδοῦσιν οἱ δεσπύται τὸν σύμπονον τῷ πραιποσίτῳ, καὶ 
T 1 P , b 
"ρξξελϑὼν ὃ πραιπόσιτος ζητεῖ, ἐάν ἐστι λογοθέτης 7] xai 
3 3 , * , - * 
ἕτερος σύμπογνος, xat παραδίδωσιν αὐτὸν ἐνώπιον αὐτῶν τῷ 


1. λογοϑέτων cod. 8, ἀνάγει εἃΞς 12. παραδίϑουσιν cod. lt: 
l et mox, | 


CAP. 57. 


Observanidla ín promotione assessorum iudicii et logothetarum. 


Domini praeposito mandant, ut eos renuntiet, at is non exit; 
ied silentiarium, qui per eam septimanam officio illo fungitur, ad 
processionem hippodromi mittit, ut, an praefectus ibi sit, videat. 
Si adest, silentiarius intrat, et praeposito responsum dat, is vero ad- 
monet Dominos, et ab iis assessoris munere ornandum accipit. Deim 
Praepositus in cubiculariorum et silentiariorum obsequio procedit, ut 
praefectum in hemicyclo scylorum quaerant, et ipsi assessorefn tradant; 
faustaque Dominis precati egrediuntur. Praefecto autem in proces- 
3lon€ non reperto, a cursore publico quaeritur, et si, antequam men- 
5e Domini accabüerunt, venit, praepositus id Dominis annuntiat, 
&érvatoque ritu supra memorato, ipsum in camino tradit. Si vero 
aciidit, ut aegrotus sit praefectus, Domini assessorem praeposito 
tradunt ; qui egressus, quaerit, utrum logotheta sit, an alius assessor, 
Cumque; ipsis praesentibus , silentiario eius septimanae committunt j 


Constantinus Porphyr. Fol, 1. 1 ὃ 
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σιλεντιαρίῳ τῷ ὄντι ἑβδομαρίῳ, ὕπως ἀπελϑὼν ἂν τῷ ole 

Ἐὰ,. Ἰδοτοῦ ὑπάοχσυ, παραδῷ αὐτῷ σύμπονον" ὁμοίως καὶ ὃ λογο- 
ϑέτης τοῦ πραιτωρίον οὕτως πρόβάλλεται, μὴ ἔχων ἀκολου- 
ϑίαν ἢ τάξιν πλείω 7) ἐλάσσω. 


ΚΕΦ. νη. 5 
Ἐπὶ προαγωγῇ ἐἀντιγραφέως. 


Κελεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἐξέρχεται 
A “« λε , 4 5 “λλ Ὗ fil »* ori- 
xai ζητεῖ σιλεντιάριον, καὶ ἀποστέλλει, ἵνα ἴδῃ, ἐὰν noor, 
ἢ “ ᾽ 2 « 
ϑὲεν ὃ κοιαίστωρ, καὶ ἐὰν εὑρεϑῇῆ, λαμβάνει ἀπόχρισιν 0 πραι- 
πόσιτος, καὶ ἀναγγέλλει τοῖς δεσπόταις, καὶ παραλαμβάνειιο. 
Bzaga τῶν δεσποτῶν τὸν ὀφείλοντα προβληϑῆναι ἀντιγραφέα, 
4 ? 1 
καὶ ἐξέρχεται ὀψικευόμενος, καϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται, xu 
Ms.117. "ζητεῖ τὸ» κοιαίστωρα ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ, καὶ παραδίδωσι τὸν 
9 , x *» ' 1 5 ' 
ἀντιγραφέα, xa» τε εἷς ἐστι, κἂν τε δύο, καὶ ἐπευχοντωι 
τοῖς δεσπόταις, καὶ ἐξέρχονται ἐν τῇ προελεύσει. εἰ δὲ συμ Ὁ 
^ 4 D od A , ^ 
Bn μὴ εὑρεθῆναι τὸν κοιαίστωρα ὃν ταὐτῇ τῇ πρθελεύσει, 
ζητεῖται παρὰ τοῦ διατρέχοντος, πεμπομένου αὐτοῦ παρᾶ 
" ω , 
τοῦ πραιποσίτου, καὶ εἰ μὲν ἔλϑῃ πρὸ τοῦ ἀκουμβίσαι, w 
, t , - , 4 , 1 
γαγγέλλει 0 πραιπόσιτος τοῖς δεσπόταις, καὶ Aaufart τὸ 
ὀφείλοντα προβληϑῆναι, καὶ ζητεῖ τὸν κοιαίστωρα ἐν τῇ 9ε0-1 
« Ld 4 15 , 
Ὁ μαστρᾳ, καὶ παραδίδωσιν αὐτῷ τὸν ἀντιγραφέα, καὶ éntv- 
^" - ) 
χονται τοῖς δεσπόταις καὶ αγαχωροῦσιν. εἰ δὸ συμβῇ e 


ut, abiens ad praefecti domum , assessorem ipsi tradat. Eodem modo 
«εἰ praetorii logotheta constituitur, quippe qui &equalem plane, ne 
maiorem minoremve dignitatem habet. 


CAP. 58. 


1n creatione magistri. scrinioram. 


Ad mandatum Dominorum egressus praepositus silentiarium quae- 
rit, eumque mittit, ut videat, an processerit quaestor , quo reperto , 
responsum accipit praepositus, id Dominis nuntiat, sumitque ab his 
scriniorum magistrum promovendum, et in obsequio egressus, 3t 
dictum est, quaestorem in hemicyclio quaerit, cui scribam tradit, 
unus duove sint, et felicia Dominis apprecati, in processione egredi- 
untur. Si vero accidit, ut quaestor in illa processione non reperista!, 
per eursorem a praeposito missum quaeritur, et si adest, antequam 
mensae accubuerunt Domini, hoc praepositus ipsis nuntiat, sumit- 
que promovendum, et quaestori in camino quaesito scriniorum mr 
gitrum tradit, faustaque apprecati Dominis, discedunt. Sin couUt 
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ἀσϑενείᾳ εἶναι τὸν χοιαίστωρα, καὶ ϑελήσουσιν ol δεσπόται 
προβαλέσϑαι ἀντιγραφέα, γίνεταε πᾶσα ἡ ἀκολουϑία, καϑὼς 
ἀνωτέρω εἴρηται ἐπὲ συμπόνῳ. 


ΚΕΦ. νϑ. 


5 Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, σπαϑαροκανδιϑότου μέλλοντος γίνεσθαι 
πρωτοσπαϑαρίου, 


Κελεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ εἰσέρχεταν 
ὃ μέλλων γίνεσϑαε πρωτοσπαϑάριος ἀπὸ σκαραμαγγίου καὶ 
σπαϑίον, εἰσαγόμενος ὑπὸ ὀστιαρίον, κρατούμενος ὑπὸ πρω-ὮὉ 
Ἰοτοσπαϑαρίου εὐνούχου. καὶ πίπτων φιλεῖ τοὺς πόδας, καὶ 
τὰ γόγατα τῶν δεσποτῶν, xai βάλλουσιν οἱ δεσπόται τὸ μα- 
γιάχιον εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἐξέρχεται. 


ΚΕΦ. ξ. 
Ἐπιτάφιος βασιλέων. 


1j Ἐξέρχεται τὸ λείψανον διὰ τοῦ καβαλλαρίου, xai τίϑεταν 

εἰς τὰ ιϑ' ἀχούβιτα ἡ χρυσῇ κλίνη ἢ ἐπονομαζομένη λύπης , 

χαὶ πρόχειται ἐκεῖσε τὸ αὐτὸ λείψανον, ἐστεμμένον μετὰ δι- Βὰ.,. 16« 
βητησίου καὶ χρυσῆς χλαμύδος καὶ καμπαγίων, καὶ εἰσέρ- 

χονται οὗ τῆς ἁγίας Σοφίας γήλωνες xai ὃ κλῆρος, ὡσαύτως 


11. μανιεάκχιν cod. 16. χρυσῆ τρικλίνη ed, 


at, ut quaestor aegrotet, ac Domini scribam creare velint, i eo- 
dem modo , ac supra de assessoris promotione dictum est, peragitur. - 


CAP. 59. ΝΣ 
Observanda , quando spatharocandidatus ad protospatharii digni- 
tatem provehendus eat. 


Mandato a Dominis praeposito dato, futurus protospatharius 
cum scaramangio et gladio intrat, ab ostiario adductus, a protospa- 
thario eunucho sustentatus. Procambens humi, pedes et genua Do- 
minorum osculatur, et, postquam torquem collo eius imposuerunt, 
egreditur. 


CAP. 60. 
Deductio funeris Imperatoris. 


Corpus exanime per caballarium effertur, repositoque in XIX 
iccabitibus aureo lecto, dicto doloris, ibl collocatur, corona, 


dibetesiis, aurea tunica et campagiis ornatum, et sanctae Sophiae 
gelones et clerus, aeque ac senatus omnis, in sceramanglis intrant, 
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καὶ πᾶσα ἢ σύγχλητος ἀπὸ σχαραμαγγίον, xai ψαάλλουσι κατὰ 
ὠκολουϑίαν. εἰϑ’ οὕτως νεύει ὁ πραιπόσιτος τῷ τῆς κατα- 
στάσεως, καὶ λέγει ἐκεῖσε" ,,δξελϑε, βασιλεῦ, καλεῖ σε ὃ βα- 
σιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ κύριος τῶν xvorevoyroy*" τοῦτο 
λέγει τρίτον, καὶ παραυτίκα αἴρεται τὸ λεήψανον παρὰ vay 
Ms.118. βασιλιχῶν, καὲ πάλιν εἰσφέρουσιν αὐτὸ ἔνδον τῆς χαλκῆς 
καὶ τιϑέασιν αὐτὸ ἐκεῖσε, καὶ ποιοῦσι τὰ ἐξ ἔϑους. καὶ ὅτε 
Β ὀφείλει ἀρϑῆναι τὸ λείψανον, νεύει Ó πραιπόσιτος τῷ τῆς 
καταστάσεως, καὶ ἄρχεται λέγειν ἐκ τρίτου τὸ, ἔξελϑε, βα- 
σιλεῦ᾽ καὶ τὰ ξξῆς, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἐξέρχεται τὸ λείψανονιο 
&no τῆς χαλκῆς, βασταζόμενον ὑπὸ βασιλικῶν πρωτοσπαϑα- 
Qíov, καὶ διέρχεται διὰ τῆς μέσης, καὶ τὸν τόπον καταλα- 
βόντων, ἐν ᾧ μέλλει κηδευϑῆναι, γίνεταί ἣ ἀχολουϑία τῆς 
ψαλμῳδίας καὶ τὰ συνήϑη. εἶτα νεύει πάλιν ὃ πραιπύσιτος 
τῷ τῆς καταστάσεως, xai ποιεῖτωε τὴν ἀναφώνησιν οὕτως"ιῦ 
»ξίσελθϑε, βασιλεῦ, καλεῖ σε ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων 
καὶ κύριος τῶν χυριευόντων,᾽" ἐχ τρίτου. εἰϑ᾽ οὕτως" »ν»νὐπό- 
Juv τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς σου" καὶ εὐϑέως αἴρεται 
παρὰ τοῦ πραιποσίτον, καὶ τίϑεταε σημεντέϊνον μετὰ πορ- 
ἀφυρῶς λιτῆς, καὶ τίϑεται ἐν τῷ μνημείῳ. ἰστέον, ὅτι ὃ αὐτο 
τὸς τύπος καὶ ἡ αὐτὴ τάξις καὶ ἀκολουϑία γίνεται καὶ εἰς 
τὴν τῆς αὐγούστης κηδείαν. χρὴ δὲ τὸν τῆς καταστάσεως 
éni τῇ ἐξόδῳ τῆς αὐγούστης λέγειν" ,,ἔξελϑε, βασίλισσα, xa- 
λεῖ σε ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων xai κύριος τῶν κυριευόντων. 


3. ὅ om. ed. 12. χαταλαβὰν ed. 19. σημεγτεῖον ed. 


canuntque ea, quae canere mos est. Postea pracpositus cerimoniarum 
magistro J'ignum dat, qui dicit: Ezredere, Imperator, rex te regum et do- 
minus dominantium vocat; quo ter repctito, statim a ministris Impera- 
toris tollitur corpus, et in chalcen deportatum, ibi reponitur, omniaque 
more solemni peraguntur, Cum corpus efferri debet, cerimoniario 
praepositus signum dat, qui ter dicere incipit: Egredere, Imperator, 
et quae sequuntur, atque ita corpus ab imperatoriis protospatbariis 
€ chalce exportatum, per mediam transit, cumque ad locum, ubi 
componi debet, pervenit, officium cantus et cetera, quae institui s0- 
lent, ibi peraguntur. Postea cerimoniarius, signo a praeposito dato, 
ter exclamat : Intra, Imperator, vocat te rex regum εἰ dominus do- 
minantium ; deinde sic: Depone coronam a capite tuo , et statim 
haec a praeposito tollitur, ct imponitur fascia purpurea simplex; t 
ills iu ruonument£o reponitur, Sciendum est, eundem morem, eundem 
ritum eandemque consuetudinem etiam in Augustae funere obserrari. 
Debet auicm ceriinoniarius in funere Augustae diccre: Egredere, In 
pereirix , yoeat te rex regnantium et dominus dominantium. 
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ΧΕΦ. ta. 
Ὅσα dei παραφυλάττειν ν τῆς αἰτήσεως τελουμέγης γενεθλίων Ὧ 
ἡμέρᾳ τοῦ βασιλέως. 


Προσέρχονται ἅπαντες οἱ ἄρχοντες ἠλλαγμένοι, xai T- 
ἤσταται 7 προέλευσις ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ, καὶ τρίτης ὥρας 
χαταλαβούσης, στοιχεῖται τὸ κλητώριον, 7j δὲ τράπεζα ἕστα- 
ται ἐν τῷ Ἰουστιγιανῷ τρικλίνγῳ. καὶ δξόρχεται ὃ βασιλεὺς 
περιβεβλημένος διβητήσιον πορφυροῦν, χαὲ καϑέζεται ἐπὲ τῆς 
τιμίας αὑτοῦ τραπέζης, καὶ εἰσέρχονταε o$ κληϑέγνεες ἀπό τὸ 
τομαγίσερων, πατρικίων καὲ λοιπῶν συγκλητικῶν. ἅπαντες δὲ 
αὐτῶν εἰσόρχονται ἠλλαγμένοι, χαϑὺὼς εἴϑισται, οἱ μὲν πα- 
τρίκιοι τὰ χρυσόταβλα αὐτῶν χλαγέδια, οἱ dà στρατηγοὶ τὰ 
σαγία αὐτῶν, οἱ δὲ πρωτοσπαϑάριοι xai οἱ λοιποὶ ἄρχοντος, Ed.L. 162 
ἕκαστος κατὰ τὸ ἴδιον ἀξίωμα, φοροῦσε καὶ τὼς στολὰς, xaé 
ιϑκαϑέζονταε ἂν τῷ κλητωρέίμ ἠλλαγμένοι. (Β.) Καὶ πάντων 
χκαϑεσϑέντων τῶν προειρημένων ἀρχόντων àv τῷ κλητωρίῳ, 
δηλοποιεῖ ὃ βασιλεὺς τοῖς πατρικίοις διὰ τοῦ τῆς τραπέζης, Ms.118. b. 
ὡς ὅτε ἐχβάλλετε τὰ γλανίδια ὑμῶν," xai ἀναστάντες οἱ 
πατρίκιοι χαὲ οὗ στρατηγοὲ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, xa 
λοϊπαλλάσσουσιν οἱ μὲν πατρίκιοι τὰ χλανίδια αὑτῶν, αἱ dà 
στρατηγοὶ τὰ σαγία αὐτῶν, ἀπολαμβάνουσε δὲ τὰς αὑτῶν 
στολὰς ἐγγιστιάριοε βασιλικοὴὲ οὗ παριστάμενοι ἐν τῇ κάτω 
τραπέζῃ, καὶ ἐπιδιδοῦσι αὐτὰ τοῖς ὑπουργοῖς αὑτῶν εἰς τὰ B 


CAP, 61. 
Observanda post finitas praces et vota in natali die Imperasoría, 


Praefecti omnes postquam vestibus mutatis progressi sunt, pro- 
te5sio in Iustiniani triclinio subsistit, horaque appropinquante, con- 
vivium paratur, mensa in .fhstiniani triclinio reposita. Deinde egredi. 
tur Imperator, dibetesio purpureo amictus, venerandae mensae suae 
assidet, et ad convivium vocati magistri patricii ac reliqui senatores 
Intran. Omnes vero mutatoria, ut mos est, veste incedunt, patricli 
Unicis auro praetextis, strategi sagis suis, protospatharii ac ceteri 
ministri, pro sua quisque dignitate, vestes gestant et in convivio in 
mutatoriis coesident, (IL) Omnibus autem dictis proceribus assi- 
dentibus, per mensae praefectum Imperator patriciis edicit, vestes suas 

eponant, surgentesque patricii et strategi fausta Imperatori precantur, 
matantque patricii tunicas, strategi saga, quorum vestes Imperatoris 
apparitores, in inferiori mensac adstantes, sumunt, et eorum fami- 
lis in scylis stantibus tradunt. Αἱ cubiculo praefecti , mutata veste, 


278 .  CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


σκύλα. οἱ dà ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου ἠλλαγμένοι ὄντες 
ἐχκτελοῦσι διπλοῦν παραστάσιμον, εἰ τύχῃ ἐν κυριαχῆς" οὐ 
γὰρ ἐνδέχεται τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ γενέσθαι δέξιμον, καὶ διὰ τοῦ- 
τὸ ἀλλάσσει πᾶσα 7] σύγκλητος. 


ΚΕΦ. $8. | 5 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐν παραμονῇ δεξίμου. 


Εἰσέρχονταει τὰ δύο μέρη εἷς τὸ σίγμα, καὶ αἰκοῦνται, 
Ολέγοντος οἱ χράχταε ,πολλὰ, πολλὰ, πολλὰ" ὃ λαὸς πολλὰ 
ὅτη εἰς πολλά. οἱ κράχται" πολλοὲ Oui» χρόνοι, τὸ πρῦ- 
βλημα τῆς. τριάδος "" φϑογγεῖ xoi ὃ λαὸς ἐκ γ᾽ ,,πολλοὶ $-10 
μὲν χρόνοι." οἱ κράχται"᾽, πολλοὲ ὑμῖν χρόνοε, ὃ δεῖνα καὶ 
ὃ δεῖνα αὐτοχράτορες Ῥωμαίων" φϑογγεῖ καὲ ὅ λαὸς ἐχγ 
»πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι." οἱ χράχται. ,πολλοὲ ὕμῖν χρόνοι, οἱ 
θεράποντες τοῦ Κυρίου" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου" 
»πολλοὲ ὑμῖν χρύνοι." οἱ xgáxrat* πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, 015 
δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ρωμαίων." φϑογγεῖ καὶ 0 
λαὸς ἐκ y ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οἱ κράχται" ,, Og δοῦλο — 
τολμῶμεν παρακαλέσαι" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως, Ὁ 
οὗ κράχται" ,θμετὰ φόβου δυσωποῦμεν τοὺς δεσπότας" gor Ὁ 
D γεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. οἱ κράχται" ,,ἀνεξικάχως πα-18᾽ 
ρακλήϑητε, ὦ εὐεργέται" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ κράχται" — 


2. χυριαχῇ ed. Cf. R. ad h. 1. το. φϑογγὴ ed. ubique praebet, 
ut'supr& 441. ὡς &&eQy. ed. 


duplicem faciunt consessum, si dominica die contingit: non enim eo 
die susceptio solennis Imperatoris fit, et propterea omnis senals 
mutat. 


CAP. 63. 
Olservanda pridie eius diet, quo Imperator in urbe excipiendus eit. 


Duae factiones sigma intrant, et precantur; dicunt cantorei: 
Multos , multos, multos; populus: Multos annos in multos. Cantores: 
Multa vobis tempora , trinitatis. propugnaculum ; clamat et. populu! 
ier: Multa vobis tempora. Cantores: Multa vobis tempora, Ν. Ν' 
Imperatores Romanorum; clamat εἴ populus ter: Multa vobis tempo 
ra. Cantores: Multa vobis tempora, famuli Domini ; clamat et pop"- 
]us ter: Multa vobis tempora. Cantores: Multa vobis tempore, ^* 
N. Augustae Bomanorum; clamat et populus ter: Multa vobis tt" 
pora. Cantores: Ut servi p.cari audemus ; clamat εἰ populus eadem 
ter. Centorcs; Cum timore suspicimus Dominos; clamat οἱ popolut 
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His τὴν δέησιν τῶν δούλων duo» Βενέτων" Ó λαὸς à» y 

ὁμοίως. οἱ χράκταε" ,,τὴν αὐτοχρατορίαν σοὺ αἰτούμεθα ὃ- 

ορτᾶσαι "" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. οἱ κράχται" 

ηΚύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας τῶν Ῥωμαίων" φϑογγεῖ καὶ ὃ 

δλαὺς ἐχ τρίτου, Κύριε, σῶσον." e£ κράκται" Κύριε, σῶ- 

σὸν τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς αὐγούσταις xai τοῖς πορφυρο- 

γεγγήτοις." (1Β.) Καὶ δείλης εἰσέρχονταε τὰ μέρη τὰ δύο 

εἰς 10 σζμα μετὰ φατλία, καὶ γίνεταε ἡ λεγομένη φακλαρέα, 

καὶ λέγουσε τὸν ἀπελατικὸν χορεύοντες, Ty. βαρύς" ,,χαίρετεξὰ 1, 163 
ἸΙοδεσπύται τῶν Ῥωμαίων, χαίρετε, ὃ πῦϑυς τῆς ὕλης οἰκουμέ- 

γῆς, χαίρετε, ἄνακτες ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα, οὗς 7 τριὰς ἀνη- 

γόρευσεν νικητὰς καὶ xoouov εὐεργέτας." καὶ μετὰ ταῦτα 

ἀγέρχονταε εἰς τὰ βάϑρα, καὶ λέγουσιν ἀπελατικὸν Ty. nÀ. Ma, tag. 

δ' ,χαίρει ὃ κόσμος ὁρῶν cs αὐτοχράτορα δεσπότην, καὶ 
i57 πόλις gov τέρπεται, ϑεύστεπτε Ó δεῖνα" ὡραΐζεται ἡ τά-- 

ξις σε βλέπουσα ταξιάρχην, καὶ εὐτυχοῦσι τὰ σκῆπτρα σκὴη- 

πτοῦχόν σε κεχτημέγνα. κατακοσμεῖς γὰρ τὸν ϑρόνον τῆς na- 

τρῴας βασιλείας, σὺν τῇ αὐγούστῃ προπέμπων μαρμαρυγὰς 

εὐταξίας, ὅϑεν εὐημεροῦσα διά σου ἥ πολιτεία, τῆς σῆς αὖ-Β 
χοτοχρατορέκς ἑορτάζει τὴν ἡμέραν." καὶ λέγουσιν οὗ κράκταε 

τὰ ἄχτα. ,, Kopie, σῶσον τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων “" καὶ ὃ 

λαὺς ix y , Κύριδ, σῶσον." οἱ xgdxrai* , ,Κύριε, σῶσον 

τοὺς éx σοῦ ἐστεμμένους " φϑυογγεῖ καὶ ὅ λαὸς ἐκ y ,,Kv- 


similiter. Cantores: Non iniuria invocamini benefici ; clamat et popnlus 
similiter tribus vicibus. Cantores: 4d preces servorum vestrorum Fe- 
netorum ; clamat et populus ter. Cantorcs: Maiestatem tuam festum 
hunc diem ut. nobis celebrare permittat, precamur ; clamat et populus 
similiter. Cantores: Dominos Romanorum serva, Domine; clamat 
et populus ter: Domine serva. Cantores: Domine , serva Dominos 
cum Augustis coniugibus et porphyrogenitis. (1I.) Vesperi duae fa- 
ctiones, sigma cum facibus intrantes faculariam, (ita enim dicitur, ) 
celebrant , et saltantes, apelaticum toni gravis cantant: Salvete Do- 
mini Romanorum , salvete deliciae universi orbis , salvetg reges N.. 
N., quos trinitas victores et benefactores constituit. Posthac ascen- 
dunt in gradus , et dicunt apelaticum toni gravis IV: Gaudet orbis, 
te Imperatorem Dominumque conspiciens , tuaque urbs laetatur. 4A 
Deo coronate N., laetatur ordo, principem te ordinis conspiciens, 
εἰ beata sunt. sceptra , te. sceptrigerum nacta. Ornas enim solium 
paternae maiestatis, una cum Augusta pulchri ordinis radios emit» 
tens , quare fortunata per te civitas imperii tui diem ut festum agit. 
Cantores acclamant: Domine , serva Dominos Hemanorum ; populus 
tee: Domine, serva. Cantores: Domine; serva a te coronatos; ciama£t 
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θιε, σῶσον." οἱ κράχται". Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας 
cU» ταῖς αὐγούσταις xai τοῖς πορφυρογεννήτοις." 


ΚΕΦ. £y. 
[e Ὅσα δεῖ φυλάττειν τῇ ἐπαύριον εἰς τὸ ϑέξεμον. 


Πρὸ τοῦ ἀνιέναι τοὺς δεσπότας ἐπὶ τοῦ σέντζον M55 
γουσιν οἱ κράχται. ἀνάτειλον ἡ ἔνϑεος βασιλεία" φϑυγ- 
1: € i| , » » » 1 , ἕω» " x 
γεῖ καὶ 0 λαὸς ἐκ y ,avaürtiÀoy" καὶ τὰ ἑξῆς τῶν ἄχτων. 
καὶ ὅτε ὠνέλθωσιν οἱ δεσπόται ἐπὲ τοῦ σέντζου, κατασφρα- 
^ € 
γίζουσι πρῶτον, καὶ λέγει ὃ λαὸς ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος" οἱ 
χρᾶχκται ὑπολλὰ, πολλὰ, πολλά" ὃ λαὸς πολλὰ ἔτη εἰς πολοῖο 
P d , 
Ad." καὶ εἰϑ᾽ οὕτως λέγουσι τὰ ἄχτα οἱ κράκται". , δόξα ἐν 
- “ € 
ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὲ γῆς εἰρήνη" ὃ λαὸς ἐκ τρίτου ὅμοί- 
t , ? , , Ll ? , εἾ 
ὡς. OL χρακται  ,6v ἀνϑρώποις Χοιστιανῶν εὐδοχία 
« , ?, , 
φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς éx y ὁμοίως. οἱ κράχται" (ὅτι ἠλέη- 
σεν ὃ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ  φϑογγεῖ χαὶ ὃ λαὸς poo; 
Ὁ ἐκ γ΄. οἱ χράκται" ,ὐὑὐξα Θεῷ τῷ δεσπότῃ πάντων"" g9oy- 
Ld 1 € 1 * , € /, € , . A 4 
γεῖ καὶ ὁ λαὸς 6x y ὁμοίως. οἱ xo&xrat πολλὰ, πολλὰ, nol- 
Ld , L T" * 
Aa." τριλέξιον α΄, zy. δ. ,ὃ Θεὸς ὃ δεσπόζων ἀοράτων xai 
ε δ. , € ^ , 
ὁρωμένων ἀξιώσει ὑμᾶς, δεσπόται, ἑχατὸν ἐν εἰρήνῃ χρόνους | 
' ^ e» , 
βασιλευειν Ῥωμαίων, xai τὴν παροῦσαν ἡμέραν τῆς avro-10 
Lf , » H . 
κρατορίας ἑορτάζειν."  ( B.) ἴΑίκτον a'* λέγουσιν οἱ κράχται 
. - - 4 € 
πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, 7j ἔνϑεος βασιλεία" φϑογγεῖ xai ὃ λα- 
ή, δεῖ deest in cod; 18, τριλέξεν cod, 


et populus ter: Domine, serva. Cantores: Domine, serva Impera- 
fores cum Augustis coniugibus et porphyrogenitis! 


CAP. 63. 
Observanda mane eius diei , quo in urbe excipiendus est Imperator. 


Antequam Domini in thronum adscenderunt, cantores dicunt: 
Oriatur divina maiestas; clamat et populus ter: Oriatur, et cetera 
acclamationis. Postquam consederunt in solio, primum cruce si- 
gnant, dicente populo: Sanctus, sanctus, sanctus. Porro cantores: 
Gloría in excelsis Deo, et in terra pax ; populus similiter. Cantores: 
Inter homines Christianos beneplacitum; clamat et populus eadem ter. 
Cantores: Quod populi sui Deus misertus est; similiter clamat et po- 
pulus ter. Cantores: Gloria Deo omnium domino ; populus eademter. 
Cantores: Multos, multos, multos; populus: Multos annos in multo: 
Trilexium I. toni IV: Deus, dominus invisibilium et. visibilium, vos 
fentum annos in pace Romanis imperare sinat , praesentemque diem 
vestri imperii ut. festum. celebrare! (II.) Acclamatio [; dicant can- 
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ὃς ix Υ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι" xa) τὰ ἑξῆς τῶν ἄκτων. τρι- 
λέξιον β' κἀσύγκροιτοι στρατεῶται, οἰκουμένης ok πρόμαχοι, 
στεφηφόροι, οὗ ἐκ Θεοῦ ὑψωϑέντες ἐπὶ ϑρόνου τῆς βασιλεί- Ed.L. 164 
ac, διεσχορπίσατο ἔϑνη ὅπλοις ἐνϑέοις τῆς εὐσεβείας" ἀλλ᾽ 
δὲ Θεὸς ὃ στέψας ὑμᾶς καὶ πάντων χτίστης ἐπὶ πλεῖον πλεο- 
γάσει ὑμῶν τὰς ἡμέρας." ἄκχτον β΄» λέγουσιν οἱ χράχται" ,,ὃ 
δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων βασιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ 
τὰ ἔτη" ὡς τὰ αἴσια ἅπαντα εἰς τὰ πέρατα ἐχφωνεῖσϑαι. &UV- Ms.119. b 
φημήσωμεν Βένετοε κατὰ χρέως" εὐσεβεῖς, πολλοὲ ὑμῖν χρό- 
10»0ι" γικηταὶ, πολλοὶ Oui» χρόνοι" ἐκλογὴ τῆς τριάδος, πολλοὲ᾽ 
ὑμῖν χρόνοι," τριλέξιον γ᾽" παρὰ Θεοῦ φιλανθρώπου ὑμεῖς 
ἐστέφϑητέ, αὐγοῦσται, νοητῷ δὲ ἐλαίῳ ἐπευλογήϑητε οὐρανό- 
ϑὲν εἰς χαρμοσύνην τοῦ λαοῦ ὑμῶν, ϑεοπρόβλητοι αὐγοῦσται, 
καὶ εἰς κατάπτωσιν πάντων ἐναντίων." ἄκτον γ᾽" λέγουσιν 
15€ χράχται» πολλοὶ ὕμῖν χρόνοι, Ó δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα av-B 
γοῦσται τῶν Ῥωμαίων" φϑυογγεῖ καὶ 6 λαὸς ἐκ γ᾽, πολλοὶ 
ὑμῖν χρόνοι." οἱ xpüxrat ,nolÀà, πολλὰ, πολλά" ὃ λαὸς. 
»πολλὰ ἔτη εἰς πολλά "" καὶ αὐλεῖ τὸ ὄργανον. καὶ λέγου- 
σιν ἅγιαχας." καὶ Ore πληρώσῃ, λέγουσιν οὗ κράκται φω- 
λογὴν ἤχ. π. δ. ,,τὸ ἰχάδιν ἅγια" καὶ ὃ λαός» ,,ἀγδρίζεταε 
ἡ πόλις ἣ τῶν “Ρωμαίων, δεξαμένη ἐκ τοῦ idiov ϑρέμματος 
τὴν σωτηρίαν" καὶ δοξάζεται τὸ σκῆπτρον τῆς ἐξουσίας" d 
παγάγια, ὅτε ἐπεσκέψατο αὐτῷ ἀνατολὴ ἐξ ὕψους διά σου, ὃ 
ὀεῖνα ἄγαξ, τοῦ ἀγαπήσαντος δικαιοσύνην καὶ χρισϑέντος ὃν 
3. στεφηφόροε ἐχ Θεοῦ, ὕψ. ed. 42. ἐναναγία cod. pro d παν. 


tores: Longa vobis tempora maiestas divina; populus ter: Longa 
vobis tempora ct cetera acclamationis. 'Trilexium II: Zncompara- 
biles milites, defensores ac tutores universi, coronati a Deo , ex- 
altati in throno maiestatis, subigite gentes divinis armis pietatis. 
Sed Deus, qui vos coronavit , creator omnium, dies vestros magis 
magisque augeat.  Ácclamatio Εἰ; dicunt cantores: N. IN, magnis Im- 
peratoribus εἰ Augustis multos annos, ut felicia omnia ín. terminis 
imperii nuntientur.  Acclamemus Veneti ex debito. Longa vobis, ὁ 
pu,tempora! victores, longa vobis tempora! electi a trinitate , 
longa vobís tempora! "Trilexium III: 4 Deo, hominum amico, co- 
ronatae estis , ,Jugustae , εἰ sapientiae oleo ad laetitiam populi ve- 
stri coelitus perunctae, a Deo promotae Augustae , et in. exitium α- 
mnium inimicorum. Ácclamatio 11], cantores: Longa vobis tempora , 
N. N. Augustae Romanorum; clamat et populus ter: Longa vobis 
tempora. Cantores: Multos, multos, multos; populus: Multos annos 
in ntultos; et sonante organo, dicunt: Sancte; quo finito, cantores 
lono obliquo JV una cum populo cantant: Sancta. Confirinatur urbs 
Romanorum a proprio alumno salutem nacta, et exaltatur sceptrum . 
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δλαέῳ áyíg παρὰ Κυρίον, ἐβραβεύϑη εἰρήνη τῇ πολιτοίᾳ τῷ 
( ῥυσαμένῳ ἔξ ἐχϑρῶν τοὺς αἰχμαλώτους. (I.) ᾿Απελατιχὸν 
ἀπὸ φωνῆς ἢχ. π. δ᾽. ,,χαίρεε ὃ κόσμος ὅρῶν σε αὐτοχρά. 
τορα δεσπότην, καὶ 7 πόλις σου τέρπεται, ϑεόστεπτε ὃ δεῖ- 
va* ὡραΐζεται ἡ τάξις, σε βλέπουσα ταξιάρχην, xai svsv-5 
χοῦσι τὰ σκῆπτρα, σχηπτοῦχόν σὲ κεκτημένα. κατακοσμεῖς 
γὰρ τὸν θρόνον τῆς πατρῴας βασιλείας σὺν τῇ αὐγούστῃ, 
προπέμπων μαρμαρυγὰς εὐταξίας, ὅϑεν εὐημεροῦσα διά σου 
7 πολιτεία τῆς σῆς αὐτοχρατορίας ἑορτάζει τὴν ἡμέραν." xai 
D ἀπὸ τούτου λέγουσιν oí κράκται" οΚύριδ, σῶσον τοὺς Ódi-to 
σπότας Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ix γ᾽ , Κύριε, σῶσον." οἱ χρά- 
κεαν  ,Kvpie, σῶσον τοὺς ἐκ σοῦ ἐστεμμένους"" ὃ λαὺς & 
y Κύριε, σῶσον." oi κράχται" ,, Kvgus, σῶσον τοὺς de 
σπύτας σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις" ὃ 
λαὸς ἐκ y , Κύριε, σῶσον." (44.) Kai ἀπὸ τούτων δέχον"ιϑ 
ται οἱ Πράσινοι, καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τοὺς Πρασίνους λέ- 
γουσιν οἱ κράχται τῶν δύο μερῶν ἔσ' ο,τοῦτο τὸ βασίλειον, 
Κύνιε, στερέωσον" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. ok κράκται" ,nvtv- 
Ed.L.6540 τὸ πανάγιον, τὰς αὐγούστας σκέπασον "" ὃ λαὺς ὁμοίως 
Ms.120. ἐκ γ΄. οἱ xgdxrat* ,μβήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, φύλαττε τὰ 00-20 
φυρογέννητα"" ὃ λαὸς ὁμοίως. οἱ κράκται" ,,Κύριε, ζωὴν 
αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν"" ὃ λαὺς ὁμοίως ἐκ y. καὶ ἀ- 
γισταμένων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ σέντζου, λέγει ὃ κράχτης 
1. διὰ τοῦ δυσαμένου ed. — ao. Θεοῦ, ἡμῶν ed. 


potentiae : o sanctissima! quod ipsam oriens ex alto invisit per tt, 
N. Imperator , qui amavisti iustitiam et unctus es oleo sancto à Do- 
mino ! civitati pax per eum, qui captivos ab inimicis liberavit, do- 
nata est. (1lI.) Apelaticum toni obl. IV: Gaudet orbis, intuens 
Imperatorem Dominumque , laetatur urbs tua, a Deo coronate N., 
exsultat ordo, te ordinis institutorem videns, felicia sceptra sunt, ἰε 
eceptrigerum nacta. Ornas enim thronum paternae maiestatis cum 
Augusta , emittens splendorem boni ordinis, quare per te exhilarata 
res publica imperii tui diem celebrat. Postca cantores dicunt: Domine, 
serva Dominos fioomanorum ; populus ter: Domine, serva. Cantorei: 
Domine, serva a te coronatos; populus ter: Domine, serva. Cantores: 
Domine , serva Dominos cum Augustis coniugibus et porphyrogenitu ; 
populus ter. Cantores: Domine, serva. (1V.) Deinde Prasini excipr 
unt, qui postquam finierunt, cantores duarum factionum simul dicunt: 
Hoc imperium, Domine, confirma; eadem populus ter. Cantores: 
Spiritus sanctissime, Augustas tuere; populus similiter. Cantores: 
Mater Dei nostri, serva porphyrogenitos; populus similiter. Cantores: 
Domine, vitam eorum per nostram vitam ; eadem populus ter. Surgen- 
tibus Dominis a solio, dicit cantor: JVana ; et incipiunt duae factione: 
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gÜoyyj* ,vawd." καὶ ἄρχονται λέγειν. τὰ dio μέρη"  ,,n5- 
υἱσώσεε Θεὸς τοὺς δεσπότας" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐχ τρίτου.. 
οἱ χράχται πολλὰ, πολλὰ, πολλά" ὃ λαὸς ,πολλὰ ἔτη εἰς 
πολλὰ," καὶ σιωπῶσι τὰ δυο μέρη, καὶ προκύπτει διὰ τῶν 

ὀχωλχῶν καγχέλλων ἔμπροσϑεν τοῦ σέντζου Ó τοῦ κουβουκλείου 
φωνοβόλος, κατέχων τὸν τόμον, καὶ λέγει τὰ ἐχεῖ ἐγγεγραμ- 
μένα, ἅπερ εἰσὲ ταῦτα" ,,0 παντοδύναμος καὶ πολυέλεος ἡμῶν Β * 
Θεὸς ὃ στέψας τὴν ὑμετέραν γαλήνην διὰ πρεσβειῶν τῆς 
παναχράντου αὐτοῦ μητρὸς ἀξιώσει ἡμᾶς ἅμα τοῖς φιλοχρίέ- 
ἴόστοις ὑμῖν, ἐπὲ πολλοὺς χρόγους εἰρηνικῶς τὰς αἰσίας ταύ-- 
τας ἡμέρας ἐπιτελεῖν"  (E.) Καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ἐχτείνει ὃ αὖ- 
τὸς φωνοβόλος τὴν δεξιὰν αὑτοῦ χεῖρα, τοῖς ἑαυτοῦ δακτύ- 
λοις ἀχεινοειδῶς διαστέλλων, καὶ πάλιν βοτρυδὸν ἐπισυστέλ-- 
λων. καὶ λέγουσι τὰ δύο μέρη ἔσ" οὗ xguxrau* ο,νανάν" 
ιδκαὶ ὃ λαός" ο»ξἱσαχούσει ὃ Θεὸς τῆς φωνῆς ἡμῶν." οἱ κρά- 
χταὶ πολλὰ, πολλὰ, zmoÀÀa*" ὁ λαὸς πολλὰ érg εἰς πολλα." 
οἱ χράχταε" ρπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, τὸ πρόβλημα τῆς τριάδος" C 
zai ὃ λαὸς ,“πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι" καὶ τὰ ἑξῆς τῶν ἄκτων. εἰ- 
ὀέναι δὲ δεῖ, ὅτι κατὰ τὸν τύπον καὶ τὴν τάξιν τῆς ἐπιτελου- 
Ἰομένης ἀχολουϑίας τῇ παραμονῇ τοῦ δεξίμου, ὁμοίως καὶ δεί- 
λης ἐν τῇ φακλαρέᾳ, καὶ πάλιν ἐπὲ τῇ αὔριον εἰς αὐτὸ τὸ 
ῥέξιμον ἐπιτελοῦνται πάντα τὰ δέξιμα, πλὴν οἱ ἀπελατικοὲ 
καὶ τὰ τριλέξια καὶ τὰ τοτράλεχκτα ὀφείλωσι λέγεσϑαι , περὲ 


1 Pro yayà, de qua voce cf. Reisk. ad h. 1, ed. παγαγία. 6. 
γόμον ed. 8. διαπρεσβεύων ed. 14. παγὰ ed. 


Conservet Deus Dominos; cadem populus ter. Cantores: Multos, 
multos, multos; populus: Multos annos in multos; silentque duae 
factiones, et prospicit per aeneos cancellos ante thronum cubiculi 
praecentor, schedamque tenens, ibi inscripta legit in hunc modum: 
Omnipotens et misericors Deus, qui serenitatem vestram coronavit , 
per intercessionem beatae Virginis sinat nos simul cum vobis Christi 
amantibus has dies tranquille et feliciter transigere. (V.) Postea 
praecentor ille dextram manum extendit, digitis instar radiorum por- 
téclis ac rursus in uvae formam compositis, et dicunt una duae fa- 
clones: cantores: Jana; populus: Exaudiet Deus vocem | nostram. 
Cantores: Multos, multos , multos; populus: Multos annos in multos. 

ütores: Multa vobis tempora , trinitatis propugnaculum ; populus: 
Multa vobis témpora et rcliqua acclamationis. Sciendum vero est, 
secundum formam et ordinem peracti in vigilia susceptionis officii, 
ut et vesperi in facularia, ac denuo sequenti die in ipsa susceptione 
omnia, quae ad illum ritum spectant, peragi, praeter quod qua ra- 
üone ot argumento apcelatici, trilexia et tetralexia fiant, dici debeat: 
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οἵας ὑποθέσεώς ἔστι τὸ δέξιμον, ἂν μὲν τῇ αὐτοχρατορὴᾳ τὰ 

τῆς αὐτοχρατορίας, dv δὲ τῷ χρυσῷ ἱπποδοομέῳ τὰ τοῦ πά- 

σχα, ἐν δὲ τῷ λαχαγικῷ τὰ τοῦ γενεϑλίου, ἂν δὲ τῇ πεντη- 

κοστῇ τὰ τῆς πεντηκοστῆς, καὶ ἁπλῶς περὲ olag ὑποϑέσεώς 

ἔστι τὸ δέξιμον, ὀφείλουσι λέγεσϑαι of τε ἀπελατικοὲ καὶ τὰς 
Ὁ τριλέξια καὶ τὰ τετράλεχτα. 


ΚΕΦ. ξδ΄. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν εἰς τὸ δέξεμον τοῦ χρυσοῦ ἱπποδρομίον 
δευτέρᾳ ἡμέρᾳ μετὰ τὸ ἀντίπασχα. 


Μι.1.20."  “1]0δοταε τὸ πέρατον ἀπὸ κελεύσεως διὰ τοῦ πραιποσίτουιο 

ἙΑῚ1,. ι66 τῇ κυριακῇ ἑσπέρας, ἡνίκα ὑποστρέψει ὃ βασιλεὺς τῆς τοῦ 
ἁγίου ἥωκίου προελεύσεως, καὶ ἐχτελοῦσε τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
τὰ δύο μέρη, ἕκαστον ἐν τῇ iix φιάλῃ, τὴν αὐτοῦ φακλα- 
θέαν, ὡς εἴϑισται αὐτοῖς ἔν ἑκάστῃ τοῦτο τελεῖν. τῇ δὲ ἐπι- 
οὔσῃ, ἤγουν τῇ δευτέρᾳ, προέρχονται ἅπαντες ἠλλαγμένοι d-15 
πὸ λευχῶν χλανιδίων, οἱ μὲν πατρίκιοι διὰ χρυσοτάβλων 
χλανιδίων, oi δὲ λοιποὶ, ἕκαστος κατὰ τὴν αὑτοῦ τάξιν. 
δὲ τῆς καταστάσεως ἐλθὼν δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, dg ὅτι οἱ 
δήμαρχοι ἤνεγκαν τὰ λιβελλάρια αὐτῶν" καὶ ἵστανται ἐν 
τῷ ᾿ἸΙουστινιανῷ τρικλίνῳ ἅπαντες αὐτῶν, οὗ δὲ πραιπόσιτοιλο 
εἰσελθόντες ἐν τῷ τριπέτωνι, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, μετὰ τῶν 


1. ἐπὶ τὸ δέξ. «ὦ 10. περάτον R., πέρατον cod. 40. ἅπαγ- 
τες αὐτῶν. R. aliquid deesse, aut αἰτοῦγτες legend. censet. 


scilicet in. imperii suscepti memoría, quae ad eam pertinent eique 
conveniunt; in aureo hippodromo, quae paschati; in lachanico, quae 
natali; in pentecoste, quae pentecoste, uno verbo, cuius rei causa 
susceptio Imperatoris instituitur, quae ipsi congruunt, apelatici, tri- 
lexia, tetralexia debent recitari. 


CAP. 64. 


Observanda , si Imperator in aureo hippodromo postridie anuü- 
paschae excipiendus est. 


Paratum a mandato per praepositum die dominiea vesperi, 
quando Imperator a processione S. Mocii revertitur, datur, eoque 
ie duae factiones, unaquaeque in propria phiala, faculariam susu, 
quam singulae agere solent, celebrant. Sequenti vero seu secunda 
ie omnes albis tunicis induti, patricii quidem tunicis auro prac 
textis, celeri vero pro sua quisque dignitate procedunt. Cerimo- 
niarius autem venit, praeposito, quod tribuni suos libellos attule- 
rint , nuntíaturus , omnesque in lustiniani triclinio adsunt, praepo- 
siti etiam tripetonem, ut supra dictum est, cum ogmibus cobicola- 
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rovflovzls/ou ἁπάντων, βασταζόντων τῶν ὑστιαρέων τὰ αὖ- 


τῶν βεργία. καὶ δηριγουόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν πάντων ἐξέρχον-Β 
ται x τοῦ τριπέτωνος., καὶ διελθύντες διὰ τοῦ λαυσιαχοῦ, 
εἰσέρχονται ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ τρικλίνῳ. χαὶ οἱ μὲν τοῦ 
ἐχουβουχλείου ἅπαντες καὶ ὃ τῆς καταστάσεως καὶ σιλεντιά- 
gie ἵστανται ἐν τῷ αὐτῷ τρικλίνῳ ἔνϑεν κἀχεῖσε κατὰ τὰς 
αὐτῶν τάξεις" οἱ δὰ πραιπόσιτοι ἵστανται ἐν τῇ μέσῃ αὖ- 
τῶν πρὸς τῇ κεφαλῇ. (8.) Καὶ ἐλθόντες οἱ δήμαρχοι πλη- 
'σίον τῶν σιλεντιαρίων͵, προσκυγοῦσι τοῖς πραιποσίτοις, εἶτα 
Ἰοδιελϑόγτες μέσον τῶν τοῦ χουβουχλείου, ἐπιδιδοῦσι τὰ λι- 
βελλάρια τοῖς πραιποσίτοις, αὐτοὶ δὲ δεξάμενοι αὐτὰ ἀντιδι-- 
δοῦσι ἀπὸ κελεύσεως τὸ πέρατον, καὶ εἰϑ' οὕτως ὑποστρέ- C 
ψαντες ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε οἱ πραιπόσιτοι, δηριγευόμενοι ὑπὸ 
τῶν προειρημένων, εἰσέρχονται διὰ τοῦ λαυσιαχοῦ ἐν τῷ 
ιδτριπέτωγε" ὅμοίως καὶ oí δήμαρχοι κατέρχονται, ἕκαστος 
αὐτῶν ἐν τῇ ἰδίᾳ φιάλη, προευτρεπίζοντες τὰ τοῦ δεξίμου " 
jnxa δὲ εὐτρεπισϑῶσι τὰ μέρη, ἐξέλθωσι δὲ καὶ τὰ σκεύη, 
χαὶ ἁπλῶς ἅπαντες οἱ καϑυπουργοῦντες àv τῷ δεξίμῳ, εἰ τύ- 
χωσι δὲ καὶ ἀποχρισιάριοι, xai ἵστανται χάτω ἐν τῇ φιάλῃ, 
λοχαὶ 1016 εἰσέρχεται 0 τῆς καταστάσεως, xai δηλοῖ τῷ πραι- 
ποστῳ, ὡς ὅτι ἅπαντα ἕτοιμά ἐστιν. (Γ.) Ὁ δὲ βασιλεὺς 
εἰσελϑὼν ἐν τῇ τοῦ ἁγίον Θεοδώρου καμάρᾳ καὶ στεφϑεὶς, Ὁ 
διέρχεταε διὰ τοῦ χρυσοτρικλίνου, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν 
ἀρχόγτων τοῦ κουβουχλείου, ὄπισϑεν δὲ τοῦ βασιλέως εὐγοῦ-- 


2. δηριγευόμενοε coni, Leich. 12. τὸ πέρατον R., vw πε- 
Qdro cod., τῷ περάτῳ ed, 19. xai ante ἵστανται om. 


Tis ae ostiariis virgas suas portantibus ingrediuntur. Ab his omni- 
bus stipati ex tripetone procedunt, perque lausiacum transeuntes , 
lustiniani triclinium intrant. 1n hoc cubicularii omnes, cerimonia- 
rius εἰ silentiarii ab utraque parte secundum suam dignitatem, prae- 
positi in capite medii inter ipsos stant. (IL) Tribuni silentiariis 
appropinquantes, inclinato capite praepositos salutant, postca me- 
dium eubiculum transeuntes, libellos ipsis tradunt, qui eos sumunt, 
paratoque a mandato reddunt, postea inde rcversi praepositi, dictis 
comitantibus , per lausiacum tripetonem intrant: sic et tribuni ab- 
euntes, in sua quisque phiala omnia deximo seu exceptioni Impc- 
ratoris necessaria parant, Quando factiones erdinatae, vasa pro- 
Besa sunt, εἰ verbo omnes, quorum ministerio in deximo opus 
eit, processerunt, apocrisiarii autem , si qui adsint, infra stant in 
Phiala, tunc intrat cerimoniarius, praeposito, parata esse omnia, 
nuntíaturus. (1IL) Imperator autem S. Theodori cameram ingressus 
εἰ corona redimitus, per chrysotriclinium, a praefectis cubiculo sti- 
pàtu, post eum ennuchi protospatharii tunicas, aabana et spatho- 


͵ 
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Ms. ta1.a X05 πρωτοσπαϑάριοι, φοροῦντες τώ τὸ στιχάρια αὑτῶν xoi 
σαβώνια, βαστάζοντες καὶ τὰ σπαϑοβάκλια αὑτῶν, καὶ ἔξελ- 
ϑόντες ἐν τῷ τριπέτωνι, ἵστανται ἐν τῇ ódg τῆς ἔξαγούσης 
πύλης ἀπὸ τοῦ τριπέτωνος ἐν τῷ λαυσιαχῷ, ot δὲ πατρίκιοι 
καὶ στρατηγοὶ ἵστανται ἔνϑεν κακεῖσε ἐν τῷ λαυσιαχῷ μέχριϑ 
tc εἰσαγούσης πύλης ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ. ἔμπροσϑεν δὲ τῆς 
αὐτῆς πύλης τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἵσταται ὃ τῆς καταστάσεως, 

Ed.L, 167 καὶ πεσόντων τῶν προειρημένων πατρικίων τὲ καὶ στρατηγῶν, 
ψεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως ἀπὸ κελεύσεως, xui 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, πατρι-10 
κίων τε καὶ στρατηγῶν, ἐξέρχεται ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ τρικλίγῳ 
τῆς προελεύσεως. καὶ στάντων ἁπάντων ἔν τῷ αὐτῷ τριχλίνῳ 
ἔνϑεν κἀχεῖσε τῶν προειρημένων πατριχίων τε καὶ στρατηγῶν 
μετὰ πάσης τῆς συγκλήτου, ἵσταται ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ ngott 
ὀμφαλίῳ. ἐλθόντες δὲ ἅπαντες οἱ προλελεγμένοι προσκυνοῦσι. 
καὶ ἀναστάντες, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ σιλεντιαρίῳ τῷ ὃ- 
στῶτι ἐν τῷ κατωτέρῳ μέρει τῆς αὐτῆς δοχῆς ἀπὸ κελεῦσε- 
ὡς, κἀκεῖνος λέγει, κελεύσατε"" αὐτοὲ δὲ ὑπερεύχονται τὸν 

Ββασιλέα ͵ εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους"  (.4.) Kai δη- 
Οιγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὕπ᾽ αὐτῶν πάντων ἅμα σπαϑαροχαν-3Ὁ 
διδάτων, φορούντων μανιάκια καὶ σπαϑία, βασταζόντων xai | 
σκουτάρια καὶ διστράλια, διέρχεται, καὶ μελλόντων αὐτῶν 
ἐξέρχεσθαι τὴν ἐξάγουσαν ἀπὸ τοῦ ἸΙουστινιανοῦ πρὸς τὸ ἧ- 
λιακὸν πύλην, εὐϑέως ἐφαπλοῖ τὸ παραχυπτικὸν ἔμπροσϑεν 


2. σαβάνια βαστάζοντες, χαὶ ed. — 12. ἡ προέλευσις ed. 


baculos ferentes, prodeunt, egressique in tripetonem, prope portam 
ἃ tripetone ad lausiacum ducentem, patricii vero et provinciarum 
praefecti ab utroque latere in lausiaco usque ad portam im tridi- 
nium Justiniani duceniem consistunt. Ad portam banc etiam ceri 
moniarius adest, et dictis patriciis et strategis procidentibus, prae 
positus cerimoniario a mandato signum dat, inque comitatu prae 
fectorum cubiculi , patriciorum et ducum ex processione imn lustinia- 
ni triclinium ingreditur. In utroque huius triclinii latere dictis pa" 
triciis et praefectis omnibus cum toto scnatu congregatis, Imperator 
stat in primo umbilico. Venientes autem dicti omnes adorant, εἶ 
postquam surrexere, signum praepositus silentiario in inferiore partc 
eorum stanti a mandato dat, isque dicit: Jubete; ipsi Imperator 
acclamant: 7n multa bonaque tempora. (IV.) His omnibus comi- 
tantibus, una cum spatharocandidatis, torques et gladios, scutaria 
et jlextralia gestantibus, abit, et dum ipsi ex porta Iustinianci tri 
clínii, quae ad solatium fert, egressuri sant, statim velum'ante 905 
lium super pectordi cancellorum  cubicularius praecentor tollit: 
cerimoniarius autem, ' apprehensa extrema linperatoris 'tunics, rho- 
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τοῦ σένετζου ἐπάνω τοῦ στηϑέου τοῦ καγχέλλου κουβικουλά- 
erc ὃ φωνοβύόλος" ὃ δὲ τῆς καταστάσεως λαβὼν τὸ axpov 
τῆς τοῦ βασιλέως χλανέδος, ποιεῖ τὸ ῥωσϑέλιον, καὶ ἐπιδίδω- 
σι τῷ βασιλεῖ' ὃ δὲ βασιλεὺς ἀνελϑὼν ἴσταται ἔμπροσϑεν 
διοῦ σέντζου, καὶ σφραγίζει τὸν λαὸν ἐκ τρίτου, xai παντὸς 
- T , e »Ἥ 3 
τοῦ λαοῦ ἀναφωνήσαντος ,Oyt0c, καϑέζεται ἐπὲ τοῦ σέντζου C 
αὑτοῦ. οἱ δὲ ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου ἵστανται ἔνϑεν xd- 
χεῖσε, εἶϑ᾽ οὕτως ἵστανται πατρίκιοι ὁμοίως ἔγϑεν κἀκεῖσε 
ἅμα τοῖς δομεστίκοις καὶ τῆς συγκλήτου πλησίον τῶν παρα- 
Ιοχυπτιχῶν τοῦ καγχέλλου, μὴ ἐπερειδόμενοι ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἀλλ’ 
ἵστανται ὄρϑιοι, καὶ μετὰ τὸ ἀνακράξαι τὸν δῆμον τὸ, ἅγι- Ms. tai: b 
05", αὐλοῦντος καὶ τοῦ ὀργάνου ἐν τῇ φιάλῃ, λαμβάνει νεῦμα 
ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ νεύει διὰ τῆς χειρὸς 
ἐχ τρήου, καὶ λήγει τὸ ὄργανον. xai εἶθ᾽ οὕτως ἄρχονταε 
1566 τοῦ μέρους ἐκτελεῖν τὰ συνήϑη ἅπαντα, εὐφημήσαντος δὲ 
τοῦ δήμου καὶ ἐχφωνήσαντος, αὐλεῖ τὸ ὄργανον, καὶ παύ- 
σαγτος αὐτοῦ, ἄρχεται ὃ δῆμος τὸν ἀπελατικόν. καὶ ἡνίκα 
ἄρξηται ὃ δῆμος τὸν ἀπελατικὸν, νεύει ᾧ πραιπόσιτος dno κε- Ὁ 
λεύσεως τῷ τῆς καταστάσεως, ὃ δὲ τῆς καταστάσεως ἐπελ- 
οϑὼν γεύει τοῖς μεγάλοις δομεστίκοις τῶν ταγμάτων κατὰ συ»- 
ἤϑειαν, καὶ κατέρχονται κάτω ἐν τῇ φιάλῃ, xai ἵστανται ἐν 
τῇ αὐτῶν τάξει, καὶ πληρουμένου τοῦ ἀπελατικοῦ, αὐλεῖ τὸ 
ὄργανον , xai παύσαντος αὐτοῦ, λέγουσιν oi τοῦ μέρους, ὡς 
εἰϑισται αὐτοῖς, τὰ τετράλεκτα, καὶ ἀκτολογοῦσι" λέγουσι dà 
150i αὐγουστιακὰ, καὶ τελεσϑέντων τούτων, ἄρχονται τὴν φω- 


shelium facit, idque Imperatori tradit, qui adscendens ante thro- 
num stat, terque populum signat, quo acclamante: Sanctus, in 

Tono suo residet. Cabiculo vero praefecti ab utroque latere, pa- 
tricii similiter cum domesticis et senatu prope cancellorum fenestras 
sas, non autem ípsis innituntur, sed recti stant, et postquam po- 
pulus, organo in phiala sonapnte, exclamavit: Sanctus etc,, nutum 
praepositus ab Imperatore accipit, et ter manu signum dat, silente 
organo. Postea factio consueta omnia peragere incipit, interque 
faustas precationes et acclamationes populi organum sonat, quo δῖ- 
lente, apelaticum populus orditur, "Tunc praepositus a mandato 
9pnum cerimoniario, hic abiens, magnis domesticis cohortium pro 
more dat, qui descendentes in phialam, in suo ordine adstant. Ape- 

lico finito, organum sonat, eoque cessante, factionarii, ut eorum 
mos est, tetralecta dicunt, et acclamant: praeterea augustalia di- 
Cunt, hísque peractis, cantum incipiunt. Quo facto, signum ceri- 
Ioniarius ἃ praeposito a mandato accipit, datque consularibus ; ipsi 
αν abeunt, et Justiniani triclinium intrantes, hinc et illinc iu suo 
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ex». ἡνίκα dà ἄρξονται τὴν φωνὴν, λαμβάνει νεῦμα ὁ τῆς 


καταστάσεως παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀπὸ κελεύσεως, καὶ νεύει 
ἘΑῚ, ᾿τϑϑτοῖς ὑπατικοῖς, οἱ δὲ ἀπέρχονται καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ 
Ἰουστινιανῷ, καὶ ἵστανται ἐν τῇ αὑτῶν τάξει ἔνϑεν χα- 
κεῖϑεν, καὶ τῆς φωνῆς τελεσϑείσης, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς δ 
καὶ εὐθέως πάλιν αὐλεῖ τὸ ὄργανον. xai ἵσταται ὃ βα- 
σιλεὺς ὕπισϑεν τοῦ σέντζου, καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵστανται εὐ- 
y0UyoL πρωτοσπαϑάριοι ἠλλαγμένοι" οἱ δὲ ἄρχοντες τοῦ χουβου- 
κλείου, πατρίκχιοί τὸ καὶ στρατηγοὲ ἵστανται ἔνϑεν κἀχεῖϑεν 
ἔμπροσϑὲν τοῦ βασιλέως μέχρι τῆς εἰσαγούσης πώλης ἀπόιο 
πλαγίας ἐν τῷ Ἰουστινιανῷς. (E) Kaoé λαβὼν νεῦμα ὁ nga 
πόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει χουβικουλαρίῳμ τῷ φωνο- 
B βύλῳ, xàxelyog παρακύψας γεύει ἐκ τρίτου τῷ λαῷ, xai παύει 
τὸ ὄργανον καὶ σὺν αὐτῷ οἱ τοῦ μέρους, καὶ εὐθέως ἄρχεται 
ὅ φωνοβόλος λέγειν" ,,ῦ͵ παντοδύναμος καὶ πολυέλεος Gr" 
καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ τελέσαντος αὐτοῦ, ἄρχονται τὰς συνήϑεις 
αἰτήσεις αἰτεῖσϑαι, καὶ ἑκάστης αἰτήσεως τελεσϑείσης, νεύει 
ὃ πραιπόσιτος τῷ φωνοβύλῳ, κἀκεῖνος συντίϑεται διὰ τῆς 
χειρὸς ἐκ y xaJ' ἑκάστην, dig ἀνωτέρω εἴρηται. καὶ πάντων 
τελεσϑέντων, διέρχεται ὃ βασιλεὺς, δηριγευόμενος ὑπὸ vOvi0 - 
Ms.122. ἃ ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, πατρικίων τὸ καὶ σερατηγῶν, διὰ 
τοῦ Ἰουστινιανοῦ τριχλίνου, 7 δὲ σύγχλητος ἅμα σπαϑαρο- 
κανδιδάτων καὶ σπαϑαρίων ἵστανται ἔνϑεν καἀχεῖσε, ὡσαύτως 
καὶ τὸ ἄρμα ἵσταται ἐξ ἀριστερᾶς τῆς ἐξαγούσης πύλης ἀπὸ 
τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἐν τῷ λαυσιαχῷ, ἐν fj καὶ τὸ σκάμνον ἵστα-15᾽ 
7. Verba: ὀπίσω --- πρωτοσπαϑάριοι BR, add. Vid. p. 170. B. 


ordine stant, peractoque cantu, surgit Imperator, et statim orga- 
num sonaj Imperator prope thronum, cius ministri, qui mutre 
vestes solent, paeteat cubiculo, patricii et strategi coram lm 
ratore usque ad portam, guae a latere in Iustiniani triclinium cu- 
cit, utrinque adstant. ( V.) Admonitus ab Imperatore praepositus, 
cubiculario praecentori signum dat, is prospiciens ter signum populo 
dat: organo, cumque ipso duabus factionibus silentibus, statim prae- 
centor incipit: Omnipotens et misericors Deus , et postquam desiit, 
consnetas petitiones dicere incipiunt, quibus singulis finitis, prae 
. posito signum praecentori dante, is ter post singulas preces manu 
signo dato, ipsis agnuit, ut supra dictum est. Peractis omnibus, 1m 
perator a praefectis cubiculo, patriciis et ducibus stipatus, per lu- 
stinianeum triclinium discedit, senatus autem cum spatharocandida* 
tis, spathariisque hinc et illinc adstant, milites quoque ad sinistram 
portae e lustiniani triclinio in lausiacum ducehtis stant, ubi scamnum 
Curopalatae est. Imperatori, per medium senatum, ut diximus, di- 
gredienti, omges longa ac felicia tempora apprecantur, quo facto, ? 
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ται τοῦ χουροπαλάτου, διερχόμενος δὲ ὃ βασιλεὺς, ὡς προ-α 
, ^ , Y , 
dgmrat, μέσον τῆς συγχλήτου, οὗτοι ἅπαντες ὑπερεύχονται 
* * , ?* , € 
»ξἰς πολλοὺς xai ἀγαϑοὺς χρύνους," καὶ δηριγευόμενος 0 
1 1 “« 2 , - , , 4 
βασιλεὺς ὕπο τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουχλείου, διέρχεται διὰ 
ὅτοῦ τριπέτωνος, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, xai εἰσ-- 
a LI ν ΤΣ ^" , ? — ? " € , , 
εὐϑὼν ἔνδον vov βήλου ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου, 
λαμβάνει ὃ πραιπύσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βα- 
, 4 50 e 5 , t , 3 * , 
σιλέως, καὶ εἰϑ᾽ ovroG εἰσελθόντες οἱ βεστητορὲς Gn0 χελευ-- 
L4 4 / . ^ , 4 3:. ἢ 
σῶς, λαμβάγουσι τὴν χλανίδα τοῦ βασιλέως καὶ ἐξέρχονται. 
^ , x 
100 δὲ βασιλεὺς καϑέζεται, μέχρις ἀν ἢ παρασκευὴ ἅπασα τοῦ 
δεξίμου ὁμοιοτρόπως τῆς φιάλης τῶν Πρασίγων μετέλϑῃ ἐν 
— Π ^^ , , A 
τῇ φιάλῃ τῶν Βενέτων, τουτέστι τὰ τε σκεύη καὶ τὸ noA-D 
τευμα, εἰ τύχωσιν, ὡς προείρηται, καὶ πρέσβεις ἐϑνῶν. καὲ 
εἰϑ᾽ οὕτως μετὰ τὸ πάντας εὐτρεπισϑῆναι τοὺς μέλλοντας 
Ιὁχαϑυπουργεῖν ἐν τῷ δεξίμῳ φιάλης τῶν Bevérov, εἰσέρ χεται 
-ῳ ^" " ? [| 
ὁ τῆς χαταστάσεως, καὶ δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ὅτι ἕτοιμα 
ἐστι πάντα, καὶ ὃ πραιπόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, ἃ παρὰ τοῦ 
τῆς καταστάσεως ἐδιδάχϑη, καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ τῆς κατα- 
L] « M [ 
στάσεως παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀπὸ κελεύσεως, δίδωσι μετα- 
, 3 - 1 , el , 
τοστάσιμον ἐν τῷ λαυσιακῷ,  (g.) Καὶ διέρχονται οἱ τε πα- Ed. L. 169 
, A] « . € ^ 
τρίχιοι xa) στρατηγοὶ μετὰ τῶν συγκλητικῶν καὶ ὑπατιχῶν 
τῆς ϑερμάστρας, καὶ ὠνελθόγντες τὰ γραδήλια, εἰσέρ χονταν 
Li - γ4 ) ^" 
διὰ τῆς διαιταρικίου πύλης, éAJovreg δὲ διὰ τῆς καμάρας 
ἔμπροσϑεν τοῦ πανϑέου, ἐξέρχονται διὰ τοῦ μονοϑύρου ἐν 
13 ἡλιαχῷ, καὶ πάντες οἱ προειρημένοι ἐν τῷ ἡλιακῷ ἵστανο 


9. διὰ τοῦ βασιλ. ed. 4λ. καὶ τῆς ϑερμ. cod; 


cubiculo praefectis stipatus, per tripetonem ad aureum tricliniuti 
transit, velumque in camera S, Theodori ingreditur, ubi praepositus 
toronam ab eius capite tollit, vestitores quoque a inandato ingressi 
lunicam eius sumunt, et abeunt. Imperator sedet, usque dum omnis 
apparatus deximi eodem modo, quo fn phialam Prasinorum, in phía- 
lam Venetorum translatus est, vasa nempe, senatus et legati gentiuni 
exterarum, si qui , ut diximus, adsint, Sic omnibus, quorum mini- 
sterio in deximo phialae Venetorum opus est , ordindtis, cerimonia- 
rius intrat, parataque omnia esse, praeposito , praepositus Imperà- 
lori, ut a cerimoniario accepit, nuntiat, et postquam huic praeposi- 
tos ἃ mandato signum dedit, solennem Imperatoris in lausiaco con- 
sessum ordinat. ( VI.) Patricii et strategi eum senaforibus et cónsu- 
laribus per caminum digressi , per scalam adscendunt, ac portam coe- 
naculi, inde per cameram coram pantheo perque ianuam solarium 
iugrediuntur, et in uttoque eius latere a porta aurei triclinii ad di- 
ttum solarium ducente usque ad camelauoium, ubi thronus positus 


Constantinus Porphyr. Vol. 1. [9 
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ται ἔνϑεν κἀκεῖσε ἀπὸ τῆς ἐξαγούσης πύλης τοῦ vovooni- 

| κλίγου, ἂν τῷ προειρημένῳ ἡλιαχῷ μέχρε τοῦ καμελαυχίου, 
| ἐν ᾧ xai τὸ σέντζον ἵσταται. ὅ δὲ βασιλεὺς εἰσελθὼν ἔμ- 
προσϑεν τοῦ εἰρημένου βήλου, περιβάλλεται τὴν χλανίδα αὖ- 

τοῦ διὰ τῶν βεστητόρων, καὶ τῶν βεστητόρων ἐξελϑύντων S 

Ms.122. b στέφει ὃ πραιπύσιτος τὸν βασιλέα, καὶ δηριγευόμενος ὃ fa- 

Β σιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, ἀπέρχεται μέ- 
χοι τῆς καμάρας τῆς οὔσης πρὸς ἀνατολὰς τοῦ χρυσοτριχλί- 
γου, ἑστώτων ἔνϑεν κἀκεῖσε ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου" αἱ 
δὲ λοιπαὶ πύλαι τοῦ χρυσοτρικλίνου αἱ ἐξάγουσαι πρὸς τῦιο 
ἡλιακόν εἶσι κεχλεισμέναι. καὶ ἵστανται δύο κουβιχουλάριοι, 
εἷς dx δεξιῶν, ὃ δὲ ἕτερος ἔξ ἀριστερᾶς, κατέχοντες ἀνὰ μίαν 
πύλην, λαβόντες δὲ νεῦμα οἱ αὐτοὶ κουβικουλάριοι avo 
γουσιν αὐτὰς ἄφνω. καὶ δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν 
προῤῥηθέντων ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, ἔξέοχεται ἐν τῷιδ᾽ 
ἡλιακῷ, καὶ ἵσταται ἐν τῷ πορφυρῷ λίϑῳ, καὶ παραυτίχα οἷ 
τε πατρίκιοι καὶ στρατηγοὲ καὶ ἡ σύγκλητος πᾶσα πίπτουσι, 

ακαὲ ὄπισϑεν αὐτῶν ἵστανται πρωτοσπαϑάριοι, σπαϑαροχανδι- 

' δᾶτοι καὶ σπαϑώριοι, οἱ μὲν πρωδῇσπαϑάριοι φοροῦντες τὰ 
μανιάκια αὑτῶν, βαστάζοντες καὶ τά σπαϑοβάκλια αὑτῶν, οἷο 
δὲ σπαϑαροκανδιδάτοι τὰ μανιάχια αὑτῶν, βαστάζουσι δὲ 
καὶ σχουτάρια, ὡσαύτως καὶ οἱ σπαϑάριοι σκουτάρια καὶ δι- 
στράλια. ἵσταται δὲ ὃ τῆς καταστάσεως εἰς τὴν μέσην τῆ; 
δοχῆς » καὶ δὴ, ὡς προείρηται, προσκυνησάντων πάντων xui I 
ἀναστάντων, VEUEL 0 πραιποόσιτος ἀπὸ κελευσεῶς τῳ τῆς X0-0) 
ταστάσεως, κἀκεῖνος λέγεε ,,χελεύσατε." (Z.) Καὶ οἱ ut 





est, adstant. Imperator ad dictum velum ingressus, tunica κπὲ ἃ 
vestitoribus induitur, quibus egressis, praepositus ei coronam impo 
nit. Deinde, praefectis cubiculo comitantibus, ad cameram, quie 
versus orientem aurei triclinii est, abit, praefectis cubiculi utroque 
in latere constitutis: reliquae aurei triclinii portae ad solarium et 
centes clausae sunt. E duobus cubiculariis unus ad dextram, lter 
ad sinistram stant, unamque portam singuli tenent, quas, sg 
dato, statim aperiunt. Ab bis cubiculariis stipatus Imperator, sola 
rium petit, et ibi in porphyretico lapide stat: ocyus patricii et siri* 
tegi cum omni senatu in terram procidunt: post ipsos protospathan!; 
spatharocandidati et spatharii stant, quorum isti torques et gpatho- 
baculos suos, hi torques et scutaria, spatharii pariter scutaria et dextralis 
gestant. Magister cerimoniarum in medio eorum, qui Imperatorem exc 
pant, stat, et postquam omnes adoraruntac rursus consurrexere, praepo 
itus ἃ mandato cerimoniario signum dat, hic dicit: Jubete, (VII) Pate 











* 
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πατρίκιοι καὶ στρατηγοὲ μετὰ τῆς συγκλήτου καὶ τῶν ὕπατι- 
κῶν ἀπέρχονται, καὶ ἵστανται, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ἐν τῇϑ 
αὐτῶν στάσει" ὃ δὲ τῆς καταστάσεως ποιήσας τὸ ῥωσϑέλι- 
ον, ὡς εἴϑισται αὐτῷ, ἐπιδίδωσε τῷ βασιλεῖ, καὶ παραυτίχα 
δὺ φωγοβόλος κουβικουλάριος ἐφαπλοῖ τὸ παρακυπτικὸν ὕπερ- 
$» τοῦ ὄντος ὑπὸ τοῦ καμελαυκίου στηϑέου ἔμπροσϑεν τοῦ 
cévilov, καὶ κατασφραγίζει ὃ βασιλεὺς τὸν λαὸν ἐχ τρίτου, 
ὡς εἰϑισται αὐτῷ, καὶ καϑέζεται ἐπὶ τοῦ σένεζου, καὶ εὐϑέ- 
ὡς ὁ δήμαρχος, αὐλοῦντος xai τοῦ ὀργάνου, ἀνακράζει μεγά-- 
ἴολως τὸ ἅγιος." λαβὼν δὲ νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως καὶ παραχύψας, νεύει διὰ τῆς χειρὸς ἐκ τρίτου, 
xai παύει τὸ ὕργανον. παύσαντος δὲ τοῦ ὀργάνου, ἄρχονται Ed.L. 170 
οἱ τοῦ μέρους ἐχτελεῖν τὰ συνήϑη ἅπαντα. ᾿ εὐφημήσαντος 
δὲ τοῦ μέρους καὶ ἐκφωνήσαντος, αὐλεῖ τὸ ὄργανον, καὶ παύ- 
ιόσαγτός αὐτοῦ, ἄρχεται ὃ δῆμος τὸν ἀπελατικόν. καὶ εὐϑέως Ms.123.a 
λαμβάγει νεῦμα Ó πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, xoi νεύει 
τῷ τῆς καταστάσεως, κἀκεῖνος τοῖς τέσσαρσι δομεστίκοις τῶν 
ταγμάτων, ὡς κατὰ συγνήϑειαν, καὶ κατελθόντες ἵστανται κά- 
τω ἐν τῇ φιάλῃ ἐν τῇ κάξει αὐτῶν. τελεσϑέντων δὲ τῶν ἀ- 
γοπελατικῶν, αὐλεῖ τὸ ὄργανον, καὶ παύσαντος αὐτοῦ, λέγουσιν 
οἱ τοῦ μέρους τὰ τετράλεκτα ἀκτολογοῦντες, λέγουσι δὲ xai 
αὐγουστιακὰ, καὶ τούτων τελεσϑέντων, ἄρχονται οἱ αὐτοὶ τὴν Β 
φωνήν. ἡνίκα δὲ ἄρξηται, λαμβάνει γεῦμα ὃ τῆς καταστά- 
σεως παρὰ τοῦ πραιποσίτου, καὶ νεύει τοῖς ὑπατικοῖς, αὐτοὲ 
250à ἀπελθόντες εἰσέρχονται ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ, xai ἵσταν- 





εἰ strategi cum senatu et consularibus abeunt, et, ut diximus, in 
308 statione consistunt, cerimoniarius vero rhosthelium pro more fa- 
ct, et Imperatori tradit, statimque cubicularius praecentor fene- 
suam, qnae super pectorali prope thronum sub camelaucio est,. 
aperit, unde Imperator populum ter, uti solet, signat, et in throno 
considet: demarchus, dum pulsatur organum, magna voce exclamat: 
Sanctus. Praepositus, signo ab Imperatore accepto, prospicit, ter- 
que manu annuit, qno facto, organum silet, et principes factionis 
solennia quaeque peragunt. Post fausta omina et laetas acclamatio- 
nes organum pulsatur, tacente eo, populus apelaticum orditur. Porro 
praepositus, signo ab Imperatore dato, cerimoniario, hic quatuor 
domesticis numerorum , ut mos est, annuit, qui in phialam descen- 
dunt, inque suo ordine consistunt. Finitis apelaticis, otganum so- 
Bàt, eoque cessante, factionarii tetralecta et augustalia recitant , 
posthaec iidem voce canunt, Quorum cum fieri initium debet, ce- 
rímoniarios a praeposito signum accipit et consulares admonet , ipsi 
veto abeunt εἰ aureum triclinium, ubi ordine suo consistunt. Post 
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ται ἐχεῖσε ἐν ταῖς αὑτῶν τάξεσι" τελεσϑείσης δὲ τῆς φωνῆς, 
ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, καὶ αὐλεῖ τὸ ὄργανον, καὶ ἵσταται ὁ 
βασιλεὺς ὄπισϑεν τοῦ σέντζου, καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵστανται 
εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι ἠλλαγμένοι, καὶ ἔμπροσϑεν αὐτοῦ 
ἥστανται ἄρχοντες τοῦ κουβουχλείου ἔνϑεν κἀκεῖσε μετὰ πα-ῦ 
τρικίων τὸ καὶ στρατηγῶν μέχρι τῆς εἰσαγούσης πύλης ἐν τῷ 
χρυσοτρικλίνῳ. καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως, δίδωσι νεῦμα κουβικουλαρίῳ τῷ φωνοβόλῳ, κἀκεῖνος 
απαρακύψας, νεύει ἐκ τρίτου τῷ λαῷ διὰ τῆς χειρὸς, xai παύει 
τὸ ὄργανον, σὺν αὐτῷ καὶ οἱ τοῦ μέρους, καὶ ὅ φωνοβύλος M-t0 
γει" ,Ἅ παντοδύναμος καὶ πολυέλεος Θεὸς" καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ τε- 
λέσαντος αὐτοῦ, ἄρχονται οἱ τοῦ μέρους αἰτεῖσϑαι τὰς συγή- — 
Seg τέσσαρας αἰτήσεις, καὶ τούτων πέρας εἰληφότων, νεύει ὃ | 
βασιλεὺς τῷ πραιποοίτῳ, κἀκεῖνος τῷ φωνοβόλῳ, κἀκεῖνος συν» 
εἴϑεται διὰ τῆς χειρὸς, ἐκ τρίτου τοῦτο τελῶν καϑ' ἑχάστηνιϑ 
. αἴτησιν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. (Η.) Εἰϑ' οὕτως διέρχεται ὃ | 
βασιλεὺς διὰ τοῦ αὐτοῦ ἡλιακοῦ, δηριγευόμενος Ono τὲ τῶν 
ἀρχόντων τοῦ χυυβουκλείου, πατρικίων v5 καὶ στρατηγῶν, καὶ 
Ὁ εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλένῳ, καὶ ἵσταται ἔμπροσϑεν τοῦ 
σέντεζου, οἵ δὲ προειρημένοι πάντες ἵστανται ἔνϑεν xaxeot20 Ὁ 
καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπύσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, λέγει 
»»κελεύσατε "" οἱ δὲ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα , εἷς πολλοὺς 
χοόνους," καὶ ἐξέρχονται. τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελθόντος, Aup- 
Ms.123. b βάνει ὃ πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ 
εἰσελϑόντες οἱ βεστήτορες λαμβάνουσι καὶ αὐτοὶ τὴν χλαμύ- 35 


cantum Imperator surgit, organum pulsatur, Imperator pone thro- 
num, a tergo eius eunuchi protospatharii in mutatoriis, ante ipsum 
praefecti cubiculo ab utroque latere cum patriciis et strategis 
ad portam usque in aureum triclinium ducentem stant. Praepositus, 
signo ab lmperatore accepto, cubicularium praecentorem monet, is 
prospiciens ter manu populo annuit, organoque et factionariis silen- 
tibus, precari incipit : Omnipotens δὲ dives misericordia Deus εἰς, 
Quo finito, factionarii quatuor solennes petitiones instítuunt, qua- 
rum ut data copia est, Imperator praeposito, hic praecentori annuit, 
is manu ter annuit, idque ad singulas precationes, ut supra dixi- 
mus, repetit, (VIIL ) Sic Imperator per idem solarium digressus, 
praefectis cubiculi, patriciis, strategis comitantibus , aureum tricli- 
nium ingreditur, et ante thronum subsistit, in utroque eius latere, 
quos diximus, proceres. Praepositus ut ab Imperatore signum acce- 
pi&, dicit: Jubete ; hi Imperatori tempora multa apprecati, disct- 
dunt. Imperatore ingresso , praepositus coronam ab eius capite de- 
mit, vestitores tugicam sumunt, et "egrediuntur: ille, si placet, pro- 
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da, καὶ ἐξέρχονται, ὃ δὲ βασιλεὺς, εἶ κελεύει, προβάλλεται 
προβολὰς ἀξιωμάτων, ἀπό τε ἀπὸ ἐπάρχων προαναβιβάζων 
. μέχρι πατρικίων, καὶ si)" οὕτως, στοιχηϑέντος τοῦ κλητωρί- 
ov, γίγονταε μίγσαι. ἰστέον, ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ caStua Ed. L.wi 
δὲν τῷ κχλητωρίῳ οὐκ εἰσέρχονται, ἀριστῶσι δὲ οὗ δήμαρχοι 
χατὰ τὸ σύγηϑες ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἕκαστος ἐν τῇ ἰδίῳ φι-. 
ly μετὰ καὲ τοὺς τῶν μερῶν προὔχοντας. 


ΚΕΦ. 5. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν εἰς τὸ σάξιμον, ἥγουν εἰς τὸ πλητώρεογ. 


10 Μετὰ τὴν τοῦ δεξίμου ἀπόλυσιν δίδονται μίνσαι, καὶ 
γύεται κλητώριον ἀποχοπτὸν ἐν τῷ εὐπρεπεστάτῳ τρικλίνῳ. 
τοῦ Ἰουστινιανοῦ, καὶ τῶν δεσποτῶν ἀκουμβιεζόντων ἐπὲ τῆς 
τραπέζης, ἐπιτελεῖται 7 συνήϑης τάξις τοῦ κλητωρίου, καὲΒ΄ 
ἀπὸ τοῦ ὑπτομίγσου ἐξέρχονται oí ἀρτοκλῖναι, καὶ εἰσάγουσει 

ιἡτοὺς ὀφείλοντας χορεῦσαι ἐν τῷ σαξίμῳ, ἤγουν τὸν δομέστι- 
X0y τῶν σχολῶν καὶ τὸν νούμερον καὶ τὸν δήμαρχον τῶν Be- 
Yo» μετὰ καὶ τοῦ ἰδίου μέρους, vovg τε τριβούγους xai 
βιχαρίους. καὶ δὴ τούτων εἰσερχομένων ἔνδοθεν τοῦ βήλου, 
ἐπεύχονται τοὺς δεσπότας πολυχρόνιον, καὶ εὐθέως κρατεῖ" 

2019 λιβελλάριον τῇ δεξιᾷ χειρὲ ὅ δομέστικος τῶν σχολῶν. εἶτα 
χατέρχεται ὃ τῆς τραπέζης, καὶ αἴρει αὐτὸ, καὶ ἀναφέρεε, 
xui ἐπιδίδωσε τῷ νιψισειαρίῳ, καὶ λέγουσιν οἱ τοῦ μέρους 


3. ἀπό τε ἐπάρχων ed. — 9g. εἰς σαξ. ed, εἰς χλητ. ed, 


moliones procerum ab expraefectis inde usque ad patricios insti- 
luit, paratoque convivio, missae dantur. Ceterum observandum 
est, eo die saxima ad convivium non accedere, sed demarchos pro 
more, singulos in propria phiala, una cum principibus factionum 
epulas solennes celebrare. 


CAP. 65. 
Observanda in saximo seu in convivio, 


Finito deximo, missa datur, mensaque magna in splendidissi- 
mo Justiniani triclinio reponitur, cui postquam Domini accubuere , 
solennis ritus convivii peragitur, tricliniarii ab optomenso discedunt, 
eosque, qui saltare in saximo debent, domesticum scilicet schola- 
rum et numerorum, demarchum Venetorum cum sua factione, tri- 
bunis et vicariis adducunt. Hi intra velum ingressi, Dominis vitam 
ongacvam  apprecantur, statimque domesticus scholarum libellum 
dextra mauu tenet: id praefectus mensae-acceedens, tollit, subla- 
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ἀπελατικὸν 7j. «* ο,ὖν ταῖς χερσί cov σήμερον παραϑέμενος 
οτὸ κράτος, Θεός σε ἐπεκύρωσεν αὐτοχράτορα δεσπότην, xai 
προελϑὼν οὐρανόϑεν ἀρχιστρατηγὸς ὃ μέγας, πρὸ προσώπου 
σου ἤνοιξε τὰς πύλας τῆς βασιλείας. ὅϑεν ὃ κύσμος προσ- 
πίπτει τῷ σκήπτρῳ τῆς δεξιᾶς σον, εὐχαριστῶν τῷ Kugiu) 
τῷ εὐδοκήσαντε οὕτως. σὰ γὰρ ἔχειν ἐπεπόϑει τὸν εὐσεβῆ 
βασιλέα, δεσπότην τὸ καὶ ποιμένα, ὃ δεῖνα αὐτοχράτωρ." 
xai εἶϑ᾽ οὕτως στρέφεται Ó τῆς τραπέζης, xai ἐχτείνει τὴν 
δεξιὰν αὑτοῦ χεῖρα, καὶ τοὺς δαχτύλους ἀκτινοειδῶς διαστέλ- 
Msi24.aÀAcy xai πάλιν βοτρυδὸν ἐπισυστέλλων, ἄρχεταε χορεύειν ὃ,τεῖο 
δομέστιχος τῶν σχολῶν μετὰ καὶ τοῦ νουμέρου καὶ τοῦ δη- 
μάρχου καὶ τῶν τριβούνων καὶ βικαρίων καὶ τῶν δημοτῶν, 
περιερχόμενοι γυρόϑεν τῆς τραπέζης τρίτον, χρὴ δὲ γιώ- 
D ox&v , Ort οἱ τριβοῦνοι καὶ οἱ βικάριοι περιβέβληνται τὰ χρυ- 
σοσήμεντα διακοπτὰ κχοντομάνικα Βένετώ τε καὶ λευκὰ, xaiij 
ἐν τοῖς ποσὲ τὰ ποδόψελλα, βαστάζοντες ἐν ταῖς χερσὶ τὰ 
λεγόμενα φεγγίω. (B.) Καὶ μετὼ τὸ χορεῦσαι τρίτον κατέρ- 
Ed.L.172 yo»ra& πάντες, καὶ ἵστανται χάτωϑεν τῆς τραπέζης ἀντιχρυ 
τῶν δεσποτῶν. καὶ λέγουσιν οἱ κράκται &G* τοῦτο τὸ βα- 
σίλειον, Κύριε, στερέωσον" καὶ ὃ λαὸς ἐκ y' οἱ ἔσ᾽ ο,τοῦτολο 
τὸ βασίλειον, Κύριε, στερέωσον. οἱ κράκται",, Κύριε, ζωὴν 
αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν" καὶ ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. καὶ 
13. ZXO 4. Ἰστέον, ὅτε, τῶν χορενόντων διερχομένων [cod. ds£ort- 
σϑαι} ἔμπροσϑεν τῆς ἀποχοπτῆς τραπέζας, ἐφ᾽ ἧς οἱ δεσπόται 


καϑέζονταε, ἐπεύχονται τοὺς δεσπότας ταῖς [τοῖς ed.] χερσὶ 
μόνον. — a1. Κύριε ante ζωὴν B. , καὶ ed. 


tumque ministro ἃ lotionibus tradit, dum factiones interea apeliti- 
cum toni 1 recitant: Hodie, reposita in manibus tuis potestate, 
Deus te Imperatorem Dominumque constituit, magnus dux exzerci- 
tuum, coelo progressus, coram facie tua portas imperii aperuit. 
Hinc orbis ad sceptrum dextrae tuae procumbens, gratias Domino, 
cui sic visum fuit, persolvit. Te enim Imperatorem pium, Dom- 
numque et pastorem desideravit, N. Auguste. Sic üleinde mensae 
praefectus revertitur, extensaque dextra digitos instar radiorum de- 
mittit, rursusque ut uvas componit, domesticus scholarum ac nume- 
rorum cum demarcho, tribunis, vicariis, factionariis saltare terque 
circa mensam discurrere incipit. Hoc loco observandum est, tribu- 
nos et vicarios aurea segmenta, artificiose excisa, cum curtis mani- 
cis Venetis et albis, in pedibus ocreas, manibus lunulas, quae pheg- 

ia vocantur, gestare. ( 1I.) Postquam ter choreas duxere, descen- 

unt omnes, inque parie mensae inferiori e regione Dominorum 
consistunt. Tunc cantores: Hoc'regnum , Domine, confirma! po- 
pulus ter: Hoc regnum, Domine, confirma! Cantores: Domint, 
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εἶϑ᾽ οὕτως κατέρχεται ὃ τῆς τραπέζης μετὰ τοῦ ἀποκομβίου, 
δηλονότε ὑπὸ ἀρτοχλίνου βασταζόμενον, καὶ ἐπιδίδωσι τῷ 
δομεστίχῳ, καὶ τούτων προσχυνούντων, λέγουσιν oi κράχται 
»ολλὰ, πολλὰ, πολλώ" ὁ λαὸς ,πολλὰ ὄτη εἰς πολλά." καὶ 

δλέγουσε τὸν χορευτικόγ" λάμπουσιν οὗ δεσπόται, χαΐρεται 

ὁ χύσμος, λάμπουσιν αἱ αὐγοῦσται, χαίρεται ὃ κόσμος, καὶ 

τὰ πορφυρογέννητα, χαίρεται ὃ χόσμος, ὠγάλλεταε 5$ σύγ- 

χλητος καὶ ὅλον τὸ παλάτιον, χαίρεται ὃ κόσμος, ἀγάλλεται Β 

ἡ πόλις καὶ ὅλη ἡ “Ῥωμανία, χαίρεται ὃ κόσμος" αὐγοῦσται, 
ιοχαρὰ xa£ ὃ πλοῦτος ἡμῶν, ναὲ Κύριε, πολλὰ τῶν td ἔτη." 

οἱ χράχταςν τῶν βασιλέων“ ὃ λαὸς «πολλὰ τὰ ἔτη." οἱ 

χράχται" ,,xaÀa τὰ ἔτη τῶν βασιλέων." ὃ λαός" ,,ναὶ Κύριε, 

πολλὰ καὶ καλὰ τῶν τὼ ἔτη." οἱ χράχταε (καὶ τῶν αὐγου- 

στῶν" ὃ λαὺς «πολλὰ τὰ ἔτη." οἱ κράχται γκαλὰ τῶν τὰ 
ιδέτη"" ὃ λαός" ναὶ Κύριε, πολλὰ καὶ καλὰ τῶν τὰ ἔτη." 

οἱ χράχταν ,»,ιωτῶν πορφυρογεννήτων"" ὃ λαὺς ,»πολλὰ τὰ ἔτη." 

οἱ κράκται ,καλὰ τῶν τὰ ἔτη." ὃ λαύς" ο,ναὶ Κύριε, πολλὰ 

καὶ χαλὰ τῶν τὰ ἔτη.᾽ καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ἐπεύχονται πάντες πο- ( 

λυχρόνιον. σάξιμον [f εἰσέρχεται τὸ μέρος τῶν Πρασίγων ) 
λοχατὰ τὸν προρῥηϑέντα τύπον μετὰ καὶ τοῦ δομεστίκου τῶν 

ἐξχουβίτων καὶ τοῦ τειχεώτου καὶ τοῦ δημάρχου καὶ τῶν 

τριβούνων καὶ βικαρίων καὶ τῶν δημοτῶν τοῦ μέρους. χρὴ 

δὲ εἰδέναι, ὅτι κατὰ τὸν προειρημένον τύπον ἐπιτελεῖται καὶ 

4. βασταζομένου ed. 


vitam eorum per nostram vitam! sic populus ter, Tunc mensae 
Praefectus cum apocombio, quod tricliniarius gestat, descendit, id» 
que domestico tradit, hisque procidentibus, cantores: Multos, mul- 
t3, multos; populus: Multos annos in multos. Porro hymnum sal- 
tioni aptum canunt: Splendeut Domini , laetatur orbis!  Splen- 
dent dugustae , laetatur orbis! et porphyrogeniti , laetatur orbis, 
Ermiltat senatus totumque palatium , laetatur orbis. Exsultat urbs et 
Romania universa , laetatur orbis. Augustae , divitiae et gaudium 
nostrum! ita, Domine, multos ipsis annos concede. Cantores: 
Imperatoribus; populus: Multos annos!  Cautores: Felices annos 
Imperatoribus! populus: Imo, Domine , multos ipsis et felices an- 
nos! Cantores: .Et 4ugustabus; populus: Multos annos!  Canto- 
re$: Felices annos! populus : Imo , Domine , multos ipsis et felices 
annos tribue! Cantores: Porphyrogenitis ; populus: Multos annos! 
Cantores: Felices ipsis annos! populus: Zmo, Domine, multos i- 
psts adde et felices annos! Postremo omnes vitam longaevam appre- n 
cantur. Saximum 1L Factio Prasina, ritu supra exposito cum do- 
mestico excubitorum, praefecto murorum , demarcho item, tribunis, 
Variis et factionis eius populo ingreditur. De reliquo notandum 
τ, secundum cerimonias adductes hpc etiam saximum aine ulla 
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τοῦτο τὸ σάξιμον ἀπαραλλάκτως, πλὴν οὗ τριβοῦνοι xai οἱ 

βικάριοι περιβέβληνταε τὰ χρυσοσήμεντα διακοπτὰ κοντομά- 
Μειιλή Ῥνικα Πράσινά τὸ xai ῥούσια. ἰστέον, ὅτι αὕτη ἡ τάξις 

ἅπασα ἐπιτελεῖραε xai ἐπὲ τοῦ αὐγουστιακαῦ κλητωρίου. 


D ΚΕΦ. ἕς. 5 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, δεξίμου γενομένου ἐν vij μυσωκῇ quily 
τοῦ τριχόγχου, χειμῶνος ὄντος καὶ βιαίων ἀνέμων, καὶ μὴ 
συγχωρούντων γενέἔσϑαι ἐν ταῖς ἐξ ἔϑους φιάλεσι. 


, - 2 ww C 3? , 1 
ΤΙροέρχονται τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ &vyv ytot πατρέχιθι xai στρα- 
1 “«« , ^v 
Ed.L. 123 τηγοὶ καὶ πᾶσα 75 σύγκλητος, καὶ ἕκαστος αὐτῶν ἀλλάσσειιο 
τὴν ἰδίαν στολὴν, ὃ δὲ τῆς καταστάσεως λέγει τῷ πραιποσί- 
o9 D 
τῷ, ὡς ὅτι τὰ μέρη ἕτοιμά εἰσιν, οἱ δήμαρχοι ἤνεγκαν τὰ 
, ^ ^ αρ 1 
λιεβελλάρια αὑτῶν, καὶ ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ τρικλίνῳ εἰς τὰ 
τῶν ὑπάτων σχάμνα ἐκδέχονται. καὶ ὃ πραιπόσιτος εἰσεὶ- 
ϑὼν ἐν τῷ τριπέτωνι μετὰ πάντων τοῦ κουβουκχλείου, npo) 
τάσσει τοὺς ὀστιαρίους λαβεῖν τὰ βεργία αὑτῶν, καὶ δηρι- 
, € » ? ^ 4 4 4 ? rJ 
γευόμενος ὑπ᾿ αὐτῶν, ἐξέρχεται sig τὸ λαυσιακὸν, καχεῖσε 
δέχεται αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ τῶν σιλεντιαριῶν, 
3 - - " 
εἶτα ἐκεῖθεν δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν τοῦ κουβουκλείου xal 
τοῦ τῆς καταστάσεως, ἀλλὰ μὴν καὶ τῶν σιλεντιαρίων» xao. 
τῶν ὀστιαρίων βασταζόντων τὰ βεργία αὑτῶν, ἐξέρχεται & 
^" ^" e « 
pé Ἰουστινιανῷ τρικλίνῳ. χρὴ dà εἰδέναι, Ort, τοῦ πραιπο- 
? 4 - ^" ? e 
σίτου δηριγευομένου διὰ τοῦ λαυσιακοῦ, avigrayrat πωτὲς 


immutatione celebrari, praeterea quod tribuni et vicarii aurea 96" 
menta excisa, curtis manicis, Prasina russaque induant. Idem ritus 
͵ In Augustae etiam convivio servatur. | 


CAP. 66. . 


Observanda, si deximum in secreta phiála triconchii institui 
debet hiberno tempore et ventis acriter commotis, qui non 
permittunt , ut solitis in phialis celebretur. 


Nocte eius diei patricii, strategi et senatus omnis, singuli vesti- 
bus mutatis procedunt, cerimoniarius praeposito, factioues paràtas 
esse, demarchos libellos attulisse, inque Iustiniani triclinio in con- 
sulüm scamnis adesse, nuntiat. Tunc praepositus tripetonem cum 
omnibus cubiculariis ingressus, ostiarios virgas suas sumere iubet; 
et ab his stipatus, ad lausiacum, ubi eum cerimoniarius cum silen- 
tiarijs exspectat, inde cubiculariis, cerimoniario, silentiariis et ostia* 
riis cum virgis suis comitantibus ad Iustiniani triclinium  progredt 
tur. Observandum est, praeposito per lausiacum cum comitibus pro- 
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τῇ γὰρ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡς ἐκ προσώπου τοῦ βασιλέως διέρχε- 
ται, καὶ διὰ τοῦτο φυλάττεται ἡ τάξις καὶ 7 τιμὴ οὕτως. 
οἱ δὲ τοῦ κουβουκλείου ἄρχοντες ἵστανται ἐν τῷ αὐτῷ τρι- 

»9 ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, καὶ ὃ πραιπόσιτος μέσον αὐτῶν. εἶτα 
δέρχονται οὗ δήμαρχοι βαστάζοντες λιβελλάρια, καὶ διερχόμε- 
γοι μέσον τοῦ χουβουκλείου, πλησιάζουσι τῷ πραιποσίτῳ, 
καὶ προσχυνοῦσιν αὐτῷ" καὶ αὐτὸς μικρόν τε προσκυνήσας 
αὐτοῖς, δέχεται τὰ λιβελλάρια αὐτῶν, κρατοῦσε δὲ οἱ δύο 
δήμαρχοι ἀνὰ δύο λιβελλαρίων, ἕν μὲν λόγῳ τοῦ βασιλέως, 


Ιοτὸ δὲ ἕτερον λόγῳ τοῦ πραιποσίτου. καὶ ὑποστρέψας ἀπὸ 


τῶν ἐχεῖσε ὃ αὐτὸς πραιπόσιτος xal δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν α 


προειρημένων, εἰσέρχεται ἐν τῷ τριπέτωνι, κἀκεῖσε μικρὸν 


ἑστῶς ἐξέρχεται, καὶ καϑέζονται εἰς τὰς τάξεις αὑτῶν ἅπαν- Ms.125.a 


τες, τῶν δὲ μερῶν ἑτοιμασϑέντων καὶ τῶν σχευὼν ἐἔξολϑόν- 


ὅτων, καὶ ἁπλῶς πάντων τῶν καϑυπουργεῖν βουλομένων ὃν 


τῷ δεξίμῳ, εἰ τύχωσι δὲ καὶ ἀποχρισιάριοι, ἵστανται καὶ ad- 
τοὶ εἰς τὴν φιάλην. εἶτα εἰσέρχεται ὃ τῆς καταστάσεως, καὲ 
λέγει τῷ πραιποσίτῳ, ὅτε πάντα ἡτοίμασται, καὶ ὃ πραιπόσι- 
Toc εἰσελϑὼν μηνύει τῷ βασιλεῖ, καὶ ei9 οὕτως δίδοται με- 


» 
λοταστάσιμον . οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ πάντες οἱ βαρβάτοι ἀρχον- 


τὲς διέρχονται διὰ τοῦ λαυσιακοῦ καὶ τῶν ἐκεῖσε βαϑμίδων, 


xai διὰ τοῦ μονοθύρου τοῦ ὄντος εἰς τὸν εἰδικὸν εἰσέρχονται D 


ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τῆς μυστικῆς φιάλης τοῦ τρικόγχουι (8.) 
Κἀχεῖσε πάντων τῶν προειρημένων στάντων ἐνώπιον τοῦ 


7. μιχρόν τε ed. 


celenti, omnes δάδατρετε: hoc enim die personam Imperatoris sus- 
inet, quare et ritus idem ac honos ipsi, ut principi, habetur. Cu- 
biculo praefecti in atroque eiusdem triclinii latere stant, in medio 
ipsorum praepositus. Tunc demarchi cum libellis veniunt, perque 
medium cubiculum transeuntes ad praepositum accedunt , eumque 
adorant: ipse, inclinato paulum corpore, libellos, quo$ singulos 
duo demarchi tenent, unum Imperatoris, alterum praepositi nomine, 
recipit Inde vero reversus, cum solenni comitatu dictorum tripeto- 
nem petit, ubi parumper moratus, abit, omnesque ad suos ordines 
se conferunt. Paratis factionibus, vasis, et, ut verbo dicam, omni- 
bus, T in deximo ministrare volunt, progressis, legati quoque, si 
qui adsint , in phiala consistunt, "Tunc cerimoniarius iutrat, para- 
laque esse omnia, praeposito nuntiat: is ingressus Imperatorem de 
eo certiorem facit, et tunc solennis processio instituitur. Patricii 
el proceres omnes barbati per lausiacum et scalas eius perque ia- 
nuam acrarii privati in hemicyclum secretae phialae triconchi con- 
veniunt (1L) Dictis omnibus e regione templi S. Ioannis stantibus 


e 


—-—.. 
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γαοῦ τοῦ ἁγίου '"Ioavvov καὶ ἐχδεχομένων τὸν βασιλέα, ὃ 
βασιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ χουβουχλείου, διέρχεται διὰ 
τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων» μ', καὶ ἐξέρχεται διὰ τοῦ γανωτοῦ 
μονοθύρου τοῦ ἡμικυκλίου, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸ τρίκογχον, 
&i9" οὕτως προσκαλεῖται ὃ πραιπόσιτος τοὺς βεστήτορας, xai 
Ed.L. 17 4z6gtfjaAÀovat» αὐτὸν τὴν χλανίδα αὐτοῦ, καὶ παραυτίκα ἐξέρ- 
χονται πάντες" ὃ δὲ βασιλεὺς στέφεται παρὰ τοῦ πραιποσί- 
του τοῦ χουβουκχλείου ἐκεῖσε παρισταμένου. χρὴ εἰδέναι, ὅτι 
ἐνώπιον βαρβάτων ὃ βασιλεὺς οὐδέποτε στέφεται, 85 αὐτῆς 
τῆς ἀρχῆς ταύτης τῆς παραδόσεως φυλαττομένης. ἑστώτωνιο 
δὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουκχλείου ἔνϑεν κἀκεῖσε, οἱ σπαϑα- 
ροχουβικουλάριοι καὶ οἱ κουβικουλάριοε ἵστανται ὅπισϑεν 
τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, οἱ μὲν ἐν τῇ κόγχῃ ἄνωϑεν 
εἷς τὸ βαϑμίδιον, οἱ dà ἐξ εὐωνύμων, xal αὐτοὶ ὁμοίως εἰς 
τὸ βαϑμίδιον. καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ TOi 
βασιλέως, νεύει τῷ ὀστιαρίμ τῷ ἑστῶτι εἰς τὸ βῆλον, xai εἰσ- 
Β ἄγει πατρικίους καὶ στρατηγοὺς, καὶ εἰσελθόντων αὐτῶν ἐν 
τῷ τρικλίνῳ καὶ στάντων, προσκυνεῖται ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν 
ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, καὶ λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπό- 
σιτος εἰπεῖν μειζόνως τὸ ,κελεύσατε"" οἱ δὲ ὑπερεύχονταιλο 
τὸ, εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." τοῦτο γίνεται καϑ' 
ἑκάστην δοχὴν τοῦ βασιλέως. (Γ.) Εἶτα ἐξέρχονται ἔξω 
Ms.125. τῶν ἀργυρῶν πυλῶν, ἔνϑα ἵσταται τὸ σένεζον, κακεῖσε ἴσταν- 
ται, καὶ ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὴν ἀργυρῶν πύλην, xui 
προσκυνοῦσιν αὐτὸν πάντες oí προειρημένοι. εἶτα λαβὼν γεῦ-39 


ac Imperatorem exspectantibus, venit ille, comitante cubiculo, seque 
per porticus quadraginta Sanctorum et ianuam cancellatam hemicydi 
ad triconchum confert, Deinde praepositus vestitores vocat, q"! 
postquam Imperatorem chlamyde induerunt, omnes discedunt: coro 
nam ipsi praepositus cubiculi, qui ibi adstat, imponit, Hic nota 
dum est, Imperatorem in conspectu barbatorum nunquam coroniri, 
quae consuetudo ab initio servata est. Ab utraque parte cubiculo 
praefecti, post hos spatharocubicularii et cubicularii, illi in con c 
superiori parte in scala, hi ad sinistram in eadem scala adstant 
Praepositus, signo ab Imperatore dato, ostiario in velo stanti as" 
nuit, statimque is patricios et strategos adducit, quibus triclinie 
ingressis et. adstantibus, Imperator a praefectis cubiculo adoratur: 
signumque praeposito dat, ut magna voce exclamet: Jubete, reliqu! 
apprecantur: 4n multa bonaque tempora , idque , quoties novum γε 
lum intromittitur, fieri solet. (IIL.) Posthac e portis argenteis, ubi 
thronus repositus est, egressi, consistunt, et Imperatorem portam 
argenteam ingressurum dicti omnes adorant. Tunc praepositus 1" 
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ua ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ τῆς xata- 
στάσεως, κἀκεῖνος λέγει͵, ,κελεύσατε," καὲ ἀπέρχεται ἕχαστος 
ἐν τῇ ἰδίᾳ αὑτοῦ τάξει τὸ καὶ στάσει. ὃ δὲ τῆς καταστάσε-Ε 
ὡς ποιήσας τὸ δωσθέλιον, ὡς εἰϑισται αὐτῷ, ἐπιδίδωσι τῷ 
δβασιλεῖ, ὁ δὲ βασιλεὺς ἀνελθὼν àv τῷ σέντζῳ, κατασφραγίζει 
τὸν λαὸν ἐκ τρίτου, καὶ καϑέζεται. καὶ ὃ πραιπόσιτος λαβὼν 
γεῦμα παρὰ τοῦ βασιλέως, παρακύψας νεύει τῷ λαῷ ἐκ y 
διὰ τῆς χειρὸς, καὶ ἡσυχάζουσι τὰ ὄργανα, τὰ δὲ δύο μέ- 
(y τὰς συνήϑεις φωνὰς καὶ εὐφημίας ἐχτελοῦσι, καὶ τούτων 
Ιοπαυσαμένων, αὐλεῖ τὸ ὄργανον μέρους Βενέτων, καὶ τούτου 
αὐλήσαγτος xai παυσαμένου, ἄρχεται ὃ δῆμος τῶν Βενέτων 
τὸν ἀπελατιχὸν, καὶ τούτου τελεσϑέντος, ἄρχεται τὴν φωνήν- 
εἶϑ᾽ οὕτως λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέ- 
ως, χἀχεῖνος ἀπελϑὼν, λαμβάνει τοὺς δομεστίχους τοὺς με- Ὦ 
ἰδγάλους, ὡς ἢ συνήϑεια ἔχει, καὶ κατελθόντες, ἵστανται sig 
τὰς τάξεις αὐτῶν": τὸ αὐτὸ δὲ ποιοῦσι καὶ οἱ Προάσινγοι, λές 
γογτες τὰ ἄκτα αὐτῶν, καὶ τοῦ ὀργάνου αὐλήσαντος, λέγουσε 
τὸν ἀπελατικὸν, εἶϑ᾽ οὕτως τὴν φωνήν. καὶ ἀνίσταται 0 βα- 
σιλεὺς ἀπὸ τοῦ σέντζου αὑτοῦ, καὶ αὐλοῦσι τὰ ὄργανα, ὃ dà 
λοβασιλεὺς ἵσταται εἰς τὸ σέντζον, οἱ δὲ πατρίκιοι xai οἱ στρα- 
τηγοὶ ἵστανται εἰς τὸ τρίκογχον ὄνϑεν κἀχεῖσε, εἶτα λαμβά- 
γει γεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ νεύει τῷ 
φωγοβύλῳ 'xovfixovAagí τῷ λέγοντε ,,0 παντοδύναμος xad 
πολυέλεος Θεὸς" καὲ τὰ ἑξῆς, ὃ δὲ κουβικουλάριος νεύει ἀπὸ 
τδτοῦ παρακυπτεικοῦ, καὶ παύουσι τὰ ὄργανα, καὶ ἄρχονται τὰ Ed.L. 125 


18. ἐνγέσταγνται ed. 


gnum ab eo accipit, datque cerimoniario, is dicit: Jubete, omnesque 
ad suam stationem et ordinem discedunt, Cerimoniarius, facto, ut 
mos est, rhosthelío, id Imperatori tradit, qui, throno conscenso 
terque populo signato , in eo adsidet. Praepositus ab Imperatore mo« 
nitus, prospiciens, ter populo signum manu dat, et , silente organo, 
duae factiones solennes acclamationes et laudes recitant, quibus fi- 
nis, organum Venetae pulsatur, quo facto et silente eo, Veneti 
apelaticum ordiuntur, eoque finito, voce canunt. Tum praepositus , 
signo ab Imperatore accepto, discedit, magnosque domesticos, ut 
mos est, assumit, qui descendunt inque locis suis adstant: idem Pra- 
sini faciunt, acta sua recitant , et postquam organum sonuit, apelati- 
cum, dein cantiones incipiunt. Imperatore a throno surgente , orga- 
num pulsatur, eoque in throno stante, patricii et strategi utrinque 
in triconcho consistunt. Porro praepositus, signo ab Imperatore ac- 
ceplo, praecentorem cubicularium monet, dicitque: Deus omnipo- 
tens εἰ multae. misericordiae etc. Cubicularius etiam e fenestra 
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μέρη αἰτεῖσϑαι τὰς τέσσαρας αἰτήσεις, καὶ δκάστης πέρας ti- 
ληφυίας, λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπύσιτος, καὶ νεύεε τῷ φωνο- 
βόλῳ, κἀκεῖνος συντίϑεται τῷ λαῷ ἐκ τρέτου διὰ τῆς χειρὸς 
κατὰ τὰς αἰτήσεις αὐτῶν. καὶ συνταξάμενος αὐτοῖς ὃ βασι- 
Ms.126.a Àtvc, εἰσέρχεται εἰς τὸ τρίχογχον, εἶτα στὰς ἔμπροσθεν τῆς" 
βαϑμίδος τῆς κόγχης τοῦ τριχλίνου ὃ βασιλεὺς, νεύει τῷ 
πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος λέγει ,κελεύσατε." (4,.) Καὶ 
πάντων τῶν ἀρχόντων ἐξελθόντων, μένει ὃ βασιλεὺς μετὰ 
τοῦ χουβουκλείου μόνου, ὃ δὲ πραιπόσιτος, λαβὼν ἀπὸ τῆς 
Βκχεφαλῆς αὐτοῦ τὸ στέμμα, προσκαλεῖται τοὺς βεστήτορας, xaito 
ἀπαλλάσσουσι τὴν χλανίδα τοῦ βασιλέως. εἰϑ᾽ οὕτως ἐξέρ- 
χεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ τρικόγχου, καὶ διέρχεται πάλιν 
διὰ τῶν αὐτῶν διαβατικῶν, καὶ ἀπέρχεται εἰς τὸν χρυσο- 
τρίκλινον, καὶ ὃ πραιπόσιτος, λαβὼν ἀποχόμβιον τῶν δύο με- 
ρῶν, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, δι-13 
έρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν, καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ ἡμεκυκλίῳ 
φιάλης τοῦ τρικόγχου, καὶ παρακύπτει κάτωῚθεν, οἱ δὲ τοῦ 
μέρους τῶν Βενέτων κρατοῦσιν ἡπλωμένην τὴν χλανίδα τοῦ 
δημάρχου αὐτῶν, εἰς ἣν δέχονται τὸ ἀποχόμβιον τὸ διὰ τοῦ 
Οπραιποσίτου παρὰ τοῦ βασιλέως πεμφϑὲν αὐτοῖς. ὁμοίως δὲλο 
καὶ οἱ Πράσινοι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. εἶτα ὑποστρέφει ὃ πραι- 
πόσιτος μετὰ τοῦ κουβουκλείου, καὶ τοῦ βασιλέως καϑεσϑέν- 
τος ἐπὶ τοῦ σέντζου, φοροῦντος καὶ τὸ σαγίον αὑτοῦ, καὶ τοῦ 
κουβουχλείου εἰς τὸν χρυσοτρίκλιψον ἑστῶτος, κελεύει εἴσα χϑῆ- 


a3. εἰς τὸ ed. 


prospicit, silentque organa, factiones vero quatuor postulationes in- 
stituunt, singulisque ipsis concessis, praepositus, signo accepto, 
praecentorem monet, qui ter manum populo secundum *preces eius 
componit. Imperator, omnibus ordinatis, triconchum ingreditur, el 
e regione scalae conchae triclinii constitutus, praeposito annuit, qu! 
dicit: Jubete. (III,) Praefectis omnibus egressis, Imperator cum 
solo cubiculo remanet, praepositus vero, demta ab eius capite coro- 
na, vestitores vocat, ut ipsi tunicam exuant. Sic e triconeho pet 
easdem porticus digressus, ad aureum cubiculum abit, praepositus 
vero, duarum factionum apocombio sumto, cubiculi praefectis comi- 
tantibus, per porticus ad hemicyclum phialae triconchi abit, εἰ [8 
loca inferiora prospicit, Veneti autem tunicam demarchi sui expsn- 
sam tenentes, apocombium ab Imperatore per praepositum pss 
missum recipiunt: idemque et Prasini faciunt, Sic praepositus cum 
cubiculo redit, at lmperator sagum suut gestans inque throno ad- 
sidens, promotiones multorum procerum institui iubet, a mandato- 
ribus per omnes ordines usquc ad protospatharios progressus ; si pla- 
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wu τὰς προβολὰς ἀξιωμάτων πολλῶν, ἀπό τὸ μανδατώρων 
προαγαβιβάζων xa9' ixácrn» τάξιν ἕως πρωτοσπαϑαρίων, &i 
χελεύει δὲ, προβάλλεται xai πατρικίους. καὶ τούτων τελε- 
σϑένγτων, καϑέζεται ἐπὲ τῆς τιμίας αὑτοῦ τραπέζης εἰς τὸν 
5 [ουυσειγιανοῦ τρίκλενον, καὶ κελεύει εδἰσελϑεῖν σαάξιμα - καὶ 
εἰσάγεται πρῶτον σάξιμον, τὸ κουβούχλειον" καὶ τῇ δευτέρᾳ 
rase εἰσέρχονται οἱ πατρίκιοι ἅμα τῶν πρωτοσπαϑαρίων xoi 
λοιπῶν βασιλικῶν" τῇ τρίτῃ δὲ καταστάσει εἰσέρχεται 0 δο- Ὁ 
μέστικος τῶν σχολῶν μετὰ τοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν Bevé- 
lor0r τῇ δὲ τετώρτῃ καταστάσει εἰσέρχεται ὃ ἐξχούβιτος μετὰ 
τοῦ περατιχοῦ τῶν Πρασίνων δήμου" τῇ δὲ πέμπτῃ κατα- 
στάσει εἰσέρχονται οὗ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων" τῇ δὲ ἕχτῇῃ 
καταστάσει οἱ τοῦ μέρους τῶν Πρασίγων. xai ἑκάστη αὐτῶν 
τάξις λαβοῦσα ἀποχόμβιον, ὄχον χρήματα ἱκανὰ, ἔξέρχεται, 
ιδεὐύχαριστοῦσα τὸν Θεὸν καὶ εὐφημοῦσα, καὶ ὑπερευχομένη 
μ 
αὐτῷ, 


ΚΕΦ. 5st. Ed.L. 176 


Περὶ τῆς τῶν ἡπάέντων ἀρχύντων τάξεως τε xal παραστάσεως ἐν ἔχά- 
στῶ δεξίμῳ ἐπιτελουμένῳ ἐν ταῖς μεγάλαις φιάλεσι. 


40) Ἰστέον, ὅτι μετὰ τὸ καϑεσϑῆναι τὸν βασιλέα ἂν τῷ σέν- Μι.τλ6. b 
τζῳ τῇ τάξει, 7j ἀνωτέρω εἰρήκαμεν, ἵστανται εὐγοῦχοι πρω- 


4. εἰς τὸ ed. 10. ZXO4A. ᾿Ιστέον, ὅτε, εἰ [οὐ ed.] ἐδυνά- 
τως [ϑύναμεν ed.] ἔχει ὅ δομέστικος τῶν σχολῶν, εἴτε ὁ δομέ- 
Orixog τῶν ἐξχουβίτων, ἐχπροσωποῦσιν αὐτους [sic R. ex 


compend, cod., αὐτῷ ed.] πατρέχιοι. 15. τὸν ϑεῖον βασιλέα 
pro τὸν Θεὸν coni. R. 19. ἐπιτελουμέγῳ R., ἐπιτελουμένων 
cod. εἰ ed. ταῖς om. ed. 


ctt, eliam patricios creat, His peractis, venerandae mensae suae in 
Iustiniani triclinio adsidet, et saxima intrare iubet. Horum pri- 
mum cubiculum est; in secundo ordine patricii cum protospathariis 
ἃς ceteris imperatoriis veniunt; in tertio domesticus scholarum cum 
factionis Venetae transitorio populo; in quarto excubitor cum Pra- 
sinae factionis; in quinto Vencti; in sexto Prasini factionarii, Sin- 
50} horum ordinum, accepto apocombio haud mediocris pretii , ab- 
cunt Deoque gratias agunt, et laudant ipsum et concelebrant. 


CAP. 67. 


De loco et ordine , qua proceres omnes in singulis deximis, 
in maioribus phialis institutis, adstare solent. 


. Notandum est, post Imperatorem , eo ritu, quo exposuimus , 
in 1olio assidentem , eunuchos protospatharios, adstrictiori veste in- 
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τοσπαϑάριοι ὕπισϑεν τοῦ βασιλέως πλησίον τοῦ océvrlov , 7)- 
λαγμένοι τά τε στιχάρια αὑτῶν καὶ τὰ σαβάνια, φοροῦσι δὲ 
καὶ τὼ μανιάκια, καὶ éni uc» βαστάζουσι τὰ σπαϑοβάχλια 
αὑτῶν, ὕπισϑεν δὲ τῶν αὐτῶν πρωτοσπαϑαρίων ἵστανται μέ- 
poo» τοῦ ἡλιακοῦ πρωτοσπαϑαριοι βαρβάτοι ἠλλαγμένοι τὰ τεῦ 
σπέκια αὐτῶν καὶ τὰ μανιάχια. τὸ δὲ ἅρμα, ἤγουν τὸ σχου- 
τάριον, βαστάζουσι σπαϑάριοι δύο xaJ" ἕνα ἕκαστος αὐτῶν, 
καὶ ἵστανται μετὰ τῶν αὐτῶν βαρβάτων πρωτοσπαϑαρίων᾽ 
oí δὲ σπαϑαροκουβικουλάριοι καὶ οἱ κουβικουλάριοι ἵστανται 
ἐπ’ εὐϑείας ἅπαντες ἔνϑεν κἀκεῖσε τῶν αὐτῶν βαρβάτωνιο͵ 
πρωτοσπαϑαρίων. ὃ δὲ τῆς καταστάσεως ἵσταται 6tunge- — 
σϑεν τῶν κουβικουλαρίων μικρὸν πρὸς τὸ λαμβάνειν αὐτὸν a- 
πὸ κελεύσεως ἐκ τοῦ πραιποσίτου τὰ γεύματα. οἱ δὲ σπα- 
ϑαροκανδιδάτοι ἵστανται ὄπισϑεν τῶν προειρημένων βαρβί- 
τῶν πρωτοσπαϑαρίων, ᾿σπαϑαροχουβικουλαρίων τε καὶ xovii-15. 
Cxoviagío» βαστάζοντες τὰ σχουτάρια αὑτῶν, φοροῦντες καὶ 
τὰ μανιάχια καὶ τὰ σπαϑία αὐτῶν, ὡσαύτως καὶ οἱ σπαϑα- 
ριοι φοροῦντες τά τε σπαϑία αὐτῶν καὶ σχουτάρια, for 
ζοντες τὰ διστράλια αὑτῶν, ἵστανται ἔνϑεν χἀκχεῖσε τῶν σπα- 
ϑαροκανδιδάτων, ὁμοίως εἰ τύχωσι καὶ σπαϑάριοι διὰ πόλετλο 
ὡς. οἱ δὲ σιλεντιάριοι ἵστανται ἐν τῷ κρεμαμένῳ βήλῳ κπύ- 
λης τοῦ ἡλιακοῦ ἐν τῷ μαρμαρίνῳ πουλπίτῳ-: ἄρχοντες δὲ 
τοῦ χουβουκλείου καὶ πατρίκιοι ἵστανται ἔνϑεν κἀκεῖσε ἐν 
τοῖς παρακυπτικοῖς καγχέλλοις ὄρϑιοι, ἐπερειδόμενοι. ἐπ᾿ αὖ- 
τοῖς. (.) ᾿Ιστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι, εἰ τύχοι γενέσϑαι τὸν 


8. βαρβάτοι ἀσπαϑάριοι ed. 16. σπαϑαροχουβικχουλάριοί τὲ 
καὶ χουβιχουλάριοι ed, 


dutos suaque sabania, torques item et in humeris spathobaculos 
suos gestantes, prope thronum adstare: post hos in medio solario 
protospatharios barbatos in mutatoriis cumque speciis et torquibut 
Árma seu scutarium spatharii duo, unus post alterum, gestant, cum- 
que his barbati protospatharii consistunt: spatharocubicularii el cu- 
bicularii omnes ad horum sinistram locum utrinque habent Ceri- 
moniarius paulo ante cubicularios stat, ut a mandato accipere s1gn3 
a praeposito possit, Post dictos protospatharios barbatos spatharo- 
candidati, spatharocubicularii vero et cubicularii scutaria sua, tor 
ques et gladios, spatharii idem gladios suos et sua dextralia gestan- 
tes ad utramque spatharocandidatorum manum adstant: sic etiam 
spatharii, si qui in urbe adsunt, Silentiarii in velo suspenso porc 
solarii in pulpito marmoreo , praefecti cubiculo et patricii utrinque 
in cancellis , unde prospicere solent, recti ipsisque innixi adstant 
(IL) Quodsi in secreta phiala triconchi deximum instituitur, omne 
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δέξιμον ἐν τῇ μυστικῇ φιάλῃ τοῦ TQixOyyov, τελεῖται ἡ τῆς 
παραστάσεως τάξις οὕτως. καϑέζετωι ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ p 
σέγτζου, ὡς εἴϑισται αὐτῷ, καὶ ἵστανται ἐνώπιον αὐτοῦ ἀρ- 
χογτες τοῦ κουβουχλείου, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ ἵσταν- 
ὅται ἅπαντες ἔνϑεν κἀκεῖσε ἀπὸ τοῦ πουλπίτου ἐν ταῖς Jupi- 
σι" oj δὲ συγκλητικχοὶ ὑπατικοὶ ἵστανται Gm αὐτῶν 6uorocMs. 127.a 
καὶ αὐτοὲ ἐν ταῖς ϑυρίσιν. ὡσαύτως καὶ οἱ εὐνοῦχοι πρωτο- 
σπαϑάριοε ἵστανται ὕπισϑεν τοῦ βασιλέως πλησίον τοῦ σέν- 
του ἠλλαγμένοι " οἱ δὸ βαρβάτοι πρωτοσπαϑάριοι καὶ οἱ τὸ 
Ἰοᾶρμα κατέχοντες, ὡς προείρηται, ἵστανται ἔμπροσϑεν τῶν 
πυλῶν τοῦ τρικόγχου. ὄπισϑεν τῶν προῤῥηϑέντων εὐνούχων 
πρατοσπαϑαρέίων σπαϑαροχουβικουλάριοί τε καὶ κχουβικουλά- 
θίοι ἴστανται ἐν τῇ τρίτῃ πύλῃ τοῦ τρικόγχου, οἱ δὲ σπα- Α!,. ν77 
ϑαροκανδιδάτοι καὶ οἱ σπαϑάριοι ἵστανται ἔνϑεν κακεῖσε τοῦ 
ιὐβασιλέως ἐν τοῖς μαρμαρίνοις πουλπίτοις" ὃ δὲ τῆς κατα- 
στάσεως ἵσταται ἔμπροσϑεν τῶν προειρημένων σπαϑαροχκαν- 
, διδάτων τὸ καὲ σπαϑαρίων, ὀπισϑεν δὲ τοῦ τῆς καταστάσεως 
ἵστανται σιλεντιάριοι. 


ΚΕΦ. ξη. 


0. ΠΠερὲ τοῦ χρυσοῦ ἑπποδρομίου καὶ τῶν ἐν αὐτῷ τελουμένων. 


Προέρχονται ἅπαντες ἐννύχιοι, ἠλλαγμένοι ἀπὸ λευκῶν B 
χλαγιδίων, οἱ μὲν i» τῇ ϑερμάστρᾳ, οἱ δὲ ἐν τῇ ἀψίδι" καὶ 


11, Post τριχόγχου distinctionem om. ed. 12. ἀσπαϑαρίων. οὗ 
σπαϑαρ. ed. 


hoe ordine adstare solent. Imperator, ut ipsius mos est, in solio 
sedet , .ante ipsum praefecti cubiculo, patricii et strategi utrinque 
a pulpito in ianuis, post eos senatores δὲ consulares pariter in ia— 
nuis consistunt. Sic et eunuchi protospatharii pone Imperatorem 
prope thronum in mutatoriis, barbati protospatharii et qui arma 
tenent, ut dictum est, coram portis triconchi. A tergo eunucho- 
rum protospathariorum , quorum supra meminimus, spatharocubicu- 
lari et cubicularii in tertia parte triconchi, spatharocandidati et 
spatharii ad utrumque lmperatoris latus in marmoreis pulpitis, ce- 
rimoniarius ante dictos spatharocandidatos et spatharios, et a tergo 
eius silentiarii adstant, 


CAP. 68. 
De aureo hippodromo , et quae in illo peraguntur. 


Omnes albis vestibus induti nocte partim ad caminum, partim 
δὰ apsidem procedunt: praepositus, accepta & silentiario combina, 
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λαβὼν κομβίναν ὃ πραιπόσιτος παρὰ σιλεντιαρίου, εἰσέρχεται 
καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτὴν τῷ βασιλεῖ͵, ὃ δὲ βασιλεὺς κελεύει τῷ 
πραιποσίτῳ δοθῆναι τὸ πέρατον, καὶ ἐξελϑὼν μετὰ τῶν τοῦ 
κουβουκλείου ἁπάντων, διέρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγί- 
ων τεσσάράκχοντα. εἶτα ἐλθόντα ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τοῦ TQuxoy-5 
Xov δέχεται αὐτὸν ἐκεῖσε ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ σιλεντια- 
οίων ἁπάντων, καὶ διέρχεται μετ᾽ αὐτῶν Ó πραιπόσιτος διά 
v6 τῆς ἀψίδος καὶ τῆς δάφνης. ἀπελϑὼν δὲ μέχρε τοῦ αὖ- 
γουστέως, ἐξέρχεται εἰς τὸ στενὸν ἐν τῇ χρυσῇ χειρὶ, καὶ 
εὑρίσκει ἐκεῖσε ἑστῶτας τοὺς κούρσωρας μετὰ τῶν δεκχαγώνιο 
C&rJev κἀκεῖσε. διελθόντες δὲ μέσον αὐτῶν οἵ τε δήμαρχοι 
καὶ ὃ ἀκτουάριος καὶ πλησιάσαντες τῷ πραιποσίτῳ, προσκυ- 
γοῦσιν αὐτῷ, καὶ &9" οὕτως δίδωσιν αὐτοῖς ὃ πραιπόσιτος 
τὸ πέρατον, εἶτα ὑποστρέψας ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, δηριγενόμενος 
ὑπὸ τῶν προειρημένων, εἰσέρχεται à» τῷ παλατίῳ. (B.) Oi 
δὲ βασιλεὺς περιβαλλόμενος τὸ χρυσοπερίκλειστον αὐτοῦ σα- 
γίον καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλεί- 
ov, διέρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν τοῦ τρικόγχου, ἀψίδος 16 
καὶ τῆς δάφγης, ἅπτων κηροὺς ἐν τοῖς εὐχτηρίοις, eg εἰϑι- 
σται αὐτῷ. καὶ διελθὼν διὰ τοῦ αὐγουστέως, εἰσέρχεται 610 
ὉἩτὸν ἅγιον Στέφανον, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀνέρχεται διὰ τοῦ 
μυστικοῦ κοχλιοῦ ἐν τῷ κοιτῶνι τοῦ καϑίσματος, καὶ ἐκεῖσε 
παρακύπτει, μέχρις ἂν ἅπαντα εὐτρεπισϑῶσι. τοῦ δὲ τῆς 
καταστάσεως ἐλθόντος καὶ δηλώσαντος τῷ πραιποσίτῳ, ὡς 
8. ZXOA. Ἰστέον, ὅτι πάντα τὰ ἱπποδρόμια, vd τὲ πρωΐ καὶ 


δείλης [ϑήλης cod. εἰ ed.] γενόμενα, τοῦτον τὸν τύπον xal ταύτην 

ἔχουσε τὴν τάξιν. ι1. οὐ δὲ δήμ. ed. 

intrat eamque Imperatori tradit, qui praepositum paratum dare iu- | 
bet, isque cum omnibus cubiculariis abien:, per porticus sanctorum 
quadraginta progreditur. In hemicyelum triconchi venientem ceri- 
moniarius cum omnibus silentiariis excipit, his comitantibus, per 
apsidem et daphnem transit, Postquam vero ad augusteum perte- 
nit, ad triclinium in aurea manu pergit, ibique cursores cum de- 
canis suis utrinque constitutos invenit, Per medium horum tribum 
et actuarius ingressi, ad praepositum accedunt, et prono in terram 
corpore eum salutant, quo facto, eis paratum dat, et ab bis rever- 
sus, in dictorum comitatu palatium intrat. ( 1I.) Imperator sagum 
suum auro praetextum gestans et a cubiculo praefectis stipatus, per | 
porticum triconchi, apsidis et daphnes transit, accensis pro more 18 

. oratoriis cereis. Digressus vero per auguateum , ad S. Stephani pro- 
cedit, inde per secretam cochleam ad cubiculum throni adscendit, 
unde, usque dum omnia parata sunt, prospicit, Cerimoniarius abit, 
εἰ praeposito nuntiat , vasa omnia promta esse, aurigas egresmos 
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ὅτι πάντα ἕτοιμά ἔστε τὰ σχεύη, ἔξελθόντες ob ἡνέοχοι ἐποί- Ms. 127.b 
σαν τὰ ἀποδιαλύσιμα αὑτῶν, καὶ ἵστανται ἐν τοῖς ἰδίοις τό-- 
ποις μετὰ τῶν ἁρμάτων αὑτῶν, οἱ δὲ δημοχράται καὶ οἱ δή- 
μαρχοι ἀνῆλθον ἐν ταῖς ἔξ ἔϑους καϑέδραις ὄπισϑεν τῶν δή- 
ὅμων, ἐχδεχόμενοι τὴν ἀνατολὴν τοῦ δεσπότου, ὅπως ἀνέλϑω- ἘΑ1,. 18 
σιν ἕχαστος ἐν τῷ αὑτοῦ δήμῳ, ἅπαντες οἱ ἵπποι τῶν ἅρμά- 
τῶν ἀνῆλθον, ὃ στρατὸς μετὰ τῶν φλαμούλων ἵσταται dv 
ταῖς τάξεσιν αὑτῶν, ὃ κοινὸς λαὸς ἀνῆλϑον καὶ ἐπληρώϑησαν 
τὰ βάϑρα. τότε εἰσελθὼν ὃ πραιπόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, 
ιοὺς ὅτε ἅπαντα ἕτοιμά ἐστιν" ὁ δὲ βασιλεὺς κατέρχεται διὰ 
τῆς μϑίνης σκάλας, κατερχόμενος δὲ λέγει τῷ πραιποσίτῳ 
υδὸς μεταστάσιμον"" —xaxsivog λέγει μεγάλως μεταστάσι- 
μὸν." εἰσέρχεται δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ κοιτῶνι αὑτοῦ, xat 
προσχαλεσώμενος ὃ πραιπύσιτος τοὺς βεστήτορας, εἰσέρχονται 
Dxul περιβάλλουσι τὴν χλανίδα τῷ βασιλεῖ, εἰπόντος δὲ τοῦ 
πραιποσίτου ,,κελεύσατε," ἐξέρχονται οἱ βεστήτορες ἀπὸ τοῦ Β 
χοιτῶγνος, καὶ στεφϑεὲς ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου ὃ βασιλεὺς ἐξέρ-- — 
χεταε ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
χουβουχλείου, στὰς δὲ εἰς τὸ στενὸν, νεύει τῷ πραιποσίτῳ, ὃ 
20dí πρωιπόσιτος τῷ ὀστιαρίῳ, καὶ ὁ ὀστιάριος εἰσάγει τοὺς πα- 
τριχίους, τὸ δὲ βῆλον τῆς πύλης ἐκείνης σιλεντιώριος ποιεῖς 
(I.) Εἰσελθϑόντες δὲ ἔσω οἱ πατρίκιοι μετὰ καὶ τῶν στρατηγῶν, 
πίπτουσι, καὶ ἀγναστάντων αὐτῶν, νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραι- 
ποσίτῳ, καὶ λέγει μεγάλως ,,»κελεύσατε." ἀπὸ δὲ τῶν ἐ- 


decuionem se accinxisse , inque locis suis cum curribus consistere : 
Principes vero et tribunos factionis ad solitas sedes pone factiones 
ucendiise, et mandata a Dominis, ut singuli in sua factione acce- 
dant, exspectare, equos omnes curribus iungendos adductos esse, 
exercitum cum flammulis im suis ordinibus adstare, communem po- 
pulum adscendisse scalasque omnes complevisse. 'CTunc praepositus 
ad Imperatorem accedens, parata omhia esse nuntiat: is per sca- 
lam lapideam descendens, praeposito edicit: Da processum, is elata 
Yoce: Processus. Imperator se ad cubiculum confert, ad quem ve- 
slitores a praeposito arcessiti intrant, et Imperatorem tunica in- 
duunt, praeposito dicente: lubete; vestitores e cubiculo abeunt, 
et ipse Imperator, a praeposito coronatus, praefectis cubiculi co- 
mitantibus, discedit, inque angusta porticu constitutus, signuni 
raeposito, hic ostiario dat, qui patricios adducit, eius portae ve- 
wn silenüario curante, (1lIL) Patricii intro cum strategis ingressi 
preeidunt, quibus surgentibus, Imperator rursus praeposito signum 
dat, ni magna voce exclamat: Jubete. Ab his lmperator stipatus, 
in triclinium prodit, ubi eo die coronatur, simulque tres quatuorve 
silentiarii intrant , quorum tres ad dextram factionis partem a tergo 
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κεῖσε δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς, ἐλθὼν ἵσταται ἐν τῷ τρι-» 
κλύῳ, ἂν ᾧ ἀριστῷ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, καὶ εἰσελϑόντες σιλεν- 
Οτιάριοι τρεῖς ἢ καὶ τέσσαρες, οἱ μὲν τρεῖς διέρχονται ἐν τῷ 
δεξιῷ μέρει τῆς δοχῆς ὕπισϑεν, ὃ δὲ ἕτερος ἵσταται ἐν τῷ 
Μοιιλϑια μέσῳ. λαβὼν δὲ νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως. 
δίδωσι νεῦμα τῷ σιλεντιαρίῳ, ὃ δὲ σιλεντιάριος ἀπέρχεται 
ἐν τῷ βήλῳ, xai λέγει μεγάλως ,,λεβά " καὶ εἰσάγει" τὸν τῆς 
καταστάσεως, καὶ ἵσταται μέσον τῆς δοχῆς, λαβὼν δὲ πάλιν, 
γεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύεϊ τῷ μαγίστρῳ, | 
μὴ ὄντος δὲ μαγίσερου, νεύει τῷ κοιαίστωρι. ἱστέον δὲ, rio 
εἰ μὲν ὃ ὕπαρχος τοῦ πραιτωρίου καὶ ὃ κοιαίστωρ ovx εἰσι 
πατρίχιοι, πρὸ τῆς συγκλήτου ἴδιον βῆλον εἰσέρχονται" λε- 
fov γὰρ νεῦμα ὃ μάγισερος, νεύει λέγων τῷ τῆς καταστάσεως 
κόμητες," κἀκεῖνος ἀπελϑὼν λέγει ,,AeBa." καὶ εἰσέρχονται 
Doi τῆς συγκλήτου, προσκυνήσαντες δὲ ἵστανται ἕκαστος, αὐ- 
τῶν à» τῇ τάξει αὑτῶν. εἶτα γεύει πάλιν ὃ βασιλεὺς τῷ 
πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος τῷ μαγίστρῳ, ὃ δὲ μάγιστρος 
νεύει τὸ δεύτερον τῷ τῆς καταστάσεως, λέγων ,,προφέχτωρ 
κακεῖνος εἰς τὸ βῆλον ἀπελϑὼν λέγει ,,λεβὰ," καὶ εἰσέρχεται 
ὃ ἀπὸ ἐπάρχων: προσκυνήσας δὲ καὶ αὐτὸς, ἵσταται ἐν Ti? 
τάξει αὑτοῦ. εἶτα νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος 
τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει ,κελεύσατε"" αὐτοὶ δὲ ὑπερ- 
ΕΔ1,. ιγρεύχονταε ,,»εἷς πολλοὺς xoi ἀγαϑοὺς χρόνους." (4.) Καὶ 
εὐθέως κατασχὼν ὃ τῆς καταστάσεως τὸ ἄκρον τῆς χλανίδος 
τοῦ βασιλέως καὶ ποιήσας ῥωσθϑέλιον, ἐπιδίδωσι τῷ facias 


2. εἰσέλθονται ed. 18. τὸν τῆς xar. cod. 


ἰγαυδοιηῖ, unus in medio consistit. Signum ab Imperatore poit- 
quam praepositus acccpit, silentiario annuit , qui ad velum digres- 
sus, magna voce clamat: Leva, et cerimoniarium adducit, inque 
mcdio factionis collocat, iterumque signo ab Imperatore dato, prae 
positus magistro annuit, aut, si is praesens non est, quaestor 
Quodsi vero pracfectus praetorio et quaestor patricii non sint, ante 
senatum proprium velum ingrediuntur: magister quoque , signo ac 
cepto , cerimoniario annuens, dicit: Comites, isque discessurus, ait: 
Leva. Senatores ingressi, adorant, suoque singuli ordine adstan- 
Rursus liperator praeposito, is magistro, magister iterum cerimo 
niario signum dat, et dicit: Praefecti, Αἱ is in velum proceden, 
dicit: Leva, quo facto, expraefectus iutrat, et, postquam adorarit; 
in ordine suo adstat. Posthac praeposito Imperator , praepositus (ἔπ 
rimoniario annuit, qui dicit: Jubete, illi: In multa bonaque tempo 
ra οἷς acclamant. dli) Statim cerimoniarius, comprehensa Impe 
rdtoris tunica , rhosthelium facit, idque huic tradit, ut, throno con- 
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ὅπως ἀνελϑὼν ἂν τῷ σέντζῳ, σφραγίσῃ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν λαὸν 
κατὰ συγήϑειαν. δηριγευόμενος δὲ, ὡς προείρηται, ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν πάντων 0 βασιλεὺς, ἐξέρχεται καὶ ἀνέρχεται ἐν τῷ κα- 
ϑύματι, καὶ στὰς ἔμπροσθεν τοῦ σέντζου, σφραγίζει τὸν λα- 
δὺν ἐκ y , πρῶτον μὲν μέσον, δεύτερον τὸν τοῦ Devérov δῆ. 
μὸν, τρίτον τοῦ llogacóvov, xo) καϑέζεται ἐπὶ τοῦ σέντζου. 
μετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν τῆς εὐφημίας τοῦ δήμου καὶ τῶν 
στρατευμάτων νεύει 6 βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ'" ὃ δὲ πραι- 
πύσιτος ἐξελϑὼν ἔξω τοῦ καϑίσματος, ἵσταται ἐπάνω τῶν 
Ιοβάϑρων, καὶ προσκαλεῖται τοὺς τε πατρικίους τοὺς κατὰ CVV-B 
ἤϑειαν ἐκτελοῦντας προσκύγησιν, καὶ εἰσελθόντες κατὰ τὴν 
τάξιν αὐτῶν ἐν τῷ καϑίσματι, πρυσκυνοῦσι τῷ βασιλεῖ, καὶ 
ἐξέρχονται ὑπερευχόμενοι, καὶ ἵστανται ὑποκάτω τῶν βά- 
ϑρων ἔμπροσϑεν τῆς μεγάλης πύλης. xoà μετὰ τὴν συμπλή- 
ρωσιν πάντων λαβὼν γεῦμα ὃ πραιπύσιτος παρὰ τοῦ βασι: 
λέως, ἔξελϑὼν ἵσταται πάλιν ἐπάνω τῶν βάϑρων, xai γεύει Με,1.8.8 
τοῖς τὴν προσκύνησιν τελέσασιν , ὅπως ἀπέλθωσι ἐν ταῖς av- 
τῶν τάξεσιν ἂν τοῖς σκαμνίοις. τελεσθέντων δὲ τῶν δ΄ βαΐ- 
| ὧν, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ σέντζουν, οὗ δὲ πατρίκιοι 
γοχαὶ οἱ στρατηγοὲ ἵστανται ἐν τῷ voix yp, ἐν ᾧ ἀριστᾷ τῇ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ ὃ βασιλεὺς, ἔνϑεν xdxeioe, καὶ δηριγευόμενος ὕπὸᾳ 
τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, διέρχεται, αὐτοὲ δὲ ὑπερεύ- 
χονται ,,Eig πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." καὶ εἰσελθόντος 
τοῦ βασιλέως εἰς τὸν κοιτῶνα αὑτοῦ, λαμβάνει ὃ πραιπύσιτὸς 


15. ἀπέλθωσι R., ἀπελθόντες cod., ὠπέλϑονται ed. 


scenso, populum eo more solenni signet. Stipatus ergo ab his omni- 
bus, ut supra dixi, Imperator abit inque sedem suam revertitur, et 
ante thronum constitutus, ter populum signat, primo quidem me- 
dium, secundo Venetam, tertio Prasinam factionem, rursusque iu 
throno residet. Peracta vero factionis et militum acclamatione, Im- 
perator praeposito signum dat: is a throno progressus, supra in 
gradibus stat, et patricios pro more adorantes advocat, qui suo 
ordine δὰ thronum ingressi, Imperatorem adorant, faustaque appre- 
cai, discedunt, et ante magnam portam infra ad gradus adstant, 
Peractis omnibus, praepositus signum ab Imperatore accipit, et ite- 
rum egressus, supra in gradibus ante magnam portam constitutus, 
tos, qui adorarunt, ut ad ordines suos in scamna discedant , admo- 
het Actis vero quatuor palmis, Imperator e throno surgit, patricii 
et strategi. in trielinio, ubi Imperator to die convivium instituit, 
utrinque adstant: ipse a cubiculi praefectis, longa ac felicia tempora 
apprecantibus , stipatus, procedit. Ingresso autem cubiculum suum ; 
coronam praepositus a capite demit, ingressi a mandato vestitores, 
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τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ εἰσελϑόντος οἱ ft- 
στήτορες ἀπὸ κελεύσεως, λαμβάνουσι τὴν χλανίδα, καὶ ἐξέρ- 
χονται" εἰϑ᾽ οὕτως ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς, xai καϑέζεται ἐπὶ 
τῆς τιμίας αὑτοῦ τραπέζης μετὰ xai φίλων, ὧν κελεύει, καὶ 
ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ κλητωρίον ὃ βασιλεὺς xai μικρὸν ἀναπαύ-" 
σας, ἐχδέχεται, μέχρις ὧν τὰ πώντα ξτοιμασϑῶσιν ἐν τῷ 
ἱππικῷ. 
D Περὶ τοῦ δειλινοῦ ἱπποδρομίου. 


Εἶτα εἰσελϑὼν ὃ τῆς καταστάσεως δηλοῖ τῷ πραιποσάψ, 
ὡς ὅτι ἅπαντα ἕτοιμά ἔστι, καὶ ὃ πρᾳιπύσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ το 
ὁ δὲ βασιλεὺς διέρχεται διὰ τῆς λιϑίνης σχάλας, καὶ εἰσέρχεται 
ἂν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, xai περιβάλλεται τὴν χλανίδα αὐτοῦ καὶ 

τὸ στέμμα κατὰ τὸ εἰωϑὸς, καὶ δηριγευόμενος ὕπό τε τῶν 
ἀρχόντων τοῦ χουβουχλείον, διέρχεται διὰ τοῦ στενοῦ τρι- 
κλίγου. καὶ ἐξέρχεται ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ, ἐν ᾧ dpwiis 
καὶ στὰς ἐκεῖσε ἅμα τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, νεύει 
τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ ὀστιαρίῳ, καὶ εἰσάγει πατριχίους 
Ed.L.180 καὲ στρατηγοὺς, καὶ προσχυγησάντων τὸν βασιλέα, λαμβάνει 
νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ λέγει, χελεῦ- 
σατε,᾿" καὶ εὐθέως ἐξελθόντες ἔξω τῆς πύλης of τε πατρίκιοιλο 
καὶ στρατηγοὶ μετὰ τῆς συγχλήτου, ἵστανται ἔνϑεν κἀκεῖσε. 
καὶ τοῦ βασιλέως ξστῶτος ἐν τῇ πύλῃ, πίπτουσιν οἱ προει- 
ρημένοι ἅπαντες, καὶ ἀναστάγτων, λαμβάνει νεῦμα ὃ nguit- 


tunicam sumunt et abeunt, Sic deinde Imperator egreditur, et uo: 

cum amicis, quos invitari iussit, venerandae mensae suae adsidet, 

postquam a convivio surrexit et paululum quieyit, dum omnia ἃ 
' equorum decursionem parata sint, exspectat. 


DB VESPERTINA EQUESTRI DECURSIONXE. 


Post haec ingressus cerimoniarius praeposito, omnia parata esst, 
nuntiat, praepositus Imperatori: qui per lapideas scalas digressus, 
cubiculum suum intrat, tunica indutus, coronam pro more sumit, 
aque praefectis cubiculo stipatus, per angustum triclinium transit. 
Inde ad magnum triclinium, ubi epulae instituuntur, una cum omni- 
bus cubiculi praefectis ae confert, et praeposito, is ostiario, signum 
dat, et patricios ac strategos adducit, qui postquam Imperatorem 
adorarunt, praepositus, signo ab eo dato, dicit: Jubete, statimque 
patricii ct strategi , extra portam egressi, utrinque adstant. In portà 
autem Imperatore adstante, dicti omnes in terram procidunt, 40] 
postquam surrexere, pracpositus signum ab Imperatore accipit, 3€ 
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σιτὸος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ νεύει τῷ τῆς καταστάσεως, xá- 
/, 4) 3 * * € d * 
κεῖνος λέγειν ,,xeAevaart-"  avroí δὲ ὑπερεύχονται τὸν βασι- 
Ai, (B.) ᾿Απὸ δὲ τῶν ἐκεῖσθ δηριγευόμενος ὅ βασιλεὺς 9-Ms.1a9. a 
zó τε τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, πατρικίων τὸ xai 
Βστρατηγῶν, ἀνέρχεται ἐν τῷ καϑίσματι μετὰ τῶν τοῦ xov-B 
βουχλείου ἀρχόντων καὶ δύο μαγλαβιτῶν, σπαϑαρίω» βαστα»- 
ζόγτων τὰ διστράλια, φορούντων καὶ τὰ σπαϑία αὑτῶν, ὡς 
ἐν ἐχάστῳ ἱπποδρομίῳ εἰώϑασι ποιεῖν. καὶ ἀνελϑὼν ἐν τῷ 
σέγτζῳ ὅ βασιλεὺς καὶ σφραγίσας τὸν λαὸν éx τρίτου, καϑέζε- 
ιοται, καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς εὐφημίας τοῦ λαοῦ ἐξ- 
ἔρχεται ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως, καὶ νεύει τοῖς πατρι- 
κίοις καὶ στρατηγοῖς, καὶ ἀπέρχεται ἕχαστος ἐν τῇ αὐτοῦ τά- 
Iu τε καὶ καϑέδρᾳ' δείλης γὰρ ἐν τῇ τοιαύξῃ τάξει ἐξέρχε- 
ται 0 βασιλεὺς, καὶ οὐχὲ ὡς τὸ πρωΐ, τελεσθέντων δὲ τῶν 
ιὑϊεσσάρων βαΐων, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ σέντζου, τῶν C 
πατρικίων καὶ στρατηγῶν ἑστώτων ἐν τῷ τρικλίνῳ, ἐν ᾧ ἀ- 
nd »w ?, 4 , € 4 € ? 
ριστᾷ, &vJev κὠκεῖσε, καὶ δηριγευόμενος 0 βασιλευς vno τὸ 
τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, διέρχεται μέσον αὐτῶν' αὖ- 
τοὶ ὑπερεύχονταε ,,εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους xai 
γοδιελϑὼν διὰ τοῦ στενοῦ τρικλίνου, εἰσέρχεται ἐν τῷ xoi». 
αὐτοῦ, καὶ ἀπαλλάξας τὴν τὸ χλανίδα καὶ τὸ στέμμα κατὰ 
τὸ σύγηϑες, περιβάλλεται σαγίογν, καὶ κατέρχεται διὰ τοῦ μυ- 
στιχοῦ κοχλιοῦ, καὶ διέρχεται διὰ 'ro9 αὐγουστέως καὶ τῆς 
ἁψίδος καὶ τοῦ τρικόγχου. δηριγεύεται δὲ ὑπὸ πάντων τοῦ 
E ᾽ ε , Tv 1 ed 
λδχουβουκλείου, ἑστώτων TOY τὸ πρωτοσπαϑαρέων καὶ τῶν μα- 
γλαβιτῶν ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τοῦ τρικόγχου ἔμπροσϑεν τοῦ ἃ- 
6. μαγλαβιτῶν σπαϑαρίων, βασταζόντων ed, 
etrimoniario annuit, qui dicit: Jubete, ipsi felicia quaevis Impera- 
tori apprecantur. (1L) Imperator a cubiculo praefectis, patriciis et 
Stralegis stipatus, thronum cum cubiculariis et duobus manclavitis, 
spatbariis dextralia sua spathasque gestantibus, ut facere in omni- 
us decursionibus solent, conscendit. Quo facto, et populo ter 
iSignato , sedet, et popnli acclamatione finita, praepositus a man- 
dito egreditur, patriciis et strategie signum daturus, qui omnes 
&d ordinem ac sedem suam discedunt. Vesperi enim hoc ritu, et 
non ut mane, Imperator procedit, Peractis quatuor palmis, a thro- 
20 surgit, patriciis et strategis in triclinil, ubi convivium celebrat, 
Wtroque latere adstantibus, et in obsequio praefectorum cubiculo 
per medios, multa ct felicia tempora ipn apprecantes, transit, 
Perque angustum triclinium digressus, cubiculum suum pctit, ubi 


twnica et. corona deposita, sagum pro more induit, perque secre- 
fum cochleam, augusteum , apsidem et triconchum procedit Cu- 
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γίου ᾿Ιωάννου. καὶ διέρχεται ὃ βασιλεὺς, δηριγευόμενος v- 

Daó τῶν προειρημένων, διὰ τοῦ αὐτοῦ ἡμικυκλίου, αὐτοὶ δὲ 
ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, καὶ διελϑὼν διὰ τῆς γανωτῆς nv- 
λης τοῦ μονοϑύρου καὶ διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων u, 
εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλένψῳ, xai ὑπερευξάμενοι μεγάλωςβ 
oí τοῦ κουβουχλείου ἅπαντες τὸ , εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαβοὺς 
χρόνους, ἐξέρχονται, καὶ ἀπέρχονται $xacrog αὐτῶν ἐν τῷ 
ἐδίῳ αὑτοῦ οἴκῳ, 


Ed.L. 181 ΚΕΦ. t9. 


Ὅσα det παραφυλάττειν, ἱππιχοῦ ἀγομέναυ τοῦ καταλόγου. 10 


Προσκαλοῦνται οἱ δεσπόται τοῖς πραιποσίτοις, κελεύοντες 
Ms.129. b δοϑῆναι τὸ βηλάριον, ἤτοι κρεμάσαι τὸ πάνιον. ὃ δὲ πραι- 
πύσιτος ἐξελϑὼν, λέγει τῷ ϑεσσαρίῳ" ,,ἄπελϑε, Bale ἄνω." 
ὃ δὲ ἐξερχόμενος ἔρχεται εἰς τὸ στάμα, ἤγουν εἰς τὸ Il, καὶ 
κατασφραγίζων, ποιεῖ τρεῖς σταυροὺς, καὶ ἀπὸ τῶν ὀκεῖσειδ 
ἀπέρχεται εἰς τὸ δεύτερον κριτάριον, κἀκεῖσε ὁμοίως κατα- 
σφραγίζει τρίτον ἐπὲ τὰς ϑύρας, xai λέγει τρίτον μεγάλῃ qu- 
B»fj' ,4nth9e, βάλε ἄνω," καὶ εὐθέως ὁ κουστωδιάριος χρε- 
μᾷ τὸ βῆλον ἄνω, καὶ ὃ μαγγανάριος ἱστᾷ τὰ κάγκελλα. ὃ 
δὲ ϑεσσάριος ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε κατερχόμενος, ἀπέρχεται εἰς 1órno 
σταῦλον, καὶ ἵσταται εἰς τὴν φλιὰν τοῦ μεγάλου πυλώνγος, 


2. αὐτοῦ om, ed. — 13. ϑεσσεραρίῳ coni. Leich. 20. εἰς τὸ 
στάβλον ed. 


bicularii omnes eum comitantur, protospatharii vero et manda- 
vitae in hemicyclo triconchi ante 8. [oannis aedem adstant ἃ 
dictis stipatus Imperator, per idem hemicyclum transit, ipsis fau- 
sta ei apprecantibus, perque cancellatam portam et porticus qui- 
draginta Sanctorum aureum triclinium intrat, ubi cubicularii omnes 
alta voce ei acclamant: Jn longa et felicia tempora! et sic ab- 
eunt, et singuli ad aedes suas discedunt, 
L4 


CAP. 69. 
Observanda , quando equitatus fit designatio. 


Domini praepositos . vocant, utque velaríum dent seu pannum 
suspendendum curent, praecipiunt, Praepositus vero discedit, εἰ 
tesserario dicit: Abi, sursum proiice, atque sic tesserarius ad statio- 
nem circi, quae formam litterae 77 refert, accedit, et ter populum cru- 
ce signat, inde ad secundam stationem, ubi pariter ad ianuas crucem 
facit, terque magna voce exclamat: J4bi, sursum proiice; tunc cu- 
stodiarius velum statim in superiori loco suspendit, et machinarius 
cancellos constituit. 'Tesserarius 8b eo loco descendit, stabulumque 
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καὶ λέγει μικρᾷ τῇ φωνῇ" 05016 ἔμπροσϑεν, παιδία, χαΐ- 
θέτε, ἄγετε" καὶ ἀνταποχρίνονται λέγοντες μεγάλῃ φωνῇ 
πάντες οὗ σταβλησιανοὲ , χαίρετε." εἶτα λέγει ὃ ϑεωρητῆς" 
»ϑεοῦ τὴν γίχην ἔχει" εἶτα οὗ σταβλησιανοί:. ο,τὸ πρόσω- 
ὅπόν σοῦ, οὐράνιε,᾽ οὗ Πράσινοι , ὀλύμπιε." ὅμοίως εὐφη- 
μοῦσι τὸν τοῦ λευκοῦ, οἱ δὲ Πράσινοι τὸν τοῦ ῥουσίου. καὶ 
πάλιν λέγει ὃ ϑεωρητὴς φωνῇ μεγάλῃ ,,ἅἍγιε, τρισάγιδ"" καὶ 
ἀποχρίγογται πάντες καὶ λέγουσι" ,,νίἰκὴ εἰς τὸ Βένετον,᾽ οἷα 
Πρώσινοι,, ἐς τὸ Πράσινον." 0 ϑεωρητὴς ..»δέσποινα Θεοτό- 
IOxt-" ὃ λαός" νίκη εἰς τὸ Bévevoy," οἱ Πράσιγοι εἰς 
τὸ Πράσινον." ὃ ϑεωρητής" ,,109 σταυροῦ ἡ δύναμις"" ὃ 
Aaóc* ,»έκη εἰς τὸ Βένετον," οἱ Πράσιγοι ,,εἰς τὸ Πράσι- 
»0»ν." ὁ ϑεωρητήῆς" ,γΘεοῦ τὴν νίκην ἔχει τὸ πρόσωπόν σου, 
οὐράνιε," οἱ Πράσινοε οὀλύμπιε." ὁμοίως τοῦ φακχτιονα-- 
oov εὐφημοῦσε xoé τὸν μικροπαγίτην. (8.) Mera δὲ τὸ 
πληρωϑῆναι τὰς εὐφημίας εἰσερχόμενος ὃ ϑεσσάριος λαμβά- 
γει λόγῳ συνηϑείας αὐτοῦ κριϑῆς ταγάρια y κουμουλάτα xad 
χορταρίου δέματα y, καὶ εὐϑέως ἀναχωρεῖ, καὶ ἀπέρχεται D 
εἰς τὸν τοῦ Πρασίγου στώβλον, κἀκεῖσε τὰ ὅμοια ξχτελῶν, 
λοευϑέως δὲ λέγουσιν οὗ ἡνίοχοι" ονικήσατε τὰς ϑύρας," του- 
τέστιν,,ἀσφαλίσατε P" καὶ τούτου γενομένου, ἵστανται οἱ δύο 
ἡνίοχοι χαὲ oí δύο μαΐστορες καὶ οἱ δύο ϑεωρηταὲὶ, καὶ ἐπι-- 
τρέπουσι τοὺς σταβλησιωανοὺς, καὲ ἐχβάλλουσιν ἕνα ἕκαστον 
4. ἄγεται cod. Cf. R. ad pag. 185. C. 6. 13. συγηϑείας R., συν»- 
3 superscripto in fine 9 cod., συγήϑει ed. κριϑῆς Reisk. 


ex cod. compendio, χρεϑέρε ed. 19. εἰς τὸ cd. 20. »ε- 
z220€1& ed. . 
ingressus et ad limen magnae portae subsistens, voce submissa dicit: 
Euge, huc, filii mei, salvete, agite;  stabularii omnes clata voce 
respondent: Salvete. Postea inspector: Dei victoriam habet; sta- 
balarii: Faciem tuam, coelestis, Prasini: Olympie, eodemque mo- 
do albae, Prasini russac factionis principi acclamant, Rursus ille 
voce elata: Sancte, ter sancte; cui omnes respondent, ct dicunt: 
Victoria Venetis, Prasini: Prasinis, Inspector: Domina Deipara ; 
populus: Fictoría PFenetis; Prasini: Prasinis. Inspector: Crucis 
potentia; populus: Fictoria Venetis; Prasini: Prasinis. Inspector: 
Dei victoriam facies tua, o coelestis, habet, Prasini: Olympie! Ut 
vero factionario, ita et micropannitae acclamant. (1I.) Acclamatione 
finita, tesscrarius accedit, et pro consuetudine tria hordei cribra 
accumulata totidemque foeni fasciculos sumit, ct statim ad Prasino- 
rum stabulum abiens, idem facit: tunc aurigae dicunt: Pincite ia- 
Ruas, id est: custodite. Quo facto, duo aurigae , totidem magistri 
δἰ circenses stant, et stabulariis praecipiunt, ut in mcdium stabulum 
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ἕππον sl; τὸ μέσον τοῦ στάβλου ἀπὸ τοῦ πρώτου ἕως τοῦ lcyá. 

Ms.13o. a rov, καὶ ϑεωροῦσιν ἀμφότεροι τὸ σώσιππον. δείλης δὲ προέρχον: 
ταὶ οἱ ϑεωρηταὲ μετὰ τῶν βηγαρίων εἰς τοὺς οἴχους τῶν χρατοῦν 
τῶν ἡνιόχων, καὶ ἀμφότεροι, οἵ τε ἡνίοχοι καὶ οἱ βηγάριοι καὶ 

Ed,L. 182 0j ϑεωρηταὶ, ἔρχονται εἰς τὸ ὀρνατόριον. μετὰ δὲ τὸ προελ-ῦ 
ϑεῖν τοὺς ἡνιόχους ἀνέρχεται ὃ δήμαρχος μετὰ ὀλίγων δη- 
μοτῶν καὶ τῶν λοιπῶν φυλητῶν, καὶ συναϑροϊζόμενοι πάντες 
ἄντιβάλλουσι πρὸς ἀλλήλους τὰ χάγκελλα καὶ τοὺς ἵππους. 
οἱ δὲ ὀφφικιάλιοι χράζουσι τοὺς ϑεωρητὼς, ἕνα πειράσωσι 
τὰ κάγκελλα καὶ τοὺς ἵππους, μετὰ δὲ τὸ πειράσαι τούτουςιο 
τὰ κάγκελλα ὃ μαγγανάριος ἀνοίγει πάντα͵, ἐπείγοντος δὲ τοῦ 
τριβούνου, κατέρχονται οὗ τε ἡνίοχοι καὶ οἱ βηγάριω καὶ οἱ 
ϑεωρὴηταὶ καὶ ὃ ἐπιστάτης, xai εἰσέρχονται ἀμφότεροι εἰς τὸ 
τριβουνάλιον. 


Β Περὶ τῆς ὄρνας, πῶς δεῖ κυλέξιν. T 


᾿Ιστέον, ὅτι 5 0pva ἵσταται ἐν τῷ μέσῳ τοῦ τριβουνα- 
λίου, καὶ ὃ φακτιογάριος τιϑεῖ εἰς τὸ φατνίον τῆς ϑρνας τὰ 
δύο σφαιρία τοῦ μέρους αὐτοῦ ἐπὲ τὸν τόπον τὸν idio», ἔνϑα 
καὶ χάϑηται, ὅμοίως τοῦτο ποιεῖ καὶ ὃ τοῦ ἑτέρου μέρους 
φαχτιονάριος" εἰς δὲ τὸ μέσον καϑέζεται ἐκ προσώπου τοῦλο, 
πραιποσίτου σιλεντιάριος, δεύτερος μετ᾽ éxelyoy ὃ τριβοῦνος, 
τρίτος ὃ χούρσωρ, ὡς ἐκ προσώπου τοῦ dxrovagiov, τέταρτος 


ἡ. φιλητῶν ed. 10. τούτους τὰ χάγχελλα, d μι ed, ιδ 
τόπον ἔδεον ed. ) 


singulos equos a primo ad ultimum deducant, quos num sani sint, 
omnes inspiciunt. Vesperi autem circenses cum bigariis ad victorum 
aurigarum aedes se conferunt, et utrique, tum aurigae, tum biganl 
et inspectores ad urnatorium discedunt. Quo postquam aurigae € 
cesserunt, demarchus cum factionariis nonnullis ct ceteris sodalibus 
ascendit, et omnes ibi congregati cancellos et equos invicem confe- 
runt et inspiciunt. Officiales vero inspectores hortantur, ut cancel 
los et equos examinent ac tentent, quo facto machinarius cancello 
omnes aperit, et, urgente tribuno, aurigae et bigarii cum imspecto- 
ribus et praeside descendunt ac tribunal ingrediuntur. 


DE URNA, QUOMODO AGITABI DEBEAT. 


Urna in medio tribunali constituta, factionarius duos globulos fa- 
ctionis suae in stabulo eius loco proprio, ubi et sedem saam habet, 
reponit , quod idem factionarius alterius partis facit: in medio silen- 
tarius, personam praepositi sustinens, secundus post hunc tribunus 
tertius cursor, quasi actuarii loco, quartus combinographus Uxpe 
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ὁ βασιλικὸς χομβηνογράφος, καὶ ὕπισϑεν τῆς ὄρνας δύο κομ- 
βηνογράφοι, εἷς Ἐενέτου καὶ εἷς Πρασίνου, ὄπισϑεν δὲ τῶν 
τοιούτων χομβηνογράφων παρίστανται οἱ ὀφφικιάλιοι. οἱ δὲᾳ 
ἡνίοχοι ἐκ πλαγίων καϑέζονται, δύο ἔνϑεν καὶ δύο ἐκεῖθεν, 
5xai μετ᾽ αὐτῶν οἱ ἐπιστάται. εἶτα φέρουσιν ἀμφότεροι ϑε- 
ὠρητὴν ἕνα, οἷον μέρος ἔχει προτίμησιν, ἵνα κυλίσῃ, τοῦ dà 
ἱσταμένου ἐν τῷ μέσῳ, λαμβάνει γνώμην τῶν d, καὶ λέγει" 
υἱπῶς κελεύετε, ἱππάρια τὰ προζεύξαντα καὶ γνωριζόμενα ἕως 
ὅτου ἔχετε, καὶ ἔχομεν." καὶ συνταξάμενος ὃ ϑεωρητὴς, λόέ- 
I0yt πρὸς τοὺς ἡνιόχους" πῶς κελεύετε," καὶ εὐθέως aisi 
τὰ σφαιρέα ἀπὸ τοῦ qarvíov, xai βάλλει αὐτὰ εἰς τὴν δρ- 
vay, καὶ κυλίει τρίτον, καὶ οἷον ἄν χαλάσῃ σφαιρίον, ἔξέρ- 
yeu, καὶ εὐθέως δρίζουσι, καὶ ὀνομάζουσιν ἀμφότεροι τοὺς Ὁ 
ἀριστεροὺς τῶν δ' βαΐων, καὶ στοιχοῦντες ἐκβαίνουσι, καὶ ἀ-Με,130.}» 
15vép yovrat εἰς τὸ ἀρματούριον, καὶ ἀντιβάλλοντες πρὸς ἀλλήλους 
στοιχοῦσι τὰς τρίγας, τῶν ϑεωρητῶν ἀμφοτέρων ἀπερχομένων 
xai ἐρχομένων, μετὰ τοῦ βασιλικοῦ κομβηνογράφον ἀποστοιχοῦ- ᾿ 
σι τὰ Bota ὅλα. (B.) Καὶ τῇ ξωϑεν ἀνέρχονται οἱ δήμαρχοι 
ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τοῦ χυαιστωρίου, καὶ δίδοται ἐκεῖσο 
λοτὺ πέρατον, καὶ εἰ ἔχουσί vt πρὸς ἀλλήλους οὗ δήμαρχοι, 
λαμβάνουσιν ἐκεῖσο δίκην κατενώπιον τῶν πραιποσίτων, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε κατέρχονται oi δύο δήμαρχοι, ἕκαστος εἰς Ἐὰ.1,.188 
τὴν ἰδίαν διασφαγὴν, καὶ σφραγίζει ἕκαστος τὸν ἴδιον δῆμον 


15. πρὸς ἀλλήλους, στοιχοῦσε τὰς στρίγας τῶν ϑεωρ. ed. 


Morus, et pone urnam duo combinographi, unus Venetae, alter 
Prasinae, adsident, a tergo horum combinographorum officiales ad- 
sant. Áurigae in lateribus, duo in uno, totidem in altero, cumque 
Jpsis praefecti, consident. Tunc omnes inspectorem unum, cuius 
nempe factio praecipuam dignitatem habet, adducunt, ut urnam mo- 
veat: is in medio constitutus, sententiam hos quatnor rogat et 
dicit: Qaomodo iubetis, equos instructos probatosque uti vos. habe- 
tis, et nos habemus. Quae postquam inspector ordinavit, ad auri- 
gas dicit:Quomodo iubetis; et statim globos a stabulo tollit, eosque 
i? urnam proiicit, qua ter agitata, quicunque globulus remansit, 
exit, et subito definiunt, ac vocant omnes sinistros quatuor palmarum, 
εἴ ordine discedunt, inque urnatorium se recipiunt, ubi trigas suas 
inter se comparant et ordinant, dum inspectores abeunt et veniunt, 
«umque imperatorio combinographo palmas omnes ordine disponunt. 
(11.) Mame demarchi ad magnum triclinium quaestoris veniunt, ubi 
paratum datur, et si forte demarchi litem aliquam inter se habens, 
cusa ibi coram praepositis dirimitur, unde duo demarchi, unusquis- 
que ad locum, ubi populum signare eolet, discedunt, suamque fa- 
Clonem tribus crucibus signant, Quo peracto, populus factionis di- 
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ἀνὰ τριῶν σταυρῶν. καὶ λέγει ὃ λαὸς ἀπὸ τοῦ δήμου ἔσο 
4 οἱ ἐσ xvQu* ογχαῖρε ὅλῃ ἡμέρα σήμερον, καλή σου ἡμέρα 
γίνεται." καὶ εὐϑέως λέγουσιν ob χράχκται ἑκάστου δήμου 
ἀπὸ φϑογγῆς" ο,»καλῶς ἦλϑε ϑεοστέπτων ὁ δοῦλος" καλῶς 
ἦλθε προβολὴ εὐεργετῶν" καλῶς ἦλθεν ὃ πρωτοσπαϑάριοςβ 
τῶν δεσποτῶν ὃ ὑπήκοος." τῶν δὲ δημάρχων ἀνερχομένων | 
πρὸς τοὺς ἰδίους δήμους, ἀπάρχεται ὃ λαὸς ξκάστου Órnov 
ἀπελατικὸν 54. π. d^ ,0i τὴν ἀξίαν ϑεόϑεν ἀξιοδύτως λα- 
Ββόντες, ϑεοστεφεῖς εὐεργέται, ὡς προσφιλέστατον καὶ οἰχειο- 
πόϑητον δοῦλόν σὲ ἐδόξασαν σήμερον ἐν ὑπερτέραις ἀξίαιςιο. 
πρωτοσπαϑάριον ἔντιμον καὶ δήμαρχον ἐπαξίως, ὅπως σὺ — 
εὐτυχήσης νικητικῶς, ὃ δεῖνα ἠγαπημένε, τὸν χυυσιοβένετον 
δῆμον," οἱ Πράσινοε οχρυσιοπράσινον.᾽" xaé ὅτε ἀνέλϑῃ 
ἕξχαστος τῶν δημάρχων εἰς τὸν ἴδιον δῆμον, λέγουσιν οἱ χρα- 
κεαὶ ἑκάστου δήμου" καλὴν ἡμέραν ποιήσωμεν oi Βένετοι!δ 
μετὰ τοῦ δημάρχου" οἱ Πράσινοι ὁμοίως καὲ εὐϑέως λὲ- 
γουσιν τριαδικόν" «τριάδα ὑμνήσωμεν οἱ Βένετοι, (οἱ Iloo- 
σινοι,) τὸν δεσπότην τοῦ παντὸς xai Θεὸν ἡμῶν, μίαν adv 
Co(grrov ϑεότητα, τὴν τρισυπόστατον ἐξουσίαν, καὶ δύναμιν 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ὑπάρχουσαν, xai εἰς πάντας τοῦςλὸ 
αἰῶνας διαμένουσαν, φῶς ὑπάρχει τρισήλιον, δι’ οὗ καὶ 9 | 
κόσμος φωτίζεται, Θεὸν ἐπουράνιον δοξάζωμεν τὸν & τῆς 
παρϑένου ἡμῖν ἀνατείλαντα" φύσει γὰρ ὑπάρχων φιλάγϑρω- 
6. ὅ om. ed, 9. ϑεοστεφϑεῖς ed, 12. ἤγαπημέγαι cod. 
23. φύσιν ed. 


cit: Salve, tota dies hodierna! Pulchra tibi lux oritur. — Cantores 
singularum factionum modulata voce: Feliciter advenit servus prin- 
cipum , a Deo coronatorum | Feliciter venit α beneficis principibus 
promotus! Feliciter venit protospatharius Dominis obsequens. De- 
marchis vero ad factiones suas accedentibus, populus uniuscuiusque 
factionis apelatioum toni obL IV orditur: Qui ex merito dignitatem 
divinitus acceperunt , a Deo coronati benefactores, ut amicissumum 
et desideratum servum , te hodie in excelsiori fastigio, protospatha- 
rium illustrem et demarchum, pro merito constituerunt, ut "i 
ctoriis tuis , o dilecte N., felicem reddas populum Fenetum ; Praet: 
Prasinum. Et quando singuli demarchi ad suam factionem act* 
sere, cantores factionum dicunt: Faustam hodie laetamque diem 
Veneti cum tribuno transigamus ; Prasini similiter, — Ac staum 
hymnum in honorem trinitatis recitant: Z7rinitatem | nos Venti 
(Trasini) canamus, Dominum universi Deumque nostrum , unen 
indivisam divinitatem , ter -substantialem maiestatem εἰ potesta- 
tem , ante omnia saecula existentem, inque omnia saecula perman" 
suram ! Lumen hoc quasi triplicis solis est , quo orbis illumina 
Deum coslastem , εξ virgine, nobis natum, celebremus, qui, cv 
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x06, ἄγϑρωπος γενέσϑαι κατηξίωσε, τὸν προπάτορα δυσάμενος 
τοῦ ἀρχαίου παραπτώματος, καὲ κόσμον ὅλον ἠλόησε.δόξα τῇ 
αὐτοῦ ἀγαϑύτητι." (I.) Kai λέγουσιν οἱ κράχται",, Κύριε, Ms.i31.a 
σῶσον ὃ δεῖνα xai ὃ δεῖνα τοὺς βασιλεῖς τῶν Ῥωμαίων ^" D 
50 λαὸς ἐκ γ᾽, , Κύριε, σῶσον." oí κράχται" ,τὰς αὐγούστας 
βοήῆϑησον, ὃ ἐν τριάδι ὑμνούμενος"" ὃ λαὸς ἐκ γ', Κύριε, 
σῶσον," οὗ κράκται" ,,ι,τωοὺς πορφυρογεννήτους φύλαξον, ὃ 
iv οὐρανοῖς δοξαζόμενος" ὃ λαὸς ἐκ y Κύριε, σῶσον. 
οἱ χράχται" αὔξει τὸ βασίλειον, αὔξει καὶ τὸ Béveroy" 6 - 
Ἰολαὸς ἐκ γ΄, Κύριε, σῶσον." καὶ τρισαγιάζοντος τοῦ ὀργάνου» 
λέγουσιν οὗ κράκται" ,τρισάγιδ, βοήϑησον τοὺς δεσπότας *" 
0 λαὸς ἐκ y ,,τρισάγιδ." οἱ κράκται" καὶ σὺ αὐτοὺς 9ε- 
ράπευσον ἐπὲ πᾶσι" καὶ ὃ λαὸς ὁμοίως ἐχ τρίτου. ,,πλεο-ἘΚ.1,. 184 
νάζων τῆς ζωῆς αὐτῶν χρόνους" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρέτου. 
150 χράχται" ὐτν αὐγούσταις εὐσεβέσι φιλοϑέοις "" ὃ λαὸς 
ὁμοίως ἐκ y, οὗ κράχται" ,,(καὶ Βενέτων τῶν γνησίων ὑμῶν 
τῶν δούλων" xai ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ κράκται ἐσ" 
»ἅγιε, τρισάγιδ, τοὺς δεσπότας φύλαξον" ὃ λαὸς ὁμοίως 
& y. οἱ κράκται" πνεῦμα τὸ πανάγιον, τὼς αὐγούστας 
γοσχέπασο»"" ὃ λαὸς οἱ ἐσ" ,πνεῦμα τὸ πανάγιεον." οἱ κράκται" 
»uy5o τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τοὺς πορφυρογεννήτους φύλαξον" 
ὁ λαὸς οἵ SG ,,μήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν." οὗ xgáxrat ,,Κύριε, 
ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ξωὴν ἡμῶν" ὁὃ λαὸς οἱ é0* ,,ἸΚύριε, 
Ley» αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν». (4.) Tw» δὲ δεσποτῶνΒ 


natura sua. hominum amantissimus sit, homo fieri voluit príimoque 
parente nostro ab antiquo peccato liberato, totum mundum misera- 
tu est. Gloria ipsius bonitati, (111,}ὺ Cantores dicunt: Domine, 
VN. N. Romanorum Imperatores conserva; populus ter: Domine, ser- 
v&. Cantores: Qui in trinitate celebraris, Augustas adiuva! popu- 
lns ter: Domine, serva. Cantores: Porphyrogenitos custodi , tu, 
qui in coelis laudaris! populus ter: Domine serva ! Cantores: Auge 
Wperii, auge Venetorum felicitatem! populus ter: Domine , serva ! 
unc organo trisagium modulante, cantores dicunt: Ter sancte , Do- 
minos adiuva ! populus ter: Ter sancte, Cantores: T'u in omnibus 
curam eorum gere! populus eadem ter. .J4daugens tempora vitae 
ipsorum; sic populus ter. Cantores: Cum Imperatricibus piis Dei- 
qu amantibus; populus eadem ter, Cantores: Cum Venetis humil- . 
mis servis vestris; populus similiter. Cantores: Sancte, ter san- 
de, Dominos tuere ; eadem populus ter repetit. Cantores: Spiritus 
sanctissime , Augustas protege! populus: Spiritus sanctissime.  Can- 
lores: Mater Dei nostri, Porphyrogenitos custodi; populus: Mater 
Dei nostrí. — Cantores: Domine, vitam eorum per nostram vitam 
auge! populus: [mo , Domine, vitam eorum per nostram!  (1V.) Sic 
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^ . ; 3$ 
τὰ εἰωθότα τῆς τάξεως πραττόντων καὶ μελλόντων án 
ἐπὶ τοῦ καϑίσματος, 'mowt ὃ ἀχτουάριος τὸ αἴσιον, καὶ εἰ 
μὲν ἔχει ὃ Βένετος προτίμησιν, λέγουσιν οἱ τούτων κχράχται" 
ονἀὐνάτειλον 7] ἔνϑεος βασιλεία" εἰ δὲ οἱ Πράσινοι, λέγου- 
σιν" ονἰνάτειλον ἡ ἐχλογὴ τῆς τριάδος" λαὸς x y ,u- 
8 » € , 2 ? € " 1» € 2 
ψάτειλον." οἱ χράχται" ,,ἀγάτειλον ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα av- 
“ῳ ^ € ' / ΓῚ € A E] , » ! » € L| 
γοῦσται τῶν Ῥωμαίων"" ὃ λαὸς ἐκ y ,ἀγάτειλον." οἱ xpa- 
κται" οὠνάτειλον οἱ ϑεράποντες τοῦ Κυρίου" ὃ λαὺς à 
Cy ,ürartiÀovy." ob χράχται5 ιἀνάτειλον οἱ ϑεύόστεπτοι δε- 
LJ , L 
σπόται σὺν ταῖς αὐγούσταις"᾽" ὃ λαὸς ἐκ y ,νἀνάτειλον." xutio 
303 e 3 3 1 » , * 
&i9" οὕτως λέγουσιν ἀπελατικὸν δρομικὸν 7y. 7t. &* ,,10 ϑεῦ- 
’ , [d € ? , € 2 1 
πρόβλητον χρᾶτος τῆς ὑμετέρας δυαδος, ὁ δεῖνα avroxgarap 
καὶ ὃ δεῖνα 7j δόξα τῆς πορφύρας, ἐχλάμψατε ἐπὶ δούλους 
, , 1 A t€ «- — 35 M u 
γνησίους, εὐφραίνοντες, δεσπόται, τὸν λαὸν ὑμῶν," xat παλιν» 
LÀ ς . 
λέγουσιν oi χράκται" οἄἀνάτειλον τὸ ὀρϑόδοξον κράτος" οι 
9 ) *» € 
λαὸς ἐκ γ᾽, ἀγνάτειλον." οἱ χράχται' ,νἀνάτειλον τῶν Pe 
, 
μαίων ὃ nóJog-" ὃ λαὸς ἐκ y , ,ἀγάτειλον.᾽ oi κρακται" 
. » A » 
οϑνάτειλον ἡ χαρὰ ἡμῶν xai dob" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, ἀνάτειλον. 
«Ὁ ^^ M 
Doi κράχται" , ,ἀνάτειλον ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτοχράτορες Po- 
131. b aito» φϑογγεῖ xai ὃ λαὸς ἐχ γ΄, ἀὠνάτειλον." ( E.) Τῶν δὲ δε-20 
14.101 ΟΥ̓ $ 7 » 
σποτῶν ἀνιόντων ἐπὶ τοῦ καϑίσματος καὶ ἱσταμένων ἔμπροσθεν 
» ^ L] 4 » ^ ii 
τοῦ σένεζου, κατασφραγίζουσι μετὰ τὸ ἄκρον voy χλανγιδίων 
2 «0 ^" * P M Φ 
αὐτῶν, πρῶτον μὲν μέσον, ἤγουν τὸ μεσοδίμην, ἔπειτα τὸν τοῦ 
^ "- ῃ - 
JBevérov δῆμον»  &i9? οὕτως τὸν τοῦ Ilgacívov , καὶ δὴ 19 


22. μετὸ cod, 23. μεσοδήμεον ed. 


Domini ritus solennes celebrant, dumque thrónunt conscensuri sunt, 
actuarius preces instituit, et si Vencti praecipuam dignitatem habent, 
cantores eorum dicunt: Exorere, divina maiestas! Prasini: Exortrt 
trinitatis electio! populus ter: EÉxzorere! Cantores: Exoríantur NX. 
N. 4ugustae Romanorum! populus ter: Éxoríantur! Cantores: ἔτ’ 
oriantur famuli Domini! populus ter: Exoríantur! Cantores: ἔπ" 
oriantur a Deo coronati Domini cum Imperatricibus ! populus tet: 
Kxoriantur! Tunc apelaticum cursorium hymnum toni obl iV: 
A Deo firmatum robur utriusque vestrum, N. Imperator et N. loris 
purpurae , illustrate radiis vestris vobis servos addictos! exhilarate, 
Domini , populum vestrum! Cantores iterum: Exorere, robur recie 
fidei ! populus ter: Exorere! Cantores: Exorere, desiderium Bomano 
rum ! populus ter: Exorere! Cantores: Exorere gaudium et glorie no" 
stra ! populus ter: Exorere! Cantores: Exorere N. N. Imperator Host- 
norum ! populus clamat ter: Exorere! (V.) Postquam vero Domin! T 
suggestum ascenderuntet ante thronum stant, extrema tunica sua p! 
mo populum medium seu id medio constitutam , deinde Venetum, p? 
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δεσποτῶν σφραγιζόνεων, λέγουσιν οἱ δῆμοι" ,,ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος. οἱ xpaxrat ,πολλὰ, πολλὰ, πολλὰ“ ὁ λαὸς ,,πολ- 
λὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ κράχται " ,.,Ὁ δεῖνα xai ὃ δεῖνα qu-Ed.L.185 
λόχριστοι, ἐν Θεῷ νικᾶτε "" καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. καὶ 
οἷον μέρος ἔχει προτίμησιν, λέγουσιν  ,οὐράνιδ"" καὶ ὃ dv- 
τὶς »στέψον νίκαις τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν," καὶ ὃ ἀντὶς, τού- 
τους συμβασίλευσον"" καὶ ὃ ἀντὶς «ἡ ἐξουσία ἡ avo." καὶ 
ὁ ἀγτὶς. ,,κοσμοπόϑητοι"" χαὶ ὃ ὠντὶς ἡ μιμήσασϑε Θεοῦ φι- 
λαγϑρωπίαν." οἱ Πράσινοι ,τὴν ἄγωϑεν ἐξουσίαν “᾿ καὶ ὅ 
τοάντίς" ἡμεῖς δὲ, ὦ στρατόπεδα, πῶς τροπώσωμεν πολεμί- 
οὐς" oi Πράσινοι" τοῦ στέψαντος τοὺς δεσπότας Ῥωμαί- 
€» Θεοῦ φυλάττοντας τὴν πίστιν, καὶ τὴν εὐγνωμοσύνην 
δεσποτῶν." καὶ λέγουσιν οὗ κράχται͵ πολλὰ, πολλὰ, πολλά""» 
ὃ λαὺς νπολλὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ κράχταε' πολλοὶ ὑμῖν 
Ιὄχρόνοι, τὸ πρόβλημα τῆς τριάδος *" οἱ Πράσινοι" ,,ἥ ἐκλο- Ἐ 
yj τῆς τριάδος" ὃ λαὸς éx y ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι"" οἱ 
Πράσιγοι" ,,ἅγιε. οὗ xgüxrat* πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὃ 
δεῖνα xal ὃ δεῖνα αὐτοχράτορες Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ἐχ y 
νπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οἱ κράκται" ,,πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, oi 
λοϑεράπογτες τοῦ Κυρίου" ὃ λαὸς ἐχ y πολλοὲ ὑμῖν χρό- 
»u" xai πάλιν λέγουσιν oi χράκται" πόσην χαρὰν ἔχει ἡ 
πολιτεέα, ὅτι βλέπει τοὺς ἰδίους δεσπότας “ φϑογγεῖ καὶ ὃ 
λαὸς ἐχ y* πολλὴν ἔχει χαρὰν ἣ πολιτεία." οἱ κράκται" 
οὑμεῖς ὑπάρχετο ἢ χαρὰ τῶν Ῥωμαίων" 0 λαὸς ἐκ y ,4- 


5. Pro ὠγτὶς, h. e. ἀντίος, ed. ubique ἄν τες. 12. φυλάξτον- 
τες οὐ. 


stremo. Prasinum signant, quod dum agunt, factiones acclamant: 
Sanctus , sanctus , sanctus! Cantores: Multos, multos, multos; po- 
pulus: Multos annos in multos! Cantores: N. N. Christi amantes, 
in Deo vincite! populus eadem ter: posta ea factio, quae reliquis 
antefertur , dicit: Coelestis! respondet altera: Fictoríis Imperatores 
nostros corona! Factio prior: Cum his regnum gere / altera: Potestas 
suprema. Respondet superior: Orbis desiderium! altera: Divínam 
clementiam imitamini! Prasina: Supremam maiestatem altera factio: 
Nos vero , o exercitus, quomodo hostes superabimus? Prasini: Dei, 
qui Dominos Romanorum coronavit , fidem, et aequitatem dominorum 
&trvantes. Porro cantores: Multos, multos, multos! populus : Multos 
annos in multos! Cantores Multa vobis tempora, propugnaculum 
trinitatis ! Prasipi: ElectioVtrinitatis ! populus ter: Multa vobis tem- 
pora! Prasini: Sancte ! Cantomes: Multa vobis tempora, N. N. Im- 
peratores Bomanorum ! populus ter: Multa vobis tempora ! Cantores; 
AMulta vobis tempora , famuli Domini! populus ter: Multa vobis tem- 
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yi&." οὗ xpáxrau* ὑμεῖς ὕπάρχετε ὃ πόϑος τῶν "Pous- 
ov*" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, ἅγιε. καὶ οἷον μέρος ἔχει προτίμησιν... 
λέγουσιν οἱ τούτου χρώκται' ὃ δεῖνα καὶ ó δεῖνα φιλύ- 
αχρίστοι, ἔν Θεῷ νικᾶτε " καὶ ὃ λαὸς éx y, τὸ αὐτὸ δὲ λέ- 
γει καὶ ὃ ἀντὶς δῆμος, ὑμοίως καὶ ὃ τοῦ λευκοῦ καὶ ὃ rw 
δουσίου, καὶ ἀποκρένονται ἀμφότεροι οἱ δῆμοι καὶ λέγουσιν" 
,0 δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὔγουστοι τοὐύμβηκας." καὶ si μὲν ἔχει 
o Βένετος προτίμησιν, λέγουσιν oí τούτου κράχταιο ,οἷ τῆς 
συγχλήτου, ἐγείρεσϑε" τοὺς δεσπότας εὐξώμεϑα “" καὶ ὃ λα- 
ὃς ὁμοίως ἐκ y* εἰ δὲ ὄχει ὃ Πράσινος τὴν προτέμησιν, λέεἴο 
γουσιν οἱ τούτον χράχται" οὗ τῶν πεδατουρῶν, ἐγείρεσϑε" 
Ms.:33.a τοὺς δεσπότας εὐξώμεθϑα"" καὶ ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. ὦ 
κράχται ἔσ' ,τῶν φιλούντων ἡμᾶς πολλὰ τὼ ἔτη" καὶ n 
λιν» τῶν δὲ μισούντων ἡμᾶς κακὰ τὰ Erg" xai ὃ λαὸς ὁμοί- 
poc ἐκ y. (ς.) Tavra δὲ λέγουσιν καὶ οἱ λοιποὶ δῆμοι, xai!) 
ἀποχρίγνονται πάντες, καὶ λέγουσιν ,ἀπάγξεται ὡς ὃ Tov- 
δᾶς ὃ μὴ φιλῶν τοὺς ἰδίους δεσπότας" καὶ ὃ λαὸς ὁμοίως 
ἐκ τρίτου, καὶ εὐθέως αὐλεῖ τὸ ὄργανον, καὶ οἷον μέρος Ἐ 
χει προτέμησιν, λέγει φωνὴν ἀπὸ χρακτῶν 7x. n. α'" εὖχα- 
ριστοῦμέν σοι, Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, τῷ διασκεδάζοντι Bovia;? 
ἘᾺ.1.. .86 ἐϑγῶν καὶ συνγτρίβοντε πολεμίους, ὅτι ἐμεγάλυνας τὰ ϑαυ- 
μάσιά σου ἐπὶ τὸν λαόν σου, δυνατέ. τοὺς γὰρ ἐχϑροὺς 7- 
μῶν ὑποτάξας ἐν τῇ δυνάμει σου, ὕψωσας τὸ χέρας τῶν zr 
ὁ dais ἐκ γ ἄγει» dus ed, ^ d τούτων τὰν ^ p. ἐειειοῦε 


τοὺς δεσπ. EUE. Ἀ., ἐγείρεσθαι τοὺς δεσπ, εὐξ. cod. et ed, 19 
λέγουσε φωνῆς ἀπὸ κράχταε ed. 


pora. Rursus cantores: Quanto non gaudio civitas exsultat, dus 
Dominos suos intuetur |. clamat et populus ter: Insigni laetitia civi- 
tas exsultat. Cantores: Pos gaudium Homanorum estis ; populus ttt: 
Sancte. Cantores: Pos estis desiderium Romanorum; populus ter: $en- 
cte ; ct quaccunque factio reliquis antecellit, eius cantores dicunt: ΝΠ. 
JN. Christi amantes , in Deo vincite; hoc item populus et opposita 
factio, alba quoque et russa, repetunt, quibus uterque populus τέ" 
spondent et dicunt : IV. IN. Mugusti, tu vincas! et si Vencti praecipu- 
am laudem habent, cantores eorum dicunt: Senatores surgite, Dom- 
nis bene precemur; sic et populus ter. Si vero Prasini maiori di- 
gnitate sunt, cantores eorum dicunt: Pedaturae murorum, resuscitemi- 
ni, Dominos precemur; sic ctiam populus ter. Cantores: Multo 
annos amicis nostris! et rursus: Mala tempora inimicis nostris ! 510 
populus ter, (IV.) Haec etiam reliquae factiones dicunt, quibus € 
mnes hunc in modum respondent: Ut Judas olim, suffocetur, qui De 
minos suos non amat ; hoc idem populus ter repetit, ac statim org 
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στῶν βασιλέων ἡμῶν πρεσβείαις τῆς τεχούσης σε, ὡς μόνος 
πολυέλεος." καὶ &l9" οὕτως λέγουσιν οἱ κράκται τὸ Lyádioy 
»»ανάϊᾳ " ὃ λαός" δοξαζομέν σε, Χριστέ." oi χράχται,,να- 
͵ E c 4 “ “ » 9: € , ? 59 
va^ 90 λαὸς ,,βασιλευ τῶν αἰωγων." οἱ xpaxrat ,vavá: 
δὺ λαὸς ,μογνογενῇ AÓy6 τοῦ πατρός." οἱ xpaxraL ,,dvavaia "" 
c ᾿ vc , | 05 f 35 ς ,  .ἢ 
0 λαὺς ,τε ὁπεσχέψω καὶ ἐφώτισας." oí χράχται ,vava* 
ὁ λαὸς, τὸν λαόν cov." οὗ κράχται, ἅγια"" ὃ λαὸς ,,καὶ ἐν 
τῇ δυνάμει σου ἀπήλλαξας ἡμᾶς." oi χράκται ,v»avaia*" ὃ 
λαὺς ,xaZ προσήγαγες ἡμᾶς." οὗ χράκταε , ,»ανάϊα"" ὃ λα- 
M ^ ^ 1 P» € , ?, ges » € 4 
100; ,ντῷ Θεῷ καὶ πατρί." οἱ κράκται ,Gvayáta*" ὃ λαὸς, ,με-Β 
Gita." οἱ κράχταιν ,,ἀναναϊα"" ὃ λαὸς ,οὡς μόνος παντο- 
δύγαμος." καὶ &i9^ οὕτως λέγει ὃ λαὸς ánag* ,,πολυχρόνιον 
, € 1 ε et A 8 
ποιῆσει 0. Θεὸς τὴν ayíay βασιλείαν." ἱστέον, ὅτι τὰ αὐτὰ 
λέγει καὶ ὃ ἀντὶς δῆμος. xai πάλιν ὃ ἔχων προτίμησιν λέ- 
Dye ,vié*" καὶ ὃ ἀντὶς Θεοῦ." καὶ ὃ ἀντὶς νίκη" γ' καὶ 
&9" οὕτως λέγουσιν οἱ κράχται" ἅγιε, τρισάγιε, ζωὴν xai 
dota» δὸς αὐτοῖς." καὶ πάλιν Ó ἔχων προτίμησιν λέγει" ,,δὅ 
Dd 9 ? 
βυηϑῶν τοὺς δεσπότας" καὶ ὃ ἀντὶς ,tig ὃ Θεός." καὶ ὃ 
-" w Ὁ 
ürrig ,09 αὐτοὺς σῶσον" καὶ ἄλλος ,,ναὶ Κύριε." ὁμοίως 
ox! οὗ μικροὶ δῆμοι τὰ αὐτὰ λέγουσι, καὶ ἀποχρίνονται οἱ 
- , , 3 , , LI , ? 
τῶν μεγάλων δήμων, xai λέγουσιν &x γ᾽" τοὺς χρόνους av-C 


3. γάνα ed. passim. — 10. μεσιτείᾳ coni. BR. 


num pulsatur, ct quaecunque factio praecipue diligitur et probatur, 
*à phonam dicit cantorum ore; voce toni obl. I. dicunt: Gratias tibi, 
Christe Deus noster , persolvimus , quod consilia gentium dissipas, 
hostes conteris , et miracula tua in populo tuo, o potentissime, ampli- 
ficas.. Inimicos enim nostros tua potentia subiecisti, cornu fidelium 
Imperatorum nostrorum munere genitricis tuae , ut solus plenus 
misericordia , exaltasti. Postea cantores modulantur: JVanaia; po- 
pulus: Laudamus te, Christe. Cantores: Nana; populus: Impera- 
tor saeculorum! — Cantores: Nana ; populus: Unigenitum Patris ver- 
bum! Cantores: Ananaiía; populus: Quod respexisti et illustrasti, 
Cantores: Nana ; populus: Populum tuum, Cantores: Sancta! po- 
pulus: Et potestate tua nos liberasti, Cantores: Nanaia; populus: 
Et adduxisti nos. Cantores: Ναπαία; populus: Deo et Patri. Can- 
tores: 4nanaía; populus: Mediatrix. Cantores: 4nanaia; populus: 
Ut solus. omnipotens. Sic et omnis populus postea dicit: eternam 
Jeus sacram maiestatem esse iubeat! Eadem quoque altera factio 
"citat, εἰ quae superior est, dicit: Fili, altera: Dei; prior: Vi- 
Coria ter, Postea cantores: Sancte, ter sancte, vitam ipsis et glo- 
riam tribue! Rursus, quae superior habetur: Tu, qui Dominos 
adiuvas! altera: Unus Deus! prior: Tu ipsos conserva! altera: 
Imo Domine. Sic et minoreó populi dicunt, quibus maiores respon- 
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τῶν πλήϑυνον." εἶϑ᾽ οὕτως λέγονται τὰ τριλέξια καὶ τὰ st 
τράλεχτα τὰ τῇ ξορτῇ ἁρμόζοντα, δι᾽ ἣν καὶ τὸ ἱπποδρόμιον 
ἐγεγόνει. “ 

"xta ἐπὶ νίχῃ τῶν ἡνιόχων. 


“έγουσιν οὗ κράκταν πολλὰ, πολλὰ, πολλά." ὁ λαὺς" 
ηπολλὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ xgáxraw (καλῶς ἤλϑετε, ϑεοστέ- 
πτῶν οἱ δοῦλοι" καὶ ὅ λαὸς γ᾽, καλῶς ἤλϑετε." οἱ χρά- 

Dxrat* οκαλῶς ἤλθετε, προβολὴ εὐεργετῶν "" καὶ ὃ λαὺς y 
Mei32.b χαλῶς ἤλθετε." οἱ κράκται" ,,καλῶς ἦλθες, οὐράνιε, μετὰ 
νίκης)" oí Πράσινοι ,οὐλύμπιε""" καὶ ὃ λαὸς y οχαλῶξιο 
ἦλθες." οἱ κράκται" οχαλῶς ἦλθες, ἱκάσιε νικήσας," ὦ 
Πράσινοι , ἀνατέλλων" ὃ λαὸς y ,xaAog ἤλϑες.᾽ οἱ κρά- 

χκται" μτὰ ἴσα αἰτούμεϑα τῆς éx Θεοῦ νίκης ὑμῶν" οἱ 
Πράσινοι" τοῦτό ἐστιν ἐκ Θεοῦ νικῆσαι" ὃ λαὺς y ,χα- 

λῶς ἦλθες." οἱ χράχται ,noÀÀà, πολλὰ, πολλά" ὃ Aa 
πολλὰ ἔτη εἰς πολλά." καὶ ὅτε λαμβάνουσιν οἱ ἡνίοχοι τὰ 

Ἐὰ1, 18) ἔπαϑλα,, λέγουσιν οἱ κράκται" οπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, f ἔν- 
ϑεος βασιλεία." οἱ Πράσινοι". ,,ἦ ἐκλογὴ τῆς τριάδος." ὃ 

λαὸς ἐκ y ,,ἅγιε." οἱ κράκται" ηοπολλοὶὲ ὑμῖν χρόνοι, ουἱ 
ϑεράποντες τοῦ Κυρίου" ὃ λαὸς y ἅγιε." oi Πράσινοιλο 
»»ἅγιε." οἱ κράκται" ,πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὁ 

δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ῥωμαίων" καὶ ὃ λαὸς ἐκ γ' ,γπολλοὶ 

ὑμῖν χρόνοι"" οἱ Πράσινοι" ἅγιε." οἱ κράχται" ,"ρλ 

16. τὸ ἔπαϑλα ed. 


dent, et ter dicunt: Tempora eorum adauge. Postremo {{ἰϊοσία εἰ 
tetralecta festo diei, ob quem decursio equestris instituta est, com 
grua, recitantur. * 


ACTA IN VICTORIA AURIGARUM. 


Dicunt cantores: Multos, multos, multos! populus: Mult 
annos in multos, Cantores: Feliciter venistis , servi a. Deo corona- 
torum ! populus ter: Feliciter venistis! Cantores: Feliciter ven 
stis, & beneficis principibus promoti! populus ter: Feliciter ven 
stís! Cantores: Feliciter venisti, o coelestis, cum victoria! Pr- - 
sini: Olympie ! populus ter: Feliciter venisti! Cantores: Feliciter. — 
venisti , victor strenue , Prasini: Exoriens; populus ter: Felicuer 
venisti. Cantores: Precamur, ut similia vestrae ex Deo victoriet 
nobis eveniant! Prasini: Hoc est per Deum vincere; populus tet: 
Feliciter venisti.  Cantores:, Multos, multos, multos! populus: 
Multos annos in multos! Dum vcro aurigae praemia victoriae aC. 
cipiunt, cantores dicunt: Longa vobis tempora, divina maiestas - 
Preini: Electio trinitatis ! populus tcr: Soncte! Cantores: Lonf4 
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λοὶ ὑμῖν χρόνοι, οἱ δεσπόται, σὺν ταῖς αὐγούσταις xai τοῖς 
, » € 1 , |: € , » $ 
xopgvpoytrvnrOotc*" ὃ λαὸς éx y ,πολλοὶ ὑμῖν yoovoi*" οἱ 
, 4 
Πράσινοι" ,,ἅγιε." οἱ κράκται" ,,ιπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι. τὰ 
Ed 3 - € 
τρία τῷ Οὐρανίῳ "Ὁ (οἱ Πράσινοι τῷ Ὀλυμπίῳ") καὶ 0 
M j €. , € ? ᾽ ΩΣ 
ὅλαος éx y ἡπολλοὲ ὑμῖν χρογοι."" οἱ κράχται" ,,Κύριε, σῶ-Β 
σον τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων" ὃ λαὺς ἐκ y , Κύριε, σῶ- 
σον." οἱ χράχται" τὰ ἴσα, δεσπόται, τῆς νίκης ὑμῶν" 6 
λαὸς ἐκ γ᾽, Κύριε, σῶσον." οἱ κράκται" ,,ΙΚύρις, σῶσον 
M ^ ? 9 c M , ? ^ » 
τους ἐκ σοῦ ἐστεμμένους " 0 λαὸς ἐκ γ᾽, Κύρις, σῶσον». 
« - ^ ^ , , 
100 xpaxrat* Κύριε, σῶσον τὸ πλοῦτος τῶν ὑπηχόων"" ὃ 
3 α΄ 
λαὺς ἐκ γ᾽ Κύριε, σῶσον." oi κράχται" τὰ ἴσα, δεσπόται, 
4 -« , € 8 ε ε , 4 
τὰ τῆς συγχλητου"" ὃ λαὺς ὁμοίως ἐχ y. οἱ κράκται" ,rac 
Li € « , - , 
γιχας ὑμῶν πληϑύνει ὃ ϑεῖος λόγος" ὃ λαὸς ἐκ y ὅμοίως͵ 
t € ^ —- η 
οἱ χράχται" » σύγκλητος φιλεῖ ὑμᾶς ἐν ὁμονοίᾳ" ὃ λαὸς 
3 € ^ —- 
15x y ,Gyi5." οἱ κράχκται" τὰ ἴσα, δεσπόται, τῆς νίκης ὑμῶν 
, , , * ' 
χατὰ βαρβάρῳν"" ὃ λαὸς ἐκ y ὑμοίως͵, ἅγιε." οἱ Ilgdai- C 
0 » « [] € P] 1 € - P] ^» 
YO ,üyt&. — OL xgüxrat*  ,0L &yJoot ὑμῶν ἀπολοῦνται ϑεο- 
? ?3 € » , Ω Σ ε e 39 ε 
χριτῶς" | 0 λαὺς ἐχ y ,,uyt5*" oL lloaciwot ,,uyw." oL 
χράχται" τὰ ἶσα, δεσπόται, τῶν στρατοπέδων" ὃ λαὺς ἐκ 
a0y ,&yt5*" oi Πράσινοι͵, ἅγιε." οἱ χράχκται" ο»κκαὶ σὺν αὖ- 
τοῖς ὃ Θεὸς ὑμᾶς συνεργήσει"" ὃ λαὸς ἐκ y ,,ἅγις"" οἱ 
Πράσινοε ,,ἄἅγιε," οἱ χράχται' τὼ ἴσα, δεσπόται, τοῦ Aa- 


10. τὸ πλοῦτος cod., τὸν πλοῦτον ed. 


volis tempora , famuli Domini ! populus ter: Sancte! Prasini: San- 
cte! Cantores: Longa vobis tempora, IN. N. Augustae Romanorum 
populus ter: Longa: vobis tempora ! Prasini: Sancte! Cantores: Lon- 
£s vobis tempora, Domini , cum Imperatricibus et porphyrogenitis! 
populus ter: Longa vobis tempora! Prasini: Sancte! Cantores: 
Longa vobis tempora!  Flagitamus Uranio tria numismata ! (Pra- 
sini: Olympio:) populus ter: Longa vobis tempora! — Cantores: Do- 
mine, serva Dominos Romanorum ! populus ter: Domine, serva! 
Cantores : fequalia , Domini , victoriae vestrae! populus ter: Do- 
mine, serva! Cantores: Domine, serva a te coronatos! popu- 
lus ter: Domine, serva! Cantores: Domine, serva divitias obse- 
quentium ! populus ter: Domine , serva! Cantores : Aequalia, Do- 
mini, senatui ! populus ter cadem. Cantores: PFictorias vestras 
verbum divinum augeat ! populus ter eadem. Cantores: Senatus 
vos unanimiter amat; populus ter: Sancte. Cantores: Aequalia 
victoriae vestrae contra barbaros, Domini! populus ter eodem 
modo; Prasiui: Sancte. Cantores: Adversarii vestri divino iudicio 
pereunt; populus ter: Sancte ; Prasiui: Sancte! Cantores: 4equa- 
lia exercitibus, Domini, eveniant! populus ter: Sancte!  Prasini: 
Sancte! Cantores: Similia , Domini , populo vestro! populus ter: 
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οὔ ὑμῶν." ὃ λαὸς Ex y ,QRyue." οἱ κράκται" ,ἀπέλϑατι 
xai εὔδασϑε τοὺς ἰδίους δεσπότας " ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, ἅγιε" 
D(B.) Καὲ μετὰ τὸ ἀπευχαριστῆσαι τοὺς δεσπότας ἀναβαί- 
γουσιν οἱ ἡνίοχοι εἰς τὸ ὄχημα, καὶ λέγουσιν οἱ κράχται ἀπὸ. 
φϑογγῆς ,πολλὰ, πολλὰ, πολλά" δὃ λαὸς ,,πολλὰ ἔτη tij 
πολλά." καὶ εἶϑ' οὕτως λέγουσι τὸν χορευτικὸν zy. δ᾽. , Do 
Μοι3ϑιαξα τῷ Θεῷ ἡμῶν, Or. δεδόξασται" μόνῳ τῷ ποιητῇ τῶν ἀ- 
πάντων καὶ χορηγῷ τοῦ ἐλέους ἁγιάζωμεν τὰ χείλη, ὑμᾶς 
ἀνευφημοῦντες, μέγιστοι εὐεργέται, αὐτοκράτορες “Ῥωμαίων. 
ἀληϑῶς γὰρ ἐν ὑμῖν οἱ πιστεύοντες τὰ ἀγαθὰ καϑορῶσιν"ι 
Ed.L.1884ÀÀog* οτίς ἔσχεν εὐεργέτας, ἀγαϑοποιοὺς τοιούτους, gvlar- 
vOYrüc πᾶσι τὸ δίκαιον ἀνϑρώποις καὶ ἀνεγείραντας Bevéror 
εὐτυχίαν; Δαβὶδ σὲ ἔχομεν, zyanguéve, οὗ οὐχ εὑρήσει τὸν 
ὅμοιόν cov μετὰ σὰ 5 πολιτεία." ἄλλος. ,,ἢ χαρὰ εἰς τὸ 
Βένετον ἐπιλάμπει, ὅτε ἀνατέλλει τὸ ϑεοπρόβλητον ἄνϑος, ὦ 
οἰκείους περιϑάλπον τοὺς Βενέτους" τοῦτο γὰρ κέχτηται ἢ 
πολιτεία ἐς εὐτυχίαν καὶ δόξαν τῆς βασιλείας." ἄλλος" οὗτε 
γικᾷ ὃ δῆμος οὗτος, ὃ βασιλδὺς ἐν πολέμοις σὺν τῷ στρατῷ 
εὐτυχεῖ ταῖς νίκαις, καὶ ἐν τῇ πόλει Ῥωμαίων ὑπεραύξει ἡ 
εὐθηνία. διὸ αἰτοῦμεν τὸ ϑεῖον, εἰς τοὺς αἰῶνας ἔχειν τοῖζι 
B Bevéroig νίκας καὶ δόξαν." (I.) Ἰστέον, ὅτε ἀπὸ τοῦ devit- 


M 
I. ἀπέλϑετε ed. 2. εὔξασϑαι cod. 8. ἐλαίους cod. 11. ἄλλος 
h. 1. et deinceps R. ex sigla cod., ἄλλο ed. 13. Δαβὶδ R. α 
compendio cod., ὁ δεῖνα ed, ^ a0. εὐϑυγία ed. τοὺς Bt- 
γέτους ed. 


Sancte! Cantores: 4bite et Dominis vestris fausta apprecamini 
populus ter: Sancte! (11) Postquam vero felicia omnia Domini 
apprecati sunt, currum aurigae conscendunt, et cantores voct mo 
dulata dicunt: Multos, multos, multos; populus; Multos anno! 
in multos! Posthac saltatorium hymnum toni IV canunt: Glorit 
Deo nostro, quod ita placuit unico omnium creatori et misericor 
diae chorago, sanctificemus labra, vobis acclamantes, manm 
benefici, Imperatores Romanorum. Vere enim in vobis credeut 
bona omnia conspiciunt. Alius: Quis tam. clementes εἰ bencficot 
Dominos unquam habuit, qui omnibus hominibus iustitiam serv^* 
runt Fenetorumque felicitatem promoverunt? Te, dilecte, Dav 
dem habemus , cui post te parem respublica non inveniet, Alius: 
Gaudium super Venetos resplendet , quando flos a Deo promotus. 
exoritur, eoque Veneti ut servi incalescunt. ' Hoc enim respublica. 
ad felicitatem et gloriam imperii nacta est. Alius: Quando hic 
populus superior est, Imperator cum exercitu e bellis lactem 
victoriam reportat, inque urbe Homana abundantia augetur εἰ 
erescit, Quare Deum precamur, ut in saecula Venetis. victorias 


ww 
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ρου βαΐου λέγουσιν ol κράκται" νικᾷ 5 πίστις τῶν faci- 
λέων" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ χράχται, τῶν αὐγουστῶν"" 
6 λαύς" ,»νικᾷ ἡ πίστις τῶν αὐγουστῶν." οἱ χράχκται τῆς 
πύλεως"" ὁ λαύς" νικᾷ ἡ πίστις τῆς πόλεως." οἱ κράκται 
ϑρτῶν Βενέτων»" (οἱ Ilgdewos .. τῶν Jloacivcov:") ὃ λαός" 
"XE 5 πίστις τῶν Βενέτων “" (οἱ Πράσινος ,,ιτῶν Πρασί- 
ws») xai μετὰ ταῦτα λέγεται ἀπελατικὸν 2x. »ὗ τοῦ στέ- 
φους ὑμῶν ξορτὴ ἐλευϑερίαν μηνύει ἀπὸ οὐρανῶν τοῖς ἀν- 
ϑρώποις" καὶ và ξξῆς. ἄλλος 724.a* κἂν ϑέλω σιγῆσαν 
Ἰοτῶν τρόπων GOV, 7 χριστότης, οὐχ ἐᾷ με. ὁ γὰρ πόϑος τὸν 
φύβον ἐχνικήσας, βιάζεται μὲ εἰς τὴν σὴν εὐφημίαν, αἱ yagQ 
κατ᾽ ἐγαγτίων σου εὐτυχίαι ὡς βροντὴ ἐξηχοῦνταε εἰς τὰ πό- 
θάτα τῆς οἰκουμένης." καὶ μετὰ ταῦτα λέγουσι οἱ χράχται 
ἰχάδιον" ἀνανά"" ὃ λαός" ,,ὅλος ὃ πόϑος ὃ τῶν Ῥωμαίω»." οἱ 
Ἰὐχράχται ἡνανά" ὃ λαός", εἰς ὑμᾶς δρᾶται, τοὺς εὐεργέτας." 
οἱ χράχται — ,vayd*" ὃ λαός" ,,τοῦ κόσμου γὰρ εὐσεβείᾳ 
δεσπόζετα ὅλως." οἱ κράχκται" ,,vavá" ὃ λαός", ,εἰς δικαίωμα 
πρῶτον τὸ φιλάγαϑον, κράτος ὑμῶν, δεσπόται." καὶ μετὰ ταῦ- 
"a λέγουσιν οὗ κράκταε δοῦλοι" ὃ λαός» ο»νἡμεῖς δοῦλοι 
Ἰοτῶν βασιλέων" ἐκ y. οἱ κράχται" — ,,/08 δοῦλοι ἀγαθῶν βα- 
σιλέωγ"" ὃ λαὸς ὅμοίως ἐκ y. οἱ κρώκται" ,,ἰδὲ δοῦλοι 
ἡμεῖς φιλοῦντες ἀξίως " ὃ λαὺς ὁμοίως ἐκ y. οὗ κράχται" D 
ἢ Verba: ᾧᾷ λαός" ,,νιχᾷ καὶ πίστις τῆς πόλεως.᾽" om. ed. 10. οὖ 
ἐξ μὲ R., oux ἐᾶμαν cod. et ed. 12. χατεναντίων ed. 


15. ὁρᾶται R., óQéré cod. et ed. 16. Verba: τοῦ xdouov — 
ὁ laóc- om. ed. — 17. δεσπόζετε R., δεσπόζεται cod, 


Bloriamgue concedat. (III) Sciendum est, secundae palmae cam- 
Ures dicere: Fincit fides Imperatorum; populus idem ter. GCanto- 
"5: Augustarum ; populus: Wincit fides Augustarum. Cantores : 
Urbi; populus: Fincit Jides urbis. Cantores: Fenetorum, (Prasini: 

asinorum) ; populus: Vincit fides Venetorum; (Prasini: Prasinorum). 
Postea apelaticum canitur: Solennig memoria coronationis vestrae 

"minibus libertatem. coelitus commemorat etc, Alius tono I: Eri- 
4P5i mores tuos tacere velim, Christianus coetus, id non permit- 
tur: desiderium enim, metu superato , ad celebrandas lau es tuas 
me excitat: felices armorum tuorum successus contra hostes tuos, . 
M fulmen , ad terminos orbis resonuit. Postea cantores modulan- 
Ur: 4nana; populus: Totum desiderium Romanorum. Cantores: 
Vana; populus: 4d vos beneficos respicit. Cantores: Nana; po- 
pulus: Nam per pietatem omnem mundum gubernamini. Canto- 

τα: Nana; populus: [n primam iustitiam boni amantem , ma- 

M3as vestra, Domini, Postea cantores dicunt: Servi; populus: 

05 servi Imperatorum, ter. Cantores: Servi bonorum Imperato« . 

"w^; sic populus ter. Cantores: Servi sumus, qui vos ex merito " 
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Ms.:33. b ,»δούλοι" 6 λαός", ἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων" Ex y. οἱ χρά- 
xraüi ἡμεῖς" ὃ λαὸς ,,τῶν βασιλέων." (414) ᾿Ιστέον, ὅτι οἱ 
σταυροφόροι ἀπὸ τὼν d δήμων κατέρχονται, καὶ οἱ μὲν τοῦ 
Βενέτου καὶ τοῦ λευχοῦ διὰ τοῦ καμπτοῦ τοῦ Βενέτου κάμπτον- | 
τες, εἰσέρχονται εἰς τὸ oráua , οἱ δὲ τοῦ Πρασίνου καὶ row) 
Θουρίου διὰ τοῦ καμπτοῦ τοῦ Πρασίνου κάμπτοντες, εἰσέρχον- 
ται εἰς τὸ στάμα. χρὴ εἰδέναι, ὅτι τῇ ἡμέρᾳ τῶν βοτῶν ἀπὸ 

Ed.L.189 τοῦ δευτέρου βαΐου κατέρχονται ἀπὸ τῶν δ΄ δήμων οἱ oxavp- 
φόροι, βαστάζοντες τοὺς ἐξ ἀνϑέων πεπλεγμένους σταυροὺς, 
καὶ ἵστανται εἰς τὸ στάμα. οἱ δὲ κούρσωρες αἴροντες vro 
σταυροὺς, ἀναφέρουσι πρὸς τοὺς δεσπότας, καὶ εὐϑέως M- 
γουσι τὰ ἄκτα, οἱ χράκται" ,,γ8 ζωοποιὸς σταυρὸς, βοήϑη- 
σον τοὺς δεσπότας" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ γ',, ἅγιε") οἱ 
κράκται" £y τούτῳ ἐστέφϑητε, εὐεργέται" ὃ λαὺς χ7 
yt οἱ κράκται"  ,,8y τούτῳ βασιλεύετε καὶ νικᾶτε"" 05 
λαὸς ἐκ y ,,γἅγιε." οἱ κράχται" ,,ἕν τούτῳ βασιλεύσετε τὰ 
ἔϑνη πάντα " ὃ λαὸς ἐκ γ', ἅγιε." τοῦ δὲ ὀργάνου τρισα- 
γιάζοντος, λέγουσιν οἱ κράκται" ,,τρισάγιε, βοήϑησον τοὺς 9t- 
σπότας"" καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. ἰστέον, ὅει, εἰ μὲν οὐκ ἔστι 

Β δείλης, δίδονται τὸ ngo, εἰ δέ ἐστι δείλης, δίδονται δεης.λο 





Ὅσα δεῖ τελεῖν εἰς τὸ δειλινὸν ἱπποδρόμιον. 

, ^- ^P , , 
᾿Ανιόντων τῶν δεσποτῶν κατὰ τὸν τύπον καὶ τὴν àx- 
19. οὐχέτε cd. 


amant; eadem populus ter. Gantores: Servi; populus ter: No 
Imperatorum servi. Cantores: Nos; populus: Imperatorum. (IV) 
Sciendum est, crucigeros a quatuor factionibus descendere, et Ve- - 
netae quidem albaeque per curvaturam Venetae ad stationem venite, 
Prasinae autem et russae per curvaturam Prasinae declinantes, 2d - 
stationem se recipere. Die vero votorum crucigeri quatuor factio- — 
. num post secundam palmam a quatuor factionibus descendunt, € - 
floribus contextas cruces gestantes, inque statione consistunt. Cur- - 
sores vero cruces sublatas ad Domimos ferunt, statimque cantores 
dicunt: Crux vivifica, Dominis ópem fer! clamat et populus ter: 
Sancte! Cantóres: In hac , benefici, coronati estis; populus ter: 
. Sancte. Cantores: In hac imperatis et vincitis ! populus ter: San- 
ctel Cantores: In hac omnibus populis dominabimini! populus ter: 
Sancte! Organo vero trisagium modulante, cantores dicunt: 7er 
sancte, Dominis auxilium fer; sic etiam populus ter. Sciendum 
est, si vesperae nulli sunt ludi, praemia mane dari, sl vero vesperac 
supt, etiam vesperi distribui. 


OBSERVANDA 1N VESPERTINA EQUORUM DECURSIONME, 
Postquam Déntini eo ritu ac morc, qui in matutina decursioi 
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λουϑίαν τὴν πρωϊγὴν ini vov] καϑίσματος καὶ ἱσταμένων 
ἔμπροσϑεν τοῦ σένεζου, κατασφραγίζουσι μετὰ τὸ ἄχρον τῶν 
χλαγιδίον αὐτῶν τρίτον, καϑὼς ἐν τῷ mot προειρήκαμεν. 
καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν σφραγιζόντων, λέγουσιν oi δῆμοι, ,ἅγι- C 
300, ἅγιος, ἅγιος" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ,,ἅγιος." οἱ 
χρᾶχται ,noÀÀa , πολλὰ, πολλά" ὃ λαὸς , πολλὰ ἔτη εἷς 
πολλὰ" καὶ τὰ λοιπὰ, καϑὼς καὶ iy τῷ ngo εἴρηται. καὶ 
εἰ μὲν ἔχουσιν οἱ Βένετοι προτίμησιν, λέγουσιν οἱ κράχται 
φωγὴν zy. δ᾽ ἰχάδιον ,,avavá*" ὃ λαός" ,δοξάζομέν os, 
loXowré" οὗ xoaxrat ,vava*" ὃ λαὸς ,βασιλεῦ τῶν αἰώγων»." 
οἱ χρόχται υννανά"" ὃ λαὸς ,μμονογεγῆ λόγε τοῦ πατρός." οἱ 
χράχται νἀνανάγια"" ὃ λαός" ,,ὅτι ἐπεσχέψω καὶ ἐφώτισας." 
οἱ χράχταα ,,vava*" ὃ λαὸς ,τὸν λαόν σου." οἱ κχράκταε- 
»Hpa? xai ὃ λαός’ ,xai ἐν τῇ δυνάμει σον ἀπήλλαξας ἧ- Ὁ 
Vua" οἱ xoaxrat , ,ἀγάγια "" ὃ λαὸς ,καὶ προσήγαγες "uas. Ms. 194. a 
οἱ χράχται νἀνανάϊα " ὃ λαὸς ,rQ Θεῷ καὶ πατρί." οἱ κρά- 
Wü ,üyaydia*" ὃ λαὸς ,,μεσιτεῖα."" οἱ κράκται , ἀγανάϊα"" 
ὁ lag τῶν πιστῶν βασιλέων ἡμῶν." οἱ κράκται ,,(ἀνανάϊα""» 
ἢ λαὺς , 0g μόνος παντοδύναμος." καὶ πάλιν λέγουσιν oi 
λοχράχται ἐχάδιον ἢχ. π. δ΄. ,vayá*" ὃ λαὸς ὅλος 0 πόϑος 
τῶν '"Ponaíoy." οἱ κρώκται , ἅγια" ὃ Aa0g* tig ὑμᾶς 
Wu τοὺς εὐεργέτας. οἱ κράκταε ,γνανά" ὃ λαύς" τοῦ 
"cuov γὰρ εὐσεβείᾳ δεσπόζετε ὅλως, εἰς φιλάγαθον κράτος 





9. φωνὴν BR. ex sigla cod., φϑογγχῇ ed. .. 22. ὁρᾶτε cod. et 
"M 23. εὐσέβεια δεσπόξεται cod. εἰ ed. Vid. supra p. 323, 17. ι 


Oberratur, ad suggestum ascenderunt et ante thronum constitere, 
&trema tunica sua, ut in matutina, ter populum signant. Quod 
dum faciunt, factiones dicunt: Sanctus, sanclus, sanctus; clamat 
"t populus ter: Sanctus! Cantores: Multos, multos, multos! po- 
pulus: Multos annos in multos cet, ut de matutina decursione su- 
Pra diximus. Sique Veneti maiori loco habentur, cantores voce 
toni IV modulantur: /nana ; populus: Laudamus te, Christe. Can- 
tres: Nana; populus: Rex saeculorum. Cantores: Nana; populus 4 
Unigenitum Patris verbum ! Cantores: 4nanaia; populus: Quo 
rüpexisti δὲ illustrasti. Cantores: Nana; populus: Populum tuum. 
Cantores; Sancta; populus: Et in potestate tua nos liberasti. Can- 
tores: dnanaía; populus: Et nos adduxisti. Cantores: 4nanaia ; 
Ppulus: Deo et patri, Cautores: 4nanaia; populus: Mediatrix! 
Cantores: 4nanaia; populus: Fidelium Imperatorum nostrorum. 
Cantores; /fnanaia ; populus: Ut solus omnipotens. Rursus cantores, 
*«t toni obliqui quarti modulantur: Nena ; populus: Unicum desi 
trium flomanorum ! Cantores : 'Sancta ! populus : In vos, ὁ be- 
^cfici, intuetur! Cantores: Nana; populus: Pietatejenim univer- 





3256 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


Ed.L.19o)u0», δεσπόται." ἄλλος ἤχ. d'* κἂν ϑέλω σιγῆσαι τῶν 
τρόπων σου, ἡ χριστότης, οὐκ ἐξ us" καὶ τὰ ἑξῆς. εἰ δὲ ἔχει 
ὃ Πράσινος προτίμησιν, λέγει φωνὴν 7X. m. Ó* ,»εὐχαρι- 
στοῦμέν σοι; Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, τῷ διασκεδάζοντι βουλὰς 
ἐϑνῶν᾽ καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ πάλιν λέγουσι τροπάριον, 7. ὧδ 
αὐτός" ,,πληροφορῶ τὸ ϑεῖον ἐν πᾶσιν ὄντως καὶ τὸ εὖσε- 
Bic ὑμῶν, εὐεργέται" οὐκ ἔχει ἄλλην 7) ψυχὴ ἡμῶν ϑερα- 
πείαν, δὶ μὴ τὸ βλέπειν ὑμᾶς, τοὺς δεσπότας τῆς οἰκουμένης." 
ἄλλος ἤχ. Ó'* ,,χὐ ὑμέτερον κράτος, φιλόχριστοι, ϑεοπρύ- 
βλητοι εὐεργέται, ἐκ Θεοῦ καταλάμπεται ἀληϑῶς καὶ οὐκ ἔξιο 
ἀνθρώπων, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα ἀγαλλίαμα τῶν Βενέτων." 

8 εἶϑ' οὕτως λέγουσιν οἱ κράκται" οἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασι- 
λέων." ὃ λαὸς ὅμοίως. οἱ κράκται" , ἰδὲ δοῦλοι εὐσεβῶν. 
βασιλέων." ὃ λαὸς ὁμοίως, οἱ κράκται δοῦλοι." ὃ λαοὺς 
ητῶν βασιλέων." οἱ κράκται ,δοῦλοι" ὃ λαὸς , TOY βασιοιῦ 
λέων." ( B.) "Iavéov, ὅτι ἀπὸ νίκης λέγονται τὰ προῤῥηϑέν- 
τὰ ἄχτα τῆς νίκης τῶν ἡνιόχων πρωΐ. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι | 
ἀπὸ τοῦ δευτέρου flatov κατέρχονται ἀπὸ τῶν δ΄ δήμων 9 
Coravgogopor, βαστάζοντες τοὺς ἐξ ἀνϑέων πεπλεγμένους otav 
ροὺς, καὶ ἵστανται εἰς τὸ στώμα οἱ κούρσωρες, αἴροντες 109510 
τοιούτους σταυροὺς ἀναφέρουσι πρὸς τοὺς δεσπότας, xai εὐ- 
ϑέως λέγουσι τὰ ἀκτα. οἱ κράχται' ,,0 ϑεῖος τύπος, βυη 
2. ἐάμαι cod. et ed. Vid, p. 333, 10. 3. φωνῇ ed. 


so orbi dominamini , in robur vestrum boni studiosum , Demin. 
Alius tono IV: Etíamsi virtutes tuas tacere vellem, coetus Chri 
stianus , id non licet et reliqua. Si vero Prasini praecipuam lau- 
dem retulere, voce toni obliqui IV dicunt: Gratias tibi, 

Deus noster, agimus, qui consilia gentium dissipasti et cetera, 
Rursus troparium eodem tono canunt: Divinitati ἐπ omnibus con- 
spicuae , vestraeque pietati, Domini , confirmo : anima nostra 
aliam medelam habet, quam si vos, Dominos universi, intuetur. 
Alius tono IV: Potestas vestra, Christi amantes aque Deo promoti 
et benefici principes, a Deo certe, non per homines, resplendet, 
N. N. voluptas et gaudium Penetorum. Postea cantores dicunt: Noi 
servi Imperatorum ; populus eadem. Cantores: Ecce serpi piorus 
Imperatorum! populus similiter. Cantores: Servi; populus: ipc 
ratorum. Cautores: Servi; populus: Imperatorum. (11.) Post victo- 
riam acta victoriae aurigarum matutinae recitantur, Post secundam 
vero palmam crucigeri a quatuor populis descendunt, cruces € flori- 
bus contextas portantes, in statione vero cursores adsunt, hasqw 
cruces sumunt, iisque ad Dominos allatis, statim acta recitant t3» 
tores: Divina imago, Dominis auxiliare ! eadem populus ter. Ca- 
tores; Jn hac, munifici principes, coronati estis! sic populus )d 
Cantores: In hac imperatis et vincitis; sic populus ter. lorá: 
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ϑησον τοὺς δεσπότας" ὁ λαὸς ix y ἡμοέως. σὲ κράχται"» 
,0 τούτῳ ἐστέφϑητε, οἱ εὐεργέται" ὃ λαὸς ὅμοίως ἔκ y. 
οἱ χράχται " γγὲν τούτῳ facievere καὶ νικᾶτε" καὶ ὃ λα- 
ὃς ἐκ y ὁμοίως. οἱ χράχται" ,,ἐν τούτῳ ὄλέσετε τὰ ἐϑνὴ 
πάντα " xa£ ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. τοῦ δὲ ὀργάνον τρισω- 
γιάζοντος, λέγουσιν οἱ χράχται " ο,τρισάγιε, βοήϑησον τοὺς 
δεσπύτας " xai ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. ἰστέον, ὅτι πάντα τὰ 
ἱπποδρόμια, τὰ τὸ πρωΐ καὶ δείλης, τοῦτον τὸν τύπον καὶ 
ταύτην ἔχουσι τὴν τάξιν. τὰ γὰρ αὐτὰ ἀκτα καὶ αὗται aiD 

Ἰοεὐφημίαι καὶ αἱ ἄλλαι ἅπασαι ἀκολουϑίαι αἱ προῤῥηϑεῖσαι 
φυλάττονται. 


Ὅσα δεῖ τελεῖσϑαι, μεχροπανίτον μέλλοντος ylyedSas φαχτιο- Ms, 134. b 
. γαρίου. 
ἹΠππικοῦ ἀγομένου, καὶ ἀνδραγαθϑοῦντος τὸ πρῶτον Bafo» 
᾿ὑμιαροπαγίτου ἡνιόχου, δηλοῖ ὃ βασιλεὺς τῷ δήμῳ, dc ὅτι 
ηοἰτήσασϑε τὸν ὃ δεῖνα εἰς φαχτιογάριον," καὶ εὐθέως λέ- 
γουσι οἱ χράκται" ,,δεσπόται τῆς οἰκουμένης, δέξασϑε Βενέ- 
τοὺς παρακαλοῦντας “᾿ φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου .,) ἅγιε." Ed.L. TT 
οἱ χράχται"  ,,06 δοῦλοι τολμῶμεν παρακαλέσαι" καὶ ὃ 
λολαὺς ἐχ γ᾽ ἅγιε." οὗ κράκται" μετὰ φόβου δυσωποῦ- 
μὲν τοὺς δεσπότας " καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ,uyw." οἱ κρά- 
χτα" ο,ἀγεξικάχως παρακλήϑητθ οἱ εὐεργέται" φϑογγεῖ 
xu 0 λεὺς ἐκ γ,, ἅγιε." oi xguxrai* ,,εἰς τὴν δέησιν τῶν 


9. αἱ om. ed. 16. αἰτήσασθαι ed. 


In hac omnes populos pessum dabitis; sic et populus ter. Organo 
vero trisagium modulante, cantores dicunt: Ter sancte, Dominos 
&diuva; sic et populus ter. Ceterum omnia spectacula equestria, 
lum matutina, tum vespertina, hoc ritu hisque cerimoniis celebran- 
tu: eadem enim acta, eaedem acclamatienea et ceterae cerimoniaG 
omues supra expositae observantur. 


OBSERVANDA, CUM MICROPANITA FACTIONXABIUS INSTITU0D DRBET. 


Àctis circensibus, et auriga micropanite prima palma potito, 
mperatoe populo edicit, ut N. factionarium expetant, quo facto, 
cantores: Domini orbis, exaudite Venetos precantes! populus ter: 
Sancte. Cantores: Ut servi rogare audemus; populus ter: Sancte. 
Cantores: Cum timore Dominos intuemur ; populus ter: Sancte. Can- 
tores: Non iniuria benefici principes invocamini; clamat et po- 
pulus ter: Sancte. Cantores: Ad preces servorum vestrorum VFene- 
Wrum; populus ter: Sancte. Cantores: Secundarium factionarium — 
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δούλων ὑμῶν ΜΒενέτων" Ó λαὸς ἐκ γ, ἅγιε," οἱ κράχται» 
»τὸν δεύτερον αἰτούμεϑα εἰς φαχτειονάριον “" καὶ ὃ λαὸς ἐκ 
γ᾽, , ἅγιε." οἱ χράκται" Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας Po- 
naíoy*" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, Κύριε, σῶσον." οἱ xgaxrav Κύ- 
οιε, σῶσον τοὺς ἐκ σοῦ ἐστεμμένους"" ὃ λαὸς ἐκ y ,,Kvpib 
σῶσον." οἱ κράκται" ,,Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς 
αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις "" καὶ 0 λαὸς ix y 
Βυύριδ, σῶσον." καὶ εἶϑ᾽ οὕτως λέγουσιν οὗ χράχται" ül- 
Ap» μίαν αἴτησιν ἔχομεν οἱ δοῦλοι ὑμῶν" ὃ λαὸς ixy 
» Κύριε, σῶσον." οἱ χράκται" ,φακτίογα, δεσπόται, τῷ ὃ dti-10 
γα" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, Κύριε, σῶσον." (.Β.) Τοῦ δὲ βασιλέως 
παρασχόντος τὴν χρυσῆν βούλλαν, ἤγουν τὸν φακχτίονα, νεύει 
ὃ dxrovdgiog μετὰ τῆς χειρὸς τῷ δήμῳ" οἱ δὲ νοοῦσιν, ὅτι 
παρέσχε τὸν φαχτίονα ὃ βασιλεύς. ὅ δὲ ἀκτουάριος ὀψικευ- 
«μενος ὑπὸ τῶν κουρσώρων, δηλονότι ἑνὸς κούρσωρος ἔμ-15 
προσϑὲν τοῦ ἀκτουαρίου περιπατοῦντος καὶ ἐπηῃρμένῃ χειρὶ 
τὴν βούλλαν βαστάζοντος. ὃ δὲ ἀκτουάρεος ταύτην αἷρων 
Cánó τοῦ χούρσωρος, ἐπιδίδει αὐτὴν τῷ μέλλοντι γίνεσθαι 
φαχτιογναρίῳ. ὃ δὲ ταύτην ἀσπαζόμενος καὶ τοῖς ὕμμασιν V 
πιϑεὶς, ἐπιδίδει πάλιν τῷ ἀκτουαρίῳ. ὃ δὲ ἀκτουώριος ταντιο. 
τὴν ἐπὶ τὸ ψύας αὐτοῦ ἐπιδένει, καὶ εὐθέως ἀπὸ τοῦ δημον 
λέγουσιν οἱ κράκται" ,Tà τρία, δεσπόται, τοῦ φακτίονος " ὃ 
λαὸς ἐκ y' Κύριε, σῶσον." οἱ xpáxrat ,, Κύριε, σῶσον. τὴν 


Με. 135. ἀγτίληψιν τῶν Βενέτων"" καὶ ὃ λαὸς dx γ᾽, Κύριε, σῶσον," 


ε ' ^ ^ Μ 
οἱ xgaxrat* Κύριε, σῶσον. τὴν ἀνακαίνησιν τῶν αἰτησίων'" 2) 


18, ἐπιδιϑοῖ ed. h. 1. et mox.— ai. ἐπὶ τῆν w. ed.  ἐπιτεί- 
»t& ed. 23, σῶσον τὴν ἀντ. et mox σῶσον τὴν dyaxr. ed. 


petimus ; populus ter:'Sancte. Cantores: Domine, serva principes Bo- 
manorum! populus ter: Domine, serva. Cantores : Domine, serva Im- 
peratores cum coniugibus et porphyrogenitis ; populus ter: Domine, str- 
va. Postea cantores: Unum adhuc servi vestri precamur; populus ter: 
Domine, serva. Cantores: Factionem, Domini, N.; popalus ter: Domi- 
ne, serva, (IL) Imperatore autem auream bullam seu factionem traden- 
te, actuarius manu populo signum dat, unde cognoscit, factionem 
Imperatorem dedisse. Actuarius vero, a cursoribus stipatus, uno 
acilicet ante ipsum procedenje elataque manu bullam portante, banc 
ἃ cursore sumtam factionario futuro tradit, qui eam, postquam 
osculatus est oculisque admovit, actuario reddit. Is eam lumbis suis 
imponit, ac statim cantores factionis dicunt: 7Yia, Domini, factio- 
nis! populus ter: Domine, serva. Cantores: Domine , serva. Mu- 
nus Femctorum! populus ter: Domine, serva! Cantores: Domine, 
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6 λαὸς ἐκ τρίτου Κύριε, σῶσον." οἱ κράχται. καὶ Ors 
“λάβη ὃ βουλλωθεὲς φαχτιονάριος τὰ ἔπαϑλα, λέγει ὃ δῆμος" 
ἀπέλθατε καὶ εὔξασϑε τοὺς ἰδίους δεσπότας," καὶ εὐϑέως 
ἀγέρχεταε εἰς τὸ ἔδιον ἅρμα, καὶ σάσσεε κατὰ τὸν τύπον, ἤ- 
5τοι χορεύει, κωϑὼς εἰϑισται ἀπὸ γίκης. ͵ 


“ἅχτα, μέλλοντος γίνεσϑαι δευτέρου ἡνεὄχου. 


“έγουσιν ol κράκται' δεσπόται τῆς οἰκουμένης, δέξα- 

σϑὲ Βενέτους παρακαλοῦντας" φϑογγεῖ χαὶ ὃ λαὸς ἐκ y 

Jay" καὶ τὰ ἑξῆς, καϑὼς καὶ ἐν τῷ φακτιοναρίῳ προείρη- 

loru* πλὴν ὠντὲ τοῦ τὰ τρία, δεσπόται, τοῦ φακτίονος," λέ- 

γουσι" ν»τὼ τρία, δεσπόται, τὰ τοῦ δευτέρου." χρὴ δὲ si- 

dévat, ὅτι, ἐὰν μή ἔστιν ὃ ἡνίοχος βουλλωμένος, εἰς σκεῦος 
οὐχ ἀνέρχεται, ἕνα σάξῃ ἀπὸ τοῦ βαΐου. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, βηγαρίου ζωγνυμένου. 


8 ^^ & “ 1 , ^ € e 
1j  .fyouévov τοῦ ἱππικοῦ καὶ ἐπιτυγχάνοντος τοῦ ἡνιόχου 
t , ^. , sh. € ? - Y 
οἰουδήποτε μέρους τῷ πρώτῳ βαΐῳ, ὡς εἰσέρ χεται λαβεῖν τὰ 
ἐπαῦλα, μηνύει διὰ τοῦ κούρσωρος τὸν ἀχτουάριον, λέγων" 
€ ^ ^ 
υ»ἢνίοχον ϑέλω ζῶσαι." ὃ δὲ ἀκτουάριος ἀναφέρει τῷ βασι- 
λεῖ, καὶ κελεύοντος τοῦ δεσπότου ζωσθῆναι τὸν βηγάριον, εἶσ-- 


ς 


λοέρχεταε ὃ μέλλων γέγεσϑαι βηγάριος, καὶ πίπτων ἐπὲ τῆς 


3. ἀπέλϑετε ed. τι. τὰ ante τοῦ om. ed. 12. βουλλώμε- 
γος ed. 16. fat. cod. 


strva. Benovationem precum ! populus ter: Domine, serva. Dum- 
que factionarius bulla institutus, praemia victoriae accipit, populus 
dicit: 4bite et fausta Dominis vestris apprecamini. "lunc ad cur- 
rum suum abit et tripudiat seu saltat, ut post victoriam mos est. 


ACTA , QUANDO SECUNKDARIUS AURIGA CONSTITUENDUS EST. 


Cantores dicunt: Domini orbis, exaudite Venetos precantes! 
clamat et populus ter: Sancte! ct reliqua, uti supra de factionario 
notatum: praeterquam quod pro: Zria, Domini, factionis ! dicant: 
Tria, Domini, secundarii! Óuodsi vero auriga bulla institutus non 
ἐδῖ, currum non ascendit, ut pest palmam saltet. 


- 


OBSERVANDA, CUM BIGARIUS ZONA DONATUR. 


In decursione equestri cum prima palma auriga, cuiuscunque 
factionis sit, particeps factus est et, praemia certaminis accepturus, 
intrat, her. eursorem actuarium admonct, ac dicit: AJurigam cingere 
volo. Hoc actuarius ad Imperatorem refert, qui postquam bigarium 
πρὶ iussit, futurus bigarius intrat, ct sc in terram prosternens, 


Ed.L. 192 
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γῆς, κρατεῖ τοὺς πόδας τοῦ πρώτου ἡνιόχου" οἱ δὲ ἦνέοχοι 
λαμβάνοντες τὰ ἔπαϑλα, ἐξέρχονται καὶ ἵστανται κατέναντι 
Βτοῦ δήμου, κατασφραγίζοντες τοὺς δεσπότας. κχράζοντος 0 
τοῦ δήμου πρὸς τὸν βασιλέα τὰ ἄχτα τῶν ἐπάϑλων τῆς "t- 
κης, ἀποστέλλουσιν οἱ δεσπόται τὰ ἔπαϑλα τοῖς ἡνιόύχοις, δη-5 
λονότε ἔξωϑεν αὐτῶν ἱσταμένων ἀντικρὺ τῶν δήμων. καὶ 
εἶϑ᾽ οὕτως λέγει ὃ δῆμος πρὸς τοὺς ἡνιόχους, , ,ἀπέλϑατε καὶ 
εὔξασϑε τοὺς δεσπότας." xai ἀπερχομένων αὐτῶν πάλιν εἰς 
τὸ στώμα, εἰσέρχεται μετ᾽ αὐτῶν ὃ βηγώριος, καὶ πιπτόντων 
τῶν ἡνιόχων, πέπτει καὶ ὃ βηγάριος, καὶ κρατῶν τὸν πόδαϊο 
τοῦ φακτιογαρίου μετὰ τὴν ἀριστερὰν χεῖρα, μετὰ τῆς δε- 
ξιᾶς κατασφραγίζει, ὃ δὰ ἐπιστάτης ἵσταται εἰς τὰ δεξιὰ τοῦ 
Ms.135.b φαχτιογαρίου. ἀπολύει δὰ ὃ βασιλεὺς τοὺς ἡνιόχους, καὶ ἀ- 
γαβαίνουσιν εἰς τὸ ἅρμα, καὶ σάσσοντες ἤτοι χορεύοντες καμ- 
Cnr0vot, καὶ ἀπερχόμενοι πρὸς τὸν ἴδιον δῆμον, κατασφραγί- 15 
ζουσι καὶ ἀναχωροῦσιν, ἀπιόντες πρὸς τὰ χάγχελλα. μένει 
δὲ ὃ ἐπιστάτης μετὰ τοῦ βηγαρίου εἰς τὸ στάμα,, ἱστάμενον 
δρϑοὲ καὶ κατασφραγίζοντες. (Β.) Ὃ δὲ βασιλεὺς κελεύει 
δοϑῆναι αὐριγάριον τὸ λεγόμενον δημόσιον καὶ κασσίδιον ἀρ- 
γυροῦν σεμνὸν καὶ τὸ ζωστόν. κατερχομένου δὲ τοῦ dxrovo-10 
Qíov καὶ ὀψικευομένου ὑπὸ πάντων τῶν κουρσώρων, δηλονότι 
τριῶν κουρσώρων, βασταζόντων, τοῦ μὲν τὸ αὐριγάριον, ὅπερ 
Ὁ ἐστὲ τὸ δημόσιον, τοῦ dà τὸ κασσίδιον, τοῦ δὲ τὸ ζωστύν. 
εἶτα ἐπιδίδει ὃ ἀχτουάριος τὸ μὲν αὐριγάριον eic τὰς χεῖμας 


. ἀπέλθετε ἐὰ. τι. χεῖραν cod. — 12. σῳφραγίζεε ἐδ. 5k 
ἐχιδιδος ed. X φραγίξ 


primi aurigae pedes amplectitur, aurigae vero, acceptis praemiis, 
discedunt et ante factionem, cruce Dominos signantes, subsistunt 
Populo autem, quae in praemiorum distributione recitari solent, acta 
recitante, Domini aurigis, foris scilicet ante factionerm stantibut, 
praemia mittunt. Tunc populus ad aurigas: Discedite et Domin: 
laeta apprecamini ; quibus ad stationem rursus abeuntibus, bigariut 
cum ipsis intrat, et procidentibus aurigis, ipse quoque procumbit, ac 
sinistra manu factionarii pedem temens, dextra signat, praefecto ad 
dextram factionarii constituto. Aurigae, ab Imperatore dimissl, cur- 
rus conscendunt, ac saltantes seu tripudiantes deflectunt, ad suam 
factionem reversi, eam signant, et ad cancellos in discessu se recipiunt 
Praefectus et bigarius in statione recti stantes ac slgnum facientes, re- 
manent. (1I.) Imperator aurigarium, quod et δημόσεον seu publicum ap- 
pellatur, cassidem argenteam pretiosam ac cingulum afferri iubet: actu- 
arius vero abit, ab omnibus cursoribus, tribus scilicet, quorum unus 
aurigarium seu δημόσιον, secundus cassidem, tertius cingulum gestat 
Wipatus. Aurigerium bigario in magum tradit, cassidem cepi 1m- 
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αὐτοῦ" τὸ δὲ κασσίδιον ἐπιτίϑησιν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, 
xai τὸ ζωστὸν ζωννύει εἷς τὰ μέσα αὐτοῦ, καὶ si)" οὕτως 
λέγει ὃ δῆμος τὰ ἄχτα ,,πολλὰ, πολλὰ, nolla" ὃ λαὸς͵,,πολ»- 
λὰ ἔτη εἰς πολλα." οὗ χράκται" ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, 7 ἐκ-- 
Βλογὴ τῆς τριάδος" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ,yw." οἱ 
χράχται πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, οἱ ϑεράποντες τοῦ Kugiovy" 
ὁ λαὸς ἐκ γ,, ἅγιε’ οἱ Βένετοι" οπολλοὶ ὑμῖν χρόνοι." οἵ 
χράχται" μπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτοκρά. 
Tope; Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ἐκ y ρ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι."  oLEd.L. 193 
Ἰοχράχται" ,πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, δεσπόται, σὺν ταῖς avyov- 
σταις καὶ τοῖς πορφυρογενγνήτοις " ὃ λαὸς ἐκ y ,γπολλοὲ ὕ- 
μῖν χρόνοι." οἱ xgüxrai* ,,0 δεῖνα σὺ εὐτυχεῖς εἰς τὸν δῆ- 
μὸν τοῦτον "" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, ἅγιε." οἱ κράκται" ῳστεφᾶνι- 
oy, δεσπόται, τῷ βηγαρίῳ." καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἀποστέλλουσιν 
ταὐτῷ στεφάγιον καὶ ἱμάτιον, καὶ πάλιν λέγουσιν oi κράχται" 
»Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ἐκ y ,Kv- 
ριε, σῶσον." οὗ κράκται" Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας 
σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις"" ὃ λαὸς àx 
7 ,Κύριε, σῶσον." εἶτα λέγουσι πάντες ὅμοῦ πολυχρόνιον, 
200 δὲ βηγάριος κατασφραγίζει τρίτον τοὺς δεσπότας, xai προσ- 
χυγῶν ἀπευχαριστεῖ, καὶ ἐξέρχεται μετὰ τοῦ ἐπιστάτου Bog 8 
τῆς δάφνης, εἶτα ὃ βηγάριος ἀπέρχεται ἐπὲ τὸν δῆμον, xoi 
χατασφραγίζων τρίτον εἰς τὸν δῆμον, ἀνέρχεται εἰς τὰ κάγ-- . 
xta, καὶ προσκυνεῖ τὸν φαχτιονάριον καὲ ὅλους τοὺς ἡνιό- 
a5yovc τῶν δύο μερῶν καὶ τὸν τριβοῦνον. 


ponit, cingulo eum in medio accingit, factione inter haec acclamante: 
Multos, multos, multos; populus: Multos annos in multos. Canto- 
163: Multa vobis tempora, a trinitate electi! Clamat et populus ter: 
Sancte! Cantores: Multa vobis tempora, famuli Domini! populus 
ler: Sancte! Veneti: Multa vobis tempora ! Cantores: Multa vo- 
bis tempora, IN, N. Imperatores Romanorum! populus ter: Multa 
vobis tempora! Cantores: Multa vobis tempora, Domini, cum 
Imperatricibus εξ porphyrogenitis! populus ter: Multa vobis tem- 
pora! Cantores: Tu féliciter ἐπ hoc populo rem agas; populus 
ler: Sancte. Cantores: Corollam, Domini, bigario! et statim co- 
rollam ac vestem ipsi mittunt. Rursus cantores: Domine, ser- 
va Dominos Homanorum! populus ter: Domine, serva! Cantores: 
Domine, serva principes cum Augustis coniugibus et porphyrogeni- 
tis! populus ter: Domine, serva! Postremo omnes simul dicunt: In 
multos annos εἴς. Bigarius vero ter Dominos signat, flexoque genu 
ipsis gratias agit, deinde cum praefecto ad daphnen, inde ad factio- 
nem abit, qua ter signata, ad cancellos ascendit, factionarium omnces- 
que duarum factionum aurigas et tribunum adorans, 


τ--χ-- ——— ---- -- ---- ------ ---ς-ς----------.-----. - 
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Ms.136.a xia , ἐπινικίων ϑριαμβευομένων ἐπὶ τοῦ ἱπποδρομίον. 
»γπόξα Θεῷ τῷ δεσπότῃ πάντων, δόξα τῷ κτίστῃ καὶ 
(δημιουργῷ τῶν ὅλων. δόξα Θεῷ τῷ ϑριαμβεύσαντι τοὺς τῆς 
-«dyap. δόξα Θεῷ τῷ παμβασιλεῖ τῶν αἰώνων. δόξα Θεῷ 
τῷ ἐνισχύσαντι βασιλεῖς τοὺς ὀρϑοδόξους. δόξα Θεῷ τῷ i5 
πιβλέψαντι ἐφ' ἡμῖν φιλανϑρώπως. δόξα Θεῷ τῷ πατάξαν- 
τι ᾿Ισμαηλίτας τοὺς χριστομάχους, δόξα Θεῷ τῷ δῥυφαμένῳ 
ἐξ ἐχϑρῶν τοὺς αἰχμαλώτους. δόξα Θεῷ τῷ πορϑήσαντι τὰς 
πόλεις τῶν “ράβων. δόξα Θεῷ τῷ καταβάλλοντι τοὺς ἀρνη- 
τὰς τῆς τριάδος. δόξα Θεῷ τῷ ἀπολέσαντε τοὺς ἀργητὰςιο 
τῆς Θεοτόκου. δόξα Θεῷ τῷ καταισχύναντι τὸ φρύαγμα ὃ 
δεῖνα τοῦ χριστομάχου. δόξα Θεῷ τῷ εὐδοκήσαντι οὕτως, 
Κύριε, τίς οὐ δοξάσει τὴν βουλήν σου; Κύριε, τίς οὐχ ὑ- 
Ὁ μγήσει τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου; Κύριε, εὐχαριστοῦμέν σοι 
περὲ πάντων, ὅτι ἠλέησας τὸν λαόν σου μεγάλως ἐκ τοιού-"ϑ 
του βασιλεύεσθαι χράτους." καὶ ὅτε πέσωσιν οἱ δέσμιοι 
πρηνεῖς ἐπὲ τῆς γῆς, νεύει Ó ἀχτουάριος, xa λέγουσιν οἱ 
κράχται" ,ἔπεσον οὗ ἐχϑροὲ ἡμῶν ϑεοχρίτως "“" καὶ ὃ λα- 
0g ὁμοίως y. . - 
EdL.:9( "xta ἐπὶ μεγεστάνγῳ ἀμειρᾷ ἐν πολέμῳ ἡττηϑέντι καὶ ἀναιρεϑέντι. 20 
5405a Θεῷ τῷ συντρίβοντι πολεμίους. δόξα Θεῷ τῷ xa- 
ϑελόντι τοὺς ἀϑέους. δόξα Θεῷ τῷ αἰτίῳ τῆς νίκης. δύξα 
9. Θεῷ δεσπ. ed. 15. σου, μεγάλως ed. 
ACTA, QUANDO VICTORIALES TRIUMPHI IN HIPPODAOMO CELEBRAETUM 


Gloria Deo, omnium Domino, gloria creatori et conditori 
universi ! Gloria Deo , triumphos de .4garenis agenti! Gloria 
Deo regi saeculorum! Gloria Deo, qui Imperatores recte creden- 
tes corroboravit! Gloria Deo, qui, μὲ amantissimus hominum, 
nos respexit! Gloria Deo, qui Ismaelitas, Christianorum inimicos, 
percussit! Gloria Deo, qui captivos ab hostibus liberavit! Gloria 
Deo, qui urbes Arabum destruxit! Gloría Deo, qui trinitatem nt- 
gantes prostravit! Gloria Deo, qui Deiparam negantes perdidu! 
Gloria Deo , qui ferocientem N. Christo inimicum opprobrio implevit! 
Gloria Deo , cui ita visum fuit! Domine, quis consilium tuum noA 
celebraret? Domine , quis non laudaret opera manuum tuarum? De- 
mine , gratias tibi prae omnibus agrmus, quod misertus es populi tui, 
eique huic potenti imperio subesse permisisti ! Cum vero captivi pron! 
in terram prociderunt, actuario signum dante, cantores dicunt: Justo 
Dei iudicio inimici nostri ceciderunt! quod populus ter repetit. 


ACTA, UB! EMIRUS BARBARORUM PBINCEPS BELLQ VICTUS ET INTERENTUS 
PUIT, 


Gloria Dco hostes conterenti! Gloria Deo, qui atheos sustulit! 
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Θεῷ τῷ στέψαντί ae, γεοῦχε" χαίροις ἄναξ, "Pouatoy ἢ &v- 
τυχία- χαΐροις ἄγαξ, τοῦ στρατοῦ σου ἡ ἀνδρία" χαίροις 
ἄγαξ, δι’ οὗ ὃ δεῖνα κατεπτώϑη" χαίροις ἄναξ ὃ δεῖνα κα- 
ϑαιρέτα. ὅ Θεός oe φυλάξει ἐν τῇ πορφύρᾳ εἰς τιμὴν xoi 
Βἀνέγερσιν τῶν “Ῥωμαίων σὺν ταῖς τιμίαις αὐγούσταις ἐν 
τῇ πορφύρᾳ" εἰσακούσει ὃ Θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν." Β 


Περὶ ἵππου παραγωγιζομέγου τοῦ α' βαΐου, καὶ πῶς δεῖ αὐτὸν 
ὑπαλλάσσεσϑαι. 


Ἰστέον, ὅτι, ἐὼν συμβῆ διὰ τῆς νυχτὸς ἔκ τοῦ 
Ἰοπρώτου βαΐου ἵππον παραγωνίσασϑαε, ἔστιν ὃ τύπος τοῦ- 
τον ὑπαλλάσσεσϑαι οὕτως. εὑρίσχονται οἱ δύο μαΐστω- 
ρὲς τοῦ μέρους τοῦ ἀντὶς καὶ οἱ δύο ϑεωρηταὶ xal ὃ ἐπι- 
στάτης, καὶ ἀπέρχονται ὅπου ἵσταται ὃ ἵππος, καὶ ἐκβαλ- Με.136. Ὁ 
λουσιν αὐτὸν εἰς τὸ μέσον, καὶ τοῦτον ϑεωροῦσε μετὰ ἀκρι- C 
τὐβείας, καὶ εἶ ἔστιν ἐν ἀληϑείς ἀβλητος, ἐπαίρουσιν ἐκ τοῦ 
ro/rov βαΐου ἀντέσηχκον ἵππον, xai τρέχει εἰς τὸν τόπον τοῦ xa- 
χωϑέντος, εἰς οἷον ἂν χαλιναριον λάχῃ. καὶ πάλιν τὸν αὖ- 
τὸν ἵππον δεῖ ἀγωνίζεσθαι εἰς τὸ ἴδιον βαΐον, ἤγουν εἰς τὸ 
τρίτον, εἰ δὲ λάχῃ, καὶ εἰς δεύτερον καὶ elg τέταρτον, ὅμοί- 
1006 yívoyrat, καϑὼς προείρηται. ὁμοίως καὶ δείλης ἡ ἀκο- 
λουϑία πᾶσα ὅμοία τῆς. πρωϊνῆς γίνεται δίχα τοῦ σφαιρίου 
τοῦ παραβάτου καὶ τῆς συμφορᾶς τοῦ ἵππου τοῦ κακῶς ἔχον.. 
τος. οὗ δὲ ἡνίοχοι στιχήσαγντες πάντα, τάς v6 κομβήνας xoi 


3. χαίροις ὅ ἄν. ed. 11. Οὗτος ed. 15. οὐχ ἄβλητος ed. 
23. παραβατοῦ cod. 


Gloria Deo , victoriae auctori! Gloria Deo , qui te, terrarum do- 
mine, coronavit! Salve, lmperator, felicitas Romanorum! Salve, 
Imperator, robur exercitus tui! Salve, Imperator , per quem N. pro- 
stratus est! Salve, Imp. N. victor! Deus 16 in purpura servet in 
Sloriam et salutem Romanorum cum veneranda Augusta in pur- 
pura! Deus exaudiat preces nostras, 


DE EQUO, QUI IN PRIMA PALMA INPELICITER CERTAVIT, ET QUO PACTO 
IPSI ALII EQUI $SUBSTITUENDI 81NT. 

Si contigerit, ut equus in prima palma noctu male certamen agat, 
mos alium ei substituendi hic est. Magister uterque factionis con- 
trariae cum duobus inspectoribus et praefecto adsunt, abeunt ad 
locum, ubi equus stat, eumque in medium deductum accurate con- 
templantur, et si certo produci non potest, similem equum ex tertia 
palma seligunt, qui in focum laesi currat, quodcunque frenum sor- 
οἷαι sit. Is autem equus,in propria palma, scilicet tertia, certamen 
imtituere debet, et si ad secundam quartamve perüncat, idem ob- 
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«à χάγχελλα, μένουσιν ὃν τῷ ἁρματουρέῳ. τοῦ δὲ ξύλον ση- 


μαίνοντος τῆς ἁγίας ἐκχλησίας, ἐγείρονταε καὶ ἀπέρχονται εἰς 

Ὁ τὴν ἐκκλησίαν, καὶ ἅπτουσι τὰ κηρία αὑτῶν, καὶ μεταλαμβά- 
ψοντες ὑποστρέφουσι, καὶ ἐμβαίνοντες εἰς τὸ ἱππικὸν, ἀπέρ- 
χονται καὶ εὔχονται εἰς τὸ εὐκτήριον τῆς ἁγίας Georóxov τὸν 
ὃν ἐν τῷ πρωτοϑύρῳ, καὶ οὕτως ἀνέρχονται εἰς τὸ ἁρματού- 
Quo» , καὶ βάλλουσι χειραφορεῖν- 


Περὶ τοποτηρητοῦ. 


᾿Ιστέον εἰδέναι, ὅτι, ἐὰν λάχῃ ἀσϑενῆσαι φακχτιονάριον 
Ed.L. 1957; μικροπανίτην, ἐὰν ἔχει ὃ τοποτηρούμενος ἐκ τοῦ ἰδίου μέετο 
ρους ἡνίοχον εἰς τὸ τοποτηρῆσαι αὐτὸν, καὶ εἰ ἔστι τὸ ἱππι- 
κὸν παγανὸν, καὶ εἰ δι’ ὅλου ἱππικοῦ τοποτηρήσει αὐτὸν, xaJ 
Íxacro» στεφάνιον παρέχει αὐτῷ νόμισμα δωδέκατον" εἰ δὲ 
^ ày μέρει γικήση, ἢ διάχρισις ἐνέγκη τοῦ τοποτηρουμένου, εἰ 
δὲ καὶ ἀστοχήσει, μηδὲν κερδαίγων κοπιᾷ" καὶ ἐὰν, μηδὲνιῇ 
ποιοῦντος τοῦ τοποτηρουμένου, ἕτερος εἰσέλθῃ καὶ ἐπιτύχῃ 
εῶν ἐχ τοῦ δείλης διδομένων ἐπάϑλων, ὡς προείρηται, λαμ- 
βάνει" ἐὰν δὲ δείξῃ ὃ τοποτηρῶν ἀϑλόν τί ποτε, καὶ κελεῦ- 
σῃ ὃ βασιλεὺς φιλοτιμήσασϑαι αὐτὸν τῇ τύχῃ τοῦ τοποτη- 
οοὔὗντος, οὐκ ἔχει ἄδειαν ὃ τοποτηρούμενος λαμβάνειν τί n0-10 
τε" εἰς ἀπολύσιμον δὲ ἱππικοῦ ἐὰν τοποτηρήσῃ, καὶ τὰ χα- 
Βτατρέχοντα τοῦ ἀπολυσίμου ἔπαϑλα κατέλϑωσι, xoi ἐπιτύχῃ 
I. τὰ om. ed, 9g. χεῖρα φορεῖν cod. 11. φὸ ante τοποῖ, 
om. ed. 19. τοποτηρουμέγου coni. ἢ, 


servatur, ut diximus. In vespertina quoque decursione ritus omne 
matutinae similes sunt praeter globum ex urna prodeuntem εἴ c 
sum equi male se habentis, Aurigae postquam omnia, combins 
scilicet et cancellos, disposuerunt, in armatorio manent. Cum autem 
lignum sanctae ecclesiae signum dedit, surgunt, ad ecclesiam abeunt 
ac cereos incendunt, eosque tenentes redeunt , inque circum se con- 
ferentes abeunt, in oratorio sanctae Deiparae, quod ad primam por- 
tam est, precaturi, quo facto, ad armatorium redeunt seque certa- 
mini parant, 


DB VICABRIO. 


. Quodsi contigerit , factionarium aut micropanitem aegrotate, 
et is ex propria factione aurigam, qui locum eius tenere potest, habet, 
pagana ecursione instituta, si per omne illud tempus eius vicarius 
uit, pro singulis coronis nummum duodecimum ipsi solvit: si in fa- 
ctione vicerit, iudicium eius erit, cuius vices gessit: si a scopo ab- 
errat, absque lucro laborat, et si, dum is nihil agit, alius ingreditur 
ac praemiorum certaminis nocturni particeps fit, quam diximus, sum- 
mam accipit Si vero victoriam aliquam vicarius reportaverit, et Im- 
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ὃ τοποτηρῶν. λαμβάνει τρία du^ ὅλης τῆς ἡμέρας. si δὲ, ὡς 
προείρηται, ἦϑλον δείξῃ, τὸ κατερχόμενον περισσὸν ἔπαϑλον 
τοῦ τοποτηροῦντος τυγχάνει. (1.) Καὶ ἐπὲ Ἰχρόνον, ἐὰν Με. 137. 
συμβῇ τοποτηρεῖσϑαι ὃ ἔχων τὴν βούλλαν ἡνίοχος, οὕτως 7j 
πσυγήϑεια κρατεῖ, xaé τὰ ἔπαϑλα καὶ τὰ παῦστα τῷ τοποτη- 
ρϑυμένῳ ἁρμόζουσιν . εἰ δὲ ἴδιον σκεῦος ἔχει ὃ τοποτηρῶν 
xu οὐ πατεῖ τὸ τοῦ τοποτηρουμένου, κομίζεται ὑπὲρ τοῦ 
σχεύους αὐτοῦ δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας νομίσματα ig ἐκ τῶνᾳ 
παύστων, καὶ τὰ κατατρέχοντα αὐτῷ ἐκ τῶν συμβηγαρίων 
Ιοαὐτοῦ πρὸς συνήϑειαν, ἔξ οἵου μέρους ἐστί. τοῦ δὲ Θεοῦ 
παρέχοντος τὴν νίκην, ὃ τοποτηρῶν εἰς τὸ σκεῦος οὐκ ἀνα- 
βαύει χορεῦσαι, εἰ μὴ ὃ ἔχων τὴν βούλλαν καὶ φακτιονάριός 
ὃστι καὶ μικροπανίτης" καὶ ἐὰν τοποτηρῇ φακτιονάριον, εἷς 
τύπον αὐτοῦ περιπατεῖ ἐκ δεξιῶν τοῦ μικροπανίτου, ὁμοίως 
Dal ἐὰν τοποτηρῇ τὸν μικροπανίτην, εἰς τὰ ἀριστερὰ τοῦ φα- 
χτιογαρίου. εἰ δὲ συμβῇ ἀστοχῆσαι ἐκ τῶν ἐχόντων τὴν 
βούλλαν ἡνιόχων, 5 ἀπολείψει παντελῶς διὰ οἱασδήποτε προ- 
φάσεως, ἐπαίρεται ὃ πέμπτος ἡνίοχος ἢ καὶ ἐκ τῶν λοιπῶν 
βηγαρίων οἷος χρησιμώτερός ἐστιν’ δὰν δὲ καὶ ἐξ ἑτέρου 
λομέρους ἐστὶν ὃ ἐπιλεχϑεὶς βηγάριος, καὶ ϑέλουσιν αὐτὸν οἱ D 
ἴδιοι αὐτοῦ κρατῆσαι εἰς τὸ μέρος αὐτῶν, ἀποδώσουσι τὸν 
μιχροπαγίτην, καὶ προβιβάζουσι τὸν βηγάριον εἰς τὸν τύπον 
τοῦ ἀγαχωροῦντος. ὃ δὲ τοποτηρῶν ἐάν ἔστιν dx τοῦ ἔναν- 





12. Pro xal cod. νεχᾷν, R. coni, xáy. 


peratori placuerit, eum fortuna vicarii honorare, is, cuius locum te- 
net, nullam libertatem aliquid sumendi habet. Finito certamine eque- 
sii, in quo locum alterius gessit, dum praemia solennia certaminis 
proferuntur et vicarius adest, pertotum diem tres nummos accipit. Si 
vero victoriam , ut diximus, reportavit, quod superest, vicarii prae- 
mium ipsi datur. (Il.) Si per tempus vicarium munus exercere auri- 

, Bat bullam habenti contingit, consuetudo est, ut ei, cuius vices ges- 
sit, praemia et munera tradantur. Si proprium currum vicarius ha- 
bet, nec alterius currum conscendit, pro curru suo singulis diebus 

" nummos XVI ex muneribus ct ipsi debita a combigariis suis, ex qua- 
Cumque factione sit, pro more accipit, Deo autem victoriam conce- 
ente, vicarius currum saltationis causa non conscendit, nisi bullam: 
habens, seu factionarius, seu micropanites sit: si factionarii partes 
gerit, loco eius ad dextram micropanitae ambulat, ad sinistram fa- 
ctionarii autem, si micropanitae vicarium egit, Si forte aurigarum 
bulla creatorum aliquis aberraverit, aut ob qualemcunque praetextum 
ctrtamen omnino deseruerit, quintus auriga eligitur, aut ex reliquis 
bigariis, qui aptissimus est: etiam si ex alia factione electus bigarius 
sit, eumque ceteri in suam factionem suscipere volunt, micropanitem 
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τίου μέρους, ὡς φορεῖ, οὕτως ἐπαίρεται καὶ ἡνιοχεῖ, xai βάλ- 
AsL παγνίον σημεῖον τὸ λεγόμενον ἀλλιπαγνίσιον πρὸς ἕνα im- 
πικύόν. ἐὰν δὲ μετασταϑῇ εἰς τὸ μέρος, ἔνϑα τοποτηρεῖ, φο- 
ρεῖ καὶ γυμγαστίκιον κατὰ τὸ μέρος. 


Ed.L. 196 JItoi διβερσίου. , 5 


Ζεΐλης κελεύοντος τοῦ βασιλέως γενέσθαι τὸ διβέρσιον, 
κατέρχεται ὃ ἀχτουάριος, καὶ φέρει τοὺς δ΄ ἡνιόχους καὶ τῶν 
δύο μερῶν τοὺς ἐπιστάτας xai τοὺς ϑεωρητὰς εἰς τὸ πρῶτον 
σημεῖον, καὶ ἐπιτρέπει αὐτοῖς ποιῆσαι τὸ διβέρσιφν καὶ ἀ»- 

Με.13). »ταλλάξαι τοὺς ἵππους. καὶ φέρουσιν οἱ ἡνίοχοι τοὺς ἀφέτας,10 
τὰ ἱππάρια, τοὺς ϑυρανοίκτας καὶ τοὺς ϑεωρητὰς, καὶ παρα- 
διδοῦσι ἀλλήλοις -τὰ ἅρματα, μὴ ἀναλύοντες τὴν χομβίναν 

- τῆς πρωϊνῆς τοῦ αἱ βαΐου μηδὲ τὰ κάγχελλα, ἀλλ᾽ ὡς εἰρη" 
, ^ 4 1 8 “ € 
ται, ἀντιπαραδιδοῦσι τοὺς ἵππους καὶ τοὺς ὑπουργοῦντας, ὥς 
Βγνωρίζοντας τάς τε ἕξεις καὶ τὰ κατάϑηκα αὐτῶν. τὰ δὲιδ 
σκεύη οὐχ ἀντικαταλλάσσονται, ἀλλ᾽ ἕκαστος εἰς τὸ ἰδιον σχεῦ- 
og πατεῖ, καὶ πληροφοροῦσιν ἀλλήλους, μὴ προδοῦναι ἅρμα 
ἀτάκτως προφάσει δόλου, φοροῦσι δὲ πανία σημεῖα, μηνῦον- 
τα ὃ τοῦ Βενέτου Πράσινον, ὃ τοῦ Πρασίνου Βένετον, ὃ τοῦ 
“ [4 ε ^ , ’ ᾿ W € ^" 3 
λευκοῦ ῥούσιον, ὃ TOU ῥουσίου λευχόν. καὶ oí νικῶντες 0-20 
ἅ. γυμναστικὴν ed, 11, παραϑδίδουσιν ἀλλήλους cod. — i5. 
τάς τε ἕξεις R., τάς τε ἕξης cod., td τὸ ἑξῆς ed. 

reddunt, inque locum secedentis' bigarium promovent. Vicarius si 

ex contraria factione, ut solet nonnunquam, sumtus est, sic eligitur, 

et currum agitat, signumque panno, quod allipanisium vocatur, 518- 

gulis spectaculis equestribus date Si vero in factionem, in qua vic- 
rium agit, translatus est, etiam pro factionis ratione vestem gymn4- 
sticam induit. 


DB DIVERSABUM FACTIONUM CEATAMINE, 


Postquam Imperator vesperi certamen equestre diversarum factio- 
num institui iussit, actuarius descendit, et quatuor aurigas, duarum 
factionum pracfectos et inspectores ad primum signum ducit, iisque 
diversium instituere et equos invicem mutare imperat. Aurigae emis 
sores, equos et inspectores adducunt, currus sibi mutuo tradunt; 
combinam matutinae decursidhis primae palmae et cancellos tamen 
non solvunt, sed, ut diximus, equos ct ministros sibi concedunt, 
ut qui norunt qualitatem equorum et rationem eos tractandi. Vasa 
vero non mutantur, sed unusquisque proprio insistit, fide insuper 
ab omnibus data, nolle se currum sine ordine producere specie doli, 
ferunt quoque pannos seu signa, e quibus a Venetis gestata Prasi- 
nam notant, a Prasinis Venetam, ab albis russam, a russis albam. 
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πέρχονταε εἰς τὸν δῆμον, ὅϑεν εἰσὶν oi ἵπποι, καὶ μετὰ. τὸ 
λαβεῖν rà ἔπαϑλα, στεφομένων αὐτῶν éx τοῦ βασιλέως, ἀ- 
πέρχονταε εἰς τὸν αὐτῶν δῆμον. λέγουσιν αὐτρὲ ἄχεα. ἐὰν 
δὲ ἀγειπαραδιδόγτες οἱ τέσσαρες ἡνίοχοι τὰ ἅρματα, μὴ ἀν- 
δτιπαραδώσουσι τοὺς ἀφετοθυρανοίκτας, μηδὲ τοὺς ϑεωρητὰς C 
εἰς τὰ χάϑηκα, καὶ oL νικῶντες ἡνίοχοι εἰς τὸν ἴδιον δῆμον , 
ἀπέρχογταε μετὰ τῶν ἀντικαταλλαγέντων ἵππων, καὶ ἐκεῖ 
χράζοντος τοῦ δήμου rà ἴδια ἄκτα, λαμβάνουσι τὰ ὅπαϑλα, 
ἐπειδὴ οἱ ϑεωρηταὲ πρὸς συνήϑειαν κατὰ ἱπποδρομίαν παρί- 

ἴοσταγται, καὶ τὰ χάϑηκα ἀλλήλων τηροῦσι διὰ καιρὸν διβερ- 
σίου, ἐὰν δὲ νιχήσωσιν οἱ λειπόμενοι ἵπποι δι᾽ ἐπιμελείας 
καὶ μόχϑου τῶν μετελθύντων ἡνιόχων, εἰς τὸν δῆμον τὸν i^ 
διον ἔρχογεαι, ἤγουν ὧν τὰ ἱππάρια ὑπάρχουσε, καὶ ixel' λαμ- 
βάγουσι τὰ ἔπαϑλα. 

ι5 Περὲ μερίδων. D 


Κατέρχονται εἰς τὸν ἱππόδρομον τοῦ ἁγίου Σεργίον oi 
δύο δήμαρχοι καὶ οἱ δύο φαχτιονάριοε καὶ οἱ δύο μικροπα- 
γίται καὶ οἱ ἐπιστάται καὶ οἱ ϑεωρηταὶ καὶ οἱ βηγάριοι καὶ 
τὰ πρωτεῖα. αὐτῶν δὲ τῶν πρωτείων μὴ τολμώντων λαλῆσαι 

λοὐῆμα ἕν, δρίζουσιν ἕνα ἐκ τῶν δ' ἡνιόχων, xoi ὀμνύει ἐπὲ 
πάντων, ὅτε οὐχ ἑτερομερήσει. καὶ 85 οἵου μέρους δρισϑῇ ὅ 
ἡνίοχος, ἐκ τοῦ ἑτέρου μέρους ὃ ϑεωρητὴς καὲ οὗ δύο ἐπι- 
στάται ἐχβάλλουσι τοὺς ἵππους ἐκ τοῦ στάβλου, καὶ cg δο- 


3. x«l λέγουσιν ed. 11. γεχῶσιν ed. 


Victores ad factionem, cuius equi sunt, discedunt, et postquam prae- 
mia accepere, et ab Imperatore coronati sunt, ad proprium populum 
x conferunt et acta recitant. Si vero aurigae, qui currus sibi sup- 
Peditarunt, non concesserunt sibi ianitores, neque inspectores ad 
officia praestanda, victores aurigae cum equis mutatis ad suam factio- 
nem abeunt, et, ab hac propriis acclamationibus institutis, praemia 
accipiunt, quia inspectores pro more decursioni equestri adsunt, et 
tempore diversii officia sua observant, Si vero equi reliqui cura et 
labore venientium aurigarum vicerunt, ad suum populum seu quorum 
tqui sunt, veniunt, et ibi praemia certaminis accipiunt, 


DE PRAEMIORUM  DISTPIBUTIONS. 


: Duo demarchi, duo factionarii totidemque mieropanitáe, praes 
fecti, inspettores, bigarii et principes factionis ad hippodromumi 
sancti Sergii descendunt. Cum vero principes factionis ipsi verbum 
nullum proferre audent, unum e quatuor aurigis deligunt, qui iure 
iurando omniui nomíne affirmat, nolle se inique praemia diatribuere: 
ἄχ quacunque vero factione delectus auriga ἐδὲ, ex alía inspector ac 


Constantinus Porphyr. Fol. f. $2 
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Ed.L. 192 xe? τῷ δὃμόσαντι, στοιβάζει ὡπὸ Bsvérou ἵππον ya, dno Πρα- — 
σίγου ἔππον ἕνα, ἀπὸ λευχοῦ ἵππον α', ἀπὸ δουσίου ἵππον ἕνα, 
Ms.138. a καὶ ἀποτελοῦσιν ἄρμα πρωτοβαίτας δ', δευτεροβαίτας δ᾽, τριτο- 
βαίτας δ΄, εἰς τὸ τετράδρομον δ΄. xat ὅτε χατασταϑῶσι τὰ ις 
ἅρματα, λαγχάγουσιν οἱ τρεῖς οἱ μὴ ὀμόσαντες, xai κατὰ τὸν 
ὁρδινον τοῦ λαχμοῦ ἐπαίρει ὃ πρῶτος οἷον ϑέλει, xai τὴν πε- 
οισσείαν ἐπαέρεε ὃ μερίσας, εἰ δὲ καὶ oJ ϑέλουσι τὰ τς àp- 
para μερίσαι, εἶ μὴ μόνον τὰ Ó' μερίζει λόγῳ πρώτου βαΐου, 
καὶ μερίζονται, ὡς γέγραπται, καὶ và λοιπὰ ἐχβαίνουσιν εἰς 
Βτοὺς ἰδίους τόπους. t0 


͵᾿ Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἡνίοχον, ἀγομένου τοῦ βαΐου, 


᾿Ἡνίοχος gaxrtevagiog ἢ μικροπανίτης, τοῦ faim dye 
μένου, ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς τὰς τάβλας, οὐκ' ἔχεε ἐξουσίαν ἐχβά- — 
Aat τὸ κασσίδιον αὐτοῦ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ κασσιδίου πεζεύει, Ὁ 
xai χατέρχεται ἕως τῶν ϑυρῶν. ἐὼν δὲ λάχῃ ἐπὶ τὴν [jas 
λικὴν τάβλαν πεσεῖν αὐτὸν, οὐκ ἔχει ἐξουσίαν εἰς τὸ Il, ὅ- 
που οἱ παλαιστρίται παλαίουσιν, ἔμπροσϑεν τοῦ καϑίσματος 
C ἐπικόψαι, ἀλλὰ 7 ἔσωθεν ἐπὲ τὸν τοῖχον, 7 ἔξωϑεν ἐπὶ τὸν 
εὔριπον μετὰ τοῦ αὐτοῦ κασσιδίου καταβαίνει εἰς τὰς ϑύραϊ,, 
δὰν δὲ πέσῃ βηγάριος, καὶ λάχῃ αὐτὸν πεζεῦσαι,, τὸ κασσί[γο 


1. στοιβάζειν ed, 3. x«i om. ed. ὅρματα ed. 4. di- 
ὄρομον ed. 13. τάβλας coni. Leich., στώβλας ed, orsi - 
co 


duo praefecti equos e stabulo producunt, et si ei, qui iuravit, placet, 
a Venetis equum unum, a Prasinis unum, ab albis russisque unum 
sumere , curribus quatuor primae palmae, quatuor secundae, totidem 
tertiae , adque didromum totidem equos iungunt. Hi sedecim curet - 
postquam sic dispositi sunt, tres, qui nom iurarunt, sortiuntur, € - 
ordine sortitionis, primus quantum vult, reliquum is, qui distribuit, 
sumit. Si vero sedecim currus dividere nolunt, sed tantum quatoor 

ratione primae palmae, hi, at ἃ nobis soriptum est, dividuntur, [δ΄ 

liqui ad loca sua discedunt. | 


QUAENAM AURIGAE OBASEBAVANDA SINT, QUANDO PRAEMIORUM δὲὺῦ 
PALMARUM DIES CELEBRATUR, 


Auriga factionarius aut micropanites, si, dum palma profertur, in 
tabulas inciderit, potestatem non habet cassidem suam. abiiciendi, 
sed cum ea pedes procedit, et usque ad ianuas abit. Si vero in im- 
peratoria tabula forte ceciderit, haud licet ipsi ad 77, ubi luctatores 
exercentur, ante consessum diverti, sed aut intro. ad murum, aot 
foras ad Euripum cum casside sua ad portas descendit: si vero biga- 
rius exciderit, et pcdibus forte processerit, cassidem deponit, et se 
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διον ἐχβάλλεε, καὶ οὕτως ἀκασσίδοτος καταβαίνει ἕως τῶν 
ϑυρῶν. ἡνίοχος ἐὰν λάβῃ ῥάξιν sig τὸν καμπτὸν τοῦ Βενέτου, 
καὶ ἀπέλϑῃ ἕως τοῦ σχοινίου, ἤγουν τῆς δευτέρας λευκῆς, καὶ 
πατήση ὃ ἀριστερὸς αὐτοῦ τὴν αὐτὴν δευτέραν λευκὴν, ἔπαυ- 
ὅσε, ἡνίοχος, ἀγομένου τοῦ βαΐου, ἐὰν ζυγώσῃ μετὰ τοῦ ἔναν- 
1 αὐτοῦ, καὶ δυνηϑῇ ἁπλῶσαι τὴν χεῖρα αὑτοῦ καὶ dno-- 
χασσιδῶσαε αὐτὸν, κἂν ὑπισϑότερός ἔστιν, ἐνίκησε, καὶ ὅ ἀπο- 
χασσιδωϑεὶς ἐλείφϑη. ἡνίοχος, ἀγομένου τοῦ βαΐου, ààv ἐχπέσῃ 
τὸ χασσίδιον αὐτοῦ, ἐὰν ἔμπροσθέν ἐστι, xai τρέχουσικ oi 
Ἰοῖπποι αὐτοῦ πλείω τῶν ἁρμάτων ὅλων, ποιήσει περισσὴν καὶ Ὁ 
παύσει, 
Περὶ τοῦ κρεμάσαι xal ἀποχρεμάσαι. 
Εἰδέναι δεῖ, ὅτι, ἐὰν κρεμάσῃ, καὶ τὴν ἡμέραν τοῦ ἱπ- 
πιχοῦ συμβῇ γενέσθαι ἀέρα, xai οὐκ ἀχϑῇ τὸ ἱππικὸν, κἂν Ms.138. b 
ιὅτὰ 0pyaya κατέλϑωσιν ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐτῶν στάσεως, τὸ dà 
βηλάριον χρέκαται, sj κομβίνα τῶν ἱππαρίων καὶ τὰ xdy- 
χελλα αἴρωγταε κατὰ τὴν κυλίστραν, ὁσασδήποτε ἡμέρας 
μείγει τὸ βηλάριον κρεμάμενον, εἰ δὲ ἐπαρϑῇ τὸ βηλάριον, Ἐ4.1,. 198 
κἂν τάχα τὰ ὄργανα ἵστανται, 7j χομβίνα καὶ và κώγκελλα 
Ἰράναλύογται. ον 
Περὶ ἵππου ἀπολύοντος. 
Ἵππος ἐὰν ἀπολύσῃ, χρὴ ἀπελϑεῖν τῶν δύο μερῶν τοὺς 
μᾶστωρας, καὶ ἐὰν ἔχει σωτηρίαν, κατέρχεται ἐπὲὶ τὸ διΐπ- 
16. ἢ χομβίγα ed. 15}. εὕρονται coni. R. 
utque ad portas sine casside abit, Auriga si in curvatura Venetorum 
cru suo alliserit, et ad funem usque seu lineam albam secundam 
Pervenerit, et ad sinistram constitutus auriga eandem contigerit, ces- 
&L Auriga, prolata puma, si cum opposito sibi una procurrit, isque 
manum suam expandere et cassidem huic auferre potest, etiamsi ei 
à tergo sit, vicit tamen, et is, cui cassis detracta, 'superatus est, 
Áuriga, palma producta, si cassis eius prociderit, si coram est et 
tqui eius procurrunt, magis, quam currus toti, abundabit εἰ cessabit, 
DB VELIS SUSPEWXDENDIS AC TOLLENDIS. 


Si, velis suspensis, die decursionis aer turbidus oritur, et equestre 
certamen propterea non instituitur, etíamsi organa a sna statione pro- 
lata, velum suspensum , combina equoram et cancelli ad urnam sub- 
htisint, velum per dies aliquot suspensum manet: si vero tollitur, 
tiam organis constitutis, combina et cancelli amoyentur. 


bz EQUO DAMNUM PASSO. 
Equus si damnum patitur, magistri duarum factionum abeunt, et 
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πίον εἷς τὸν στάβλον, δεδεμένης τῆς οὐρᾶς αὐτοῦ. εἰ δὲ καὶ 
πληροφορηϑῶσιν, ὅτι τελείαν ἀπέλυσε, λύοντες τὴν οὐρὰν 
αὐτοῦ καὶ τὰ καλάβρικα ἐκ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἐχβάλλουσιν 
αὐτὸν τὴν μικράν. 


Β Περὶ Προόβας. 5 
Ἡνέοχος φαχτιογάριος ἢ μικροπανίτης εἰς τὴν πρύβαν 
αὐτοῦ ἐὰν ἐκβάλλει τὸ κασσίδιον αὑτοῦ, οὐχ ἔτι ἔχει Ho 
σίαν ἄλλο ζεῦξαι, ἐὰν δέ ἐστι βηγάρεος, καϑὼς κατέλϑη & 
τοῦ σχεύους, τὸ κασσίδιον ἐκβάλλει, καὶ ὅσα ἐπιτραπεῖ παρὰ 
τοῖς πρώτοις ἡγνιόχοις, ζευγνύει- | 


ΚΕΦ. o. 


Muayi Malp iw τελεῖται τὸ ἱππικὸν τοῦ γενεϑλίου ταύτης τῆς 
C $togvidzrov xal βασιλίδος πόλεως οὕτως. 


Εἰσέρχεται τῇ πρὸ μιᾶς τοῦ αὐτοῦ ἱππικοῦ ὃ πραιπύσι- 
voc πρὸς τὸν βασιλέα, xai δηλοῖ αὐτὸν, εἰ κελεύει ἀχϑῆνκιιδ 
τὸ ἱππικόν. ὃ δὲ τῆς καταστάσεως εἰσάγει τὸν ϑεσσάριον, | 
καὶ ἵστησιν αὐτὸν ἔνδον τῆς εἰσαγούσης πύλης ἀπὸ τῆς 9"U- 
μάστρας εἰς τὸ λαυσιακόν. ὃ δὲ πραιπόσιτος, λαβὼν τῇ 
συγκατάϑεσιν παρὰ τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ ἄγεσϑαι τὸ ἱπκι- 

1. εἰς τὸ ed. 

si incolumis est, ad diipplum in stabulum abit, cauda colligsta. Si 


vero hi certo cognoverint, eum omnino malum esse passum, caudam 
eius dissolvunt, et, delractis de pedibus fasciis, paulisper abducunt 


DE PROBA, 


Auriga factionarius aut micropanites, si in primo artis equestri 
specimine seu proba cassidem suam perdit, non potest aliam sumere, 
si vero biggrius est, quando de curru descendit, cassidem depomt 
eaque, quae primis aurigis permittuntur, sibi adiungit. 


CAP. 7o. 


Mensis Maii die XI certamen equestre in. die natali huius 
a Deo custoditae et imperatoriae urbis hunc in modum 
instituitur, 
. Pridie huius certaminis praepositus ad Imperatorem ingreditur, 
cul, an certamen institui iubeat, declarat: cerimoniarius tessarium 
adducit, enmque in porta a camino ad lansiacum ducente constituit 


raepositus, mandato de cdendis spectaculis accepto, ad tessarium 
&bit, paratum ipsi traditurus, quo facto, is extemplo discedit, et quit 
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xov , ἐξέρχεται καὶ ἀπέρχεται πρὸς τὸν ϑεσσάριον, καὲ δίδω- 
σιν αὐτῷ τὸ πέρατον, καὶ παραυτέκα ἐξελθὼν ὃ ϑεσσώριος 
τελεῖ ἅπαντα, ὡς εἴϑισται αὐτῷ ἐν ἑκάστῳ ἱππικῷ τελεῖν. Ὁ 
δεᾶης δὲ ἀνοίγουσι τοὺς ἵππους οἱ τῶν δύο μερῶν, φοροῦν- 
ὅτας χρυσοσήμεντα σαγίσματα, μανιακιά T6 καὶ χαπιστράχιω, 
ὁμοίως ἕχαστον μέρος ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ φιάλῃ, xal δημευου- 
σιν αὐτοὺς, εὐφημήσαντες τὸν βασιλέα. ἀποφέρουσι δὲ τοὺς Με. 139.a 
ἵππους ἀμφότερα τὰ μέρη ἐν τῷ ἱππικῷ, καὲὶ εἰσάγουσιν αὐ- 
τοὺς διά τὸ τοῦ διϊππίου xoi τοῦ πρωτοϑύρου, καὶ δημεύ- 
ἰοῦσιν αὐτοὺς, λέγοντες τὰς συνήϑεις φωγὰς, μέχρι τῆς σφεν.- 
δύγης, καὶ ἐν τῇ στάσει αὐτῶν ἐλθόντες, εὐφημοῦσι τὸν βα- 
σιλέα ἐκεῖσε, πρῶτον μὲν οἱ τῶν Πρασίγων, καὶ si9" οὕτως 
οἱ τῶν Beréroy, ὃ δὲ ὕπαρχος καϑέζεταε ini σελλίου 
ἐν τῷ χαϑίσματι, ἔνϑα ὃ ἀκτουάριος ἵσταται. μετὼ δὲ τῆς Ed. Lago 
ιδεὐφημίας τῶν δύο μερῶν εὐφημοῦσιν οὗ τοῦ λογίου, καὶ 
ἀπαναχωροῦσιν οἱ ἵπποι, εἶτα κατέρχεται ὃ ὕπαρχος, καὶ 
lorarae 7] τέντα αὐτοῦ εἰς τὰ κριτώρια ἀπέναντι τοῦ τεταρ- 
τοϑύρου, καὶ προσκαλεσάμενος ἐκεῖσε τὰ ἀμφότερα μέρη, 
εἰσφέρεε ἀναμεταξὺ αὐτῶν τὴν ὕρναν, καὶ βλέπονται παρὰ 
2070» ἀμφοτέρων μερῶν τὰ ἐν αὐτῇ βόλια ἀχριβῶς, καὶ doga- 
λισάμενος αὐτὰ ἐπὲ πάντων Ó ὕπαρχος, παραδίδωσε cisy- 
τιαρίῳ τῷ μέλλοντε τῇ ἑξῆς κυλέσαι. (B.) Τῇ δὲ ἐπαύριον, 
ἤγουν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱππικοῦ, ἐξέρχεται Ó βασιλεὺς ἐκ τοῦ 
ϑευφυλάχτου κοιτῶνος, καὶ δηριγενόμενος ὑπὸ τῶν ἐξ ἔϑους,Β 


in singulis decursionibus parare solet, parat. Vesperi utraque factio 
tquos, instrata aureis segmentis, collaria et capistra gestantes , ad- 
decit, quos unaquaeque in sua phiala factionariis aequaliter distri- 
buit, et Imperatori fausta precatur. Utraque factio ad certamen 
equos in circo, per diippium primamque portam, inde usque ad fun- 
dam, recitatis verbis solennibus, producit, et postquam ad suam 
stationem venere , ibi Prasini primum, post etiam Veneti Imperatori 
felicia precantur. Praefectus in consessu, ubi actuarius stat, sellae 
inidet. Post ambarum factionum  acclamationes rationales fausta 
precantur, equi producuntur, praefectus descendit, eiusque tento- 
rium im critariis ante quartam portam ponitur; quo postquam utram- 
que factionem vocavit, in medio earum urnam reponit, cui immis- 
30s globos ambae factiones accurate contemplantur: hos praefectus 
quam diligentissime servat, ac silentiario sequente die urnam cir- 
eumacturo tradit, (11.) Die sequenti, quo certamen equestre insti- 
tui debet, Imperator e cubiculo a Deo custodito procedit, et a 
solitis comitibus stipatus, per triconchi porticus, opsidem ac da- 
phuem transit, perque mysticam cochleam ad fenestras throni adscen- 
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διέρχεται dia τῶν διαβατικῶν τοῦ τρικόγχου, ἀψέδος τε xui 
τῆς δάφνης, καὶ ἀνέρχεται διὰ τοῦ μυστικοῦ κοχλιοῦ ἄγω 
ἐν τοῖς παρακυπτικοῖς τοῦ καϑίσματος. ἡνίκα δὲ γένηται ἡ 
ἅπασα παρετοιμασία ἂν τῷ ἱππικῷ, δηλοῖ δ᾽ τῆς καταστάσεως 
τῷ πραιποσέίτῳ, κἀκεῖνος τῷ βασιλεῖ, ὃ δὲ βασιλεὺς κατέρ-5 
χεται διὰ τῆς λιϑίνης σκάλας καὶ λέγει τῷ πραιποσίτῳ δὸς 
μεταστάσιμον"" κἀκεῖνος λέγει μεγάλως ,,μεταστάσιμον." καὶ 
εἰσελθόντος τοῦ βασιλέως ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, προσκαλεῖται 
ὃ πραιπόσιτος τοὺς βεστήτορας, καὶ εἰσελθόντες περιβάλ- 
Clovo, τὴν χλαγίδα τὸν βασιλέα, εἶϑ' οὕτως στέφετωι ὑπδῖο 
τοῦ πραιποσίτου, καὲὶ ἔξέρχεται ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος, δηριγευό- 
μενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουκλείου, καὶ ξοτὼς ἐν τῷ 
d μέσῳ τοῦ στενοῦ, νεύει τῷ πραιποσίτῳ, xdxtiyog τῷ ὀστια- 
Qo, κἀκεῖνος εἰσάγει τοὺς πατρικίους" τὸ δὲ βῆλον τῆς πύ- 
λης, δι’ ἧς εἰσέρχονται, σιλεντιάριος αἴρει. εἰσελϑόντες du 
οὐ πατρίκιοε μετὰ τῶν στρατηγῶν πίπτουσι, καὶ ἀναστά»- 
Με. 139. τῶν, vtVs& ἃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶ Aéy γκε- 
λεύσατε" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται τὸ , εἰς πολλοὺς καὶ dya- 
ϑοὺς χρόνους." καὶ ἐκεῖθεν δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τε 
τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουχλείου, πατρικίων τε καὶ στρατη- Ὁ 
γῶν, διέρχεται μέχρι τοῦ τρικλίνου, ἂν ᾧ ἀριστᾷ τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ, καὶ ἵσταται ἐχεῖσε" εἰσελθόντες δὲ σιλεντιάριοι τρεῖς 
Ὁ ἢ τέσσαρες, οἱ μὲν τρεῖς διέρχονται ὄπισϑεν τῆς δοχῆς & 
τῷ δεξιῷ μέρει, ὃ δὲ ἕτερος ἵσταται μέσον, καὶ λαβὼν ve 
Í pa ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ ἑστῶτι μέ- 5 


; 


dit. Omnibus autem ad equestre certamen paratis, cerimoniariat 
id praeposito, hic Imperatori indicat. Imperator per scalam lapi- 
deam descendit, ac praeposito dicit: Solennem consessum institut; 
quod is elata voce;repetit. Cubiculum vero suum ut ingressus est, 
praepositus vestitores arcessit, et ingressi tunicalmperatorem induunt, 
post a praeposito coronatur, per cubiculum, a praefectis eius sti 
patus, egreditur inque medio angustae porticus constitutus., pracpo- 
sito, is ostiario signum dat, qui patricios deinde adducit; velum 
portae, qua ingrediuntur, silentiarius tollit, Dumque intrant pe 
tricii cum strategis, procumbunt, et his surgentibus, Imperator prse 
posito signum dat, ís dicit: Jubete; ipsi bona ac diuturna tempora 
apprecantur. Inde praefectis cubiculo, patriciis et strategis comitan- 
tibus, ad triclinium, in quo eo die convivium celebrat, transit ac 
ibi subsistit; silentiarii tres aut quatuor intrant, e quibus tres, pone 
excipientes Imperatorem, ad dextram digrediuntur, unus in medio, 
consistunt, et postquam praepositus signum ab Imperatore accepit, 
silemtiario in medio comitatus imperatorii constituto signum dat, 
'qui velum ingressus, voce elata dicit: Leva, et cerimoniarium ad- 
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co τῆς δοχῆς σιλογειαρέφ, κἀκεῖνος ἀπελθὼν ἐν τῷ fue, 
λέγει μεγάλως ,,λεβὼ," καὶ εἰσάγει τὸν τῆς καταστάσεως, 
χαὶ ἵἴσταταν μέσον τῆς δοχῆς. καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπό-- 
oo; παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ μαγίστρῳ, μὴ παρόντος 
30? μαγίστρου, νεύει τῷ χοιαίστωρι, καὶ νεύξε μάγιστρος TQ 
τῆς χαταστάσεως, λέγων κόμητες." κἀὠκεῖγος λέγει εἰς τὸ 
βῆλον ,λεβά" καὶ εἰσέρχονται οἱ τῆς συγκλήτου, καὶ 
προσχυγήσαγτες, ἵστανται ἐν τῇ τάξει αὐτῶν. εἶτα νεύει 
πάλιν ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος τῷ pa-Ed.L. 200 
Ιογίστρῳ, xax&zrog τῷ τῆς καταστάσεως λέγων ο,πρεμφέκτωρ" 

ἀπειϑὼν δὲ ὃ τῆς καταστάσεως εἰς τὸ βῆλον, λέγει ,,λεβά"" 

xui εἰσέρχεται ὃ ἀπὸ ἐπάρχων, xai προσκυνήσας καὶ αὐτὸς, 

ἵσταται ἐν τῇ τάξει αὐτοῦ. (I.) Εἶτα νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ 
πραιποσίτῳ, κἀὠχεῖνος τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει ,,χκ8- 
ιὀλευσατε" αὐτοὲ δὲ ὑπερεύχονται ,,εἰς πολλοὺς καὶ dya- 

ϑοὺς χρόνους." καὶ εἶϑ᾽ οὕτως κατασχὼν τὸ ἄχρον τῆς χλα- 

γδος τοῦ βασελέως ὃ τῆς καταστάσεως xai ποιήσας δωσϑέ- 

i, ἐπιδιδοῖ τῷ βασιλεῖ, ὃ δὲ βασιλεὺς ἀνέρχεται ἐν τῷ B 
χυϑίσματι' ἀνέρχεται δὲ καὶ ὃ προῤῥηϑεὶς σιλεντιάριος ἐν 
λοτῷ τοῦ Πρασένου χαμπτῷ, συναναφέρων ἑαυτῷ καὶ τὴν ῦρ- 

γαγ) συγανέρ yovrat δὲ αὐτῷ καὶ οἱ κατὰ συγήϑειαν ἀνερχό- 

MV, σὺν αὐτῷ τῶν μερῶν" ὑποδείξας δὲ roi; συνανελϑοῦ- 

σιν αὐτῷ ἅπασιν τὴν τοῦ ὑπάρχου βούλλαν, κυλίει, καὶ εἰϑ' 

οὕτως κατέρχονται ἅμα τῷ σιλεντιαρίῳ οἱ συνανελϑόντες aU-Ms. iie. a 
xj πάγτες, καὶ στοιβάζουσιν ἐν τῷ αὐτῷ χαμπτῷ λάχανα, 


dui, inque medio adstantium collocat. Praepositus, signo ab Im- 
Peralore dato , zagistro signum dat, si is forte absens est, quaestori, 
Bagier cerimoniario, dicens: Comites; is ad velum dicit: Leva, 
εἴ senatores ingressi, adorant suoque iu loco consistunt, Deinde Im- 
perator iterum praeposito , praepositus magistro signum dat, is cerimo- 
nhrio, dicens: Praefecte; cerimoniarius vero velum ingressus , dicit: 
Leva ; expraefectus accedit, et, adoratione peracta, in loco suo consistit, 
(IL) Quo facto, Imperator praeposito , is cerimoniario siguum dat, 
ἃς dicit: Jubete; ipsi longam ac felicem aetatem apprecantur, Tunc 
cilremam Imperatoris tunicam cerimoniarius apprehendit, ct, facto 
rhosthelio, Imperatori tradit, qui thronum snum petit, Dictus silen- 
Uarius δὰ curvaturam Prasinorum, urnem secum auferens, cumque 
)po factionarii ascendunt, et postquam omnibus, qui pro more una 
advenerunt, bullam praefecti ostendit, urnam movet, ct sic postea 
omnes, qui cum eo adscenderunt, cum silentiario descendunt, et 
!a eadem curvatura seu meta olera, et super his placentas reponunt: 
^» aliera vero meta ac diversis Euripi locis pariter olera ac plucen- 
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xai ὕπερϑεν αὐτῶν πλακοῦντας. ὃν dà τῷ ἑτέρῳ καμπτῷ καὶ 
^ — &v διαφόροις τόποις τοῦ εὐρίπου προστοιβάζουσιν ὁμοίως λά- 
χανά τε καὶ πλαχοῦντας, ἤγουν τῇ πρὸ μιᾶς τοῦ ἱππικοῦ" 
οὗτος δὲ ὃ καμπτὸς τῶν Πρασίνων ἕνεκα τοῦ κυλίσαι παρα- 
φυλάττεται. ἵστανται δὲ καὶ αἱ βῆγαι ἐν τοῖς κριταρίοις ἢ 
μετὰ δὲ τὸ ἐξελθεῖν τὸν βασιλέα ἐν τῷ καϑίσματι καὶ σφρα- 
γίσαι τὸν λαὸν καὶ καϑίσαε αὐτὸν ἐν τῷ σέντξῳ, τελεσϑείσης 
τῆς προσχυνήσεως τῶν πατρικίων, εἰ τύχωσι xai στρατηγοὶ, 
ἔρχονται τὰ πρωτεῖα τῶν μερῶν μετὰ καὶ σταυρῶν ῥοδοπλό- 
κων, καὶ ἵστανται ἐν ταῖς διασφαγαῖς, καὶ εἶϑ' οὕτως δίδω-ιο 
σι νεῦμα Ó ἀκτουάριος ἀπὸ κελεύσεως, xai ἀπολύονται αἱ 
βῆγες. ἡνώια δὲ καταλάβωσιν dv τῇ βασιλικῇ τάβλᾳ ἐν τῷ 
καϑίσματι, ἐπεύχονται τὸν βασιλέα" εἶϑ' οὕτως νεύει ὃ 
ἀκτουώριος ἀπὸ κελεύσεως, καὲ αὐλεῖ τὸ βασιλικὸν Ὀργανον, 
αὐτοὶ δὲ κατέρχονται τῶν βηγῶν αὐτῶν ἐπὲ τὰ μέρη, xai 
Ὁ εἰσέρχονται ἐν τῷ στάματι, καὶ λαβόντες τοὺς στεφάνους ἀμ- 
φόύτεροι αὐτῶν, ἀπαναχωροῦσι. καὶ εἰϑ'᾽ οὕτως ἐξέρχονται 
oí προειρημένοι τῶν μερῶν, καὶ ἐπιδιδόασε τοὺς σταυροῦς, 
ἐπευξάμενοι δὲ τῷ βασιλεῖ, καὶ αὐτοὶ ἀναχωροῦσι. (4,) Καὶ 
&[9' οὕτως τελεῖται τὸ πρῶτον fafov, καὶ λαμβάνουσιν ono 
γικηταὶ ἡνίοχοι τὰ ἔπαϑλα αὑτῶν διπλασίως, xad ἔξ αἰτήσεως — 
τοῦ μέρους δίδοται τὰ δημόσια, καὶ λαβόντες αὐτὰ χοσβαΐ- 
ται, ἀνάγουσιν αὐτὰ μέσον τοῦ ἱππικοῦ ἐν τῷ ἁρματουρίᾳ 
Ed.L. χλοιτῶν γεκητῶν ἡνιόχων. χαὲ τελεσθϑέγτων τῶν Ó βαΐων, πρατ- 
19. xai ante &i9" om. ed. 


tas pridie decursionis equestris accumulant: Prasinorum met ob 
urnam circumagendam custoditur. Bigae in critariis stant, et pot- 
quam Imperator ad sedem suam processit, populoque signato, !n 
throno consedit, peracta patriciorum et strategorum , si qui adsent, 
adoratione, principes factionum cum crucibus 6 rosis textis veninnl, 
et ad lineas subsistunt: actuarius a mandato signum dat, et bigie 
solvuntur. Postquam vero ad Imperatoriam tabulam in throno "€ 
nere, felicia Imperatori precantur: deinde actuarius a mandato s- 
gnum dat, et organum Imperatorium pulsatur, ipsi vero e bigis 9 
ad factiones descendunt,.et stationem ingressi , coronis accepüs, 
abeunt. Sic postea dicti factionarii egrediuntur, crucesque tradun, 
et fausta Imperatori precati, discedunt. (IV.) Mox prima piss 
celebratur, ubi aurigae duplicia praemia accipiunt, et secundum 
factionis preces munera publica distribauntur, quae choabaitae ptt 
medium circum ad armatorium victorum aurigarum perferont. Qu 
tuor palmis celebratis , rationales omnia pro more agunt, auript. 
praemiis victoriae induti, e ianuis in currus descendunt, factionan! 
partis victricis laureas cx rationario depromunt, auzigas in curribu 
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τουσι» οἱ τοῦ Aoyíov τὰ κατὰ συνήϑειαν ἅπαντα, ἀλλάξαντες 
δὲ οἱ ἡνέοχοι τῆς νίκης τὰ ϑημόσια, κατέρχονται ἐπ' ὀχήμα- 
σιν ἐκ τῶν ϑυρῶν, καὶ κατελθόντες οἱ τοῦ ψικήσαντος μέ- 
Qovc δημύται, αἴρουσι δάφνας -ἐκ τοῦ λογίον, καὶ δέχονται 
ὅτοὺς ἡνιόχους ἐπιδιφρίους ἔμπροσθεν τοῦ αὐτοῦ δήμου, καὶ Με.ι4ο.Ὁ 
σάξαγτες μέχρε τοῦ ἀντικάμπτου, ἀνέρχονταν ἐν τῷ στάμα- 
τι, ὠνερχομένων δὲ αὐτῶν, δίδοται νεῦμα τοῖς ἄρχουσι 
τῶν ταγμάτων, καὶ κατελθόντες ἵστανται à» τοῖς καμπτῆρσι 
xai ἐν τοῖς προειρημένοις λοιποῖς τόποις τοῦ εὐρίπου, ἔνϑα 
loui στοιβαὶ τῶν λαχάνων καὶ τῶν πλαχούνεων εἰσίν. ἐλϑόν-. 
τες dà οἱ ἡνίοχοι μετὰ τῶν δημοτῶν τοῦ μέρους à» τῷ στά-Β 
ματι, ἵστανται ἐκεῖσδ ἐπιδίφριοι, καὶ ἀχτολογοῦσε μετ᾽ ev- 
φημίας οὗ τοῦ μέρους τῷ βασιλεῖ, καὶ μετὰ τὴν συμπλήρω- 
σιν τῆς εοὐφημέας ἀποστέλλει αὐτοῖς τοῖς νικηταῖς ἡνιόχοις ὃ 
ιὑβασιλεὺς στεφάγους διὰ τοῦ ἀχτουαρίου καὶ τοῦ δευτέρου, 
χαὶ χατελϑόντες στέφουσι τοὺς ἡνεύχους, καὶ ἀνέρχονται 
πάλιν ἐν τῷ καϑίσματι. καὶ εὐθέως ἄρχεται τὸ μέρος αἷ- 
τεῖσϑαι τοῦ ἐξελθεῖν καὶ χοροῦσαι εἰς τὴν πλατείαν, καὶ λα- 
βύντες τὴν αἴτησιν παρὰ τοῦ βασιλέως, ἐξέρχονται ἐν τῇ 
λομέσῃ. καὶ 5i9" οὕτως ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, καὶ μετὰ τὸ 
ἀγαστῆναε τὸν βασιλέα κατέρχεται τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ, 
καὶ αἴρουσιν ἐκ τῶν στοιβῶν τὰ v6 λάχανα καὶ τὰς πλαχοῦν- 
τας, ἐν δὲ τῷ αὐτῷ εἰσφέρουσε χέλανδον φερόμενον ἐπὲ ἁμώ- 
ἕης πλῆϑος ἐχϑύων, καὶ ῥίπτουσιν αὐτὰ ἐπὶ ἐδάφους ἐν τῷ ὃ 
»βἰππιχῷ * ἀαἴρουσε δὲ καὶ ταῦτα τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ. (Ε.) Ὁ 


4. τοὺς πλ. ed. — a4. αὐτοὺς ced. 


constitutos ante ipsam factionem excipiunt, et saltantes ad metam 
usque, stationem petunt. Quo postquam pervenere, praefectis nu- 
merorum signum datur, hi descendunt et ad metas, inque celeris 
locis Euripi supra commemoratis, ubi acervi olerum ac placentarum 
iacent, subsistunt, Aurigae postquam cum grege factionis ad sta- 
lionem venere, ibi in curribus subsistunt, factionarii fausta Impe- 
ratori apprecantür, quo facto, aurigis victoribus Imperator coronas 
per actuarium et vicarium mittit: hi digressi eos coronant, et rursus 
ad conseeeum revertantur. Tunc factio statim veniam abeundi in- 
que platea saltandi petit, qua ab Imperatore accepta, in plateam, 
quae media appellatur, progreditur. Sic postea Imperator surgit, 
turba vero populi descendit, et ex acervis olera placentasque sumit, 
dum interea pisces plurimos in navicula plaustro imposita advehunt, 
εἰ in solum circi proiicinut: quos itidem turba commixta populi 
diripit (V.) lmmperator, ut diximus, a throno surgit, et praefectis 
fabicnlo comitantibus, per mediee patricios et strategoe in trielinio, 
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δὲ βασιλεὺς, ὡς προείρηται, ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ σένεζον καὶ 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόνεων τοῦ xov[ovxAsiov , Óugye 
vaL μέσον τῶν τὸ πατρικίων καὶ στρατηγῶν, ξσετώτων αὐτῶν 
à» τῷ τρικλίψῳ, dv ᾧ ἀριστᾷ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, αὐτοὶ δὲ ὑ- 
περεύχονται τὸ ,εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." καὶ 
, εἰσέρχεται ἂν τῷ κοιτῶνι, λαβόντος δὲ τοῦ πραιποσίτου τὸ 
στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, εἰσέρχονται οἱ βεστήτορες, 
καὶ ἀπαλλάξαντες τὴν χλανίδα, ἔξέρχονται. καὶ ἐξελϑὼν ὃ 
Ὁβασιλοὺς, καϑέζεται ini τῆς τιμίας αὑτοῦ τραπέζης μετὰ 
καὶ φίλων, ὧν ἂν κελεύει, καὶ ἀνασεὰς ἀπὸ τοῦ κλητωρίονιο 
καὶ μικρὸν ἀγναπαυσάμενος, ἐκδέχεται, μέχρις ἄν τὰ πώντα 
ἑτοιμασϑῶσιν ἐν τῷ ἱππικῷ. ἐλθόντος δὲ τοῦ τῆς καταστά- 
σεῶς καὶ γνωρίσαγντος τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ὅτι ἕτοιμά ἐστι 
Μειάι. «πάντα, ὃ πραιπόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ βασιλεὺς xe- 
τέρχεται διὰ τῆς λιϑίνης σκάλας, xai εἰσέρχεται ἐν τῷ κοιτῶτιῇ 
ψι, καὶ περιβάλλεται τὴν χλανίδα καὶ τὸ στέμμα κατὰ OU" 
ϑειαν, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβου- 
κλείου διέρχεται διὰ τοῦ στενοῦ τρικλίγου, καὶ ἐξέρχεται 
Ed.L.202 ὃν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ, ἂν ᾧ ἀριστᾷ τῇ αὐτῇ ἡμέβφᾳ, κὠκεῖ 
σε ἑστὼς ἅμα τοῖς ἄρχουσι τοῦ κουβουκλείου, νεύδι τῷ πρα!"γρ 
ποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ. ὀστιαρέῳ, καὶ εἰσάγει πατρικίους χαὶ Ὁ 
στρατηγοὺς, καὶ προσχυνησάντων τῷ βασιλεῖ, λέγει ὃ nQU- 
πόσιτος ο,κελεύσατε." xai ἐξελθόντες ἔξω τῆς πύλης οὗ τὸ 
πατρίκεοε καὶ στρατηγοὶ ἅμα τῇ συγκλήτῳ, ἵστανται ἔνϑιν 
xdxelus* στάντος δὲ καὶ τοῦ βασιλέως ἐν τῇ πύλῃ, πίπτουσιν ? 
oi προειρημένοι ἅπαντες, καὶ ἀναστάντων,, νεύει ὃ nQaum- 


iu quo eo die convivinm celebrat, constitutos transit: ips longi 
ac felicia tempora ei apprecantar. Inde cubiculum petit, dumque 
praepositus a capite eius coronam demit, vestitores intrant, et, U- 
mica ipsi exuta, discedunt, Imperator egressus, pretiosae mense 
suae cum amicis, quos ad convivium vocavit, assidet: postquam vere 
surrexit et paulisper quievit, donec omnia ad certamen parala sin, 
cxspectat. .Veniente cerimoniario et praeposito indicante, omnia lan 
ferta esse, praepositus Imperatorem de eo certiorem facit, 48] ptT 
apideam scalam ad cubiculum abit, tunicaque et corona pro mort 
induitur, Stipatus a cubiculi praefectis , per angustum triclinium 

magnum, in quo eo die epulae instituuntur, se confert, et ibi cum 
praefectis cubiculi stans, praeposito, is ostiario , signum dat, patrt- 
cii et atrategi adducuntur, et postquam Imperatorem adorarunt, prie 
positus dicit: Jubete. Patricii et strategi cum senatu foras progrett- 
ab utraque parte adstant: [mperatoee vero in porta nonstitulo, die 
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|, σιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς καταστάσεως, xaé λέγεε ,,ν8- 
λεύσατε" αὐτοὶ dà ὑπερεύχονται εἰς πολλοὺς χαὶ dya- 
ϑοὺς χρόνους." «((ς.) Kaé εἰϑ᾽ οὕτως κατασχῶν τὸ ἄκρον 
τῆς χλανίδος τοῦ βασιλέως ὃ τῆς καταστάσεως καὶ ποιήσας Β 
ὀῤῥωσθέλιον, ἐπιδιδοῖ τῷ βασιλεῖ. εἶτα ἐκεῖϑεν δηριγευόμενος 
ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, πατρικίων 
τε χαὶ στρατηγῶν, ενέρχεται ἐν τῷ καϑίσματι μετὰ μόνων 
τῶν τοῦ χουβουκλείου ἀρχόντων καὶ δύο μαγλαβιτῶν καὲ 
σπαϑαρίων βασταζόντων διστράλια, φορούνεων καὶ τὰ σπα- 
ἰοϑία αὐτῶν, ὡς ἐν ἑκάστῳ ἱππιχῷ. ἀνελϑὼν δὲ dy τῷ σέντζῳ 
ὁ βασιλεὺς xoà σφραγίσας τὸν λαὸν ἐκ τρέτου, καϑέζεται, 
καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς εὐφημίας ἐξέρχεται ὃ πραι- 
πόσος ἀπὸ κελεύσεως, καὶ νεύει τοῖς τε πατρικίοις καὲ 
στρατηγοῖς, ἀπελθεῖν ἕκαστον ἐν τῇ τάξει αὑτοῦ xai καϑέ- 
ιὐδρᾳ" τελεσϑέντων δὲ τῶν δ' βαΐων, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς 
ἀχὸ τοῦ καϑίσματος, καὶ ἱσταμένων τῶν πατρικίων ἐν QC 
(pori Ó βασιλεὺς τρικλίνψῳ, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν 
ἀρχόγγων τοῦ κουβουκλείου, διέρχεται μέσον αὐτῶν, αὐτοὲ 
ἐὲ ὑπερεύχονταε ,,εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους." καὶ 
19190» διὰ τοῦ στενοῦ τρικλίνου, εἰσέρχεται ἐν τῷ κοιτῶ- 
", xai ἀπαλλάξας τότο στέμμα καὶ τὴν χλανίδα αὐτοῦ, 
περιβάλλεται σαγίώον, καὶ κατέρχεται διὰ τοῦ μυστικοῦ κοχλιοῦ, 
xài δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων τοῦ κουβουκλείου, dudgysrat διὼ με vi. b 
τοῦ αὐγουστέως, ἀψέδος τὸ καὶ τοῦ τρικόγχουν, διὰ τοῦ μο- 





17. xal ante δηρεγ. om. ed. 


Omnes se prosternunt, et postquam surrexere, praepositus a mandato 
crumoniario signum dat, et dicit: Jubete; ipsi multa bonaque tem- 
Ina apprecamtur. (V1) Moz cerimoniarius, collecta extrema tunica 
Dperatoris, rhosthelium facit, idque Imperatori tradit. Qui a prae- 
eclis cubiculo, patriciis ac strategis stipatus, cum solis cubiculo prae- 
fecis, duobus manclavitis et spathariis dextralia spathasque suas, 
"t in omnibus certaminibus equestribus solent, gestantibus, ad con- 
*tum suum adscendit. Conscenso vero throno, terque populo si- 
ὅπαιο, sedet, et, acclamatione finita, praepositus a mandato egreditur, 
Patriciis δὲ strategis signum dat, ut ad ordinem locumque suum sin- 

| se recipiant. Quatuor palmis celebratis, Imperator a throno 
Üürgit, et patriciis in triclinio, ubi convivium celebrat, constitutis, 8 
Praefectis cubiculo stipatus, per medium illorum transit, dum felicia 
'P^ ac diuturna tempora apprecantur. Inde per angustum triclinium 
d cubiculum abit, ubi corona sua et tunica deposita , sagum induit, 
Perque seeretam cochleam, cubiculariis omnibas comitantibus, per 
Avjusteum , apsidem, triconchum, perque monothyrum et porticus 
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γοϑύρου καὶ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων μ΄, καὶ εἰσέρχεται 
ἔν τῷ χρυσοτριχλίνῳ" στάντες δὲ οἱ τοῦ κουβουκλείου καὶ 

Ὁ ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα, εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρό- 
γους," ἐξέρχονται καὶ ἀπέρχονται οἴκαδε, 


"Oca δεῖ τελεῖσϑαι τῇ παραμονῇ τοῦ λαχανικοῦ ἱπποδρομίου, 5 
ἤγουν τοῦ γεγεθϑλίου ταύτης τῆς ϑεοφυλάχτου x«i βασιλίδος 
πόλεως. 


Ἰστέον εἰδέναι, ὅτι οἱ τῶν δύο μερῶν δήμαρχοι μετὰ 
ve τῶν δευτερευόγτων καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχόντων τῶν μερῶν 
καὶ τῶν δημοτῶν ἀπίασε τὸ δειλινὸν, ἕχαστος εἰς τὸ ἰδιονῖο 


Ed. 1], λοβστάβλον, xai εὐθέως ὃ ϑεωρητὴς 8xacrov μέρους ταβρίζει 


, € 


τὸ τρίπλοκον, καὶ λέγει ὃ λαὸς ἐκ y  ,vxa, Βένετε"" ὅ- 
᾿ μοίως καὶ οἱ Πράσινοι ,,Ilodotws," καὶ δέχεται ὃ φωνοβι- 
Aoc λέγων μεγάλῃ τῇ φωνῇς ,,ἔχεταε ὃ βοηϑῶν ἡμῖν Dr 
. goUc*" ὃ λαὸς ,dsi νίκα," οἱ xpuüxrat* ,,ξὶς ὃ Oto, esi) 
αὐτοὺς σῶσον." ὃ λαὸς ,vai Κύριε." xai Ore ἐξέλθωσιν 
ἐπὲ τὸ δξάερον, κρούει ὃ ϑεωρητὴς τὴν ταβραίαν y, καὶ M- — 
yet ὃ λαός" νικᾷ ἣ πίστις τῶν βασιλέων, νικᾷ ἡ πίστις 
τῶν αὐγουστῶν, νικᾷ Tj πίστις τῆς πόλεως καὶ τῶν Βενέ- 
των," (oi Πράσινοι Πρασίνων"). καὶ λέγουσιν οἱ xgaxrarto 
»ϑ δεῖνα καὶ ó δεῖνα μεγάλων βασιλέων, vai εἰπὲ ὃ δεῖνα ὦ 
καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων βασιλέων" καὶ ὃ λαὺς Κύριε, fe- 
S95." οἱ xoáxrai* ,,εἷς Θεὸς, σὺ αὐτοὺς σῶσον"" ὁ λεὺς 
14. ἔχετε τὸν ὃ βοηϑοῦντα ὑμῖν ᾿Ιησσοῦν ed, — 15. εἷς ed. ubique 
in seqq. 


sanctorum XL aureum triclinium ingreditur: cubicularii vero adst2Bl, 
et Imperatori multos ac felices-annos apprecati, discedunt domum- 
que abeunt, 


OBSERVANDA IN VIGILIA HIPPODROMI LACHANICI SEC DIR KATALI 
HUIUS A DEO CUSTODITAE ET IMPERATORIAR URSIS, 


Duarum factionum principes, vicarii, reliqui factionum prae- 
fecti et populus vesperi ad stabula sua abeunt, ubi inspector uniti- 
cuiusque factionis triplicem scuticam sumit, populo ter acclamapie 
Fince Venete! similiter Prasini: Prasiíne! Praecentor voce elata &- 
nit! Habemus lesum, adiutorem nostrum; populus: Semper vinct. 
Cantores: Deus es, tu ipsos serva; populus: Jta Domine! Quando 
in atrium processere, inspector scutica ter insonat, populo dicente: 
Vincit Augustorum Augustarumque fides, vincit urbis ac Fenetorum 
fides! (Prasini: Prasinorum.) Cantores: N. et N. magnorum Impera- 
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"ui Κύριε." καὶ &i9' οὕτως λέγεται τὸ δρομικὸν moínuaB 
ἔμκροσϑεν τοῦ ἱπποδρομίονυ" ,,οο τῶν ἀγώνων σὲ δϑυσωποῦ- 
μὲν τὸν Θεὸν ἡμῶν καὶ σωτῆρα" νίκας τοῖς Βενέτοις βοή-- 
36," (o£ Πράσινοι ,,Joactvotg," ) ,,(καὶ χωρήγησον τῷ Οὐ- 
δραγίῳ, (οἱ Πράσινοι τῷ "Olvuniq,") ο,ἵἴνα καὶ πάλιν χο- 
θεύσωμεν μετὰ νίκης." "Αἴλλος εἷς τὸ Asvxdv* ,,ὡς κραταία 
σχέπη ἡ ᾿Θεοτόχος, καὶ ἀντῆληψις βεβαία τῶν εἰς σὲ προσ- 
τρεχόγεων, ἐξαιτοῦμεν oí Βένετοι,᾽ (οὗ Πράσινος͵, Πράσι- 
"οι ,.) νδϑωρηϑῆναι ἡμῖν τοῦτο, τῷ Eixac(q, διαπρέπον 
tra γίκαις σὺν αὐτῷ εἷς τὸν ὠγῶνα, καὶ ἡμᾶς εὐφραν»- 
men. 
ΚΕΦ. οα. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τῆς φαχλαρέας τελουμένης. 


Δείλης εἰσέρχονται τὰ δύο μέρη ἂν τῇ μυστικῇ φιάλῃ Με.ιή. & 
Ιδιοῦ τρικόγχου μετὰ φατλίων, καὶ γίνεται ἡ λεγομένη φα- 
χλαρέα, καὶ λέγουσε τὸν ἀπελατικὸν χορεύοντες ἤχ. π. Ó* 
"ἀραταιωϑήτω ἡ χείρ σου, ὑψωθήτω 7 δεξιά cov, ὃ δεῖνα 
αὐτοχράτωρ. ἰδοὺ γὰρ, 7 πόλις σου φιλόπολιν βλέπει σε βα- 
σιλέα, καὶ ταῖς σαῖς ἐγκαινίζεται κατ᾽ ἐχϑρῶν ἀνδραγαϑίαις,Ὁ 
λοχαὶ πολιτεύεται χάρις ἐν μέσῳ τῆς βασιλείας, ὅτε ὥφϑη τὸ 
πολίτευμά σου, πόλις τοῦ μεγάλου βασιλέως, ὅϑεν καϑοπλί- 


ὅ. χορεύσομεν ed. 9. διαπρέπον R., διαπρέπειν cd. 


torum! dic omnino, magnorum Imperatorum; populus: Domine, ad- 
iuva, Cantores: Tu Deus es, ipsos serva; populus: Jta Domine! 
Sic postea dromicum carmen ante circum recitatur: Nos factionaris 
te Deum ac servatorem nostrum veneramur! Victorias Venetis con- 
cede ! (Prasini : Prasinis!) Adasis benignus Uranio! (Prasini: Olympio?) 
ut iterun post vicloríam tripudiemus, Aliud carmen albae: Deipa- 
ra, quae firmum quasi tegmen tutumque auxilium eorum es, qu£ 
4d te accurrunt, rogamus F'eneti, (Prasini: Prasini,) detur hoc no- 
lis et Icasio, ut victoriis in certamine excellamus, et nos exhila- 
rtmur, 


CAP. 71. 
Ritus in faculariae celebratione solennes. 


.  Vesperi duae factiones cum facibus secretam phialam triconchi 
intrant, et facularia, ut vocant, instituitur, aque saltantibus apclati- 
cum toni obl IV canitur: Corroboretur manus tua , exaltetur dex- 
tra tua, N. Imperator! Ecce enim urbs tua te ipsius amantem in- 
tuetur, praeclaris facinoribus tuis contra hostes renovatur, inque 

io imperio gratia regnat, quoniam administratio tua, urbs ma- 





350 | dCONSTANTINI PORPHYROGENITI 


᾿ζόνταν τὰ ὅπλα cov Óvracre(a, καὶ περιβάλλονται ἔχϑροὶ 

τὴν ἔχϑραν τοῦ στέψαντός σε τῇ γενεϑλίῳ δόξῃ τῆς πόλεώς 

σου." καὶ μετὰ ταῦτα ἀνέρχονται eig τὰ βάϑρα, καὶ iora- 

μένου ἑκάστου εἰς τὸ ἴδιον μέρος, λέγουσιν οἱ κρᾶχται τὴν 
ἀνευφημίαν" ογὗ βοηϑῶν τοὺς δεσπότας " ὃ λαὸς εἰς 05 

Θεός." οἱ κράκται" σὺ αὐτοὺς σῶσον" ὃ λαὸς ui 
Κύριε." οἱ κράχται. ,ἍΘὃ βοηϑῶν ταῖς αὐγούσταις "" ὃ λαὺς 

ἘΔῚ, 204,t/c ὃ Θεός." οἱ κράκται' ,,σὺ αὐτὰς σῶσον" 0 λαὸς ,ναὶ 
Κύριε." οἱ xpüxraw ,,Ἅ βοηϑῶν τοῖς πορφυρογεννήτοις" 
ó λαὸς ,ο,»εἷς ὃ Θεός." οἱ κράχται' ,σὺ αὐτοὺς aoicor te 

ὃ λαὸς vai Κύριε." οἱ κράχται" ,0 βοηϑῶν τῇ πόλει" 0 

λαὸς εἶ ὃ Θεός." οἱ χράχται" ο,σὺ αὐτὴν σῶσον" ὃ λαὺς 

vai Κύριε." οἱ xpdxrar ,ὃ βοηϑῶν τῷ ἐπάρχῳ" 9 

óg εἷς ὃ Θεός." οἱ κράκτα" ,οὐ αὐτὸν σῶσον" ὃ λαὺς 
»»γἕαὲ Κύριε." oi κράκται" ,0 βοηϑῶν τῷ Οὐρανίῳ" δ λα. 
ὃς ,,εἷς ὃ Θεός." οἱ κράκταις ,σὺ αὐτὸν σῶσον" ὁ λωὺς 
»γαὶ Κύριε," (οἱ Πράσινοι τῷ Ὀλυμπίῳ"). οὗ xgaxrat »" 
βοηϑῶν τῷ Εἰχασίῳ" (οὗ Πράσινοι͵ τῷ ᾿Αἰνατέλλοντι) 0. 
λαὸς ,»γεὶς ó Θεός." οἱ κράχεαι" σὺ αὐτὸν σῶσον" 0e 
ὃς ,,,γα ἡ Κύριε." (B.) Εἶτα εἰσέρχεται ἕτερος κράκτης χαΐο, 
λέγει τὴν συνάφειαν'" ,,ὺἼ βοηϑῶν τοὺς δεσπότας, ταῖς ai- 
γούσταις, τοῖς πορφυρογεννήτοις, τῇ πόλει, τῷ ἐπάρχῳ» τῷ 
᾿Οὐρανίῳ," (οἱ Πράσινοι͵ τῷ Ὀλυμπίῳ, ) οωτῷ Eixoctr 
(οἱ Πράσινοι τῷ ᾿Αἰνατέλλοντι"} ὁὃ λαὸς ,γεῖς ó Ow. 


14. αὐτῷ σῶσον cod. bh. L. εἰ sic paulo poat. 

gi Imperatoris, conspecta est, quando arma robore tuo armantur, 
stesque odio eius, qui te natali honore urbis tuae coronavit, 
cinguntur. Deinde ad subsellia se recipiunt, a singulis in loco 
suo constitutis, cantores verba solennia recitant: Auxilium Domno- 
rum! populus: Tu es Deus! Cantores: Tu ipsos serva; populi: 
Jta Domine | Cantores: Auxilium Jugustarum! populus: JDeus e 
Cantores: Zu ipsos serva; populus: Ita Domine! Cantores: Tu, 
qui porphyrogenitos adiuvas ; populus: Deus es. Cantores: TV ipso 

- serva; populus: Jta Domine! Cantores: Qui urbem' iuvas; po 
pulus: Deus es! Cantores: Tu ipsam serva; populus: Jta Dominc! 
Cantores: Qui praefectum iuvas; populus: Deus es! — Cantores: Tu 
ipsum serva! populus: Ita Domine ! Cantores: Qui Uranium «div- 
vas; populus: Deus es! Cantores: Tu ipsum serva; populus: 
Domine ! (Prasini: Qui Olympium.) Cantores: Qui Prasinum adiuvat 
(Prasini: Qui 4natellontem ;) populus: Deus es. Cantores: Tu ipsun 
serva! populus: lia Domine! (11) Deinde alius cantor ingressus 
verba cum antecedentibus coniungenda recitat: Qui Dominos, 4u- 
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οἱ xodxraw ,,σὺ αὐτοὺς σῶσον" ὅ λαὸς ,vai Κύριε." οἱ 
χράχται"  ,,6 δεῖνα καὶ ὅ δεῖνα μεγάλων βασιλέων καὶ αὐτο- 
χρατόρων"" ὅ λαὸς Κύριε, βοήϑει." εἶτα εἰσέρχεται ἕτερος C 
χράχτης, καὶ λέγε οἸοὺς ἀεὶ, ἀεί," οἱ κράχτα προτό- 
ὄνου xai νικᾷς" ὃ λαός", ,tig dei, εὐδόκιμε." οἱ κράκται 
yt, τρισάγιδ, γίκη εἷς τὸ Ἐένετον," (oi Πράσινοι εἰς 
τὸ Πράσινογ"). οὗ xgáxrat ,,δέσποινα ϑεοτόχε" ὃ λαός: 
»γαὶ δέσποινα ϑεοτόχε, νίκη εἰς τὸ Βένετον," (οἱ Πράσινοι 
»»εὶς τὸ Πράσινον"). οἱ κράχταν ,,τοῦ σταυροῦ 7 δύναμις" Με.ι42. b 
100 λαύς» ,,vai τοῦ σταυροῦ 5j δύναμις, νίκη ἔχει τὸ Βένε- 
τον," (οὗ Πραάσινοι,, ἔχει τὸ Πράσινον" ). οἱ κράχται" ,,Θεοῦ 
τὴν νίκην ἔχεις" τὸ πρόσωπόν σου, Οὐράνιε," (οἱ Πρώ- 
0:0. ,Olvunis"). oi κράχται" ,,ὅλη δείλης σήμερον." ὃ 
λαός ἔσ' ,,ὅληὴ δείλης σήμερον' καλή σου δείλης γίνεται." 
ἰϑοὶ χράχται"Ἅ ,,xvQtot , πολλοὶ ὕμῖν χρόνοι" ὃ λαὸς ,,.πολ-Ὦ 
λοὶ ὑμῖν χρόνοι," (οὗ ΠΠράσινοι ,,ἅγιε"). καὶ εἰσέρχεται ἕτε- 
ρος χράχτης καὶ λέγει" ,,γὲ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων fla- 
σιλέων καὶ αὐτοχρατόρων" ὃ λαὸς" ,,ϑεοτόκε, βοήϑει." οἷ 
xouxrüi ,)γεὶς ὃ Θεὸς, σὺ αὐτοὺς σῶσον" ὃ λαὸς ,,»ναὴ 
320Kvow." εἶτα λέγει Ó κράκτης. ναὶ εἰπὲ καὶ ποίει τὸ ἀγω- 
γεῖν τῷ Οὐρανίῳ," (oi Πράσινοι ,, τῷ Ὀλυμπίῳ,") ,γναὲ 
εἰπὲ xai ποίει τὸ ἀγωγεῖν τῷ ἙΕἰκασίμ" (οἱ Πράσινοε — ro 
MiraséAloyri ) ὃ λαὸς ,,χαλὸν ἀγῶνα." οἱ κράχται" ,,εἰς 
4. dig, dic cod. 5. εἰσαῖτα cod. 10, γέχην ἔχεις ed. 1i. ἔχεις 
ed, — 1a. ἔχει coni. μβ΄. 4140. ἀγωγὴν cod. h. 1. et mox. 


Sustas , porphyrogenitos , urbem, praefectum , Uranium, (Prasini: 
Olympium ,) Icasium, (Prasini: ^4natellontem,) adiuvas; populus: 
Deus es. Cantores: Tu ipsos serva; populus: Jta Domine. Canto- 
r3: N. IN, magnorum principum et Imperatorum! populus: Domine, 
eos adiuva, Deinde alius cantor intrat, dicens: Semper, semper. 
Cantores: Superior sis et victor! populus: Perpetuo , o claríssimel 
Cantores : Sancte, ter sancte, victoria Venetae 'á (Prasini: Prusinae.) 
Cantores: Domina Deipara ; populns: Imo, domina Deipara, victo- 
ria Venetis! (Prasini: Érasinis ἢ Cantores : Crucis potentia; populus: 
Imo crucis potentia! wictoria Fenetam factionem habet ; (Prasini: 
Prasinam habet.) Cantores: Dei victoriam habet persona tua, o 
Uranie! (Prasini : Olympie!) Cantores: Tota victoria hac vesperatibi 
contingit; populus: Omnis tibi hodie ac pulchra victoria contingit. 
Cantores: Multa wobis tempora, Domini! populus: Multa vobis 
tempora 7 Prasini: Sancte! Alius deinde cantor intrat, et dicit: IV. 
et NK. magnorum principum et Imperatorum; populus: Deipara, hos 
&diuva. Cantores: Deus es, tu ipsos serva; populus: Imo Domine. 
Postremo praecentor: Jta dic et foc, Uranius agat! (Prasini: Olym- 


3523 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ὃ Θεὺς, σὺ αὐτοὺς σῶσον" ὃ λαὺς ,,ναὶ Κύριε," ἰστέον, 
Ed.L.2050s0 τὰ αὐτὰ üxra καὶ 7 αὐτὴ εὐφημία λέγονται καὶ ἐπὶ τοῦ 
ἱπποδρομίου εἰς τὸ στάμα, ἤγουν εἰς 10 Il, δηλονότι τοῦ 
ὑπάρχου κχαϑεζομένουῃ; εἰς τὸ κάϑισμα, ἔνϑα ὃ καὶ ἀχτονά» 
ριος ἕσταται. : ) 


Iltgh τοῦ αὐτοῦ ἱπποδρομίου, πῶς δεῖ χυλίειν. 

Πρὸ τοῦ ἱππικοῦ γίνεται 5 πομπὴ «τῶν ἵππων, καὶ τῷ 
πρωΐ τίϑεται ἣ ὄρνα εἰς τὸν καμπτὸν τοῦ Βενέτου,, καὶ xa- 
τέρχονται οἱ τῶν δύο μερῶν ἡνίοχοι ἅμα τῶν κομβινογράφων, 

Βφορούντων αὐτῶν τῶν κομβινογράφων ἀρμελαύσια Βένετονιο 
καὶ λευχὸν καὶ τὰ μασσία, ὄντων αὐτῶν καὶ ἀνυποδήτων 
βαστάζοντες καὶ χαρτοκαλαμάρια, xai κυλιούσης τῆς ὕρνας, 
οἷον ἐκβάλλει σφαιρίον, ὀνομάζει τὸν μεσαριστερόν. xu 
ὅτε πληρώσωσι τὰ Ó' βαΐα, ἀπέρχονται εἰς τὰ ὀρνατούρια, 
καὶ ποιοῦσι τὸ πέρας τῆς κομβίνας, καὶ ἀνερχομένου τοῦ!" 
βασιλέως, ἀπολύουσι τὰ διΐππια, καὶ ἵσταται ὃ μαξιλλάριος 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ καὶ οἱ δύο ϑεωρηταὶ, εἷς éx δεξιῶν 
αὐτοῦ, xai εἷς ἐξ εὐωνύμων, βαστάζοντες τὼ καλαμάρια, | 
ξως οὗ πετάσῃ. καὶ τοῦ Θεοῦ παρασχόντος τὴν vim 

Ομετὰ τὸ λαβεῖν τὰ ἔπαϑλα ἀπέρχονται εἰς τὰς ϑύρας 20 
καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν Ó βαΐων ἐκβαίνουσι τὰ à- 
ματα τῶν νικησάντων, φορούντων τῶν ἡνιόχων τὰ δημύσια, 

Με. ιή3. αχαὶ κάμπτουσι καμπτὸν Πρασίνου καὶ Βενέτου, καὶ &yt 


3. εἷς II ed. — 4. xai om. cod. 


pius!) imo agat Icasius! (Prasini: Anatellon agat!) populus Egregius 
certamen. Cantores: Deus es, tu ipsos serva! populus: Imo Domi 
ne! Sciendum est, eadem acta easdemque acclamationes etiam 7? 
decursione in statione seu 77 recitari, praefecto in consessu, ubi 
actuarius quoque stat , sedente. 


| 
| 
| 


ΒΞ EADEM DECURSIONE, QUOMODO SORTES MISCERI DEBEANT. 


Ante decursionem processio equorum instituitur, urnaque "— 
meta Venetae factionis mane posita, aurigae utriusque gregi! CUm — 
combinographis, armelausia Venetum albumque et massia gestanti- 

, bus, discalceatis praeterea et chartocalamaria ferentibus, descen 
dunt, et, urna agitata, quicunque globulus exierit, is mesaristtTuM 
(quasi medium sinistrum) constituit Quatuor palmis completis, ad 
urnatoria abeunt, terminum combinae faciunt, et, Imperatore 3€ 
cedente, diippia solvunt: maxillarius in loco suo, e duobus inspe 
cloribus unus ad dextram, alter ad sinistram stant, et calamarii, 
usque dum velum extenderint, gestant, Postquam vero Deus vido 
riam concessit, et aurigae praemia victoriae acceperé, ad janua 
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A 


rut εἷς τὸν ἴδιον δῆμον, καὶ ἐπαίρουσε τοὺς δημότας, xaé 
σάσσογτες κάμπτουσιν, ὡς προείρηται, καμπτὸν Πρασώνου. 
καὶ ἔρχονται εἰς τὸ στάμα, καὶ κατέρχεται ὃ ὠχτουάριος, xai 
ἀπολύεε αὐτοὺς, καὶ ἀπέρχονται χορεύοντες εἰς τὸ δημύσιον, 


5 Περὶ τῶν βηγῶν, πῶς δεῖ αὐτὰς τελεῖσϑαι. 


Ἱππιχοῦ ἀγομένου προσκυνησίμου, αἱ βῆγες ἵστανται εἰς Ὁ 
v0 πρῶτον κριτώριον, καὶ οὗ βηγάριοι ἐπάνω τῶν ἁρμάτων, 
καὶ ἀνερχομένου τοῦ βασιλέως, ἐμβαίνουσιν οἱ δ΄ ἡνίοχοι 
καὶ λαμβάνουσε τὰ χρυσῶ πισσία, καὲ στρέφονται, καὶ ἵσταν- 

lora; εἰς τὰς ἰδίας διασφαγάς. καὶ εἰἶϑ᾽ οὕτως νεύει ὃ ἀκτουά- 

Qc, χαὲ πάλεν εἰσέρχονται καὶ λαμβάνουσιν ἀπὸ ψελλίου 

χρυσοῦ, καὶ ὑποστρέφοντες ἐχφωτιζουσιν ἐπὲ τοὺς δήμους, 

καὶ ἐχβαίγουσιν αἱ βῆγες. φοροῦσι δὲ οὗ βηγάριοι ἱμάτια, 

ὁ μὲν εἷς Βένετον, ὃ δὲ ἕτερος Πράσινον, ἔχοντα ὥσπερ 
Ιδπτερὰ, αἀπὸ κεντούχλων ἐῤῥαμμένα, ὕπισϑεν εἰς τὰς ψύας Ed.L. ao6 
αὐτῶν, ἀντὲ δὲ κασσιδίων φοροῦσε καμελαύκια κεντουχλέϊνα. 


"dxix ἀπὸ νίχης εἰς τὸ αὐτὸ ἱπποδρόμιον». 
Vinó τοῦ δευτέρου βαΐου λέγουσιν οἱ κράκταε ,,πολλὰ, 


11. ἀνὰ ψελλίου coni. R. 18. xEydoUxAov cod. 16. xty- 
τουχλειγὰ ed, 17. εἰς αὐτὸ ed. 


eunt, completis vero quatuor palmis, currus victorum progrediun- 
tur, aurigae praemia pubries ferunt, ad metam Prasinae Venetaeque 
factionis deflectunt, deinde ad proprium gregem redeunt, factiona- 
rios sammunt, ac saltantes ad metam Prasinae, ut supra diximus, 
divertunt, Postremo ad stationem se conferunt, descendit actuarius, 
cos dimittit, et sic in publicum saltantes procedunt, 


DE BICI$, QUOMODO ORDINARI DEBEANT. 


Si certamen equestre, ubi Imperator adoratur, instituitur, bi- 
ἔδε in primo critarlo, bigarii in curribus, stant, et Imperatore ve- 
niente, quatuor aurigae accedunt, aureas pilas occupant, et inde 
reversi, ad suas lineas redeunt. Postea, signo ab actuario dato, 
rursus intrant, armillam auream sumunt, ac redeuntes cum facibus 
ad factiones accedunt, bigae vero abcufit. Bigarii vestes, Venetam 
unus, alter Prasinam, alis quasi instructas, e centunculis confectas, 
a tergo ad lumbos usque, pro galeis vero camelaucia e centuncu- 
lis. gestant. 


ACTA POST VICTORIAM 1N ÉODEM CERTAMINE REPORTATAM. 


Post palmam secundam cantores: Multos, multos , multos! po- 
polus: Multos annos in multos! Cantores; Multa vobis tempora, 


Constantinus Porphyr. Vol. I. 33 
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. πολλὰ, πολλά" ὃ λαὸς πολλὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ wa- 
κεαν ,πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ἡ ἔνϑεος βασιλεία" (οἱ Πρίσι. 
y0L. τὸ πρόβλημα τῆς τριάδος). καὶ ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, πολ» 
Aoi ὑμῖν χρόνοι" (οἱ Ilgáciyo, ,,&yit5"). οἱ κράχται; πολ 
Aoi ὑμῖν χρόνοι, Ó δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτοκράτορες “Ῥωμιί 

Bop" καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ,πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι" (οἱ Πράσινοι 
»»ἅγιε"). οἱ κρώκται' οπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, οἱ ϑεράποντες 
τοῦ Κυρίου" ὃ λαὸς ἐκ y ,,Ιπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι" (οἱ Ilo 
OtyOL ,,ἅγιε). οἱ κράχται' οπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, ὁ δεῖνα 
καὶ ὃ δεῖνα αὐγοῦσται τῶν "Ρωμαίων" καὶ ὃ λαὸς ἐκ 710 
νπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι" (οἱ Ποάσινοι , ἅγι8᾽). οἱ κράχτωι' 
»»νϑεσπόται τῆς οἰκουμένης, δέξασϑε Bevérovg παρακαλοῦντας" 
(οἱ Ilo&cwot ,,Hoaoíyovg"). καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ἅγιε" 
of κράχται' ο,ὧὡς δοῦλοι τολμῶμεν παρακαλέσαι" ὃ λαὺς ἐκ 
y ,,ἄγιε" οἱ Πράσινοι ὅμοίως. οἱ κράκται" ,,μετὰ gofonis 

δυσωποῦμεν τοὺς δεσπότας" ὃ λαὸς ἔκ y Ryu" οἱ Πρι- 

Coto, ὅμοίως. οἱ κράώκται' ,,ἀνεξικάχως παρακλήϑητε εὐερ- 
γέται"" ὃ λαὸς ἐκ y ἅγιε" οἱ Πράσινοι ὅμοίως. oi κρί- 
xrav elg τὴν δέησιν τῶν δούλων ὑμῶν Βενέτων"" ὃ λαὺς 
ἔκ y , ἅγιε» οἱ Πράσινοι. ὁμοίως. οἱ κράκται' ,ο,»Βϑημύσιαγο, 

Μειιήϑ. Βτοῖς δούλοις ὑμῶν, εἰ κελεύετε," ὃ λαὸς ἐκ y — ἅγιε" οἱ 
Πράσινοι ὁμοίως. οἱ κράχται' , Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπό- 
τας τῶν Ῥωμαίων"" ὃ λαὸς ἐκ y »Κύριε, σῶσον." οἱ 
κράχται" , Κύριε, σῶσον τοὺς ἐκ σοῦ ἐστεμμένους" ὃ λαὺς 
éx y ,Κύριε, σῶσον." οἱ κρώκται' ο,ΙΚύριε, σῶσον voc 


divina maiestas ! (Prasini: Propugnaculum trinitatis!) populus ttt: 
Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte!) Cantores: Multa vobisttm 
- pora, N. N. Romanorum Imperatores! populus ter: Multa vobis 
tempora! (Prasini; Sancte!) Cantores: Multa vobis tempora, fes 
Demini! populus ter: Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte!) ὕλη" 
tores: Multa vobis tempora, N. N. Augustae Romanorum ! popnli! 
ter: Multa vobis tempora! (Prasini : Sancte /) Cantores: Domini or 
bis terrarum , suscipite Venetos precantes! (Prasini: Prasinos ἢ p 
pulus ter: Sancte! Cantores: Ut servi rogare audemus! populut 
ter: Sancte; Prasini similiter; Cantores: Cum timore Dominos in- 
tueri audemus; populus ter: Sancte! Prasini similiter.  Cantorti: 
Merito invocamini benefici principes! populus ter: Sancte! Prasin! 
similiter. — Cantores: Ad preces servorum vestrorum Venetorum. 
Cantores: Praemia servis vestris , si iubetis; populus ter: Sancte: 
Prasini similiter; populus ter: Sancte ! Prasini similiter. Cantores: 
Jomine , serva Dominos Romanorum ! populus ter: Domine, sere. 
Cantores: Domíne, serva a te coronatos! populus ter : Doinine serve: 
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δεσπότας τῆς οἰκουμένης" ὃ λαὸς ἐκ y ο(,ΙΚύριθ, σῶσον." 
οἱ xpüxrat* ,καὶ σὺν αὐτοῖς ὃ Θεὸς ἡμᾶς συνεργήσει"" ὃ 
λαὸς ἐκ y  ,,Kvgue, σῶσον." οἱ κράχται" ,,ἸΚύριδ, σῶσον 
τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννή- D 
jruc" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽ ,Κύριο, σῶσον." (B.) Kai ἀπὸ τοῦ 
τετάρτου βαΐου κατέρχεται ὃ μαΐστωρ μετὰ τοῦ λαοῦ, καὶ 
lerarat ἔμπροσθεν τοῦ δήμου. ὃ δὲ δήμαρχος ἀπομέγει με» 
τὰ τῶν πρωτείων ἄνω εἷς τὸν 'δῆμον. εἶτα λέγουσιν oi κώ- 
τὸ ἱστάμενοι χράκται" ,,εἴ τε ὃ Θεὸς ὠνόμασε. καὲὶ ἀπο- 
Ιὐχρύγονταε ἄγω εἰς τὸν δῆμον κ«τέμεον τὸ Βένετον" (οἱ Πρά- 
σοι τὸ Ilgaoivoy"). οὗ κράχκται' ,,Θῦ7ζὶ βοηϑῶν τοὺς δε- 
σπύτας" ,κεἰἷς ó Θεὸς," ὃ λαὸς, καὶ τὰ λοιπά. εἶτα dy»ép- 
χόνται οὗ ἡνίοχοι ἐν τοῖς ἅρμασι, φοροῦντες τὰ δημόσια, xai Ἐὰ͵1,. 207 
σάσσουσι, καὶ ὃ δῆμος ἔμπροσθεν αὐτῶν λεγόντων τὸ δρο-. — 
ιἡμιχόν»͵ ,αἀγάλλου, Béyeze, oi δεσπόται ἐνίκησαν" (oi Πρα- 
cos ,,Ilodoiws" ). xoi ὅτε ἔλϑωσιν εἰς τὸ Π, ἔμπροσϑεν 
τῶν βασιλέων ἵστανται καὶ λέγουσιν oi xgaxrat  ,,20)1À8, 
πολλὰ, πολλά" ὃ λαὸς ,οπολλὰ ἔτη εἰς πολλά. οἱ κρά- 
χταὶ" γρτολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ἡ ἔνϑεος βασιλεία" (oi Πρά- 
10000. ,,7 δκλογὴ τῆς τριάδος"). ὃ λαὸς ἐκ τρίτου «»πολλοὲ 
ὑμῖν χρόνοι" (oi Πράσινοι yis") οἱ xgdxrat* ογπολλοὲ 
ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτοχράτορες Ῥωμαίων" 
ὁ λαὸς éx τρέου ,,πολλοὲ ὕμῖν χρόνοι" (οἱ Πράσινοι ,, ἅγιε"). 
οἱ χράχται" πολλοὶ ὕμῖν χρόνοι, οἱ ϑεράποντες τοῦ Κυ-Β 
a5pow" ὃ λαὸς ἔχ τρίτου ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι. οἱ κράκται" 


11. δεσπότας εἷς ὃ ϑεός. ὃ λαὸς καὶ v. λ. ed. 


Cantores: Domine, serva principes orbis terrarum! populus ter:. 
Domine, serva. Cantores: Et cum ipsis Deus in nobis operetur! po- 
pulus ter: Domine , serva! Cantores: Domine, serva imperatores, 
Ausustas εἰ porphyrogenitos! populus ter: Domine, serva!  (11.} 
Post quartam palmam magister cum populo descendit, et ante fa- — ' 
ctionem subsistit: demarchus in loco superiari cum principibus in 
factione remanet. Deinde cantores infra constituti dicunt: δὲ Deus 
vocavit; respondent supra in factione constituti: Penetum gregem 
venerandum ! (Prasini: Prasinum). Cantores: Qui Dominos adiu- 
Vat! populus: Deus es cetera. Deinde aurigae, publica praemia 
ferentes, currus. conscendunt, factione ante ipsos dromicum carmen 
recitante: Exulta, Fenete, Domini vicerunt! (Prasini: Prasine) 
Et quando ad J7 pervenere, coram Imperatoribus stant, cantores 
dicunt: Multos , multos , multos; populus: Multos annos in multos. - 
Cantores: Multa vobis tempora , divina maiestas! (Prasini: Electio 
trinitatis!) populus ter: Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte!) 
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οπολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐγοῦσται τῶν 
"Pouato»" ὃ λαὸς y ογπολλοὲ ὑμῖν χρύνοι" (οἱ Πράσινοι 
yt"). οἱ xgüxrai — ,,101À00 ὑμῖν χρόνοι, δεσπόται, σὺν 
ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις"" ὃ λαὸς y ,γπολ- 
λοὲ ὑμῖν χρόνοι (οἱ Πράσινοι ,,&yts"). οἱ κράκται ,γπολ-ῦ 
ÀA& , πολλὰ, πολλα" ὃ λαὸς ,,»πολλὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ 
κραχται" ς,ηδεσπόται τῆς οἰκουμένης, δέξασθε Βενέτους na- 
ρακαλοῦντας᾽ (οἱ Πράσινοει ,,Ilpacivovg" ) ὃ λαὸς ἐχ y 
,8yt5." οὗ κράκταθ" ,)γῶς δοῦλοι τολμῶμεν παρακαλέσαι" 
ὃ λαὸς y ., ἅγιε." οἱ κράκται"  ,,uerà φύβου δυσωποῦμενιο 
ατοὺς δεσπότας" ὃ λαὸς y ,, ἅγιε." οἱ κράκται" κγγωνεξικά- 
κῶς παραχλήϑητε εὐεργέται" ὃ λαὸς γ΄ ,γἄγιε." οἱ xga- 
xrat ο,γεὶς τὴν δέησιν τῶν δούλων ὑμῶν ΜΒενέτων" (Πρά- 
Με. 14. σεέγοει ,,Ioaotvov" )* ὃ λαὸς γ΄ ,,ἅγιε." οἱ κραχται" — ,0rt- 
φανώσατε τοὺς δούλους ὑμῶν, εἰ κελεύετε" ὃ λαὸς ἐχτρίτ5. 
του ,γἅγιε" οἱ Πράσινοι ὁμοίως. (I-) Οἱ κράχται" ,, Κύριε, ὦ 
σῶσον τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ἐκ y ,γ» Κύριε, 
σῶσον." οἱ χράχται' ,ο,Ἰύριε, σῶσον τοὺς ἐχ σοῦ ἐστεμμέ- 
»ovc" ὃ λαὸς ἐχγ Κύριε, σῶσον." οἱ κράχται" — ,,Kv- 
ριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ Toi10 
Ὁ πορφυρογεννήτοις" ὃ λαὸς ἐκ y ,,Κύριε, σῶσον." οἱ χρά- 
κται — £16 μίαν αἴτησιν ἔχομεν οἱ δοῦλοι ὑμῶν" ὃ λαὺς & 


13. Hodoios , Πρασέγων" om. ed. "58, τοὺς om. ed. 


Cantores: Multa ' vobis tempora, N. N. Imperatores Homanorum; 
populus ter: Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte!) Cantores: Mul- 
ta vobis tempora, famuli Domini ! populus ter: Multa «vobis tem- 
pora! Cantores: Multa vobis tempora, N. N. Augustae Romanorum; 
populus ter: Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte!) Cantores: Mul- 
ta vobis tempora, Domini , cum Augustis coniugibus et porphyro- 
genitis! populus: Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte!) Cantores: 
Multos, multos , multos! populus: Multos annos in multos! Canto- 
res: Domini orbis terrae, suscipite Fenetos precantes! (Prasini: 
Prasinos !) populus ter: Sancte! Cantores: Ut servi precari aude- 
mus; populus ter: Sancte! Cantores: Perecunde intuemur et cum 
timore Dominos; populus ter: Sancte. Cantores: Haud male be- 
nefici principes invocamini ! populus ter: Sancte. Cantores: Ín 
reces servorum vestrorum, Venetorum! (Prasini: Prasinorum;) popu- 
dus ter: Sancte ! Cantores: Coronate servos vestros , si placet; po- 
pulus ter: Sancte! Prasini similiter. (IIL) Cantores: Domine, ser- 
va Dominos lHomanorum! populus ter: Domine serva. Cantores: 
Domine , eerva a te coronatos ! populus ter: Domine, serva. Can- 
- tores: Domine, serva lmperatores, 4fugustas, εἰ porphyrogenitos ! 
populus ter: Domine, serva. Cantores: Unum adhue servi vostra 
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y $40yt" oi Πράσινοι ὅμοίως. oi xgüxrar ,,(ἰπέλθω- 
piv χορεῦσαι. δεσπόται, εἰ κελεύετε" ὃ λαὸς dx γ' ,,& yis." 
οἱ xo&xrat οἰΚύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων" ὅ 
λαὺς ἐχ y .υΚύριε, σῶσον." οἱ κράκται" ,, Κύριε, σῶσον 
5rov; àx σοῦ dorsuuédvovg" ὃ λαὸς ἐκ y ,»γ»Κύριε, σῶσον." 
εἶτα κατέρχεται ὃ ἀκτουάριος, καὶ στέφει τοὺς ἡνιόχους, 
xu λέγει αὐτοῖς ,γεύτάκτως χορεύσατε" οἱ κράκται" ,γεὐ- 
τάχτως χορεύσομεν ἐν τῇ ζωῇ ὑμῶν, δεσπόται." καὶ μετὰ 
τὸ γενέσϑαι μεταστάσιμον xai ἀναστῆναι τοὺς δεσπότας ἀπὸ 
ἰοτοῦ σένεζου ὀψικεύεε ἅπας ὃ δῆμος τοὺς ἡνιόχους, λεγόν-ἘΠ.1), ao8 
τῶν τὸ ποίημα" ,,ἀἄγάλλου, Βένετε, οἱ δεσπόται ἐνίκησαν" 
(οἱ Πράσιγοες ,,Πράσενο). καὶ ὅτε ἔλθωσιν εἰς τὰ καγκελ-- 
λα, λέγουσιν οἱ κράχται ἔσ’ ,,γαὔξεε τὸ βασίλειον, αὔξει 
καὶ τὸ Βένετον." καὶ &i9' οὕτως ὑψιχεύουσι τοῖς ἡνιόχοις 
ἰδίως τῆς ἐχχλησέας, ἤγουν οἱ μὲν Βένγετοι εἰς τὸν ταγιατέα , 
οἱ dà Πράσινοι εἰς τὰ διακονίασης, λέγοντες τὸ δρομικὸν 
ποίημα" ,,dyaÀlov, Béves," (αἱ Ἡράσινοε ,,JHo4ows,). 
»9 δεσπόται ἐγίκησαν." 


“ἅχτα, ὅτε τρέχουσιν οἱ δρομεῖς τοῦ ἑνὸς μέρους ἀπὸ δρόμου 
40 ἀπεχεῖ. 8 


“Δέγει ὅ φωγοβόλος ,,ἴχετε βοηϑοῦντα ὕμῖν Ἰησοῦν" 
ὁ λαὸς ἐκ y  ,dsí νικᾷ. ὅ φωργοβόλος ,,νίχας δείξει" ὃ 


13. dc αὔξει ed. 


& vobis petimus; populus ter: Sancte; Prasini similiter. — Cantores: 
Abeamus. saltaturi, si Vobis, Domini , placet; populus ter: Sancte 
Cantores : Domine , serva Romanorum dominos! populus ter: Doómi- 
n£,serva. Cantores: Domine, serva a te coronatos! populus ter: 
Domine , serva! Deinde actuarius descendit, aurigas coronat, et ad 
eos dicit: Ordine ac decenter saltate. Cantores: Decenter saltabi- 
mus in vita vestra, Domini. Et solenni consessu instituto, post- 
quam a throno Domini surrexere, populus omnis aurigas sequitur, 
carmen recitantes:- Exsulta , Fenete, Domini vicerunt; (Prasini: 
Prasine). Et quando cancellos intrarunt, cantores dicunt: Crescat 
imperium, crescant Veneti. Sic postea aurigas ad ecclesiam usque 
comitantur, Veneti ad tagisteum, Prasini ad diaconissae, carmen 


dromicum recitantes: Exsulta, Venete! (Prasinis Prasine ἢ Domini 
vicerunt, 


ÁCCLAMATIO , QUAEDO UNIUS FACTIONI$ CURSORES CERTATIM DEGURRDNT, ' 


Praecentor dicit: Habetis auxiliatorem vestrum, Jesym ! popu- 
lus ter: Semper vincit! Praecentor: Fictorias ostendat! populus: 
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λαὸς ,,07alovra." ὃ φωνοβόλος , αὔξει νίκην" d λαὺς Tu» 
βαΐων ὃ φωνοβόλος οοσωτὴρ τοῦ κόσμου" ὃ λαὸς fon 
ϑησον ἡμᾶς." 
"xta elc τὸν ἀπολαχτισμὸν τῶν δρομέων. 

"Ἵπολαχτίζουσιν οἱ δρομεῖς, καὶ ἔρχονται ἔμπροσϑεν voi) 

C ἰδίου δήμου, καὶ λέγουσιν οἱ κράχται" ,,(ὅλους τούτους, Κύ- 

ριε, βοήϑησον, τοὺς πρώτους βοήϑησον, ὃ ἐν τριάδι, νικῆ- 

σουσε πρεσβείαις σον, Θεοτόχε, νικήσουσι χαροποιοῦντζες τὴν 
βασιλείαν, τὴν πολιτείαν, νικήσουσι χαροποιοῦντες τοὺς 
Msi44.b Βενέτους" ἔσ'" ὃ Θεὸς ὃ ἅγιος, νίκην αὐτοῖς παράσχου." ἱστέετο 
Ὃν, ὅτι ἐπὲ Μιχαὴλ τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ὃ Βαμβα- 
λούδης ὃ τῶν lloacíym» δρομεὺς εἰς τὰ ζυγεασιμὰ καὶ εἰς 

τὰς πρόβας οὐκ ἦν" ἐκρατεῖτο γὰρ ὑπὸ τοῦ πατρικίου Πε- 

τρωνᾶ, τῇ δὲ τοῦ βοτοῦ ἡμέρᾳ, τελεσϑείσης τῆς κυλίστρας 
καὶ παραβάντων Βενέτων, μετὰ ταῦτα ἦλϑεν ὃ Βαμβαλού.ιϑ 

δης, καὶ ἐξ αἰτήσεως τοῦ δήμου τῶν lloacíyoy» ἔδραμεν 

D ἀπὸ κελεύσεως tig τὸ τέταρτον βαΐον, xai ἐνίκησεν. 
“ἅχτα εἰς τὴν κυλίστραν τῶν πεζῶν. 

.. ῆΕΙς ἐκείνας τὰς ϑύρας ἀπέλθωμεν, Θεὲ xai xvpu 
τῶν ἁπάντων, ὅπου ἔσται ἐχ Θεοῦ νικῆσαι. τοῦτό ἔστιν 5x0 


Θεοῦ νικῆσαι. καὶ δυσωποῦμέν σε, Θεοτόκε" νίκας λάβῃ ὃ 
δῆμος οὗτος." 


4 


Heus, adiuva! Praecentor: 4Δωβεαὲ victoriam; populus: Palmarsa! 
Praecentor: Servator orbis! populus: Nobis auxilium affer ! 


ACCLAMATIO, QUANDO CUBRSOBES CITO PROCURRUNT. 


Citato gressu cursores procurrunt, et ad proprium gregem ve- 
niunt: cantores dicunt: Hos omnes, Domine , adiuva ! principet, 
Deus trinune , adiuva ! Tuo munere vincant, o Deipara! Vincant, 
laetitia regnum ac rempublicam implentes! Vincant , Fenetos ex- 
hilarantes! Deus sancte, victoriam ipsis concede! — Sub Michaele, 
Imperatore Christi amante, Bambaludes, Prasinorum cursor, cum 
currus iungerentur, ac proba seu specimen ederetur, non aderat, 
quoniam a Petrona patricio tenebatur, die vero votorum , urna iam 
agitata , cum Veneti transiissent, advenit, et secundum Prasinae fa- 
ctionis preces mandato Imperatoris in tertia palma cucurrit, et vi 
ctoriam reportavit, 


ACCLAMATIOWES, DUM URNA PEDITUM CIRCUMAGITUR. 


Ad has ianuas, Deus ac Domine omnium, abeamus:; ubi eru 
per Deum vincere, Hoc cst per. Deum vincere, Te veneramur, ὁ 
Deipara, ut haec factio victoriam obtineat, 
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"fxra χάμγνογτος τοῦ μαπαρίου εἰς 10 πεζόν. Ed.L. 209 
Nava. a. ἀνανάϊα"»" ὃ λαὸς ,0néorg ἡ ἡμέρα. oi 
xpuxrat  ,vaya^ ὃ λαὸς, ἁγία Θεοτόκε." οἱ κράχταε ,,να- 
γώ" 0 λαὺς ,j νίκη τῶν Βενέτων" (οἱ Πράσιγνοι͵ τῶν Πρα- 
δσίρων"). οὗ χράκται ονανά ὃ Aaóg χαρεῖ 7 πολιτεία." 
οἱ xpüxraL ,vav&"" 0 λαὸς ,,ἀγία Θεοτόκε." καὶ ὅταν ὕ- 
ψώσει τὰς χεῖρας ὃ μαπάριος, λέγουσιν" οἄρτι καὶ ἄρ, 
Κύριε, βοήϑησον." 
"xta, μέλλοντος λαμβώνειν τὰ ἔπαϑλα τοῦ συμπερέστου 
to χαὶ τοῦ δευτέρου. Β 
»Στεφάγιον, δεσπόται, τῷ συμπερέστῃ" Κύριε, σῶσον 
τοὺς δεσπότας “Ῥωμαίων: Κύριε, σῶσον τοὺς ἐκ σοῦ ἔστεμ- 
μένου’ Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν τοῖς Βενέτοι ς᾽ 
(οἱ Πράσινοε ,σδὺν τοῖς Πρασίνοις"). ,τὰ δύο, δεσπόται, τῷ 
Ιὐσυμπερέστῃ" τὸ ἕν, δεσπόται, τῷ δευτέρῳ. Κύριε, σῶσον 
τὸ ὀρϑύδοξον χράτος" Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς 
αὐγούσταις Ρωμαίων. 


' ΚΕΦ. οβ΄. 
Περὶ τοῦ βοτοῦ, ὅπως δεῖ τελεῖσϑαι. C 


10 Ἰστέον, ὅτε τὸ πέρατον οὐ δίδοται τὸ πρωΐ, ὥσπερ τὸ 


^ 


ACTA, DUM MAPPARIUS IN PEDESTRI PUGRA LABORAT, 


Nana! 4nanaiía! populus: Dies advenit. Cantores: Nana; po- . 
pulus: Sancta Deipara! Cantores: Nana! populus: Pictoria Vene- 
torum (Prasini : Prasinorum). Cantores: Nana; populus: Gaudebit 
respublica, Cantores: Nana; populus: Sancta Deipara! Et post- 
m mapparius manus sustulit, dicunt: Nunc et nune, Domine, 
adiuva, 


ACTA, QUANDO PAAEMIA SYMPERESTA, SEU QUI PRIMUS ATTIGIT 
METAM, ET QUI AB EO 8ECUNDUS EST, ACCIPERE DEBENT, 
p 


Corollam, Domini, symperestae! Domine, serva. Homanorum 
Dominos! Domine, serva a te coronatos ! Domine, serva Impera- 
tores cum FPenetís (Prasini: cum Prasinis). Duas corollas, Domi- 
hi, symperestae , unam, Domini, secundo. Domine, serva maie- 
tatem rectae fidei observantem! Domine , serva: Romanorum Im- 
peratores et. Augustas. : 


CAP. 423, 
De voto, quomodo celebrari debeat. 
Paratum mane, ut in decursione equestri, non datur, scd pri- 
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ἱππικὸν, ἀλλὰ λαμβάνει τῇ πρὸ μιᾶς ἡμέρας τοῦ oro) ὃ 
πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως ἀπόχρισιν, καὶ δίδωσι διά- 
ταξιν τῷ τῆς καταστάσεως, ὥστε τῇ ξξῆς ἄγεσϑαι. καὶ ξσπέ- 
ρας ὥραν 9 ἢ v τὰ μέρη Βενέτων καὶ Πρασίγων ἀνέρ- 
χονται εἰς τοὺς δήμους αὐτῶν: οἱ δὲ δήμαρχοι ἵστανται 
κάτω, λέγοντες σχωπτικὰ πρὸς ἀλλήλους, καὶ ὅσα δεῖ ἐκτε- 
λεῖν τῇ ἑσπέρᾳ ἐχείνῃ, ἀπολακτίζουσι δὲ οἱ δρομεῖς, καὶ κα- 
Ms.145.a Strat ὃ ὕπαρχος εἰς τὰ σημεῖα, ἐκτελῶν πάντα, ἃ δεῖ αὐ- 
D:ró» ὀκτελεῖν. τῇ δὲ ξξῆς προέρχονται ἅπαντες ἐννύχιοι ἐν 
τῷ ἡμικυχλίῳ τῆς ὠψίδος, φοροῦντες οἱ ἄρχοντες τοῦ χουβου-ῖο 
κλείου χλανίδια τύρεα, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ Ó τῆς καταστώ- 
σεως καὶ ἡ σύγκλητος φοροῦσι χλανίδια ἀτραβατικὰ, καὶ ἀ- 
νοίξαντος τοῦ παλατίου, εἰσέρχονται, καὶ ἵστανται ἕχαστος εἰς 
τὴν ἰδίαν τάξιν, ὡς d» ἡμέρᾳ ἱππικοῦ, καϑὼς προείρηται. καὶ 
δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτῶν, διέρχεται διὰ τῆς ἀψίοιϑ 
δὸς καὶ τοῦ αὐγουστέως καὶ τοῦ μυστικοῦ κοχλιοῦ, καὶ d- 
νέρχεται ἂν τῷ καϑίσματι εἰς τὸ κλούβιον, καὶ ὃ σιλεντιάριος 
Βὰ1, αιοκατέρχεται μετὰ τῆς κυλίστρας εἰς τὸ στάμα, καὶ τῶν dv 
μερῶν ἐκεῖσε ἑστώτων, κυλίει Ó σιλεντιάριος ἔχ y , καὶ οἷον 
ἂν μέρος παραβῇ, si9 οὕτως ἕκαστος αὐτῶν τὸ ἴδιον μέρθζηο 
εὐτρεπίζει, οἱ μὲν πρωτόϑυρον, οἱ δὲ τὸ δέκατον. ὃ dà βασι- 
λεὺς προσκαλεῖται εἰς τὸ κλούβιον πατρικίους xai στρατηγοὺς 
καὶ τοὺς τοῦ κουβουχλείου ἄρχοντας καὶ τοὺς τὰ πρῶτα ὁφ- 
qua κατέχοντας, καὶ δίδωσιν αὐτοῖς σφραγῖδας διανεῖμαι — 


die diel votorum praepositus responsum ab Imperatore accipi, εἰ 
magistro cerimoniarum praecipit, sequenti die votum celebrari de- 
bere. Vesperi hora IX aut X Venetorum ac Prasinorum greges 4d 
suas factiones discedunt: demarchi vero infra stant, se invicem c 
villantes, deque ritibus ea vespera observandis colloquentes: curs- 
Tes procurrunt, et praefectus ad signa scdet , omnia, quac partium 
ipsius sunt, peracturus, Sequenti die omnes noctu ad hemicydum 
apsidis procedunt, praefecti cubiculo tunicis Tyriis, patricii, cere 
moniarius ct senatus atrebaticis; apertoque palatio intrant εἰ !s 
suo ordine, ut in die decursionis equestris, quem supra descrips- 
mus, singuli adstant, Ab his stipatus Imperator per apsidem, au- 
gusteum et cochleam secretam digressus, ad thronum in clithu 
constitutum procedit, silentiarius cum urna ad stationem abit, οἰ 
ln conspectu duarum factionum ibi adstantium eam ter movet, ct, 
quaecunque factio exierit, statim singuli gregem suum ordinant, bi 
primam, illi decimam ianuam. Imperator patricios, strategos, € 

iculo praefectos et principes officialium ad clathra vocat, ipsisque 
weesoras, pauperibus, ut more antiquo in triclinio novendedm 1€ 
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vol; πτωχοῖς, ὅπως &vaxAdoos μετ᾽ αὐτοῦ sig τὰ ιϑ' dxov- 
Bra κατὰ τὴν ἀρχαίαν συνήϑειαν, (1Β.}) Τοῦ δὲ τῆς κατα- 
στάσεως δηλοποιήσαντος τῷ πραιποσέτῳ, ὡς ὅτι ἡτοιμασϑη- 
σαν ἅπαντα, ὃ πραιπόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ βασιλεὺς Β 
δχατέρχεται διὰ τῆς λιϑίνης σχάλας, καὶ λέγει τῷ πραιποσίτῳ 
ηδὸς μεταστάσιμον͵" κἀκεῖνος λέγει μεγάλως ,.»μεταστάσι- 
μον." καὶ εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὸν κοιτῶνα, xai ntQu- 
βάλλεται τὴν χλανίδα αὑτοῦ διὰ τῶν βεστητόρων, καὶ στε- 
φϑεὶς ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου, ἐξέρχεται Quà τοῦ στενοῦ, καὶ Aa. 
ἰοβόγτος χουβικουλαρίου τὸ βῆλον, εἰσέρχεται Ó βασιλεὺς ἔν 
τῷ μεγάλῳ τριχλίνῳ, dv ᾧ ἀριστᾷ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, κακεῖσθ 
ἵστανεαε οἱ ἄρχοντες τοῦ χουβουχλείου. ὃ δὲ ὀστιάριος ἵστα- 
ται εἰς τὸ βῆλον κάτω, καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος πα- 
ρὰ τοῦ βασιλέως, δίδωσι νεῦμα τῷ ὑστιαρίῳ τῷ κρατοῦντε 
i$r0 βῆλον, καὶ εἰσάγει τοὺς πατρικίους, καϑάπερ καὶ ἐπὲ τοῦα 
ἱππικοῦ, xal πέπτουσιν οἱ πατρίκιοι, καὶ στάντων αὐτῶν εἰς 
τοὺς τόπους αὑτῶν, λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπόσιτος, καὶ λέγει Με.ι4δ. Ὁ 
xar ἰδίαν ,,xtÀevaars." καὶ ἐξέρχονται ὀψικεύοντες, xai 
πάλιν ἔξω τοῦ βήλου πίπτουσιν οἱ πατρίκιοι, καὶ λαβὼν vev- 
2044 ὁ πραιπόσιτος, νεύει τῷ τῆς καταστάσεως, κἀκεῖνος λέγον 
»*Àsvgars." καὶ ἐξέρχονταε ὀψικεύοντες τὸν βασιλέα μέχρϑ 
τῆς πύλης εἰς τὰ βάϑρα, καὶ ἀνέρχεται ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τοῦ 
σέντζου αὑτοῦ, τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου ἑστώτων xab 
δύο σπαϑαρίων ὄνϑεν κἀκεῖσε, βασταζόντων τὰ διστράλια αὖ- 


1, ἀγαχληϑῶσε μετὰ τοῦ ed. 8. ὡς om. ed. 


cubituum cum eo accumbant, distribuendas, tradit. — (IL) Quo 
facto magister cerimoniarum praeposito edicit, omnia parata esse, 
Praepositus Imperatori. Is per lapideam scalam descendens, ad 
pmepositum dicit: Solennem consessum ede; is elata voce: Con- 
unum, Tunc Imperator ad cubiculum discedit, ubi a vestito- 
ribus tunica sua indutus et a praeposito coronatus, per angu- 
stum triclinium egreditur, et cubiculario velum sumente, ma- 
fum triclinium , ubi ea die convivium celebrat, et praefecti cu- 
iculo adsunt, petit. Ostiarius infra ad velum stat, praepositus, 
igno ab Imperatore accepto, ostiarium velum custodientem admo- 
Det, patriciosque, ut in equestri decursione, adducit. Patricii 
in terram procidunt ipsisque in locis suis constitutis, praeposi- 
tus, signo accepto, dicit: lubete. Postea in obsequio abeunt, et 
rursus extra velum in terram procidunt, praepositus admonitus , si- 
gnum cerimoniario dat, qui dicit: Jubete. Sic abeunt, Imperato- 
Tm ad portam usque et subsellia comitaturi, qui thronum suum 
fonscendit, praefectis cubioula ac duobus spathariis, cum euis dex- 
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τῶν" οἱ δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι ἵἴσταγται ἐπάγω τοῦ 
Dox«uyov ὄπισϑεν τοῦ σένεζου, καὶ τὸν λαὸν ἐκ τρίτου κατα- 
σφραγίσας καϑέζεται. καὶ πληρωϑείσης τῆς εὐφημίας, λαβὼν 
γεῦμα ὃ πραιπόσιτος καὶ ἐξελθὼν, εὐρίσχει ἐν τῇ μεγάλη 
πύλῃ ἑστῶτας τοὺς πατρικίους καὶ στρατηγοὺς, καὶ δίδωσινῇ 
αὐτοῖς νεῦμα, xai ἀπέρχεται ἕκαστος εἰς τὰς τάξεις αὑτῶν. 
(1.) Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι ἐν ἡμέρᾳ τοῦ βοτοῦ οὐχ εἰσέρχον- | 
ται ἐν τῷ καϑίσματι εἰς προσκύνησιν τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ 
τελεῖται, ὡς προείρηται" καὶ τῶν d βαΐων τελεσϑέντων, ὁπ 
ναστὰς ὃ βασιλεὺς ὠπὸ τοῦ σέντζου, διέρχεται διὰ τοῦ vQudi-i 
Ed.L.2:1»0v, οὗ εἴϑισταε ἀριστᾷν, τῶν πατρικίων δστώτων ὄνϑεν χὠ 
χεῖσε, καὶ δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
κουβουκλείου, εἰσέρχεται διὰ τοῦ μέσου αὐτῶν, αὐτοὶ δὲ 9- 
περεύχονται τὸν βασιλέα. καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς τὸν 
κοιτῶνα, λαμβάνει ὃ πραιπύσιτος τὸ στέμμα απὸ τῆς xtgo-1 
λῆς αὐτοῦ, καὶ εἰσέρχονται οἱ βεστήτορες, καὲ ἀπαλλάσσουσι 
τὴν χλανίδα αὐτοῦ, καὶ περιβαλλόμενος τὸ σαγίον avrov, χα- 
τέρχεται διὰ τοῦ μυστικοῦ κοχλιοῦ, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν 
χοιτῶγα τοῦ ὑκταγώνου πλησίον τοῦ ἁγίου Στεφάνου, καὶ &- 
ελϑὼν tig τὰ 19' ἀκούβιτα, ἀκουμβίζει ἐπὶ τῆς τιμίας αὐτοῦλο, 
τραπέζης μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, τὸν τοῦ σα- 
Βκελλίου, τὸν τῆς καταστάσεως καὶ τὸν ἀκτουώριον, εἰς δὲ τοὺς 
κάτω ἀχουβίτους καϑέζονται οἱ διὰ Χριστὸν ἡμῶν ἀδελφοί. 
καὶ ἀναστὰς ὃ βασιλεὺς καὶ ἐξελϑὼν ἔμπροσϑεν τοῦ χοιτῶνος 
Μειάδ. τῆς δάφνης, περιβάλλεται τὸ τούτου σαγίον, xai δηριγευδεχῦ 


tralibus, ab utroque latere constitutis: eunuchi protospatharii suptr 
scamno pone thronum stant, in quo Imperator, ter populo signato, 
assidet. Acclamatione finita, praepositus signum accipit, egressut- 
que patricios et strategos ad magnam portam constitutos reperit, 
qui signo ipsis dato, ad suos ordines singuli abeunt. (IIL) Die vo 
ti ad thronum Imperatoris, ut eum adorent, non accedunt, sed, 
ut diximus, diem illum celebrant, et palmis quatuor finitis, Impe 
rator a throno surgit, perque triclinium, in quo solenne convivium 
instituitur, patriciis utrinque adstantibus, transit, et a praefecus 
cubiculo stipatus, per medium eorum, dum felicia omnia ipsi δ΄ 
precantur, procedit. Ut cubiculum intravit, praepositus coronam 
a capite eius demit, vestitores quoque accedunt, tunicam mutatur: 
ipse, sago iniecto, per cochleam secretam cubiculum octagoni 
prope 8. Stephani petit, ac triclinium XIX accubitaum ingressu. 
venerandae mensae suae cum praefectis cubiculo, sacellario, ctr 
moniarum magistro et actuario accumbit, in inferioribus locis f4- 
tres nostri per Christum adsident. Imperator surgit, et ad cubiculus 
" 
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μενος ὑπὸ τοῦ xov[ovxAs ov καὶ λοιπῶν τῶν ἐξ ἔϑους Óya- 
χευόγτων αὐτὸν, ἔρχεται ἐν τῷ ϑεοφυλάκτῳ αὐτοῦ παλατίῳ. 
(4.) Χρὴ δὲ τὸν πραιπόσιτον παραγγελέαν καὶ ἀσφάλειαν 
ποιῆσαι πρὸς πάντας τοὺς τὰς συνήϑεις ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ 
Βἐχτελοῦγτας δουλείας, τοὺς μὲν μαγγαναρίους μὴ τολμῆσαι 
ἐξ ἑκατέρου μέρους δῶρα λαβεῖν καὶ ποιῆσαι δόλον, τοὺς dà 
χούρσωρας τοὺς μέλλοντας ἑστάναι καὶ κρατῆσαι τοὺς συμ- 
περέστας πρὸς τὸ χατέχειν αὐτοὺς ἂν ἀσφαλείᾳ, ὅπως μὴ 
γένηταί τε σφάλμα δι’ αὐτῶν" ὁμοίως καὶ τοὺς λοιποὺς κούρ- 
Ιοσωρας τοὺς τὸν εὔριπον κἀτέχοντας πρὸς τὸ μὴ ἐᾶσαΐ τινὰ 
χκατελϑεῖν xad ποιῆσαι" ἅτακτόν τι" ασαύτως δὲ καὶ τοὺς δε- 
καγοὺς τοῦ ἔχειν πᾶσαν ἀσφάλειαν εἴς τε τὰς διασφαγὰς 
χαὶ τὰς ϑύρας τὰς ἐξαγούσας ἀπὸ τῆς κύφης, ὅπως μὴ, dyo- 
μένου τοῦ πράγματος, ἐξελϑών τις παρεμποδίσει τινὰ τῶν 
Ιὐδρομέων» τοὺς δὲ τὰ ὄργανα φυσῶντας Σκλάβους μὴ ἐᾷν 
ἵστασϑαι ἐχεῖσε, ἀλλ᾽ ἀνάγειν αὐτοὺς εἰς τὰ σχαλία, εἰς δὲ 
τὰς παρασκευάς, ἵνα ἵστανται κούρσωρες δύο, ὅπως μὴ ἔξελ-- 
ϑών τις ποιήσῃ ἐμπόδιόν τι τοὺς δὲ δημότας καὶ τοὺς βα- 
σιάζοντας τὰ ἱμάτια τῶν δρομέων, μὴ ἐᾷν αὐτοὺς κατέρ-- | 
Ἰοχεσϑαι εἰς τὰς παρασκευὰς, ἀλλὰ μένειν αὐτοὺς ἄγω" τῶν 
τεσσάρων ταγμάτων τοὺς ἄρχοντας τοὺς κατερχομένους εἰς 
τὰς διασφαγὰς τοῦ εὐρίπον πρὸς τὸ μὴ ποιῆσαι ἀτακτόν τι 
εἰς τοὺς δρομεῖς ἕνεκα προσπαϑείας, ἀλλὰ μᾶλλον μετὰ πολ- 
lj φόβον ἵστασϑαι καὶ ἐκτελεῖν τὰ αὐτοῖς προστεταγμένα. 


10. εὔρεππον cod. et ed. idemque v. aa. — 20. ἄνω τῶν ed. 


daphnes progressus, sagum suum induit, aque cubiculariis et reli- 
quo solenni obsequio cinctus, palatium suum a Deo custoditum pe- 
UL (IV.) Praepositum mandata dare, omnesque corísueta ministe- 
ra in decursione equestri peracturos commonere oportet: manga- 
Dir quidem, ne ab altera parte dona sumere dolosque commit- 
lere audeant: cursores, qui stare et symperestas tenere debent, ut 
hos in ordine contineant, ne per eos error committatur; pariter ce- 
leros cursores. Euripum occupantes, ne cui descendere et aliquid 
cura ordinem agere permittant; similiter decanos moneat, ut omni 
Cua lineas ianuasque a cyphe educentes custodiant, me, dum 
spectaculum editur, egrediatur aliquis, et cursores impediat: Scla- 
Y0$ quoque organa inflaturos ibi stare non sinat, sed in scalas ac 
tbulata, ubi duo cursores praesto sunt, deducat, me quis egressus 
impedimentum ullum iniiciat; factionariis, et qui vestes cursorum 
portant, ad tabulata ascendere non permittat, sed supra stare 608 
iubeat; quatuor ordinibus praefectis, qui ad lineas Euripi descendunt, 
né quid ab ordine alienum in cursores committant aífectus causa, 
itd potius summa cum verccundia adstent, quae ipsis mandata sunt, 
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χρὴ εἰδέναι, ὅτε ἢ αἴτησις τοῦ δήμου πρὸς τὸ κρεμασϑῆναι 
τὸ βῆλον ἀπὸ τοῦ τρίτου βαΐου γίνεται. χρὴ δὲ τὸν πραι- 
πόσιτον πρὸ τριῶν καὶ τεσσάρων ἡμερῶν προστάξαι τὸν σι- 
λεντιάριον τὸν μέλλοντα κυλέειν, doas τὴν κυλίστραν ἀπὸ τὸ 

Ed.L.aia βεστιάριον καὶ προμελετῆσαι αὐτὴν, ὅπως μὴ ἐν αὐτῇ τῇ ἡ-ὅ 
μόρᾳ γένηται δι’ ἀπειρίαν σφάλμα τι. 


ΚΕΦ. oy. | 
Περὶ τοῦ uaxellagsxoU ἱπποδρομίου τοῦ λεγομένον λονπέρκεϊ. 


Msi46.b  Εἰσέρχεται πρὸ μιᾶς ἡμέρας τοῦ αὐτοῦ innodgouíou 0 
πραιπόσιτος πρὸς τὸν βασιλέα, ὑπομιμνήσκων αὐτὸν, εἰ xi 
λεύει ἀχϑῆναι τὸ αὐτὸ ἱπποδρόμιον, καὶ λαβὼν παρὰ τοῦ 
βασιλέως συγκατάϑεσιν πρὸς τὸ ἄγεσϑαι αὐτὸ, ἐξέρχεται, καὶ 
προσκαλεσάμενος τὸν τῆς καταστάσεως, ἀποστέλλει αὐτὸν 

Ἑπρὸς τοὺς δημάρχους καὶ τὸ πολίτευμα, εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς, 
ὡς ὅτι ἄγεται ἱπποδρόμιον. εἰσέρχεται δὲ xai Ó ϑεσσάριος,ῦ 
καὶ προστώσσεται παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀπὸ κελεύσεως, ὅ- 
πῶς κρεμάσῃ. καὶ τῇ ξξῆς ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ 
παλατίου, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἐξ ἔϑους, xad διέρχεται διά 
v6 τοῦ αὐγουστέως καὶ τοῦ μυστικοῦ χοχλιοῦ, καὶ ἀνέρχεται 
ἂν τῷ παλατίῳ τοῦ καϑίσματος, ἤγουν εἰς τὰ παρακυπτιχὰμο 
ἐκδεχόμενος, μέχρις ἂν συμφϑάσωσιν ἅπαντες. d δὲ τῆς xe 


peracturi. Notandum, preces populi ad vela suspendenda a tertia 
palma institui. Ceterum praepositus tribus quatuorve diebus ante 
silentiarium urnam circumacturum monere debet, ut e vestiario ut- 
nam depromat, eiusque curam habeat, ne ex imperitia. eo die etrot 
oriatur, 


CAP. 73. | 
De hippodromo macellario , Lupercal appellato. 


Pridie eius decursionis praepositus ad Imperatorem venit, quit 
rens, an hoc equestre certamen institui iubeat; et postquam decre- 
tum de eius celebratione accepit, ab Imperatore discedit, adroc- 
tumque cerimoniarium ad demarchos et civilem magistratum ablegit, 
ut de certamine instituendo eos certiores faciat. Ingreditur etium 
tessarius, quem praepositus a mandato velum suspendere iubet. 
quenti die Imperator ab omnibus pro more stipatus, progreditur, 

erque augusteum et secretam cochleam ad palatium throni fenestri 
Instructi procedit, et dum omnes congregati sint, exspectat. Cerumc- 
niarius praeposito nuntiat, omnia parata esse, is ad Imperatorem 
accedit, statimque per lapideam scalam ad vestem mutandam in C 
biculum abit, indeque egressus, ad praepositum dicit: Solem 
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ταστάσεως δηλοῖ τῷ πραιϊιποσίτῳ, ὡς ὅτι πώντα ἕτοιμά ἔστι, 
χκἰχεῖνος εἰσέρχεται πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εὐθέως κατέρχεται 
διὰ τῆς λιϑίνης σκάλας πρὸς τὸ ὑπαλλάξαι ἐν τῷ κοιτῶνι 
αὐτοῦ, εἶθ᾽ οὕτως ἐξερχόμενος λέγει τῷ πραιποσίτῳ οδὸς C 
ὑμεταστάσιμον "" κἀχεῖνος λέγει ,μεταστάσιμον." ὃ δὲ Baci. 
λεὺς εἰσελϑὼν d» τῷ ἐκεῖσε μετατωρίῳ καὶ περιβαλλόμενος 
τὴν χλαγίδα αὑτοῦ καὶ στεφϑεὶς, ὡς ἡ συνήϑεια ἔχει, ἐξέρ-- 
χεται, καὶ δηριγευύμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλεί- 
ὃν, ἐξέρχεται καὶ ἵσταται ἐν τῷ τρικλύῳ, ἐν ᾧ ἀριστᾷ τῇ 
lojuépa ἐκείνῃ. καὶ δέχονται αὐτὸν ἐχεῖσε οἵ τὸ πατρίκιοι καὶ 
στρατηγοὶ, καὶ τούτων προσχυνησάντων, λαμβάνει νεῦμα ὃ 
πραιπύσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ λέγει ,κελεύσατε." — xai 
ἐξαϑόντες πάγτες οἵ vs πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ, ἔξω τῆς πύ- 
λης ἵστανται μετὰ τῆς συγχλήτου' ὃ δὲ βασιλεὺς ἵσταται ὃν 
I9 οὐδῷ τῆς πύλης, καὶ πάντων προσχυγησάντων, δίδωσιν ὃ 
πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως νεῦμα τῷ τῆς καταστάσεως καὶ Ὁ 
λέγει »κελεύσατε."  (B.), Κἀκεῖθεν δηριγευόμενος ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν ὃ βασιλεὺς ἀνέρχεται ἐν τῷ καϑίσματι μετὰ τῶν τοῦ 
χουβουχλείου ἀρχόντων, καὶ ἡνίκα ἀποκινήσει, λαβὼν ὃ τῆς 
λοχαταστάσεως τὸ ἄκρον τῆς χλανίδος αὑτοῦ, ποιεῖ δωσϑέλιον, 
καὶ ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ χειρὲ αὐτοῦ πρὸς τὸ σφρα- Με.147. α 
γίσαι τὸν λαόν. καὶ ἀνελϑόντος τοῦ βασιλέως ἐν τῷ καϑί- 
σματι, φωνοῦσιν οἱ δῆμοι, cc εἰϑισται αὐτοῖς, καὶ λαβὼν 
γεῦμα 0 πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, ἐξέρχεται, καὶ νεύ- 


consessum ede ; hic: Solennem consessum. Imperator vero, quod ibi 
t metatorium | ingressus, suaque tunica indutus et pro more coro- 
natus, abit, et a praefectis cubiculi cinctus, triclinium, in quo con- 
vivium eo die institui solet, petit. Hic patricii eum et strategi ex- 
Gpiynt, quibus adorantibus, praepositus mandatum ab Imperatore 
accipit, et dicit: Jubete. Patricii et strategi omnes egressi, cum senatu 
ἐχίγὰ portam stant, Imperator in limine eius; ubi postquam omnes in 
lerram prociderunt, praepositus a mandato cerimoniario signum dat, 
et dicit: Jubete. (11.} Inde his comitantibus, Imperator thronum cum 
praefectis cubiculi conscendit, quo postquam venit, cerimoniarius ex- 
tremam eius tunicam sumit, factoque rhosthelio, Imperatori in manum 
tradit, ut populum signet. Dum in thronum adscendit, factionarii pro 
more acclamant, praepositus vero, signo ab Imperatore accepto, 
abit, ac patriciis signum dat, qui ad sedem suam singuli discedunt. 
Ceterum. patricii eo die ad consessum Imperatoris adorationis ergo 
hon aecedunt, quóniam equestre certamen paganum est; reliqua 
?mnia pro more aguntur, tribusque palmis celebratis, actuarius post 
leriam, mandato accepto, tenens manuciolum, cum eo nutum dat 
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Ed. L.2313 εἰ τοὺς πατρικίους, καὶ ἀπέρχεται ἕκαστος dy τῇ αὑτοῦ xa- 
ϑέδρᾳ. ἱστέον δὲ, ὅτι τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ovx εἶσιν οἱ πατρίκιοι 
ἐν τῷ καϑίσματι εἰς προσκύνησιν διὰ τὸ εἶναι τὸ ἱππιχὺν πα- 
γανὸν, καὶ τελεῖται πάντα τὰ κατὰ συνήϑειαν, καὶ ἀχϑέντων 
τῶν τριῶν βαΐων, ἀπὸ τοῦ τρίτου βαΐου νεύει 0 ἀχτουάριοκῦ 
ἀπὸ κελεύσεως μετὰ τῆς χειρὸς αὑτοῦ, κρατῶν ἐγχείριον, τὸ 
πολίτευμα, xai ᾿ἀποχινεῖ ἐκ τοῦ διϊππίου διὰ δύο. ἐλϑόντος 
δὲ foc τὰ κριτάρια, ἄρχονται λέγειν ἀντιφωνιχῶς, τὸ μὲν ἕν 
μέρος" οἴδε τὸ ἔαρ τὸ καλὸν πάλιν ἐπανατέλλει"" τὸ δὲ 

Β ἕτερον μέρος" φέρον ὑγίειαν καὶ χαρὰν xoà τὴν εὐημερί τὸ 
αν" καὶ τὰ λοιπὰ, καϑὼς ἡ συνήϑεια ἔχει. καὶ κατελϑύντες 
μέχρι τῶν Πρασίνων καμπτοῦ, ξνοῦνται ἀμφότεροι, καὶ M- 

. yovoty ἀπελατικοὺς τρεῖς μέχρι τοῦ καϑίσματος κατέρχεται 
δὲ καὶ ὃ ὕπαρχος πόλεως ἀπὸ κελεύσεως, καὲ ξνοῦται τῷ πο- 
λιτεύματε εἰς τὸν χαλχὸν, συνεισερχόμενος αὐτοῖς μέχρι τοῦ! 
στάματος, καὶ ποιοῦσι προσκύνησιν ἅπαντες ἐν τῷ crop. 
καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἵσταται ὃ νεανίσκος ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ 
ὑπάρχου, εὐφημῶν καὶ λέγων οὕτως ,0 βοηϑῶν τοὺς δε. 
onórac" ὃ λαὸς , εἷς ὃ Θεὸς" καὶ τὰ ἑξῆς, καϑυὼς ἡ ovrt 
ϑεια ἔχει. καὶ ἀνέρχονται éni τὰς ϑύρας εὐφημοῦντες v0 

Οβασιλέα, λέγοντες καὶ τοῦτο" ναὶ Κύριε, πολλὰ αὐτῶν τὰ — 
ἔτη", καὶ ἐξέρχονται. ὃ δὲ ὕπαρχος λαβὼν γεῦμα da) 
λεύσεως παρὰ τοῦ ἀκτουαρίου, εὐϑέως ἀπὸ τοῦ στώματος 
ἀπέρχεται, ὅϑεν κατῆλϑε, καὶ μετὰ ταῦτα τελεῖται τὸ τέταρ- 


ή. τὰ συνήϑη ed, — 13. τρεῖς om. ed. 


communitati civicae, qnae ex dihippio per paria procedit Qi 
postquam ad critaria pervenit, factiones alternatim canere incipiunt, 
una: Ecce ver pulchrum rursus exoritur; altera: Salutem, gaudium, 
tranquillitatem afferens, et cetera, ut mos est. Deinde ad meum 
Prasinorum digressac, omnes iungunfur, et ad consessum usque U& 
hymnos apelaticos canunt: descendit quoque praefectus urbis ἃ ma 
dato, et in chalce cum civibus se iungit, unaque cum iis ad static 
nem procedit, ubi omnes adorant. Iuvenis porro im dextra partt 
praefecti constitutus, acclamat, et ita dicit: Qui Dominis auxilium 
praestat; populus: Unus Deus, et reliqua pro more: mox ad ianes 
adscendentes, Imperatori acclamant et dicunt: Jta, Domine, 
ipsis annos! et discedunt. Praefectus signum a mandato ab actuar 
accipit, statimque a statione, quo descendit, revertitur, et sic poste! 

arta palma celebratur. Imperator surgens venerandae mensae $03€ 
adsidet, deinde rursus ad thronum, ut consuetudo est, progreditur. 
Tribus palmis actis, in quarta aurigae quatuor e quinta tabula ad 
curvaturam Prasinorum descendunt et currunt, pedibus tenentes unu 
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τὸν Bafov. xai:avaorág ὅ βασιλεὺς καϑέζεται ἐπὶ τῆς τιμίας 
αὐτοῦ τραπέζης, καὶ πάλεν ἐξέρχεται ἂν τῷ καϑίσματι, ὡς 
ἡ συνήϑεια ἔχει. καὶ ἀχϑέντων τῶν τριῶν βαΐων, dy τῷ τε- 
τάρτῷ βαΐῳ ὠπὸ πέμπτης τάβλας κατέρχονται οἱ Ó' ἡνίοχοι 
δὲν τῷ τοῦ Πρασίνου καμπτῷ, καὶ τρέχουσιν ἡνιοχοῦντες dÀ-Ms.i47. b 
λήλους μέχρι τοῦ στώματος, καὶ λαμβάνουσι τὰ ἔπαϑλα, ὡς 
ἐπὶ πρώτου βαΐου τῆς δειλινῆς. τοῦτο δὲ τὸ αἰτήσιον γίνε- 
fu, ἤγουν τοῦ τρέχειν αὐτοὺς πεζοὺς, διὰ τὸ συγκλεῖσαι τὰ 
ἱπποδρόμεα τοῦ χρόνου, ^ ἰστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι διὰ τὸ εἶ- Ὁ 
tour τὸ ἑπποδρόμεον παγανὸν οὐκ ἀνέρχονται oi μεγάλοι do- 
μέστικοι εἰς τοὺς δήμους, ὃ δὲ βασιλεὺς μετὰ τὸ δοῦναι τὰ 
ἔπαϑλα ἀγίσταται, χαὶ ἀπέρχεται εἰς τὸ παλάτιον, 


E] 


"Axroloyía τῶν düuo» εἰς τὸ μαχελλαριχὸν ἱπποδρόμεον. 
"πὸ τοῦ τετάρτου βαΐου κατέρχονται οἱ τῶν δύο μερῶν 
ιδῥημῶταει ἀπὸ τῶν οἰχείων δήμων, καὶ ἵστανται ἔμπροσϑεν 
τοῦ συμπόρου, καὲ τῆς πολιτικῆς ἱσταμένης εἰς τὰ σημεῖα, Ed.L, χτή 
ὀψικεύοντες οἱ δημῶται τὴν πολιτικὴν, λέγουσι τὸν χορευτι- 
xi» 2y. α΄. λέγουσιν οὗ χράχται, καὶ ἀποχρίνεται ὃ λαός" 
»ide τὸ ἔαρ τὸ γλυκὺ παάλεν ἐπανατέλλει, χαρὰν, ὕγίειαν xa£ 
10bez» καὶ τὴν δυημερίαν, ἀνδραγαϑίαν ἐχ Θεοῦ τοῖς βασι- 
λεῦσι “Ρωμαίων, καὶ νίκην ϑεοδῳρητὸν κατὰ τῶν πολεμίων." 
καὶ ὅτε ἔλθωσιν εἰς τὸν χαμπτὸν τοῦ Πρασίγου καὶ κάμψου- 


ς 


σι) λέγουσι τὸν ἀπελατικὸν ἤχ. βαρύς" ,,ἀναϑάλλουσα jj 


allerum atque regentes e loris, quibus se capistrant, ad stationem 
et praemia certaminis, ut in prima palma decursionis nocturnae, ac- 
cipiant. Precantur quoque tunc, ut liceat sibi pedibus decurrere, 
quoniam ludi equestres anni praesentis clauduntur. Notandum est, 
quia certamen paganum instituitur, magnos domesticos ad factiones 
non descendere, Imperatorem vero, distributis praemiis, surgere et 
ad palatium discedere. 


ACCLAMATIO FACTIONUM IN HIPPODROMO MACELLARBIO, 


Factionarii utriusque gregis a suis factionibus post quartam pal- 
mam descendunt, et ante collaboratorem et cives urbis, in signis 
constitutos, subsistunt: mox cives more solenni sequentes, saltato- 
rium hymnum toni primi canunt; cantores incipiunt, populus respon- 
det: Ecce ver amoenum rursus exoritur, gaudium, salutem, vitam 
ct tranquillitatem , virtutem divinam et victoriam, divinitus adver- 
sus hostes concessam, afferens! Quando ad metam Prasini gregis per- 
veniunt, et huc deflectunt, apcelaticum hymnum tono gravi rccitant: 
Urbs tua. efflorescens, Imperator N., tibi merito felicia precatur: tuam 
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πόλις σον, ὃ δεῖνα αὐτοχράτωρ, ἐπεύχεται καταχρέως, τὴν 
; yàg moqórgrá σου δρῶσα, ἄλλον ZfafíÓ σε ὀνομάζει. τὸν 
Βτῆς πίστεως κήρυκα σοφώτατον, Παῦλον ἀπόστολον τὸν ἐν- 
ϑωρακισάμενον Χριστὸν, βλέπει ἀποστρέφοντα τῶν ἀλλοφύ- 
λων τὰ βέλη, διὰ τοῦτο ἰσχύεις καὶ βασιλεύεις, ὡς χρισϑεὶκῇ 
παρὰ Κυρίου," καὶ ὅτε ἔλθωσιν εἰς τὸ Jl ἔμπροσϑεν τῶν 
βασιλέων, ἵστανται, καὶ λέγουσι οἱ xpaxrat , ,πολλὰ, πολλὰ, 
πολλά" ὃ λαὸς πολλὰ ἔτη εἰς πολλα." οἱ κράχται" ,,πολ- 
λοὲ ὑμῖν χρόνοι, 5 ἔνϑεος βασιλεία "" ὃ λαὸς ,,πολλοὶ ὑμῖν 
χρόνοι." οἱ κράκται" οπολλοὲ ὕμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα xoi Uto 
δεῖνα αὐτοκράτορες Ρωμαίων" ὃ λαὸς ,πολλοὲ ὑμῖν χρύ- 
sot." οἱ κράχκται" πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, οἱ ϑεράποντες τοῦ 
Kvgíov*" ὃ λαὸς &x τρίτου, πολλοὲ Oui» χρόνοι." οἱ χρὰ- 
Οχται" μπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐγοῦσται 
τῶν “Ρωμαίων ὃ λαὸς ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οἱ κράχται Ὁ, 
»»πολλοί σου χρόνοι. τὼ τρία τῷ vnaQyq*" ὃ λαὺς olio 
MsijB.acOv χρόνοι." οἱ κράκται. ,,Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπῦτας 
“Ῥωμαίων"" ὃ λαὸς ἐκ y ,, Κύριε, σῶσον." οὗ κράχται" ,,Kt- 
i6, σῶσον τοὺς ἐκ σοῦ ἐστεμμένους"᾽ ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, Κύριε, 
σῶσον." οἱ κράκται",, Κύριε, σῶσον ὀρϑόδοξον κράτος" ὁ M10 
ὃς ἐκ γ᾽, Κύριε, σῶσον." οἱ κράχται", Κύριε, σῶσον" τὴν 9- 
νακαίνησιν τῶν αἰτησίων"" “ὃ λαὸς ἐκ γ',, Κύριε, σῶσον" o 
κράκται", Κύριε, σῶσον τὸν πλοῦτον τῶν ὑπηκόων" 0 λαὺς & 
DX ,,» Κύριε, σῶσον." οἱ κράχται" ,ἀλλ ὃ πάντων ποιητὴς 12 
2. “αβίδ om. ed. 4. βλέπει R., βλέπειν cod., βλέπουσα εἰ. 
εποστρέφοντας cod. 


enim mansuetudinem intuens , alterum Davidem te vocat. Fidei prse 
conem sapientissimum , alium Paulum apostolum Christo munitun, 
cernit te avertentem tela inimicorum: propterea potens es et ipt 
ras, ut unctus a Domino. Quando in JZinque conspectum Imperato- 
rum venere, subsistunt, et dicunt cantores: Multa vobis tempore; 
divina maiestas! populus: Multa vobis tempora! Cantores: Mus 
vobis tempora, NN. N. Imperatores Romanorum ! populus: Multa vobi 
tempora ! Cantores: Multa vobis tempora , famuli Domini ! populus 
ter: Multa vobis tempora! Cantores: Multa vobis tempora, χω 
Αμβιείαε Romanorum! populus: Multa vobis tempora! Cantores 
Multa tibi, praefecte, tempora! populus: Multa tibi tempora ! C 
tores: Domine , serva Dominos Romanorum! populus ter: Domnt, 
serva! Cantores: Domine, serua a te coronatos! populus ter: Do- 
mine, serva | Cantores: Domine, serva maiestatem rectae doctrine 
stüdiosam; populus ter: Domine, serva. Cantores: Domine, sert 
; Renovationem precum! populus ter: Domine, serva ! Cantores: De 
mine, serva divitias subiectorum! populus ter: Domine, sre 
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δεσπότης τοὺς χρόγους ὑμῶν πληϑύνει σὺν ral; αὐγούσταις 
καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις " ὃ λαὸς ἐκ y , Κύριε, σῶσον." 
οἱ χράχται" ,εἰσαχούσει Ó Θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν" ὃ λαὸς 
i y ,Kvgie, σῶσον." καὶ ἐπεύχογεαι πάντες, καὶ λέγουσι 
πολυχρόνιον ποίημα. 


ΚΕΦ. οδ΄. Ed.L. 315 


Ti ὑπὸ τῶν xayxtllagle» τοῦ χοιαίστωρος ἔν ταῖς προελεύ- 
G0. τῶν δεσποτῶν ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ Ῥωμαϊστὶ ddóutva. 


Ei; τὰ Χριστοῦ γέννα" ,,46. Ἰαρίδ. Βέργηνο. Νάτους. 
τοὺτ. Ἡάγια. δωριοντεχοῦμ. μούνερα. ἀδοράντες." ἑρμηνεύεται» 
ηὲκ Μαρίας τῆς παρϑένον ἐγεννήϑη, καὶ Mayo, ἔξ ἄνατο- 
λῶν μεὰ δώρων προσκυνοῦσιν." ἀπόκριμα". ο,,Κρέστους. 
δέους, Νόστερ. xovu. σέρβετ. ἠμπέριουμ. βέστρουμ. nàip. 
uovirovodyvog. ἔτ. βόγος." ξρμηνούεται5 Χριστὸς ὅ Θεὸς 
δἡμῶν φυλάξει τὴν βασιλείαν ὑμῶν ἐπὲ πολλοῖς ἔτεσι καὶ κα΄ 
lit" εἷς τὰ φῶτα" ,,Ἰωάννες. ἐν Ἰορδάγε. βαπείζατ. δόμη- 
γουμ. σεχούγδουμ. ἰλλουμ. βόχατ δὲ τὲ βόλο." ξρμηνεύεται" 
» Ϊωάγγης ἐγ ᾿Ιορδάνῃ βαπτίζει τὸν Κύριον" ἀχολούϑως αὖ-Β 
τὸν φωγεῖ. ὕπό σου ϑέλω βαπτισϑῆναι"" ἄλλως. ,Ἰωάν- 
30r; ἐν ᾿Ιορδάνῃ βαπτίζει τὸν Κύριον" ἐκ δευτέρου αὐτὸν 
ἐφώνησε’ ὕπό σου ϑέλω βαπτισθῆναι." ἀπόχριμα' ,,ΙἸἈΚρί. 
στους, Δέους. Νόστερ. κοὺμ. Σέρβετ. ἠμπέριουμ. βέστρουμς 
nip. μούλτος. ἄγνος. ἐτ. βόνος." τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ κυρια- 


? εἰς τοῦ Χριστοῦ γέγγησεν ed. Ceterum Latina omnía Graecis 
itteris scripta om. ed. 


Cantores: 4t omnium creator et dominus tempora vestra, Augusta 
rum &t porph enitorum conservet! populus ter: Domine, serva ͵ 
Cantores: Exaudiat Deus populum vestrum ! populus ter: Domine, 
srva! et sic fausta omnes ac vitam diuturnam Imperatori carmine 
ipprecantur, 


CAP. 74. 


Quae a cancellariis quaestoris in processibus Dominorum ad 
magnam ecclesiam Latine canuntur , haec sunt. 


, In nativitate Christi: De Maria virgine natus est, et Magi ab 
O'unte cum muneribus adorant. Responsio: Christus Deus noster 
Conjeryet imperium westrum per multos annos et bonos! — Die lu» 
minum: Joannes in lordane baptisat Dominum: is rureus (auti 


Constantinus Porphyr. Vol. 1. 24 
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᾿κῇ τῆς ἀναστάσεως" ηκοὺμ κρουκηφίξους ἐστ ix σεπούλτους 
ἐτ τέρξια δίερρε. σουρρέξιτ." ἑρμηνεύεται" μὲν τῷ σταυρῶ- 
ϑῆναι xai ταφῆναι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνέστη "" ἄλλως" ,0 
σταυρωϑεὶς καὶ ταφεὶς καὶ τῇ τράῃ ἡμέρᾳ ἀναστάς," ἀπὸ- 
κρίμα ο,ΙΚρίστους. Δέους. Νύστερ. κοὺμ." καὶ τὰ ἑξῆς. εἰκῇ 
τὴν ἁγίαν πεντηκοστήν" μκουμμανδαβὲτ. σπηρίτουμ. σάχτουμ. 
Με. ιή8.» σούπερ τούος ἐπόστολος." ἑρμηνεύεται» ,,Ὁ καταπέμψας τὸ 
ἅγιον πνεῦμα ἐπὶ τοὺς σοὺς ἀποστόλους ." ἀπόκριμα" Kot 
στους. ΔὨέουᾳ. Νόστερ. χοὺμ. σέρβετ. ἠμπέριουμ. βέστρουμ. 
πὲρ. μούλτος. ἄννος. ἐτ. [lóvog.".. εἰς τὴν μεταμόρφωσιν"Ὁ 
,0U» τρανεφιγγουράτους ἐστ ἐν μώντεμ." δρμηνεύεται " 
μεταμορφωϑεὶς ἐν τῷ ὄρει" ἀπόκριμα" — ,Kolosovg. Δέους. 
Νόστερ. κοὐμ. σέρβετ." καὶ τὰ ἑξῆς. 


ΚΕΦ. os. 


C Ἔχϑισις τῶν λεγομένων ὑπὸ τῶν βουκαλίων ἐπὶ τῆς τραπέζης "5. 
«ὧν ι8ϑ' ἀχουβίτων.. 


Τοῦ βασιλέως ἀκουμβίζοντος ἐπὶ τῆς τραπέζης , καὶ τῆς 
, 2 , 3 . TU , ^ 
σννήϑους τάξεως πάσης τελουμένης, ἐπειδὰν δια vevpti*; 
τοῦ πραιποσίτου ὀφείλωσι καϑεσϑῆναι οἱ κεκλημένοι φίλοι, 
λέγουσεν οἱ πέντε βουκάλιοι" κκονσέρβετ 4) έους sunt 
βέστρουμ,᾽ ὅ ἔστε μεϑερμηνευόμενον" φυλάξει ὁ Oeo; 117 
βασιλείαν ὑμῶν." εἶτα δέχεται ὃ & καὶ λέγει" , ova rov 
σέμπερ," 0 ἔστι μεϑερμηνευόμενον" τὰ ἀγαϑά σον διηνε- 
κῶς." καὶ πάλιν λέγει ὃ τέταρτος" ,,βίκτωρ σῆς σέμπεβ, 
6. N. pro πεντηκοστήν €d. ἅο. χώγνσερβες ed. 
postea) li acclamat: 4 te volo baptizari. Sancta el magna do- 
minica resurrectionis: Cum crucifixus et sepultus esset, terts di 
resurrexit. In sancta Pentecoste: Qui Spiritum sanctum super Ap" 
stolos misit. in transüguratione: Qui transfiguratus est in montc. 
(Responsio semper eadem : Christus Deus noster etc.) 
CAP, 75. 


Expositio eorum , quae a vocalibus ad mensam XIX acculi- 
tuum Latine dicuntur. 


Imperatore mensae accumbente, et solenni ritu ommi pert 
clo, quando ad nutum praepositi advocati ad convivium amio 
considere debent, quinque vocales seu cantores Latino sermon 
dicunt: Conservet Deus imperium vestrum! postea quintus 3c 
cedit et dicit: Bona tua semper; rursus quartus dicit: Pictor 
sis semper! porro tertius ita: Multos annos victorem te fac 
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0 ἐστε μεϑερμηνευόμενον" ,τροπαιοῦχος ἔσῃ ἀεί." καὶ eJ 
οὕτως λέγει Ó y * ομούλτους &vvovg φικίδια 8’ 4Δέους," ÓD 
ἐστι μεϑερμηνευόμεγον’ ομνκκοποιόν G8 ποιήσει πάντοτε." 
xui εἰϑ᾽ οὕτως λέγει ὃ β΄. ,βίκτωρ φατζία atunso," ὃ ἐστι 
δμεϑερμηνευόμενον" ο,νικοποιὸς ἧς πάντοτε." καὶ τελευταῖον 
λέγει ὃ αἰὐ΄, ,Δέους πρένστεϑ," ὃ ἔστε μεϑερμηνευόμενον" ,,Ὁ 
θεὸς παρέξοι.  (B.) Κατὰ δὲ κερασίαν πιόντος τοῦ βασι- 
λέως, λέγουσιν ok βουχάλιοι" ,, βήβητε, Δόμηνι ἠμπεράτορες, 
ἦν μούλτος ἄγνος" 4Ζέους ὀμνήποτενς πρεστεϑ'," ὃ ἐστι με- 
᾿οϑερμηνευόμενον’ πίετε, Κύριοι βασιλεῖς, ἐν πολλοῖς ἔτεσιν, 
ἡ Θεὸς παντοδύναμος παράσχοι.". εἶτα δέχεται ὃ β΄, καὶ λέ- 
γει" ηζήσατο καλὴν ζωὴν, δεσπόται." καὶ μετὰ τοῦτο λέγει Ó Ed.L. 216 
&* yZféovg πρένστεϑ," ὃ ἐστι μεϑερμηνευόμενον" |.,,0 Θεὸς 
παράσχοι" εἰς τὸ χράμμα λέγει ὃ a * jv γαυδίῳ πραν- 
τὐδεῖτε, Ζόμηνι," 0 ἐστι μεθερμηνευόμενον" ,,(ἂν χαρμοσύνῃ ἀρι- 
στήσατε, Κύριοι." xa? εἰϑ᾽ οὕτως λέγει ὅ β'. ,,ἂν χαρᾷ 
ἀριστήσατε, δεσπόται." εἰς τὸ ὀπτόμισον λέγει ὃ α΄ ,, tU ya- Me.iég.a 
θιστοῦντες τῷ Θεῷ daoAavere, δεσπόται." κατὰ μίσσον δὲ 
λέγει ὃ α΄ ,τῶν δωρεῶν τοῦ Θεοῦ ἀπολαύετε.᾽" τοῦ δὲ 
λυβασιλέως ἀποτιϑεμένου τὸ μανδήλιον αὑτοῦ ἐπὲ τῆς τραπέ- 
Uno, καὶ τῶν φίλων ἀνισταμένων, λέγουσιν οἱ. δ᾽. ιβόνω “16... 
pro σέμπερ,᾽ ὅ ἐστι μεϑερμηνευόμενον" «τῷ καλῷ Κυρίῳ 7 
τιμὴ πάντοτε." 


2, φιχίδιαϑ' cod. ὃ. βήβητε cod. ὁ. πέρστεϑ' cod, τή. 
HIT J4N410 IIPANAEIT.A1 cod. 18. μέσον cod. 


Deu; secundus deinde: Pictor semper eris! postremo primus: 
Deus praestet! (11.) Aquam vero vino mixtam cum lmperator bibit, 
vocales acclamant: Bibite, Domini l1mperatores, in multos annos / 
Deus omnipotens praestet! Postea secundus sequitur , et dicit: Fi- 
vite vitam praeclaram, Domini! mox primus dicit: Deus praestet. 
Dum vinum diluit, primus: Jn gaudio prandete , Domini ; secundus 
Graeco sermone: ZHilariter, Domini, convivium celebrate. Dum 
cibi afferuntur , primus dicit: Gratias Deo agentes fruimini, Domini l 
post missus prímus dicit: Donis Dei fruimini. lmperator vero post- 
quam mantile suum in mensa deposuit, et amici surrexere , quinqug 
Yocales dicunt: Bono Domino sit semper gloria! 
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ΚΕΦ. og. 
B Ἐυφημία ἅμα πρωΐ ὑπὸ τοῦ στρατοπέδου ἐχβοωμένη. 


50 δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὔγουστοι, τοὐύμβηκας "" ὃ λαὺς 
ὅμοίως ἐκ y. οἱ κράχται ο»βασιλεῦ οὐράνιδ᾽" ὃ lag 
οστέψον νίκαις τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν" y* ,γυΐϊδ Θεοῦ, rovro 
συμβασίλευσον"" ὃ λαὸς ὁμοίως y. οὗ κράχταε .γϑεοπρύ- 
βλητοι"" ὃ λαός" ομιμήσασϑε Θεοῦ φιλανϑρωπίαν." οἱ 
κράχται" ογἡμεῖς, ὦ στρατόπεδα, πῶς τροπώσομεν πολεμί- 
ους;" ὃ λαός» ,,Θεοῦ φυλάσσοντες τὴν πίστιν, xoi τὴν tv- 
γνωμοσύνην δεσποτῶν" y. καὶ πάλιν ὃ λαὸς λέγει" οηστε-ιὸ 

σρεώσει ὅ Θεὸς τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν, vai Κύριδ, εἷς πολλὰ ἔτη. 


ΚΕΦ. οζ. 


Ἑὐφημία λεγομένη ὑπὸ τοῦ στρατοπέδου, ἡνίκα κατὰ πολεμίων 
ἐπιγέχια ἄγει d αὐτοχράτωρ, ἢ σιτηρέσιον δοϑείη τῷ σερατοπέδῳ, 
εἴτε τις ἄλλη βασίλειος διαγομή- τὰ αὐτὰ δὲ Aéyeras xal — 15 
σιλεντίου ἀγομένου. 


Πολλὰ ὅτη τῶν βασιλέων" y.  ,,0 δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα 

Ὁ μεγάλων βασιλέων καὶ αὐτοκρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" γ. κ 

δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα τῶν εὐσεβεστάτων αὐγούσεων πολλὰ τὰ & 
τὴ" y. ογτῶν πορφυρογεννήτων πολλὰ τὰ ἔτη y. ηγϑεῦ-λ0 

προβλήτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ,γϑεοκυβερνήτων βα- 


5. τούτους cod. — 1g. καὶ ὅ δεῖνα om. ed. 


CAP. ^6. 
Acclamatio , quae mane simul ab exercitu instuititur. 


FF. N, Augusti , tu vincas! sic populus ter. Captores: Hex cot- 
lestis ! populus : Imperatores nostros victoriis corona, ter, Fili Ixi, 
cum his impera! populus similiter tribus vicibus. Cantores: 4 Jxo 
promoti; populus: Imitamini Dei in homines 'amorem, | Cantores: 
Nos, o exercitus, quomodo hostes in fugam vertemus? populus: 
Dei fidem ac Dominorum aequitatem servantes, ter; rursus populus: 
Deus Imperatores nostros corroboret! imo, Domine, multos in annos. 


CAP. 77. 


Acclamatio exercitus, si Imperator triumphum de hostibus ducit, 
aut annona aliave imperatoria largitio exercitui distribuitur: 
eadem quoque, silentio facto, recitantur. 


Imperatoribus multos annos! ter. N. N. magnis Imperatoribus 
δε Δωριεῖς multos annos! ter. N. N. piisssimis Αἱ is multos an- 
nos! ter. Porphyrogenitis multos annos! ter. ΑἹ Deo promotis Im- 
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σιλέων πολλὰ và ὅτη" y. ογκοσμοσυστάτων βασιλέων πολλὰ 

τὸ ἔτη" y. χοσμοποϑήτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. 
νἀγδρειοτάτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. xq» faci-Ed.L. 217 
λέων πολλὰ τὰ δτη" y. ,γἐχϑρολετῶν βασιλέων πολλὰ τὰ 

Sw" y. οπροπαιούχων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ,γεἰρη- 

von» βασιλέων πηλλὰ τὰ ἔτη" y. ογπλουτοποιῶν βασι- 

λέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ,,009000&m» βασιλέων πολλὰ τὰ 

y" y. ,γυἱὸ Θεοῦ, ζωὴν αὐτῶν" y. ,γυϊδ Θεοῦ, Gcvh-Msiág.b 
βασίλευσον αὐτοῖς" y. ,,vià Θεοῦ, χάρισαι ἡμῖν αὐτοὺς" Β 

tf. ,vià Θεοῦ, τοὺς χρόνους αὐτῶν πλήϑυνθ᾽ y. ,γυΐὲ 

Θεοῦ, ἐπάχουσον ἡμῶν" y. ,,γαὔξει ἢ πίστις τῶν Χριστια- 

»»' y. ο,νἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων" y. ,,) δεῖνα καὶ ὃ 

δεῖνα μεγάλων βασιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη." 


ΚΕΦ. οη. 


Ι Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ τρυχητοῦ ἐν σ 
προχέγσῳ τῆς ἹἹερείας. 


dioy εἰδέναι, ὅτι δξωϑεν τοῦ παλατίου τῆς “Ἰερείας εἷς 
τὸ πεδίον, ἤγουν εἷς τὸ «ἀιβάδιον, γίνεται φρινζάτον, περι- 
xus τε καὶ ὡραῖον, καὶ ἵστανται οὗ τὸ μάγισετροι καὶ πραι- 
λρπύσιτοι,͵ ἀγθύπατοί τὸ καὶ πατρίκιοε καὶ δφφικιάλιοι καὶ 


9. χάρισε cod. et ed, 


ptratoribus multos annos! ter, 4 Deo gubernatis Imperatoribus 
Multos annos! ter, Orbem constituentibus Imperatoribus annos mul- 
tos! ter, 4b orbe expetitis Imperatoribus multos annos! ter. For- 
tissimis Imperatoribus annos multos! ter. Victoribus Imperatoribus 
&nnos multos! ter, Imperatoribus hostium eversoribus multos annos! 
ter, Imperatoribus triumphatoribus multos annos! ter. Imperatori- 
bus pacificis multos annos! ter, Imperatoribus munificis multos 
annos! ter. Imperatoribus orthodoxis multos annos ! ter. Fili Dei, 
ipsis vitam diuturnam concede! ter. Fili Dei, una cum ipsis regna! 
ler. Fili Dei, hos nobis concede! ter. Fili Dei, tempora eorum au- 
gt! ter. Fili Dei, nos exaudi! ter, Crescat fides Christianorum! ter. 
Nos servi Imperatorum | ter. N. N. magnis Imperatoribus et Augu- 
sis multos annos! 


CAP. 58. 
Observanda in die vindemiae in processione e palatio Hieríae. 
Quando extra palatium Hieriae in campo seu prato tugurium 
constructum , οἱ tempus vindemiae pulchrum et serenum est, magi- 


aui, praepositi, proconsules, patricii, officiales et senatores e re- 
8lone tugurii et vitium, post eos duorum gregum factionarii una cum 


* 
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λοιποὶ συγχλητικοὶ ἀντικρὺ τοῦ τοιούτου φρινζάτου xai τῆς 
ἀμπέλου, καὶ μετὰ τούτους οἱ τῶν δύο μερῶν δῆμοι μετὰ καὶ 
τῶν δημάρχων. 0.03 βασιλεὺς χάτεισι μετὰ τοῦ πατριάρχου 
D ἀπὸ κολοβίον, φορῶν καὶ τὸ χρυσοπερίκλειστον σαγίον, ὁ δὲ 
πατριάρχης ἀπὸ φελωνέίου καὶ ὠμοφορώου, καὶ δὴ τούτων εἰσ ὁ 
ερχομένων ἐν τῷ πρὸ τῆς ἀμπέλου ἀναδενδραδίῳ, (ἐκεῖσε yao — 
ἕσταται τράπεζα μαρμάρινος, ἐν jj ἀπόκεινται αἱ σταφυλαὶ 
μετὰ "κανισκέων,) καὶ εἶϑ' οὕτως πλησιάζουσιν οἵ τε μάγιστρον 
καὶ πατρίκιοι καὶ συγκλητικοὲὶ καὶ οἱ τῶν δύο μερῶν δημαρ- 
xou μετὰ καὶ τῶν δημοτῶν: καὶ δὴ τοῦ κουράτωρος προσφέειο 
ροντος τὴν βούτην μετὰ τῶν σταφυλῶν, ποιεῖ ἐκεῖσε εὐ- 
Xx» ὃ πατριάρχης κατὰ τὴν τῆς ἐκκλησίας dxolovüimm | 
καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν λαμβάνει ἕν βοτρύδιον ὃ πατριάρχης, καὶ 
ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ. ὅμοίως καὶ ὅ βασιλεὺς πάλιν δίδωσι 
τῷ πατριάρχῃ; xai εἰϑ' οὕτως εἰσέρχονται κατὰ τάξιν οἱ TIS 
Ed.L. αιϑσυγκλήτου ἄρχοντες, οἵ τε μάγιστροι καὶ ἀνϑύπατοι καὶ n2 
τρίκιοι καὶ ὀφφικιάλιοι καὶ oi δήμαρχοι καὶ ὃ τῆς καταστα- 
σεως, xai δίδωσιν ἑνὲ ἑκάστῳ αὐτῶν ὃ βασιλεὺς ἀνὰ μιᾶς 
σταφυλῆς. ὅτε δὲ τῷ πρώτῳ μαγίστρῳ ἐπιδοϑῇ παρὰ τοῦ βε- 
Με. τ5ο.«σιλέως ἡ σταφυλὴ, λέγουσιν τὰ δύο μέρη ἡνωμένοι anten 
κὸν, ἦχος αἰ" ,,γκ τοῦ λειμῶνος τῆς γνώσεως TOU δεσπύτον 
τῆς σοφίας τρυγήσαντες ἄνϑη, ἱερὰ τάξις τῶν ἐντίμων πᾳ’ 
τρικίων, ἐν τῷ προσφέρειν τῶν ἀσμάτων τὰ πλήϑη, κεφαλὴν 
καταστέψωμεν, ὡς οἶκον τῆς εὐωδίας τῶν νοημάτων, 
λαμβάνοντες τῶν ἐκείνου τερπνῶν χαρίτων. ἀλλὰ, ἀϑάνατεῦ 
Β βασιλεῦ τῶν ἁπάντων, σὺ δίδου ἐπὲ πολὺ ταύτην τὴν ἑορτὴν 
13. χατὰ τὴν B., καὶ τὴν cod, et ed, 


demarchis adstant. Imperator, colobio et sago auro circumtexto indutus, 
cum patriarcha penulam seu casulam gestante procedit, et postquam » 
primum vineae arboretum, ubi mensa marmorea, in qua canistra cum 
uvis iacent, pervenere, magistri quoque, patricii et senatores cum de- 
marchis et factionariis utriusque factionis accedunt, et curatore dolio 
uvis plenum proferente, patriarcha preces et officium ecclesiasticum τοῦ» 
tat; quo facto uvam unam sumit et Imperatori dat, Imperator rursus p2- 
triarchae tradit, atque ita ordine principes senatus, magistri, procon- 
sules, patricii, officiales, demarchi et cerimoniarius accedunt, que 
rum singulis uvas singulas lmperator distribuit, Postquam primo 
magistro uva ab Imperatore tradita est, duae factiones apelaticum 
toni primi recitant: E prato cognitionis Domini sapientiae floribus 
sacris collectis, ordo illustrium patriciorum , multis cantionibu: 
prolatis, caput coronemus, ut domum boni odoris cogitationum, 
suscipientes iucundissimas eius gratias, Sed rex immortalis omniu 
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rg χύσμῳ τῆς αὐτοκράτορος ἐξουσίας ὃ δεῖνα τοῦ ϑουστάπτον 
χρισϑέντος βασιλέως." ἄλλος, ἦχος m. δ’ ,ἢ ἀρδεή σου, αἷς 
ἄμπελος εὐχληματοῦσα, βάτρνας εὐφροσύνης βλαστάκμει, ἐξ 
ἧς τρυγῶσα 7 ὑφήλιος ἅπασα καὶ τὸ ποτήριαν πλῆρες πε- 
δράσματος πιοῦσα, ἐν εὐφροσύνῃ ἄδουσα, σὺν τῇ μυστικῇ σον 
xai δουλικῇ τάξει τῶν πατρικίων ξορτάζεε τὴν σὴν ὠγέσπε- 
ρον ἀνάληψιν τῆς αὐτοκρατορικῆς ἐξουσίας, ὃ δεῖνα, τὸ ὠκέ- 
»er0y φρέαρ τῆς οἰκουμένης." ἦχος y* ,,εὐκληματοῦσα ἄμ- 
πελος οἱ χραταῖοε ὠνεδείχϑησαν δεσπόται, aUqugactag Borqu- 

loa; διανέμοντες πῶσι. διὸ καὶ κατευφραΐνονται αἱ σχολαὶ καὶ 
ἢ σύγκλητος, τρυγητικὴν ἀπόλαυσιν ἐκτελοῦγτες ἂν τοῖς ἐρεί- 
ας δώμασιν. διὸ πάντες κραυγάζομεγ" χαρὰ ἀνεκλάληταςα 
ἐπεδήμησεν τῷ κόσμῳ." καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τοὺς δεθπό- 
τας τὴν διανομὴν τῶν βοτρύων ἐν τοῖς ἄρχουσι, καὶ λαμβά- 

Ἰόνουσε τὰ δύο μέρη ἀνὰ νομισμάτων $5 εὐεργεσίαν διὰ dno- 
χομβίων καὶ ἐπεύχοντωι τοὺς δεσπότας, καὶ ἐεξιοῦσιν. οἱ δὰ 
δεσπόται ἀνέρχονται μετὰ τοῦ πατριάρχον ὃν τῷ παλατίῳ, 
χαὶ συγεστιώμενοι εὐφραίγονται ἅμα καὶ ἡ σύγκλητος. ᾿ 


ΚΕΦ. οδ΄. 


20 ᾿ἔχια ἀδόμενα τῷ ὑπάρχῳ τῇ χυριακῇ τῆς βαιοφόρου ἀπιόντε D 
ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Ῥωμαγοῦ. 


Ζέχονται oí τοῦ μέρους τῶν Βενέτων ἐν τῇ καμάρᾳ νοῦ 


da orbi saepissime festum hunc diem maiestatis Imperatoriae , FK. a 
Deo coronati unctique Imperatoris. Aliud carmeu toni obl. quarti: 
Virtus tua, ut vitis foecunda uvas laetitiae profert, e qua terra 
ominis soli subiecta fructus colligit , et poculum vino' plenum exhau- 
riens laetaque cariens, cum secreto subiectoque tibi patricierum or- 
d:ne fastigium imperatoriae maíestatis nunquam obscuratum cele- 
brat, N. fons orbis terrarum semper. abundans. | Ut vitis potentis- 
simi Domini , uvas . laetitiae omnibus  impertientes , ostensi sunt. 
Propterea scholue et senatus laetantur ,  vindemialem, laetitiam ín 
Jlieriae aedibus | elebrantes. | Propterea clanamus omnes: Gaudium 
ineffabile orbem invisit. Postquam vero uvarum distributio proceri- 
bus ab Imperatore facta est, unaquaeque factio scx numismatum a- 
pocombium lmperdtoria liberalitate accipit, et Dominis felicia ap- 
precata discedit. — Domini vero palátium cum patriarcha ingressi , 
una cum senatu laeti convivium celebrant. ttt n 


CAP. 79. 


Acta , dum praefectus dominica palmarum ad templum S. martyris 
Jlomani abit, recitanda. 


Factionarii Vencti in camera Milii praesto sunt, ot praefecto 
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piov, καὶ τοῦ ὑπάρχου διερχομένου, ἀκτολογοῦσε ταῦτα, 
δϑηλονότε ἔμπροσθεν αὐτοῦ προπορευόμενοι" οὕπαρχϑ πρω- 
τοσπαϑάριε, καλή σου ἡμέρα, καὶ καλή σου ἡμέρα, xai xol 
ἑορτή σου, ὃ ἐγείρας “άζαρον ἐχ τάφου τετραήμερον σώσει 
Ed.L.219xa£ κατευοδώσει xat ἐγδυναμώσει σε, καὶ εἰς τοὺς dsonorag; 
Ms. 150. b πλείονα σοι παράϑεται τὴν αὐτῶν εὐμένειαν. Θεὸς ἐπισφρα- 
γίσεν σοι, τοῦ δεσπότου γνήσιε. τὸ ϑεῖον περισώσεε σε, ὅτι 
παντοφίλητος ὑπάρχεις χαὲ ἐνάρετος, καὶ εὐχὰς κομέζεσαι ἐκ 
τῶν ἀγαπώντων σε. μείνεις ἀδιάδοχος ἐν ζωῇ τῶν δεσποτῶν 
ἡμῶν" Βένετοι ἀξίως σοι εὐχύμεθϑα, ὅτι τὸν Θεὸν ἡμῶν Eo! 
χεις ὃν καρδίᾳ σου" καὶ ὡς ἀγαπῶντα σοι nayrose τὸ dixa- 
ον" ὅπου γὰρ τὸ δίκαιον ὃ ὕπαρχος φυλάττει, ἐκεῖ καὶ 9 
Θεὸς ἡμῶν ὑμνεῖται καὶ δοξάζεται. ἔσ" ὃ Θεὸς ὃ ἐγεί 
ρας «άζαρον, φύλαττε τὸν ὅπαρχον." καὶ sl)? οὕτως δέχε- 
Brot τὸ μέρος τῶν Πρασίνων εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν 9t0-15 
λόγον, καὶ ἀκτολογοῦσι τὰ ὅμοια, δηλονότε ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
καὶ αὐτοὶ προπορευόμενοι. xai πάλιν δέχεται τὸ μέρος τῶν 
Βενέτων ἂν τῷ πραιτωρίῳ, xat ἀχτολογοῦσε τὰ ὅμοια, δηλον- 
ὅτι καὶ αὐτοὶ προπορευόμενοε ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ἕως ἄν 
πληρωϑῇ ἡ αὐτὴ ἀκχτολογία, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ὑποσερέφουσιν. 20 








8. χομέζαισε cod. et ed, Cf. Reisk, δὰ ἢ. 1. 


digrediente, ante ipsum procedentes acclamant: Praefécte protospa- 
tharie, pulchra dies tua , pulchra dies tua, pulchrum hoc festum 
tuum! Qui post quatuor dies Lazarum e sepulcro excitavit, ser- 
vet te, in via recta ducat, et a Dominos plura concedat. Be- 
nevolentiam eorum JDeus tibi obsignet , Domini amice, divinum 
numep te sérvet, quoniam carus omnibus ac virtutibus ornatus 
es, preces ab amicis. tuis tibi afferat! maneas sine successore in 
vita Dominorum nostrorum! Nos Feneti iure te precamur, 4 
JDeum nostrum habes in corde tuo, et iustitiam semper et ubique 
amas. Ubi enim praefectus iustitiam servat, ibi et Deus noster cele- 
bratur ac laudatur. Deus, qui Lasarum resuscitasti , serva prat- 
fectum! Sic quoque grex Prasinus in S. Ioannis Theologi consti- 
tutus acclamat, coram praefecto et ipse procedens. Rursus factio 
Veneta in praetorio praesto est, dumque ipsa coram praefecto pro- 
cedit, acclamat, usque dum solennis ille ritus peractus est, εἰ sic 
domum rcvertuntnr. 
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ΚΕΦ. 7. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν εἰς τὴν τοῦ δημάρχου καλημέρεν τῇ 
τρίτῃ τῆς Ταλιλαίας. 


Vfmorroc τοῦ δήμου μετὰ καὶ τοῦ δργάνου εἷς τὴν αὖ- 
δλὴν τοῦ δημάρχου, καὶ αὐτοῦ κατιόντος ἐμπράτως, ἤτοι us-C ὦ 
τὰ τοῦ χλανιδίου, καὶ καβαλικεύοντος καὶ ἱσταμένου, ἄρχον- 
T& αἱ τοῦ μέρους axroAoysly αὐτῷ ταῦτα" , τὴν καλὴν ἡμέ- 
Qa» ποιήσωμεν μετὰ τοῦ δημάρχου τῶν Βενέτων. τρισάγιε, 
βιήϑησον τοὺς δεσπότας, καὶ σὺ αὐτοὺς ϑεράπευσον ἐπὶ πᾶ- 
lop», πλεογάζων τῆς ζωῆς αὐτῶν χρόνους, σὺν ταῖς τιμέαις 
αὐγούσταις ἂν τῇ πορφύρᾳ sic, τελείαν χαρμονὴν τῶν Ῥω- 
μαίων καὶ Βενέτων τῶν γνησίων ὑμῶν δούλων. $0* dy, 
τρισάγιδ, τοὺς δεσπότας φύλαττε, πγεῦμα τὸ πανάγιον, τὰς 
αὐγούστας oxénagov. Κύριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν 7j- 
Dus». Bo. d. OL d. Κύριε, χαῖρθ, καλή σον ἡμέρα" ὅλη Ὁ 
ἡμέρα σήμερον καλή σου ἡμέρα γένεται" ὃ δεῖνα πρωτοσπα- 
ϑάριδ καὶ δήμαρχε, πολλοί σου χρόνοι" ὃ ἀναστὰς Θεὸς 
ἡμῶν ζωὴν, ὑγείαν δώσει σοι, τοῦ δεσπότου γνήσιε, τὸ ϑεῖ- 
ὃν περισώσει σε, καὶ πλείονα δωρήσηται Θεὸς ὃ ἐπουράνιος, 
λοῖνα εὐτυχοῦντός σου δρῶμεν καὶ χαιρώμεϑα. τοῦτο πάντως Μρι5ι.ἃ 
γύεται προνοίᾳ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. ἀξίως σοι εὐχόμεϑα Bé- 
γεῖοι, παγκόσμιε, ὅτι ὑπερβάλλουσαν ἔχεις καλοϑέλειαν, xal 
εὐχὰς κομέζεσαι ἐκ τῶν ἀγαπώντων σε" ὡς γὰρ ἀγαπῶμέν 
7.ZX0.4. "Ἰστέον, ὅτι, τοῦ ϑήμου ἀχτολογοῦντος, αὐλεῖ τὸ δρ- 
yaror. 
CAP. 80. 
Obliervanda in. die honoris demarchi die tertia Galilaeae. 
uam factio cum organo in aulam tribuni abiit, ipseque 
acu seu in tunica descendit, et equo vectus substitit, factionarii 
haec ipsi acclamare incipiunt: Laeti hunc diem cum tribuno Fene- 
lorum celebremus! ter sancte, Dominis auxilium affer, curam corum 
in omnibus suscipe, vitam eorum augens cum venerandis Impera- 
tricibus ín. purpura, ad perfectam laetitiam Bomanorum ac bene- 
lorum, verorum servorum tworum. Sancte, ter sancte, Dominos 
Ccuttodi, spiritus sanctissime, Augustas tuere! Domine, vitam ipsorum 
Ptr nostram vitam! Salve, Domine, pulchra est haec dies tua! 
lerna dies tota pulchra tibí dies fel N. protospatharie et de- 
Marche, multa tibi tempora! Deus , qui e mortuis resurrexit , sal- 
vam vobis vitam concedat ! Genuine Dominorum famule, divinitas 


te conservet , pluraque Deus coelestis tibi concedat, ut te felicem 
Videamus et gaudeamus! hoc omne providentia Dei nostri accidit. 
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Ed.].23000s, ἀξίως σε εὐχόμεϑα, ἵνα ddiddoyoc μείνῃς διοικῶν ἡμᾶς. 
ἐσ: ὃ ἀναστὰς Θεὸς ἡμῶν, φύλαττε τὸν δήμαρχον." ἰστέ- 
ον, ὅτι καὶ οἱ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων τὴν ὅὃμοίαν τάξιν 
xai ἀχολουϑίαν ποιῶσιν τῷ ἰδίῳ δημάρχῳ, καὶ τὰ αὐτὰ ἄχτα 
ἀχτολογοῦσιν αὐτῷ. χρὴ γινώσκειν, ὅτε, τῆς προῤῥηϑείσηςῇ 
τάξεως καὶ ἀχολουϑίας τελεσϑείσης à» τῷ τοῦ δημάρχον oi- 
xe, ὀψικεύει ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε αὐτὸν ὃ δῆμος ἕως τοῦ ἕππο- 
δροομίου, δηλονότι αὐτοῦ ἱσταμόνον ἐν τῷ δεχάτῳ καγκέλλῳ. 

Βχαὶ τούτον ἐκεῖσε ἱσταμένου, πάλιν ἵσταται ὁ δῆμος dxrolo- 
γῶν αὐτῷ ταῦτα. οὗ κράκται' ,καλῶς ἦλθες, ϑεοστέπτων!ο 
᾿ὃ δοῦλος." ὃ λαὸς ,καλῶς ἤλϑθες." οἱ κράκται" ,καλῶς ἡλ- 
ϑες, προβολὴ εὐεργετῶν" ὃ λαὸς ,καλῶς ἦλθες." οἱ κρά- 
ἀται" καλῶς ἦλθες, ὃ εὐγενὴς ἐξ προγόνων" ὃ λαὺς ,xe- 
λῶς ἤλϑες." οἱ χράώχται" καλῶς ἤλϑες, ὁ δεῖνα πρωτοσκα- 
ϑάριε χαὶ δήμαρχε τῶν- Βενέτων"" ὃ λαὸς ,xaloc 995-15 
* ob κράχκται" .γἀλλ᾽ ὃ πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης" ὁ λα- 
ὃς ,»καλῶς ἦλθες." οἱ «gáxrat* ,,8Ἑ ἀναστὰς παραδόξως ἐκ 
τάφου-" ὃ λαὸς ,,χαλῶς ἤλϑες." οἱ κράχται" — ,, xai τὸ 
χαῖρε δεδωκὼς μυροφόροις"" ὃ λαὸς ,καλῶς ἤλϑες.." οἱ 
κράχται" rovc χρόνους tov πληϑύνει εἰς μήχη χρόνων" 1ο 
Có λαὸς ,,καλῶς ἦλθες." οἱ xgdxrau* ,ἐσ' ὃ Θεὸς ὃ ap, | 
φύλαττε τὸν δήμαρχον " καὶ ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. ἰστέον, | 
ὅτι καὶ οἱ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων τὴν ὁμοίαν τάξιν καὶ 


Merito tibi nos Veneti, ornatissime , apprecamur, quod superebun- 
dantem benevolentiam habes, et preces a cultoribus tuis accipis: 
ut enim te amamus, ita et fausta tibi iure apprecamur ε ut sine 
successore diu inter nos commoreris. Deus noster, qui resurrent, 
demarchum custodiat, Grex Prasinorum eundem ordinem ritumque 
erga suum tribunum observat eademque acta ipsi accinit, Quo ritu 
et oficio in aedibus eius pcracto, factio tribunum suum inde ad 
circum comitatur, ipso scilicet in decimo cancello constituto , quo 
facto, rursus populus consistit bunc in modum ipsi acclamans, δ κί- 
chre venisti, famule principum a Deo coronatorum| populus: Pul- 
-chre venisti! Cantores: Pulchre venis, a principibus benavolu 
promote ! populus: Pulchre venisti | Cautores: Pulchre venisti, illu- 
stribus maioribus orte! populus: Pulchre venisti (.— Cantores: Pul- 
chre venisti, N. protospatharie et tribune Venetorum 7 populus: Pal- 
.chre venisti! Cantores: 4t omnium creator et dominus; populus: 
Pulchre venisti! cantoves: Qui admirandum in modum e sepulcro 
resurrexit ; populus: Pulchre venisti! Cantores: Et unguenta effe- 
rentes salutavit; populus: Pulchre venisti! Cantores: 4nnos τας 
atros multum augeat! populus: Pulchre venisti! Cantores: Dou 
sancte, tribunum conserva ; populus eadem ter. Geterum factio Prt- 
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ἀχολουϑίαν ποιῶσιν τῷ ἰδίῳ δημάρχῳ, xai và αὐτὰ axi 
dxroloyoUci» αὐτῷ καὶ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. 


ΚΕΦ. πώ. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ νυμφαγωγίῳ. 


ὅ Τῇ ἑσπέρᾳ ἀπέρχονται τὰ δύο μέρη μετὰ xai τῶν ἰδίων 
ὑργάνων, καὶ τῆς νύμφης κατιούσης xai ὀψικενομέγης ὑπὸ ἢ 
πληϑίον καὶ χειροχυμβάλων, μετὼ τὸ καβαλικεῦσαι αὐτὴν 
ἵσταται, καὶ ἀχτολογοῦσι τὰ δύο μέρη ταῦτα. ,γκαλῶς ἦλϑες, 
ϑεοστέπτων 7j δούλη" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, καλῶς ἦλϑες." οἱ κρά- Ms. 151.b 
ἴοχταν" καλῶς ἦλθες, προβολὴ εὐεργετῶν." ὃ λαὸς ἐκ y 
νκαλῶς ἤλϑες." οἱ κράχται" ,γκαλῶς ἦλθες, ἢ εὐγενὴς ἐκ 
προγόνων " ó λαὸς ἐκ y καλῶς ἤλϑες." ok κράχται" ,,0' Ed.L. a21 
0 Θεὸς ὃ ἅγιος, τοὺς γεογύμφους φύλαξον" πνεῦμα τὸ nay- 
ἅγιον, τοὺς συμπενϑεροὺς φύλαξον: ἅγιε, τρισάγιξε, τοὺς 
εὑπαραγύμφους φύλαξον." καὶ λέγουσι τὴν φωνὴν ἢχ. αἰ" ,,ἄγ- 
J5 ἐσώρευσα τοῦ ἀγροῦ, καὶ εἰς τὴν παστάδα εἰσῆκα σπου- 
δῇ" ζευγόνυμφον ἥλιον εἶδον εἰς χρυσέντιμον κλίνην" ἀλλή- 
λα ἡγκαλίζοντο ποϑητὴν ἐπιϑυμίαν" χαρὰ εἰς τὰ κάλλη αὖ- 
τῶν τὰ ἐγγλυχοϑέατα, καὶ ῥόδα τὰ δοδοεύυμορφα" χαρὰ εἰς 
19:0 ζεῦγος τὸ χρυσόν." 


8. ΣΧΟΑ͂. Ἰστέον, ὅτε ἐν τῷ χατιέναι αὐτὴν καὶ ἐν τῷ dxro- 
λογεῖν τὰ μέρη αὐλοῦσε τὰ ὄργανα. 


íina eundem ritum idemque officium erga demarchum suum obser- 
Yat, eadem ipsi acta eodemque in loco accinit, 


CAP. 81. 


Observanda in sponsae deductione. 


Vesperi duae factiones cum suis organis et sponsa procedente, 
aeque multitudine et musicis cymbala manu pulsantibus stipata, ab- 
eunt, cumque equo vecta substitit, factiones acclamant: Feliciter 
venis, serva principum a Deo coronatorum! populus ter: Feliciter 
venis. Cantores: Feliciter venis, a beneficis principibus promota! 
populus: Feliciter venis. Cantores: Feliciter venis, nobilissimis ma- 
loribus orta! populus ter: Feliciter venis! Cantores: Deus sancte, 
nuptiis recens coniunctos serva! spiritus sanctissime, soceros utrosque 
serva] sancte, ter sancte, comites sponsae custodi! : Postremo voce 
toni 1 dicunt: Flores agri collegi et in thalamum diligenter contuli. 
Solem novo connubio con'unctum vidi, in venerando cubiculo invi- 
cem. desideratam. voluptatem amplectuntur et foveni. Laetitia pul- 
chritudini ipsorum dulcissimae , rosaeque pulchra specie nitentes sini! 
Laetitia aureo amanti pari. 
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B ΚΕΦ. nff. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν εἰς στειράνγωμα. 


Τῶν νεογύμφων ἐξιόντων ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας μετὰ καὶ 
τῶν παρανύμφων, δέχονται τούτους τά τε πληϑία καὶ τὰ 
χειροχύμβαλα, καὶ ἀκτολογοῦσι τὰ δύο μέρη ταῦτα" ,0) 
σωτὴρ Θεὸς ἡμῶν, τοὺς δεσπότας φύλαττε. ἅγιδ, τρισαγιε, 
ζωὴν, ὑγείαν δὸς αὐτοῖς" πνεῦμα τὸ πανάγιον, τὰς αὐγού- 
στας σκέπασον. Κύριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν. ἔσ' 

Οτοῦτο τὸ βασᾶειον, Κύριε, στερέωσον." καὶ ὅτε πλησιάσωσιν 
τῇ παστάδι, λέγουσιν ἀπὸ κρακτῶν ἀπελατικὸν ἤχ. G * dto 
ἡμᾶς ἐμετρίασας ἐν Kavà τῆς Γαλιλαίας τὴν ἔννομον συνά- 
φειαν, ὡς Θεὸς ἐπισφραγίζων" ἐκ μητρικῆς γὰρ παστάδος 
ες ἄγϑρωπος προεκλίϑης, καὶ ὡς ηὐλόγησας τοὺς ἐχεῖ νυμ- 
φευομένους, οὕτως καὶ νῦν εὐλόγησον δυάδα στεφανουμένην, 
καταχοσμῶν δὐτεχγίᾳ καὶ εἰρηναίᾳ βιώσεε ." καὶὲ λέγουσιν 
ἀπὸ xgaxrOy* εὐγενεῖς veovvugor, Θεὸς διαφυλάξει cac 
ἔντιμοι, ἐνάρετοι, τριὰς κατενοδωσει σας, εὐλογῶν τὸν γάμον 
σας. ὡς μόνος ὑὕπεράγαϑος, ὃς ἐν Κανᾷ τὸ πρότερον τῷ γὰ- 

Du παρεγένετο, καὶ ἐν αὐτῷ ηὐλύγησεν τὸ ὕδωρ, ὡς φιλᾶν- 
ϑρωπος, καὶ οἶνον μετεσχεύασεν ἀνθρώπων εἰς ἀπόλαυσιν,0. 
οὕτως εὐλογήσει o6 μετὰ καὶ τῆς συζύγου σου. io: ὃ 
Θεὸς ó ἅγιος, τοὺς νεογύμφους φύλαττε,“ 


CAP. 82. 
Observanda in coronatione nüptiali. 


Sponsum s onsamque ab ecclesía cum suis comitibus egressam 
multitudo populi et musici cymbala pulsantes excipiunt, quibus utra- 
que factio acclamat: Deus, servator noster, Dominos custodi, sanctt, 
ter sancte, vitam salvam ipsis concede, spiritus sanctissime , dugu- 
stos tuere, Domine, vitam eorum per nostram vitam ! Maiestaum 
huius Imperii, Domine, confirma! Quando ad thalamum accessere, 
cantores tono primo accinunt: Nostri causa Canae in Galilaea Mr 
milis fuisti, legitimum amorem, ut Deus, obsignans. Ex materno 
enim thalamo , ut homo, te inclinastí, et sicut tum recens nuptos 
beneficiis affecisti , ita et nunc par hoc sertis nuptialibus redimuum 
félici prole orna, ut pacatam vitam transigat! Porro cantores: No- 
biles sponsi , Deus vos conservet ; illustres, virtutibus decori, tr 
nitas vos ἐπ recta semita ducat, Deus coniugio vestro annuat, ut 
solus benignissimus, qui primum Cananaeis nuptiis interfuit, inqu£ 
ipsis pro suo in homines amore aquae benedixit vinumque 

titíiam hominum paravit. ls tibi tuaeque coniugi felicia praesut! 
Deus sancte, recens nuptos custodi! 
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ΚΕΦ. zy. Ed,L. 222 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐν τῷ δείπνῳ τῶν ι8' ἀχουβίτων 
εἰς τὸ λεγόμενον Τοτϑιχόν. . 


T» ἔνναάτῃ ἡμέρᾳ τῆς δωδεκαημέρου, τῶν δεσποτῶν ἐπὲ Ms.152,a 
ὅτοῦ δείπνου καθεζομένων, ὃ καὶ τρυγητικὸν προσαγορεύεται, 
ἐν ταῖς δυσὲν εἰσόδοις τοῦ μεγάλου τρικλίνου τῶν ιϑ' dxov- 
βίων ἴστανται οἱ μέλλοντες παῖξαι τὸ Γοτϑικὸν οὕτως. ἔν 
μὲν τῷ ἀριστερῷ μέρει, ὃν ᾧ καὶ ὃ δρουγγάριος τοῦ πλοῖ-Β 
pov παηίσταται, ἴσταται ὃ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων μαΐστωρ 
touérd χαὶὲ ὀλίγων δημοτῶν καὶ τῶν πανδουριστῶν μετὰ τῶν 
πανδούρων, καὶ ὄπισϑεν αὐτοῦ oi δύο Γύτϑοι φοροῦντες γού- 
γας ἔξ ἀγτισερόφου καὶ πρόσωπα διαφόρων εἰδέων, βαστά- 
ζογτες ὃν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὲ σκουτάρια, ὃν δὲ τῇ δεξιᾷ 
βεργία. ὁμοίως καὶ ἐν τῷ δεξιῷ μέρει, dv ᾧ καὶ ὃ dgovy- 
ἰδγάριος τῆς βίγλης παρίσταται, ἵσταται ὃ τοῦ μέρους τῶν 
Πρασίγων μαΐστωρ μετὰ καὶ ὀλίγων δημοτῶν μετὰ καὶ τῶν 
παγδουριστῶν μετὰ τῶν πανδούρων, καὶ ὕπισϑεν αὐτοῦ οἱ 
δύο Γύτϑοι φοροῦντες γούνας ἔξ ἀντιστρόφου καὶ πρόσωπα α 
διαφόρων εἰδέων, βαστάζοντες ἂν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὲ σκου- 
λοτάρια, ἔν δὲ τῇ δεξιᾷ βεργία. καὶ δὴ μετὰ τὴν τοῦ σφαι- 
(οὐρομέου δξοδον, τοῦ δεσπότου κελεύοντος τὸν τῆς τραπέζης 
η. πέξαε cod. et ed. ZXO.. Ἰστέον, ὅτε ol τὸ Τοτϑιχὸν 


παίζοντες ἀπὸ τῶν δύο μερῶν τῶν δήμων εἰσίν. ι3. ZXO.A. 
Ἱαστέον, ὅτε τὰ σχουτάρια ἀπὸ τῶν σχολῶν αἴρουσιν. 


CAP. 83. 


Οὐδεγναπᾶα ἐπ convivio novendecim accubituum , seu mensarum , 
quo tempore sic dictum Gothicum celebratur, 


Nono die dodecahemeri seu duodecim illorum dierum, qui a 
feto nativitatís Christi inde proximi festive hilariterque transigun- 
ur, Dominis ad coenam, quae vindemialis appellari solet, assessu- 
"5, stant in utroque introitu magni triclinii novendecim accubituum 
illi, qui, Gothicum ut ludicrum edant, parati adsunt. Stant autem 
ὃς modo, Coram sinistro triclinii ingressu, ubi etiam drungarius 
Ploimi adstat, stat magister Venetorum cum paucis quibusdam suae 
actionis plebeiis et panduristis panduras gestantibus; pone illum 
duo Gothi ferentes gunas, id est rhenones aut pallia pellicea ita, 
"t pilosum et villosum extroversum esset, et vultus seu masqueras 
diversarum specierum , et in sinistra quidem manu scuta, in dextra 
"tro virgas. Eadem omnia paene dicenda et intelligenda sunt de 
Magistro et plebeiis quibusdam factionis Prasinae, qui ad dextrum 
"gressum stant, adstante drungario vigiliae. Hos itaque tales Im- 
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τούτους εἰσάγεσθαι, εὐθὺς δρίζει ὃ τῆς τραπέζης τῷ ἄρχοντι 
᾿ τῆς ϑυμέλης, καὶ αὐτὸς ἐξερχόμενος προτρέπεται τούτους 
εἰσελϑεῖν. οἱ δὲ τρέχοντες καὶ τὰ σκουτάρια. ὑπὸ τῶν ὑπ' 
αὐτῶν βασταζομένων βεργίων τύπτοντες καὶ κτύπον ἀποτε- 
λοῦντες, λέγουσιν ,τοὺλ τοὐλ." καὶ τοῦτο συνεχῶς λέγοντες" 
Ὁ ἀνέρχονται πλησίον τῆς βασιλικῆς τραπέζης, ὡς ἀπὸ ὀλίγου 
διαστήματος, κἀκεῖσε μιγνύμενοι ἀμφότεροι ποιῶσι κυχλοφε- 
ρῇ παραταγὴν, οἱ μὲν ἔσω τοῦ κύχλου ἀποκλειόμενοι,, οἱ δὲ 
ἔξωϑεν περικυχλοῦντες, καὶ τοῦτο τρισσῶς ποιοῦντες διαχω- 
ρίζονται, xai ἵστανται εἰς τοὺς ἰδίους τόπους, οὗ μὲν τῶνιο 
Bsvérov εἰς τὰ ἀριστερὰ, οἱ δὲ τῶν Πρασίνων εἰς τὰ δεξιὰ 
μετὰ καὶ τῶν ἑτέρων δημοτῶν, καὶ λέγουσιν ἄμφω τὰ ἴοιϑι- 
Ed.L.233 xà, ἅτινά εἶσι ταῦτα, δηλονότι καὶ τῶν παγδούρων» TO οἰκχεῖ- 
ον μέλος ἀποπληρούντων" ,,χγαύζας" βόνας" βηκηδίας" ἅγια" 
γαυδέντες" ἐλκηβόνιδες" ἐνχέρτυς" ἅγια" flova* ὥρα" T0V-15 
Ms.152. b zov* βάντες" βόγα duógs* ἐπισκύαντες" ἰδεσαλβάτους * vara. 
δέους" δέους. σεβακιβα" vaya * δευμογνογυγγύβελε" γυβῶλους, 
γυβέλαρες " vaya * γυβίλους" γυβέλαρες" νανώ" τοῦ γεγδεμα' 
δὲ τούλβελε νικάτω τουλδο" νανώ" ὃ Ἐζεκίας ἂν τοῖς πολέ- 
μοις καϑοπλισάμενος ᾿Ασσυρίοις" ἀνανά" τὴν ἐλπίδα καὶ μό-20 
γὴν &yoy» Θεοῦ τοῦ φιλανθρώπου" vava* πάντα ὑπέταξεν 
ὄϑγη καὶ ἀϑέων τὴν τυραννίδα" ἅγια" ὃ σωτὴρ, ἀγαϑοὶ δε- 


perator, δἰδιΐπι atque ὁ sphaerodromio seu equestre cam pila ludo 
excesserit, introduci mandat praefecto mensae aut dapifero; et hic 
rursus idem archonti 'thymelae seu praefecto scenae ludorutaque 
theatralium mandat. Hic itaque posterior egressus e magno tridi- 
nio iubet illos ingredi. Accurrentes ergo propere simulque scuta 
virgis, quas gestant, pulsantes, magnumque eo strepitum excitantes, 
clamant identidem: Tul Tul, et sic pergunt usque proxime ad sa- 
cram mensam; a qua quando parum absunt, concurrentes ibi am- 
bae hinc et illinc factiones formant aciem seu stationem armatam 
orbicularem, hi intra circulum inclusi , "illi externo circulo istos in- 
teriores concludentes. Hoc ordine ut ter circa sacram mensam de- 
cucurrerunt, secedit factio quaeque suum in locum, et consistunt 
quieti, Veneti quidem ad sinistram, Prasini autem ad dextram, εἰ 
recitant, qui ex ambabus partibus Gothos referunt, carmina sic 
dicta Gothica, panduris interim modulo suo accinentibus. Sunt au- 
tem illa Gothica haec: γαύζας. βόνας [et reliqua quae Graecis € 
verbis repeti poterunt] — — Ezechias , bellum adversus Assyrios £t- 
rens, Ànana, unicam habens in Deo spem hominum amante , Nana, 
subegit gentiles , et rebellionem ignorantium Deum. Hagia. Salva- 
tor, o boni Domini, Nana, ponat, ut mancipium, coram pedibus 
vestris omnem vobis inimicum. Yber εἰς. Post haec a Gothis amba- 
rum partium dicta recitant magistri ambo una cum plebeiis utriusque 








DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1.83. 383. 


σπόται" vaya* πάντα ἔχϑρόν cag δουλώσει πρὸ τῶν ποδῶν 
σᾶς, ifsp* ἰβερίεμ" τοῦ (yyepova* γεργερεϑοῷ  ναψά" aixa-B 
διασε περέτουρες.᾽" καὶ eiJ' οὕτως λέγουσιν οὗ μαΐστωρες uE- . 
τὰ καὶ τῶν δημοτῶν τὸ ἀλφαβητάριν. ,,ἀνανά. ᾿“ηττήτῳ 
δθεοῦ παλάμῃ ἐστέφϑητε, δεσπότε, οὐρανῶϑεν. Βραβεῖον νίκης c 
ὦφϑητε, χοσμοπόϑητοι εὐεργέται. Γενναῖου ὥφϑητε τοῖς éyay- 
Tuc, Δωρούμενοι τοῖς Ρωμαίοις ζωηφόρους εὐεργεσίας." χαὲὶ, 
εἶϑ' οὕτως πάλεν λέγουσιν οἱ μαϊστωρες»,,,ἁγίας τα ἄνα v8 
ἄνεταγε, "Evroloé cag ὑπὲρ τὰ ὅπλα, ἰσχύουσε κατ᾽ ἐχϑρῶν. 
ιοώπάγτων, Ζωὴ . Ῥωμαίων καὶ πλοῦτος, ἀλλοφύλων κατάώ- 
πτῶσις ἄνεως. Ηύρέϑητο τεῖχος τῆς. πομτείας, Θεύς σοι ἔ- p 
δωχεν χλάδους συνομόϑρονας, εὐεργέτα." καὶ μετὰ ταῦτα λέ. 
ywitc οἱ μαΐσεωρες πρὸς τοὺς Γύτϑους ,ἀμπαατῶ;," διὰ γεύ-- 
ματος τῶν αὐτῶν μαϊστώρων κυκλεύουσιν oi Γότϑοι, καὶ ταῖς 
ἰὀβέργαις τὰ σχουτάρια τύπτοντες καὶ λέγοντες ,TOUÀ TOVÀ," 
περιχλείουσιν ἔνδοϑεν τοὺς τῶν δύο μερῶν μαΐστωρας, καὲ 
πάλιν ἀποχωρεζόμενοι ἵστανται εἰς τοὺς οἰκείους τόπους, καὲ 
ἄρχονται πάλεν λέγειν οἱ μαΐϊστωρες" ,I"**. K***, ,1* * *. ἘΑῚ,. 234 
M*** χαὶ πάλιν τελεῖται, χαϑὼς προείρηται, καὶ χωριζο- 
λυομένων τῶν Γότϑων καὶ εἰς τοὺς ἰδίους τόπους ἱσταμένων, 
λέγουσιν οὗ μαΐστωρες" ,,N***. A**". O***. II***"Ww.i53.a 
χαὶ πάλιν τελεῖται, καϑὼς προείρηται, καὶ χωριζο τῶν 
18. Hic et in seqq. erant versus vacui in cod. 


factionis carmen hoc tot constans versibus, quot sunt alphabeti Graeci 
litterae, unoquoque versu ab ea Graeca littera, quae sibi quoad nu- 
meri ordinem respondet, ordiente, Est autem hoc: nana. Ab in- 
Victa Dei manu. coronati estis Domini coelitus Brabeo victoriae. Mon- 
3irasis vos toti orbi terrarum desiderabiles benefactores , Generosos 
εἰ fortes hostibus, Donantes Romanis beneficia, quae vitam secum 
important. Post dictum hunc quaternionem versuum repetunt magistri 
ormulam: Hagias ta. Mnate. netane; et tum continuantur versus: 
Edicta vestra plus:in hostes omnes valent, quam arma, Fita qui ' 
utis εἰ divitiae Romanorum, praecipitium et ruina alienigenarum., 
llabet in vobis res publica munitum castrum.  Throni tui collegas, 
0 benefactor , dedit tibi Deus , ramos florentes, teneros, a te satos, 
(id est filios). Post haec dicta pronuntiant magistri ad Gothos hanc 
Vocem: Ampaato , simul ipsis nutu manuque signum dantes; et Gothi 
orbem agunt, et pulsantes virgis scuta sua dicentesque : Tul Tul, in-. 
dudunt ambo magistros; quo facto rursus separati ad suam quis-. 
que stationem redeunt; magistri autem versus suos recitare pergunt, 
1'* K*** 4*** gM***, PDost hunc quoque quaternionem ver- 
suum dictam, fiunt eadcm, quae modo diximue; et Gothis rursus se- 
paratis et reatitntis in loca sua, redit orbis versiculorum decantando- 
rumad magistros. N*** A*** O*** JI***, Post hos quatuor dictos 
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Τότϑων καὶ εἷς τοὺς idíovg τύπους ἱσταμένων, λόγουσιν oi 

Buoforogeg* ,,P***. Z***, T**", Y***. χαὶ πάλιν το: 
λεῖται, καϑὼς προεέρηται, καὶ χωριζομέγων τῶν Γότϑων 
καὶ ἱσταμένων εἰς τοὺς ἰδίους τόπους, λέγουσιν oi μαΐστω- 
osc* οΘῶς ἀνέτειλεν ἂν τῷ κράτει ἡλίου δίκην αἱ ἀρεταί σας ὃ 
Χριστὸς συνέστω δκάστῳ περιέπων τὰς κορυφάς σας, Ὧη- 

σφώματι αὐτῶν κυριεύοντες, Ὥς κύριοι καὶ δεσπόται τῶν 
περάτων τῆς ἐξουσίας." καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ ül- 
φαβηταρίου λέγουσιν. πολυχρόνιον ποιήσει ὅ Θεὸς τὴν d- 
γίαν βασιλείαν cac." οἱ δὲ Γύτϑοι τύπτογτες μετὰ τῶν βερ-ιο 
γίων τὰ σκουτάρια καὶ λέγοντες συνεχῶς ,,,οὺλ TOVÀ, τρέ- 
χοντες ἔξέρχονται, οἱ μὲν τῶν Βενέτων ἀπὸ τοῦ ἀριστεροῦ 
μέρους, οἱ δὲ τῶν Πρασίνων dnó τοῦ δεξιοῦ. — 


«Ἱεξικὸν τῶν ἐν τῷ Tor9uxg φϑδομέγω». | 
Ταύζας. χαίρεσϑε. | i 


βόγας. καλαί. 
βικηϑας. yetsovetut, 
γαυδέντες. χαέρεσϑε. 
ἐλκηβόνιϑδες. προσκαλούμενοι, 
δνχέρτυς. —— ἀγωνιζόμενοι, 210 
βόνα ὥρα. καλὴ ὥρα. 
yava. 
γυβίλους. κραυγὴ καὶ κραχτης. 
γυβέλαρες. κραυγάζοντες. 
γυβίλους. ϑράχτης. 5 
γυβέλαρες. φωνοβολοῦντες-. 
Vaya. Θεὲ Θεὲ 5 Θεοῦ Θεοῦ. 
τοῦ γεγδεμα. . ἐξ ἀνατολῆς 5 ἀρχῆϑεν.- 
δε τουλβελε. ἀγαϑὺς ὃ Θεός. 


versus revolvitur idem actorum ordo; et deinceps dicunt rursus magi 
stri factionum versiculos ab his litteris incipientes; P*** z*** Τ᾽ 
T***  Repetitis pro ultima vice iisdem , tandem dicunt magistri 
haec: Foras edunt validam lucem, et id quidem in summa veitr& 
potestate , virtutes vestrae, velut sol. Christus adsit unicuique vt 
strum , curans atque fovens capita vestra; Qui ipsius decreto et 9o 
luntate dominamini, O Domini et arbitri finium imperii. Post nr 
tum carmen alphabeticum dicunt magistri polychronium seu: Multenn 
faciat Deus sanctum imperium vestrum. Gothi autem pulsantes virgé 
sua scuta et ingeminantes identidem : Tul tul, et currentes exeunt, 
. Veneti quidem a sinistra parte, Prasini autem a dextra. 
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γιχάτο τούλδο. ψικάτω ὅ Oeog. 


τουτόβαντες. σαλπίζοντες. 
βόνα ἀμορε. καλὴν ἀγάπην. 
ἅγια ἐπισκύαντες. ἐπιγνώντες. 
δἰδεσαλβάτους. σωζόμενοι. 
δέους, δέους. Θεὸς, Θεός" vara. 
σεβαχίβα. ξαυτοὺς εὐσχολοῦντες, 
δεμογογυγγυβελε. ἀποσυνεχτικῆς κραυγῆς- 
ὃ Θεὸς, ὃ Θεὸς. πανευκλεὴς χραυγή- 
Ἰόγαγα. Θεὸς, Θεός. 
ἰβερ. ψανα. Θεὲ, Ge. . 
τοῦ ἰγγερ.. Ms. 153.}Ὁ 
ova, 
γεργεροϑρῶ- 
ιὅγαγα. 
σιχαδιασε. 
περετούρες. 
Ἑτέρα ἑρμηνία τῶν προειρημένων λέξεων. E4.L. 235 
Γαύζας. ὃ εὐπρεπής. ῬΡωμ. 
2οβίχη. τεχνίτης. *Efloat. 
ἅγια. φύλαττε. "Pop. 
E. Θεέ. Ἕβραι.- 
δέσ. γνῶϑι. Ἕβραι.- 
ἅγια. φύλαττε. “Ῥωμ. 
15909 φῶς. ἝἜβραι- 
βάντες. ἐλϑέ. “Ῥωμ. 
ἐπισκύ. ἐάνπερ ἀνέλϑ. Ἔβραι. 
ἐδέ. ϑεωρουμένην- * Pop. 
vara, σῶσον δὴ σῶσον.  Effgot 
ϑοσεβά, κάϑισον.- * Eoa:. 
γανά, σῶσον δὴ σῶσον. ἉἜβραι- 
ὀγύνγ. sic τὸ βάραϑρον. * Efpa:. 
βελέ. σατανα. * Eflgat. 
βήλους. τοῦ διαβόλου. * EBga«. 
55aitlaosc, TOY πνευμάτων. *Poyg. 
TOV. ov. . ὃ Ρωμ. 
δετούλ. δξάλειψον. * EBgat. 
Constantinus Porphyr. Vol. I. 25 
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yLXO TO, νικάτω. “Ελλην. 
γανά. σῶσον δὴ σῶσον. “Ἔβραι. 
βόνας. καὶ καλός. Ῥωμ. 
ϑίας. τὰς ἡμέρας. "Pop. 
γαυζεντες. τὰ εὐπρεπῆ. *Pop. ὁ 
ψικογνί, κτίστα μου. ἝΒβραι- 
ἐν κέρκυς. καὶ ἀσφαλέως. Ῥωμ. 
Bóva. τὸ καλόν. "Pop. 
τοῦ τοῦ. σὺ ov. ^— ῬΡωμ. 
ἐμόρε. σὲ ἀγαπῶ. “Ῥωμ. to 
ἄντες. εἰς τὴν πρώτην. ἽἜβραι. 
σαλβατους. εὐπαϑειανγ.- Ἕβραι- 
δέους, δέους. Θεὲ, Θεέ. “Ῥωμ.- 
κεβα. εἷς παρεγένου. * Efjgat. 
ϑαιμόν. σιώπα. ἽἝβραι. n 
yv. eic τὸ βάραϑρον. Ἵβραι. 

' yv. εἰς τὸ Baga9por. * Boa. 
yv. εἰς τὸ βάραϑρον. * Efloat. 
vaya. σῶσον δὴ σῶσον. * Ea. 
yéyósua. ὃ μαργαρίτης. "Pop. 20 
βελέ, τὸν σατανᾶν. * EBoos. 

Α τουλδο. 7j τροφὴ νῶν σερατευμάτων. ' Pop. 

Με. 154. b ΚΕΦ. πὅό'. 


"Ex τῶν τοῦ Mayíaroov Πέτρου. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ 
προαγωγῇ κόμητος ἀδμιγσιόνων καὶ κόμητος σχολῆς xeà ὁ 
κωροπαλάτου. 


'O κόμης τῶν ἀδμηνσιόγων éni σιλεντίου γίνεται, καὶ χα’ 
ϑημένου τοῦ βασιλέως i» κονσιστωρίῳ'" πολλάκις δὲ καὶ εἰς 
Β ἱππικὸν ἀνιὼν, ποιεῖ αὐτὸν ἂν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ, ἐν ᾧ 19 


CAP. 84. 
E commentariis Magistri Petri. Observanda in promotione 
Comitis admissionum , et Comitis scholae , et Curopalatae. 
Comes admissionum fit in silentio, sedente Imperatore in con- 


sistorio. Saepe quoque creat eum Imperator adscendens in circsm 
bu maguo triclinio, ibi ubi proceres excipit. Creatur autem εἰς. 


Ld 
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πῃ δέχεται τοὺς ἄρχοντας. γίνεται dà οὕτως" μετὰ τὸ κι- 
τεῦσαι τὸν μάγιστρον καὲ εἰσελϑεῖν τὸν μάγιστρον καὶ ndye 
τας τοὺς ἄρχοντας ἐπιτρέπει τῷ. χόμητι τῶν ἀδμηνσιόνων τῷ 
μέλλοντε παύεσθαι ἐνεγκεῖν τὸν πρῶτον δικουρίωνα, λέγων 
juvig, ὡς ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀρχόντων, τὸ ὄνομα αὐτοῦ. ὃ dà 
ἀπελϑὼν φέρει αὐτὸν, xai ἐπιδίδωσιν αὐτῷ Ó βασιλεὺς τὰ 
χωδικόλλια τοῦ κύμητος τῶν εἰδμηνσιόνων [ἐπιτρέπει ἐνεγ-α 
χε}, χαὲὶ λαβὼν φιλεῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἵσταται ἔμ 
προσϑεν αὐτοῦ. αὐτῷ οὖν τῷ δεξαμένῳ τὰ κωδικέλλια τοῦ 
Ἰοχύμητος τῶν ἀδμηνσιόνων ἐπιτρέπει ἐνεγκεῖν τὸν πανόμενον, 
τουτέστεν τὸν ἀπὸ κομήτων ἀδμηνσιόνων, καὶ λαβὼν αὐτὸν 
ὁ γενόμενος κόμης προσάγεε αὐτῷ, καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτῷ ὃ 
βασιλεὺς χωδικέλλιν ἰλλουστρίου, καὶ δεξάμενος αὐτὸς guASCEd.L. 226 
τοὺς πόδας αὐτοῦ κάτω. καὶ λαβὼν αὐτὸν ὃ κόμης τῶν ἀδ- 
Ἰδμηνσιόνων ἀπάγει καὶ ἵστησιν αὐτὸν ἂν τῷ τόπῳ αὐτοῦ μετὰ 
τοὺς ἀγέντος πρὸ πάντων τῶν ὀνοραρίων ἰλλουστρίων. τοῦτο 
γὰρ τὸ προνόμιον δίδωσιν αὐτοῖς, ὡς εἴρηται, ἡ διάταξις. 
τοὺς δὲ χόμητας σχολῶν ἢ κουροπαλάτας ἐὰν βουληϑῇ ἐν 
χυγσιστωρίῳ προαγαγεῖν, ὡς ἐπὲ τῶν ἄλλων προαγωγῶν xai 
λοτούτους ποιεῖ, ὡς ἐπὶ πολὺ δὲ κατέσχεν ἔϑος ἰδίᾳ ἐν τῷ 
χουβουχλείμ γίγνεσθαι αὐτοὺς καὶ πρὸ ἀρίστου καὶ δείλης,  - 
ὡς ἄν δύξῃ τῷ βασιλεῖ, 


16. ZX0.4. τοὺς πράττοντας. 


Postquam. citatus nomine magister Botraverit, omnesque tum eo pro» 
ceres , imperat Lnperator comiti admissionum de provincia sua lam- ' 
iam decessuro, primum decurionem ut arcessat; simul ipsum no^ 
mine appellans, quemadmodum etiam alios proceres novis dignita- 
tibus ornandos nomine appellari mos est. Vetus itaque comes ab- 
lens arcessit et coram adducit decurionem, cui Imperator codicillos 
comitis admissionum porrigit. Quos nactus novus comes osculatur 
pedes Imperatoris, et consistit coram ipso; dein iussus amotum 
arcessere, excomitem admissionum puta, adducit eum. Huic Impe- 
rator tradit codicillos illustrii ; quos ille nactus osculatur pedes Im- 
peratoris;extremos, Tum arripiens eum novus comes admissionum 
abducit et collocat in loco ipsi congruo post agentes, ante omnes 
honorarios illustrios seu illustres. Hanc enim praerogativam dat 
ipsi ordo suus et dignitatum constitutio, ut dictum est. Comites 
autem scholarum et curopalatas si creare decrevit Imperator in 
consistorio, fiunt cum ipsis eaedem cerimoniae, quae in aliis pro- 
motionibus obtinent. Ut plurimum tamen creantur (ille mos inva- 
luit) in cubiculo privatim et ante prandium et vesperae, prout vi- 
sum fuerit Imperatori, 
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B KE Q. "b. 


Τοῦ αὐτοῦ Πέτρου. "Oca δεῖ παραφυλάττειν, ὅτε γένηται 
αὐγουστάλεος ἢ dy9Unacos. 


Τὰ μανδάτα δίδεται τῇ πρὸ μιᾶς σιλεντίου, καὶ τὸν αὖ- 
γουστάλιον ᾿“λεξανδρείας ἔπαυσεν. xai μετὰ τὸ γενέσθαι 
πάντα τὰ àE ἔϑους δίδωσιν αὐτῷ κωδικέλλια. οὐχ εὐχαρι- 
στεῖται δὲ ὃ βασιλεὺς, ὡς ἐπὲ τῶν ἄλλων ἀρχόντων. κόμης 

Ms.155. «γὰρ κονσιστωριαγὸς γίνεται, ἐὰν μὴ ἔχει ἀλλο ἀξίωμα, καὶ 
αεἰς τὰς μένσας μετὰ τῶν κομήτων ἵσταται. συνεξέρχεται δὲ 
τοῖς ἐπάρχοις, καὶ ov κράζουσιν αὐτῷ τὰ σχρινέα. ἐπὰν diio. 
συνεξέλϑῃ μέχρι τῆς Quyíac, φορῶν τὸ ἀτραβατικὸν, οὕτως, 
ὡς ἔχει, συγχάϑηται τῷ ἐπάρχῳ τῶν πραιτορίωών εἰς τὸ ὕχη- 
μα αὐτοῦ, καὶ ἀπέρχεται μέχρε τοῦ πραιτωρίου, καὶ ἐχεῖ 
κατέρχεται, καὶ συνεισέρχεται εἰς τὸ σέχρετον αὐτοῦ, xai 
συντάττεται αὐτῷ καὶ ἀναχωρεῖ; τὸ αὐτὸ δὲ σχῆμα γίνεται τῇ 
xab ὃν τῷ ᾿Ηλυρικῷ, καὲ συγκάϑηται ὃ ἀνθύπατος τοῖς ἐ- 
πάρχοις. 


11. ΣΧΟΑ͂, τῆς βασιλιχῆς, 


CAP. 85. 


Ex eodem Petro. Observanda , quando creatur Augustalis 
aut Proconsul. 


Pridie antequam cerimonia fiat, significatur crastinum silentium 
fer mandatores, Ipeo deinde die et actu primum quidem exuitur 
sua dignitate, qui hactenus fuit, augustalis Alexandriae; dein crea- 
tur novus ritibus consuetis. Ut omnia peracta sunt, quae decet, 
tradit Imperator novo augustali suos codicillos. Non tamen ideo 
laudes et gratiarum actiones accipit a proceribus, ut solet post alios 
creatos magistratus. Novus enim augustalis, si aliam dignitatem 
non habeat, fit tantum comes consistorianus, et, quando missae 
dantur pro iste conventu, aggregat 8e comitibus consistoriaais reli- 
quis; e palatio autem excedentibus omnibus, exit ipse cum Ῥγδείε- 
ctis, scriniis fausta ipsi sigillatim non acclamantibus. Quando ita- 
que cum praefectis simul excesserit et pervenerit usque ad regiam 
[portam] in atrabatica veste, quam gerit, talis, qualis est, inscen- 
dit una cum praefecto praetoriorum in eius currum, in quo pergit 
usque ad praetorium; ibi descendit e curru, et simul ingreditur 
cum praefecto in eius secretum , et ibi vale ipsi dicit, ac sic tas- 
dem solus domum abit. In Illyrico idem observatur tenor circa 
proconsulem. Nam et Illyrici proconsul assidet praefectis. 
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Περὶ διαφορᾶς στρατειῶν, xa πόϑεν αὗται δίδονται, xol 
τί ἁρμόζει ἔχάστῳ σχρεινίῳ, ὅσα εὑρεῖν ἡδυνήϑημεν. 


Ὃ γινόμενος σιλεντιάριος εἰσάγεται διὰ τοῦ πραιποσέίτου 
δπρὺς τὸν δεσπότην, φορῶν ἀτραβατικὸν χλανίδιν, καὶ émidt- 
δωσιν ὃ ὀστιάριος τῷ δεσπότῃ τὸ χρυσέον βεργήν. xai ὃ 
βασιλεὺς ἐπιδίδωσιν αὐτὸ τῷ γινομένῳ σιλεντιαρίῳ, καὲ v0U-Ed.L. 237 
τὸ ἐστιν ἢ στρατεία αὐτοῦ" λαμβάνει δὲ τὸ καλούμενον vt- 
ρεγιάτον, ἤγουν “Ῥωμαϊστὶ νηβενσιατὸν, τουτέστιν xa9' ἡμᾶς 
lorvzop γινόμενον ἐν τῷ σχρινίῳ τοῦ βενεφικίου τοῦ λατερκού- 
iov. ἔξωϑεν δὲ ποιοῦσιν προσσυμβόλαια πρὸς ἀλλήλους με- 
τὼ τοῦ πιπράσχοντος ὃ ἀγοράζων. εἰ δὲ εἰς τόπον ἔτι στρα- 
τευμένου γίνεται, χρὴ πραγματικὸν τύπον χαταπεμφϑῆναι τῷ 
μαγίστρῳ τὸν παρέχοντα τῷ στρατευομένῳ ταύτην τὴν ἀδει- 
ιὅαν ὥστε ἐξεῖναι αὐτῷ τίρονα βαλεῖν εἰς τὸν ἴδιον αὐτοῦ τό- 
πον, καὶ ὅτε στρατεύεσθαι. ὃ δὲ βαλόμενος σοῦπερ νούμερος 
οὐ λαμβάνει ἐκ τοῦ δημοσίου ἀνώνας, μέχρε οὗ φϑάσῃ εἰς 
βαϑμόν. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτε τῷ μέρει τῆς δεσποίνης ἐκ τοῦ Β 
χοιγοῦ καταλόγου ἀπονενεμημένοι εἰσὲν δ΄ σιλεντιάριοι ἔξ d- 
λοπολήμψεως χρηστῆς καὶ βίου μεμαρτυρημένοι σεμνοῦ. καὶ 


7. αὐτῷ cod. 8, ΣΧΟΑ͂, γρεγιάτον. πυμαγτιχόν. — 16, XXOAL 
ὑπεραρέϑμιος. 


CAP. 86, 
De diversis militiis seu officiis, modis ea conferendi , ubi unum 
quodque conferatur, et quid unicuique scrinio competat. Quan- 
tum hoc de argumento reperire potuimus. 


Creandus silentiarius introducitur a praeposito ad Dominum 
in tunica atrabatica, et ostiarius tradit Domino virgam auream, 
quam vicissim Dominus ei, quem creat, silentiario tradit. Et haec 
est eius militia seu investitura in officio suo; et accipit sic dictum 
pregiatnm, quod Romano seu Latino sermone nibensiatum dicitur, 
hoc es£. secundum nos typum seu decretum dominicale, vel assi- 
Enatiopem expeditam in scrinio istius laterculi. Extra autem [pa- 
laum puta] faciunt stipulationes mutues inter se emens talem ty- 
pum et vendens. Si quis autem in locum sufficitur adhuc militan- 
ts seu officio fungentis et stipendium merentis, debet typus pra- 
Rmaticus seu decretum formale magistro insinuari, quo militanti 
facultas datur, tironem in locum suum vicemque suam praestandi, 
et ipse porro militandi atque stipendium ferendi. Praestitus autem 
füpernumerus seu supernumerarius non accipit e publico seu aera- 
rio annonas, donec, illo decedente, cuius vicem gerit, ipse in elus 
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οὖς ἂν ἐπιλέξηται fj δέσποινα, “εἰσάγονται nag! αὐτῇ. αὐτὴ 
δὲ λαμβάνουσα τὸ βεργίον τὸ χρυσοῦν παρὰ τοῦ ὀστιαρίου, 
ἐπιδίδωσιν τῷ σιλεντιαρίῳ, καίτοι ἔχοντι ἤδη τὴν στρατείαν, 
xai προσεδρεύουσιν οἱ d' οὗτοι εἷς μέρος αὐτῆς. δεφερενδώ- 
eto δὲ γίνεται ἀπὸ ψιλῶν μανδάτων διδομένων αὐτῷ παρά 
Msi55. b τοῦ πραιποσίτου" δεῖ δὲ αὐτὸν εἶναι τριβοῦνον νοταρίον. 
Ο δεῖ δὲ εἰδέναι, ὅτι καὶ jj δέσποινα ἔχει ἕνα δεφερενδάριον, 
καὶ αὐτὸς ὅμοίως τοῖς ἄλλοις γίνεται. καὶ ὅτε, τελευτησάσης 
τῆς ϑείας τὴν λῆξιν Θεοδώρας, ὃ εὐσεβὴς δεσπότης ἐκέλευσεν 
τὸν ῥεφερενδάριον αὐτῆς αὐτῷ ὑπηρετεῖν διὰ τὸ σχολαζεινιο 
αὐτὸν, οἷα μὴ οὔσης αὐγούστης. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι δύο 
μόνοι τοῦ δεσπότου ἀννωνεύονται χαὶ ὃ τῆς αὐγούστης. οἱ 
γὰρ ἄλλοι πάντες δίχα ἀννωναρίων εἰσὶν, ἀλλ᾽ ὡς τριβοῦγοι 
»οτάριοει πραιτωριανοὶὲ πουνχτάριοι τὰς δόγας λαμβάνουσιν. 
βεσεήτορες δὲ γίγονται ἀπὸ πετιτωρίου, γραφομένου μὲν za-5 
θὰ τοῦ χαρτουλαρίου τῆς κατ' αὐτὸν σχθλῆς, ὑπογραφομέ- 
Ὄνου παρὰ τοῦ δεσπότου. δομέστικοι δὲ καὶ προτίκτορες οὗ- 
Toc. πάλαι μὲν ἀπὸ προσκυνήσεως μόνης ἦν 5 στρατεία αὐ- 
τῶν" γῦν δὲ προβατωρείαν ποιεῖ ó δεσπότης, καὶ προσάγει. 
αὐτὸν ὃ δηκουρίων ἀτραβατικὸν φοροῦντα γλανίδιν, ἢ o 
ή. ΣΧΟ.4. ἀναφορεύς. 14. ΣΧΟΑ͂ πυγματισταί. ιτ5. ZXOA. 
αἰτητιχοῦ. — 19. EXO. δοκιμασίαν ἦτοε χαλούμενον ἔδιτον. 


gradum perveniat atque succedat. Parti, hoc est aulicae familiae, 
Augustae attributi sunt de toto silentiariorum corpore quatuor si- 
lentiarii, quibus proba adest opinio vitaeque honeste actae publi- 
eum testimonium. Quem in gradum quos adsciverit Augusta, illi 
ad eam introducuntur. Tum illa traditam ab ostiario virgam aw- 
ream sumens porrigit silentiario, quamvis iam habenti eam digui- 
. tatem, utpote ab Imperatore collatam nacto. Sic consident illi qua- 
tuor in Augustae parte seu comitatu. Referendarius seu anaphoreus, 
relator, fit a nudis mandatis seu significatione, quae ipsi perhibe- 
iur a praeposito. Debet autem talis creandus esse tribunss nota- 
riorum. .Habet quoque Domina unum referendarium, qui eodem 
modo, atque ceteri, creatur. Exemplo patet. Defuncta enim Diva 
Theodora, iubebat pius Dominus [Iustinianus], ut eius referenda- 
rius, ob herae excessum munere vacans, sibi serviret, De omnibus 
autem referendariis soli tres accipiunt annonas, nempe duo de parte 
Augusti, ct unus de parte Augustae; ceteri omnes referendarii, qua 
feles, carent annonis; quas autem accipiunt, eas accipiunt ut tri- 
buni notarii praetoriani punctarii. Vestitores fiunt tales per peti- 
iorium, quod scripsit chartularius illius scholae, ad quam peteus 
quisque pertinet, et quod Imperator subscripsit, Domestici autem 
et protectores fiunt sic, Olim nempe mos erat, ut per solam adora- 
Wonem investirentur; nunc autem expedit Imperator probatoriam, 
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κογσιστωρίῳ μετὰ τὸ πάντα πραχϑῆναι, ἢ ἀνιόντος αὐτοῦ 
εἰς τὸ ἱππικὸν ἴσταται ἐμπρὸς τοῦ δέλφακος, καὶ λέγει ἐπὲ 
μὲν τῶν προτικτόρων’ ,,ἀδοράτορ mgoréxrop-" ἐπὲ δὲ τῶν 
δομεστίκων" ,,adoparop προτέχτορ δομεστίχους." καὶ λαρι- ἘΠῚ, 18 
ὀβάνει τὴν προβατωρίαν παρὰ τοῦ δεσπύτου, καὶ φιλεῖ τοὺς 
πῦδας, καὶ ἐξέρχεται. πάντων δὲ τῶν ἀγοραζόντων τόπους 
καὶ συμβόλαια ἔξωϑεν παρὰ τῶν πιπρασκόντων γίγεται πρὸς 
τούτοις καὶ σύμβολα γένεται. νῦν δὲ xai ἐν φερίαις πολλά- 
xi; εὐσεβὴς δεσπότης ἡμῶν ποιεῖ. οἱ δὲ κανδιδάτοι γένον- 
ἴοται οὕτως. ἀνιόντος τοῦ βασιλέως sig τὸ ἱππικὸν, ἢ προϊόν- 
τὸς εἰς οἱονδήποτε πρόκενσον, χρὴ τὸν μάγιστρον προευτρε- 
πίσαι τὸν κόμητα τῆς ἕχτης ἢ ἑβδόμης σχολῆς καὶ τοὺς πρι- 
μιχηρίους τῶν κανδιδάτων καὶ μανιάχιν. καὶ αὐτὸν τὸν 
μέλλογτα γίνεσϑαε καγδιδάτον, φοροῦντα ῥούσεον πεχτοράριν 
ιὄχαὶ λευχὸν χλανίδιν, ἀνιόντος τοῦ βασιλέως εἰς τὸ ἱππιχὸν, 
δεῖ στῆναι ἐμπρὸς τῆς ϑύρας τῆς μετὰ τὰ πούλπιτά ποτε" 
γῦν δὲ εἰληματικῆς γενομένης σκάλης παρὰ τοῦ εὐσεβοῦς ἥἤ- 
μῶν δεσπότου Ἰουστινιανοῦ, τὸν μέλλοντα προάγεσϑαι 8v9o Ms.156. a 
levavrat οὗ βάρβαροι καὶ προσκυνοῦσιν. καὶ ἅμα εἰσέλϑῃ ὃ 


3. ΣΧΟ.. προσευχτέος ὑπερασπιστής. 4. ΣΧΟ.. πᾳαοσχυ- 
γητέος ὑπερασπιστὴς οἰχειαχός. ιή. ΣΧΟΑ͂. στηϑάτογ. 


εἰ decurio producit honorandum in tunica atrabatica, sire in con- 
sistorio post. negotia omnia expedita; sive etiam Imperator in cit- 
cum adscendens subsistit paulum coram delphace, et inquit ad pro- 
tectorem quidem: Afdorator protector; ad domesticum autem: .4d- 
orator protector domesticus. Quibus cum verbis tradit ipsi proba- 
toriam [seu codieillos enum approbantes velut idoneum muneri], et 
honoratus osculatur pedes Domini, atque abit. Fit quoque inter- 
dum hoc aevo nostro,: ut Imperator tales in feriis creet |scu tali- 
bus diebus, quibus senatus in consistorium non convenit, nihilque 
rerum gravium peragitur]. Omnium autem foris ementium a ven- 
dentibus loca [inter militantes et stipendiarios] et contractus, illis 
symbola quoque, hoc est dignitatibus suis debita insignia, dantur. 
Candidati fiunt sic. Adscendente Imperatore in circum , aut proce- 
dente in qualicunque tandem processione [id est, sceccdente e pa- 
latio in. villam qualemcunque regiam], debet magister in paratis 
habere comitem sextae scholae scptimacve et primicerios candidato- 
rum, et torquem, et ipsum illum creandum candidatum, indutum 
russo pectorario et candida tunica. In hoc apparatu stabat olim 
quidem talis, si Imperator in circum adscenderet, coram foribus, quae 
aliquando pone pulpita crant. Nunc autem, ex quo ibi loci gradus 
cochleares síruxit pius noster Imp. Iustinianus , stat candidatus cre- 
andus ibi loci, ubi starc et collocari Dominumque aderare solont 
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βασιλεὺς, ὃ κόμης τῆς σχύλης, ἐὰν παρῇ, ei δὲ μὴ πάρεστιν, 
ὁ πριμικήριος, ἐπιδίδωσεν τῷ μαγίσερῳ τὸ μανιάχιν" καὶ o 
μάγισερος, ἑστὼς ἐκ τῶν δεξιῶν τοῦ βασιλέως, κρατεῖ ταῖς 
δύο χερσὲν, καὶ προσφέρει τῷ βασιλεῖ, καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπι»- 
δίδωσιν αὐτῷ τῷ κανδιδάτῳ, καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 
ἀνίσταται. δεῖ δὲ εἰδέναι, ὅτι ὃ λαμβώνων τὸ μανιάχιν τοῦ 
κανδιδάτου πάντως xai πραισεντάλιος γένεξαι. ἐὰν δὲ ἐγα- 
οἰϑμιός ἐστιν εἰς τοὺς μί, προτάττεται καὶ τῶν σουπερνον- 
μέρων πάντων σχολαρέων, καὶ ἐνάννωνος τάττεται. xoi ὅ- 
ταν μέλλοι πληροῖν ὃ πριμικήριος τῶν κανδιδάτων πρὸ μιᾶξιο 
ἢ δευτέρας ἡμέρας τῶν καλάνδων Maie», εἰσφέρει αὐτοὺς 
ὁ μάγισερος λευχημονοῦντας παρὰ τῷ δεσπότῃ, καὶ προσχυ- 
voUci» οἱ. πληρώσαντες καὶ οὗ μέλλοντες ὀπιβαίνειν τῷ πρι- 
μικηράτῳ. xai οἱ ἄλλοι εὐχαριστοῦσιν. προσφέρεται δὲ xav- — 
D διδάτος καὶ ἂν τῷ ἄρματι, ἔνϑα ἵστανται οἱ καγδιδάτοι, xal. 


οὐ μόνον ἐν τῷ ἐνταῦϑα παλατίῳ, καὶ ἂν τοῖς προκέγσοις, 
καὶ ἔνϑα ἂν ἐστιν ὃ βασιλεύς. πάντως δὲ εἰς ἐχεῖνον τὸν 
τόπον δεῖ προσενεχϑῆναι τὸν κανδιδάτον, ἔνϑα οἱ κανδιδάτοι 
καὶ ἐξκουβεύουσιν καὶ ἵστανται, καὶ ταῦτα μὲν 9? συνήϑεια. 


ὃ μέντοι εὐσεβὴς ἡμῶν δεσπότης πολλάκις καὶ ἂν φερίαις καὶλο 
20. Z2XO.4, alotosg. 


in triumpho producti barbari. Quam primum ergo Imperator [in 
cathisma | ingrediatur, tradit comes scholae, si adfuerit, aut, eo 
&bsente, primicerius, magistro torquem, et magister eum tenens 
ambabus manibus offert Imperatori, cuius ad dextram adstat: Im- 
[orator tandem candidato torquem tradit ; qui procidit humi, oscu- 
atur Augusti pedes et resurgit. Quisquis autem torquem candidati 
acceperit, is eo ipso quoque fit praesentalis, In censu quadraginta 
candidatorum si sit, praehabetur scholariis supernumerariis omni- 
bus, et scribitur atque refertur inter eos, qui annonas accipiunt. 
Pridie biduove ante Calendas Maias, quum in eo est primicerius 
scholarum, ut absolvat primiceriatum nempe suum, eoque munero 
decedat ], introducit eos nempe candidatos omnes] magister ad Im- 
eratorem, candidis vestibus indutos, eumque adorant tam defuncti 
[rinicerists ]; quam successuri in primiceriatum; reliqui voce tan- 
um gratum animum atque benevolum testantur, Producitur seu 
praesentatur Domino, et ab eo promovetur candidatus etiam in 
armate, loco scilicet, ubi stare solent candídati, et non tantum in 
hoc [magno, quo haec sScribuntur,] palatio, sed etiam in proces- 
$10n1Dus, et in universum locis omnibus , in quibus Imperator agit, 
talibus tamen absque exceptione, in quibus etiam candidati excu- 
bare et stare solent. Quem hactenus persecuti sumus modum ri- 
tumque variis officiis investiendi , eum flagitat quidem et importat 
Y€ius consuetudo, Saepe tamen etiam in feriis et absque silentio 
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ἔσω καϑήμενος ἐκέλευσεν γενέσϑαι πάσας ταύτας τὰς στρα- 
τίας καὶ δίχα σιλεντίου. 


KEQ. ni. Ed.L. 229 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ἐὰν ὁ ἀναγορευϑεὶς ἐν τοῖς ἄνω μέ- 

5 etw βασιλεὺς ἀποστείλῃ πρέσβεις καὶ λαυρεώτα, μηδέπω δε- 

χϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἐγταῦϑα βασιλέως εἰς τὴν βασιλείαν, καὶ πῶς 
βεβαιοῖ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ χαὶ τοὺς πρέσβεις ἀπολύει, 


Χρὴ, πρεσβευτῶν ἐρχομένων, προμαϑεῖν τὸν μάγιστρονΒ 
καὶ ἑτοιμάσαι τὰ μητάτα αὐτῶν, καὶ πέμψαι καὶ εἰς ἀπάν- 
lom» αὐτῶν, xai εἰσαγαγεῖν ἕχαστον εἰς τὸ ἴδιον μητάτον, 
προευτρεπίζονται dà καὶ στρώματα καὶ ἀναλώματα αὐτοῖς. Ms. 156. b 
χαὶ καταλύουσιν ἂν τοῖς μητάτοις αὐτῶν, καὶ μετὰ μίαν ἢ δύο 
ἡμέρας ὁρῶσι τὸν μάγιστρον. ὅ dà δεχόμενος παρασκευάζει 
ἕχαστον αὐτῶν καϑίσαι πρὸς τὰ ἀξιώματα αὐτῶν, καὶ δια- 
ιὐλέγεται, αὐτοῖς, ὅσα χρὴ, xai ἀπολύει αὐτούς. αἰτοῦσιν δὲ 
αὑτὸν ἐφ’ ᾧ μηνυϑῆναι τῷ βασιλεῖ, καὶ ὑπισχνεῖται ὁ μά- 
γιστρος τοῦτο ποιξῖν καὶ μηνύειν αὐτούς. καὶ ὅτε κελεύσω- 
σιν προελϑεῖν, ἀπὸ ὄψὲ δίδοται μανδάτα σιλέντιον, καὶ τοὺς 


confert pius noster Imperator has omnes militias seu functiones in- 
ta sedens, in cubiculo nempe et procul proceribus. 


CAP. 87. 


Olservanda, quando renuntiatus in partibus superioribus seu 
occidentalibus Imperator huc mittat legatos suos laureatasque 
suas imagines, nondum ab Imperatore , qui hic, Constanti- 
nopoli, agit, ad imperialem dignitatem admissus; et quo- 
modo Imperator ei dignitatem et auctoritatem imperialem ad» 
struat atque confirmet , et eius legatos absolvat. seu 
remitiat. 


Quando legati [illinc ex Italia vel occidente] veniunt, debet 
Bagister eius rei certior fieri, cognitoque praeparare ipsorum metata 
seu diversoria , ipsis immittere aliquem , qui appellentibus occurrat 
€ introducat nnumquemque in suum sibi destinatum metatum, stra- 
Bulis ceteraque supellectile necessaria instructum , et praeterea de 
Victu prospicere, et impensas in eos facere. Postquam ergo in me- 
tatis suis illi consederint, adeunt altero inde tertiove die magi- 
Suum; qui recipiens eos sessionem cuique ex dignitatis, quam quis- 
que tenet , gradu debitam assignat, locutusque cum ipsis ea, quae 
Praesens rerum ratio flagitat, rursus dimittit. Interea legati rogant 
cum, velit de suo adventu eiusque causa ad Imperatorem referrc. 
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πρέσβεις τοὺς dno "Ἰταλίας δέχεται' καὶ ἐὰν ἔπαρχος ἢ 
ἔπαρχοι εἶεν οἱ πρέσβεις, ὃ πρώξιμος τῶν ἀδμηνσιόνων ἀ- 
σέρχεται πρὸς αὐτοὺς, καὶ μεταστέλλεται αὐτοὺς. ἐὰν δὲ ua- 
γιστρος εἴη, ὃ βοηϑὺς τοῦ μαγίστρου ἀπέρχεται, καὶ φέρει 
αὐτὸν εἰς τὸ παλάτιν. ἐὰν δὲ κόμης λαργιτιόνων, 7 ἄλληνβ 
ἔχων ἰλλουστρίαν ἀρχὴν, ἀδμισσιονάλιος ἀπέρχεται καὶ φέ- 
ρει αὐτόν. ovrs δὲ σιλεντιάριος ἀπαντᾷ τῷ ἐπάρχῳ τῶν 
πραιτωρίων ἢ τῷ τῆς πόλεως, οὔτε ἄλλο τί ποτε τῶν tio- 
ϑύτων ἐπὶ ταῖς ἐνταῦϑα ἀρχαῖς γίνεται, ἀλλ᾽ εἰσέρχονται 

Ὁ πάντες oi πρεσβευταὶ εἰς τὴν σχολὴν τοῦ μαγίσερου, καὶ ἐχεῖιο 
περιμένουσιν. καὶ ὅτε καιρὸς, ἀπέρχεται ἀδμισσιονάλιος καὶ 
ἀναφέρει αὐτοὺς, καὶ εἰσερχόμενοε προσαγορεύουσιν τοὺς καν- 
διδάτους κατὰ μίμησιν τῶν ἄλλων ἀρχόντων, καὶ δέχονται ἀπὸ 
τοῦ πραιποσίτου ἀσπαζόμενοι αὐτὸν ἐν τῇ ἰδίᾳ τάξει, καὶ εἰσ- 

"ἔρχονται καὶ ἀλλάσσουσιν τὰ ἀτραβατιχά. ἀρμάτοι δὲ ἐπὶ 
τοῦ βασιλέως οὐκ εἰσέρχονται διὰ τὸ μὴ εἶναι βαρβάρους 

Ed.L.a3orovg πρεσβευτάς. καὶ ἐπὰν καϑίσῃ ὃ βασιλεὺς μεϑὺ de 
χϑῶσιν ol ἄρχοντες, ὃ κόμης τῶν ἀδμισσιόνων λέγει, fu, 
κιτατίονος μὴ γιγομένης dg ἐπὶ ἄλλων πρεσβεύων, xai εἰσέρ- 


3. ZXO4. πλησίον. 3. ZXO4.^ ἀπολύει. 5. ZX04 ' 
dayilidy, : 6. ZXO4. λαμπρότητα. 18. ΣΧΟΑ͂. door. 
19. πρεσβέων aut πρεσβευτῶν legend. videtur BR. 


Quod ille pollicetur et praestat, Domino itaque volénte iubente, 
ut coram illi ad se veniant, dantur silentio mandata pridie vespere, 
antequam id fiat, altero die legatum legatosve ex Italia exceptum ἃ 
Domino iri. Qui si praefectus S nrbis aut praetorii] fuerit, aut s 
plures iidemque praefecti fuerint, arcessit eos proximus admissio- 
num. Si autem, qui legatus fuerit, dignitate tantum magister tt, 
abit ad eum adiutor magistri CPtani, et deducit eum in palatium. 
Si vero tandem comes largitionum fuerit legatus, aliave ornatus il- 
lustri dignitate , arcessit eum  admissionalis. Neque silentiarius oc- 
currit praefecto praetoriorum [tali occidentali] aut praefecto urbis 
[Romae] neque aliud quid eorum contingit, quae circa nostrates 
proceres eorumque receptiones fieri solent; sed legati, quotquot 
tandem fuerint, conveniunt in scholam magistri, ubi tempus opor- 
tunum praestolantur; quo adveniente, venit admissionalis, et sursum 
eos in superiora palatii adducit. Ingressi ergo in atrium salutant 
stantes ibi candidatos, quod et alii nostrates proceres faciunt; & 
excipiuntur a praeposito, quem osculo et manus prensatione unus 
post alterum in suo quisque dignitatis ordine cohonestant Intro 
ducti induunt atrabatica, Non aulem adstant Imperajori ea in re- 
ceptione armati scutis et hastis milites, quemadmodum in aliorom 
legatorum receptionibus solent; quia hi legati barbari non sunt 
Ut consedit Imperator post exceptos ab ipso congregatosque coram 
ipso aulae suae procergs, abit coumes adimissionum et clamat: Leva, 
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χογται xai φιλοῦσιν τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως, xai ἵστανται ἔν 
τῷ μέσῳ, καὶ λέγουσιν τὴν πρεσβείαν, καὶ ξξέρχονται. ἔστιν δὲ 
ὅτε δοκεῖ τῷ βασιλεῖ καὶ παρασκευάζει καὶ λιβελλησίους παρα- 
στῆναι καὶ ἐκλαβεῖν τὴν πρεσβείαν, καὶ διαλαλεῖ ἃ βούλεταιο 
Mar δὲ βεβαιώσει τὴν βασιλείαν, καὶ ὃ ἔπαρχος τῶν πραιτω- 
ρίων καὶ ὃ ἔπαρχος τῆς πόλεως, λοιπὸν οὕτως δέχονται ὡς ἐν- 
ταῦϑα ὄντες ἔπαρχοι, καὶ τὸ περσίκην αὐτοῖς ἀπαντᾷ, καὶ 0B 
μάγισερος μετὰ τὸν μάγιστρον τὸν ἐνταῦϑα περιπατεῖ, καὶ ü- 
πλῶς 7 τάξις ἐπὲ τῶν ἀξιωμάτων φυλάττεται. δεῖ δὲ εἰδέναι, Ms.157. a. 
tr. ἐπὲ τοῦ τῆς ϑείας λήξεως “έοντος ἐπέμφϑη “ΗἩλιοκράτης 
παρὰ Ῥωμαίων, τὰ λαυρεάτα ᾿Ανϑεμίου τοῦ βασιλέως ἔχων 
καὶ γράμματα αὐτοῦ, καὶ ἐδέχϑησαν οἱ πρέσβεις ἂν τῷ κον»- 
σιστωρίῳ, “Ἡλιοκράτης καὶ 9 εἰχὼν ᾿Ανϑεμίου εἰσενέχϑη, καὶ 
ἐδέξαντο αὐτὴν oi σιλεντιάριοι, καὶ Διιαφερέντιος, ἔπαρχος C 
159v» Κωνσταντινουπόλεως, εἶπεν ἐγκώμια εἰς ἀμφοτέρους τοὺς 
βασιλεῖς καὶ “ιοσκόριος, dnà ἐπάρχων πόλεως, xai διελά- 
λησεν ὅ βασιλεὺς, ὥστε πεμῳφϑῆναι τὰ λαυρεάτα εἰς πᾶσαν 
τὴν πολιτείαν, καὶ τὰς εἰχόνας κοινῇ αἀνατίϑεσθαι ἀμφοτέροις, 
τοῖς βασιλεῦσιν. ἔστιν δὲ 7 διαλαλία οὕτως" ,,αὐτοχράτωρ 
λοΚαῖσαρ εὐτυχὴς “έων νικητὴς ἀεισέβαστος εἶπεν" τοῦ πρᾳ- 


ἱ, e. surge. Non enim hi legati nominatim et cum cerimoniis citan- 
tur, at alii exteri citari solent. Ingressi ergo pedes osculantur Im- 
peratoris, in medioque triclinio stantes enuntiant commissam sibi 
legationem, et protinus excedunt. Si visum fuerit Imperatori, iubet 
etiam libellenses adstare, legationis argumentum excepturos , et dis- 
serit atque mandat, quae voluerit. Postquam vero Romano impera- 
toriam dignitatem confirmaverit noster Imperator, [quod in alia 
posteriore fit exceptione, de qua proxime sequens caput exponit], 
tuac demum recipitur et respectatur deinceps ille legatus, sive prae- . 
toriorum , sive urbis fuerit praefectus, non aliter ac si nostras esset 
et eadem munera hic loci gereret; persicium vel marsupium tali tunc 
obviam fertur; magister talis Romanus, si legatus is fuerit, imme- 
diate post. magistrum nostratem procedit; verbo , servatur ordo di- 
fuitatom et quem quisque Romae habet honoris gradum et prae 
alio passum, eundem hic quoque habet, sed secundum a nostratibus. 
luvat exemplo rem illustrare. Sub Leone Magno, divinae sortis 
Imp., legabatur a Romanis Heliocrates, habens secum laureatas ima- 
gines Anthemii Imperatoris eiusdemque litteras, Rocipiebatur totus 
legationis comitatus in consistorio, Heliocrates et imago Anthemii 
ad Dominum introducebantur, silentiarii recipiebant penes se ima- 
ginem, Diaferentius, qui tum praefectus urbis CPtanae erat, pro- 
nuntiabat panegyricum in laudes utriusque Imporatoris, uti et Dio- 
$&corius, expraefectus urbis. ^ Mandabat deinceps Impcrator, laurea- 
s per totum differri imperium, amborumque Imperatorum coniun- 
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ordrov ἄρχοντος zdvyO9suíov τὸν χαραχτῆρα ini πολὺ ἔχδε. 
ξάμενοι νῦν ἀποδοϑέντα, μεγάλην ἡμῖν εὐφροσύνην ἐγεποίη- 
σεν. διὰ τοῦτο θείᾳ νεύσει τὸν αὐτὸν χαρακτῆρα τιμίως πρὸς 
χαρμονὴν πάντων τῶν λαῶν ταῖς ἡμετέραις εἰχύσιν κοινω- 

νγεῖν προστάσσομεν, ὡς ἂν πᾶσαι αἱ πόλεις ἐν εὐφροσύνη 
διαγνώσονται κοινωγούσας ἑκατέρων μερῶν τὰς ἔξουσίας, τῇ 
τε αὐτοῦ ἡμερότητι ἡμᾶς συνηνῶσϑαι." χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι 
καὶ “Δίβερ, ὃ πατρίκιος καὶ ἔπαρχος Γαλλιῶν, ἐπέμφϑη ἐν- 
ταῦϑα παρὰ Θευδᾶ τοῦ δηγὸς Γύτϑων καὶ τῆς συγκλήτου 
Ῥωμαίων, xai δεξάμενος αὐτὸν Ó εὐσεβὴς βασιλεὺς uno 
᾿Ιουστιγιανὸς, ἐκέλευσεν αὐτὸν ὡς ἔπαρχον πραιτωρέων καὶ 
προϊέναι καὶ ἀναχωρεῖν, καὶ πάντα οὕτως ἐπὲ αὐτοῦ ἐπράτ- 
τετο, ὡς ἐπὲ τῶν ἐπάρχων ἀνατολῆς. ' 


Ed L. 331 ΚΕΦ. "y. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττεσϑαε, ὅτε μέλλει δϑέχεσϑαε τοὺς αὐτοὺς 1) 
πρέσβεις, xal βεβαιοῖ τὴν βασιλείαν καὶ ἀπολύειν αὐτοίς. 


Πρὸ μιᾶς δίδοται μανδάτα σιλέντιον, καὶ τοὺς ἀπὸ Ἶτα- 
λίας πρέσβεις δέχεται. καὶ μετὰ τὸ καϑέσαι αὐτὸν ἂν τῷ 
16. βεβαιοῦν coni. R. 


ctas imagines simul proponi. Habebat autem dialalia vel manda- 
tum ore sacro prolatum sic. Ex actis: Imperator Caesar un 
Leo victor semper Augustus dixit : Clementissimi principis dnt. 

imago diu a nobis exspectata, nunc tandem exhibita, magnum 
nobis gaudium tulit. Quapropter divina annutatione [seu saco 
edicto] praecipimus et sancimus , μὲ illa imago eosdem honore 
participet, quos nostra , quo populi omnes gaudeant , omnesque uf- 
bes laetae intelligant , ambarum partium, orientis et occidentis, 
potestates communione rerum iunctas, nos autem [eius | Anthenii] 
Mansuetudini coadunatos esse. Etiam Liber, patricius et praeíe- 
ctus Galliarum, mittebatur aliquando hanc in urbem a Theuda, τὸ 
ge Gothorum, et a senatu Romano; quem pius Imperator lustinia- 
nus coram admissum iubebat tam in accessu, quam in abitu, locun 
praefecti praetoriorum obtinere, et in omnibus omnino rebus trt 
ctari atque excipi modis iisdem, quibus praefecti Orientis w- 


, lent excipi. 
* 


CAP. 88. 
Observanda, quando Imperator eosdem excipere vult legatos, 
eo fine ut occidentali Imperatori dignitatem imperialem con- 
Jirmet, et legatos dimittat. 
Pridie antequam legati ex Italia venientes [pro secunda vice] 


ad Dominum admittuntur, circumcursitant mandatores , significantes 
cras fore illis recipiendis silentium. Postquam igitur in consistore 








ἜΘ mon σ᾿ - “ 
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χογσιστωρίῳ καὶ εἰσελθεῖν κατὰ τὸ ἔϑος πάντας γένεται ad- 
τοῖς ἴδιον βῆλον, καὶ εἰσέρχονται, καὶ αἰτοῦσιν πάλιν περὲβ 
τῶν αὐτῶν, καὶ βεβαιοῖ ὃ βασιλεὺς ἢ ἐγγράφως ἢ ἀγράφως, 
ὑπισχνούμενος ἐπιστολὰς πέμπειν περὲ τούτου πρὸς αὐτόν. 
ὑχαὶ λοιπὸν, οὡς εἴρηται, ἂν τοῖς σιλεντίοις προέρχονται ὡς Με.157.» 
ἄρχοντες τοῦ βααιλέως, καὶ ἐὰν σιν ἔπαρχοι ἢ ἔπαρχος, 
προσχυνοῦγται παρὰ τῶν δομεστίκων καὶ προτηκτόρων, καὶ τὸ 
Περσίκην αὐτοῖς ἀπαντᾷ, xai πάντα κατὰ τὸ εἰωϑὸς γίνεται. 
ἐπὰν δὲ ϑέλῃ ἀπολῦσαι αὐτοὺς, δεῖ τὸν μάγιστρον ποιῆσαι α 
ἰθγνῶσιν κατὰ γνώμην τοῦ βασιλέως, τί ἕκαστος ὀφείλῃ λαβεῖν, 
καὶ πάγτων τῶν ἀνϑρώπων αὐτῶν τί ἕχαστος λαμβάνει, xai 
δοῦναι τῷ χόμητι τῶν λαργιτιόγων. καὶ ἐπὰν κἀκεῖνος εὖ- 
τρεπισϑῇ, δίδωσι σιλέντιον ὃ βασιλεύς. καὶ τῇ ἑξῆς πάντα 
γύεται ὡς à» σιλεντέῳ, καὶ ἔρχονται οἱ πρέσβεις, οὐκχέτε 
avro ὁμοῦ, dAX εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν μετὰ τῶν Κω»- 
σταγτινουπόλεως ἀρχόντων ἀναμεμιγμένοι, xai κελεύοντος τοῦ 
βασιλέως, εἰσάγει ὃ δικουρίωμ τοὺς ἀνθρώπους αὐτῶν κατὰ 
fua τάγμα, καὶ μηνύει ὃ δικουρίων" κόμητες φυλῶν, δὲ- 
δασχαλιχοὶ, λευκοφόροι, δρομεῖς, dexayo?" καὶ ἁπλῶς πάντας Ὁ 


conederit Imperator, et ingressi, qui solent, fuerint omnes, fit 
ips, legalis, velum proprium, id est seorsim soli post nostrates 
proceres introvocantur et introducuntur, et iterant supplicationem 
suam prima proditam exceptione; quam Imperator confirmat indul- 
Bens , aut. scriptis litteris, quae protinus exhibentur et adduntur ab- 
euntibus , aut absque scripto sola sua promissione, se litteras de re 
quaesita ad ipsum legationis auctorem missurum esse. ΑΡ eo tem- 
pore conveniunt, ut dictum est, in silentia velut Imperatoris nostri 
Proceres ; et quisquis eorum praefectus fuerit, ille a domesticis et 
Proteetoribus adoratur, et persicium seu marsupium occurrit seu ob- 
vim fertur ipsi; et fiunt reliqua omnia modo consueto. Quando 
autem Imperator illis vult audientiam valedictoriam dare, debet ma- 
Sister antea notitiam seu indiculum ex Imperatoris iudicio atque di- 
retione facere, quo perscriptum sit, quid legatorum quisque, quid 
hominum vel famulorum eos comitantium unusquisque in munus 
εἰ velut viaticum accipere debeat. Hanc schedulam dat comiti largi- 
üonum. Qui si et ipse paratus sit, ad promenda nempe et tradenda 
omnia sibi praescripta, habens omnia in proimtu, tunc tandem edit. 
imperator silentium , seu iubet illud per mandatores iudici, Altero 
Jaque die fiunt omnia ut in silentio, veniuntque legati , non iam, 
αἱ antea, seorsim, simul omnes in uno corpore, sed separati , suo 
quisque in loco, inter illos magistratus, ad quos, velut collega , 
Pertinet, adeoque Constantinopolitanis proceribus immixti. lussu 
ium Imperatoris introducit decurio legatorum homines seu comita- 
tum, unum ordinem post alterum, sic eos clara voce excitans: ([ 4d- 
€tote vos] comites tribuum; vos didascalici [scu magistriani]; vos 
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τοὺς μετ’ αὐτῶν ἐλθόντας, καὶ δίδωσιν ἕκαστον τὴν ῥόγαν ὃ 
βασιλεύς. καὶ μετὼ τὸ ἐξελϑεῖν τοὺς ἀνθρώπους αὐτῶν τότε 
καὶ αὐτοῖς τοῖς πρεσβευταῖς δίδωσιν ὅσα ἐκέλευσεν εὐτρε- 
πεσϑῆναι εἰς λόγον αὐτῶν, καὶ δέχονται αὐτὸν οἱ σιλεντιά- 
gui, καὶ ἐγείρεται ὃ βασιλεὺς, καὶ ἐὰν μὴ ὦσιν πατρίκιοι, 5 
προσκυνοῦσιν αὐτὸν, καὶ συντάττονται, εἰ μὲν ἐν τῷ μιχρῷ 
᾿κάϑηται κονσιστωρίῳ, ἐμπρὸς τῶν πορφυρῶν βάϑρων ἐν τῷ 
Ed.L.23a ϑερινῷ κονσιστωρίῳ" εἰ δὲ ἐν τῷ μεγάλῳ κονσισεωρίῳ κά- 
ϑηται, ἄνω πρὸ τῆς ϑύρας τῶν δευτέρων, xai κατέρχονται, 
καὶ μίσας ποιοῦσι. τὰ δέ γράμματα τοῦ βασιλέως Aoufa-io 
γει ὁ μάγιστρος, xai ἔρχονται καὶ συγτάττονται αὐτῷ, καὶ 
δίδωσιν αὐτα. 


ΚΕΦ. π΄. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, πρεσβευτοῦ μεγάλου ἐρχομένου ΣΕερσών. 


Δεῖ, μηνυομένου μεγάλου πρεσβευτοῦ, τὸν μαγεστρονι" 
πέμψαι εἷς τὰ μεϑόρια ἕνα ἄρχοντα ἴλλούστριον 7] σιλεντιά- 
poroy ἢ τριβοῦνον ἢ καὶ ἕνα τῶν ἐπισήμων, ἢ μαγιστριανῶν, 
ἢ ὃν ἂν συνίδῃ πρὸς τιμὴν τοῦ ἐρχομένου προσώπου πέμψῃ, 
Ms.158. a Iva. δέξηται καὶ διασώσει αὐτόν. ὅ δὲ πεμπόμενος εἰσέρχε- 


leucophori [seu candidati]; vos cursores; vos decani; et inm umi- 
versum omnes, qui cum legatis advenerunt, excitat; quibus Im 
rator singulis rogam aut stipem largitur. Jllis digressis, tandem 
ipsis quoque legatis donat ea, quae ipsis praeparari inssit, Quo 
acto silentiarii se iam componunt ad exspectandum Imperatoris ab- 
itum, et Imperator de throno exsurgit, et legati, si patricii mon 
sint, adorant ipsum, valeque ipsi dicunt; quod fit, si praesederit 
et audientiam dederit Imperator if parvo aestivo consistorio apud 
gradus porphyreticos; quod si autem cerimonia contigerit in. magno 
consistorio, fit valedictio apud fores deuterorum, et abeunt, missae- 
que fiunt. Litteras autem Imperatoris ad alterum occidentalem ad 
se sumit magister, venientibusque ad se legatis et sibi domi suae 
valedicentibus eas tradit. 


CAP. 89. 
Observanda sub adventum magni Persarum legati, eoque in 
΄ urbe praesente. 


Postquam de adventu magni legati ad aulam renuntiatum est, 
oportet a magistro magistratum aliquem, illustrem (seu protospa- 
tharium ] aut. silentiarium aut tribunum aut etiam unum aliquem 
de ordine episemorum aut insignium aut magistrianorum, aut quem- 
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ται εἰς τὸ Νησίβιος, καὶ ἀσπάζεται αὐτὸν, καὶ ba» Syst 
γράμματα τοῦ βασιλέως, ἀποδίδωσιν» (εἰ dà μὴ, τοῦ μα- 
γίστρου) προτρέποντα αὐτόν. ἴσως δὲ οὐδὲ ὃ μαάγιστρος 
γράφει, ἀλλ᾽ ἐκ μανδάτων μόνον 7j προτροπὴ γώνται, ἐφ᾽ qi 
δαὐτὸν ἐλϑεῖν μετὰ εὐθυμίας καὶ Ospant(ag* καὶ ἐξέρχεται 
σὺν αὐτῷ. δεῖ δὲ τοὺς ἄρχοντας τοῦ ΖΔάρας ἀπαντῆσαι αὖὐ- 
τῷ μετὰ τῶν στρατιωτῶν ἐν τοῖς μεϑορίοις καὶ δέξασϑαι ( 
τὸν πρεσβευτὴν καὶ τοὺς ἀνθρώπους αὐτοῦ. καὶ εἰ μέν 
ἐστίν τε ὀφεῖλον λαληθῆναε ἐν τοῖς μεϑορίοις, λαλεῖταε, 
to) ἄρχοντος τοῦ Νησίβιος μέχρε τῶν μεϑορίων μετὰ πλής- 
ϑους Περσῶν συνερχομέγνου. αὐτοῦ. εἰ δὲ μὴ λαλεῖταί τέ 
ποτὲ, καὶ οὕτως δεῖ πάγτως συνελθεῖν αὐτὸν μετὰ πλήϑους, 
καὶ τῶν Ῥωμαίων αὐτὸν παραλαμβανόντων καὶ τοὺς συνόν- 
τας αὐτῷ, δεῖ τοὺς λοιποὺς ἀπομεῖναι τῶν Περσῶν à» τοῖς 
ὁ Περσικοῖς τόποις, καὶ αὐτὸν μόνον μετὰ τῶν συνόντων &ig- 
ελϑεῖν εἰς τὸ Ζάρας καὶ ϑεραπευϑῆναι. προσήκει δὲ τοὺς 
ἄρχογτας τοῦ ΖΔίάρας πολλὴν ἀγρυπνίαν καὶ πρόνοιαν ποιεῖ- D 
(Jui, ὥστε μὴ προφάσει τοῦ πρεσβευτοῦ πλῆϑος Περσῶν 
συγεισελϑεῖν, κατὰ μέρος ἐπαχολουϑῆσαι, καὶ δόλῳ κρατῆσαι 
λογὴν πόλεν, ἀλλὰ τούτου τοῦ μέρους πολλὴν πρόνοιαν οἱ ἀρ- 


cmque ille voluerit et delegerit, in honorem virí advenientis in 
CDfnia mitti, qui eum ibi excipiat, in protectionem suam recipiat 
εἰ δά Urbem augustam sospitem perducat. Hic itaque in eum finem 
Bissus proficiscitur Nisibinam, ubi legatum invisit et salutat, litte- 
nsque Imperatoris ad eum, si quas sibi additas habet, ipsi tradit; 
3, οἱ non Imperatoris, magistri saltim; quibus arcessitur. ln- 
terdum ne ipse quidem magister litteras legato mittit, sed nudis man- 
ditis et significationibus oralibus invitatur, ut cum fiducia, hilari- 
hte et per otium in Urbem veniat. Missus itaque noster cum le- 
mo Persico Nisibina egressus iter et deductionem eius instituit. 
Legato illi occurrere in confiniis debent praefecti Darae cum mili- 
libus suis praesidiariis , ipsumque famulitiumque eius excipere. Et, 
*! quid opus est in confiniis moneri atque condici ab una alterave 
Parle, id transigitur, praefecto Nisibinae cum numero Persarum ad 
CnÜnia usque legatum comitante. Si vero nihil tale monendum 
fppetat, oportet nihilominus tamen praefectum Nisibinae cum cohorte 
fürum eum comitari, Romanisque legatum et eius comites exci- 
P'entibus, retro in locis ditionis Persicae cum globo suo manere, 
*lumque legatum cum comitatu suo ἐπ urbem Daras ingredi et a 
hosris ibi dignum cultum accipere. Darae praefecti inter baec vi- 
gili cura circeumspiciant caveantque , ne sub praetextu legati multi- 
ludo Persarum simul in urbem intret, aut per partes subsequatur, 
εἴ sic urbe potiantur. Hunc itaque locum diligenter solliciteque 
Reminerint praefectf, observentque Persas attento oculo, sed dissi- . 
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χογντες ὥφελον ποιεῖσϑαι, καὶ ix τοῦ ἀσυμφανοῦς ἔγρηγορό- 
ναι, καὶ φυλάττειν τὸ σχῆμα τοῦτο, οἱ δουκχικοὲὶ δὲ κατὰ 
v0 εἰωϑὸς τὸ δαπάνημα τῆς ὅδοῦ μέχρε τῶν ἐνταῦϑα ἡμε- 
ρῶν oy ἐπιδιδόασιν. τοσαῦται γὰρ ἐξ. ὠρχῆς δρέσϑησαν ἀν- 
κεῖν τῷ πρεσβευτῇ ἀνιόντι, καὶ τοσαῦται ἀπιόνει. ἔστιν δὲδ 
ὅτε βραδύνῃ ἐν τῇ ὁδῷ, xai κελεύει ὃ βασιλεὺς, καὶ προσ- 
ἘΑΔῚ,. ,33 ϑήκη αὐτῷ γίνεται. ἡ δὲ γνῶσις τῶν ἐπιδεδομένων αὐτῷ 
σώζεται ἐν τῷ σκρινίῳ τῶν βαρβάρων. καὶ βέρεδα δὲ κατὰ 
τὰ πάχτα ἐπὲ Koworavrívov ἐπάρχου πραιτωρέων γενομένου 
ἀπενεμήϑη αὐτῷ πέντε, καὶ ζῶα λ΄. ὃ δὲ βασιλεὺς, ἐάνιο 
ϑέλῃ ϑεραπεῦσαι αὐτὸν, πολὺ πλέον αὐτῷ ἐπιδοϑῆναι κε- 
λεύει. εἰ δὲ ϑέλει καὶ τιμῆσαι αὐτὸν, χρὴ πέμψαι καὶ δέ- 
Με.158. ξασθαι αὐτὸν διά τινος τῶν εὐυπολήμπτων dni Γαλατίαν 
καὶ Καππαδοκίαν καὶ ϑρέψαι» ὁμοίως δὲ πέμψαι καὶ εἰς 
Νίκαιαν καὶ ϑρέψαι καὶ ϑεραπεῦσαι. δεῖ δὲ καὶ τὸν μαγι-ιϑ 
στροῦν, ἐρχομένου αὐτοῦ περὲ ᾿Αντιόχειαν, πέμψαι μαγι- 
Βστριανὸν ὀφείλοντα ἀπαντῆσαι καὶ ἀσπάσασϑαε αὐτὸν, xai 
μαϑεῖν, πῶς διασώζεται. εἰ δὲ ϑέλει ὃ 'βασιλεὺς, καὶ ἅπαξ 
καὶ δεύτερον τοῦτο ποιεῖ, καὶ γράφει καὶ ἀσπάζεται, καὶ 
ξρωτᾷ αὐτὸν, πῶς διασώζεται. χρὴ δὲ αὐτῷ καὶ ζῶα εὖ.20 
τρεπισϑῆναι ἐν Ἑλενοπόλει καὶ δρόμονας, ἕνα, εἴτε βούλεται, 


mulanter, ut id agere ab ipsis non deprehendantur. αεῖεὶ [hoc 
est homines ad officium ducum illorum thematum, per quae traie- 
ctus fit, pertinentes] impensas itineris ad hanc usque Urbem au- 
gustam in centum et tres dies praestant. 'Tot enim ab initio sta- 
tim et iam a longo tempore statuti fuerunt et imputati dies legato 
tam illinc huc, quam hinc illuc tendenti. Interdum tamen moras 
in via trahit et plus temporis impendit; adeoque indultu Imperatoris 
additur, quod excurrit impensarum. Notitia vero vel indiculus in 
eum impensorum deponitur asservandus in scrinio barbatorum. 
Attribuuntur legato secundum pacta sub Constantino praefecto prae- 
toriorum condita vereda quinque et muli triginta. Verum Imperator 

uando ipsum demereri vult beneficiis, iubet ipsi plura subministrari. 

i vero insignite ipsum honorare vult, debet ipsi aliquem virum magnae 
auctoritatis et probae existimationis in Galatiam et Cappadociam ob- 
viam mittere, qui ei victum cultumque omnem necessarium et reíe- 
ctiones praestet. Alium simili modo debet Nicaeam mittere, qui 
splendide ipsum ibi nutriat colatque. Magister autem debet legato 
prope ad Antiochiam accedenti magistrianum aliquem obviam mittere 
salutandi causa ct sciscitandi, quibus modis, et satin ex animi sen- 
tentia per viam excipiatur. Idem Imperator, si vult, facit, et litte- 
ris pariter verbisque mandatis legatum semel iterumque salutat, et 
sciscitatur, quomodo conducátur. Debentporro ipsi in Helenopoli muli 
parati teneri et dromones seu liburnicae, ut, sive per continentem profi- 
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πεζῇ ἀπέλϑῃ dni Νικομήδιαν, εἴτε βούλεταε, δρόμωσιν dy» 
τιπερασῃ, καὶ ἐνδακιδίζῃ δὲ πάντως χρὴ εὐτρεπισϑῆναι καὶ 
ἵππους καὶ ζῶα, ἕνα δέξωνται αὐτὸν καὶ ἀγάγωσιν μέχρε 
Κοαλχηδόνος" d» δὲ Καλχηδόνε τὸν μάγισερον ἑτοιμάσαι 
δμητάτα καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἀνθρώποις αὐτοῦ, καὶ πέμψαι ὁ 
τὸν ὀπτίογα τῶν βαρβάρων καὶ ἀποθέσϑαι αὐτῷ ἀναλώμα- 
τα ἕτοιμα τῆς ἡμέρας, ἢ καὶ τῶν ἡμερῶν, ὧν ἔχει ποιῆσαν 
ἐν Χαλκηδόνι. καὶ ξένια δὲ πέμπει αὐτῷ. προσήκει δὲ τὸν 
μάγιστρον πέμψαι εὐθὺς εἰς ἀσπασμὸν αὐτοῦ, καὶ ἐρωτῆσαι 
Ἰραὐτὸν, πῶς ἦλϑε, καὶ μὴ ἐσιάγϑη τί ποτε, καὶ ἁπλῶς κατὰ 
τὸ ἐγχωροῦν ϑεραπεῦσαι αὐτόν. χρὴ δὲ ἐν τῇ πόλει mQos- 
τοιμασϑῆναι τὸ μητάτον αὐτοῦ πρὸς τὴν ἀξίαν τοῦ ἀνθρώ» 
που καὶ τὸ πλῆϑος, ὕπερ ἐπιφέρεται, καὶ εὐτρεπίσαι dy αὖ. 
τῷ κραββάτια καὶ στρώμματα καὶ κλιβάνια καὶ ἀρούλλας ἢ 
ιδχκαὶ τραπέζας καὶ Ónégag, ὥστε ὑδροφορεῖν καὶ τὼς ἄλλας 
ῥυπαρὰς ὑπηρεσίας ὑπουργεῖν. ἀλλὰ τὰ μὲν στρώμματα Ó 
χόμης τῶν πριβάτων κατὰ πιττάκιον τοῦ μαγίσερου ἀπολύει, 
ἤτοι ὃ σακκελλάριος τοῦ βασιλέως" (»)» γὰρ εἰς αὐτὸν με- 
τηνέχϑη 9 χρεία") τὰ δὲ κραββάτια καὶ σκύφια xoi vga 


2. ἔγϑα καὶ δίζηται δὲ coni. ΒΞ. 17, ΣΧΟΑ͂. τῶν δικῶν. 


cisci ad Nicomediam velit, sive illuc fretum interiectum traiicere malit, 
arbitrio $uo ipsi uti liceat. Quocünque tandem modo ire cupiat, oportet 
ibi equós et mulos ipsi excipiendo et Calchedonem deducendo praesto 
esse. In Calchedonhe vero debet magister parata habere metata seu man- 
siones et ipsius et faniulorum eius usui , et optionem barbarorüm mitte- 
re, ipsique expénsas enumerare legato per illum diem diesve, quos Cal- 
chedoné transigendos habuerit, faciendas, et simul per ipsum xenia 
seu munuscüla pro felice adventu peregrini amici mittere; sed et mit- 
tere, qui suo, niagistri, nomine legatumi, quamprimum appulerit, 
salutent et iriterrogent, quomodo advenerit, et num aegrimoniam in- 
juriamve et incommodum passus fuerit, "Verbo decet magistrum pro 
virili sua legato grata omnia et amica officia praestare. lIpsà in Urbe 
oportet metatum seu mansioriem eius dignam ipsius pefsona'et multi- 
tudini, quam secum trahit, accofnmodatam praeparari, in qua praesto 
sint grabbati seu lecti, et stromata seu stragulae, et clibani seu 
furni, et arulae seu focüli, et mensae et óperae ad aquam aggeren- 
dam el alia praestanda sordida ministeria. Stragulas quidem olim 
extradebat et praestabdt comes privatorum ad magistri niándatum 
ittacio vel schedula sibi exhibenda perscriptum: nunc tíanslata est 
ec cura in saccellarium Íniperatoris. Lectos autem et scyphos et 
mensas οἱ furnos et ollas praefectus Urbis praestat, et ipse quoque 
ad pittacium magistri, Focos autem praestant praefecti fabricarumi 
[armorum publicarum nempc ct operarum fabrilium]. Praefectus - 
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πέζια καὶ κλιβάνια xoi χύτρας ὅ ἔπαρχος τῆς πόλεως dno- 
λύει, πάλεν κατὰ πιττάχιον τοῦ μαγίστρου. τὰς δὲ ἀρούλλας 
Ed.L.23340í τῶν φαβρίκων παρέχουσιν. ἀπονέμονται δὲ αὐτῷ παρὰ 
τοῦ ἐπάρχου xai ὄπερες ἐκ τῶν καπηλείων. καὶ δεῖ τὸ βα- 
λανεῖον τοῦ οἴκου ἐχείνου, ἐν ᾧ μέλλει οἰχεῖν, ἑτοιμασϑῆναι," 
Με.τ5ρ.α ἦ τὸ πλησίον αὐτοῦ, ἵνα, ὅτε βούλεται, καὶ αὐτὸς καὶ οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ λούονται, καὶ αὐτοῖς μόνοις σχολάζει τὸ βαλα- 
ψεῖον. καὶ ἐπὰν καταπλεύσῃ, δεῖ τὸν μάγιστρον πέμψαι βα- 
σιλεκοὺς ἵππους" (δίδωσι δὲ αὐτοὺς ὃ σπαϑάριος τοῦ βασι- 
λέως") καὶ δέχονται αὐτὸν ἐκ τῶν δρομόνων, xai dnogé-( 
ρουσιν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. καὶ εὐθὺς πέμπει ὃ μάγιστρος 
καὶ ἀσπάζεται αὐτὸν, καὶ πάλιν ἐρωτᾷ αὐτὸν, πῶς διεσώϑ᾽η. 
B πέμπει δὲ αὐτῷ καὶ ξένια διὰ τοῦ ὀπτίονος, ἃ βούλεται" ὡς 
ἐπὶ πολὺ δὲ καὶ ὃ πρέσβεις πέμπει, καὶ ἀντασπαζεται τὸν 
μαγιστρον. καὶ χρὴ τὸν μάγιστρον δέξασϑαι ἡπίως τὸν 6-15 
χόμενον καὶ δοῦναι ἀνταπόκρισιν ἁρμοδίαν τῷ ἀσπασμῷ. 
δηλοῖ δὲ αὐτῷ διὰ τοῦ οἰκείου ἀνθρώπου ὃ μάγιστρος ὅτι 
»ἀγνάχκτησαι σαυτὸν, xaà ὅτε συνορᾷς, ἀσπάζομαί σε." χά- 
κεῖνος τῇ ξξῆς ἢ μετὰ μέαν προμηνύει, καὶ ἔρχεται καὶ ἀσπά- 
ζεται τὸν μαγιστρον, καὶ δέχεται αὗτον ἀπὸ στόματος, xao 


3. ZXO4A. τεχνῶν. 

Urbis ipsi quoque, legato puta, operas e tabernis vel cauponi | 
sufficit. Etiam balneum illius domus, quam inhibitabit legatus, 
aut saltim vicinae, paratum esse debet, quo et ipse, quando- 
cunque libuerit, et eius famuli lavari qucant, et balneum ha- 
beant sibi solis privum δὲ vacans. Appulso ad litus Urbis ob- 
viam mittere debet magister imperiales equos, quos spatharios 
Imperatoris praestat. Hi eum comitesque c dromonibus escendentes 
excipiunt, ct domum suam deferunt. Quo facto magister protivu: 
eum per legatum salutat, et denuo percontatur, qua ratione εἰ 
satin cx voto conductus per viam ct huc delatus fuerit. Munuscul: 
simul beneventationis ipsi per optionem mittit, qualia placuerit 
Ut plurimum vero ipse quoque legatus per suorum quendam reddit 
magistro salutationis vices; quem hospitem advenientem magistri cit 
commode benigneque excipere, rcsponsumque salutationi congruum 
reddere. Quae autem magister legato per ministrum suum familia- 
rem nuntiat, hacc ferme sunt. Iubet ipsum animumque ct corpo: 
otio et quiete ab itineris taediis et fatigiis recreare; se ipsum co- 
ram salutaturum esse, quando permiserit et commodum ipsi fucrit. 
Tunc legatus aut proximo aut tertio diem significat magistro pet 
praemissum nuntium, se ad ipsum venturum, et sic accedit ad ma- 
gistrum eumque salutat. Quem magister vicissim praesentem iam 
praesens benigno colloquio excipit. Cuius id primum et praccipuum 
argumentum cst, ut magister apud legatum percontetur, quomodo 
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ἐρωτᾷ αὐτὸν ὃ μάγιστρος πρὸ πάντων περὶ τῆς ὕγείας TOU C 

βασιλέως αὐτοῦ, ἔπειτα καὶ περὲ τῶν τέκνων τοῦ βασιλέως 

αὐτοῦ καὶ περὲ τῶν ἀρχόντων καὶ περὲ τῆς αὐτοῦ καὶ τοῦ 

οἶχου αὐτοῦ ὑγείας, καὶ πῶς ἦλϑε, μή τί ποτε ἐν τῇ 00Q 
δἐσιάγϑη, μή τί ποτε παρελείφϑη, καὲ λέγει ὅτι , ἐκελεύσϑη- 

μὲν παρὰ τοῦ εὐσεβοῦς ἡμῶν δεσπότου πάντα εἰς ϑεραπείαν 

σου ποιῆσαι" ἐὰν οὖν τί ποτὸ παρελείφϑη, τοῦτο ἡμέτερόν 

ἔστιν πταῖσμα. καὶ παρακαλοῦμεν ὑμᾶς μήτε λυπηϑῆναι 

μηδὲ σιωπῆσαι, ἀλλὰ εἰπεῖν ἡμῖν, ἵνα διόρϑωσις γένηται." 
Ἰοπρυσχυγοῦσιν δὲ τὸν μάγισερον καὶ οἱ μετ’ αὐτοῦ ὄντες πάν- 

τες, ῥίπτοντες δαυτοὺς ἐπὲ τοῦ ἐδάφους. καὶ ὅτε δόξῃ τῷ Ὁ 

βασιλεῖ δέξασθαι αὐτὸν, πέμπει Ó μάγιστρος καὶ δηλοῖ av- 

τῷ ὅτε ἐκέλευσέν σε ὃ δεσπότης εἰσελϑεῖν." χρὴ δὲ καὶ 

τὸν δεσπότην ἔν Χαλκηδόνι, καὶ ἐνταῦϑα ἐρχομένου αὐτοῦ, 
ἐὐπέμψαι δηχουρίωνα καὶ ἀσπάσασϑαι αὐτὸν καὶ ἐρωτῆσαι πϑ- 

θὲ τῆς ὑγείας τοῦ βασιλέως αὐτοῦ, καὶ πῶς αὐτὸς διεσώθη. 

ἐπὰν δὲ δέχηται αὐτὸν, πέμπει ἀπὸ ὀψὲ ὃ μάγιστρος σου- 
βαδίουβαν, καὶ δηλοῖ αὐτῷ ὅτε , ἐχέλευσέν σε ὃ βασιλεὺς Ed.L. 235 

προελϑεῖν, καὶ πρόελϑε." xai ὃ βασιλεὺς ὅμοίως πέμπει δι- 
2οχουρίωγα, καὶ ἀσπάζεται αὐτὸν, καὶ δηλοῖ αὐτῷ ὅτε τῇ MsiBg b 


17. ΣΧΟΑ͂. ὑποβόηϑον. 


eius princeps valeat, dein quid agant liberi principales, tum quid 
εἰ quales eius proceres; porro in quibus rerum ipse legatus verse- 
tur, et quomodo valeat familia eius; quomodo iter confecerit; num 
incommodum damnumve acceperit; num quid officiorum ipsi debito- 
rum a nostratibus, itineris comitibus, praetermissum. Nos quidem 
(ia debet magister eos errores excusare) in mandatis a pio nostro 
omino habuimus, omnia in cultum commodumque tuum facere. 
Si quid igitur eorum praetermissum fuit, socordia culpaque ea nostra 
€i; rogamusque te comitesque tuos, nolitis illud aegre ferre aut si- 
lentio celare; sed eloquere libere, ut imposterum providere et emen- 
dare commissa queamus. Legatus ad haec magistro gratias agit ct 
venerationem commonstrat. Fius comites pariter magistrum humilli- 
mo culta adorant in terram provoluti. Quum dein Imperatori visum 
faerit legatum coram se admittere, significat ea de re magister le- 
fato per familiarem quendam his verbis: Pult Imperator te in con- 
spectum suum venire. Jpse autem Imperator debet legato, tam ad- 
huc Chalcedone agenti, quam in Urbem delato, decurionem immaitte- 
τε interrogatum, quomodo valeat herus ipsius, et quomodo ipse con- 
ductas hactenus fuerit Quando autem in eo iam est, ut legatum ' 
coram admittat, tunc monet magister ea de re legatum proxime prae- 
cedente vespera per subadiuvam aeu adiutorem secundarium his ver- 
bis: Edixit Imperator ,ut coram venias. Tuum ergo nune est Com- 


e 
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ἑξῆς δεχόμεϑά ce, καὶ πρόελϑε." δίδοται οὖν μανδάτα dnó 
ὀψὲ σιλέντιον, καὶ τὸν πρεσβευτὴν τῶν Περσῶν δέχεται. καὶ 
χρὴ τὸν ἀδμισσιονάλιον ἐλϑεῖν καὶ ἐρωτῆσαι τὸν μαγιστρῦν 
περὲ τῶν λαβαρησίων, καὶ δίδοται μανδάτα, ἕνα καὶ αὐτοὶ 
ἀπαντήσωσιν, καὶ δεῖ στῆναι αὐτοὺς εἰς τοὺς τόπους αὐτῶνῦ 
μετὰ τοῦ ἄρματος. προέρχονται δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες ἀπὸ 
ὅλοσηρίκων, καὶ εἰσέρχεται ó πρέσβεις διὰ τῆς διγίας, καὶ 
δέχεται αὐτὸν ὅ μάγιστρος ἐν τῇ σχολῇ αὐτοῦ, καὶ ἐρωτᾷ | 
αὐτὸν, εἰ ξένια ἔχει τοῦ βασιλέως, καὶ χρὴ αὐτὸν ἰδεῖν may- — 
τα, πρὶν εἰσέλϑωσιν, καὶ λαβεῖν τὴν γνῶσιν αὐτῶν. καὶ εἰσοιο 
ἔρχεται πρὸς τὸν βασιλέα ὃ μάγιστρος, xai ἀναφέρει αὐτιὸ 
τὰ περὶ. τῶν ξενίων, ἐπιδίδωσι δὲ αὐτῷ καὶ τὴν γνῶσιν. ϑ 
δὲ πρέσβης ἀναμένει ἐν τῇ σχολῇ τοῦ μαγίστρου. καὶ μεϑὸ 
δεχϑῶσιν οἱ ἄρχοντες καὶ εἰσέλϑωσιν εἰς τὸ κονσιστώθριον" 
δεῖ τὸν ἀδμισσιονώλιον καὲ τοὺς ᾿χαρτουλαρίους τῶν Baofa-15 
pov καὶ τοὺς ἑρμηνευτὰς ἀναγαγεῖν τὸν πρέσβην, xai χα- 
ϑίσαι αὐτὸν ἐν τῷ ἀντικογσιστωρίῳ, δοῦναι δὲ τοὺς χαρτου- 
λαρίους xai ξρμηνευτὰς κιτατώριν τοῦ μαγίστρου τοῖς ἀδμισ- 
ασιοναλίοις, καὶ τὰ ἄλλα γίνονταε ὡς ἐν σιλεντίῳ. χρὴ δὲ τὸν 


parere, Pariter Imperator ipse legato salutem per decurionem nun- 
tiat ct hanc suam voluntatem: Cras te excipiemus; veni ergo. Mav- 
data igitur eapse vespera dantur et senatoribus circumnuntiantur , crà 
fore silentium, legatumque Persarum a Domino excipiendum. Admis- 
sionalis debet tunc ad magistrum accedere eumque interrogare de 
labarensibus, [num et quot numero illos adesse velit] danturque 
mandata, etiam illos debere adesse et syis in locis cum armatis stare. 
Procedunt et conveniunt in aulam proceres omnes eo die in holose- 
ricis. Legatus per regiam [portam] intrat; quem magister sua in 
schola excipit interrogatque, num secum habeat munera heri sui 
nomine Imperatori offerenda, addens, se omnia illa prius, quam in 
conspectum Domini veniant, lustrare debere eorumque cognitionem 
sumere seu indiculum conficere. Confecto illo negotio, intrat mafi- 
ster ad Augustum, ad eumque de munerum ratione, numero atque 
pretio refert, et simul cognitionem seu indiculum porrigit. Interim 
praestolatur legatus in schola magistri. Dekhceps ut admissi a Do- 
mino proceres ingressique fuerunt consistorium , debent admissiona- 
lis et chartularii barbarorum et interpretes legatum sursum [e schola 
per aulam in palatium] ducere et in anticonsistorio [ vel atrio, per 
quod in consistorium introitus patet,] deponere; ipsi autem charta- 
larii et interpretes citatorium vel commonitorium magistri admissio- 
nalibus exhibere; reliquaque fiunt ut in silentio. Inter haec magi- 
ster paratos esse iubet candidatos armatos et pueros speciosos, istorum 
pedissequos; et egreditur Imperator e cubiculo, stipatus a patricio, 
rcsidetque in magno consistorio, c£ intrant proceres, in atrabaticis 
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μάγισερον &roiücae κανδιδώτους aAPMATUS καὶ πούερας εὖ- 
σχήμους τοὺς ἀχουλουϑοῦντας αὐτοῖς. καὶ ἐξέρχετοωι ὃ βα- 
σιλεὺς ἐκ τοῦ κουβουκλείου, δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ πατρο- 
xov, καὶ χάϑηται εἰς τὸ μέγα κονσιστώριον, xoi οἱ ἄρχρν- 
ὅτες εἰσέρχονται, δηλονότι μετὰ ἀτραβαττικῶν κατὼ τὸ ἔϑος. 
ἐν τοσούτῳ δὲ δεῖ τὸν ἀδμισσιονάλιον ἀγαγεῖν τὸν πρέσβιην 
καὶ παραστῆσαι αὐτὸν εἰς τὸν τρῖχον ὠντὶς τοῦ βήλου τοῦ 
μεγάλου ϑερινοῦ κονσιστωρίου. ἀνοίγονγταε δὲ oi τρεῖς 9u- 
Qui τοῦ χκογσιστωρίου, ἐὰν ἔχῃ ἵππους εἰς τὰ ξένια. καὶ 
l0:0(a βῆλα πάντως κρέμανται ὅλοσήρικα. καὶ μεϑὸ δεχϑῶ- D 
σιν πάγτες ok ἄρχοντες, κιτεύει (ὡς ἐν ὑποθέσει) ὃ μάγι-Με.1θο. a 
στρος οὕτως" ,κχληϑήτω Ἰέσδεκος ὃ πρέσβης Xoogóov τοῦ 
βασιλέως Περσῶν καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἐλθόντες, καὶ ἐπάγει ἀρ- 
μάτους." ταύτην δὲ τὴν κιτατίονα χρὴ τοὺς τῶν βαρβάρων, 
Ιδὼς εἴρηταε, δοῦναε τοῖς ἀδμισσιοναλέοις, xab οἱ ἀδμισσιο- 
vule ποιοῦσε δύο χαρτέα, ὃν μὲν μεγάλοις γράμμασιν γε- 
γραμμόνον, καὶ διδόασιν τῷ σιλεντιαρίῳ, κἀκεῖνος τῷ ὀστια- 
0o, καὶ προαναγινώσκεται διὰ τοῦ χαρτουλαρίου ἐν τῷ κου- 
βουκλείῳ τῷ βασιλεῖ, ἕτεραν δὲ πιττάκιον ἐπιδίδωαιν τῷ ua-Ed. L. 336 
λογίστρῳ πρὸς ὠνάμνησιν αὐτοῦ. λαμβάνει δὲ καὶ ὃ τερτιοκή- 
ριος τὸ ἴσον τῆς κιτατίογος, καὶ στήχει ὀπίσω τοῦ payi- 
στρου, καὶ ὑπομνήσκει αὐτόν. μετὰ οὖν τὴν κιτατίογα τοῦ 
1. 4X0. 4. ὅπλέτας. ΣΧΟΑ͂, παῖϑας. 3. πραιποσέτου coni, 


R. jr τοὺς «d» βαρβάρων. Hoc loco aliquid excidisse cen- 
set 


nempe, nt mos est. Dum haec fiunt, debet admissionalis legatum ad- 
ducere. et ad parictem, qui est e regione veli magni aestivi consisto- 
ri, collocare. Si legatus in muneribus etiam equos habeat, aperiun- 
tur tres portac consistorii. Utcunque vero sit, scmper tria vela ho- 
loserica curatur ut e tribus portis dependeant. Tandem, quum pro- 
«eres omnes a Domino accepti ct admissi fuerint, citat, ut exemplum 
fingam, sic verbi gratia: Pocetur lesdecus , legatus Chosrois , regis 
Persarum , et qui eum eo venerunt; et arcessat. [decurio] armatos. 
Hane citationem debent interpretes ct chartularii barbarorum , ut 
lam dictam est, admissionalibus exhibere: et hi, admissionales, tum 
conficiunt duas chartas, unam quidem magmis litteris conseriptam, 
quam silentiario tradunt, et hic porro tradit ostiario; quo facte ila 
catio ex eodem exemplari recitatur a chartulario in cubiculo coram 
Imperatore, priusquam is in consistorium egrediatur; alterum autem 
exemplar exarant tantum ut pittacium aut schedulam, quam magistro 
tradunt memoriae gratia. Sed et tertiocerius exemplum citationis 
fmit, et stans retro magistrum commonefacit ipsum de pronuntianda 
datione, quando tempus instat. Post citationem itaque magistri 
intrat decurio in parvum consistorium, sumtosque secum armatos 
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μαγίστρον εἰσέρχεται ὃ δηκουρίων εἷς τὸ μιχρὸν κογσιστώ- 
quo», καὰ λαμβάνει τοὺς ἀρμάτους κανδιδάτους, καὶ ἐχβάλ- 
λει αὐτοῦς, καὶ ἵστησιν αὐτοὺς δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ ἐμπρὺς 
τῶν ἀρχόντων μετὰ τοὺς ὑπατικοὺς, xai τηνικαῦτα ἐξέρχε- 
ται ἔξω, καὶ ἐὰν ἴδῃ, ὅτι ἕτοιμός ἐστιν ὃ πρεσβευτὴς, κρὰ 
ζει ὃ δικουρίων — ,LEBA". καὶ ἐπαιρομένου τοῦ βήλου, Q- 
Βπτει ξαυτὸν ἔξω Ó πρέσβης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, ἔνϑα τὸ πορ- 
φυροῦν μάρμαρον, καὶ προσκυνεῖ, καὶ ἀνίσταται. καὶ uso | 
εἰσέλθῃ τὸν πυλῶνα, πάλιν ῥίπτει ξαυτὸν, καὶ προσκυνεῖ 
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, καὶ ἀνίσταται, καὶ πάλιν ὃν τῷ μέσφιο 
τοῦ κονσιστωρίου ὁμοίως προσκυνεῖ, xai τότε ἔρχεται xui 
φιλεῖ τοὺς πόδας, xoi ἵσταται ἐν τῷ μέσῳ, xa£ ἐπιδίδωσι 
τὼ γράμματα, xoi λέγει τὸν ἀσπασμὸν τοῦ βασιλέως αὐτοῦ. 
χρὴ οὖν ἐρωτῆσαι τὸν βασιλέα" ,nog ὃ ἀδελφὸς ἡμῶν σὺν 
Θεῷ ὑγιαίνει; χαίρομεν ἐπὲ τῇ ὑγείᾳ αὐτοῦ," καὶ ὅσα ϑέλειι5. 
αἐνδιάϑετα ῥήματα, λέγει πρὸς τὸν πρεσβευτήν. μετὰ ταῦτα 
λέγει ὃ πρόσβης ὅτε ,,0 ἀδελφός σου ἔὅπεμψέν σοι δῶρα, 
καὶ παρακαλῶ δεχϑῆναι αὐτα." καὶ ἐπιτρέπει τοῦτο ὁ βὰ- 
σιλεύς. καὶ ἐξέρχεται Ó πρεσβευτῆς, καὶ μετὰ τῶν ἀνθρώ. — 
zov αὐτοῦ βαστάζει τὰ δῶρα, καὶ εἰσέρχεταε βαστάζων ϑὸ 
αὐτὸς μὲν ἢ πάλλιν ἢ κοσμίδιν ἢ ὁτιδήποτε, ἐάν ἔστιν gi — 
pio», τῶν δὲ ἄλλων ὅκαστος ὃν εἶδος βαστάζει. χρὴ δὲ 


6. ΣΧΟΑ͂. ἔπαρον. 





| 


candidatos illinc educens introducit [in magnum] et collocat destra 
que sinistraque coram proceribus proxime a consularibus. Quo fado 
exit rursus, vidensque paratum esse legatum, clamat: Leva, id εἰ 
tolle [scilicet te]. Velo ad haec sursum levato, prosternit se legatus 
extra consistorium, in terram ibi, ubi rotundus porphyreticus lapis 
in pavimento conspicuus iacet; Dominumque adorat, eoque facto, 
resurgit. Ingressus deinde per fores, protinus se rursus prosternit, 
adoratque Dominum humi iacens, et resurgit. Iterat hanc veneratio 
nem tertia vice in medio consistorio: qua peracta, propius accedens 
osculatur pedes Augusti, et adstat coram, traditque litteras sui pris- 
cipalis, et salutem Imperatori eius nomine nuntiat. Tunc interrogat 
Lmperator: Frater noster quomodo valet per gratiam Dei? Laeta- 
mur sospes si fuerit; et alia verba, quae animo suo secum volvit 
ct agitat. Tum dicit legatus: Frater tuus misit tibi dona, — quee 
rogo velis acceptare. Annuente Imperatore, exit legatus [in anti- 
consistorium], et affert ipse una cum familiaribus suis illa dona in- 
tus ad conspectum Domini. Et ipse quidem aut pallafn aut pretiosam 
aliam mundi muliebris suppellectilem aut aliud quodcunque, dummo- 
do magni et excellentis valoris sit; ceterorum barbarorum singuli 
singulas species baiulant. Debent autem prius in anticopsisto»io per 
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προιτοιμασϑῆναι αὐτοὺς διὰ τῶν ξρμηνευτῶν ἐν TQ ἀντικο»- 
σιστωρίῳ, καὶ βαστάζοντας πάντας ὀλϑεῖν. καὲ αὐτοὶ δὲ Με. τ6ο.» 
πώγτες εἰς τὸν ἀντιχρὺ τῆς σέλλης τοῖχον ἔξω τοῦ βήλου Ὁ 
ἵσταγται, καὶ ἐπαιρομένου τοῦ βήλου, ῥίπτουσιν ξαυτοὺς 
"ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, καὶ πάλιν εἰσέρχονται τὴν ϑύραν, xai 
ῥίπτουσιν ξαυτοὺς, καὶ τρίτον τοῦτο ποιοῦσιν. xai τότε δέ- 
χονται οὗ σιλενειάφιοι πάντα τὰ δῶρα, καὶ κίνδυνον &yov- 
σιν χαταγαγεῖν αὐτὰ κατὰ τὴν γνῶσιν τοῦ μαγίστρου εἰς τὴν 
βεστοσάχραν καὶ παραδοῦναι, xai γίνεται αὐτῶν διατίμη- 
ιοσις, καὶ δεῖ τοὺς βεστοσαχράγους τὴν διατίμησιν τῶν δώρων 
εὐθέως ἀγαγεῖν τῷ μαγίστρῳ, ὥστε εἰδέναι αὐτὸν, τί ἐστιν 
τὸ προσενεχϑὲν, καὶ ἐν καιρῷ ἀντιδώρων ὑπομνῆσαι τὸν βα- 
σιλέα, τέ χρὴ αὐτὸν ἀντιπέμψαι διὰ ἰδίων πρεσβευτῶν. τῶν 
δώρων οὖν προσενεχϑέντων, λέγει ὃ βασιλεὺς τῷ πρέσβῃ Ed.L. 237 
ιὁναγάχτησαι σαυτὸν ὀλίγας ἡμέρας, καὶ εἴ τι ἔχομεν λαλῆσαι, 
λαλοῦμεν, χαὶ μετὰ καλοῦ ἀπολύομέν gs πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
ἡμῶν." καὶ εὐχαριστεῖ ὃ πρέσβης καὶ προσκυνεῖ, καὶ πάλιν 
προσκυγεῖ εἰς τοὺς αὐτοὺς τόπους, καὶ ἀναχωρεῖ. καὶ ἐπὰν 
χαλασϑὴ τὸ βῆλον, ἵσταται ὃ δικουρίων, καὶ κιττεύει ὃ μά- 
λογιστρος ,,STRANFER," xai λαμβάνει τοὺς dguarovg κανδιδάτους 
6 διχουρίων, καὶ ἐκβάλλει εἰς τὸ μιχρὸν κονσιστώριον. καὶ 


9 ΣΧΟΑ͂. τιμίαν ἐσθῆτας 40. ZXO.4. μετάφερε. 


interpretes. ordinati fuisse atque praeparati, suaque quisque sarcina 
instructi, ct absque mora cum suis oneribus in magnum consistorium 
intrare. Stantes ad parietem, qui est e regione solii extra velum, 
prosternunt sese, simulac illud sublevatur, humi, tum surgunt; et 
ingressi per portam, prosternunt scse itcrum, et tandem tertium 
quoque. Silentiarii tum excipiunt ab illis dona, curamque et ofti- 
cium illud habent, ut illa secundum cognitionem seu indiculum a ma- 
gistro sibi traditum in vestosacram seu sacrum vestiarium deporten- 
tur, et in manus vestosacranorum tradantur. Ubi aestimantur, de- 
bentque vestosacrani vcl officium sacri vestiarii protinus cam donorum 
aestimationem in scripto magistro exhibere, quo sciat ille, uid mu- 
ncrum et quanti pretii legatus attulerit, possitque Imperatori ctus rei 
memoriam renovare qua tempore alia dona in istorum compensatio- 
nem comparanda et cum nostratibus legatis illuc remittenda sunt. 
Donis in hunc modum exhibitis, hortatur Imperator legatum his 
verbis: In praesentia quidem abi , post interiectos paucos dies rursus 
ad colloquium de rebRs necessariis vocandus , honestisque omnibus 
modis ad fratrem nostrum remittendus. Interea quiete te recrea, 
tenipusque hilariter transige. Ad haec gratias agit legatus, ct ado- 
ταῦ semel atque. iterum iisdem in locis, in quibus id antea fecerat 
accedens, εἴ οἷς abit. Laxato tum demissoque velo, procedit decurig 
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τότε ἀνέσταται ὃ βασιλεὺς, καὶ τὰ λοιπὰ πάντα γένεται κατὰ 

τὸ ἔϑος. χρὴ δὲ τὸν πρεσβευτὴν κάτω ἀναμεῖναι εἰς τὴν 

σχολὴν τοῦ μαγίστρου, καὲ τὸν μαγιστρον κατελϑεῖν καὶ συ» 
Βτάξασϑαι αὐτῷ καὶ ἀπολῦσαι. 


. KEQ. 8$. 5 


Ὅσα δεῖ ἐγ ταῖς ἄλλαις ἡμέραις ἐπὶ τοῦ πρεσβευτοῦ παραφνυ- 
λάττεσθαι, ᾿ 


Ἐντυχὼν τοῖς γράμμασιν ὃ βασιλεὺς, ὅτο βούλεται, ἐπε ' 
τρέπει τῷ μαγίστρῳ δηλῶσαι τῷ πρεσβεντῇ, ἵνα τῇ ἑξῆς προ- 
ἔλθῃ εἰς τὸ παλάτιον" δηλοῖ δὲ καὶ αὐτὸς, ἐὰν βούληταιγιο, 

(διὰ σιλεντιαρίου αὐτῷ, ἵνα προέλϑη, καὶ γίνεται σιλέντιον, 
καὶ τὸ ἄρμα κρατεῖται, καὶ οἱ λαβαρήσιοι ἵστανται, καὶ 
éndv προέλϑῃ, δέχεται αὐτὸν Ó μάγιστρος εἷς τὴν σχολὴν 
τὴν ξαυτοῦ, καὶ ἐξ καϑήμενον αὐτὸν καὶ ἀνέρχεται, καὶ μῆ- 
γνύει τῷ βασιλεῖ, καὶ δέχεται αὐτὸν ἔσω, εἴτε dy τῷ πορτί ιῦ 
xq, tire ἐν τῷ αὐτῷ αὐγουσταίῳ. εἰ δὲ ἔχει δῶρα ἴδια 0 

Me. 161. «πρέσβης, πρὸ μιᾶς παρακαλεῖ διὰ τοῦ μαγέστρου,, ἵνα dt- 
χϑῶσι, καὶ ἐὰν ἐπιτρέψῃ ὃ δεσπότης, δείκνυσιν αὐτὰ τῷ 
μαγίσερῳ ἐν τῇ σχολῇ, καὶ γίνεται αὐτῷ γνῶσις. καὶ χρὴ 





in medium consistorium, cltatque seu clamat magister: Tramijer. 
Quo audito decurio armatos candidatos secum in parvum consistorium 
transfert. Surgit tum Imperator, ceteraque fiu&t pro consueto mort. 
Legatus interea debet infra [id est apud introitum palatii] in schola 


magistri magistrum exspectare, donec hic [e palatio] descendat 
ipsique vale dicat, et εἰς domum eum dimittat. . 


CAP. go. 


De iit, quae oportet per ceteros dies, quos legatus in Urbe 
transigit , circa eum observari. 


Postquam sic nactus est Imperator perlegitque Persae litteras, im- 
perat, quando ipsi libuerit, magistro, ut significet ad legatum, pro- 
ximo die in palatium ut veniat, Ipse quoque Imperator, si placeat, 
id idem legato per silentiarium significat, et fit silentium, ct arma 
seu scuta et hastae tenentur a candidatis, et labarenses adstant [cum 
suis labaris per aulam palatii protentiJ. Legatum itaque adveniem- 
tem excipit magister in schola sua; ibique relinquens sedentem 
ascendit ad Imperatorem, eique significat, legatum adesse. Quem 
Imperator iptus sive in porticu [augustei], sive etiam in ipso angu- 
steo excipit. Si vero egatus propria sibi aua dona secum habet, 
quae oblata suo nomine Imperatori vellct, debet pridie eius dici, 
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τὸν μάγιστρον προαναγαγεῖν τῷ βασιλεῖ, ἐπιδεῖξαι δὲ αὐτῷ 
xai τὴν γνῶσιν τῶν δώρων. καὶ ó πρέσβης, ἐὰν ϑέλῃ δέξα- Ὦ 
σϑαι, εἰσερχόμενος παρακαλεῖ τὸν δεσπότην, ἵνα δεχϑῇ τὰ 
δῶρα αὐτοῦ" καὶ ἐὼν ἐπιτρέψῃ ὃ δεσπότης, εἰσέρχονται οἱ 
δάγϑρωποι αὐτοῦ βαστάζοντες τὰ δῶρα αὐτοῦ, καὶ κατὰ τὸ 
ὅμοιον σχῆμα γίνεται ὡς ἐπὲ τῶν βασιλικῶν δώρων, xai γί 
νεται συντυχία. χρὴ δὲ τὸν βασιλέα πάλιν καὶ συνεχῶς καὶ 
χαλῶς μεμνῆσϑαε τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν καὶ τῆς διαϑέ- 
σεως αὐτοῦ, καὶ ἐάν ἐστιν εἰρήνη, καὶ τοιαῦτα τινα λαλαῦσιν, Ed.L. 236 
τοχαὶ ἀπολύει αὐτὸν Ó βασιλεὺς, καὶ ἀναμένει τὸν μάγιστρον 
ἔξω, καὶ ἐξέρχεται ὃ μάγιστρος καὶ συντάττεται αὐτῷ ἄνω, 
καὶ dnoÀvet αὐτὸν καὶ αὐτός. ἂν δὲ ταῖς ἄλλαις ἡμέραες 
μεταστέλλεται αὐτὸν, καὶ λαλεῖ τὰ περὲ τοῦ πράγματος. καὶὲ 
ἐὰν συνίδῇ, ἐπιτρέπει τῷ μαγίστρῳ ἢ καὶ ἄλλοις ἄρχουσι 
εὐσὺν αὐτῷ ἔξω λαλῆσαι μετὰ τοῦ πρεσβευτοῦ. ἐὰν δὲ εἴη 
τελεία φιλία μεταξὺ τῶν πολιτειῶν, δεῖ τὸν βασιλέα πέμπειν B 
καὶ συνεχῶς ᾳυτὸν ἐπισχέπτεσϑαι καὶ uayJávew, πῶς ὄμευ- 


ue secunda vice ad Augustum admittitur, per magistrum supplicat, 
etur Dominus ea acceptare: Dominoque annuente, monstrat ea. 
tunc ipso audientiae die magistro in eius schola; et conticitur eo- 
rum notitia seu indiculus; quem monstrare prius magister Impera- 
tori debet ad eum ascendens. Legatus dein, quum iam in eo et 
Oportunum tempus est, ut excipiatur et admittatur ad Dominum, 
ingreditur, et iam praesens supplicatur Domino, velit munera sua 
enigne acceptare. Et tum, data ab Imperatore venia, introéunt 
legati domestici, baiulantes eius dona, fiuntque omnia eadem, quae 
fieri modo dicebamus, quum ipsius Persarum regis munera Impera- 
tor acceptat. Et tum demum fit colloquium. Meminerit tum Impe- 
rator non minus, quam superiore admissione, diligenter solliciteque 
alque frequenter Persae nomen honorifico cum elogio citare et in- 
lerrogare, quem ille animum crga se prodat, et spesne sit impe- 
trandae ab illo pacis. Post reciprocatos clusmodl sermones licen- 
tiam dat Imperator legato abeundi: qui magistrum extra locum ad- 
Bisjionis sursum in ipso palatio [non, ut antea, in eius schola, 
Praestolatur. Magister paulo post digressus a Domino exit foras 
δὰ legatum, valeque ipsi dicit, et licentiam ipse quoque dat. Post 
Primas has binas admissiones arcessit Imperator, quoties ipsi pla- , 
cuerit, legatum, et cum eo de negotio ambobus imperiis communi 
huiusque legationis argumento sermones miscet. Si visum fuerlt, 
ttiam maglstro soli permittit, aliisve proceribus praeter eum , foris 
extra palatium cum legato res agitare. Si denique amicitia per- 
fecta intercedat ambo imperia, est Imperatoris nostri, ut visitatores 
identidem legato immittat, suo nomine percontaturos, quid agat, 
q"i valeat, quomado sua ipsi mansio arrideat. Jtem ut ipsi de fer- 
culis mensae suae portiones, et tam in nostris diebus festis, quam 
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γεν, καὶ πέμπειν αὐτῷ καὶ μέρη, xaé ἐν ταῖς ξορταῖς ταῖς 
ἡμετέραις καὶ ταῖς αὐτοῦ ταῖς ἐπισήμοις ξένια, xai πολυ- 
τρόπως αὐτὸν ϑεραπεύειν. 


ΚΕΦ. Sa. 
"Αναγόρευσις «Δέοντος βασιλέως τοῦ τῆς ϑείας λήξεως. j 


C Τελευτήσαντος Ἰαρκχιανοῦ τοῦ τῆς ϑείας λήξεως, xai 
τοῦ ψηφίσματος εἷς “έοντα τὸν τῆς εὐσεβοῦς λήξεως γινο- 
μένου παρὰ τῆς συγκλήτου, συνῆλθον πάντες à» τῷ κάμπῳ, 
τοῦτο μὲν οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ σχολαὲ καὶ οἱ στρατιῶται, τοῦ- 
τὸ δὲ καὶ ᾿Δνατόλιος Ó ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπύλεως 10 
ἹΜαρτιαλέου ὄντος μαγίστρου" καὶ τῶν λαβάρων καὶ τῶν 
σίγνων ἐπ’ ἐδάφους κειμένων, ἤρξαντο πάντες κράζειν οὔ- 
τως" ,»εἰσάκουσον, ὃ Θεὸς, σὲ παρακαλοῦμεν. ἐπαάχουσον, 
ὃ Θεύς" “έοντι ζωή. εἰσάκουσον, ὃ Θεός" “Μέων βασιλεύ- 
σει. Θεὲ φιλάνθρωπε, “έοντα βασιλέα τὸ πρᾶγμα τὸ Jr. 

Ὡμόσιον αἰτεῖ" ὃ στρατὸς “έοντα βασιλέα αἰτεῖ. “έοντα οἱ 

Μειιδι." νόμοι ἐκδέχονται" “Ἰέοντα τὸ παλάτιον ἐχδέχεται - αὗται 
εὐχαὶ τοῦ παλατίου" αὗται ἐντεύξεις τοῦ στρατοπέδου" αὖ- 
ται εὐχαὶ τῆς συγκλήτου» αὗται εὐχαὶ τοῦ λαοῦ" ioni 

2. ἡμέραις cod. pro ἡμετέραις. 
in illis, quos Persae suo more et ex religione sua hilariter celebra 


re solent, munuscula hospitalia mittat, multisque et exquisitis mo- 
dis eum colat atque demereatur. 


CAP. gr. 
Renuntiatio Leonis Imp. divinae sortis; seu, quibus cerimonüs 
Leo dictus Imperator fuerit. 


Marciano divinaesortis vita defuncto, suffragioque senatus Leo- 
nem piae sortis Imperatorem flagitante, conveniebant omnes in cam- 
po, tam archontes eeu rectores vel honorati] et scholae [seu vt- 
xillationes comitatenses] et' denique milites, quam etiam Anatolius, 
tum archiepiscopus Constantinopolitanus, et Martialis magister ; la- 
barisque et signis humi iacentibus, incipiebant omnes clamare: Audi 
o Deus, te rogamus. Exaudi, o Deus; Leonis vitam indulge. 4 
o Deus ; Leo imperet. O Deus hominibus benigne; Leonem Imperatorem 
res publica flagitat; exercitus Leonem 1lmperatorem flagitat ; Leonem 
respiciunt leges; Leonem exspectat palatium. Haec sunt vota palatii i 
hae sunt supplicationes castrorum ; haec sunt desideria senatus ; hatc 
sunt vota populi. Leonem orbis terrarum exspectat ; Leonem exercitus 
exspectat. Commune decus, Leo, veniat. Commune bonum, Leo, regn«t- 
Exaudi ,o Deus, te rogamus, Et protinus adducebatur Leo, qui tuuc 
comes et tribunus Mattiariorum erat, eique in tribunal eniso impo- 
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ὃ χόσμος ἀναμένει" “Ἰέογτα ὃ στρατὸς ἐχδέχεται" τὸ κοι- 
y0» καλὸν, “έων, ἐλϑέτω" τὸ κοινὸν ἀγαϑὸν, “έων, βασιλεύ-- 
σει" εἰσάκουσον, ὃ Θεὸς, σὲ παρακαλοῦμεν." καὲὶ παραχρῆ--: 
μα Μέων, κόμης ὧν xai τριβοῦνος τῶν ματτιαρίων, Sjvé- 
59g, καὶ αἀνελθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ τριβουνάλιον, Βούσαλγος 
χαμπιδούχτωρ ἐπέθηκεν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ τὸν μανιώκιν, καὶ Ed.L.a39 
ἄλλος μανιάκις ἀπὸ Ὀλυμπίον, ὅμοίως χαμπιδούχτορος, ἂν 
τῇ δεξιᾷ αὐτῷ ἐπεδόϑη" καὶ τὰ λάβαρα εὐθέως ἀνορϑώϑη, 
καὶ ἐχράγη παρὰ πάντων" ,,,Δέων αὔγουστε, σὺ νικᾷς, σὺ 
ιοεὐσεβὴς, σὺ σεβαστός" ὃ Θεὸς σε ἔδωκεν, ὃ Θεός os φυ- 
λάξει" τὸν Χριστὸν σεβόμενος ἀεὶ νικᾷς" πολλοὺς χρόνους 
“έων βασιλεύσει" χριστιαγνὸν βασίλειον ὃ Θεὸς περιφρου- 
(oet, καὶ παραχρῆμα σκεπαστὸς ἀπὸ χελῶνος ἐν τῷ τρι- 
βουναλέῳ παρὰ τῶν κανδιδάτων καὶ τὴν βασιλικὴν ἐνδυσά- 
μενος ἐσθῆτα καὶ τὸ διάδημα φορέσας καὶ οὕτω φανεὶς τῷ 
δήμῳ, παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων κατὰ τάξιν προσεκυνήϑη, 
καὶ τὸ σχουτάριν καὶ τὴν λαγκίαν ὄχράτησεν, καὶ ὁμοίως 5Ü- B 
φημήϑη παρὰ πάντων οὕτως" ,,ικαὶ δυνατὸς καὶ νικητὴς xa 
σεβαστὸς, εὐτυχῶς, εὐτυχῶς" πολλοὺς χρόνους, “έων αὖ- 
γοὔθυστε, βασιλεύσεις" τοῦτο τὸ βασίλειον ὃ Θεὸς φυλάξει" 
χριστεαγὸν βασῶειον ὃ Θεὸς φυλάξει," xai ἄλλα τοιαῦτα. 
xui διελάλησεν διὰ τοῦ λιβελλαρίου οὕτως" ,,αὐτοχράτωρ 
Καῖσαρ “έων νικητὴς dei σεβαστός" ὃ Θεὸς ὃ παντοδύναμος 
xai 7 κρίσις 7) ὑμετέρα, ἰσχυρώτατοι συστρατιώτωι, GUTO- 
χὐχράτορά μὲ “τῶν τῶν Ῥωμαίων δημοσίων πραγμάτων εὐτυ- 


6. ZXOA. παιδαγωγιαγός. 


*  Bébat Busalgus campiductor torquem super caput; imponebat etiam 
alium torquem Olympius, et is quoque campiductor, eius dextrae. 
Quo facto labara rursus erigebantur, et proclamabatur ab omnibus: 
Leo Auguste , tu. vincis , tu pius, tu Augustus ; Deus te dedit; Deus 
te custodiet ; Christum colens semper vincis; Leo multos annos re- . 
gnet; Christianum imperium Deus custodiat. Et protinus a candidatis 
in tribunali testudine militari cinctus indutusque sub eius praetentu 
veste imperiali et diademate, sese monstrabat populo. Omnes tum 
proceres eum ordine quisque suo adorabant scutum et lanccam 
lenentem ; et omnes clamabant pariter sic: Et potens, et victor, et 
Ausustus , feliciter , feliciter ; multos annos, Leo Auguste , imperes. 
mperium hoc Deus custodiat. Christianum imperium Deus custo- 
diat, et alia talia. Leo post haec voce libellarii coronam sic allo- 
quebatur, mperator Caesar Leo victor semper Augustus: Deus 
omnipotens et iudicium vestrum, fortissimi commilitones , 1mperato- 
rem rei Romanorum publicae me feliciter elegit,  Clamabant omncs: 
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xdg ἔξελέξατο." πορὰ πάντων ἐχράγη" ,,4déo» αὔγουστε, 
σὺ νικᾷς "« ὃ σὲ ἐκλεξάμενος σὲ διαφυλάξει" τὴν ἐκχλογὴν 
CéavroU 0 Θεὸς περιφρουρήσει. εὐσεβὲς βασίλειον Ó Θεὸς 
Με, 162.a φυλάξει.  xaà εὐσεβὴς καὶ δυνατός." ἀπόκρισις .. αὐτοχρα- 
τῶρ Καῖσαρ avyovorog , ξξεταί με ἐξουσιαστὴν ἄρχοντα àv 
κόπων συστρατιώτην, ὧν u59' ὑμῶν ἔτι στρατευόμενος ἔμα- 
9o» ὑπομένει»." παρὰ πάντων ἐβοήϑη" ,,εὐτυχῶς" ὃ στρα- 
τός 06 βασιλεύοντα, νικητώ" Ó στρατός as βασιλεύοντα, εὐ- 
/ τυχῆ" σὲ ποθοῦμεν πάντες." ὃ αὐγουστος" ,,xab ἔγνων , 9- | 
ποῖα ὄφείλω δώματα παρασχεῖν ταῖς δυνάμεσιν." ὑπὸ πάνειο 
τῶν ἐχκράγη" μκαὶ εὐσεβὴς καὶ δυνατὸς καὶ λογιώτατος." ὃ 
avyovcrOg* ὑπὲρ ἐντεύξεως τῆς ἁγίας καὶ εὐτυχοῦς βασι- 
Ὡλείας μου ἀνὰ ὁ νομισμάτων καὶ λίτραν ἀργύρου καταβου- 
κοῦλον δώσω." παρὰ πάντων ἐβοήϑη" ,,καὶ εὐσεβὴς καὶ 
δαψιλής. διὰ σοῦ τιμαὶ, διὰ σοῦ οὐσίαι. χρυσέους αἰώ-ιδ 
νας βασιλεύουσα εὐτυχὴς εἴη ἡμῖν ἡ βασιλεία σου." αὐτο- 
χράτωρ Καῖσαρ αὔγουστος. ,,0 Θεὸς μεϑ' ὑμῶν." καὶ εἰσ- 
ἤλϑεν sig τὴν πόλιν, καὶ τὰ λοιπὰ ἐγένετο κατὰ τάξιν. μετὰ 
οὖν τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ λιβελλαρίου εἰσέρχεται εἰς τὸ μουτα- 
τώριον, καὶ οἱ πατρίκιοι ἐγγὺς αὐτοῦ “χαὲ οἱ δύο ἔπαρχοιλο 
Ed.L.a4oxaé ὃ μάγιστρος, καὶ εἰσέρχονταε τρεῖς κατὰ σχολὴν, καὶ 
- δίδωσιν αὐτοῖς λιγατούρας, καὶ μετὰ ταῦτα λογάρια γίνεται, 
καὶ ἀγαπληροῦνται. ταῦτα dà πράξας, ἐξελθὼν ἀπῆλϑε πὸ- 


6. συστρατιῶται coni. R. 22. ΣΧΟΑ͂. πρεσβευτιχά. 


Leo Auguste, tu vincis. Qui te elegit, custodiet ἐ6. Suam electio- 
nem custodiet atque tuebitur Deus, Pium imperium custodiet Deus. 
Et pius et potens. Continuabat Imperator Caesar Augustus: Hae- 
bebitis me. Dominum rectorem , qui vobis exemplo suo praeibit et 
masistrabit, ut commilito, labores , quos tolerare. tum didici, quum 
vobiscum militiam facerem. Clamabant omnes: Feliciter. Eztrci- 
tus te Imperatorem, o victor; exercitus te Imperatorem, o felix ; 
te desideramus et flagitamus omnes, Augustus: Novi , qualia dona 
dare debeam copiis. Clamabant omnes: Ét pius et potens et sapien- 
tissimus. Augustus: Pro eo, quod sanctum et feli imperium meus 
adii, dabo singulis quinos nummos seu solidos aureos et litram 
argenti catabuculum [id est pro singulis buccis seu viritim]. 
Exclamabant omnes: Et pius, et liberalis atque magnificus. 4 te 
veniunt honores, a te facultates, Aurea saecula moderetnur nobis 
felix faustumque imperium tuum, lmperator Caesar Augustus: De- 
us sit vobiscum, ἘΠῚ his dictis intrabat in Urbem, fiebautque ce- 
tera ut mos est. Scilicet post dictam recitationem libellani (ille 
mos est) intrat Imperator in mutatorium in comitatu patriciorum 
οἱ amborum praefectorum [Urbis scilicet alque praetorii | et magi- 
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ζεύων tig τὸν παπιλεῶνα, τὴν ἐχχλησίαν, μὴ ὄντος ἐκεῖ τοῦ 
ἐπισχύπου" ὃ γὰρ ἐπίσκοπος xoi ὃ κλῆρος αὐτοῦ προέλαβεν 
εἰς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν" πρεσβύτεροι dà εὑρίσκονται ἐν 
τῷ παπιλιῶνι" (ἢ dà ToU παπιλιῶνος προσηγορέα Ῥωμαϊχή 
δέστε Papili. ὃ γὰρ λέγεται, ὃ καλοῦσιν οἱ Ἕλληνες ψυχάριον 
τὸ πεεώμεονον περὲ τὰς χράμβας καὶ τὰ λοιπὰ λάχανα" ἐπεὺ- 
δὴ οὖν τὰ παραπετάσματα τοῦ παπιλεῶνος ἔοικον τοῖς πτε- 
ροῖς τοῦ ζωνυφίου τούτου, διὰ τοῦτο oL Ρωμαῖοι παπιλιῶνα Β 
αὐτὸν καλοῦσιν.) καὶ ἀποθέμενος ó βασιλεὺς ὃν τῷ μουτα- 
ιοτωρίῳ τὸν στέφανον, εἰσέρχεται καὶ εὔχεται, καὶ πάλιν ἐξ- 
ἐρχύμεγος φορεῖ, καὶ κάϑηται λευκῷ immo, καὶ ἐπετρέπεν 
τοῖς ἄρχουσιν καϑίσαι, καὶ ὀψικευόμένος ἔρχεται εἰς τὸν 
ἅγιον Ἰωάννην τὸν βαπτιστὴν, καὶ ἐν τῷ μουτατωρέῳ τῷ εὖ- 
τρεπισϑέντε ἐπαίρει τὸν στέφανον, καὶ δίδωσιν αὐτὸν τῷ 
ιὅπραιποσίτῳ" ὃ δὲ πραιπόσιτος ὑποκάτω βαστάζει αὐτὸν, xai Ms. 162. b 
ὅτε εἰσέλϑῃ εἰς τὴν τράπεζαν, ἐπιδίδωσιν αὐτῷ τὸν στέφα- 
voy, καὶ ἐπιτίϑησιν αὐτὸν ἐπὲ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, καὶ ἐπαί- 
Qe πάλιν καὶ δίδωσιν αὐτὸν τῷ πραιποσίτῳ, καὶ προσφέρειᾳ 
χειμήλια, οἷα βούλεται, ὁπουργοῦντος τοῦ κόμητος τῶν πρι- 
λοβάτων. καὲ εἰσερχόμενος εἰς τὸ μουτατώριον φορεῖ τὸν στό- 


εἰ, Tunc accedunt terni e quavis schola, quibus dat legaturas; 
ium fiunt computi [praesentis in aerario publico privatoque pecu- 
niae] et consummantur vel clauduntur, Post ea peracta abit Im- 
perator pedes in papilionem seu tentorium, illud nempe quod ec- 
desiam castrensem exhibet, quo tempore non adest episcopus [seu 
patriarcha CPtanus]. Praeit enim ille cum suo clero in magnam 
ecclesiam: sed adsunt presbyteri in papilione. (Est autem papilio 
dictio Romana vel Latina, significans illud animalculum vel inse- 
cum, quod circa cramben et alia olera obvolitat, Ratio appellatio- 
Dis haec est. Vela papilionis vel tentorii, variis coloribus distincta, 
referunt similitudine alas illius animalculi, quod Romani papilionem 
appellant. Ex eo factum, ut insect nomen tentorio quoque adhae- 
serit.) In hunc itaque papilionem intrat Imperator, et post depo- 
sitam in mutatorio.coronam ibi preces ad Deum facit; sed illinc 
egressus imponit sibi deinceps coronam rursus, et inscendit in equum 
album; dataque magistratibus venia pariter in equos suos inscen- 
dendi, procedit in obsequio ad aedem S. Ioannis Baptistae. Cuius 
In mutatorio, quod ante eius adventum praeparatum fuit, deponit 
coronam et praeposito tradit, qui eam manibus demissis gestat; ac- 
cedentique δὰ mensam vel altare Domino rursus porrigit. Ibi Do- 
minns eam in sacra mensa deponit; eoque facto, tollit rursus δὲ 
reddit praeposito, et cimelia seu monumenta donaria offert eccle- 
sine, qualia vult, comite privatarum ea ipsi zninistrante. Dein re- 
versus in mutatorium induit coronam , et inscendit in equum; quo 
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φανον, καὶ κάϑηται τῷ ἵππῳ ἄχρι Ἑλενιανῶν, καὶ κατέρχεω 
ται ἐκεῖ, καὶ ἀπαντᾷ αὐτῷ ὃ φύλαξ τοῦ παλατίου, καὶ προα- 
κυγεῖ, δὰν μὴ sig κυριακῆ, μετὰ τὸ εἰσελϑεῖν αὐτὸν τὴν 
ϑύραν τοῦ παλατίου. xai ἐὰν εἴη ἀξιωματικὸς, δέχεται αὐὖ- 
τὸν ἀπὸ στόματος. ἐκεῖ δὲ αὐτῷ ἀπαντᾷ καὶ ὃ σταυρὸς à 
δεξιῶν αὐτοῦ ἱστάμενος ἐπ᾽ ἐδάφους καὶ χρατούμενος ὑπὸ 
τῶν βεστητόρων. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀλλάσσει εἰς τὸ μουτατώ- 
ριον, καὶ βάλλει καμπαῖα καὶ λευκὸν αὐρόκχλαβον διβητήσιον 
Dxaé τὴν πορφρυρᾶν χλαμύδα, καὶ ἐκεῖϑεν cc ἐν Dag πά.- 
σα 7 διρεκτιὼν γένεται, καὶ κάϑηται εἰς τὴν καρούχαν, ngt-io 
ηγουμένου τοῦ σταυροῦ καὶ τῶν περσικίων. συγκάϑηται δὲ 
αὐτῷ καὶ ὃ πρῶτος πατρίκιος, 7 ὃν ἂν ἐπιτρέψῃ, φιλῶν αὖ- 
τοῦ τὰς χεῖρας" οἱ γὰρ ἄλλοι ἄρχοντες προλαμβάνουσι" καὶ 
ἐλθὼν εἰς τὸν φόρον Κωνσταντίνου, κατέρχεταε ἐχ τῆς x 

ρούχας, καὶ δέχεται τὸν ὕπαρχον τῆς πόλεως καὶ τὴν σύγοιϑ 
κλητον. προσφέρει δὲ αὐτῷ ὃ πρῶτος τῶν συγχλητιχὼν ut- 
τὼ τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως μοδίολον χρυσοῦν. καὶ μετὰ τὸ 
ἙΔῚΙ, δή δέξασϑαν πάντας ἀπὸ στόματος, ἀνέρχεται εἷς τὴν καροῦ- 
χαν, καὶ μόνος κάϑηται. δηριγεύεται δὲ ὑπὸ τῶν ovy 

κῶν καὶ τῶν ἀρχόντων, xoi ἔρχεται εἰς τὴν ἐχκλησίαν παρι"0 

8. χαμπάγια coni. R. το, ZXO.. ὀψίχευσις. 


vehitur, donec ad Helenianas venerit. Ibi autem descendit, εἴ oc 
currit ipsi custos palatii, [quod ab Helena nomen habet,] inge* 
sumque per portam palatii, genu flexo, nisi dies dominica sit, ad- 
orat, Si custos palatii simul sit axiomaticus seu honoratus, saluti 
eum Imperator benigno alloquio. lbidem ipsi quoque occurrit cro» 
humi fixa ad eius dextram stans, quam vestitores tenent. lmpera- 
tor tum mutat vestes in mutatorio, et induit campagia et candidum 
auroclavum dibetesium et purpuream chlamydem; et inde fit toà 
directio seu comitatus processionalis eodem modo, ut paulo ante 
facta fuerat in Campo Martio; et inscendit Imperator in cm 
am, praeeunte cruce et persiciis, Assessorem habet in curtu $0? 
primum patricium, aut quemcunque deligat alium; qui quum 1 
scendit, Imperatoris manus osculatur. Ceteri proceres currum prat 
cedunt. Ubi venerit in forum Constantini, descendit e carruchi; 
et salutat praefectum Urbis et senatum. In his offert ipsi prince! 
senatorum unaque praefectus Urbis modiolum [seu repandam coro 
nam] auream. Post salutatos verbis scnatores omnes rursus adicen- 
dit Imperator in carrucham, sed solus in ea considet: illinc sob 
conductione senatorum et archontum pergit ad magnam ecclesisn: 
transitu per augustaeum facto e regione horologii, magnumque ptt 
pylonem seu portale intfat in mesaulum seu atrium. ]n n 
fit mutatorium seu vestium mutatio, et deponit Imperator coronam, 
pracposito eam tradens. Hic eam deinceps Domino reddit, qui cas 
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ὧν διὰ τοῦ αὐγουσταίου ἀντικρὺ TOU ὡρολογίου, xai εἰσέρ- 
χεται διὰ τοῦ μεγάλου πυλῶνος ἐπὶ τὸ μέσαυλον. ἐν δὲ τῷ 
γάρϑηχι γίγεταε μουτατώριον, καὶ ἀποτίϑεται τὸν στέφανον, 
καὶ πάλιν λαμβάνει αὐτὸν ὃ πραιπόσιτος, καὶ ἐπιδίδωσιν, 
δχαὶ ἀποτίϑεται αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἦν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, καὶ 
προσφέρει κειμήλια, ἅπερ βουληϑείη. καὶ χρυσίον δωρεῖται, 
(διαφόροις γὰρ οἱ βασιλεῖς δωρεαῖς φαίνονται πρὸς τοῦτο 
χρησάμενοι.) καὶ ἐξέρχεται καὶ ἵσταται ὀλίγον ἐμπρὸς τοῦ Β 
χαγχέλλον, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσέρχεται εἰς τὸ παρατίκλεν, καὶΜε.163. a 
ιοἀάχούεε τοῦ εὐαγγελίου. ἐὰν δὲ ϑέλει, καὶ συνάγεται, καὶ 
ἀναχωρεῖ, ἐπιτιϑέντος αὐτῷ τὸν στέφαγον τοῦ ἐπισχόπου, 
χατὰ τὸ ὄϑος τῶν προκέσσων τῆς ἐχκλησίας ῥογεύει τοῖς κλη- 
ρικοῖς, καὶ ἔρχεται ἐπὲ τὸ παλάτιον, καὶ ἀπαντῶσιν αὐτῷ 
πάντες οἱ συγκλητιχοὲ ἔσω τῆς δηγίας" ἀπαντῶσι δὲ αὐτῷ 
ιδχαὶ οἱ χόμητες τῶν σχολῶν οἱ φυλάξαντες τὴν πόλιν καὶ τὸ 
παλάτιον, ( δεῖ γάρ τινας αὐτῶν ἀπομεῖναι καὶ φυλάξαι τὸ 
παλάτιον μέχρε οὗ ὑπόστρέψῃ ὃ γενόμενος βασιλεὺς,) προσ- 
χυγοῦσιν αὐτὸν, ἐὰν μὴ εἴη κυριακὴ, καὶ φιλοῦσιν τοὺς α 
πόδας, καὶ δέχεται αὐτοὺς ἀπὸ στόματος" xai μετὰ ταῦτα 
ποπροσφέρουσιν αὐτῷ oí συγχλητικοὲ ἅμα τῷ ἐπάρχῳ τῆς πό- 
λεως πιττάχιον τρισχιλίων λιτρῶν ἀργύρου, καὶ μεϑὺ δέξη- 
ται, ἀντεχαρίζεται αὐτρῖς τὸ πιττάχιον, καὲ οὕτως εἰσέρχε- 
τοι δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων, καὶ συντάσσονται OL ἔπαρχοι 


6. ἢ xc«h χρυσ, coni. R. 


in sacra mensa deponit, et cimelia, ae voluerit, offert, aut et 
(signatum quoque aurum donat [ecclesiae]. Deprehenduntur enim 
Imperatores nostri in hoc auro donario non eundem omnes modum 
tenuisse. Dein exit Imp. [c bemate] paullulumque stat ante can- 
cello; tum intrat in paraticlium, et audit lectionem evangelii. Si 
cupiat, etiam communionem sacram accipit et abit, episcopo ipsi 
coronam imponente, secundum consuetudinem processionum ecclesiae 
rogam seu stipem dat clericis, et intrat in palatium, ubi omnes se- 
natores ei intra regiam portam occurrunt. Sed et comites schola- - 
rum occurrunt, qui urbem et palatium hactenus custodiverant. De- 
bent cnim aliqui, ceteris in campum exeuntibus, intus remanere 
et palatium. custodire, donec recens electus Imperator redierit. Hi 
In genubus:eum adoránt, modo non sit ea dies dominica, pedesque 
ipsius osculantur; quos vicissim Imperator benigno alloquio excipit. 
Deinceps offerunt ipsi scnatores per praefectum Urbis píttacium vel 
schedulam , in qua ipsi termille argenti litrae dono assignantur. Im- 
perator accipit quidem, sed protinus reddit offerentibus neque reti- 
net, Sic itaque ingreditur stipatus ab omnibus ordinibus in interio- 
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καὶ ὃ ἔπαρχος ἐν τῷ κονσιστωρίῳ κατὰ τὸ ἔϑος. oi δὲ cwy- 
κλητιχοὶ καὶ πάντες ob ἄρχοντες ἵστανται, καὶ εἰσέρχεται. εἰς 
εὸ κουβούχλειον μετὰ τῶν πατρικίων, καὶ ἐκεῖ συντάττονται 
Doi πατρίκιοε καὶ ἐξέρχονται, καὶ δίδονται μίσσαι. δεῖ δὲ εἰ- 
δέναι, ὅτι ὅρκον οἱ ἄρχοντες τοῦ παλατίου παρέχουσιν, ὡς 
οὐκ ἐπιβουλεύουσιν αὐτῷ ἢ τῇ πολιτείᾳ, καὶ τὸ περὲ τούτου 
δρχοσχοπικὸν φυλάττεται παρὰ τῷ βασιλεῖ" ἐὰν δὲ εἴη av- 
γούστα ἐν τῷ παλατίῳ, ἀπαντᾷ τῷ βασιλεῖ ἐν τῷ παλατίῳ, 
ἤτοι ἂν τῷ αὐγουσταίῳ ἔσω, καὶ ὃ βασιλεὺς φιλεῖ τὴν κε- 
φαλὴν αὐτῆς" καὶ τρέφει ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλί-ιο 
»9, ἂν μὲν τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ ἀχκουβίῳ τοὺς πραιποσίζτους καὶ 
πατρικίους, οὖς βούλεται, καὶ τοὺς ἐπάρχους καὲ τὸν μά- 
Ed. L.a2yt01900» , ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἀκουβίτοις τοὺς στρατιώτας, οὖς 
ἄν κελεύσει, ἢ ἄρχοντας στρατιωτικούς. εἰσέρχονται δὲ καὶ 
παίγνια ἐν τῷ ἀρίστῳ, ἐὰν συνίδῃ ὃ βασιλεύς. χρὴ εἰδέναι, "5 
ὅτι ὠπὸ Ἑλενιανῶν ξως τῆς πόρτης δύο κόμητες σχολῶν χρα- 
τοῦσι τὰ μῆλα τῆς καρούχας, ἀπὸ δὲ τῆς πόρτης ἕως τοῦ 
φόρου δύο κόμητες δομεστίκων, ἀπὸ δὲ τοῦ φόρου ἕως τοῦ 
παλατίου δύο ἀπὸ ὑπάτων στρατιωτικοὶ κατὰ τὸ σχῆμα τὸ 
λεχϑησόμενον dy τοῖς περὲ τοῦ αρτίον γεγραμμένοις. εἶλο 
Με.163.} δὲ βούλεται ὃ βασιλεὺς, ἀναχωρῶν ἐκ τῆς ἐκκλησίας ποιεῖ — 
κογσιστώριον, καὶ δέχεταε πάντας ἀπὸ λευχῶν χλανιδίων — 


1. μάγιστρος pro ἔπαρχος coni, R. 15. σιγίδῃ cod. et ed. 


ra palatii. Praefecti tunc et magister in consistorio licentiam abe- 
undi sumunt. At senatores et ceteri magistratus permanent adhuc 
ibidem stantes , donec ingressus Imperator in cubiculum in comitta 
patriciorum his abeundi veniam dederit; his autem egressis tandem 
missae dantur, Non praetereundum, proceres palatinos fidem suam 
iureiurando obligare, se nunquam aut ipsi Impegatori aut impcrio 
insidias structuros esse. Litteris consignatam eius sacramenti formu- 
lam asservat Imperator penes se. Si Augusta sit in palatio, obviam 
it Imperatori novo, sed in palatio, id est intra augusteum; eiusque 
caput Imperator osculatur. Ad convivium penes se tum retinet Im- 
perator in magno triclinio , ad suam quidem, cui ipse accumbit, ta- 
ulam praepositos et patricios, quos voluerit, et praefectos et 
magistrum, ad reliquos autem accubitus seu mensas milites, T 
ipse designaverit, aut et magistratus militares. Intrant quoque udi 
et ludiones in prandium ; sed non nisi conscio et indulgente Impe- 
ratore. Tenendum quoque hoc est, ab Helenianis inde usque ἃ 
portam pome carruchae teneri a duobus comitibus scholarum; a por- 
ta vero inde usque ad forum [Constantini] a duobus comitibus do- 
mesticorum; a foro tandem usque ad palatium a duobus cxconsu- 
libus militaribus, secundum cercmoniale, de quo latius exponctur 
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καὶ τζαγγίων διὰ τὸ ὡς ἀπὸ προχένσου ἐλϑεῖν, καίτοι τοῦ 
βασιλέως καμπάγια φοροῦντος, καὶ κιτεύονται οἱ ἄρχοντες. 8 
xu ποιεῖ προαγωγὰς, ἃς βούλεται. δεῖ δὲ ἐν τῷ ἀρίστῳ 
züyag χαμπάγια φορέσαι καὶ λευκὰ χλανίδια, xai οὕτως 
δσυγαριστῆσαι αὐτῷ. τῇ δὲ ξξῆς ἱππικὸν ἐπιτελεῖται, ἐὰν ἡ 
ἡμέρα μὴ κωλύει, πάντων ὁμοίως λευκὰ χλανίδια καὶ καμ-- 
πάγια φορούντων, καὶ πάλιν τρέφει, ἐὰν ἀρέσκει αὐτῷ. xal 
ταῦτα μὲν ἡ ἀρχαιότης. νῦν δὲ ἐπενοήϑη καὶ ἐν τῷ ἱππικῷ 
τὰς ἀναγορεύσδις γίνεσϑαι. ἀναγκαῖον δὲ ἐνομίσαμεν xai 
τοέτέρων βασιλέων ἀναγορεύσεις ἐν ἐπιτόμῳ γράψαι, ἵνα ἕκα-Ε 
στος τὸ εὐταχτύτερον καὶ ἀρέσκον αὐτῷ, καιροῦ γινομένου, 
(ὅπερ βραδέως ὃ Θεὸς ποιήσει,) ἐπιλέξηται. 


ΚΕΦ. 9*8. ΕΝ 
᾿Δναγόρευσις ᾿Αγαστασίου βασιλέως τοῦ τῆς ϑείας λήξεως. 


3 ὋὉ τῆς εὐσεβοῦς λήξεως ᾿Αναστάσιος ἐν τῷ ἱππικῷ ἀνη-“ 
γυρεύϑη οὕτως. ἀποϑαγόντος Ζήνωνος τοῦ τῆς ϑείας λήξεως, 
ἐν τῇ νυχτὲ τῇ ἑξῆς συνήχϑησαν oi ἄρχοντες καὶ οἱ συγκλη- Ὁ 


in tractatione de Campo Martio. Sí lubet Imperatori, facit, post- 
quam ex ecclesia in palatium venerit, consistorium , et excipit omnes 
candidis tunicis el tzangiis seu calceis indutos ; quia tanquam a pro- 
(sione veniunt, quamvis ipse Imperator adhuc campagia gestet; 
ctantur proceres nomine tenus, et facit Imperator promotiones pro 
labitu, In prandio convivale autem debent omnes campagia gestare 
εἰ candidas tunicas, et sic epulis interesse dominicis, Sequente die, 
nisi eius religio prohibeat, peragitur hippicum seu certamen eque» 
stre, omnibus omnino candidas tunicas et campagia gerentibus ; rur- 
süque editur convivium, si Domino placuerit, Et haec quidem olim 
in usu erant. Nunc autem ex inventione recentiore solent in hip- 
pico [seu circo] novorum principum electiones et proclamationes fie- 
IL Necesse vero nobis visum fuit etiam aliorum praeter istum Leo- 
nem Imperatorum renuntiationes breviter enarrare, ut Imperatorum 
ittate nostra posteriorum unusquisque, tempore veniente, (quod tar- 
e tamen venire iubeat et quam diutissime arceat Deus,) id quod 
sibi videatur bono ordini decorique maxime congruum et praecipue 
irideat, deligat, 


CAP. 92. 
JInauguratio Anastasii Imp. divinae sortis. 


9 : 
Piae sortis vel memoriae Anastasius proclamatus et inauguratus fuit 
Imperator in hippico [seu hippodromo] hoc modo. Zenone divinae sortis 
"ila defuncto, coibant nocte ab eius obitu proxima proceres palatini et 
"natorii ordinis viri et episcopus [seu patriarcha] in porticu , quae 
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τιχοὶ καὶ ὃ ἐπίσκοπος ἣν τῷ πορτίκῳ τῷ πρὸ TOU μεγάλον 
τρικλίνου, 6 δὲ δῆμος ἐν τῷ ἱππικῷ ἐν τοῖς ἰδίοις μέρεσιν, 
οἱ δὲ στρατιῶται καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ ἱππικῷ ἐν τῷ στάματει. 
καὶ návreg συναχϑέντες ἐξεβόων, τοῦ λειψώνου ἔτει ἔσω κει- 
μένου. συνεῖδον οὖν οἱ ἄρχοντες ᾿Αριάδνην τὴν τῆς Ou; 
λήξεως αὐγούσταν ἀγελϑεῖν εἰς τὸ ἱππικὸν καὶ προσφωνῆ- 
σαι τῷ δήμῳ. xai δὴ ἀνῆλϑεν φορέσασα τὴν χλαμύδα, καὶ 
Ed.L.243 συνεισῆλθον αὐτῇ οἱ δύο πραιπόσιτοι καὶ ὃ μάγιστρος χαὶ 0 
καστρήσιος καὶ ὃ κυαίστωρ xai οἱ ἄλλοι πάντες, ὅσοι ἔϑος & 
χουσιν συνϑεωρεῖν τῷ βασιλεῖ dv ταῖς ἱπποδρομίαις. συνεισ-ῖο 
ἦλθον δὲ ἐν τῷ ἱππικῷ xai κουβουχλάριοι ὀλίγοι τοῦ μέρους 
αὐτῆς, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὁ ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπό- 
λεως, Εὐφήμιος. οἱ δὲ ἄλλοι ἄρχοντες ἐμπρὸς ἔστησαν, &- 
9a οἱ κούρσωρες ἐν τῷ καγκέλλῳ, xai ἐν τοῖς βάϑροις κατὰ 
Ms.164.a ταξιν, 0t μὲν χαρτουλαρικοὲὶ ἐκ τῶν δεξιῶν, οἱ δὲ στρατιωτι-τὸ 
κοὶ ἐκ τῶν ἀριστερῶν. καὶ ὡς ἔστη ἡ αὐγούστα καὶ ἐφάνη 
τῷ δήμῳ, πάντες ἔκραξαν" ,᾿Αριάδνη αὐγούστα, σὺ vixu; 
Β εὐσεβὴ Κύριε, ζωὴν αὐτῇ " καὶ πολλάκις τὸ Κύριε, ἐλέη- 
σον" εἶπον, πολλὰ τὰ ἔτη τῆς αὐγούστης" ὀρϑύόδοξον βα- 
σιλέα τῇ οἰκουμένῃ." ἡ δὲ αὐγούστα προσεφώνησεν avro 
διὰ λιβελλησίων ἐξ αὐτῶν τῶν βάϑρων. ὃ γὰρ λιβελλήσιος 
év αὐτοῖς τοῖς βάϑροις ἱστάμενος ἐν τῷ καγκέλλῳ ἐμπρὸς τῆς 
| 


magno triclinio praetensa est. Populus autem [proximo mane] in 
hippicum conveniebat, suamque quisque stationem occupabat. Mili- 
tes pariter in hippico in stamate adstabant. Hi congregati magna 
cum vociferatione et tumultu novum Imperatorem flagitabant, mortel 
supremis nondum humatis. Unanimi consensu igitur suadebant pro- 
ceres Áriadnae, divinae sortis Augustae, ut ascenderet in hippicum, 
ibique populum alloqueretur.  Áscendebat ergo illa, imperatori 
chlamyde induta, in comitatu amborum praepositorum et magist!, 
item castrensis et quaestoris omniumque reliquorum, quos una cum 
Imperatore spectare certamina equestria mos est, Comitabantur co 
dem uoque pauci quidam cubicularii de parte seu comitativa etui; 
item Archiepiscopus, qui tum erat, Constantinopoleos Euphemiss 
Ceteri autem proceres coram in conspectu Dominae adstabant ibi, 
ubi cursores stare solent, ad cancellos et in gradibus secundam 
dignitatum ordines; chartularici quidem [seu scriniarii vel togati] 
dextram, militares autem ad sinistram, Ut itaque stans Augusta sese 
. populo monstrabat, exclamabant omnes: Ariadne Augusta , tu vincet. 
Pie Domine, vitam ipsi longam indulge. Saepius etiam: Kyrie eleeson 
iterabant, et: Multos annos Augustae! Orthodoxum Imperatorem orbi 
terrarum | flagitamus]. Tunc Augusta per oslibellensis in ipsis gradibus 
intra cancellum coram sella vel throno imperiali, ibi ubi curse 
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σέλλης, ἔνϑα Taravras οἱ κούρσωρος, ἀνέγνω οὕτως, ,,j 9- 
μετέρα γενναιότης τὰ πρέποντα καὶ νῦν τῇ καϑοσιώσει συν»- 
ἤϑως ἐπεδείξατο καὶ τὴν εὐταξίαν ἐβεβαίωσεν, τὰ ὀφειλόμε- 
ya τῇ βασιλείς φυλάξασα παρὰ πάντων ἐβοήϑη" ,,ἡμεῖς 
δοῦλοι τῆς αὐγούστης" εὐσεβῆ Κύριε, ζωὴν αὐτῇ" πολλὰ 
τὰ ἔτη τῆς αὐγούστας" "ΔΑριάδνη αὐγούστα, σὺ νικᾷς "Po- C 
μαίων βασιλέα τῇ οἰκουμένῃ." ἀπόκρισις", ὅτε καὶ πρὸ τῶν 
ὑμετέρων αἰτήσεων ἐκελεύσαμεν τοῖς ἐνδοξοτάτοις ἄρχουσι 
καὶ τῇ ἱερᾷ συγκλήτῳ μετὰ κοινῆς τῶν γενναιοτάτων δοκιμα- 
Ἰοσίας ἄνδρα ἐπιλέξασθαι Χριστιανὸν ᾿Ρωμαῖον καὶ πάσης γέ- 
βοντα βασιλικῆς ἀρετῆς, ὥστε μήτε χρημάτων, μήτε ἄλλῳ 
1i, ὅσον τὸ γε ἐν ἀνθρώποις, ἀνθρωπίνῳ πάϑει ὑποχεῖσϑαι." 
ὑπὸ πάντων ἐχράγη" πολλὰ τὰ ἔτη τῆς αὐγούστης" "Αρι- 
ἀδνηὴ αὐγούστα, σὺ γικᾷς. τῆς φιλοχρίστου βασιλίδος πολλὰ 
BIG ἔτη" Κύριε, ἐλέησον. βασιλεῦ οὐρανιε, δὸς ἡμῖν ἐπέγειον 
ἀφιλάργυρον βασιλέα τῇ οἰκουμένῃ." ἀπόκρισις ο,ὥστε δὲν 
χαϑαρὰν καὶ τῷ δεσπότῃ Θεῷ ἀρέσχουσαν τὴν κρίσιν γενέ- 
0)ut, ἐκελεύσαμεν τοὺς ἐνδοβοτάτους ἄρχοντας καὶ τὴν ἱερὰν 
σύγκλητον, συντρεχούσης καὶ τῆς τῶν γενναιοτάτων ἐξερκί- 
2070» ψήφου, προκειμένων καὶ τῶν ἁγίων εὐαγγελίων, παρόν- 
τὸς τοῦ ὁσιωτάτου xai ἁγιωτάτου τῆς βασιλίδος ταύτης πό- 


16. ἀπόχρεσις add. R. h. 1, et in seqq. aliquoties. 


Jare solent, stantis εἰ de charta scripta recitantis eos ita alloque- 
Ur: Strenuitas vestra decorum etiam nunc pro more suae de- 
?olloni consueto commonstravit , et confirmavit bonum ordinem 
in t0, quod imperiali maiestati debitos honores habuit atque custo- 
divi. Àd haec clamabant omnes: Nos sumus servi Augustae. Pie 
Domine, vitam illi! Multos annos Augustae! Ariadne Augusta, tu 
Vncas.. Romanum Imperatorem orbi terrarum! — Responsio: Prae- 
Vthientes nos vestras preces imperavimus gloriosissimis aulae pro^ 
Ctribus sacrogue senatui , ut, communicato cum fortissimis exerciti^ 
ut consilio atque examine virum eligerent Christianum, gente Ho- 
manum , omnisque imperatoriae virtutis plenum talemque, ut neque 
(varitiae , neque alii humano vitio deditus sit, quantum eius da- 
Um est humanae fragilitati, Ad haec exclamabant omnes: Multos 
4nn0$ Augustae! Ariadna Augusta, tu vincas ! Christum amantis 
PPeratricis multi sint anni! Kyrie eleéson. Imperator coelestis , 
nobis terrestrem Imperatorem, pecuniae non cupidum , qui otf- 
€" terrarum regat. Resp.: Quo autem pura Dominoque Deo pla- 
cens fieret. electio, imperavimus illustrissimis proceribus et sacro 
*enatui, guibuscum concurrere debet fortissimorum exercituum suf- 
fragium, ut coram sanctis evangeliis in publico expositis, praesen- 
T«oque sanctissimo atque maxime venerabili regiae huius urbis 
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λέως πατριάρχου, xai προκειμέγων, αἷς εἴρηται, τῶν ἁγίων 
λογίων, γενέσϑαι τὴν ἐπιλογὴν, ἐφ᾽ ᾧτε μηδένα μηδὲ φιλί" 
Ed.L.244 &c, μηδὲ ἔγϑοας, μηδὲ σκοποῦ, μηδὲ συγγενίας, μηδὲ ἄλλου 
τινὸς ἰδίου μεμνημένον, ἀλλ᾽ ἔχοντα καϑαρὸν τὸ συνειδὸς xoi 
ὅλον πρὸς τὸν δεσπότην Θεὸν νενευκὺς, οὕτως ποιήσασϑαιδ 
Ms.164.b τὴν ἐπιλογήν. ἐπειδὴ οὖν, ὡς καὶ 7j ὑμετέρα καϑορᾷ καϑο- 
σίωσις, τὸ πρᾶγμα μέγα καὶ περὲ κοσμικῆς πρόκειται σωτη- 
ρίας, προσήκει τὴν ὑμετέραν χαϑοσίωσιν μικρὸν ἐνδοῦται, 
ὥστε καὶ τὴν κηδείαν τοῦ τῆς ϑείας λήξεως Ζήνωνος προβῆ- 
vaL δεόντως, χαὶ μὴ éx προπετοῦς ἐπιλογῆς γενέσθαι τι ut-10 
ταμελίας ἀξιον." ὑπὸ πάντων ἐκράγη’ ,,χαλὰ πάσχα τῇ οἱ- 
κουμένη, εὐταξίαν xoi εὐθηνίαν τῇ πόλει, πολλὰ τὰ ἔτη τῆς 
αὐγούστας. ἔξω βάλε τὸν κλέπτην ἔπαρχον τῇ πόλει" πολλὰ 
Bra ἔτη τῆς βασιλίσσης. Κύριε, ζωὴν αὐτῇ" ὅλα τὰ xol 
ἐπὲ σοῦ γένηται, "Pouala, εἰ οὐδὲν Eéyoy αὔξει τὸ γένος τῶνιῦ 
“Ρωμαίων. τὸ βασίλειον σόν ἐστιν, ᾿Αριάδνη αὐγούστα. σὺ 
γικᾷς." ἀπόχρισισ' ,εὐχαριστοῦμεν τῷ δεσπότῃ Θεῷ, Ort πα»- 
τα, ὅσα ὑμῖν ἐστιν καὶ συμφέροντα xai καταϑύμια, ταῖτα 
καὶ πρὸ τῶν ὑμετέρων αἰτήσεων εἰς τὸν νοῦν τὸν ἡμέτερον 
ὄρχεται καὶ πληροῦται. καὶ γὰρ πρὸ τῆς ἐνταῦϑα ἀνόδονλο, 
συνιδόντες χρήζειν τὴν ὑμετέραν καϑοσίωσιν ἀνδρὸς ἔμφρο — 


patriarcha , electionem conficerent, síc ut nemo seu amicitiae, «uU — 
odii, seu intentionis alicuius remotioris pro paranda sibi sua foriuna, 
seu affinitatis ulliusve alius cuiuscunque tandem privatae rationi 
in hoc negotio meminerit, eamque in censum admiserit, sed ut À 
bens unusquisque servansque puram conscientiam , et. quae umct 
ad Dominum Deum respiciat , electionem conficiat. Quoniam igilur, 
ML Vestra quoque maiestas videt , negotium hoc magni momenti ei, | 
et de salute totius terrarum orbis agitur, decet. vestram maiestate 
nonnihil remittere moramque temporis concedere , donec exsequist 
Zenonis divinae soris debito modo peractae fuerint; ne ex prat- 
cipitata tumultuaria electione argumentum poenitentiae subnascatur. 
Acclamabaunt omnes: Puichrum Pascha [seu dies festivus et lacius 
hic est] orbi terrarum. Bonum ordinem et prosperitatem Urbi |o 
Deus largire] ! Multos annos -fugustae. — 4move furem illum prat- 
fectum. Urbi. Multi sint anni Imperatricis! Domine, vitam ipsi! o 
Fiomana , omnia recta et. pulchra erunt, te regnante, si peregrinum 
nihil auget numerum Romani generis. Imperium tuum est. Ariadnt 
Augusta , tu vincas. Resp.: Gratias agimus Deo, quod omnia , quet 
vois et conferunt et arrident, etiam nobis, vel ante vestras sup- 
plicationes , in. mentem. veniant , et firmiter decernantur perficien- 
da, Nam et antequam huc ascenderemus , bene gnari, vestrae mait- 
stati opus esse. viro prudente , qui , ut vobis bene sit , provideret, 
praevertimus et praecurrimus vestras preces, et decrevimus, qv" 
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vo; καὶ τῆς ὑμετέρας οὐζωΐας προνοοῦντος, φϑάσαντες καὲ 
προλαβόντες τὰς ὑμετέρας αἰτήσεις, τὸν ἐνδοξότατον Ἰονλεω- C 
yo» εἰς τὴν ὕπαρχον ἀρχὴν, τοῦ δεσπότου Θεοῦ ἐπινεύσαν- 
τος, προβαλλόμεϑα." ὑπὸ πάντων ἐχράγη" ,,ιταύτη καλὴ ἀρ- 
5y πολλὰ τὼ ἔτη τῆς αὐγούστας, πολλὰ τὰ ἔτη τῶν ἀρχόν- 
των," ἀπόχρισις" τῆς οὖν ὑμετέρας ἐστὲν χαϑοσιώσεως, ὧσ- 
περ ἀεὶ ἐφυλάξατε, οὕτω καὶ νῦν φυλάξαι τὴν εὐταξίαν. 
τῆς γὰρ ὑμετέρας εὐζωΐας καὶ πάντων τῶν συμφερόντων» ὕ- 
μὲν πρῶτον μὲν ὃ δεσπότης Θεὸς, ἔπειτα δὲ καὶ ἡμεῖς ixa- 
Ἰογῶς προενοήσαμεν, καὲ εὐθέως βουλευόμενοι μετὼ τῶν ἐνδό- - 
ξων ἀρχόντων καὲ τῆς ἱερᾶς συγκλήτου, συντρεχούσης καὶ τῆς 
τῶν γενναιοτάτων ἐξερκάων συναινέσεως, προβαλούμεϑα ἀν-Ὁ 
ὅρα εἰς τὴν βασιλείαν καὶ ὀρϑόδοξον καὶ áyvóv. ἀπέστω dà 
φϑύνος τῆς καλλίστης ταύτης συμβουλίας xai πολιτείας." 
᾿ὐταύτης οὖν τῆς προσφωνήσεως παρ᾽ αὐτῆς γενομένης, κατῆλε 
ϑὲν ἡ αὐγούστα καὶ οἱ ἄρχοντες ὀψικεύοντες αὐτήν. καὶ ἥ 
μὲν αὐγούστα εἰσῆλθεν εἰς τὸν αὐγουσταῖον" οὗ δὲ ἄρχοντες, 
τεϑέντων σχαμνίων πρὸ τοῦ δέλφακος, ἐκώϑισαν, καὶ ἤρξαντο Με. τ65. a 
βουλεύεσϑαι περὲ τοῦ ὀφείλοντος γενέσθαι, καὶ πολλὴ φιλο- 
Ἰογειχείᾳ μεταξὺ αὐτῶν ἐχινήϑη. ὃ δὲ πραιπόσιτος Οὐρβίκιος 
εὐφυέστερον ἐδήλωσεν αὐτοῖς, ὅτε ,καλῶς ποιεῖτε τῇ αὐγού- 
στῃ παρέχοντες τὴν αὐϑεντείαν, ἵνα αὐτὴ ἐπιλέξηται, ὃν GyEd. L.a45 


nunc facimus, in nomine Dei eiusque benigno sub favore illustris- 
n"^um lulianum ad praefecturam Urbis promovere. — Acclamabant 
omnes: Hic |lulianus] est egregius magistratus, Multi sint anni 
Jusustae , multi sint anni. magistratuum. | Resp.: Vestrae maiesta- 
Us lytur nunc est, modestiam, tranquillitatem et bonum ordinem, 
ut semper alias servastis, ita nunc etiam servare. Commodi enim 
Vatri, et ut bonis omnibus afflueretis, primus quidem Deus, deinde 
ἯΤΟ etiam nos curam sufficientem habuimus; statimque deliberatu- 
Γι cum. illustribus proceribus et sacro senatu , concurrente quoque 
fertissimorum exercituuin suffragio , eligemus Imperatorem  orthodo- 
IUm et a. vitiis purum, Absit autem invidia, neque interturbet per- 
Vertatve pulcherrimae huius deliberationis et imperii nostri instituta. 
Post hane ÀÁugustae allocutionem finitam descendebat ipsa, et pro- 
""ré$ cam sequebantur; ipsaque in augustaeum ingressa , conside- 
b?nt proceres in scamnis ante delphacem positis, et ordiebantur de- 
liberationem de candidato imperii. Verum diu rixabantur inter se, 
Deque in consensum venire aut decernere quidquam poterant. Ur- 
.*us ergo praepositus oportunum hoc suppeditabat consilium: Bene 
^s, alebat, Augustae permittentes auctoritatem optandi, quem 
ipsa voluerit. Rogabat igitur senatus episcopum [seu patriarcham] , 
V ingressus δὰ Augustam, arbitaium electionis atque denominationis 





| 
| 
| 
| 
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βουληϑεέη. ἤτησεν οὖν ἢ σύγκλητος τὰν ἐπίσκοπον εἰσελθεῖν 
καὶ παρακαλέσαι αὐτὴν, ἵνα αὐτὴ, ὃν βούλεται, ἐπιλέξηται" 
αὕτη οὖν ἐπελέξατο dvacrüctov τὸν σιλεντιάριον, xai μα- 
ϑόντες οἱ ἄρχοντες πάντες ἠράσϑησαν, καὶ παραχρῆμα ἐ- 
πέμφϑησαν εἰς τὸν οἶκον ᾿Αναστασίου παρὰ τοῦ μαγίστρουβ 
κόμητες προτηχτόρων καὶ δομεστίκων, καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς 
τὸ παλάτιον, καὶ ἂν τῷ κονσιστωρίῳ ἐφυλάττετο, καὶ οὕτως 
ἐγένετο 5j κηδείκ Ζήνωνος τοῦ τῆς ϑείας λήξεως. ἐν αὐτῇ 
οὖν τῇ ἡμέρᾳ οἱ βεστοσακράνοι καὶ οἱ ζωγράφοι καὶ οὗ μο- 
Βνγητάριοι τὰ συνήϑη ἔπραξαν, καϑὰ εἴρηται, καὶ ὀψὲ ἐδύϑηιο 
τὰ μαγνδάτα σιλέντιον καὶ κομέντον, καὶ τῇ ἑξῆς προῆλϑον 
πάντες ἀπὸ λευκῶν χλανιδίων, καὶ ἐδέχϑησαν à» τῷ κονσι- 
στωρίῳ, καὶ ἐκεῖ προσηγορεύϑησαν, οὐ μὴν ἐν τῷ ἄρματι. 
προῆλθεν δὲ καὶ ὃ ἀρχιεπίσκοπος κατὰ τὸ σύνηϑες εἰσελθὼν 
διὰ τῆς βαλνιαρίας, καὶ μετὰ τὸ δεχϑῆναι πάντας κατὰ τοῦ 
ὅϑος, ἀνῆλθεν ᾿Αναστάσιος ἐν τῷ πορτίκῳ τῷ πρὸ τοῦ μεγα- 
λου τρικλίγου, καὶ ὄστη ἐν τῷ μέσῳ τοῦ πορτίκου, καὶ ioni 
So» πάντες οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ συγκλητικοὶ πρὸς αὐτὸν, καὶ 
ἀπήτησαν αὐτὸν ὅρκον δοῦναι πᾶσιν, εἷς οὐδενὲ, πρὸς ὃν 
(ἔσχεν πρᾶγμα, φυλάττει λύπην, καὶ ὅτε μετὰ ὀρϑοῦ ovra-Y 
δότος τῇ πολιτείᾳ χρήσεται. χαὲ ὑποτελεσϑέντος τοῦ ὅρχου 
τούτου, ἀνῆλϑεν εἰς τὸ ἱππικὸν, καὶ εἰσελϑὼν ἐν τῷ τριχλί- 


9. ΣΧΟΑ͂. ἱεροαμφεάσται. i1. ΣΧΟΑ. σιωπὴ καὶ συνέλευσι. 


ipsi offerret. Augusta, eo facto, eligebat Anastasium silentiarius. 
Quod intelligentes proceres omnes approbabant; protinusque mitte 
bantur in aedes Anastasii ἃ magistro comites protectorum et dome 
sticorum: hi eum ad palatiam deducebant, et in consistorio tasüi- 
per deponebant, donec solenne ritu inauguraretur. Interea fiebas 
exsequiae Zenonis divinae sortis. Eo itaque die faciebant vestos- 
crani et pictores atque monetarii consueta, de quibus alibi diximus 
officia [circa decorandum principis funus] vesperaeque edebant 
mandata pro crastino silentio et conventu. Áltero autem die pro 
cedebant omnes in candidis tunicis, et excipiebantur et alloquio 
cohonestabantur a novo Imper. in consistorio, non autem in armate 
Procedebat quoque [seu veniebat in senatum] archiepiscopus , ?n5'** 
diens, ut mos est, per balneariam. Omnibus congregatis et exct- 
ptis pro more consueto, ascendebat Anastasius in porticum magn 
triclinio praetensam, mediaque in illa consistebat. —Ingredicote 
llluc proceres omnes et senatorius ordo sacramentum ab eo post 
labant, quo promitteret, se erga neminem , quicum hactenus simu 
tatem aluerit, conservaturum aut exerciturum malevolentiam; 1e 
se recta cum conscientia imperium administraturum esse. Dicto illo 
lureiurando, ascendebat Anastasius in hippicum ecu circum, εἰ i 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1.9. 458 


79, 50a xa9^ ἱππικὸν ἔϑος ἐστὲν ngooxvrely τοὺς σνγκχλητι- 
xoc, ἐφόρεσεν στιχάριν διβητήσιν αὐρόκλαβον xa£ ζωνάριν 
καὶ τουβία καὶ καμπάγια βασιλικὰ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κά- 
ϑισμα γυμνός. τὼ δὲ στρατεύματα κάτω ἵσταντο ἐν τῷ 
δστάματι, καὶ τὰς ἄστας καὶ τὰ σίγνα ἐπὶ τοῦ ἐδάφους εἶχον 
χεχλιμένα. ὃ δὲ δῆμος ἵστατο ἐν τοῖς βάϑροις καὶ εὐφήμει. 
ἐσηχώϑη οὖν ἐπάνω τοῦ σχουταρίου ἱστάμενος, καὶ ἀνελϑὼν Ms.165. b 
τῶν λαγχιαρίων καμπιδούκτωρ τὸ ἴδιον μανιώχιν ἐπέϑηκεν Ὁ 
εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ εὐθέως τὰ σίγνα ὀρϑώϑη, καὶ 
ιοεὐφημήϑη παρὼ τῶν στρατιωτῶν καὶ τῶν δημοτῶν. καὶ με- 
τὸ τοῦτο χατῆλϑεν ἐκ τοῦ σχυυταρίου, καὲ εἰσῆλϑεν πάλιν ὅν 
τῷ τρικλίνῳ, ἔνϑα ἐφόρεσεν τὰ βασιλικὰ καὶ ἐκεῖ ὃ ἐπίσχο- 
^0; ἐποίησεν εὐχὴν, καὶ τὸ Κύριε, ἐλέησον" ἐλέχϑη, καὶ. 
περιέϑηχεν αὐτῷ τὴν χλαμύδα τὴν βασιλικὴν, καὶ τὸν gré- 
ἰὄφανον τὸν διάλιϑον, καὶ ὑποστρέψας αὖϑις ἀνῆλθεν ἐν τῷ 
καϑίσματι, καὶ ἠσπώσατο τὸν δῆμον, καὶ ἔκραξαν πάντες Ἑά.1,.1Δ(6 
»iUCUsTE, σεβαστέ." καὶ προσεφώνησε τοῖς στρατιώταις xai 
τῷ δήμῳ. ἐπεδόϑη γὰρ αὐτῷ λιβελλάριν, xat αὐτὸς ἐπιδέ- 
δωχὲν τῷ λιβελλησίῳ, καὶ ἐκεῖνος ἑστὼς ἐν τῷ τριβουναλίῳ 
λοπρυσεφώγνησεν αὐτοῖς, καὶ ὑπέσχετο διδόναι αὐγουστιάτικα ἀνὰ 
νομισμάτων € καὶ λίτραν ἀργύρου. ὄχει δὸ καὶ ἡ προσφω- 
γησις οὕτως. αὐτοχράτωρ Καῖσαρ αὔγουστος" »0 A0» ἐστιν 


1. xar! ἱππιχὸν cod. 


pressus. in illud triclinium, in quo senatores, quando certamen e- 
questre peragitur, Imperatorem adorare solent, induebat sticharium 
dibetesium auroclavum et zonarium et tubia seu braccas vel tibialia 
εἰ campagia imperialia, et ingrediebatur in cathisma nudus ( capite 
corona nondum decorato]. lnterea stabant milites infra in stamate ; 
hastae signaque inclinata humi iacebant — Populus in bathris vel 
gradibus stans, bona verba acclamabat. Dein sublevabatur Ánasta- 
sius in scuto stans, et ascendeus codem campiductor lanceariorum 
imponebat eius capiti torquem suum sibi abstractum. Quo facto 
protinus erigebantur iacentia signa, et fausta vota tam milites, quam 
populares acclamabant. Descendebat tum e scuto , et ingrediebatur 
rorsus in triclinium, ubi basilica seu insignia imperii induebat, ab 
episcopo preces fiebant, Kyrie eleéson recitabatur, idem patriarcha 
ipsi chlamydem imperialem et coronam gemmalain circumponuebat, 
In hoc ornatu repetebat Anastasius rursus cathisma, et salutabat po- 
Pulum, Exclamabant tum omnes: Auguste, ipse vcro alloquebatur 
Dilites et populum ore libellensis. Nempelibellus, in quo perscri- 
Pia erat alloquii formula, ipsi ab aliquo tradebatur, quei ipse vi- 
ciisim libellensi tradebat, hic denique e tribunali recitabat, promittens 

nda ipsis augustiatica sow munera a novis augustis populo et int7 
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τὸ ἀνθρώπινον κράτος τῆς ἀνωτάτω δόξης τῷ νεύματι ἄπαρ- 
., , w —- 
τίζειν." παρὰ πάντων ἐβοήϑη: ,,ἄφϑονα τῇ οἰχουμένῃ" ὡς 
» od 
Βέζησας, οὕτως βασίλευσον" ἀγνοὺς ἄρχοντας τῇ οἰκουμένῃ" 
4 ^e , - * 

καὶ ἄλλα τοιαῦτα. αὐτοχράτωρ Καῖσαρ avyovorog* ,, ἐπειδὴ 
». x "E E , c , 

τοίγυν ἐμὲ, εἰ καὶ ἀχοντὰ καὶ ἀναβαλλόμενον, ἡ yalweoram 

αὐγρύστα ᾿Αριάδνη τῇ διακρίσει τῶν ὑπερφυεστάτων nQu- 

τευόντων καὶ τῆς ἐνδοξοτάτης συγχλήτου ἡ ἐκλογὴ xai τῶν 

δυνατῶν στρατοπέδων, τοῦ τε καϑοσιωμένου λαοῦ 7) συναΐγε- 

σις πρὸς τὸ ἐναδέξασϑαι τῆς βασιλείας τῶν Ρωμαίων τὴν 

φροντίδα, προηγουμένως τῆς ἐπιεικείας τῆς ϑείας vgtadogio - 

προεχώρησεν." ὑπὸ πάντων ἐκράγη" , Kvgie, ἐλέησον" υἱὲ — 
Θεοῦ, σὺ αὐτὸν ἐλέησον. ᾿Αναστάσιε αὐγουστε, τοὐμβηχας" 
σεὐσεβῇ βασιλέα ὃ Θεὸς φυλάξει" ὃ Θεός σε ἔδωχεν, 0 G- 
, 3 rd T P » 

ὃς σε φυλάξει" καὶ ἀλλα τοιαῦτα. αὐτοκράτωρ Καῖσαρ av- 

γουστος" οὗπόσον μοι βάρος ὑπὲρ τῆς κοινῆς πάντων σωτη-ιῦ 
, 2 , ? 2 3} ' , 2 , . »- 
Οίας ἐπετέϑη, οὐκ ἀγνοῶ." παρὰ παντων ἐβοηϑὴ" .γᾶϑιξ 

^ » D 3) -Ὁ , 

Με.166. «τῆς βασιλείας, ἄξιε τῆς τ΄ ιάδος, ἀξιε τῆς πόλεως. τοὺς dj- 
λάτορας ἔξω βάλε᾽ καὶ ἄλλα τοιαῦτα. αὐτοχράτωρ Καῖσαρ 
αὔγουστος: ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὸν παντοχράτορα δυσωπῶ, ὅ- 

*' 2 r] m -" ^ 3 , 
πως, οἷον ut ἐν ταύτῃ τῇ κοινῇ ἐχλολῇ γενέσθαι ἡλπίσατε 1 
τοιοῦτον τῇ τῶν πραγμάτων ἐργααίᾳ καταγοήσητε." παρὰ 
, 5 
πάγτων ἐχράγη" ,,εἰς ὃν πιστεύεις, αὐτός σε σώσει. ὡς 8575005, 
litibus dari solita; et quidem viritim nummos aureos quinos et li- 
tras singulares argenti. Habet autem alloquium sic. lmperater Cae- 
sar Áugustus: JVotum est humanam potestatem a nutu supremae - 
gloriae dependere. Exclamabant omnes: 4bunde bonorum orbi ter- 
rarum [nunc contingit, te ad imperium evecto]. Ut hactenus vizisti, 
ita porro impera. Puros míagistratus orbi terrarum ( flagitamus], 
et alia talia. Imperator Caesar Augustus: Quum itaque me, quant 
vis invitum et cessitantem , Serenissima Augusta riadne ἱμάϊ- 
cio suo, illustrissimorum procerum et gloriosissimi senatus electio, 
potentiumque éxercituum ut et sacrosancti populi consensus, eo ad- 
egerit, ut, sequens ductum clementiae divinae trinitatis, curam 
imperii Romanorum in me susciperem. Ad haec exclamabant omnes: 
Kyrie eleéson. | Fili Dei, miserere eius. nastasie Auguste, tu vin- 
cas. Pium Imperatorem Deus conservet. Deus te dedit. Deus tt 
conservet, ctalia talia. Imperator Caesar Augustus: Zntelligo , quan- 
tum onus mihi cum cura communis omnium salutis impositum fut- 
rit. Acclamabant onines: Digne imperio, digne trinitatis favore 
atque calculo, digne urbe. 4rce delatores, et similia plura, lm- 
perator Caesar Augustus: Ferum supplicor omnipotenti Deo, velit 


efficere, ut qualem me fore sperastis eligentes unanimi consenss, 
talem esse. ipso. ex operum meorum documento deprehendatie. Δὸν 
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οὗτω βασίλευσον. εὐσεβῶς ἔζησας, εὐσεβῶς βασίλευσον. doi D 
ἀδγη, σὺ νικᾷς" πολλὰ τὰ ἔτη τῆς αὐγούστης. τὸ ἐξέρκιτόν ov 
ἔγειρον, τὰς στρατείας συ ἔγειρον, τοὺς δούλονς σου ἐλέησον. ὡς 
Μαρχιανὸς, οὕτως βασίλευσον" καὶ ἄλλα τοιαῦτα πολλά. αὖ- 
διοχράτωρ Καῖσαρ αὔγουστος" , ὑπὲρ τῆς ξορτῆς τῆς εὐτυχοῦς 
ἡμῶν βασιλείας ἀνὰ € νομισμάτων καὶ λίτραν ἀργύρου ὑ- 
μῖν χαταβούχολον δώσω." παρὰ πάντων ἐβοήϑη" ,,χριστι- 
ανὸὺν βασιλέα ὃ Θεὸς διαφυλάξει. αὖται κοιναὲ εὐχαὶ" 
αὗται αἱ εὐχαὶ τῆς olxovuéygc* τὸν εὐσεβῆ, Κύριε, φύλα- 
Ἰοξον" dyis Κύριε, ἔγειρον τὸν κόσμον σου. νικᾷ ἡ τύχη τῶν ἘΔ... τῇ, 
Ῥωμαίων" ᾿Αναστάσιδ αὐγουστε, σὺ νικᾷς Αριάδνη αὐγού- 
στα, σὺ νικᾷς: ὃ Θεὸς ὑμᾶς δέδωκεν, ὃ Θεὺς ὑμῶς φυλα- 
ἕξει," αὐτοχράτωρ avyovorog* ,,κὉ, Θεὸς us9' ὑμῶν." xai 
μετὰ τὸ προσφωνηϑῆναι αὐτοῖς κατῆλϑεν δηριγευόμενος, xoà 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἐκκλησίαν, καὶ εἰσῆλθεν διὰ τοῦ νώρϑηκος, 
τὸν στέφανον πρότερον ἀποϑέμενος ἐν τῷ μουτατωρίῳ, καὶ 
λαβὼν αὐτὸν ὁ πραιπόσιτος ἐπέδωχεν αὐτῷ, καὶ ἀπέϑετο αὖ- 
τὸν ἐν τῷ ϑυσιαστηρέῳ, καὶ προσήνεγκεν ὃ βασιλεὺς τὰ δῶ- 
Qa, καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὸ μουτατώριον ἐφόρεσεν τὸν στέφανον,Β 
δοχαὶ ὑπέστρεψεν, καὶ εἰσελθὼν ἐποίησεν τὴν προαγωχὴν τοῦ 
ὑπάρχου, xai ἔδωκεν μίσσας, καὶ ἔϑρεψεν τοὺς ἄρχοντας. 


damabant omnes: Ille, cui confidis, te salvabit ; ut vixisti, ita im- 
pera; pie vixisti, pie impera. Ariadne, tu vincas ; multi sint annt 
Jugustae, Erige tu [4nastasie| exercitum, | Miserere servorum tuo- 
rum; ut Marcianus, ita tu quoque impera, et alia talia multa. 
Imperator Caesar Augustus: Pro festo die, felicis nostri imperii na- 
lale, dabo vobis in buccam [seu viritim] quinos nummos et singu- 
las litras argenti. Acclamabant omnes: Christianum Imperatorem 
conservet Deus. Haec sunt communia omnium vota, Haec sunt vo- 
ta orbis terrarum. Pium Dominum, Domine, conserva. Sancte Do- 
mne, releva mundum tuum.  Vincat fortuna fliomanorum.  dría- 
die Augusta, tu vincas. Deus vos dedit, Deus vos conservet. 1m- 
perator Caesar Augustus: Deus vobiscum. Finito hoc alloquio, de- 
scendebat et. procedebat in conductu ad ecclesiam , ingressusque per 
narthecem deponebat coronam in mutatorio, praeposito eam arripi- 
ente; deinde rursus ab hoc sibi redditam deponebat iu thysiastcrio 
36) sacrificatorio, offerebat dona, redibat ad mutatorium, induebat 
ibi coronam, revertebatur in palatium, faciebat ibi promotionem 
praefecti Urbi [paulo ante ab Ariande denominati], dabat missas, et 
δάσια conyivio, quos volebat, proceres adhibebat. 
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KEQ. 5. 
Αγαγόρευσις βασιλέως ᾿Ιουστίνον τοῦ τῆς ϑείας λήξεως. 


Ἔν τῇ ἀναγορεύσει Ἰουστίνου τοῦ τῆς εὐσεβοῦς Jua; 
λήξεως ἀταξία τις ἐγένετο, οἷα μηδὲ αὐγούστης οὔσης μηδὲ 
βασιλέως τοῦ χειροτονοῦντος, ἀλλὰ ἀπρονοήτων σχεδὸν ὄγτωνδ 
τῶν πραγμάτων. ἀποθανόντος γὰρ ᾿Αναστασίου τοῦ τῆς ϑεί. 

Cac λήξεως ἂν τῇ »vxrt, ἐδηλώϑη παρὰ τῶν σιλεντιαρίων τῷ 
μαγίστρῳ καὶ τῷ κόμητε τῶν ἐξχουβιτόρων ἀπαντῆσαι εἰς 
Me.166, τὸ παλάτιον. παρεγένετο οὖν KéAeo μάγισερος, καὶ Ἰουσεῖ- 
vog ὃ τῆς ϑείας λήξεως, κόμης ὧν ἐξκουβιτόρων τηνικαῦτα. 
καὶ παραχρῆμα ὃ μάγιστρος ἐδήλωσεν εἰς τὰς σχολὰς, iva 
καὶ οἱ κανδιδάτοε καὶ οἱ ἄλλοι σχολάριοι ἀπαντήσωσιν. ἐ- 
δήλωσεν δὲ καὶ ὃ τῆς ϑείας λήξεως Ἰουστῖνος τοῖς στρατιώ- 
ταις καὶ τριβούνοις καὶ βιχαρίοις ἀπαντῆσαι καὶ τοὺς πρώ- 
τους τῶν ξεχουβιτόρων, καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ὅτε ,,0 δεσποότηςιὅ 
ἡμῶν, ὡς ἄνϑρωπος, ἐτελεύτησεν δεῖ οὖν ἡμᾶς πάντας κοινῇ 
Ὠβουλεύσασϑαι, xai τὸν τῷ Θεῷ ἀρέσκοντα καὶ τῇ πολιτείᾳ 
συμφέροντα ἐπιλέξασϑαι." τὸν αὐτὸν τρόπον διελέχϑη καὶ 
ὃ μάγιστρος τοῖς κανδιδάτοις καὶ τοῖς πρώτοις τῶν σχολαρί- 
ὧν. ὄρϑρου οὖν προῆλϑον οἱ ἄρχοντες, τινὲς μὲν μύϊνα φο-λο 
θοῦντες, τινὲς dà καὶ διάφορα. συγνήχϑη δὲ καὶ ὃ δῆμος & — 


7. Sic coni. R., τω σιλεντιαρίω cod. et ed. 


CAP, 93. 
Inauguratio Imp. lustini [primi] divinae sortis. 


In electione lustini piae et divinae sortis contingebat aliqoid 
turbarum , utpote quum neque Augusta adesset, neque Imper 
aliquem sibi seu collegam seu successorem denominasset; sed in υ- 
uiversum rebus provisum nihil esset. Res ita contigit. Anastasio 
per noctem vivis exeinto, significabatur ea de re a silentiario ad 
magistrum et comitem excubitorum, quo in palatium convenirent 
Adveniebant protinus Celer quidem, tum magister, lustinus autcm, 
divinae sortis princeps, tum comes excubitorum; et magister quidem 
in scholas edebat mandata, quibus candidatos ceterosque scholarios 
arcesscbat, Iustinus autem militibus [gregariis] et tribunis vicariis- 
que et excubitorum primiceriis conventum imperabat, et ad congre- 
gatos ita perorabat: Dominus noster, ut homo, et quatenus homo 
fuit, seu corpore tenus, mortuus est. Oportet igitur nos omnes 
communia consilia eo conferre, ut principem, qui Deo simul ac- 
ceptus amicusque, et imperio commodus utilisque sit, eligamus, Eo- 
dem modo magister quoque ad candidatos ct scholariorum primice- 
rios disserebat, Mane facto, coibant proceres, partim myina [seu 
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τῇ ἱπποδρομίᾳ, καὶ εὐφήμουν τὴν σύγκλητον χράζοντες" 

»πολλὰ τὰ ἔτη τῆς συγχλήτου. σύγχλητο “Ῥωμαίων, σὺ νι- 

κῆς. τὸν ἐκ Θεοῦ βασιλέα τῷ ἐξερχίτῳ. τὸν ἐκ Θεοῦ βασι- 

Ma τῇ οἰκουμένῃ " καὶ πολλὰ τοιαῦτα. καὶ τεϑέντων σχα-ἘΛ.1.. a48 
δμνίων ἐν τῷ πορτίκῳ τῷ πρὸ τοῦ μεγάλου τρικλίνού, ἐκάϑε- 

σαν πάντες οἱ ἄρχοντες καὶ ὃ ἀρχιεπίσκοπος, καὶ ἤρξαντο 

πρὸς ἀλλήλους φιλονεικεῖν περὲ τῆς προβολῆς τοῦ βασιλέως" 

ἄλλος γὰρ ἄλλῳ ἐσπούδαζεν" ὡς dà χρόνος διετρίβετο, λέγει 

αὐτοῖς Κέλερ ὃ μάγισερος, ὅτι ,,ὃν ὅσῳ ἔξεστιν ἡμῖν, βουλευ- 
Ἰοσύμεϑα καὶ πράξομεν. ἐὰν γὰρ ταχέως ὀνομάσωμεν τὸν ὁ- 

φείλογτα γενέσθαι, πάντες ἡμῖν ἀχολονυϑήσωσιν καὶ ἡσυχά- 

ζουσιν. ἐπεὲ μετ᾽ ὀλίγον οὐ γινόμεϑα κύριοι τῆς βουλῆς. 

ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἑτέροις ἔχομεν ἀκολουϑεῖν." ὡς δὲ καὶ μετὰ ταῦ- ! 
τα ἡ φιλονεικία ἐπέμενεν, οἱ ἐξκουβίτορες ἄνω ἐν τῷ ἱππικῷ 
ιδἀναγορεύουσιν βασιλέα Ἰωάννην τινὰ τριβοῦνον, οἰκειούμενον 

τῷ τῆς ϑείας λήξεως Ἰουστίνῳ, ὃς μετὰ ταῦτα ἐπίσκοπος Ἡ- 

ραχλείας ἐγένετο, καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σχουτάριον. ἀ- 

πηρέσϑησαν δὲ ot Βένετοι, καὶ ἐλίϑασαν, καί τινες καὶ ὅτο- 

ξεύϑησαν ὑπὸ τῶν ξξχουβιτόρων. πάλιν δὲ σχολάριοι δρμή-Μο. ι67. ἃ 
λόσαγτες κατέσχον πατρίκιον, ὄντα στρατηλάτην, καὶ ἀνήγαγον 

εἰς τὸν μέσον ἀχκούβιτον, xai ἔστησαν, ὀφείλοντες αὐτὸν 

17. ἀπηρέστησαν aut ἀπηρεστήϑησαν coni. R. 


vestes cum 'intextis murium parvis figuris, aut colorem murium ci- 
neritium imitantes], partim diaphora [seu lumine colorum vario 
fulgentes] induti, Congregabatur quoque populus in circo, et ce- 
lebrabant senatum laudibus, clamantes: Multi sint anni senatus. 
Senatus Romanorum, tu vincas. 4 Deo datum Imperatorem exerci- 
tui [llagitamus]. 4 Deo datum Imperatorem orbi terrarum , et plura 
talia. Positis interim scamnis in porticu magno triclinio praetensa, 
considebant proceres omnes et archiepiscopus, et incipiebant inter 
vie de creando futuroque Imperatore acriter contendere, alio alii 
studente. "Tempore autem inutiliter labente, adhortabatur Celer ma- 
Riler suos ita: κίε, aiebat, amici, decernamus tandem aliquan- 
do et perficiamus decreta, donec licet. δὲ absque mora nos e sen- 
tentia. nostra nuncupaverimus futurum Imperatorem, sequentur o- 
mnes partes nostras, et tranquillos se continebunt. Quod si vero 
tantillum adhuc cessemus , non. erit amplius penes nos deliberands 
et decernendi arbitrium , sed coacti erimus aliis obsecundare. Quum 
veto nihilominus iurgium et contentio pertinerent , nuncupabant ex- 
cubitores supra in circo Imperatorem aliquem loannem tribunum, 
illum, qui tum temporis familiaris Divo lustino erat, et deinceps 
ad episcopatum Heracleae pervenit. Hunc attollebant in scutum. 

erum Veneti, eam electionem non approbantes, dissipabant sparsis 
saxis illam factionem ; ipsorum autem vicissim aliquot peribant aa- 
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στέψαι" ἀπηρέσϑησαν δὲ ol δεκουβίτορος, xai δτελϑύντες 


κατέσπασαν αὐτὸν, καὶ ἔμελλον μὲν καὶ ἀναιρεῖν, εὑρεϑεὶς 
Cà ὃ εὐσεβέστατος δεσπότης Ἰουστινιανὸς, τηνικαῦτα χαγδι- 
δάτὸός ὧν, ἐῤῥύσατο αὐτὸν, καὶ παρεσκεύασεν αὐτὸν πεμ- 
φϑῆναι εἰς τὸ ἐξχούβιτον καὶ φυλαχϑῆναι. ἠνάγκαζον dd 
πάντες οἱ ἐξκουβίτορες αὐτὸν ἸἸουστινιανὸν τὸν εὐσεβῆ γε- 
γέσθαι βασιλέα. ὃ δὲ παρητήσατο" xa9? ἕχαστον δὲ τῶν 
2 » 1 ’ 1 , 
ὁγομαζομένων ἔκρουον εἰς τὰς ϑύρας vac ἐλεφαντίνους, ἴη- 
τοῦντες παρὰ τῶν κουβιχουλαρίων τὸ σχῆμα τοῦ βασιλέως" 
€ i 5 , 9» ? ^ , ? 2 
oi δὲ dxovoyreg τὰ ονύματα τῶν προβαλλομένων ovx ἐπέδο-το 
σαν. τελευταῖον οὖν οἱ συγχλητιχοὶ πάντες αἱροῦνται τὸν τῆς 
ϑείας λήξεως Ἰουστῖνον, καὶ τρόπον τινὰ ἠνάγκασαν αὐτὸν 
“ὦ a M - ? , 2 3 
ἐλϑεῖν éni τὸ σχῆμα. σχολάριοε δέ τινες ἀπαφεσϑέντες ἐ- 
πῆλθον αὐτῷ, ὥστε καὶ ἕνα δοῦναι αὐτῷ γρόνϑον xai σχί- 
σαι τὸ χεῖλος αὐτοῦ. πλὴν ἐχράτησεν 5j γνώμη πάντων, καὶ τ 
συγκλητικῶν χαὶ στρατιωτῶν καὶ δημοτῶν, καὶ ἀνηνέχϑη εἰς 
τὸ ἱππικὸν, καὶ συνήνεσαν ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ Βένετοι καὶ Πρασι- 
ψοι, καὶ οἱ κουβικουλάριοι εὐϑέως τὸ σχῆμα ὄπεμψαν. εἰσ- 
bed 3 , , ^" [] 
ἦλθεν οὖν sig τὸ χώϑισμα, συνόντος αὐτῷ τοῦ ἀρχιεπισχο- 


gittis. excubitorum confixi. Ex altera parte ruentes scholarii, ra 
ptabant aliquem, quem ipsi tenebant, patricium , stratelatae munere 
fungeutem, mediumque super accubitum [seu mensam magni triclinii] 
collocatum in eo erant ut coronarent, Αἱ excubitores irati celeri- 
"ter advolabant, hominemque [de accubitu] detractum iam trucidare 
parabant, Sed forte tum praesens piissimus Dominus noster lustini- 
anus, [ Petri Magistri verba sunt| tunc candidatus, liberabat eum a 
ncce efliciebatque, ut ad excubitum [seu stationem et diactam excu- 
bitorum] in custodiam mitteretur. Ad haec afferebant excubitores 
ad unum omnes lustiniano ipsi vim, quam poterant, omnem, ut 
pateretur Imperator nuncupari. At ille vero deprecabatur. Itaque 
aliis atque aliis in censum venientibus Imperii candidatis, pulsabant 
partes, quoties aliquem Imperatorem nuncuparent, portam eburneam, 
Ólagitantes scilicet a cubiculariis schema seu ornatum imperialem, 
Hi vero negabant, edita eorum audientes nomina, pro quibus partes 
identidem sacram vestem flagitabant; donec tandem aliquando sena- 
tus omnis Divum lustinum eligeret, eumque quodammodo ad acce- 
ptandum schema adigeret, Quamvis autem et huic negotium faces- 
scrent atque obstreperent scholarii quidam tanta cum importunitate 
et impudentia, ut etiam unus eorum dliquis acutis compliciti pugni 
condylis in os eius ingestis labium ipsi finderet: obtinebat tamen 
omniup tam senatorem , quam militum et popularium factionum sen- 
tentia; ascendebat Iustinus conductus in hippicum, ubi ei se acquie- 
scere publica voce testabautur Veneti acque atque Prasini; et cubi- 
oularil mittebant protinus achema seu ornatum imperialem, inim- 
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sov Ἰωάννου xai τῶν λοιπῶν ἀρχόντων τῶν εἴωϑύτων sloég- Ed. L. ag 

χεσϑαι εἰς τὸ κάϑισμα, καὶ οἱ ἄλλοι ἄρχοντες κάτω loray- 

t0, καὶ ἐν τῷ σκουταρίῳ ἐφόρεσεν τὸν μανιάκιν ἐπιτεϑέντα 

αὐτῷ παρὰ Γωδίλα τοῦ χαμπιδούχτορος τῶν λαγχιαρίωον, καὶ 
δυρϑώϑη παραχρῆμα τὰ σίγνα κείμενα ἐπ᾽ ἐδάφους κάτω, ἐπὲ 

τῶν τοιούτων ἀναγορεύσεων εἰϑισμένον. οὔκ εἰσῆλϑεν δὲ εἰς 

τὸν τρίκλιγον, καὶ ἤλλαξεν, ἀλλὰ ἐποίησαν χελώνην οἱ στρα- 

τιῶται, καὶ ἐκεῖ ἐνεδύσατο, καὶ τὸν στέφανον ἐπέθηκεν αὐτῷ 

ὁ ἐπίσκοπος, καὶ éxgargos λαγκίδιν καὶ σχουτάριν, καὶ ἀνῆλ- 
109:», καὶ ἔκραξαν πάντες" ,,lovorive αὐγουστε, σὺ νικᾷς." 

χαὶ προσεφώγησεν τῷ δήμῳ, ἐπιδοϑέντος αὐτῷ τοῦ λιβελλα- 

Qlov, ἔνϑα καὶ ὑπέσχετο αὐτοῖς κατασχουτάριν πέντε γνομί-Με.167." 

σματα xai λίτραν ἀργύρου. τὸ δὲ λιβελλάριον ἀνεγνώσϑη πα- B 

ρὰ λιβελλησίων, ἐπειδὴ οὔτε χυαίστωρ εὐρέϑη καὶ ὃ μάγε- 
ἰὄστρος Κέλερ διὰ τὴν γενομένην ταραχὴν διὰ τοὺς πόδας αὐ- —— - 

τοῦ οὐκ ἡδυνήϑη εὑρεϑῆναι, ἀλλὰ πρὸς τὴν ὥραν ἀπελείφϑη. 

ἔχει δὲ ἢ προσφώνησις οὕτως. αὐτοχράτωρ Καῖσαρ Ἰουστῖ- 

τος γιχητὴς ἀεὶ σεβαστός’ ,,τῇ τοῦ παντοδυγάμου Θεοῦ 

χρίσει, τῇ τὸ ὑμετέρᾳ κοινῇ ἐκλογῇ πρὸς τὴν βασιλείαν χω- 
20070&yréc, τὴν οὐράνιον πρόνοιαν ἐπικαλούμεϑα." παρὰ πά»- 

τῶν ἐβοήϑη" ,,ἄφϑονα τῇ οἰκουμένῃ" ὡς ἔζησας, οὕτω βα- 


ή, ZXOA, τῶν λογχαρέων. 


bat itaque Iustinus in cathisma , secum habens archiepiscopum Ioan- 
nem reliquosque proceres, quibus ingredi cathisma fas et mos est; 
reliqui autem proceres infra restitabant; dein recipiebat stans in scu- 
io torquem a Godila, campiductore lanceariorum sibi impositum, 
Quo facto protinus erigebantur signa, quae hactenus humi iacuerant, 
uemadmodum in talibus inaugurationibus fieri solet. Non autem 
Intrabat (quod alii facere consueverunt), in triclinium mutandi vesti- 
tus gratia; sed milites testudinem circa ipsum scutis suis facientes 
cingebant eum, et sub hoc tegmine induebat Iustinus schema; dein 
imponebat ipsi episcopus [vel patriarcha] coronam ; ipsi manu acci- 
piebat lanceam et scutum, et ascendebat (in cathisma hoc habitu], 
et tum clamabant omnes: Justine Auguste, tu vincas, "Tradcebatur 
ipsi porro libellas, in quo perscripta erat eius ad milites et popu- 
lum allocutio, et qua illorum singulis scutis [id est viris scutatis] 
quinos aureos nummos et singulas litras argenti promittebat. Hanc 
allocationem e .scripto recitabant libellenses, quandoquidem neque 
quaestor aderat, ncque Celer magister ob articularem morbum, qui 
pedibus eius interea supervenerat, adesse poterat, sed pro illo qui- 
dem temporis articulo desiderabatur. Habet autem allocutio sic, 
lmperator Caesar lustinus victor semper Augustus: Omnipotentis 
Dei decreto delectuque et vestra. communi electione atque suffragio 
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σέλουσον ἄφϑονα τῇ πολιτείᾳ. βασιλεῦ οὐράνια, σῶσον τὸν 
(ἐπίγειον. Ἰουστῖνε αὔγουστε, σὺ νικᾷς" τοῦ νέου Κωνσταν- 
«ίγου πολλὰ τὰ ἔτη. ἡμεῖς δοῦλοι τοῦ βασιλέως." αὐτοχρά- 
τῶρ Καῖσαρ αὐγουστος" ,,ὧὡς ἂν διὰ τὴν οἰχείαν φιλανϑρω- 
πέαν ἐνισχύσει ἡμᾶς, ἅπαντα τὰ ὑμῖν τε καὶ τῷ δημοσίῳ ἐ-5 
ποφελῆ ὕντα τελέσαι." παρὰ πάντων ἐχράγη" ,,υἱὲ Θεοῦ, 
σὺ αὐτὸν ἐλέησον’ σὺ αὐτὸν ἐπελέξω" σὺ αὐτὸν ἐλέησον" 
Ἰουστῖνε αὔγουστε, σὺ νικᾷς καὶ πολλὰ τοιαῦτα. ὃ αὐτοχρά- 
τῶρ Καῖσαρ avyovorog ,,ἥμετέρα καὶ γὰρ φροντίς ἔστιν ἐν 
πάσῃ εὐοδώσει ὑμᾶς ϑείᾳ προνοίᾳ καϑιστᾷν, καὶ μετὰ πάσηςιο 
Ὁ εὐφροσύνης καὶ περιϑάλψεως καὶ ἀμεριμνίας ἕνα ἕκασεον ὑ- 
μῶν διαφυλάττειν." παρὰ πάντων ἐβοήϑη" ,,ἄξιε τῆς βα- 
σιλείας, ἄξιε τῆς τριάδος, ἄξιε τῆς πόλεως" πολλὰ τὰ ἔτη 
τοῦ βασιλέως. ἁγνοὺς ἄρχοντας τῇ οἰκουμένη καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα. ὃ αὐτοχράτωρ’ ο,ὑπὲρ τῆς ἑορτῆς τῆς ἡμετέραςιτϑ 
εὐτυχοῦς βασιλείας ἀνὰ 8 νομισμάτων καὶ Arpa» ἀργύρου 
ὑμῖν καταχάσμα δωρήσομαι." παρὰ πάντων éxgayg — ,Xpv 
στιανὸν βασιλέα ὃ Θεὸς φυλάξει" αὗται κοιναὲ εὐχαὶ τῆς 
Ed.L.250 οἰχουμένης᾽ χαὲ πολλὰ τοιαῦτα. ὃ αὐτοκράτωρ". ,,Ὁ Θεὺς 
μεϑ᾽ ὑμῶν." καὶ τὰ λοιπὰ ἀχολούϑως γέγονεν κατὼ τὸ σχῆ-30 
μα ᾿Αγναστασίου τοῦ τῆς ϑείας λήξεως. 


capessentes. imperium, invocamus coelestem providentiam. — Àccl- 
mabant omnes: .4bunde bonorum orbi terrarum. | Ut vixisti , ita 
impera. .bunde bonorum civili moderamini. Hex coelestis, serve 
terrestrem.  lustine Auguste, tu vincas.  Iunioris Constantini 
sint anni. Nos sumus servi Imperatoris. lmperator Caesar Augu- 
stus: Ut gratia sua nobis vires indulgeat ad ea omnia , quae vo- 
bis et communi rei conducent , perficiendum. Exclamabant omnes: 
Fili Dei , miserere eius, Tu eum elegisti, ergo miserere eius. lu- 
stine Auguste, tu. vincas, et plura talia. Imperator Caesar Áugu- 
stus: Etenim curae nobis cordique erit , auxiliante divina provi- 
dentia, ut vos in omni prosperitate collocemus, et ut unumquem- 
ue vestrum omni benevolentia et sollicito teneroque amoris affects 
foventes in tranquillitate curarumque otio semper conservemus. Àc- 
clamabant omnes: Digne regno, digne trinitate , digne | Urbe. 
Multi sint Imperatoris anni. Puros moderatores orbi terrarum [84- 
gitamus, aut praesta], et talia plura. lmperator: Pro festo natale 
felicis nostri imperii die donabimus vobis in buccam [seu in singu- 
las buccas| quinos nummos et singulas litras argenti.  Acclamabant 
omnes: Christianum Imperatorem Deus conservet. Haec sunt com- 
munia vota orbis terrarum , et multa id genus alia. Imperator: 
Deus vobiscum. — Cetera deinceps fiebant eodem ritu, qui supra 12 
Anastasii inauguratione cxpositus fuit. 





DE CERIMON. AULAE BYZANT. L 94, 421 


ΚΕΦ. “δ. 
"Αναγόρευσις «Μέοντος τοῦ μεχροῦ. 


᾿Αγαγκαῖον ἐνομίσαμεν εἰπεῖν, ὅπως καὶ βασιλεὺς ὑπὸ 
βασιλέως γίνεται. ἐπὲ τοῦ τῆς ϑείας τοίνυν λήξεως zdéovrogMs.168.& — , 
ΒΠέων ὃ μικρὸς καῖσαρ ὧν ἐγένετο βασιλεύς. συνέβη γὰρ 
νοσῆσαι “Δέοντα τὸν τῆς ϑείας λήξεως, τὸν αὐτοῦ ϑεῖον, τὴν 
ἐπιϑάνατον νόσον, xai παρεχλήϑη ὥστε ποιῆσαι τὸν καίσαρα B 
βασιλέα. τῇ οὖν πρὸ δεκαπέντε Καλανδῶν “ϊεκεμβρίων ἐν 
ὑπατίᾳ “έοντος τοῦ μιχροῦ, μαγίστρου ὄντος Εὐσεβίου, συ»- 
ιοῆλϑον ἂν τῷ ἱππικῷ ὃ δῆμος xat οἱ πρεσβευταί: (πολλοὶ γὰρ 
ἔτυχον ὄντες ἐνταῦϑα, καὶ ἐκ διαφόρων ἐθνῶν") καὶ οἱ στρα- 
τιῶται πάντες μετὰ τῶν σίγνων ἂν τῷ στάματι, καὶ ἔχραζον, 
ὁ μὲν δῆμος Ἑλληνιστὲ, προτρέποντες τὸν βασιλέα ἀνολϑεῖν, 
οἱ δὲ στρατιῶταε Ῥωμαΐστί"» καὶ ἀνῆλθεν ὃ βασιλεὺς, δη- 
ιδριγευόμενος ὑπὸ τῆς συγκλήτου, 0 δὲ καῖσαρ ἔσω ἣν ἐνϑτῷ 
τρικχλίγῳ, ὄνϑα τοὺς συγκλητικοὺς δέχεται, καὶ ὃ ἀρχιεπίσχοπος α 
τῆς πόλεως “Αχκώκιος σὺν αὐτῷ, καὶ ἔστη ὃ βασιλεὺς ἐμπρὸς 
τῆς σέλλης, xaé οὕτως ἤρξατο προσφωνεῖν τοῖς στρατιώταις 
καὶ τῷ δήμῳ, καὶ ἔκραζον πάντες; παρακαλοῦμεν, ἕνα κα- 
χοϑεσϑῇς καὶ ἠσπάσατο τὸν δῆμον, καὶ ἐχάϑισεν, καὲ ἔκραξεν 
0 δῆμος τὸ ,αὔγουστε"" καὶ πάλιν πολλαὲ φωναὲ ἐγίνοντο πα- 


CAP. οή. 
Inauguratio Leonis lunioris. 


lam videamus, quomodo Imperator ab Imperatore creetur, Nam 
et hoc. necessarium dictu putamus. Leo magnus ergo (hic exemplo 
si) morbo decumbens co, qui ultimus ipsi contigit, nepotem e filia 
suum Leonem iuniorem, tum Caesarem, hortatu procerum in Impe- 
ratorem provehebat. Quod sic peractum, Die XV, Cal. Decembres, 
Cos. Leone Iuniore, Magistro Eusebio, conveniebant in circo popu- 
lus et legati, qui tum haud pauci variarum gentium aderant; et mi- 
lites omnes omniumque ordinum cum signis in stamate, et clama- 
bant, populus quidem Graece, rogantes Imperatorem , velit ad se in 
circum ascendere, milites autem Latine. Áscendebat igitur Impera- 
tor deductus a senatu. — Caesar autem intus manebat in illo tricli- 
nio, in quo Imperator senatores excipere solet, unaque ipsi aderat 
Ácacius, archiepisccpus Urbis. Imperator, ut in hippicum venerat, 
consistebat coram sella seu throno, et sic stans incipiebat ad mili- 
les et populum perorare; sed exclamabant omnes: 4fuguste, rogamus 
telis considere. Gratias propterea populo agebat benigna salutatione, 
et desidebat, et populus clamabat: Auguste, vocibusque frequenti- 
bus ipsi tendebat persuadere, ut Jinperetorem coronaret, Multis vi- 
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ρακαλούντων αὐτῷ oréwa» τὸν βασιλέα, καὶ διαλαλιαὶ mo 
λαὲ περὲ τούτου, ὑποσχομένου αὐτοῦ τοῦτο ποιεῖν. εἶτα ἔ- 
κραζον ὥστε τὸν μάγιστρον πέμψαι καὶ πατρικίους καὶ ἀγα- 
γεῖν τὸν καίσαρα. καὶ ἐπέτρεψεν τῷ μαγίστρῳ καί τισιν 
Ὁ πατρικίοις ὠπελϑεῖν καὶ ἀγαγεῖν αὐτόν. xai ἐξελθόντες ἢγαῦ 
γον τὸν καίσαρα, καὶ ἔστησαν εἰς τὰ ἀριστερὰ τοῦ βασιλέω;, 
καὶ τὸν ἐπίσκοπον σὺν αὐτῷ, καὶ ἔστη εἰς τὸ δεξιὸν μέρος 
* τοῦ βασιλέως 0 ἐπίσχοπος, καὶ εὐχὴν ἐποίησεν, καὶ ὑπή χησαν 
πάντες TO ,ἀμήν." καὲ ὃ πραιπόσιτος ἐπέδωκεν τῷ βασι- 
λεῖ στέφανον, καὶ ἐπιτέϑηκεν εἰς τὴν κεφαλὴν τοῦ καίσαροζῖο 
»εὐτυχῶς, εὐτυχῶς, εὐτυχῶς," καὶ ἀνεχώρησεν ὃ ἐπισκοπου 
καὶ ἐκάϑισεν ὃ βασιλεὺς “Ζέων. χαὶ ὃ μικρὸς “έων ἠσπά- 
σατο τὸν δῆμον, καὶ ἔχραξαν πάντες ,αὐγουστε." καὶ ron 
ἦλθεν ὃ ἔπαρχος τῆς πόλεως ἐξ ἀριστερῶν xai ἢ σύγκλητος, 
IMs. 168. χαὲ προσήγαγον αὐτῷ μοδίολον (ἤτοι στέφανον) χρυσοῦν χα-ιὸ 
Ed,L.a5:7à τὸ ὅϑος, καὶ διελάλησεν ὃ βασιλεὺς ὠποδεχόμενος τοὺς 
στρατιώτας, καὶ ὑπέσχετο ἑκάστῳ διδόναι κατὰ τὸ ἔϑος npo; 
πέντο νομίσματα καὶ λίτραν ἀργύρου ὑπὲρ αὐγουστιακχῶν. 


ΚΕΦ. 55. 
᾿Αναγόρευσις τοῦ εὐσεβεστάτου ἡμῶν δεσπότου ᾿Ιουστενιαγοδ. 20 
Ὃ τῆς ϑείας λήξεως ᾿]ουστῖνος τὸν εὐσεβέστατον ἡμῶν 


8. ὕπήχησαν coni. Ἀ., ὑπήχουσαν cod. — 11, Απίς εὐτυχῶς lr 
cunam esse statuit R. ᾿ 


cissim intercedentibus, sacris sermonibus promittebat tandem Impe- 
rator, id se facturum.  Clamabant igitur, velit missis magistro aliis 
que aliquot patriciis Caesarem arcessere. Quo imperato, magister et de- 
lecti patricii abibant, et adduccbant Caesarem, eumque ad sinistram 
Imperatoris collocabunt. Scd cpiscopus, quem una cum Caesare 
adducebant, consistebat ad Imperatoris dextram, et faciebat preces 
et pia vota: quibus finitis, omnes: men succincbant. Quo facto 
praepositus Imperatori: coronam porrigebat, quam hic stans Caesa- 
ris in caput imponebat, acclamans ter: Feliciter, Abibat tum ept- 
scopus, et considebat Imperator Leo magnus; minor autem Leo 98: 
lutabat gestu populum; ad quod omnes exclamabant: Auguste. Touc 
veniebant praefectus Urbis et senatus a sinistra parte, et offerebant ips! 
modiolum seu coronam auream, ut mos cst, et alloquebatur 1mperz- 
tor milites, licentians ipsis et abeundi veniam dans, simul promit- 
tens viritim pro more consueto quinos nummos et litras argenti si 
gulas nomine augustiacorum. 


CAP. 95. 
Inauguratio piissimi Domini nostri lustiniani. 


Pari modo Divus lustinus, et ipse quoque gravi morbo decum- 
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δεσπότην "Ιουστιγιανὸν ἐποίησεν ἐν τῷ μεγάλῳ τριχλίγῳ. xai 
αὐτὸς γὰρ ἂν νόσῳ μεγάλῃ κατέχειτο, καὶ παρεκαλεῖτο ἄπο 
τῆς συγκλήτου εἰς τὸ ποιῆσαι αὐτὸν βασιλέα. τῇ οὖν τετάρτῃ B 
τοῦ Δπριλίου μηνὸς i»d. εἰ, μαγίστρου ὄντος Τατιανοῦ, 
Βέχέλευσεν σιλέντεον καὶ χομέντον καὶ τὰς σχολὰς καὶ τὰ 
στρατεύματα πάντα παραγενέσθαι ἐν τῷ δέλφακι. καὶ πα- 
θεγένετο ὃ ἐπίσχοπος, xat εὐχὴν. ἐποίησεν, καὶ ἔστεψεν αὖ- 
τὸν͵ καὶ πάντα κατὰ τὸ ὅμοιον σχῆμα ἐγένετο, οὐ μέντοι ἐν 
τῷ ἱππικῷ ἄνω, ἀλλὰ ἐν τῷ δέλφακι. 


10 ΚΕΦ. “ὦ. 


vfyaydgtvadic Νικηφόρου βασιλέως τοῦ γεγονότος δομεστίχου τῶν ( 
σχολῶν τῆς ᾿Ανατολῆς, τοῦ φιλοχρίστου χαὲὶ ἀνδριωτάτον. 


Τελευτήσαντος “Ῥωμανοῦ βασιλέως τοῦ νέου, υἱοῦ Κω»- 
σταγείγου τοῦ μεγάλου καὶ πορφυρογεννήτου βασιλέως “Ρω- 
ὑμαίων τοῦ Ἰακεδόνος, εἰς μῆνα Ἰάρτιον ιδ΄, ivd. ς΄, ὅτους 
$vou, τῇ τεσσαρακοστῇ τῶν νηστειῶν, κατέλειπεν τὴν ξαυ- 
τοῦ βασιλείαν Βασιλείμ καὶ Κωνφταντίγῳ, τοὺς νηπίους vi- 
ov; αὐτοῦ καὶ τὴν ἰδίαν γαμετὴν καὶ αὐγούσταν Θεοφανῶ 
βασιλεύειν τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς. κατέλειπεν dà καὶ τὸν πα- 
Ἰοραχοιμώμεμον Ἰωσὴφ οἰχονομοῦντα τὰ τοῦ κοινοῦ πράγματα. 


bens, hortatu senatorum Impetatoreth faciebat in magno triclinio 
piissimum nostrum Dominum Iustinianum; quod quomodo peractum 
sit breviter dicetur, Quarto Aprilis die, indictione quinta, magistro 
Tatiano, imperabat Dominus silentium et comentum seu cohventum, 
ct ut scholae palatinae ordinesque mijitares omnes in delphacem 
coirent, Aderàt episcopus ct preces faciebat, et coronabat ipsum 
[lustinus], et fiebant omnia eodem modo, quo paulo ante dixi- 


mus, ea sola cum differentia, quod ibi res in circo sursum, hic in 
delphace peracta fuit. 


CAP. 96. 


lnauguratio Nicephori Phocae, Christum amantis et fortissimi 
Imperatoris , antea domestici scholarum Orientis. 


Imperator Romanus Tunior, filius Constantini Magni et Porphy- 
rogeuneti, Imperatoris Romanorum Macedonis vel c Macedonibus 
otiundi, vita defunctus mensis Martii die 15, ind. 6, anno mun- 
di 6421, quadragesima magni ieiunii, relinquebat regni sui he- 
redes parvulorum par filiorum, Basilium et Constantinum , suamqud 
uxorem et Augustam, Theophanonem, tatricem imperii Romani, ap- 
posito reram publicarum administratore paracoemomeno Iosepho. 


Constantinus Porphyr. Fol. I. 38 
/ 
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D ἐκράτησεν dB j τῶν ῥηϑέντων προσώπων ἔξουσία ἀπὸ πεντε- 
καιδεκάτην μηνὸς Μαρτίου ivd. c' μέχρι «Αὐγούστου πεντε- 
καιδεκάτης, ivd. τῆς αὐτῆς. Ἰουλίου δὲ μηνὸς δευτέρᾳ, ivi. 
ὁμοίως, ἀνηγορεύϑη ἐν τοῖς τῆς ἀνατολῆς μέρεσιν ὃ εὐσεβὴς 
καὶ φιλόχριστος βασιλεὺς ἡμῶν Νικηφόρος παρὰ τοῦ iow 
στρατοπέδου βασιλεὺς “Ῥωμαίων. ἐν Καισαρίᾳ γὰρ τῇ vi? 
τῆς Καππαδοκῶν ἐπαρχίας dv τῷ κάμπῳ, μαγίστρου αὐτοῦ 
ὄντος καὶ δομεστίκου τῶν σχολῶν, συναχϑέντες πάντες οἱ 

Ed.L.a520r0ar7y0 καὶ τὰ τάγματα, ἀνηγόρευσαν αὐτὸν βασιλέα. τοῦ 

Μειδοιαδὲ μὴ βουλομένου, ἀλλὰ πρὸς τὸν πόλεμον τῶν ᾿Ισμαηλιτώνιο, 
ἐπισπεύδοντος καὶ τὸν λαὸν εἰς τοῦτο προτρεπομένου, αὐτοὶ 
μᾶλλον σπεύσαντες βίᾳ καὶ μὴ βουλόμενον ix τῆς τέντης ἵ- 
ψώσαντες ἀνηγόρευσαν αὐτὸν βασιλέα. ov μὴν δὲ ἐφόύρεσεν 
στέμμα ἢ ἄλλην τινὰ βασίλειον ἐσϑῆτα, εἰ μὴ μόνον τὰ *- 
ποδήματα ἐναλλάξας δούσεα, ἤτοι κόκκινα. ἀκουστὸν δὲ yel 
v. yovóg τοῦτο ὃν τῇ πόλει, ἐταράχϑη ὃ παραχσεμώμενος Ἶω- 
σὴφ, καὶ ἀνταίρων ἐφιλονείκει, καὶ παρεσχευάζετο ἀντιπα- 

Βρατάξασϑαι τῷ ἄνακτι. Ó δέ γε βασιλεὺς Νικηφόρος γράμ- 
μασιν ἡμέροις χρώμενος πρὸς αὐτὸν, ἐξέπεμπεν, τὴν αὐτὴν 
δόξαν αὐτῷ ἔχειν ὑπισχνούμενος καὶ τιμὰς πλεέους. xai Tj) 
σύγχλητον τῷ ὑμοίῳ τρόπῳ ἐδηλοποίει. ὃ δὲ πολλάκις τοῖς 


Horum potestas valuit a dicta die decima quinta Martii indictionis 
sextae usque ad diem decimam quintam Augusti eiusdem indicto- 
nis. Secunda vero Iulii die indictionis eiusdem nuncupabater 5 
partibus Orientis Imperator Romanorum ab exercitu suo piu εἰ 
Christi amans Dominus noster Nicephorus. Apud Caesaream nempe 
quae nunc Cappadocum praefecturae accensetur, congregati ia [ur- 
bis] campo duces ordinesque militares omnes nuncupabant ipi? 
Imperatorem , tum temporis magistri et domestici scholarum digni 
te conspicuum. Repudiabat quidem oblatos honores, ut cui bellez 
cum Ismaülitis curae magis et cordi esset; in quod ipse pronus it 
cumbens suos etiam' acriter instigabat. lli autem eo magis 1n54* 
bant, raptumque vi et invitum e tentorio, levatum scuto, Imper 
torem proclamabant. Neque tamen tum quidem aut coronam aat 
alium imperialem ornatum assumebat, contentus coccineorum cakt- 
orum usu. Eius rei fama ut in Urbem pervenit, vehementer lot 
phum accubitorem terruit et ad magnos edendos tumultus impulit 
Opponebat enim se Domino [Nicephoro] ex contentione et ambito- 
ne, eique profligando et arcendo se comparabat. Neque proficiebi 
Nicephorus Imp., blandas litteras ad ipsum exarans et mittens, qu- 
bus pollicebatur, velle ipsi dignitatem suam conservare sarüm & 
tectam et pluribus quoque honoribus ipsum cumulare. (Senatui " 
eandem sententiam perscribebat, de nova sua fortuna siguifican*) 
Yoeephus autem quamvis saepius iisdem insinuationibus admonit, 
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τοιούτοις ἐνσημανϑεὶς, ovx ἠνέσχετο, καὶ δὴ εὑρών τινας τῶν 
ἀπὸ τῆς συγχλήτου συναγωνιζομένους αὐτῷ, ἀνταίρειν ἐφιλο- 
γείχει πρὸς τὸν αὐγουστον. τήν τὸ πόλιν κατασφαλισάμενος 
καὶ τὰς πόρτας ἀναχτίσας καὶ πρὸς τὸ πολίτευμα σχληρῶς 
δφερύμενος, ἀναϑέματι καϑυπέβαλε τὸν ἄναχτα. οὐ τοῦτο δὲ 
μόνον, ἀλλώ γε καὶ μυστικῶς (rou κρυφίως) τοὺς συγγενεῖς 
τοῦ ἄναχτος Νικηφόρου, τόν τὸ πατέρα καὶ τὸν ἀδελφὸν, ἀ- C 
πομματῶσαι ἐβούλετο. ὅπερ γνόντες φυγάδες ᾧχοντο, ὃ μὲν 
πατὴρ Βάρδας καὶ μάγιστρος ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, ὃ dé 
loyé μάγεσερος “έων καὶ ἀδελφὸς τοῦ ἄνακτος εἰς τὸ ἐξπεδίτον, 
τοῦ σερατοῦ ἤδη φϑάσοντος ἐν τῇ Χρυσοπόλει. τὸ δὲ πλῆϑος τοῦ 
λαοῦ ζήλῳ ϑείῳ τρωϑὲν προσεῤῥύει τῇ ἐχκλησίᾳ φυλάξαι τὸν 
μάγιστρον ἀλώβητον τῆς τῶν ἐναντίων ἐπιβουλῆς. πολλάκις γὰρ 
ἐπεχείρησαν 0:6 πατρίκιος ἸΠαριανὸς ὃ ᾿κπαμβας καὶ ὃ Τορ-- 
ἰδνίχης Νικόλαος καὶ ὃ ἀπὸ στρατηγῶν Πασχάλιος ἐξεῶσαι αὐτὸν 
τῆς ἐχχλησίας τῇ βίᾳ. ὃ δὲ λαὸς μετὰ ὠϑισμῶν καὶ ὕβρεων ἢ 
τούτους χαχοὺς χαχῶς ἐξέβαλον. κυριακῆς δὲ οὔσης 9. τοῦ .4υ- 
γύστου μηνὸς τῇ ξωϑινῇ ὥρᾳ, λεγομένου τοῦ ϑείου εὐαγγελίου 
τῆς ἁγίας ἀναστάσεως εἰσέδυ ὃ παρακοιμώμενος Ἰωσὴφ ἐν τῇ 
τοἐχχλησέᾳ, καὶ ἀνελϑὼν ἐν τῷ πατριαρχείῳ, προσειπών τινα τῷ 
πατριώρχῃ καὶ τῷ κλήρῳ, κατελθὼν αὖϑις προσηπείλησϑο 


Don tamen auscultabat; sed repertis?'Mliquot viris senatoris, parti 
wae faventibus operamque strenuam navantibus, adversarium Nice- 
Phori palam se declarabat studebatque conatus eius evertere, Ur- 
bem communiebat et claudebat, portas complures structuris opple- 
a, s4evum ct impotentem se erga magistratum urbanum gerebat, 
t Dominum Nicephorum anathemati subiiciebat. Neque suflicie- 
4 hoc ipsi, sed et clam studebat Domini necessarios, patrem et 
frtrem , exoculare [seu excoecare vel tollere ]. Quo illi comperto 
Mlugiebant; et pater quidem Domini, idemque magister, Bardas, 
|! magnam ecclesiam, frater autem Domini, et is quoque magister, 
Leo, in expeditum scu castra; quippe copiae, ex Oriente ad Urbem 
Accedentes, iam ad Chrysopolin pervenerant. Verum populi multi- 
Udo, divino acta et stimulata zelo, torrentis instar aflluebat ad ec- 
siam, magistrum a noxa et insidiis adversariorum indemnem con- 

kr'are studens; et quoties patricius Marianus, Apambas cognomina- 
'u5, et Nicolaus Tornicius et exstrategus Paschalius eum vi e tem- 
Po extrahere niterentur, (tentabant autem saepius,) magno impetu 
"ela extrudebat eos, onustosque conviciis atque contumeliis et 
alos pro merito male mulcatos depellebat. Die vero dominica, 
Toà mensis Augusti, hora matutina, quum praelegeretur divinum 
"altae resurrectionis evangelium, penetrabat se accubitor Ioseph 
clesiam, ascendebat in patriarcheum seu palatium patriarchae , 
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Ms.169.b πολλὰ τῷ ὄχλῳ καὶ τὸν διὰ λιμοῦ ϑάγατον, xai ἱππεύσας καὶ 
ἘᾺ1,..λ53 διελϑὼν διὰ τοῦ μιλίον τοῖς ἀρτοποιοῖς παρήγγειλεν, ἄρτους 
μἤτε ποιεῖν, μήτε εἰς ἀγορὰν προτίϑεσϑαι. ἀνελθὼν δὲ ἐν τῷ 
παλατίῳ καὶ τοὺς παῖδας “Ῥωμανοῦ τοῦ βασιλέως μεϑ' ξαυτοῦ 
λαβὼν, διὰ τῶν ἄνω διαβατικῶν κατῆλθεν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ oor 
ἀρίστου, μὴ ὄντος τοῦ λαοῦ ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, καὶ παρακαλέσας 
. τὸν μάγισερον ἦρεν τῆς ἐχκλησίας, καὶ ἀπέστειλεν ἐν τῷ oi- 
κῳ αὐτοῦ. τοῦ δὲ λαοῦ τὸ δειλινὸν ἐλθόντος ἐν τῇ ἐκκχλη- 
σίᾳ καὶ τὸν μάγιστρον μὴ εὕρόντων, ταραχϑέντες, μᾶλλον δὲ 
μανέντες ,' ἀτίμοις φωναῖς πρὸς τὸν πατριάρχην xai τὸ itpa-I0- 
τεῖον ἐχρῶντο, ὡς ὅτι παρ᾽ αὐτῶν προεδόϑη, καὲ λιϑάσαι ἐ- " 
Βπεχείρουν τοὺς τοῦ κλήρου. ὃ δὲ πατριάρχης ἐδηλοποίησεν 
τὸν μάγιστρον, ἐλϑεῖν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ εἰρηνεῦσαι τὸν λα- 
ὧν. ὃ δὲ ἐδηλοποίησεν τοῦτο τὸν παραχοιμώμενον" ὃ δὲ 
οὐκ ἐπέτρεψεν τοῦτο. γνοὺς δὲ τοῦτο ὃ λαὸς, ζήλῳ, ὧς εἶ 
πῶμεν, ϑείῳ φερόμενοι, οἱ μὲν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ πανγενφή- 
μου μαγίστρου ἀπίεσαν φυλάξαι τοῦτον ἀνεπιβούλευτον" οἱ 
δὲ πλείους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐναπομείγαντες, πάντα τὰ ἐγ τῇ 
ἐχκλησίᾳ ἐκ ξύλων σκεύη ὅπλα χρησάμενοι, ἐξῆλθον τῆς &- 
κλησίας, καὶ τοῖς ἀνταίρουσιν προσβάλλοντες, παρατεταγμέλο 
γοις οὖσιν ἐν ὅπλοις Μακεδόσιν καὶ αἰχμαλώτοις i "tya- 


colloquebatur ibi cum ipsorsé. clericis, descendebat rursus, multa- 
que dira interminabatur populo [apud ecclesiam stanti, si pergeret 
Bardam tuceri,] et inter alia annonae interceptionem exitialemque 
famem. Extra templi ambitum inscenso equo, abibat, miliumque 
seu milliarium traiiciens, ubi forum erat pistorium , interdicebat 
pistoribus omni panificio et expositione vendendi panis. Dein re- 
gressus in palatium, assumtisque secum filiis Romani Imper, de- 
scendebat per superiora diabatica seu porticus in ecclesiam circa 
meridiem, tempore, quo prandetur, adeoque nemo intus erat; hor- 
tationibusque et promissis pellectum extrahebat ex ecclesia magk 
strum, atque in suam [magistri] domum remittebat, Populus itz- 
que vespere ad ecclesiam rediens et magistrum non inveniens, €x 
sternati aut potius perciti furore, probrosis verbis lacessebant pz- 
triarcham et ordinem omnem sacerdotalem , ut qui supplicem suum 
prodiderint., et iam instituebant clericorum aliquos saxis impetere. 
atriarcha igitur significabat magistro, veniendum ipsi esse in eccle 
siam populumque sua praesentia placandum. Magister eius rei no- 
titiam accubitori dabat veniam rogans. Ille vero nom sinebat eum 
abire. Quo cognito, pepulus divino, ut modo dicebamus, zelo 
latus, pars ad aedes laudatissimi magistri abibant, a noxia et insi- 
dils eum tuituri; plurimi autem, correptis, quotquot in ecclesia re- 
periebant , lignamentis et in armorum usum conversis, invadebast 
adversam partem , quae armata in acie adstabat , Macedones capti- 
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eo» καὶ τοῖς ῥηϑεῖσιν προσώποις, ἸΠαριανῷ καὶ λοιποῖς, 
τρέψαντες φυγάδας ἐποίησαν, xai τὴν νίκην ἀράμενοι noÀ- C 
λοὺς τοῦ χοιγοῦ λαοῦ καὶ στραϊοῦ ἀπέκτειναν. κατέστρεψαν 
δὲ τοὺς οἴκους τῶν παραταττομένων τῷ ἄνακτι μέχρις ἐδά- 
ὅφους, τὰ αὐτῶν πάντα διαρπάσαντες καὶ τὰς πάρτας ἀνοί- 
ξαγτες, τῷ φουσάτῳ ἑνωθέντες, τῷ βασιλεῖ κατεμήνυσαν 
σπεῦσαι ἂν. τῇ πόλει. τῇ αὐτῇ δὲ νυχτὲ, δεκάτῃ τοῦ «40- 
γουύστου μηνὸς, φοβηϑεὶς ὃ παραχοιμώμενος Ἰωσὴφ τὸν 
λαὸν, ὡς πρὸς αὐτὸν ἀπερχόμενον εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
lopvyo» τὴν βίαν, εἰς τὴν ἐχκλησίαν εἰσῆλϑεν. καὶ ὃ λαὸς Ὁ 
τὰ αὐτοῦ πάντα ἁρπάσαντες, τὸν οἶχον αὐτοῦ κατηδάφι- Με.17ο. 
σαν, πολλούς τὸ ἄλλους τῶν τῆς. συγκλήτου ἀναιτίους αἷ- 7 
χμαλωτεύσαντες, ἁρπάσαντες τὰ αὐτῶν πάντα xai τοὺς 
οἴκους αὐτῶν κατασκάψαντες. τρισὶν γὰρ ἡμέραις τοῦ- 
15:0 ἐποίουν ὃ λαὸς μανέντες. οἱ οὖν εὐγούστατοι τῶν ἀρ- 
χύγτων τὸν μάγιστρον καὶ πατέρα τοῦ ἄνακτος Νικηφόρου 
ἐν τῷ παλατίῳ ἀνήγαγον, καὶ μένειν ἐκεῖσε ἐποίησαν uéyos 
τῆς ἐλεύσεως τοῦ βασιλέως" τῇ δὲ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ τῆς τοῦ 
πράγματος τελετῆς εἰσῆλθεν καὶ ὁ μάγιστρος “έων ἐκ τοῦ 
λοφοσσάτου ἐν τῇ πόλει. τῇ δὲ πεντεκαιδεχάτῃ τοῦ «Αὐγού-Ἐά.1,. 256 
στου μηνὸς ἐδηλοποίησεν ὃ βασιλεὺς τὸν παρακοιμώμενον Βα- 
σίλειον καὶ τὸν πραιπόσιτον Ἰωάννην, ὥστε ἐξελθεῖν μεϑ'᾽ ὧν 


vosque Ágarenos et eorum duces, paulo ante dictos, Marianum et 
reliquos, iisque victis et fugatis, multos tam de plebe, quam mili- 
tam quoque, trucidabant; domos eorum, qui Domino adversabantur, 
ex ipsis fundamentis revellebant; supellectilem eorum et opes omnes 
discerpebant atque differebant, effractisque Urbis portis, irruebant in 
fossatum εἰ significabant Imperatori, opus esse celeri in Urbem ad- 
venla. Proxime secuta nocte, quae decimum Augusti diem praecede- 
bit, timore plenus paracoemomenus Iosephus, ut vidit populum in 
δὲ quoque aedesque suas irruere, declinans vim et iniuriam, recipie- 
bat ἐς in ecclesiam. Populus interea post direptas eius facultates 
omnes domum 8010 aequabat; multos ordinis senatorii innocentes in 
vincula rapiebat, differebat eorum facultates omnes, aedesque deii- 
cebat. Per triduum continuabat in his rabiosa plebs, Optime igitur - 
er£a rem. publicam animati proceres magistrum eundemque patrem 
Domini Nicephori ducebant in palatium, ibique manere iubebant 
usque ad Imperatoris filii adventum, Altero autem die a finitis et 
sopitis bisce tumultibus [id est die decimo quarto Augusti] , intra- 
bat magister Leo e fossato in Urbem, Die decimo quinto tandem 
Augusti mensis imperabat per litteras Imperator accubitori Basilio et 
praeposito Ioanni, ut cum illis proceribus, quos ipse nominatim in 
eris designabat, in palatium Hieriae egredcrentur, ibique sibi 
vceurrerent, 1d quod iussi etiam fecerunt. Die nempe decimo βοχῖο 
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αὐτοῖς ἔγραψον ἀρχόντων ἂν τοῖς "Itotíag παλατίοις καὶ ὑ- 
παντῆσαι αὐτῷ" ὕπερ καὶ ἐποίησαν. καὶ τῇ ἐπαύριον, &- 
καιδεκάτῃ τοῦ αὐτοῦ Αὐγούστου μηνὸς, ἐνδι ς᾽, ἡμέρᾳ κυ- 
οιακῇ πρωΐ ἐμβὰς εἰς τὸ βασιλικὸν δρομόνιον προσέβαλεν ἐν 
τῇ χρυσῇ πόρτῃ. κἀκεῖ προσυπήντησεν αὐτῷ πᾶσα 7 mj 
λις, μικροί τὸ καὶ μεγάλοι, μετὰ λαμπάδων xai ϑυμιαμάταν. 
κατελϑὼν δὲ ἀπὸ τοῦ δρόμονος καὶ ἐππεύσας διῆλϑεν διὰ 
τοῦ ἔξω παρατειχίου, καὶ διὰ τῆς πλακωτῆς στραφεὲς elori- 
Βϑεν eic τὴν μονὴν τῶν ᾿Αβραμιτῶν τὴν λεγομένην ἀχειρο- 
ποίητον τῆς Θεοτόχου, καὶ ὥραν τρέτην βαλὼν σκαραμαγχγιονιῃ 
καστώριον καὶ καββαλικεύσας, ἦλϑεν εἰς τὴν μεγάλην χρν- 
cj» πόρταν, καὶ στὰς ἔφιππος ἂν τῇ αὐτῇ πόρτῃ, ἔνδον τῶν 
δύο μερῶν τοῦ δήμου ἱσταμένων, εὐφημίσϑη ovroc* .,,xal& 
ἦλϑες, Νικηφόρε, αὐτοχράτωρ Ῥωμαίων" καλῶς ἤλϑες, Νι- 
κηφόρε, ἄγαἙ μέγιστε Ῥωμαίων" καλῶς ἤἦλϑες, Νικηφόρε, δι 
τροπωσάμενος φάλαγγας πολεμίων" καλῶς ἦλϑες, Νικηφόρε, 
0 πορϑήῆσας πόλεις ἐναντίων" καλῶς ἤλϑες, ἀνδριώτατε n- 
κητὰ, ἀεισόβαστε" καλῶς ἤλϑες, δι’ οὗ ὑπετάγησαν m. 
διὰ σοῦ Ἰσμαὴλ ἡττηϑεὶς κατεπτώϑη. διὰ σοῦ τὰ σκῆπερα 
α' Ῥωμαίων κρατύνονται" ἔντεινε οὖν καὶ κατευοδοῦ καὶ βα-Ὁ 
Mi.170.b ot4eve, ἠλέησεν ὃ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἀναδείξας σὲ, Nr 
κηφόρε, βασιλέα αὐτοχράτορα Ῥωμαίων. εὐφρφένου vov, 


Augusti, indictione sexta, die, quae tum erat dominica, inscenm 
mane facto in imperialem dromonem vel liburnicam , applicabat 1m- 
perator ad portam auream; ubi ipsi tota urbs, senesque iuvenesque - 
cum lampadibus et suffimentis occurrebant, Relicto dromone εἰ equo 
conscenso, transibat per externum vel suburbanum parateichium sea 
moerium; indeque conversus, per placoten seu viam magnis tabu- Ὁ 
saxeis stratam intrabat in monasterium Abramitarum , quod vulga 
Acheiropoeétos [seu imago manibus non facta] Deiparae y Lini 
Hora tertia indutus scaramangium castoreum ibat in equo ad magnam 
portam auream, ibique subsistens in equo nonnihil, excipiebatur ab 
ambabus factionibus intra portam stantibus faustis his acclamatiouibur 
Bene veneris, Nicephore, Imperator Bomanorum, Bene venenis, Μὲ 
cephore, Domine maxime Homanorum. Bene veneris, Nicephore , 
multarum hostilium cohortium victor et fugator, Bene veneris, M — 
cephore, eversor urbium inimicarum. Bene veneris, fortissime vi- 
ctor, semper Auguste. Bene veneris, per quem subacti sunt alieni 
fenae. Per te superatus Ismael [id est nomen omne Saracenicum] 
umi procubuit. Per te sceptra Homanorum robur et firmamentum 
accipiunt. Alacriter itaque et strenue prospereque perage res εἰ 
adininistra imperium.  Misertus fuit Deus. populi sui. in 40, quod 
1e, Nicephore, Homanorum summa cum potestate Imperatorem con- 
tuit. Laetare itaque tu, urba Romanorum. Suscipe Nicephorum 
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πόλις 7 τῶν “Ῥωμαίων. ὑπόδεξαι τὸν ϑεόστεπτον Nixggó- 
ρον. Ἶλθεν γὰρ ὄντως λάμπων τὴν ὕφήλιον πᾶσαν." d 
οὕτως εἰσρῆλϑε τὴν πόρταν, περιπατῶν ἔφιππος τὴν μέσην μέ- 
χρε τοῦ φόρου, χἀκεῖ κατελϑὼν ἐκ τοῦ ἵππου εἰσῆλθεν ἐν τῇ 
δέχχλησέρ τῆς παναγίας Θεοτόκου ἐν τῷ φόρῳ, xoi λαβὼν 
φατλία ἐποέησεν προσκύνησιν, καὶ ἐφύρεσεν τὸ διβητήσιον xai 
χκαμπάγια καὶ χαμπότουβα. καὶ ἀπὸ τοῦ φόρου πεζοπορῶν 
εἰσῆλϑεν εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν μετὰ λιτῆς καὶ τοῦ τιμίου 
σταυροῦ, καὶ στὰς εἰς τὸ ὠρολόγιον εὐφημίσϑη παρὰ τῶν Ὁ 
ιοδύο μερῶν οὕτως" ,,Νικηφόρον βασιλέα τὸ πρᾶγμα τὸ δη- 
μύσιον αἰτεῖ, Νικηφόρον οἱ νόμοι ἐκδέχονται. Νικηφόρον τὸ 
παλάτιον ἐκδέχεται" αὕται εὐχαὶ τοῦ παλατίου" αὗται ἐν-- 
τεύξεις τοῦ στρατοπέδου" αὗται εὐχαὶ τῆς συγκλήτου" αὖ- 
Tu εὐχαὶ τοῦ λαοῦ: Νικηφόρον ὃ κόσμος ἀναμένει" Νικη- 
ἰὐφύρον ὃ στρατὸς ἐκδέχεται" τὸ κοινὸν καλὸν Νικηφύρον éx- 
δέχεται" τὸ κοινὸν ἀγαθὸν, Νικηφόρος, βασιλεύσει" εἰσώ- 
χουσον, ὃ Θεὸς, σὲ παρακαλοῦμεν: ἐπάκουσον ὃ Θεὸς, Ni- 
χηφύρῳ ζωή. Νικηφόρε αὔγουστε, σὺ εὐσεβὴς, σὺ σεβαστός" 
ὁ Θεός σε ἔδωκεν, ὃ Θεὲς σε φυλάξει. τὸν Χριστὸν Gefló-Ed.L. 255 
1outyog ἀεὶ γικᾷς" πολλοὺς χρόνους Νικηφόρος βασιλεύσει" 
Χριστιανὸν βασίλειον ὃ Θεὸς περιφρουρήσει.᾽" μετὰ ταῦτα 


3. ZXOA. Χρὴ γινώσχειν, ὅτε τὴν μέσην μεγάλην πόρταν 
εἰσήλϑεν. 


α Deo coronatum. | Advenit enim, ut revera collustrans suo splen- 
dore totum soli suppositum terrarum orbem. His recitatis, intrabat 
in Urbem per portam, decurrebat eques mediam, plateam sic di- 
εἶδα, usque ad forum, ubi delapsus equo ingrediebatur in eccle- 
siam sanctissimae Deigenitricis in foro, sumtisque cereis, perficiebat 
Morationem , induebat dibetesium , campagia et campotuba seu ti- 
ialia campestria. E foro procedebat pedes ad sanctae Sophiae ae- 
des in processione solenne cum sancia cruce, et subsistens in ho- 
rologgio audiebat faustas hasce ambarum factionum acclamationes: 
Nicephorum Imperatorem res publica flagitat. Nicephorum leges 
ἐχερεοίαπε. INicephorum palatium exspectat. [| id est comitatus pala- 
tnu]. Haec sunt vota palatii. Hae sunt preces et obtestationes 
exercitus, Haec sunt vota senatus. Haec sunt vota populi, Nice- 
Phorum orbis terrarum exspectat, Nicephorum exercitus exspectat, 
Commune decus Nicephorum exspectat. Nicephorus, commune bo- 
num, imperet. Exaudi, o Deus, te rogamus; exaudi, o Deus.  Con- 
ungat vita Nicephoro. MNicephore Muguste, tu es pius, tu es Ju- 
Bustus. εἰ venerabilis, Deus te dedit, Deus te custodiet. Christum 
Colens semper vinces, Multos annos Nicephorus imperet. Chrüstia- 
num imperium tueatur Deus. Post hacc peracta ingressus per horaeam 
Pjlea seu portam speciosam [S. Sophiae puta] jn metatorium, as- 
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εἰσελϑὼν ἔνδον τῆς doaíag πύλης si; τὸ μητατώριον ἤλλαξεν 
τὸ τζιτζάκχιον, xal εἰσῆλθεν ἐν τῷ νάρϑηκι καὶ εἰς τὰς βοσι- 
Auxüg μεγάλας πύλας λαβὼν φατλία παρὰ τοῦ πραιποσέτου 
ἐποίησεν προσχύνησιν, καὶ ἀποσχεπασϑεὶς εἰσόδευσεν μετὰ 
τοῦ πατριάρχου διὰ μέσου τοῦ ναοῦ καὶ διὰ τῆς δεξιᾶς τοῦδ 
ἄμβωνος καὶ τῆς σωλαίας ἐλϑὼν εἷς τὰ ἅγια ϑύρια, κἀκεῖ 
λαβὼν φατλία παρὰ τοῦ πραιποσίτου, ἐποίησεν προσκύνησιν, 
καὶ στραφεὶς ἅμα τοῦ πατριάρχου ἀνῆλθεν ἀπὸ τῶν ἔμπρο- 
σϑεν τοῦ βήματος εἰς τὸν ἄμβωνα, καὶ ποιήσας τὴν εὐχὴν 
ὃ πατριάρχης ἐπὲ τῆς χλαμύδος καὶ ἐπιδοὺς τοῖς τοῦ χου-19 
B βουκλείου, ἐνέδυσαν αὐτὴν τῷ βασιλεῖ" ὁμοίως """ 


ΚΕΦ. “ζ. 
Ἐπὶ προαγωγῇ προέδρου τῆς ὁπάσης συγκλήτου. 


Με1ι).8Δ Ἢ τοῦ προέδρου τῆς συγκλήτου ἀξία τόδε βραβεῖον ἔχει" 


διρόδινον χιτῶνα καὶ χρυσόϑετον καὶ ζώνην διάλιϑον dlovg-i 


γῇ, χλαμύδα διάλευχον περιορνευμένην ἐκ διαχρυσοϑέτων xai 
ταβλίων δύο χρυσοπάστων καὶ κισσοφύλλων μικρῶν. παρὰ 
τοῦ βασιλέως δίδονται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ τῷ τιμωμένῳ, 
& καὶ λαβὼν πίπτει καὶ κατασπάζεται τοὺς βασιλικοὺς πύ- 
Cóac καὶ τὰ γόνατα, καὶ ἀνιστάμενος ἀπέρχεται ἐν τῷ vogm 
τοῦ ἁγίου Θεοδώρου ἂν αὐτῷ τῷ χρυσοτρικλίνῳ, καὶ ἐνδύε- 
11. Deest h. 1. codici unum folium. 


sumtoque ibi tzitzacio, ingrediebatur narthecem; et in magna regh 
porta sumtis taedis aut cereis a praeposito porrectis, adorationem 
perficiebat, depositaque infula, introibat in naum [seu navim ecde- 
siae ], comitante patriarcha, pergensque per eum medium dextram- 
que ambonis et soleae partem, ut venit ad sacras fores [cancellorum 
et bematis] faciebat cum cereis a praeposito traditis adorationem; 
inde retro conversus ab aditu bematis adscendebat una cum pa- 
triarcha in ambonem; ubi quum patriarcha benedictionem supe: 
chlamyde seu paludamento imperiali dixisset, tradebat eam 

culariis; qui porro eam Imperatori induebant. Similiter * * * 


CAP. 97. 


De promotione prohedri seu praesidis universi senatus. 


Prohedri seu praesidis dignitas hoc habet brabeum seu virtutis 
praemium et honoris insigne: tunicam roseam aureis taeniis st- 
ptam, et zonam gemmatam purpuream, et chlamydem albam cirea 
oras taenia aurea et tabliis duobus auro obsitis ornatam et 
guris minutis hederae folia imitantibus respersam. Ab Imperatore 
haec dantur in aureo triclinio recens honorato; qui ea nactus humi 
procidit, et Domini pedes genuaque deosculatur; inde resurgit, εἰ 





| 





| 
| 
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τὰν ταῦτα παρὰ TOU τῆς καταστάσεως, πωρόντος καὶ τοῦ 
πραιποσίτου, (τῶν καὶ προσαγόντων αὐτὸν πρότορον πρὸς 
τὸν βασιλέα ἀπὸ oxapapayyíov καὶ μάνικος καὶ καταχοιλίου 
διὰ τοῦ βήλου τῶν ἀργυρῶν πυλῶν, τῆς συγχλήτου ἱσταμό- 
5yy; ἐν τῷ αὐτῷ τρικλίνῳ μετὰ ἀλλαξιμάτων, ἔστεμμένου ὃν- 
Toc τοῦ βασιλέως.) καὶ μετὰ τὸ ἐνδυϑῆναι ἔξαγεται παρ᾽ 
αὐτῶν, καὶ πάλεν κατασπάζεται τοὺς πόδας τοῦ δεσπότου καὲ 
τὰ γόνατα, καὶ εὐχαριστῶν ἵσταται ἔν τῷ μέσῳ. καὶ προσ- 
ἔρχεται καὶ 5j σύγκλητος, οὐχαριστοῦσα τῷ δεσπότῃ, καὶ d- 

Ἰοπέρχοταε ἂν τῇ ἰδίᾳ τάξει. καὶ 5i9' οὕτως ἀναβιβάζεται ὃ 
τιμηϑεὶς διὰ τοῦ πραιποσίτου ἄνωθεν τῶν μαγίστρων xaiD 
δίδοται τὸ νεῦμα, καὶ ἔξέρχεται σὺν τῇ συγκλήτῳ, καὶ xa- 
τασπάζεται ὕπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἀπέρχεται ἂν τῇ ἁγίᾳ Σοφίᾳ 
φυρῶν ταῦτα. καὶ ὀψικευόμενος παρά (r6 τοῦ τῆς καταστώ- 

ιὄσεως καὶ τοῦ πριμικηρέου τοῦ κουβουκλείου καὶ τῶν σιλδν- 
τιαρίων, διερχόμενος διὰ τῆς χαλκῆς xai ἀκτολογούμενος πα- 
Qà τῶν δύο μερῶν, ὥσπερ οἱ πατρίκιοι, καὶ δεχόμενος &V- 
χὴν παρὰ τοῦ πατριάρχου, ἀπέρχεται ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, εὐφη- 
μούμενος παρὰ τῶν δήμων. ἐφέπονται δὲ τούτῳ μάγιστρον 

Δοχαὶ πατρόκιοι ὅσοι βούλονται, καὶ συνεστιώμεγοι ἀναχωροῦσι. 
καὶ ἐχ τύτε ἐν μὲν ταῖς κοιναῖς ἡμέραις προερχόμενος ἐνδύεται ΕΔ1,.. λδδ 

8. Sic R. h. 1. et mox, καταχυλίου cod. et ed. 


ad aedicualam S. Theodori, quae in ipso chrysotriclinio est, abit, 
ibique a praesente cerimoniario et praeposito dictis modo vestibus 
honoris induitur. (llli ipsi, eerimoniarius et praepositus, eum an- . 
tea ad Imperatorem adduxerant, scaramangio indutum et torque et 
eaacoilio seu ventrali, per velum argenteae portae, senatu in eo- 
dem triclinio in mutatoriis stante, imperatore autem stemma seu 
infulam gerente.) Ab illis ipsis, iam brabeo suo indutus, e S. 
Theodoro educitur honoratus, et praesentatur Domino, cuius pedes 
et genua iterum osculatur, dictaque gratiarum actione, medio in 
conclavi adstat. Tum accedit senatus et gratias Domino [agit pro 
imposito sibi capite], illisque peractis, rursus ad suam stationem re- 
dit Tum producitur honoratus a praeposito et in capile magisiro- 
rum collocatur, datoque lmperatoris nutu, et ipse et simul senatus ' 
excont. Senatores iam extra conspectum Domini agentes novum 
sunm praesidem consalutant; ille vero porro ad aedes 8. Sophiae 
im novo suo ornatu abit, comitantibus cerimoniario et primicerio 
cubiculi et silentiariis, llluc pergens dum transit per chalcen, ex- 
cipitur faustis acclamationibus ambarum factionum iisdem, quibus 
patricii solent excipi; tandem in ipsa magna ecclesia accipit a pa- 
triarcha benedictionem , et abit denique in domum suam 80} laetis 
votibus et elogiis factionum. Sequuntur eum magisui et pairicii, 
quibus libet, et convivio ah eo excepti rurwus abeunt. Ex eo tem- 
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εἷς τὸν ἅγιον Zrégaror τοῦ ἱπποδρόμου σκαραμάγγιθν δεὺν 
πρασινοτρίβλαττον καὶ καταχοίλιον καὶ ῥοήσιον ἔχον ἐξαβούλιν 
Ἐχρυσᾶ περιορνευμένη διὰ χρυσῶν ϑετῶν καὶ κισσοφύλλων με- 
πρῶν. καὶ i» τῷ εἰσέρχεσϑαι αὐτὸν, ὀψικευόμενος παρὰ τοῦ 
ἀκολούϑου, πρῶτον μὲν προσυπαντᾷ αὐτῷ ὃ δρουγγάριος τῆς 
βίγλης καὶ oí μάγιστροι καὶ ok κριταὶ οἱ ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ 
καϑεζύμενοι, καὶ χαιρετίζουσιν αὐτὸν, καὶ ἀντιχαιρετίζονγται 
παρ᾽ αὐτοῦ. εἶτα εἰσέρχεται διὰ τῶν σχύλων, προσυπαντᾶ- 
ται ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ ᾿Ιουστινιαγοῦ τρικλίνου παρὰ τῶν σι- 
λεγτιαρίων καὶ τοῦ ἀδμινσουναλίου, κἀκεῖθεν παρὰ τῶν τοῦιο 
κουβουχλείου, εἶτα à» τῷ μέσῳ τοῦ αὐτοῦ τρικλίνου παρὰ 
Βτῶν πρωτοσπαϑαρίων καὶ σπαϑαροχανδιδάτων xai λοιπῶν, 
καὶ χαιρετίζεταε παρ᾽ αὐτῶν, xai ἀντιχαιρετίζει αὐτούς. εἶτα 
εἰσέρχεταν εἷς τὸν λαυσιακὸν, προσυπαντᾶται παρὰ τοῦ 
πραιποσίτου καὶ τοῦ ξἕταιρειάρχου καὶ λοιπῶν συγκλητικῶν Ὁ 
(τὸ αὐτὸ ποιεῖ καὶ ὅτε προσυπαντᾶται παρὰ τοῦ πραιποσί- 
του τοῦ πατριάρχου. ὅμοίως τὸ αὐτὸ ποιεῖ καὲ Ó πριμυή- 
Quoc τοῦ κουβουκλείου μετὰ τῶν πριμικηρίων ὀστιαρίων) 
καὶ προκάϑηται τῶν μαγίστρων καὶ πραιποσέτων, καὶ πρὸς 
τὸν βασιλέα εἰσερχόμενος, ὥσπερ τὸ παλαιὸν ὃ πραιπόύσιτος,λο 
ἀμέσως εἰσέρχεται, τιμώμενος ὑπὸ πάντων. ἐν δὲ ταῖς ξορ- 
Msiga ταῖς φορῶν ἅπερ ἔλαβεν ἀλλάξιμα σὺν καμπαγίοις xai ó- 
8. προσυπαγτοῦσι cod. 


pore procedens diebus communibus et operariis, induit in aede S. 
Stephagi, quae est in circo, scaramangium oxyprasinotriblattum see 
viridi serico textum, ter tinctum, vividi luminis, et catacoilium 
[seu ventrale] et rhoésium, habens exabulium aureum circum oras 
vel limbos ornatum tacniis aureis et parvis foliis hederae similibus 
respersum. Illic ingresso primi occurrunt drungarius vigiliae, 80 
acolutho [seu barangorum securiferorum duce] stipatus, et magistri 
εἰ iudices in hippodromo sedentes; iubentque ipsum salvere, et v 
cissim ab eo iubentur. Dein per scyla transiens beneventatur inilo 
triclinii Iustiniani a silentiariis et admissionali, paulo ulterius ἃ 
, Cubiculariis; medio in triclinio a protospathariis et spatharocandi- 
datis et reliquis; quibus omnibus datam salutem reddit. Intras- 
tem in lausiacum excipiunt praepositus et hetaeriarcha et reliqui se 
natores idemque facit erga hos, quod erga superiores; idem quoque 
erga excipientes patriarchae praepositum, primicerium cubiculi εἰ 
primicerios ostiariorum. Tum primus considet ante magistros εἰ 
praepositos, et intrat ad Imperatorem immediate, non nuntiatus, 
quemadmodum olim praepositus intrabat; verbo, magno in honore 
habetur ab omnibus, In diebus autem festis gestat, quae accep! 
«b Imperatore, mutatoria et campagia et campotuba purpurea, € 
que in ornatu praeit Imperatorem. In processionibus equestribus 


N 
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λουργέσι καμποτούβοις προπορεύεται ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως. C 
ἐν δὲ ταῖς ἱππικαῖς προελεύσεσε τὰ δίροδα διάχρυσα στιχά-- 
Qu» xai σαγίον, συμπορεύεται τῷ πραιποσίτῳ, xai ὅπηνίκα 
μέλλει στέφεσϑαι ὃ βασιλεὺς ἢ ἀποστέφεσθαι, σύνεστι τού- 
ὅτῳ. ai ἀκτολογίαι τῶν μερῶν. , πολλὰ ἔτη τοῦ βασιλέως" 
ὁ δεῖνα βασιλέως αὐτοκράτορος πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ δεῖνα τοῦ εὐτυ- 
χεστάτου καίσαρος πολλὰ τὰ ἔτη' καλῶς ἤλϑες, λαμπρότατε πρόε- 
δρε τῆς συγκλήτου. καλῶς ἤλϑες, ὃ πιστὸς δοῦλος καὶ φίλος τοῦ 
βασιλέως ἀναφανείς" καλῶς ἦλθες, ἠγαπημένε τῷ ϑεοστέπτῳ 
Ιοβασιλεῖ" καλῶς ἦλθες, ἠἡγαπημένε τῷ εὐτυχεστάτῳ καίσαρι" 
- Ψ ? ^t , “ y ? 
καλῶς ἤλθες, ἡγαπημένδ vr συγχλήτῳ" καλῶς ἤλθες, ἡγα-Ὦ 
πημένε τῷ δήμῳ παντί, δόξα Θεῷ «τῷ δοξώσαντι τὸν δε- 
σπύτην" δόξα Θεῷ τῷ μεγαλύναντι τὸν εὐτυχέστατον καίσα- 
ρα. δόξα Θεῷ τῷ τιμήααντί σὲ πρόεδρον τῆς συγκλήτου" 
1500ta Θεῷ τῷ μόνῳ βασιλεῖ τῷ προβιβάζοντι ἀξίως τοὺς ἀξίους 
καὶ gà, ὃ δεῖνα, τεμήσαντι τῇ τοῦ προέδρου λαμπροτάτῃ ἀξέᾳ. 
καλῶς ἦλθες, προβολὴ εὐεργέτου" καλῶς ἦλθες, ὃ εὐγενὴς ἐκ 
προγόνων" καλῶς ἤλϑες εἰς φιλοῦντά o6 δῆμον" ἀξίως o8 ἡ- 
γάπησεν ὃ δεσπότης, ὡς ὄντα καϑαρὸν καὶ ἐπάξιον. ἀλλ᾽ 
200 πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης φυλάξῃ σὲ, λαμπρότατε πρό- 
εὗρε τῆς συγχλητύυ, εἰς πλήϑη χρόνων, πολυχρόνιον ποιήσειε 
0 Θεὸς τὸν αὐθέντην, τοὺς ἀπελτ.,..., ὅμοίως τοῖς πατρικίοις, 
vero gerit vestes roseas auro pertextas, sticharium nempe et sagum, 
eodemque passu tum cum praeposito ambulat; et Imperatori volenti 
Coronam aut ponere, aut deponere, adest. Actologiae seu acclama- 
tiones factionum hae sunt: Multi aint anni Imperatoris; illius vel: 
ilius cum. plena potestate. Imp. multi sint anni; illius vel il. 
lius felicissimi Caesaris multi sint anni; beneveneris, illustrissi- 
ne praeses senatus; beneveneris tu, qui fidum servum et amicum 
Imperatoris te monstrasti ; beneveneris, dilecte Imperatori , quem 
Deus coronavit; beneveneris, dilecte felicissimo Caesari; beneve- 
neris , dilecte senatui ;. beneveneris , dilecte universo populo. - Glo- 
ria st Deo, qui Domino gloriam addidit; gloria sit Deo, qui 
magnificavit felicissimum Caesarem ; gloria sit Deo, qui te ree- 
sem senatus constituit ;  gloría sit Deo soli regnanti et dignos 
dignis praemiis mactanti , et in te praecipue [hic addebant et ex- 


primebant viri nomen] illustrissimam dignitatem praesidis confe- 
Tent. Beneveneris, a benefactore nostro dilecte atque promote; 


beneveneris , nobili sanguine procreate ; beneveneris ad populum tui 
amantem, Merito te amavit Dominus , ut purum vitiis et eo gradu 
suoque amore dignum, Omnium autem conditor et dominus conservet 
te, illustrissime praeses senatus, multos in annos, Diu vivere 


sinat Deus Imperatorem, principes in eius familiaritate , et patricios, 
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Ed. L. 357 CONSTANTINI, 

Romanorum Imp. Porphyrogeniti, praecepta 
Imperatori Homano bellum cogitanti, ad castra 
pergenti , in castris agenti, in hosticum intranti 

et índe cum «victoria in Urbem redeunti, obser- 

vanda. ltem de ipsius comitatu, sellariis, sa- 

gmariis, cibo, potu, supellectile westiaria et 

culinare, vigiliis castrensibus, congiariis, | 

alis, expositio, 
ad Romanum, Imp. Porphyrogenitum, filium. 





Ms. 1. αἰ ὕπόϑεσις τῶν βασιλιχῶν ταξειδίων xal ὑπόμγησις τῶν ἀπλήστων. 


A Ero? τὰ &nÀgxra* πρῶτον ἄπληκτον εἷς τὰ Ἰαλαγινα, 
δεύτερον τὸ Δορύλειον, τρίτον εἷς τὸ Καβόρκιν, τέταρτον 
εἰς Κολώνιαν, πέμπτον εἰς Καισάρειαν, ἕκτον εἰς ᾿Αρμενια- 
xovg εἷς τὸν Δαζιμῶνα. ὅτε ὃ στρατηγὸς τῶν Θρᾳχησίων" 

EXPOSITIO DE RATIONE BELLICARUM, QUAS PACIUET IMPERATORES 4 ἘΣ- 
PEDITIONUM , ET COMMEMORATIO STATIONUM, 15 QUIBUS METABRI 
SOLENT. 


Á plicta vel applicata, id est stationes et mansiones castrorum, 
sunt hae, Primum aplictum seu prima mansio [post exitum ex Urbe 
augusta traiectumque Bosporum | est in Malaginis; secunda ad Do- 
ryleum; tertia ad Caborcium; quarta in Colonia; quinta in Caesa- 
τοῦ ; sexta in themate Ármeniacorum apud Deasimonem. Et qui 
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καὶ ὃ στρατηγὸς τῶν ᾿Αἰνατολικῶν δφείλουσιν ὕπαντᾷν τῷ fa- 
σιλεῖ εἰς τὰ Ἡαλάγινα, ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν xoi 0 στρα- 
τηγὸς τῶν ᾿Αἰνατολικῶν xai ó στρατηγὸς Σελευκείας ὀφείλουσιν B 
ὑπαντᾷν τῷ βασιλεῖ sig τὸ Καβόρκιν. ὅτε εἰ μέν ἔστι τὸ 
Ἀταξείδιον εἰς Ταρσὸν, τὼ λοιπὰ ϑέματα ὀφείλουσιν ἀποσω-- 
ρεύεσϑαε εἰς Κολώνιαν, εἰ δὲ πρὸς τὼ μέρη τῆς ᾿“Αἰνατολῆς, 
ὑφείλουσιν ὕπαντᾷν τῷ βασιλεῖ ὃ μὲν Καππάδοξ καὶ ὅ Χαρ- 
σιαγέτης καὶ ὃ Βουχελλάρις εἰς Κολώνιαν, ὃ δὲ ᾿Αρμενια- 
χὺς καὶ ὃ Παφλαγὼν καὶ ὃ Σεβαστείας εἰς Καισάρειαν. 015 

tora ᾿Δρμενιακὰ ϑέματα ὀφείλουσιν ἀποσωρϑύεσϑαι εἰς Τεφρυ- 
κὴν εἰς τὸν βαϑὺν Ῥύακα. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, βασιλέως μέλλοντος ταξειδεύει». 


Κωνσταντῖνος ὃ μέγας, μέλλων ταξειδούειν, ἐβουλεύετο 
τοῖς ἔχουσε τὴν πεῖραν τῶν ἐρωτωμένων, ποῦ δεῖ ταξειδεῦ- 
σαι χαὶ πότε. ἐχ δὲ τῆς βουλῆς ταύτης εὑρὼν τὸν τόπον 
καὶ τὸν καερὸν, ἠρεύνα καὶ, τύγες ἄλλοι γινώσχουσε ταῦτα, 
χαὶ μάλιστα πρὸ ὀλίγου χρόνου, καὶ μαϑὼν καὶ εἴ τινες ἀλ- 
λοι ἔμπειροι τούτων εἰσὲ, συνῆγε καὶ αὐτοὺς, καὶ ἠρώτα 
ἰδίως καὶ ἰδίως ἕκαστον, πόση ὀστὲν ἡ ὁδὸς ἢ ἀπάγουσα ἀπὸ 
λοτὰ οἰχούμενα εἰς τήνδε τὴν χώραν καὶ nodan], καὲ εἰ μία 
ὅδός ἐστιν ἢ πολλαὲ αἱ εἰσάγουσαι εἰς αὐτήν" καὶ εἶ avv- 


ad Malagina debent Imperatori occurrere strategus Thracesiorum et 
strategus Ánatolicorum; ad Caborcium autem debent ipsi occurrere 
domesticus scholarum et strategus Bucellariorum et strategus Seleuciae. 
Si expeditio instituitur adversus Tarsum, debent omnia themata [seu 
legiones provinciales] congregari in thema Coloniae. Quod si vero 
ad tractus interioris versus Interamnanam Orientis instituitur, debent 
Cappadox quidem et Charsianites et Bucellarius in Coloniam conve- 
Dire; Armeniacus autem et Paphlago et Sebastenus in Caesaream. 
Quando autem adversus 'l'ephricen contentio est, congregantur Árme- 
niaca themata apud Bathyn Rhyaca seu torrentem profundum, oppi- 
dum εἰς dictum. 


OBSERVANDA, QUANDO IMPERATOR EXPEDITIONEM PARAT. 


Constantinus Magnus. si quando expeditionem bellicam animo 
apitaret, consulebat eos, quos norat usu doctos ad proponendss has 
quaestiones respondere sibique satisfacere posse: ubi scilicet et quan- 

0 bellum oporteat instruere. Invento per eam consultationem et loco 
et tempore gerendi belli, inquirebat porro, num etiam alii essent, 
qui ea, quae scire cuperet, perspecta, et maxime per recentissimam 
experientiam, haberent. Repertos post factam diligentem inquisitio- 
nem tales cogebat et ipsos quoque; scorsimque eorum unumquemque 


4 
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dod εἶσι τὼ κατὰ τὴν ὁδὸν χωρία ἢ ἔνυδρα, εἶτα ποία ὅ- 
ἘΔ4.1,...58 δός ἐστι, στενόχωρος καὶ χρημνώδης καὶ ἐπικένδυνος xai ποία 
Με.1.Βπλατεῖα καὶ εὐδιάβατος, καὶ εἴ τίς ἐστε κατὰ τὴν ὁδὸν πο- 
ταμὸς μέγας καὶ μὴ δεχόμενος πόρον. εἶτα ἠρώτα περὶ av- 

τῆς τῆς χώρας, πόσα κάστρα ἔχει, καὶ ποῖα τούτων tion 
ὀχυρὰ καὶ ποῖα ἀνόχυρα, καὶ ποῖα πολυάνϑρωπα καὶ ποῖα 
ὀλιγάγϑρωπα, καὶ ἀπὸ πόσου διαστήματος ἀλλήλων εἰσὶ, καὶ 
ποδαπὰ εἶσε τὰ χωρία τὰ παρακείμενα αὐτοῖς, μεγάλα ἢ 
μικρὰ, καὶ οἱ τόποι ὅμαλοὶ ἢ ἀνώμαλοι, βοτανηφόροε 7 ἕη- 

oo. ταῦτα δὲ ἠρώτα διὰ τὴν χρείαν τῶν ἵππων. εἶτα d-0 
ρώτα, ποῖος λαὸς παράκειται ὅ δυνάμενος βοηϑεῖν τοῖς xa- 
Βστροις éxs(votg ἐν καιρῷ πολέμου, καὶ ἀπὸ πόσου διαστήμα- 

τός εἰσιν αὐτῶν, καὶ πότε εἰσὲν ἕτοιμοι εἰς ταξείδιον, χαὶ 

πότε διεσπαρμένοι καὶ ἐπαναπαυόμενοι εἰς τὰ ἴδια xai πρὸς 

πόλεμον ἀσύμφϑαστοι, καὶ εἰς ποίους τόπους ταξειδενουσιι5 


καὶ πότε, ἢ οὐδέποτε ταξειδεύουσιν, ἀλλ᾽ ἐπὲ τῆς ἰδιας 
χώρας εἰσὲ πάμποτε. τὼ δὲ αὐτὰ ἠρώτα xai περὲ ἄλλων 
χωρῶν, Iva ὡρισμένως μηδεὶς οἶδεν, sic ποίαν χώραν fovit 
ται ταξειδεύειν. πολλᾶάχις γὰρ ὑπὸ τῶν τοιούτων μηνυϑέ — 
τες οἱ ἐναντίοι ἡσφαλίσαντο τὰ ἴδια, ἢ καὶ πρὸς παράταξιν 


interrogando percontabatur, quantum esset viae spatium ad certum, 
quem edebat, locum; quae via ex orbe Romano illuc ducat, εἰ 

alis; et unicane, an plures; aquis abundent, an careant regiones 
illuc tendentibus traiiciendae; angustane via et praecipitiis aliisque 
periculis horrens, an ampla commodeque permeabilis; magnusne 
fluvius per viam occurrat , qui vadum nullum praestet. Porro de ipsa 
illa regióne sciscitabatur, quot haberet castra et quaenam eorum 
munita sint, quae secus; quae frequentia hominum abundent, quie 
contra raros numerent incolas; quantum singula a sese distent; quo- 
modo adiacentes ipsis habeant regiones; sintne vastae, an parvae et con- 
tractae; solum aequabile, an inaequale; ferax graminis; an sterile 
et aridum, (Id autem sciscitabatur, animo ad equos eorumque paba- 
lum intento.) Porro interrogabat, quale hominum genus in istorum 
castrorum vicinia degeret, et potensne castris tempore belli succur- 
rere , et e quanta distantia; quandonam parati ad expeditionem, εἰ 
quando e contrario palantes et disiecti, suisque potius sedibus incu- 
bantes et ad bellum coire segnes ; ubinam locorum confluere bellaturt 
et quo tempore soleant; aut numquamne parent expeditionem, eiu- 
rato bello, semper inhaerentes territorio suo. Haec ipsa eodem 
tempore quoque de aliis regionibus sciscitabatur, ne quis intellige- 
ret, in quam praecise regionem arma decrevisset inferre. Saepe enim 
contigit, ut a. talibus hominibus in consilium adhibitis admoniti ho- 
stes suae securitati prospexerint loca sua communiendo, δαΐ 
οἱ acie instructa ad conflictum. sese comparaverint, Haec omnia sct- 
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εὐτρεπίσϑησαν. ταῦτα dà πάντα ἐρωτήσας καὶ μαϑὼν, ἐπέ. Ὁ 
spent» αὐτοῖς ἐγγράφως δοῦναε αὐτῷ τὰ ἄπληκτα χαὶ τὰ 
διαστήματα αὐτῶν, καὶ πύσου λαοῦ ἔστιν ἡ χώρησις αὐτῶν. 
ix δὲ τούτων ἁπασῶν τῶν ἀποχρίσεων μαϑὼν, ὅτι ἀχίγδυ- 
δγός ἔστιν 7 ὅδὸς, καὶ ὅτε ϑυνατή ἔστιν 5$ ἔχβασις τοῦ τα... 
ξειδίου, καὶ ὅτε ἔνδοξόν ἐστι τὸ ταξείδιον καὶ βασιλέως 
παρουσίας ἄξιον, καὶ ὅτι συμμαχίαν ὃ τόπος oU δέχεται, ἢ 
έχεται μὲν, κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον οὐ δέχεται, καϑ' 
ὃν μέλλουσι ταξειδεύειν, αὐτοὺς μὲν τοὺς ταῦτα διδάσκοντας 
τοεΐχε u£9^ ξαυτοῦ ἐπαναμιμνήσκοντας καὶ διϑάσχοντας τὰ λεί- 
πονγτα" ἐπελαμβάνετο δὲ τῆς φροντίδος τοῦ ταξειδίου, καὶ Ὁ 
πρῶτα μὲν ἐπέτρεπε τοῖς στρατηγοῖς κεφάλαια ταῦτα" πρῶ- Με... 
τὸν μὲν, ἀμφιᾶσαι καὶ ἀσφαλίσασϑαι τὰ κάστρα" δεύτερον 
δὲ, ἐπιστῆσαι ἄνδρας ἐπιτηδείους εἰς τὴν χώραν, ἵνα, εἶ 
συμβῇ ἐλθεῖν κατὰ τὴν χώραν ὀχϑροὺς, αὐτοὶ ἐχοσπηλεύσωσι 
τὸν λαὸν καὶ ἀπάγουσιν εἰς τὰ ὀχυρώματα" τρίτον, ἀμ-᾿ 
φιᾶσαι τὸν στρατὸν τὰ δέοντα καὶ δυνατὰ περί τε ὅπλα καὶ 
ἵππους" τέταρτον, ἀσφαλίσασϑαι τὰς βίγλας τοῦ σπουδά- 
ζειν μαγϑώνειν τὰ τῶν ἐχϑρῶν καὶ ἀναφέρειν αὐτά" πέμ- EdL.a59 
Ἄοπτον, εὐτρεπίζεσϑαι καὶ πρὸς γεφύρας, ἔνϑα ὃ στρατὸς μέλ- 


scitatus αἰ coguorat, mandabat lis, ut scripto consignata sibi exhi- 
berent nomina mansionum castrensium, et quanto intervallo una 
distet ab altera, et quantam hominum capiat multitudinem. Ex 
his omnibus responsionibus si intellexisset, periculo carere viam 
propositam, et educi commode posse militiam, et gloriosum fore 
finem eius expeditionis, ipsamque dignam esse, cui ipse Imperator 
intersit, locamique , quem invadere armis constituisset, non admit- 
lere auxilia sociorum, aut, si admittat habeatque spem sibi suc- 
cursum iri, eo tamen tempore, quo invaderetur, auxilia et defen- 
sionem accipere non posse: retinebat secum illos homines, a'qui- 
bus ea omnia didicerat, singula dictorum oportuno tempore in me- 
moriam ipsi revocaturos, et alia nova praeterea nondum tradita 
identidem demonstraturos. Et sic susciplebat curam expeditionis ; 
mandabatque militum magistris haec praecipua ipsis futura rerum 
studiorumque capita: primum, ut castra firmis moenibus amicirent 
et ad securitatem sufficienter communirent; secundum, ut viros 
idoneos imponerent provinciae, qui , hostibus, si forte, irrumpenti- 
us, omnem populum incolam expilent, hoc est e sedibus suis cum 
totis familiabus extractum in munita loca compellant et transferant ; 
tertium, ut militibus de necessario vestitu atque apparatu armorum 
equorumque prospicerent; quartum, ut vigiliarum seu excubiarum 
diligentem haberent curam  studerentque actiones et consilia ho- 
stium explorare εἰ de exploratis ad se referre; quintum, ut para- 
tos haberent pontes ibi locorum , ubi exercitui traiiciendus occurrat 
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Ae διαβιβάζεσθαι, καὶ ἔνϑα πόρον ὃ ποταμὸς οὔκ ἔχει" ἢ. 
κτον, παραγγόλλειν τοῖς πολετιχοῖς ἄρχουσιν, ἵνα τοὺς dmo- 
μένοντας τῶν στρατιωτῶν χαταβάγειαν, ἕως τινὸς μὲν χρό- 
γου ἐλαύνωσιν εἰς τὸ ταξείδιον, μετὰ δὲ τὸ ἀποβαλεῖν τὸν 
λαὸν, ἵνα χρύπτωσιν αὐτοὺς δεσμίους. αὐτὸς δὲ ὃ βασιλεὺς 
τὸν χρόνον τοῦ ταξειδίου xaJ' ξαυτὸν ὁρίσας καὶ πρὸς τὸν 
χρόνον ἐπιλογισάμενος τὸ χρῆμα καὶ τὴν ἄλλην βασιλικὴν 
Β χρείαν, ἐπέτρεπε τῷ τὸ σαχελλαρίῳ καὶ τῷ πρωτοβεστιαρίῳ 
καὶ τῷ μινσουράτωρε καὶ τῷ δομεστίκῳ τῆς ὑπουργίας, ἕ- 
καστον κατὰ τὴν ἰδίαν ὑπηρεσίαν κατὰ τὸν δρισϑέντα χρύ-ἴο 
yoy ἀπαριϑμῆσαι τὰ φορτώματα, πόσων σαγμαρίων εἰσὲ, καὶ 
τούτων τὸν ὠριϑμὸν ἀναδιδώξαι. λαβὼν δὲ τὸν ἀριϑμὸν 
εῶν σαγμαρίων καὶ προσλαβὼν καὶ ἄλλην προσθήκην διά 
τὸ τὰ χωλευόμεγα καὲὶ τὰ χονδριζόμενα αὐτῶν, ἐπέτρεπε τῷ 
τὰ χύμητι τοῦ στάβλου καὶ τῷ λογοθέτῃ τῶν ἀγελῶν συστῆσαιιῦ 
τὸν ἀριϑμὸν τῶν σαγμαρίων, ἔτε δὲ xat τῶν βασιλικῶν ia- 
παρίων καὶ ἄλλων τινῶν ἵππων, ὅσα ἄν ἐβουλήϑη εἰς τὸ 
κίνημα δοῦναι οἷς αὐτὸς ἐχέλευεν, ὁμοίως καὶ κατὰ τὴν 9- 
δὸν, οἷον στρατιώταις, πρόσφυξιν, ἄρχουσι καὶ τοῖς ὁμοί- 
OLg. καὶ ταῦτᾳ δὲ πάντα διοικήσας, ὥριζε τὸν ἐκ προσώπουλο 


΄ 
Buvius non vadosus; sextum, οὐ significarent mandarentque cirili- 
bus magistratibus, eos milites, qui absque venia retromansuri et 
castra non secuturi essent, sinerent tantisper libere vagari, quoa 
copiae in agrum hostilem immissae fuerint; post illud temporis ae- | 
tem, ut eos comprehensos in vincula et custodiam abderent De- 
inde solebat Imperator [ Constantinus Magnus] tempus expeditionis 
eiusque diuturnitatem secum constituere et calculum inire, quant 
ipsi pecunia) et quanto alio apparatu ad expeditionem tam et um 
iuturnam futuram opus sit; mandabatque proinde sacellario et pro- 
tovestiario et mensuratori et domestico hypurgiae seu famulitii cv- 
linaris, ut eorum unusquisque in ea parte sollicitudinis, quae ad — 
se spectaret, quot onera quot sagmariorum expeditio definiti, quod 
edebat , temporis requirat, supputarel; scriploque consignatum il- 
lum calculum sibi monstraret. Nactus numeri sagmariorum indi- 
cium, et quanto sit opus supplemento bestiis illis, quas aut fati- 
gationes viae claudas ct labori ineptas effecturae, aut praecipites 
ruinae prorsus exanimaturae essent; mandabat comiti stabuli et τ΄ 
tionali gregum, ut curarent in promtu atque mundo esse numerum 
mulorum sagmariorum indictum , ct equos praeterea , tam regios τὸν 
giisque usibus solis destinatos, quani alios, quos bnperator aut ad 
ineundam expeditionem amicis, quibus ipsc velit, aut in ipsa er- 
peditione militibus, hostibus in sua castra transituris, item suorum 
quibus aliqua dignitas militaris εἰ auctoritas adesset, similibusque 
aliis bominibus honoris gratia in praemiumve  largiretur. His ἰῷ 


. 
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αὐτοῦ ἂν τῇ πόλει, καὶ ἐδίδου αὐτῷ διατάξεις ταύτας" d- 
παριϑμῆσαι τὸν λαὸν, ὅσοι τὸ ὑπὸ τὰ τάγματά εἶσι τῆς πόλο- 
ὡς καὶ ὅσοι ὑπὸ τὸν ὕπαρχον, καὶ τούτους προορίζειν xad" 
ἑαυτὸν, dy ποίῳ μέρει ἕκαστον τούτων τῶν συστημάτων φυ- Με... 
JAdtet τὴν πόλιν ἐν καιρῷ ἐπιδημίας ἐχϑρῶν" ἀνορϑοῦν δὲ Ὁ 
χαὶ τὰ τῶν τειχῶν κλάσματα καὶ τὰ μὲν ἐκ δύσεως ἐρχόμε- 
γα μανδάτα καταμηνύειν, ἕως ἂν αὐτὸς ὃ βασιλεὺς τὰ oi- 
χούμενα παρέλθῃ" μετὰ δὲ ταῦτα τὰ μὲν σπουδαῖα καὶ 
χίνδυνον σύντομον ἀπειλοῦντα διοικεῖν αὐτὸν, καϑὼς ἄν vo- 
ἰομίσῃ συμφέρον εἶναι, βουλευόμενον, μετὰ τῶν χρησιμωτέρων 
τῆς πόλεως" τὰ δὲ μηδεμίαν σπουδὴν ἔχοντα, ἀλλ᾽ εὐτελῆ 
ὄγτα xai φανερὰ, διοικεῖν, τὰ δὲ μεγάλης φροντίδος δεόμενα 
ὑποχρατεῖν μέχρι τῆς ὑποστροφῆς τοῦ βασιλέως" προσέχειν Ed.L. a6o 
δὲ μάλιστα περὲ αἰφνιδίου ἐπιδημίας ἐχϑρῶν, καὶ διὰ τοῦτο 
μάλιστα γράφειν r6 συνεχῶς καὶ δέχεσϑαι ἐκ τῶν ἄκρων 
ϑεμάτων, καὶ κατασκοπεῖν τὰ τῶν γειτόνων ἐχϑρῶν.. xai 
μαγϑάγειν καὶ ἀγαδιδάσχειν " ἔτι ye μὴν καϑ' ξαυτὸν φρον- 
τίζειν περὲ ὅπλων, ὅϑεν ἕξει αὐτὰ ἐν καιρῷ χρείας" ταῦτα 
δὲ λογίζεσθαι xa9' ξαυτὸν xai ἑτοιμάζεσϑαι χωρὲς ταραχῆς, 
20a μὴ φόβον ἐμβάλλῃ τῇ πόλει, καὶ πολυτιμότερον κατα- 


constitutis, nuncupabat, quem per abseptiam suam suas in Urbe vi- 
ces gerere vellet, eique in praeceptis dabat haec, ut recenseret mi- 
liam, tam eam, quae ad cohortes praesidiarias Urbis pertineret , 
quam quae iurisdictioni praefecti Urbis subesset [id est factiones ]; 
ambarumque partium singulis peculiarem porro locum assignaret, e 
quo arcere hostes, si forte, incursantes niterentur; porro ut restau- 
rare( moenium rupturas et ruinas; ut ex Occidente venientes nun- 
tios ad Imperatorem per cursum publicum referret , donec ille ad- 
huc Romanum solum calcaret; evecto autem in hostilem agrum, se 
hunc in modum gereret: ut nempe magni momentl res et praeceps 
discrimen minantes ipse protinus ita, ut sibi aliisque Urbis optima- 
tibus in consilium adscitis e re communi esse visum fuerit, ex- 
pediret; res non valde momentosas neque urgentes, sed leves, cui- 
Yis perspectu faciles et dubitationi atque deliberationi exemptas 
pro iudicio suo exsequeretur; quae contra, quamvis magnam curam 
atque circumspectionem requirerent, moram tamen paterentur, eas 
ad suum, [mperatoris, reditum usque reservaret integras; praecipue, 
ut sübitaneae hostium incursioni provideret, et propterea indesinen- 
ter litteras legatosque in extimas imperii provincias mitteret, et il- 
linc nuntios reciperet, vigili oculo vicinorum illis populorum orbi 
Romano inimicorum actiones et instituta lustraret, exploraret, ad 
st, Imperatorem , significaret ; praeterea secum provideret, ut arma 
ne desint tempori, quo illis opus et usus esset. Haec autem versa- 
fet secum εἴ moliretur absque magna et tumultus plena commo- 
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στήσῃ τὸν σῖτον καὶ τὰ λοιπὰ τῶν εἰδῶν" κατασιγᾷν δὲ τὰς 
ἀλόγους φήμας καὶ τὰς ταραχάς, ποτὸ μὲν σωφρονίζοντα 
Βτοὺς τὰς φήμας γεννῶντας, ποτὸ δὲ ἐπιλαλεῖν τοῖς πολίταις 
᾿ς τὴν. τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ λαοῦ σωτηρίαν" ἐστὶν ὅτε καὶ 
πλάττειν ἄγαϑας φήμας, ὡς κελεύσεως ἐλϑούσης πλὴν ἀορί 5 
στως, 7 καὶ ἄλλως ἀπό τινὸς τοῦ λαοῦ ἐλθόντων, τῶν μὲν 
τὴν ῥαϑυμίαν, τῶν δὲ τὰς ταραχὰς παύοντα. οὕτω δὲ καὶ περὶ 
τούτων τῷ ἐκ προσώπου διαταξάμενος ὃ Ἰούλιος Καῖσαρ, 
ὀλίγους ἑῆς τάξεως ὑποχρατήσας λόγῳ τῆς ἰδίας ἐξόδου, τοὺς 
λοιποὺς ἀπέστελλεν ἔνϑα τὰ τάγματα τὸν βασιλέα ἐξεδέχοντο,ιο 
ὅτι δὲ πρὸς τούτοις καὶ τὰ πλεῖστα τῶν βασιλικῶν ἀλόγων 
καὶ φορτωμάτων καὶ τὰς μεγίστας σχηνάς, αὐτὸς δὲ τοὺς 
γνωστοὺς τῶν ἁγίων συναγαγὼν περὲ καϑάρσεως ἢτεῖτο ψυ- 
χικῆς, εἶτα ἐλεημοσύνας ἐποίει κατά τε τὴν πόλιν καὶ τὰ 
Μει.3. «πλησιάζοντα αὐτῇ. καὶ τελευταῖον ἀπερχόμενος πρὸς row 
γαοὺς χάριν εὐχῆς, ἐν οἷς ἐποιεῖτο μάλιστα τὰς προελευ- 
σεις, καὶ ὑποστρέφων éni τὸ παλάτιον, ἐχεῖϑεν τῆς πόλεως 
ἔξήρχετο, καὶ πολλοῦ λαοῦ, τῶν τε ὑπὸ τὸν ὕπαρχον καὶ 
τοῦ τῆς πύλεως στρατοῦ παρόντων ἐχεῖ καὶ εὐχομένων τὸν 


tione, ne Urbi terrorem iniiciat, frumentique cum reliquis annonz- 
riis speciebus caritatem inducat. Rumores quoque improbabiles εἴ 
aestum cientes supprimerct, parlim auctores eorum castigando, par- 
tim asseverando erga cives commodis et animum addentibus sermo- 
nibus, Imperatorem et castra in salvo esse; ipse quoque interdum 
gratos rumores confingeret atque in vulgum spargeret: venisse sa- 
cras litteras, in genere lacta, sed nondum definita, nuntiantes; aat 
et venisse litteras laetas a privato quodam in castris agente. Et his 
modis levitatem quorundam, aliorum aestuantes et seditiosos δεὶ- 
mos componeret. His instructionibus vicario suo datis, amandabat 
sanctus Imperator ceteram turbam omnem in eum locum, quo cote 
' gregatae cohortes eum exspectabant, reservans sibi paucos quoidum 
ad taxin vel cohortem praetorianam pertinentes, ut cum iis Urbe 
excessurus. Praeterea quoque prasemittebat equorum imperialium 
sarcinarumque et sagmariorum plurimam partem tentoriaque maxi- 
ma. Interim coactis, quos inter sanctos et religiosos viros habe- 
bat, familiaribus, petebat animam suam per ipsos puriücari absola- 
tione et communione s. sacramenti, dabatque eleemosynas, tam in 
Urbe, quam in vicinis, circuibat sacras aedes precum ibi peragen- 
darum causa, et praecipue visitabat eas,' in quas plerumque :sole- 
bat procedere. Ab illis pietatis officiis revertebatur in palatium, € 
quo exibat ex Urbe versus navim, populo multo militiaque, tam ea, 
juae sub praefecti Urbis attentionem cadebat, quam quae ad praesi- 
ia militaria urbana pertinebat, praesente faustisque votis Imperato- 
rem cumulante et prosequente. lngresso tandem in navem, procide- 
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βασιλέα, τελευταῖον δὲ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἷς τὸ πλοῖον 
οἱ μὲν παριστάμενοι πάντες ἔπιπτον, αὐτὸς δὲ, τρίτον σφρα-Ὁ 
γίσας τὴν πόλιν, ἐκίνει. ἤριστα δὲ, ἄχρι τοῦ συνοψισϑῆναὲ 
τὸν λαὺν, διὰ τριῶν, ἐδείπνει δὲ διὰ δύο πλὴν τῆς κυρια- 
is. ἀκίνητος δὲ ἔμενεν ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ. φϑάνοντα dà 
αὐτὸν πρὸς τὸν λαὸν, ὑπήντων αὐτῷ οἱ προλαβόντες τῆς fá- 
ἕεως καὶ τὰ τάγματα ἐπὲὶ τῷ ἄχρῳ τοῦ ἀπλήκτου, καὶ με- 
τὰ τοῦ βασιλέως οὕτω συνείποντο ἄχρι τῆς xogrlyog. ἂν 
αὐτῇ δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐχάλει τοὺς ἄρχοντας, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς Ed.L. 261 
ιοὠποχόμβιον, xoà μαϊουμᾶν τοῖς στρατιώταις. ἐκεῖϑεν δὲ μετὰ 
τοῦ λαοῦ χινοῦντα τὸν βασιλέα κατὰ τὴν ὅδὸν τοῦ ταξειδίου, 
ἕχαστον ϑέμα ὕπήντα αὐτῷ κατὰ τὸ πλησιάζον μέρος τῆς 
ὁδοῦ, ἵνα μὴ κοπιᾷ ὃ λαός" àv δὲ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, καϑ' ἣν 
ἐδέχετο αὐτὸν τὸ ϑέμα, ἐκάλεε τοὺς ἄρχοντας τοῦ αὐτοῦ 
Ἰδϑέματοςς. τὴν δὲ χρείαν τῆς βασιλικῆς ὑπηρεσίας, τουτέστε 
σφακτά τὸ καὶ ἀρνία; καὶ τὰ τοιαῦτα καὶ τὸ ψωμίον τῆς 
φιλοτιμέας καὶ τὸν λοιπὸν μαϊουμᾶν ἐχορήγει Exacróg πρω-Ὦ 
τογυτάριος ὃν τῷ ἰδίῳ ϑέματι διερχόμενον τὸν βασιλέα ἐκ 
τοῦ ἀερίου :AÀóyov καὶ τῶν συνονῶν" ἢ καὶ μὴ ἔχων, λαμ- 
λοβάνων ἐκ τοῦ εἰδικοῦ, αὐτὸς διῴκεν ταῦτα, μάλιστα dà 


bant omnes in litore adstantes in genua, ipse autem, Utbe ter εἶβησ 
Crucis signata, movebat et abibat, ]m itinere, donec appelleret in 
castra. suoque exercitui veniret in conspectum, trínis prandebat fer- 
calis, coenabat bipis, praeterquam die dominico, quo prorsus non 
movebat, sed considebat quietus. Advenienti in. exercitum oecurre- 
bant ipsi in extremo applicati, quos ante suum ex Urbe excessuni 
coram se in castra praemiserat, tam praetoriani sacri corporis custo- 
des, quam reliquae cohortes, et prosequebantur eum usque ad cors 
tin seu praetorium vel tentorium augustum, Eo die, quo ad castrá 
applicabat, iubebat duces militares secum epulari, et distribuebat 
ipsis apocombia, militibus autem dabat maiumam seu refectionem. 
lilinc moventi cum exercitu Imperatori ea via, quam ducebat ex- 
peditionis destinatio, occurrebat unumquodque thema seu unaquae- 
que legio provincialis in loco ad viam, qua transibatur, proximo; 
ne scilicet milites ab imposita necessitate e longinquo occurren 
fagitarentur. Eo autem die, quo unum aliquod tliema ipsum exci- 
piebat et ad ipsum appellebat, invitabat Imperator eius thematis 
rectores ad epulas; quibus necessaria, ut caprillam, agninam et si- 
milia, item bucellam largitionalem reliquumque maiumám seu ré- 
creationem suppeditabat; identidem protonotarius cuiusque thematis 
transeunti Imperatori ex reditibus aérii [seu tributi extraordinarli, 
quod pro communi vitali aura, quam haurimus , solvitur,] vel et ex ^ 
synonis seu praestationibus et convectionibus specierum annonariarum; 
aut sí non haberet, unde sumeret nummos impensis faciendis necés^ 
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τοὺς μαϊουμάδας ἐδίδου τοῖς ἐκ μαχροτέρων τόπων ξἔρχομέ- 

ψοις ϑέμασιν. ἥ. δὲ προέλευσις τοῦ βασιλέως καὶ ἡ τάξις 

τῶν ταγμάτων καὶ τῶν ϑεμάτων ἣν οὕτως. περιεπάτουν ἔμ- 
πρῦσϑεν τοῦ βασιλέως ὡς ἀπὸ μιλίου ἵπποι μετὰ ἀληϑινῶν 
βορκαδίων διὰ στίχων δύο, δεξιὰ καὶ ἀριστερά" μετ᾽ xa 
C»ovc δὲ οἱ βασιλικοὶ ἀρ χοντεζ" εἶτα οἱ στράτωρες μετὰ σελ» 
λαρίων καὶ ἡ λοιπὴ μυστικωτέρα τάξις" ἔπειτα ὃ βασιλεύς" 
ὄπισϑεν δὲ τούτου ὡς ἀπὸ σαγιττοβόλων τριῶν ὥσπερ κατὰ 
Ms.3.buíay εὐθείαν τὰ στρατεύματα. καὲ μέσον μὲν và τάγματα, 


ἢ ' 1 [ L * , "TT P 
καὶ τούτων τὰ τιμιώτερα ἐπὲ τὸν μέσον τύπον, παρ᾽ 6xurtQui0 | 


δὲ τῶν ταγμάτων τὰ ϑέματα, καὶ τούτων πλησιέστερα τοῖς 
τάγμασι τὰ ἐνδοξότερα τῶν ϑεμάτων. οἱ δὲ τὰ ἄπληκτα χαὶ 
τὰς ὁδοὺς τῆς ἡμετέρας γῆς κατέχοντες καὶ γινώσχοντες ὃ 
D μὲν ngoslduflavov μετὰ τῆς κόρτης καὶ τῆς ὑπουργίας, οἱ 
δὲ ἔμπροσθεν τῶν ϑεμάτων προέτρεχον ὑποδεικνύοντες soU 
τῶν ποταμῶν πόρους καὶ τὰς εὐθείας ὅδούς. τοὺς δὲ ὁδη- 
γοὺς καϑ᾿ ἕκαστον ϑέμα κατεῖχεν Ó δρουγγάριος τῆς βίγλης" 
ὑπῆρχον δὲ ὕπ᾽’ αὐτῷ καὶ αἱ παραμοναὲ τῶν στρατηγῶν 
πρὸς τὸ δι’ αὐτοῦ μηνύειν τοῖς στρατηγοῖς τὰ κελευόμενα αὖ- 
Tolg. ἡ δὲ πρώτη δοχὴ éxácrov ϑέματος ἦν οὕτως" amo 


sarios, ipse Imperator erogabat ex idico seu privato suo peculio; 
praecipue maiumadas militum praestabat illis, qui e remotioribus 
thematibus aut provinciis venirent. Processio Imperatoris et ordo 
tagmatum seu cohortium custodiae sacri corporis et comitatui deputa- 
tarum et thematum seu legionum provincialium erat in hunc mo- 
dum. Primi coram Imperatore procedebant ad miliaris distantiam 
equi, stragulis veris seu purpureis tecti, per paria. Post eos venie, 
bant proceres comitatenses; tum stratores cum sellariis seu equi 
sellatis εἴ reliquus Domino familiarior ordo. Tandem ipse Impera- 
tor. Post eum ad sagittae tres iactus quasi in unam rectam lineam 
dispositae ibant militares copiae. In medio ibant tagmata; et in 
ipso mediae aciei meditwllio honestiora tagmata; cingebant autem 
eos themata, tanto quaeque a tagmatibus propiora, quanto essent 
honestiora, Eorum, qui mansiones castrenses et vias per terras mo- 
strae ditionis occupabant et, callebant, pars praeibat cum corte sea 
tentorio augusto et cum famulitio culinae dominicae; pars autem 
praecurrebat coram thematibus, demonstrans ipsis vada fluviorum 
viasque rectas et consectandas. Viae ductores in unoquoque themate 
seu districtu tenebat secum drungarius vigiliae ; sub cuius disposi- 
tione etiam deputati identidem obeundis in praetorio excubiarum 
vicibus magistri militum erant, idque ideo, quia Imperator ipsis per 
drungarium vigiliae imperia sua significare solet. Si quod Imperato- 
rem thema seu legio provincialis pro prima vice salutaret, fiebant 
haec. Ad duo tresye sagittae iactus, distabat illud thema, in aciem 
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dvo καὶ τριῶν σαγιττοβύλων τῆς ὅδοῦ rov βασιλέως ἵστατο 
παρατεταγμένον τὸ ϑέμα" ἐπειδὰν δὲ εἶδον τὸν βασιλέα πλη- 
σιάζογτα, ὃ μὲν στρατὸς ἐχάϑητο ἐπὲ τῶν ἵππων, οἱ δὲ ἄρ- 
χογτες, καταβάντες πάντες, ἐπὶ γῆς ἴσως ἔπιπτον, εἶτα dya- Ed.L. 162 
δστάγτες μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ εὐφήμουν τὸν βασιλέα. ὃ 
δὲ πρὸς αὐτοὺς ἐξένευε, xaé ὅπως ἔχουσιν, ἡρώτα, καὶ οὔ- 
toc πάλιν ὑπέστρεφεν ἐπὶ τὴν ὅδόν" αὕτη δὲ 7 κατάστασις 
ἦν αὐτῷ ἄχρε τῶν οἰκουμένων. μέλλων δὲ καὶ πρὸς τὰ à- 
οἰχητα εἰσέρχεσϑαι, ἀπεβάλλετο τὸ,τε περισσότερον χρῆμα 
ιοχαὶ τὰ φορτώματα καὶ τοὺς τοῦ λαοῦ ἀσϑενεστέρους wai τὰ 
τῶν ἀλόγων χωλὰ καὶ τετραυματισμένα. ἐδίδου δὲ αὐτοῖς 
κεφαλὴν καὶ μέρος ὀλίγον στρατοῦ εἰς φυλακὴν, ἔκχέλευέξ v6 
πλησιάζειν καϑ' ἕν τῶν ἀσφαλεστέρων κάστρων, ὅπερ πλη- Β 
σιέστερόν ἔστι πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔξοδον τοῦ λαοῦ yívé- 
ιὅ7ϑαι. καὶ μετὰ ταῦτα ὥριζεν ἀπὸ τῶν ϑεμάτων μοίρας τι- 
γὰς, τοὺς μὲν προπορεύεσθαι ἔμπροσϑεν τοῦ φοσσάτου πρὸς 
φυλακὴν αὐτοῦ, τοὺς δὲ ὄπισϑεν ἐπακολουϑεῖν, oUg καλοῦσι 
γωτοφύλακας" οἱ dà αὐτοὶ ὑπῆρχον καὶ ϑηρευταὶ τῶν διὰ Με. ή. « 
δειλίαν ἢ ῥᾳϑυμίαν στρεφομένων" οἱ δὲ παρ᾽ ἑκάτερα πε- 
λοριεπάτουν, οὗς ἐχώλουν πλαγιοφύλακας" οἱ δὲ αὐτοὶ μάλι- 


instructum , a via, qua transeundum erat ἱπιρεταϊοτὶ. Ut autem vi- 
debant Imperatorem. appropinquantem, manebat quidem in equis 
reliqua turba, duces autem militares omnes descendebant, et simul 
omnes procidebant humo; surgentes dein concelebrabat et beneven- 
tabat Imperatorem faustis acclamationibus una velut voce tota le- 
gio. Defectebat ad eos Imperator de via interrogabatque , quomo- 
do valerent, Eo facto, redibat in viam. ]ta fiebat, donec in amico 
solo ambularetur. Αἱ quum in eo iam esset Imperator, ut hosticum 
intraret, seponebat et retro manere iubebat superfluam suppcellecti- 
lem sarcinasque et multitudinem invalidam iumentorumque quidquid 
ad claudicationem deductum aut vulneribus confectum esset. His 
imponebat caput vel capitamgeum aut ducem, exiguamque addebat 
militarem manum, iubebat ue eos in viciniam sese recipere castri 
alicuius munitioris et ad illum propioris tractum , e quo descensu- 
rus in hosticum erat exercitus. Deinde deputabat selectos e thema- 
tibus manipulos, partim praecessuros fossatum seu exercitüm ho- 
stiumque subitum  insultum aversuros, partim subsecuturos alios; 
dne: postremos notophylacas seu custodes tergoris appellare mos est. 

orum tergicustodum erat eos venari, qui aut imbelles aut segnes 
€astra non assectarentur et aciem desererent, Alii ab utroque latere 
comitabantur moventem exercitum, qnos plagiophylacas seu laterum 
custodes appellabant Horum erat observare atque coércere, si qui 
ad hostem transfugere molirentur, Omnes autem bi, tam praecur- 
sores, quam subsequentes et a lateribus comjtanteg, tantum dista- 
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στα &oxónovy τοὺς μέλλοντας προσφεύγειν εἰς τοὺς ἀχϑρούς. 
πδριεπάτουν δὲ πάντες τοσοῦτον ἀπέχοντες τοῦ φοσσατου, 
Cóors μὴ ἀποκρύπτεσθαι ἐξ αὐτῶν διὰ τὰς ἐπιβουλὰς τῶν 
ἐχϑρῶν, καὶ ὅσον δυνατόν ἔστε προδυτρεπισθῆναι τὸ φοσσά- 
τον εἰς ἀπάντησιν τῶν ἐχϑρῶν ὑπὸ τούτων μηνυϑέντας, o5 
δὲ τοῦ βασιλέως προέχοντες ἐχείνου μᾶλλον ὑπῆρχον τοῦ 9ἐ- 
ματος, of ἐπλησίαζον τῇ τῶν ἐχϑρῶν γῇ διὰ τὸ καὶ πεῖραν 
ἔχειν αὐτοὺς τῶν τὸ ὅδὼν καὶ τῶν λοιπῶν τόπων τῶν ἐ- 
χϑροῶν, καὶ ἔτι τὴν πεῖραν τῶν δνεδρευμάτων καὶ τῶν πολέ- 
pov αὐτῶν. αὐτοὺς δὲ καὶ τοὺς ὀπισϑοφύλακας ἐνήλλαττονιο, 
Ὁ διὰ τὸν πλεῖστον xónov. οὗ γὰρ τὴν εὐϑείαν περιεπάτουν 
αὐτοὶ, ἀλλὰ τὴν τραχυτέραν καὶ δυσεπίβατον" οὕτω δὲ x- 
γούμενοι, τὰς νύχτας περιχαρακωϑέντες καὶ τὴν ἄλλην. ἀσφα- 
λειαν ποιήσαντες διὰ τοὺς νυκτοπολέμους, ἀνεπαύοντο. | 


bant ἃ fossato, ut nunquam suis extra conspectum essent; ldqe — 
duplici ratione, ne scilicet ipsi hostium paterent insidiis, fossatum - 
vero, ab illis de hoste imminente admonitum , sese mature posit illi 
excipiendo comparare. Qui tandem coram Imperatore proxime am- 
bularent, erant ex illo potissimum themate vel districtu, qui hostico 
proximus esset. Periti enim erant et viarum , per quas hostes et in- 
vadere et rursus se subducere possent, et locorum, in quibus agere 
amarent, et modorum, quibus aut insidias, aut acies bellaque in- 
struere solerent. In his et in postremis custodibus permutabantut 
et renovabantur identidem sollicitadinum vices; quandoquidem hae 
duo genera plurimum laborem tolerarent. Non enim rectam et expe- 
ditam viam, sed asperiorem et minus commodam ibant. In hex 
modum promoventes interdiu, coibant per noctem intra vallum, re- 
busque necessariis contra nocturnos hostium impetus praevisis, caplo- 
bant quietem. | 
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EKONZTANTINOT EN XPIZT$£* sat 


BA4XI4El] 41QNIQ: BAXIA4EQX POMAÁION, ΦἸΟΥ͂ 4EONTOZ P3. b 
TOT 4Ol4IMOT ΚΑΙ XOAQTATOT BAXLAEQZ, AIIOTONOT 
ΔῈ BAZLAEIOT TOT A4NAPIKQTATOT. ΚΑῚ FENNAIOTATOT 
ΒΑΣΙΛΈΩΣ, ΠΡῸΣ PQMANON TON ΘΕΟΣΤΕΦΗ BAXI- 
MEA ΚΑΙ TION ATTOT, 


Ὅσα dei γένεσϑαι, τοῦ μεγάλου xal ὑψηλοῦ βασιλέως τῶν 
“βωμαίων μέλλοντος φοσσατεῦσαι. 


. CONSTANTINI, IN CHRISTO  - 


AETERNO REGB REGIS ROMANORUM, FILII LEONIS, CELEBERRIMI ET 
SAPIENTISSIMI IMPERATORIS, QUI FILIUS ERAT BASILII, FOBTIS- 
SIMI ET GENEROSISSIMI IMPERATORIS, AD ROMANUM, Δ DEO , 
CORONATUM IMPERATOREM ET FILIUM SUUM, 


OBSERVANDA ET AGENDA, QUANDO IMPERATOR ROMANOKUM PFOSSATUM 
AGEAB SRU 1M CASTRA 188 ET QN l18 VERSARI DECAEVIT. 


* Aeovs, υἱὲ, λόγους πατρύς σον, Σολομῶν Go& παρᾶχθ- A 
λεύεται" παρὰ πολλῶν yág ἀκούσεις τὼ δέοντα, ἀλλ᾽ oU φύ- 
σει τῆς ἀρετῆς εἰσοίσεις διδάγματα, εἰ μὴ napa πατρὸς ἀ- 
χούσαις τὰ ἄριστα. γνησίους γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ καὲ ἀληϑεῖς τῷ 
δῦντι τοὺς λόγους ὑποδεξάμενος, ὥσπερ τινὰ κλῆρον ἕξεις ma- 
τρῷον , τὴν σωτηρίαν ἀεὲ προξενοῦντά σοι" οἱ μὲν ydo ἐξ 
ἄλλων κατὰ χάριν λεγύμενοι τῆς ἀληθείας πολλάχις ἐναποδέ- 


Áui, fili, sermones patris tui, ait Salomo tibi praecipiens. Quam- 
vis enim a mullis accipere possis ca, quae decet et oportet, a nullo 
lamen, praeterquam a patre accepta et velut ingenita, recondas in 
animum tuum optima virtutis documenta. Α patre quas acceperis 
$enuipas et omnino veras institutiones, habes et habebis per o- 
mnem vitam ut hereditatem patrimonialem, quac omni tempore tibi 
salutem praestet. Sacpe cnün aliorum ad captandum favorem com- 
posita dicta vacant veritate, At quac ex animo pateruo .proficiscun4 
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oyrai* οἱ δὲ ἔκ πατρικῆς ψυχῆς μετὰ τῆς ἀληϑείας ἄφι- 
κνούμδνοι πολλὴν χαρίζονται τοῖς υἱοῖς διαπαντὸς τὴν ὠφέ- 
λείαν. -üxovs τοίγυν, υἱὲ, παρὰ πατρὺς, ἃ μὴ καλόν ἔστιν 
Βάγνοεῖν" εἰ γὰρ ἄγνοια κακὸν, ἣ τῶν πραγμάτων γνῶσις 
δῆλον ὅτε καλὸν, καὶ μάλιστα τῶν ἀναγκαίων καὶ ὧν πολλὴ 
καϑέστηκεν 7j φροντίς. ἀναγκαιότερον dà τί ἄλλο γένοιτο πο. 
λεμικῆς εὐτολμίας καὶ τῆς τῶν προγόνων παλὰιᾶς εὐταξίας, 
ἣν ἂν πολέμοις εἶχον τὸ πρότερον βασιλικοῖς ταξειδίοις κα. 
τάστασιν. ταύτην γὰρ πάλαι φημιζομένην καὶ μέχρι τοῦ 
γῦν παρὼ πολλοῖς ϑρυλλουμένην μὴ καὶ ἐγγράφως ἔχειν, οὐϊο 
δίχαιον, οὐδὲ καλὸν ἡγησάμεϑα. λυσιτελὴς γάρ σοι, ϑεὸ- 
στεπτε Ῥωμανὲ, μετὰ τῶν ἄλλων καὶ f τούτων γενήσεται 
συγγραφὴ, “Ῥωμαϊκὴν δηλοῦσα μεγαλειότητα. ὅϑεν πολλὰ πε- 
Ορὲ τούτων ἀνερευνήσαντες καὶ μηδεμίαν ὑπόμνησιν ἔγαπο- 
κειμένην τῷ παλατίῳ εὑρίσκοντες, ὀψὲ καὶ μόλις ποτὲ mpi 
τούτων ὑπόμνημα ἂν τῇ μονῇ τῇ καλουμένη Σιγριανῆς εὑρεῖν 
Ms. 5.a ἡδυνήϑημεν, ἔν ἦ “έων ὃ μάγιστρος, ᾧ Κατάκυλας ἣν àxd- 
Ed.l.a66»vuov, τὸν μονήρη βίον ἠσπάσατο. οὗτος γὰρ ὃ μάγιστρος 
περὲ τούτων ἐγγράφως διέϑετο ἐκ προστάξεως “έογτος τοῦ 
φιλοχρίστου καὶ σοφωτάτου βασιλέως Ῥωμαίων, τοῦ καὶ πα-λὸ 


tur instructiones, ut verae sunt, ita quoque filiis per omnem aet&- 
iem el per omnes rerum casus sunt utiles. Audi ergo, fili, et ac- 
cipe a patre, quae ignorare non decet. Ignorantia si turpis est, li- 
quet rerum peritiam pulchram et praeclaram esse, et praecipue rerum 
necessariarum multasque et diligentes curas exigentium. Quid av- 
tem aliud, quaeso, magis usu veniat et sit magis necessarium , quam 
strenuus et acer in bellis animus et vetustus ille bonus et decorus 
ordo, quem nostri maiores in bellis et in regiis, si quae continge- 
rent, expeditionibus observabant? Hunc autem crebra olim fama ct- 
lebratum et vel his ipsis adhuc temporibus a multis sermone iacta- 
tum si scripto consignatum non haberemus, iniquum et turpe iudi- 
cavimus [ideoque hoc volumine comprehendere voluimus] Εἰ prod- 
erit tibi, Romane, a Deo coronate, ut aliae, ita haec quoque tra- 
ctatio, e qua Romanam poteris magnificentiam intelligere. Scriben- 
di occasionem nobis hoc dedit. Multa diligenteque, sed irrita, in 
palatio facta inquisitione, si forte depositos alicubi de his rebus 
commentarios reperiremus, vix tandem aliquando eius, quod de- 
siderabamus, argumenti libellum aliquem invenimus in mona- 
sterio, quod Sigrianes appellatur, in quo Leo magister, cui co- 
gnomen erat Catacylas, vitam solitariam amplexus est. Hic ipse 
magister nempe, iussus a Leone, Christi amante et sapien- 
tissimo Imperatore Romanorum, patre nostro et avo tuo, de illo 
argumento, quod nos quoque tractandum hic suscepimus,  scri- 
Put €xposuerat. Verum quia Graeca musica seu docta elegantia im- 

tus non faerat ille magister, multa infersit in suam scripüionem 


Pd 
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τρὸς ἡμῶν καὶ σοῦ πάππου" ἀλλ᾽ ἐπεὶ μουσικῆς Ἑλληνικῆς 
ἐμέτοχος Óó μάγιστρος ἦν, πολλὰ βαρβαρά τε’ καὶ σόλοικα xai. 
ἀσυνταξίας 7 τούτου συγγραφὴ περιεῖχεν, εἶ καὶ ὃ ἄνϑρωπος 
ϑευσεβὴς καὶ ἀνὴρ ἐπιϑυμιῶν ἦν τῶν τοῦ πνεύματος, ὡς ἔ- 
δειξεν ὃ αὐτοῦ βίος. ἀλλ᾽ dv τῷ ἀμοιρεῖν αὐτὸν, ὡς ἔφαμεν, 
παιδείας “Ἑλληνικῆς, καὶ 7 τούτου συγγραφὴ μᾶλλον ὑπῆρχεν 
ἐπισφαλὴς καὶ ἐπιλήψιμος, ὅμως ἐπαινετὴ καὶ ἀληϑὴς τῷ 
ϑεοσεβὴ εἶναι τὸν üvdga xai ἐνάρετον. ταύτην ἡμεῖς εὑρόν- 
τες παρημελημένην τῷ λόγῳ, καὶ ὡς ἂν ἔχνει σκιᾶς ἀμυδρῶς B 
ἴόπως τὰ πράγματα διαγγέλλουσαν, καὶ μηδὲ τὸ τοῦ τρίτου 
μέρους τῶν, ὥσπερ ἡμεῖς πρὸς τὸ σαφέστερόν τε καὶ πλατι- 
χώτερον μετηγάγομεν, ἔχουσαν, συνεγραψάμεϑά σοι τοῦ κα- 
ταλιπεῖν εἰς ὑπόμνησιν. 7j τοίγυν τοιαύτη τῶν βασιλικῶν τα- 
ξειδίων τάξις v5 καὶ ἀκολουϑία ἐφυλάττετο καὶ ἐνηργεῖτο ἕως 
"δ ]Μιχαὴλ τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου, καὶ Βάρδα τοῦ εὐτυχε- 
στάτου καίσαρος καὶ ϑείου αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν παλαιοτέρων βα- 
σιλέων ἥ τοιαύτη δηλονότι παράδοσις πρὸς αὐτοὺς καταχϑεῖ- 
σα, Θεοφίλον τὸ καὶ Πϊιχαὴλ τοῦ πατρὸς καὶ πάππου τοῦς 
αὐτοῦ ἹΠιχαὴλ τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου. ὡσαύτως δὲ xd- 
λοχείγοις ἐκ τῶν προτέρων βασιλέων φημὲ τὴν τοιαύτην παρά- 
δοσιν κατελϑεῖν. παλαιοτέρους δέ φημι τοὺς ᾿Ισαύρους ἔκεί- 


barbara atque soloeca, omnemque commiscuit ordinem, quem per- 
ipicua futura et grammatica verborum constructio flagitat. Erat pro- 
fecto vir, ut vita eius monstravit, Dei reverens et cupiditatum non 
carnis, sed spiritus assectator. Verum ex eo, quod Graecam, ut dixi- 
mus, litteraturam non delibasset, contigit, ut scriptionem ederet 
reprehensioni obngxiam , et quae possit lectores in errores coniice- 
Té. Est nihilominus laude digna traditque vera; quale quid a viro 
Dei reverente et virtutis studioso exspectes. Has itaque magistri 
schedas stilo rudiore et negligentiae pleno exaratas quum praeterea 
et paucas esse videremus, (nam ne tertiam quidem partem eorum ae- 
quabant, quae nos in his chartis perspicuo magis et ampliore ser- 
mone exposuimus,) et rerum tantum obscura velut vestigia extre- 
masque lineas et umbras exhibere intelligeremus: consilium cepimus 
hos commentarios conficiendi et tibi tuaeque memoriae relin- 
quendi. Talis itaque, qualem mox exponam, regiarum expeditio- 
num ordo atque formula observabatur sollicite et in usu erat us- 
que ad Michaelem, amantem Christi Dominum, et eius patruum, 
Bardam, Caesarem felicissimum, propagata ad ipsos ab Impera- 
toribus, eorum decessoribus, Theophilo puta et Michaéle, modo no- 
minati iunioris illius hoc quidem avo, illo autem patre. Simili 
modo hi ipsi eam a suis maioribus acceperant, vetustis illis Impe- 
ratoribus, quos vetustos quando nomino, non designo magnum 
llum et celeberrimum sanctumque Constantinum, Don Comstan- 








* 


458 APPENDIX AD LIBRUM PRIMUM 


»ovc xai περὶ τὴν ὀρθόδοξον πίστιν τὰ μέγιστα πλημμελη- 

σαντας" οὔ γὰρ, παλαιοτέρους εἰπὼν, τὸν μέγαν ἐκεῖνον λέ- 

yo καὶ ἀοίδιμον καὶ ἅγιον Κωνσταντῖνον, οὔτε Κωνστάντιον 

τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὔτε τὸν δυσσεβέστατον ᾿Ιουλιανὸν, οὔτε μὴν 
Θεοδόσιον τὸν μέγαν καὶ τοὺς μετ᾽ ἐκεῖνον. ἣν δὲ xai na- 

Ὁ λιν ἐπὲ Βασιλείου τοῦ ἀνδρικωτάτου καὶ εὐσεβεστάτου βασι- 

λέως, τοῦ καὶ πάππου, ἥ τοιαύτη τάξις ἐνεργρυμένη xai τὰ 

Ms.5.b μάλιστα τηρουμένη, καϑὼς ἐγγράφως ἡμεῖς ἐκϑέσϑαι ὃς οἷόν 

τὸ πειρασύμεϑα. ὃ μέγας καὶ ὑψηλὸς αὐτοχράτωρ μέλλων 
φυσσατεύειν καὶ κατ᾽ ἐχϑρῶν ὅπλα χινεῖν καὶ στρατεύματα;,ιο 

εὐθὺς προστάσσει τοῦ κρεμασϑῆναν à» τῇ γαλκῇ ἔξωϑεν 

τῶν πυλῶν λωρίκιον καὶ σπαϑίον καὶ σκουτάριον. ἐκ τούτων 

οὖν τοῖς πᾶσι γίνεται δήλη ἡ τοῦ βασιλικοῦ φοσσάτου εὐτρέ- 

Ed.l.e65migtg, καὶ ἐκ τότε ἕκαστος ἄρχων καὶ ἀρχόμενος τὰ ξαυτῶν 
ὅπλα xai ὅσα ἐπιτήδεια καὶ ἁρμόζοντα στρατιώτῃ, παρα-"ϑ 

σχευάζειν ὠπάρχεται" εἶτα μετὰ ταῦτα καὶ τῷ τῶν ἀγελὼν 

λογοθέτῃ προστάσσει τοῦ δικαίαν διανομήν τὸ καὶ ὄχϑεσιν με- 

τὰ φύβου ϑεοῦ ποιεῖσϑαι καὶ πάσης εὐσεβείας καὶ ἀληϑείας 

τοῖς τῆς ᾿Ασίας καὶ Φρυγίας μητάτοις κατὰ τὴν ἰσχὺν τε καὶ 
δύναμιν ἑνὸς ἑκάστου μητάτου, ὡς 7j τάξις τῶν προχειμένωνλο 

ἑκάστου τὴν ὀφειλόμενον ὠριϑμὸν ὡρισμένως ἔχουσα πᾶσι 

καθίσταται πρόδηλος. διὰ τῆς ᾿Ασίας καὶ Φρυγίας μωλάρια 


- 


tium, eius filium, non impium illum Iulianum , non Theodosium 
Magnum, non eius proximos successores : sed 1gauros illos designo, qui 
verae rectaque statuenti fidei gravissimos errores et foedam haeresn 
affrixerunt. Sed et sub Basilio, fortissimo et piissimo Imperatore et avo 
nostro, diligenter observabatur et in usu erat, quam his litteris ex- 
ponere pro virili nostra studebimus. Magnus et excelsus l1mperator, 
quando decrevit in fossatum ire armaque hosti et viros obmovere, 
imperat coram porta chalces loricam et spatham et scutum suspendi. 
Quo signo statim omnes intelligunt, imperialis fossati seu  campe- 
stris expeditionis apparationem imperari; protinusque tam illi, qui- 
bus iubendi .auctoritas adest, quam qui parendi necessitate conti- 
pentur, arma ceteraque militi seu utilia seu decora compas 
instituunt. Porro imperat Dominus rationali gregum , ut, a ibits 
in consilium reverentia Dci, religiosa conscientia atque veritate, 
concipiat aequam et congruam privati cuiusque viribus et iustam 
repartitionem atque notitiam publice promulgandam eorum, qua^ 
metata Asiae et Phrygiae secunülum notum omnihus et in propatulo 
'* . positum ordinem cuique metato praescriptum certo et definito nu- 
mero praestare debent. Debent autem dicta Asiae et Phrygiae meta- 
ta ex definita formula praestare mulos ducentos, singulos numisma- 
Ubus vel solidis aureis denis quinis aestimatos, et ducentos equos, 
iidem singulos denis binis numismatibus aestimatos; unde summa 
^ 
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d dvd γνομισμάξεων ιδ΄, ἱππάρια σ΄ ἀνὰ νομισμάτων ιβ΄, pov 
φομίσματα ευκδ΄, γινόμενα χρυσοῦ λέτραι og'. Β 


Διὰ τῶν συγηϑειῶν τῶν ἀρχόντων τῶν βασιλιχαῖν στάβλων τῶν 
ἐν τῇ πόλει χαὶ τῶν ἔξω ἐν τοῖς στάβλοις. 


5 Μιὰ τοῦ κόμητος τοῦ στάβλου μωλάρια Ó' καὶ ἱππάρια 
δ’ διὰ τοῦ χαρτουλαρίου καὶ τοῦ ἐπείκτον μωλάρια δ' 
καὶ ἱππάρια Ó'* διὰ τοῦ ἔξω χαρτουλαρίον μωλάρια f xal 
ἱππάρια β΄. διὰ τῶν σαφραμέντων μωλάριον αἱ xab ἱππά- C 
Qi» α΄ διὰ τῶν τεσσάρων κομήτων μωλάριον α'" ὁμοῦ 

ιτοδιὰ τῶν ἀρχόντων νομίσματα τκδ', γιγνόμενα λίτραι δ᾽, νο- 
μίσματα xg. καὶ ὁμοῦ τὸ πᾶν λίτραι m :xg. καὶ τὰ μὲν 
μωλάρια τὰ σ΄, ὥσαυτως καὶ τὰ ἱππάρια τὰ σ᾽, καταβιβάζειε 
ταῦτα ὅ λογοϑέτης τῶν ἀγελῶν εἰς τὰ Ἰαλάγινα, καὶ παρα- 
λαμβάνει αὐτὰ ὃ κόμης τοῦ στάβλου καὶ 0 ἔσω χαρτουλαρι- 

ιδὸς τοῦ στάβλου πενταέτια, ἑξαέτια καὶ ἑπταέτια, μὴ ἔχοντα D 
σπηλώματα εἰς τὴν ψύαν. καὶ σφραγίζονται τὰ τετρακόσιω 
εἰς τὰ δύο μέρη τῆς καπούλας βασιλικὴν βοῦλλαν. ἔτι dà 
χαὶ elg τὸν ἐπερχόμενον χρόνον γίνεται 7j αὐτὴ ξχϑεσις καὶ 
βούλλωσις. λαβιδοῦνται πάντα τὰ ἱππάρια καὶ γένονται εὖ- 


numismatum quinquies mille quadringentorum et viginti quatuor 
emergit, aut, 31 eandem summam ad rationem litrarum auri referas, 
emergunt litrae aeptuaginta sex. 


DB CONSUETUDINIBUS ARCHONTUM, SEU DE 118 IUMENTIS, QUAM EX 
PAAESCRIPTA FORMULA ET RECEPTA CONSUETUDINE PRAESTARE DE- 
BENT MAGISTRATUS 1MPERIALiUM STADULOBUM, TAM QUAE IN 
UABE AUGUSTA, QUAM QUAE FORBIS 18 PROYINCIISA SUNT. 


Praestat comes stabuli mulos quatuor ct equos totidem; char- 
tularius et epcictes praestant mulos 4 ct equos totidem ; chartularius 
extraneus. vel provincialis mulos 2 et equos totidem; saframenta 
mulum 1 et equum 1; quatuor comites mulum 1 et cquum 1.  Pa- 
let, hos magistratus in universum 12 mulos ct totidem equos prac- 
slare; quorum quum muli singuli denis quinis nummis, et equi denis 
binis aestimentur , conficitur summa 3a] numismatum, quae si ad 
rationem litrarum reducas, habebis litras 4, num. 26, Adde huic 
summae superiorem (nempe 76 litras), habebis litras 8o εἰ num. a6. 
Et illos quidem superius dictos ex Asia Phrygiaque ducentos mu- 
los et equos pariter ducentos deducit rationalis gregum ad Malagina 
Usque, ubi eos ab ipso traditos transsumunt comes stabuli ct cso- 
chartularius [seu chartularius urbanus] stabuli, Debent autem be- 
itiae quinquennes aut sexennes aut septennes essc, neque cauteria 
ín femoribus habere. Ibi regium signum accipiunt illae quadringen- 
Me Desiae ambas in scapulas inustum. — Etiam in sequentem annum 
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Ms.6.a voUya , καὶ διὰ τοῦ qoocarov γίγεται προσϑήκη. καὶ φέρει 
ὃ λογοϑέτης σεσαγματωμένα τὰ σ᾽ σαγμάρια ἔχοντα ἐνδύμα- 
τα ἂν ταῖς στρατούραις κέντουκχλα μετὰ σωχαρίων φορτωμα- 
τῶν, κεχαλιγωμένα, ἐπιφερόμενα καὶ σελιναῖα, ἅμα καὶ τῶν 

Ed.l.a66 καπιστρίων αὐτῶν. καὶ οὐδὲ ὡσούτως ἐπαρκοῦσιν sig sm 
βασιλικὴν ὑπηρεσίαν" ἐν γὰρ τῷ καιρῷ τοῦ φοσσάτου προσ- 
ἅπαξ δίδουσιν οἱ στρατηγοὶ μωλάρια τῷ βασιλεῖ οὕτως" ὁ 
᾿ΔΙνατολικὸς μωλάρια y, ὃ ᾿Αρμενιακὸς μωλάρια γ΄, ὃ Opa- 
κῆσις μωλάρια y, ὃ Ὀψικιάγνος μωλάρια y, ὃ βουκελλάριος 
μωλάρια γ', xad οὗ λοιποὲ στρατηγοὶ ἀνὰ μωλαρίων f τῆς τεῖο 
"Δνατολῆς καὶ “ύσεως" Ó Σελευκείας μωλάριον α΄, Ó dou- —— 
στικὸς τῶν σχολῶν μωλάρια y, Ó δρουγγάριος τοῦ ἡλοΐμου 
μωλάρια y, Ó ἐξκούβιτος μωλάριον o, ὃ ἱχανάτος μωλάριον 
a, ὃ νούμερος καὶ ὅ τειχειώτης καὶ ó δομέστικος τῶν ὀπτειμά- 
τῶν ἀνὰ μωλαρίου α'ς ὅμοῦ μωλάρια νη. i 


B “Διὰ τῶν ὀφφικιαλίων καὶ τῶν λοιπῶν». 


Ὃ ὕπαρχος μωλάριον a, Ó σακελλάριος δύο, ὃ yerixic 
μωλάρια β΄, ὃ κυαίστωρ μωλάριον a, Ó τοῦ σακελλίου μυ- 


fit eadem expositio seu exactio et bullatio seu eandente ferro siguatio 
bestiarum, et equi omnes fibulantur atque castrantur, et fiunt accessio 
atque supplementum regiorum stabulorum propter instantem bellicam 
expeditionem. Adducit autem rationalis gregum ducenta illa iument 
sagmaria vel oneraria, mulos puta, suis onerata sagmatibus vel sar- 
cinis aut bisacciis, et “ἴῃ straturis vel tergoribus suis babentia 

stragulas centones, oneribus ope funium adstrictis , caligata gu 
crura, et pedes calceata soleis ferreis, et os capistrata. erum 
haec quidem sagmaría famulitio et necessitatibus regiis neutiquam 
sufficiunt; sed debent strategi quoque tempore fossatj semel Impera- 
tori mulos nomine xenalii seu. munusculi gratuiti praestare in hunc 
modum: strategus Anatoliae debet praestare mulos 3; Armeniacus 
totidem; Thracesiíus, Opsicianus et Bucellarius pariter, quisque pro 
se, totidem; reliquorum strategorum tam in Oriente, quam in 
Occidente unusquisque binos mulos, praeter Seleuciae strategum, 
qui tantum unum praestat; domesticus scholarum mulos tres; drun- 
garius ploimi etiam tres; excubitus unum; hicanatus unum; nume- 
rus et teicheiotes et domesticus optimatum pariter, id est sin 
singulos, Itaque confiunt muli 58. 


OFFICIALES ET AELIQUI AD EORUM ORDINEM PERTINENTES PRAESTANT 
MULOS ONERARIOS, UT SEQUITUA, 


Hyparchus seu praefectus Urbis unum; sacellarius duo; genicus 
2; quaestor 1; praefectus sacelli 1; praefectus vestiarii 1; ambo 
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λάριον a, ὅ τοῦ βεστιαρίου μωλάριον a, οἱ δύο κονράτωρες 
xai ὃ χτημάτινος ἀνὰ μωλαρίου évóc, οὗ δύο πρωτονοτάριοι 
τῶν dvo κουρατωρικίων μωλάριον a, ὃ ζυγοστάτης μωλάριον 
«΄, 6 εἰδικὸς μωλάριον αἰ, ὁ παραϑαλασσίτης καὶ 0 βάρβαρος 
5dyà μωλαρέου a, ὃ σύμπονος καὶ ὃ λογοθέτης τοῦ πραιτω- 
οἵου μωλάριον «, τὸ σέχρετον τοῦ γενικοῦ μωλάρια y, τὸ 
σέχρετον τοῦ σακελλίου μωλάρια β΄, τὸ σέκρετον τοῦ βεστια- C 
ρίου μωλάρια β'" ὁμοῦ μωλάρια κε" ὁμοῦ διὰ τῶν ἀμφο- 
τέρων μωλαρίων ξενάλια πγ΄. διὰ τῶν μητροπολιτῶν καὶ ἀρ-- 
ιοχιεπισχύπων'" μωλάρια σεσαγματωμένα τῶν μητροπολιτῶν νβ΄. 
μωλάρια νβ΄ τῶν πεντηχονταῦυο ἀρχιεπισχόπων " τὰ QU. σεσα- 
γματωδένα μετὰ καὶ τῶν φορτωμάτων αὐτῶν καὶ κεχαλιγωμένα". 
παραλαμβάνει δὲ αὐτὰ Ó κόμης τοῦ στάβλου ἅμα τῷ τοῦ ἔ- 
co στάβλου χαρτουλαρίῳ, καὶ βουλλοῖ αὐτὰ μετὰ καὶ τῆς 
ιἤλοιπῆς προμοσέλλας. ὁμοῦ μωλάρια ρδ΄. καὶ Ono) τὸ náv 
διὰ τῶν ἀμφοτέρων, τῶν τὲ μητάτων τοῦ λογοθέτου τῶν ἀ- Ὁ 
γελῶν «καὶ τῶν ξεναλίων, μωλάρεα qué. διὰ τῶν εὐαγῶν Με.6.Ὁ 
μογαστηρίω»ν ἑππάρια Q τὰ παρασυρόμενα ἔμπροσθεν τοῦ 
βασιλέως δεξιὰ καὶ εὐώνυμα. ὀφείλουσι δὲ λαβιδοῦσϑαι xai 
ρεὐγουχίζεσϑαι. οὐ σφραγίζονται δὲ, διότι, ὅτε κελεύει ὃ βα- 
σιλεὺς τοῦ ποιῆσαι ἔξοδον, ἐξ αὐτῶν ἔξοδιάζονται ὅπου xs- 


curatores [scilicet magnus unus, et alter palatii manganorum], et cte- 
matinus [seu praediorum imperialium inspector] singuli singulos; 
àmbo protonotarii ambarum curatoriarum unum; zygostates seu li- 
bripens 1 ; idicus 1; parathalassites seu magister tractus maritimi in. 
Urbe unum; barbarus seu magister militum barbarorum unum; sym- 
ponus seu adiutor [praefecti praetorio] et rationalis praetorii ambo 
simul 1; secretum genici 3; secretum sacellii 2;' secretum vestiarii 
2; faciunt simul omnes mulos 235, quibus si addas superiores 58 , 
habebis mulos, xenalii seu muneris nomine Imperatori oblatos, in 
universum 83. Metropolitae praestant mulos oneratos caligatosque 52, 
et quinquaginta duo archiepiscopi praestant alios totidem; in uni- 
versum ergo 104. Hos iu fidem accipiunt comes stabuli et stabuli inter- 
niseu urbani chartularius, curantque bullari seu bullam regiam ipsis 
inuri, qualem regia promosella seu equitatus sellarius gerit Hos 
centum et quatuor mulos si superioribus octoginta tribus, muneris 
Domine datis, et illis ducentis mulis e uisque ducentis, a ratio- 
2ale gregum curandis, addas, habebis bestiarum universum nume- 
rum 585. Accedunt equi centum , quos sancta monasteria praestant , 
εἰ qui coram Imperatore iter faciente per geminam seriem, dextra sini- 
straque, praeducuntur. Hi fibulari atque exsecari debent; at. siguum re- 
gium non accipiunt ideo, quo possit Imperator ex iis, quando velit, 
largitiones facere. Ex his enim, uti εἰ ex illis, qui nomine muneris 
Imperatori jin bellum eunti et in ipsa expeditione offeruntur , fiunt 
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λεύει. ἁμοίως δὲ καὶ ἐκ τῶν ξεναλίων τῶν προσφερομένων 
τῷ βασιλεῖ ἐν καιρῷ τοῦ φοσσάτον. λαμβάνει ὃ κόμης τοῦ 
στάβλου ἅμα τῷ χαρτουλαρίῳ τοῦ στάβλου ἐκ τοῦ εἰδικοῦ 
Ed,L.362 8g ἔξοδον λίτρας y. καὶ ϑεωρεῖ ὃ χόμης τοῦ στάβλου ἅμα 
τῷ χαρτουλαρίῳ εἰς τὸ κελλάριον τὸ βασιλικὸν, ὁπόσας στρα-ὅ 
τούρας ἔχει βασιλικὰς xai καβαλλοκιλίκια ἀπὸ “υδίας ἐκ τῆς 
κουρατωρείας τῶν Τρυχίνων. xai λαμβάνει τὰ σ΄ σαγματο- 
πασμαγάδια προσάπαξ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ φοσσάτου τὰ μη- 
τατινά. ὁμοίως καὶ τὰ ρδ' σαγματοπασμαγάδια προσάπαξ" 
ὁμοῦ σαγματοπασμαγάδια τ΄. καὶ πρὸς ἀναπλήρωσιν τῶνιο 
φπε σαγματοπασμαγαδίων ἀγοράζει, ἤγουν τὰ δῳειλόμενα ἀ- 
γορασϑῆναι καὶ συσταϑῆναι στρατοῦραι καὶ σάγματα ono. 
δέον δὲ ἀγοράζειν ῥασικὰ ἀμάλια καὶ βάπτειν ἀληϑινὰ, καὶ 
ποιεῖν σαγίσματα xai βορκάδια oy. καὶ τὰ μὲν Q λόγῳ τῶν 
Βπαρασυρομένων ἱππαρίων ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως“ τὰ dii 
A Aóyp τῶν βασιλικῶν σελλαρίων, καὶ rà X λόγῳ τῶν διὰ 
ξεναλίων διδομένων ἱππαρίων. καὶ ταγιστρα ἐκ τοῦ κελλα- 
gov τοῦ βασιλικρῦ ἀποθέτου τοῦ στάβλον py * ὁμοίως καὶ 
βυρσάρια διὰ τὸ γενέσϑαι καπίστρια Qn * καὶ ξξαχάγϑηλα 
λόγῳ κεδραίας, καὶ ἀσκία εἰς Οἶνον καὶ ὄξος λόγῳ τῶν mé» 


largitiones. Comes stabuli et chartularius stabuli accipiunt ab idico 
litras tres ad sumtus faciendos [in ea nempe comparanda , quae s- 
tim dicentur]. Deinde lustrant cellarium imperiale et inquii 
quot in eo adsint straturae regiae et cilicia vel filtra pro caballis, e 
Lydia ex curatoria Trychinorum petita. Sumit inde comes ducent 
sagmatopasmagadia metatina seu tempore fossati imperari et dai 
consueta simul; et dein sumit quoque alia [doni nomine obliti] 
centum et quatuor sagmatopasmsgadia simul. Conficiunt haec 304. 
Reliqua, quae desunt ad complendum numerum 585 sagmatopasma- 
gadiorum, id est 281 straturas vel stragulas, ct sagmata seu sarcinas 
vel bisaccia, emi et comparari debita, emit [pro illis tribus auri 
litris, quas modo dicebamus ab idico praeberi]. Debet antem emere 
rasica amalia, id est rasos seu grossioris fili laneos defloccalo 
pannos, eosque curare colore purpureo imbui et inde fieri sagisma- 
ia seu straturas equinas et borcadia 150; quo de numero centum 
quidem destinata sunt illis centum equis, qui coram Imperatore 
iter faciente praeducuntur et praeambulant, triginta vero cedent 
sellariis equis imperialibus, et viginti tandem equis illis, qui mv 
neri dantur. Etiam a cellario regiae apothecae stabuli sumit 150 
tagistra [seu saccos pabulatorios, quales equorum capitibus 
alligantur,| et coria pro conficiendis inde capistris 180, et he: 
caüthela [seu repositoria scortea, singula senas amphoras scorten 
intus habentia ,| pro cedrea vel godronio ibi condendo; et utri 
pro vino et aceto ad curationem aegrotantium iumentorum adhiben- 
do.  Axinorygia quoque comparari debent seu secures caedendii 
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οιὐδίον τῶν ἀλόγων, ἀξινορύγια καὶ πλατυλίσκια καὶ πευώ- 
ρια στιβαρὰ διὰ τοὺς πότζους. x δὲ τοῦ βασιλικοῦ βεστια-Ο 
glov ὀφείλει λαμβάνειν σίδηρον y λίτρας λόγῳ σελιναίων, 
καὶ ἐξ αὐτῶν ποιῆσαι καὶ μασσήματα ἐλαφρὰ pg». καὶ ὃ- 
ϑφείλει λαβεῖν δέτινα καὶ καπιτζάλια ἁπλὰ ἀπὸ τῶν βυρσα- 
Qov, ἀπὸ δὲ τῆς κακάβεως, ἣν λαμβάνει ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
βασιλικοῦ βεστιαρίου, ὀφείλει καμεῖν σωχάρια. 


Διὰ εῆς βασιλικῆς ὑπουργίας, D 


Ὃ ἐπὲ τῆς τραπέζης καὶ ὃ δομέστικος τῆς ὑπουργίας xoiMs.4.a 

100 οἰκειακὸς βασιλικὸς κελλάριος σαγμάρια m τὰ μέλλοντα 

βαστάζειν τὴν βασιλικὴν ὑπουργίαν καὶ τὸ ἀσήμιον τῆς βα- 

σιλικῆς τραπέζης. λαμβάγουσι δὲ 0 τῆς τραπέζης καὶ ὃ δο- 

μέστικος τῆς ὑπουργίας λογάριον ἀπὸ τοῦ εἰδικοῦ εἰς ἔξοδον 

λόγῳ ἀρτυσίας. οἰνάριν δεσποτικὸν, μαγίστρων καὶ πατρυ- 
15xíov χορηγεῖ ὃ ἀποθϑηκάριος" τὸ μὲν βασιλικὸν μὴ μέτρα, 

ζυγοφλάσχια τριμετραῖα ζυγὰς η" καὶ ὑπὲρ τῶν μαγίστρωνξ ἀ 1,. 368 

χαὶ πατρικίων ἀσκία πενταμετραῖα ζυγὰς €. σχορτζίδια λό- 

γῳ τοῦ δεσποτιχοῦ ἐλαίου, φασούλιν, ὁρύζιν, πιστάχιν, ἀμύ- 

γδαλον, φακὴν παρεῖχον πάλαι τὰ δύο χουρατωρίκια, ὅμοί- 


pariter lignis et fodiendae terrae aptae; item platyliscía seu palae 
planae latae ad averrendam egestam terram, et scaphas vel bottas 
robustas ad efferendum in iis coenum e puteis egestum. Debet quo- 
que e regio vestuario quinquaginta libras ferri sumere pro parandis 
inde soleis equinis, item lupatis levioribus centum quinquaginta. 
Debet quoque lora, quae maxillas equorum substringant, et capitzalia 
[seu lora frontes eorum ambientia] simplicia [id est, in quibus fer- 
rum non sit, e coriis confieri curare, E cannabi autem , quam ao- 
cipit e vestiario regio , debet curare, ut restes fiant, 


REGIAE HYPURGIAB, 18 EST XINISTERIO, QUOD AD MENSAM MINISTRAAT , 
1IMPUTANTUA HAEC, 


Praefeclus mensae et domesticus ministerii et peculiaris regius 
cellarius praestant sagmaria iumenta [seu mulos] octoginta, portaturas 
ministerium culinare regium et argenteam regiae mensae supellectilem. 
Accipiuntautem praefectus mensae et domesticus ministerii certam quan- 
dam pecuniae summam ab idico ad expensas faciendas, et quidem nomi- 
ne€ expensarum in fondituram ciborum, Vinum dominicum , magistro- 
rum et patriciorum praestat apothecarius, et dominici quidem praestat 
quadraginta octo mensuras , scilicet octo paria lagenarum, quarum singu- 

€ ternas mensuras continent, Magistris autem et patriciis praestat pa- 
ria decem utrium, quorum singuli quinas mensuras continent, Scortzi- 
dia aut scorteos utriculos pro oleo dominico condendo ípsumque 
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ὡς xai τὸ ἔλαιον» τὰ δὲ λοιπὰ βρώσιμα, ἤγουν λαρδὴν, d- 
πόχτιν, τυρὲὶν, ὀψάρια παστὼ, σφαχτὰ, πρόβατα ὕπαρνα, ἀγε- 
λάδια ὑπόμοσχα καὲ οἶνον ἐγχώριον χορηγοῦσεν oi πρωτονο- 
τάριοι. βερεζίτικον δὲ καὶ νεῦρον ὀφείλει ἀγοράζειν ὃ ἐπὶ 
τῆς τραπέζης καὶ ὃ δομέστικος τῆς ὑπουργίας. ἀρίϑμια ὁὲβ 
καὶ κυπρώνους ὀφείλει ἔχειν ἀπὸ τῶν βασιλικῶν χουρατωρει- 

BO», καὶ ἐν ᾧ δαπανᾶται ἡ βασιλικὴ ὑπουργία, ὅπου εὕρῃ 

“ καλὸν οἶνον καὶ ἔλαιον καὶ ὄσπρια, ἕνα ἐπιβάλλει dw τοῖς 

ἀγγείοις αὐτοῦ, καὶ ὅσα Ἑενάλια φέρουσέ τινες τῷ βασιλεῖ, 
τὰ μὲν βρώσιμα λαμβάνει ὃ ἐπὲ τῆς τραπέζης καὶ ὃ δομέ-10 
στικος τῆς ὑπουργίας καὲὶ Ó οἰκειακὸς καὶ βασιλικὸς κελλά- 
ρίος, καὶ ὅπου προστάξει Ó βασιλεὺς, διανέμουσιν αὐτά. χρὴ 
δὲ γινώσκειν τὸν ἐπὲ τῆς τραπέζης τοῦ ἔχειν φούρνους δ᾽ 
πρὸς τὴν ἀποβολὴν τῆς Συρίας, καὶ díxrva πρὸς τὸ ἀποχλεί- 
εἰν τὰ ὄρνεα, καὶ καυκοπιγώκια, ἵνα πίνωσι. καὶ ὅτε κελεύει 
ὃ βασιλεὺς ἀποβαλεῖν ἐν Συρίᾳ, ὀφείουσιν φορτίζειν τὰ x 
σαγμάρια τῆς κομπίνας αὐτῶν, καὶ ὅσα σαγμάρια στρέψει ὃ 

αμινσουράτωρ, ἵνα κἀκεῖνα φορτώσῃ ὃ τῆς τραπέζης καὶ 9 
δομέστικος τῆς ὑπουργίας καὶ ὅ οἰκειακὸς βασιλικὸς κελλάς 

τς guog, ἕνα καϑ' οἱονδήποτε τρόπον μὴ λείψῃ τι εἰς τὴν faocm 

λικὴν ὑπουργίαν. 


oleum et phaselos aut fabas, et oryzam et pistachia et amygdala εἰ 
lentes praestabant olim ambae curatoriae, Reliqua vero edulia, vt 
lardum, adipem, caseum, salsamenta seu pisces muria conditos, 
capellas, oves, quae agnos, et vaccas, quae vitulos lactant, et vinum 
indigenum praestant protonotarii. Bertziticum autem sive salsamen- 
tum piscis Oxiani et neurum [quod etiam salsamentum piscarium 
videtur esse,] debent praefectus mensae ct domesticus hypurgiae seu 
ministerii emere.  Árithmia tandem [forte piscis genus] et pisces Cy- 
prinos debet mensae praefectus a regiis curatoriis petere. Inlerea 
dum regium servitium seu apparatus culinaris consumitur, debet, 
ubicunque locorum praestans vinum et oleum et legumina invenerit, 
comparare bonam eorum copiam et vasa iis sua implere. Hic idem 
praefectus mensae et domesticus ministerii et peculiaris regius cel- 
arius accipiunt, si quis Imperatori edulia pro munusculo offerat, 
eaque iussi a Domino distribuunt, Debet quoque praefectus mensae 
atuor furnorum non oblivisci, quos secum feret, ubi in Syriam 
descenditur; habebit item retia, quibus involvat et coérceat galli- 
nas, quas secum vehet, et cavas patinas ligneas, e quibus illae bi- 
bant. Debent quoque dicti viri, quando Imperator iam in eo est, 
ut in Syriam intret, octoginta sagmaria suae combinae, vel ἐδ, 
ae sua coniugatio et tessera data ipsis assignat, onerare; item illa 
omnia sagmaria, quae mensurator hactenus a se curata in ipsorum 
porro fidem atque sollicitudinem traditurus et restiturus est; ne 
scilicet ullo modo circa regium culipare servitium aliquid deficiat. 
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Διὰ τοῦ μιωσουράτωρος, ἥγουν τῆς βασιλικῆς κάρτης, σα- 

γμάρια ν΄. 

Χρὴ ἐπιφέρεσθαι τὸν μινσουράτωρα δύο κόρτας καὶ d-Ms.3.b 
γάδιπλα τὰς βασιλικὰς τέντας' ἐπειδὴ, ἕως μέν ἐστιν ὃ βα- Ὁ 
ὑσιλεὺς εἰς "Poouavíay , ἡ uía ζυγὴ ἀπέρχεται ἔμπροσθεν us- 
τὰ τῆς ἡμισείας ὑπουργίας, καὲ προευτρεπίζεταὶι τὸ’ βασιλι- 

x» ἄπληχτον, καὶ εὑρίσκει ὃ βασιλεὺς πάντα εὐτρεπισμένα 
καὶ ἕτοιμα. δέον δὲ, τὸν μινσουράτωρα ἔχειν σκαμνία συ- 
στελτὰ, ἵνα καϑέζονται εἰς ὃν ἕκαστον σκαμνίον ἄνδρες y. 
ιοὐμοίως τοῦ μήκους αὐτῶν καὶ τραπέζια συστελτὰ, μεσάλια 
xui μαγδίια τὰ ἀρκοῦντα τῇ βασιλικῇ τραπέζῃ" ἐπεύχια 
φούγτατα τὰ εἷς χαμόχουμβα ἐνεργοῦντα" ταῦτα δὲ οὐκ 
ἐπιφέρεται ὃ μινσουράτωρ, ἀλλὰ χορηγεῖ αὐτὼ ὃ πρωτοβεστιά- 
θιος τοῦ βασιλέως ἀπὸ τῆς φορτώσεως τοῦ οἰχειακοῦ βασι- 
ιὀλιχοῦ βεστιαρίου. πιλωτὰ διβλαττια παχέα καὶ πτενὰ OtGEd.L 269 
τὰ χαμόχουμβα" δίδονται δὲ καὶ αὐτὰ ὁμοίως ὠπὸ τῆς 
φορτώσεως τοῦ οἰχειακοῦ βεστιαρίου" ἕτερα πιλωτὰ λινοβέ- 
vera ἔχοντα μαλὸν κεενιστὸν ἀνὰ λιτρῶν X διὰ τοὺς κλητω-. 
ρευομένους φίλους" κιλίκια διὰ τὰ χαμόκουμβα πρὸς τὸ πο- 
2000» τῶν κλητωρευομένων φίλων.) ἀφ᾽ οὗ γὰρ ἀποβάλῃ ὅ βα- 


PRO MENSUBATOBE AUT IMPERIALE CORATE VEL TEAXTORIO SAGMAD1A 
QUINQUAGINTA, 


Debet mensurator secum ducere duas cortes, unam earum quam- 
que constantem binis tentis. Nam, donec Imperator est in Boma- 
Bia seu ditione Romana et solo amico, praeit unum par tentarum 
cum dimidio servitio culinari eo fine, ut adveniens Imperator inve- 
Díat per omnia praeparatum applicatum vel stationem. Debet quo- 
que mensurator habere scamna complicatilia eius longitudinis, ut 
in unoquoque tres homincs considere queant, Eiusdem longitudinis 
mensas quoque debet habere complicatiles, et missalia, id est lan- 
ces et discos, mantiliaque sufficiente numero pro regia mensa, 
item tapetes funtatos, in quibus humi decubetur. Haec autem po- 
strema secum non fert mensurator, sed quotiescunque illis opus, prac- 
Slat ea protovestiarius Regis ex sarcinis privati regii vestiarii. 
Praestat. idem quoque pilota seu coactilia diblattia seu serica, 
bis purpura tincta, id est tali involucro serico bis tincto induta; et 
ptena [forte stragulas plumis refertas], quibus incubetur, ltem 
alia coactilia, lineis venetis indumentis induta, babentia ífloccos 
pexos, singula ad triginta librarum pondo, quae substernantur ami- 
εἷς ad regium convivium invitatis; et quae illis superioribus sub- 
liciant, solo proxima cilicia, proportionato nuiero convivis. Nam 
ex quo in Syriam invadit Imperator, relinquit scamna et méu-. 
sas et tentoria superflua et unam cortem apud protonotarium il- 


Constantinus Porphyr. Vol. I. 30 
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σιλεὺς Eni. Συρέαν, τὰ σκαμνέα καὶ τὰ τραπέζια καὶ τὰς πε- 
οιττὰς τέντας καὶ τὴν pia» κόρτην παραλαμβάνει ὃ κατὰ τὸν 
τόπον πρωτονοτάριος, καὶ ὅπου προστάξει ὃ βασιλεὺς, ἀπο- 
τίϑησιν αὐτά. λουτρὸν Τούρχικον, ἤγουν Σκυϑικὸν τζεργὰ, 

Butrà κινστέρνης δερματίνης ἀπὸ ἀδημίου" κουχούμια τριῦ 
μετραῖα ιβ΄" πυρομάχια λόγῳ τοῦ λουτροῦ (i βίσαλα εἰς 
τὸ καμέγιον, κραββαάτιὰ συστελτά " ἐκκλησίαν βασιλικὴν με- 
τὰ ἱερῶν. ἰστέον δὲ, ὅτι τὰ ἱερὰ ὀφείλει βαστάζειν ὅ np 
ἐμκήριος τοῦ βεστιαρίου. 


“Διὰ τοῦ οἰκειαχοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ τὸ 
κοιτῶνος διδομένων εἰς φόρτωσιν τοῦ αὐτοῦ βασιλικοῦ 
C βεστιαρέου σαγμάρια λ΄. 


Ἢ βασιλικὴ πᾶσα ἀμφίασις καὶ ἢ λοιπὴ ἐξόπλισις ἐν 
σχευαρίοις ἐνδεδυμένοις δι᾽ ἀληϑινῶν τομαρίων καὶ σιδήρον 
γανωτῶν μετὰ καὶ χαρταλαμίων ὁμοίως γανωτῶν διὰ τὸ dj 

Ms.8. «τὰ σαγμάρια βαστάζεσϑαι. Ψψυχριστάρια ἀργυρᾶ μετὰ ἐνδυ- — 
μάτων εἰς οἰνάνϑην καὶ εἰς δοδόσταγμα καὶ εἰς νερὸν 9 * & 
αὐτῶν εἰς οἰνάνϑην ἄσπρον μικρὸν α΄, εἰς δοδόσταγμα μεγά- 
λα δύο, εἰς νερὸν μεγάλα δ΄. βεδούρια ἀργυρᾶ εἰς vp» 


lius loci, e quo identidem immediate in hosticum excedit; εἰ isle 
protonotarius ea deponit ibi locorum, ubi iussus ab Imperatort 
fuerit deponere. Debet porro mensurator quoque secum ferre bil- 
neum Turcicum aut Scythicum tzerga cum cisterna scortea ex ade- 
mio [seu corio parthico vel corduano rubro]; cucumas seu lebetes 
aeneos duodecim, singulos ternas mensuras capientes, pyromachia 
' [forte batillos gestatiles ansatos pro prunis ardentibus condendi:] 
uodecim in usum balnei; lateres pro camino; grabbatia complica- 
, tilia, ecclesiam imperialem seu oratorium portatile cum imaginibus 
ceteroque sacro eius apparatu. Sacra istaec secum ferre debet pri 
micerius vestiarii. " 


ῬΆΟ PAIVATO REGIO VESTIARIO, XEDITISQUE Ἑ CORTONE AD ILLUD IN- 
STRUENDUM ONERIBUS BAIULAMDIS, DESTINATA SUNT SAGMARIA 
TRIGIRTA, 


Regia omnis vestiaria supellex et reliquus eo pertinens appars- 
tus portatur in vasis, quae induta sunt coriis purpurei coloris fer- 
mentisque polítis et chartalamiis [seu manubriis e charta pergz- 
mena| pariter politis, quo possint in sagmaria iumenta attolli. Per- 
tinent eodem psychristaria vel cellulae írigidariae argenteae octo in 
eoriaceis suis involucris, quibus oenanthe [genus aliquod odorata 
suavis et fortis unguenti], nec non rhodostagma [seu aqua rosarum 
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f. ἀσκοϑάβλαι διάφοροι μικραὶ καὶ μεγάλαι. ἕτερα toypi- 
στάρια δίκην μαγαρικῶν χαλχᾶ γανωτὰ εἰς νερὸν μεγάλα δ', Ὁ 
βεδούρια χαλκᾶ γανωτὰ β΄, ἱερὰ τῆς ἐκκλησίας, ἣν ἐπιφέρε- 
ται ὃ μινσουράτωρ. βιβλία" Tj ἀκολουϑία τῆς ἐκκλησίας, βι- 
ὅβμία στρατηγικὰ, βιβλία μηχανικὰ, ἑλεπόλεις ἔχοντα, xoi. βε- 
λοποιϊκὰ καὶ ἕτερα ἁρμόδια τῇ ὑποθέσει, ἤγουν πρὸς πολέ- 
μους καὶ καστρομαχέας» βιβλία ἱστορικὰ, ἐξαιρέτως dà τὸν 
Πολύαινον καὶ τὸν Συριανόν" βιβλίον τὸν ὀγειροχρίτην" βι- 
βλίον συναντηματικόν’ βιβλίον τὸ περιέχον περὲ εὐδείας καὲ 
ιοχειμῶνος καὶ ζάλης, ὕετοῦ τε xai ἀστραπῶν xat βροντῶν Ed.L. 270 
καὶ ἀγέμων ἐπιφορᾶς" πρὸς τούτοις βροντολόγιον καὶ σει- 
σμολόγιον, καὶ ἕτερα, ὅσα παρατηροῦνται οἱ πλευστικοί, lové- 
ον δὲ, ὅτε τοιοῦτον βιβλίον ἐφιλοπονήϑη καὶ ἐκ πολλῶν βι- 
Bav ἠἡρανίσϑη παρ’ ἐμοῦ Κωνσταντίνου ἐν Χριστῷ βασι- 
1548 αἰωγίῳ βασιλέως “Ῥωμαίων. ἐπεύχια φουνδάτα εἰς τὰ 
χαμόχουμβα, ἵνα ἀναπαύονται οἱ φίλοι, ἅπερ καὶ προείρην- 
ται εἷς τὴν ἔχϑεσιν τοῦ μενσουράτωρος, ὅτι δίδονται ἀπὸ 
τοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου" ϑηριάχην, ἡνέτζιν, ἕτερα dvii-B 
φάρμακα σχευαστὰ καὶ μονοειδῇ διὰ τοὺς φαρμακευομένους, 


stillaticia) et aqua asservantur: quorum unum parvum vasculum al- 
bam oenantham , duo magna rhodostagma et quinque magna aquam 
continent. Item beduria argentea pro aqua condenda duo, Asco- 
dablae seu. utres varii, magni parvique; alia psychristaria seu frigi- - 
daria, ad formam amphorarum facta, aenea stannata magna quatuor 
pro aqua condenda: beduria aenea stannata duo. Sacra vasa eccles 
siae illius, quam  mensurator secum fert; item codices hi: rituale 
ecclesiasticum ; libri artem regendi exercitus bellique gerendi docen. 
ies; item libri mechanici, quibus artes et instrumenta capienda- 
rum urbium et telorum confectio atque eiaculandi modus descri- 
buntur, aliaque proposito praesenti, id est expeditioni militari, con- 
grua et utilia, ut de bellis agentes ' et de ratione castra oppugnaudi; 
hitorici quoque, praecipue Polyaenus et Syrianus. Liber [Artemidori]. 
Oneirocrites dictus, seu de somniorum interpretatione; alius synan- 
lematicus seu de ominibus, quae capiuntur e rebus vivis inutisve 
foras prodeunti aut aliquid instituenti primum occurrentibus ; alius, 
qui de tempestatibus agit siguisque, quibus instans aut serenitas aut 
lempestas, seu terrestris, seu marina, cognoscitur, de pluvia, ful- 
minibus, tonitru, ventis, terrae motibus aliisqué, quae nautac 
solent observare. Talem librum ego, Constantinus, in Christo ae- 
lerno Rege Rex Bomanorum, magno studio multis e libris compilavi. 
ebet porro vestiarium regium tapetes quoque ferre fundatos , qui- 
bus convivae regii incubent; de quibus mentionem superiore capite 
iam fecimus, quum ea percenseremus, quae ad mensuratoris curam 
spectant, dicentes, ea ipsi e regio vestiario suppeditari. Fert quo- 


3 
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πανδέκται μετὰ παντοίων ἐλαίων xai βοηϑημάτων καὶ παν» 
τοίων ἐμπλάστρων καὶ ἀλοιφῶν καὶ ἀλημμάτων καὶὲ λοιπῶν 
ἰατρικῶν εἰδῶν, βοτανῶν xai λοιπῶν τῶν εἰς ϑεραπείαν d»- 
ϑρώπων καὶ κτηνῶν τυγχανόντων, σιτλολέκανα ἀργυρᾶ xei 
Μι.8. ἐπιχυτάρια μετὰ ἐνδυμάτων λόγῳ τοῦ βασιλέως, xai ἕτερα -— 
ἀσπρόχαλκα καὶ γανωτὰ λόγῳ ἀρχόντων καὶ εὐγενῶν προσ- 
φύγων. πιλωτὰ διβλάττια παχέα xai πτενὰ λόγῳ τοῦ βασι- 
λέως διὰ τὰ χαμόχουμβα" σελλία δύο τῆς προελεύσεως, 
σελλία τοῦ κουχουμιλίου ὁλόχανα διάχρυσα χοπτὰ, ἐπιστρώ- 
ματα ἔχοντα, καὶ ἕτερα ἐπισερώματα ἄνωθεν συγκαλύπτονταιο 
τὴν κοπὴν τῆς χρείας’ καὶ λόγῳ τῶν εὐγενῶν προσφύγων 
ἕτερα τοιαῦτα ἀργυροκατάκλειστα δύο" καυκία βασιλικὰ χα- 
λίνζια λόγῳ τῶν φίλων τῶν μετὰ τοῦ βασιλέως κλητωρευο- 
μένων" σπαϑία βασιλικὰ δύο, ὃν τῆς προελεύσεως, καὶ ἕν 
τῆς ὁδοῦ. παραμήριον ἕν. ἀλειπτά, καπνίσματα διάφοραμῦ, 
ϑυμέαμα, μαστίχην, Mayor, σάχαρ, κρόχον, μόσχον, ἀμ- 
παρ, ξυλαλοὴν ὑγρὰν καὶ ξηρὰν, κιννάμωμον ἀληϑινὸν πρώ- 
τον καὶ δεύτερον, καὶ ξυλοκιννάμωμον, μυρίσματα λοιπά. σεν- 


que vestiarium theriacam, enitzin aliaque antipharmaca composita — 
' et simplicia pro iis, qui forte venenum hauserint; pandectas porro 
seu apothecas universales, refertas omnis generis oleis et remediis 
et emplastris et illitibus et unguentis aliisque speciebus medicis, ut 
herbis et aliis, quae sanandis hominibus bestiisque conducunt; item 
sitlolecana seu gutturnium cum supposita pelvi, ambo argentea, m 
ceriaceis suis involucwNs, pro usu Imperatoris proprio; alia talia vasa 
aenea, externe argento, interne stanno obducta in usum ducum mit- 
litarium et transfugarum nobiliorum. Coactilia porro diblatta den- 
sa et ptena [forte culcitras plumis refertas] pro Imperatore, in qui- 
bus humi recubet; selles [equinas] duas processionis [seu quibus 
in processionibus usus est,|, item sellas cucumilii holocanas auro 
pertexta striata instrata habentes; ct his superinducta instrata alia, 
abscondentia ista et demi tum solita , quum Imperator in ea inses- 
sum it; et pro nobilioribus transfugis alia talia argentea ora ornat 
duo. Caucia seu cavas patinas imperiales, chalintzia dictas, pre 
convivis ad regias epulas invitatis. Spathas imperiales duas; unam 
pro processione seu qua tunc utitur Imperator, quando in regio 
splendore ipsi comparendum «cest; et alteram viae seu qua utitnr in 
itineribus; item paramerion unum seu sicam breviorem e femoribus 
dependentem. Jtem suffimenta, quae carbonibus vivis iniiciuntur et 
deliquescunt, alia, quae accensa grati odoris fumum sinuntur exhala- 
re et in carbonem atque favillam abire; quae varia sunt, nt thus, 
mastyx, olibanum, sacharum, crocus, moschus, ambara, xylaloé sica 
et liquida, cinnamomum verum primum et secundum , xylocinnamo- 
mum, unguenta reliqua; [εἰ genera telarum] sendes, linomalotaris 
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δὲς, λινωμαλωτάρια, cafaya , σινδόνια, βραναῖαι κατωτικπαὶ, 
μαγδίλια κατωτικά. 


Διὰ τῶν ἀραφίων τῶν εἰς ἐϑνιχοὺς ἀποστελλομένων λόγῳ ξενίων. Ed], 271 


Σκαραμάγγια διαφόρων χροιῶν καὶ ἐξεμπλίων, σχαρα- 
ὑμώγγια δίασπρα, δικίτρινα, διβένετα, κολόβια μεγαλόζηλα ἐκ 
τῶν κατ᾽ οἴχους, ἐσωφόρια μεσόζηλα ἐκ τῶν κατ᾽ οἴκους, à- 
σωφόρια λεπτόζηλα ἐκ τῶν κατ᾽ οἴκους, ἐσωφόρια λεπτόζηλα 
διαφύρων χροιῶν καὶ ἔξεμπλίων ἐκ τῶν κατ᾽ oixovc , ἀσπρο- 
μύναια, διυγαντάρεα ἄσπρα καὶ ἰαστὰ, λωρωτὰ τρέμιτα xai 
Ἰοὐλόβηρα ἰαστὰ καὶ ἀναλεχτὰ διαφόρων χροιῶν. ἱστέον δὲ, Β 
ὅτι ταῦτα πάντα ἐν σχευαρίοις ἐνδεδυμένοις δι’ ἀληθινῶν το- 
μαρίων xai σιδήρων γανωτῶν μετὰ χαρταλαμίων ὁμοίως γα- 


HE 
* 


"uro» βαστάζονται. . 


Διὰ τῶν ἐῤῥαμμένων. 

D ἩἽμάτια ἐῤῥαμμένα δίσχιστα μανιακάτα ἀπὸ σχαραμαγ- 
ye» διαφόρων χροιῶν καὶ ἐξεμπλίων ἀμφιεσμένα ἀπὸ δι- 
βλαττίων. πρὸς vovrotg καὶ μεσόζηλα δίσχιστα μανιακάτα 
ἀμφιεσμένα ἀπὸ διβλαττίων" ἕτερα κολύβια ἐκ τῶν κατ᾽ oi- 


*u lintea floccosa, sabana, sindonia, brandeae viliores et manti- 
lia viliora, 


D* PANNIS NONDUM CONSUTIS, CRUDIS FPORMAMQUE YESTIUM GESTA- 
MILIUM NONDUM ADEPTIS , QUAE EXTERIS NOMINE MUNERUM MITTUNTUR, 


Scaramangia porro secum fert regium vestiarlum diversorum co- 
lorum et diversorum quoque exemplorum seu picturarum pannis in- 
teitarum, ut alba, citrina, veneta; colobia megalozela seu pro pro- 
ceris ex. iis, quae domi gestantur; esoforia mesozela seu pro medio. 
Cibus staturis, qualia domi gestantur; esoforia leptozela scu pro 
minutis staturis , qualía domi gestantur; et haec quidem postrema 
Varlorum colorum et exemplorum ; aspromynaea, dihygantaria candi- 
da et jasta ; lorota trilicia et holovera iasta et analecta variorum co- 
ctum, Haec omnia deferuntur im vasis, quae involuta sunt coriis 
rubris et tecta ferramentis politis et chartalamiis pariter politis.. 


DB CONSUTIS, 


Deferuntur porro in expeditionem militarem a vestiario regio 
"Gümenta consuta, bis fissa, [in pectore scilicet et dorso,] mania- 
Ola [id est torquata seu assutíe aureis torquibus instructa], consi- 
"entia in scaramangiis diversorum colorum et exemplorum cum. 
Prctexta diblattea, — Praeter ea mediocris lomgitaudinis vestimenta 
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xovc μεσόζηλα δίσχιστα μανιακάτα λιτά, ἰστέον, ὅτι ταῦτα 
πάντα ἐν σκευαρίοις ἐνδεδυμένοις μετ’ ἀληϑινγνῶν τομαρίων 
ακαὲ σιδήρων γανωτῶν μετὰ καὶ χαρταλαμίων ὁμοίως γανω- 
τῶν βαστάζονται. τουβία ἐκ τούτων πάντων. τὰ μὲν προ- 
M».9. αχριτώτερα ἀπὸ διβλαττίων ἀετῶν καὲ βασιλικίων ἀμφιεσμένα, δ 
τὰ δὲ δεύτερα τούτων ἀπὸ βδελλέίων" σφιγχτούρια, ϑαλασ- 
σαε καὶ ἀβδία πλατύλωρα καὶ ἀβδία μασουρωτὰ., τὰ μὲν 
ἀμφιεσμένα ἀπὸ διβλαττίων, τὰ δὲ καὶ λιτά. ὕὑποχαμισο- 
βράκια διαφόρων ποιοτήτων. ἐπιῤῥιπτάρια ὀξέα πρῶτα xai 
δεύτερα καὶ τρίτα, ζωστρέία ὀξέα διάφορα καὶ ψευδοξέα drata 
νομίσματος ἑνὸς καὶ μιλιαρησίων δ΄. καὶ ἕτερα ψευδοξέα ἀγὰ 
D vouicuorog α΄, καὶ ἕτερα ἀνὰ μιλιαρησίων η. ὑποδήματα 
ἀδήμινα ζυγαὶ διάφοροι. ἰστέον, ὅτι ταῦτα πάντα ἂν fovi- 
γιδίοις ἢ καὶ ἐν δισαχκίοις ὀφείλουσε βαστάζεσθαι. ταῦτα 
δὲ διὰ τοὺς εὐγενεῖς πρόσφυγας τυγχάνουσι καὶ διὰ τὸ εἰςιῦ 
εὐγενεῖς καὶ μεγάλους ἐθϑνικοὺς ἀποστέλλεσϑαι. ἱματια Àe- — 
πτόζηλα ἐκ τῶν κατ᾽ οἴκους πρόκριτα καὶ καϑαρὰ ἀμφιεσμένα 
ἀπὸ τριβλαττίων καὶ διβλαττίων ὀξέων καὶ διβλαττίων ἀιτῶν 
καὶ βασιλικίων xai βδελλίων, ἀμφότερα δίσχιστα μετὰ περ- 
σικίων διὰ τοὺς στρατηγοὺς καὶ κλεισουράρχας. ἕτερα ἱμά-λο 
£d.L.253 rta. ἐκ τῶν κατ᾽ οἴκους λεπτύόζηλα δεύτερα λιτὰ δίσχιστα μα- 


bis fissa, maniacata, cum praetextis diblatteis; alia, sed colobia, 
qualia domi gestantur, mediocris longitudinis, bis fissa , torquata, 
sed absque praetextis diblatteis. Haec omnia deferuntur in vasis, 
quae cofiis purpureis involuta sunt et firmata ferramentis politis 
et chartalamiis pariter politis. Porro tibialia ad superiora vestimen- 
ta pertinentia, et tot, quot illa, numero; quorum praestantior 
quidem assutas habent aquilas diblatteas et basilicia seu arma avt 
insignia impcerialia; ab his autem secunda et quoad pretium infe- 
riora habent pro exemplo intexta bdellia seu parvas muscas. Sphin- 
cturia seu strictoria, thalassus seu maria [vestis genus ita dictum], 
et abdia cum latis loris, et abdia cum intextis lagenulis, partim 
praetestata praetextis diblatteis, partim etiam absque iis seu pura 
Porro hypocamisobraccia seu braccas diversarum qualitatum , tam 
quoad capacitatem, quam quoad pretium.  Epirrhiptaria seu  ipie- 
ctoria scapularia, scapulas et caput tegentia, veri luminis, primi 
ordinis et secundi et tertii. Zostria seu chgula veri lumimis vz- 
ria, et pseudoxea seu p3llidioris .coloris, singula pretio unius gummi 
et quatuor miliaresiorum, alfa pallidioris luminis pretio nummorum 
singulorum, alia pretio miliaresiorum  octonorum, Calceorum ex 
adimio seu corduano paria diversa, Haec ommía in bulgis aut εἰ 
bisacciis debent deferri, et destinata sunt nobilibus transfugis, qui- 
bus dantur, et aliis nobilibus magnisque alienigenis, quibus mitton- 
tur. Porro fert secum imperiale vestiarium vestes pro minutia, qua- 
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»axdra διὰ τοὺς ϑεματιχοὺς τουρμάρχας καὶ λοιποὺς πρόσ- 
φυγάς τε καὶ ἄρχοντας. loréov, ὅτι ταῦτα πάντα ἐν σκευα- 
ρίοις ἐνδεδυμένοις δι’ ἀληϑινῶν τομαρίων καὶ σιδήρων γα- 
γωτῶν μετὰ καὶ χαρταλαμίων ὅμοίως γανωτῶν βαστάζονται. 
ὄσφιγχτούρια, ϑάλασσαι καὶ ἀβδία πλατύλωρα καὶ μασονρω- 
τὰ, τὰ μὲν ἀμφιεσμένα ἀπὸ διβλαττίων, và δὲ Aura, ἐπιῤῥιτ 
πτάρια ὀξέα διάφορα, ὑποκαμισοβράκια διαφόρων ποιοτήτων. 
ἰστέον, ὅτε ταῦτα πάντα ἐν βουλγιδίοις ἢ καὶ ἐν δισακκίοις 
ὑφείλουσε βαστάζεσϑαι. λογάριον εἰς ἔξοδον τοῦ φοσσάτου B 
τοείς φιλοφρόνησιν τῶν ἀγωνιζομένων ἐν πολέμοις καὶ τῶν ἀρ- 
χόγτων xa£ εἰς λοιπὰς ἐξόδους, κεντινάρια, μιλιαρήσια, σακκίω 
εἰς τὸ διδόναι τοῖς φυλάσσουσι σχολαρίοις εἰς τὴν βασιλικὴν 
φῖναν, τοῖς τὸ βασιλικοῖς ὠγούροις καὲ τοῖς ἐπὲ τῆς βασιλικῆς 
ἑταιρείας καὶ ἄλλοις, οἷς ἂν κελεύει ὃ βασιλεὺς εὐσέβειαν δι- 
1500rat, εἴτε xa9' ἑβδομάδα ἅπαξ, εἴτε κατὰ δύο, xai εἰς λοιπὰς 
ἐξόδους. παραλαμβάνει dà ταῦτα ὅ,τε σακελλάριος καὶ ὃ εἰδικὸς, C 
xai βαστάζουσιν 'εἰς τὰς φορτώσεις αὐτῶν πυρέχβολον μετὰ 
lexac καὶ κανδήλας ἀργυρᾶς y , καὶ χαλχᾶς y , μία μὲν εἰς τὸν Mag. b 
χοιτῶγα, tia δὲ εἰς τὸ κουχουμῖλιν, ἕτερα δὲ εἰς τὸ παρα- 


les domi gestantur, praestantiores et nitidas, practextatas triblatteis 
εἰ diblatteis veri luminis εἰ diblatteis aquilis ct basiliciis et 
bdelliis, Omnia ista sunt bis fissa εἰ persicils seu marsupiis instru- 
cla et strategis atque cleisurarchis destinata. Alia vestimenta ex ge- 
ntre domesticorum minuta secundi ordinis absque praetextis, bis 
fina, torquata, pro turmarcbis provincialibus et reliquis transfugis 
atque tribunis. Haec in vasis deferuntur, quae coriis purpureis in- 
duta sunt et instructa ferramentis politis et chartalamiis [seu ma- 
mubríis pergamenis| pariter politis. Porro (strictoria, thalassae et 

dia cum latis loris, et masurota, quaedam diblatteis praetextata, 
quaedam pura.  Epirrhiptaria vel scapularia varia; braccas diverso- 
rum generum. Haec debent in bulgis aut et in bisacciis deferri. 
ert porro quoque vestiarium imperiale secum ad expensas fossati 
faciendas logarium seu certam quandam numeratae pecuniae copiam 
lam iu centenariis, quam in miliaresiis, iisque in sacculos inditis, 
ut habeat Imperator, unde largitionibus eos, qui sese strenuos in 
bellicis periculis monstrant, et tribunos honorare ceterisque ne- 
cessariis expensis satisfacere possit; ut et scholariis, qui regiam fi- 
nam vel custodiam castrensem obeunt, et rcgiis aguris seu ephebis, 
et illis, qui ad regiam hetaeriam pertinent, aliisque, quibus Impera- 
tor vult pietatem seu donum caritatis dare, sive semel Mr septi- 
manam id fiat, sive singulis quatuordecim diebus semel. Mitto ce- 
eras expensas. Ista, quae diximus, accipiunt iisque onerari sua 
Jagmaria curant sacellarius et idicus, uti etiam hacc: pyrecbolum 
seu fomitem ignis ligncum, et iscam seu terebram ligneam iguiari- 
$m, et cagdelabra argentea tria et aene& totidem; quorum unum 
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κοιτωνάριον. ὄδφείλει dà γίνεσθαι Adxxog ἔχων βάϑος ani9a- 
μὰς δύο, καὶ ἵνα σκεπάζογταε ἐπάνω τῆς γῆς ὑπὸ πετάλων 
“χαλκῶν κοσκινωτῶν, καὶ συμπαράκεινται αὐταῖς πρὸς ἕν τρία 
κηρούλια,΄ φανάρια χαλχᾶ κοσκινωτὰ, καὲ ὡρολόγιον μιχρὸν 
Daoyvoob» διὰ τὰ νυχτερεύματα, ὅπερ ὀφείλει ἴστασϑαι sl 
v0» χοιτῶγα, xai ἕτερον χαλκοῦν, ὅπερ ὀφείλει ἴστασϑαι ἔν» 
Oa οἱ κοιτωνῖται μένουσιν. πρὸς τούτοις σκουτέλλια δλόχρν- 
σα δ΄, μινσουράκια ὅλόχρυσα β΄, ὀρϑομίλια ὅλόχρυσα àv. 
ἵστέον, ὅτι ταῦτα ἐν τῷ συνεστιᾶσϑαι ἐϑνικοὺς τῷ βασιλεῖ 
ὀφείλουσιν ἐνεργεῖν. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐν ταῖς φορτώσεσιιο 
τοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου τυγχάνουσιν, ὡς μὴ xa9' ἑκάστην 
ξνεργοῦντα εἰς τὸ βασιλικὸν τραπέζιον. τὸ δὲ don» τῆς 
βασιλικῆς ὑπουργίας ὀφείλει βαστάζειν ἢ ὑπουργέα εἰς τὴν 
ΒὰῚ, γηβφύρτωσιν τῶν m σαγμαρίων τῆς βασιλικῆς ὑπουργίας" 
ἀφ᾽ οὗ δὲ ἀποκινήσει ὃ βασιλεὺς cic τὰς ἐρήμους, δύο gli 
yat ὀφείλουσι γίνεσϑαι, καὶ xa9^ ἑβδομάδα ὀφείλουσι λαμ- 
βάνειν μιλιαρήσια. ὅμοίως καὶ οἱ βασιλικοὶ ἄγουροι μαῖον- 
μᾶν xoi μιλιαρήσια. οἱ δὲ μάγιστροι xol οὗ πατρίκιοι xai 
oi- ὀφφιχιάλιοι συνεστιῶγται τῷ βασιλεῖ εἰς τοὺς dxlgrov; 
σὺν τοῖς πραιποσίέτοϊς. | 20 


quidem 1n coetone seu cubictlo dormitorio Imperatoris, alterum in 
cucumilio, tertium in paracoetonario seu cubiculo, quod ad late: 
coetonis est, ponitur. inferius habere debent singula singulos la- 
cus ad duarum spithamarum profunditatem; in summo tectos bre 
cteis aeneis ad instar cribri perforatis; et adiacere singulis terna 
cerulia, [id est cerei, ut videtur, non recti, sed conglomerati], ct 
Jaternae aeneae, in summo pertusae foraminibus, velut cribra; et 
horologium parvum argenteum propter vigilias nocturnas, quod col- 
locari debet in coetone; et aliud aeneum, quod ibi debet collocari, 
ubi coetonitae diversantur. Praeterea scutellas quatuor solidas ao- 
reas, et minsuracia seu missoria vel lances solidas aureas duas, or- 
thomilia [seu pyramides, quales lancibus ad occultandas dapes super- 
imponuntur,] duae totae aureae. Haec vasa pretiosiora servire et 
1n usum vocari debent tum, quum exteri cum Imperatore conrivan- 
tur; quem ín finem quoque sarcinis vestiarii regii [non autem mk 
nisterii culinaris,] induntur, utpote quotidie non servientia in men- 
sa regia. Heliquam vero supellectilem argenf&am culinarem debet 
ministerium culinare in ceteris sarcinis attributorum sibi octoginta 
mulorum segmariorum ferre. Ex quo movet Imperator in deserti, 
duae debent finae vel vigiliae fieri, iisque septimanatim miliaresia 
dari. Pariter quoque debent imperiales aguri vel ephebi maiumam 
ct miliaresia accipere. Magistri autem et patricii et officiales, uti 
ct praepositi. conviventur Imperatori , etiamsi pon nornine tenus e- 
voeati et invitati. . 
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Διὰ τοῦ εἴδιχοῦ σαγμάρια ug. 


“Ἰαμβάνει ὃ εἰδικὸς ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος σαχκίω χάραγμα 
κεγτινάρια xaé μιλιαρήσια σακκία λόγῳ τῆς βασιλικῆς ἕται- 
ρείας καὶ τῶν βασιλικῶν ἀγούρων καὶ τῶν σχολαρίων καὶ 
5rd» παραμενόντων τῷ βασιλεῖ εἰς τὴν givay* ἱμάτια ὃδξ ἀ-Β 
γορᾶς ἀπὸ τοῦ φόρον δεκάλεα, ἐννάλια, ὀχτάλια, ἑπταλια, 
ἑξάμια, λωρωτὰ μεταξωτὰ αἰγύπτιχας ἀληϑινὰ ἐνθάδια" 
ταῦτα πάντα διὰ τὸ ἀποστέλλεσθαι εἰς ἐϑνικοὺς λόγῳ ξενί- 
o». ἐμάτια ἐξ ἀγορᾶ; ἀπὸ τοῦ φόρου, ὀῤῥαμμένα δίσχιστα Ms.10. a 

ιομαγιακάτα, δεκάλια, ἐνγάλια, ὀχτάλια, ἑπτάλια xai ξξάλια, 
λωρωτὰ μεταξωτὰ αἰγίπτικα, ἀληθινὰ ἐνθάδια, βαμβακερὰ 
ἀληϑινὰ ὀνθάδια καὶ πράσινα" ζωστρία διαφόρων τιμῶν xai 
ποιοτήτων" σφιγχτούρια ἑκάστου ἱματίου πρὸς ἀναλογίαν" 
ὑποχαμισοβράκια διαφόγων τιμῶν καὶ ποιοτήτων’ ἐπιῤῥι-Εα 

επτάγια διαφόρων τιμῶν καὶ ποιοτήτων" τουβία ἑκάστου ἱμα- 
τίου πρὸς ἀγαλογέαν" ὑποδήματα διαφόρων τιμῶν καὶ not 
οτήτων" σάβανα μετὰ τῶν ἀχολουϑιῶν αὐτῶν πρώτα, δεύ- 
τερα καὶ τρέτα. ἰστέον, ὅτε τὰ μὲν βλαττία τά τε ἀράφια 
καὶ τὰ ἐῤῥαμμένα ἂν σχευαρίοις ὀφείλουσι βαστάζεσϑαι, τὰ 

λοδὲ λοιπὰ πώντα, οἷον λορωτὰ ἀληϑινὰ ἐνϑάδια ἐῤῥαμμένα 


PRO IDICO DESTINATA ΒΌΝῚ ΒΛΟΜ. 46. 


Sumit idicus e coetone saccos pecuniae signatae, tam 1n cen- 
tenariis, quam in miliaresiis, pro imperiale hetaeria et imperialibus 
aguris et scholariis circa Imp*ratorem eius custodiendi causa agen- 
tibus; item pannos e foro a mercatoribus emtos decem, alios no- 
vem, alios octo , alios septem, alios sex ulnarum, loris distinctos, 
mcetaxotos [seu sericatos, id est, ut videtur, filis sericis intertex- 
105,} Aegyptios, purpureos ind.genas [vel' hic, Constantinopoli, pa- 
ratos. Destinantur ea exteris, quibus nomine munerum mittuntur. 
ltem pannos e foro a mercatori»us emtos, iam consutos in formam 
Vestimentorum gestabilium , bis fissos, torquatos, decem, novem, 
θεῖο, septem et sex ulnarum, lo:otos metaxotos Aegyptios et pur- 
pureos indigenas, Bambacera [seu vestimenta e bombace aut xylo 
facta,] purpurea, hic terrarum :onfecta, et prasina.  Cingula di- 
versi pretii εἰ qualitatis. Sphincturia vel strictoria pro unoquoque 
Vestimento talia, qualia unumquodque decent; braccae diversi pretii 
εἰ qualitatis. Scapularia quoque diversa ratione pretil et materiae, 
tibialia pro singulis vestimentis, unicuique paria et apta; calceos diversi 
pretii et qualitatis; sabana cum adiunctis illuc pertinentibus , primi, 
secundi et. tertii ordinis. uidquid est blatteum, sive sit non consu- 
tum, sive consutum, debet in. vasis vel cistis deferri. Reliqua omnía , 
"lorota purpurea bic parata, tam consuta, quam nonconsuta, debent 
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τὸ καὶ ἀράφια ἐν βουλγιδίοις ἢ καὶ δισαχκίοις " πυρέκχβολα 
μετὰ loxag, φανάρια xaÀxü κοσκιγωτέ β΄, κανδῆλαι χαλκαῖ 
Deic τὰ βασιλικὰ πεντζιμέντα δύο" πέτελα χαλκᾶ κχοσκινωτὰ 
διὰ τὸ ἐπισκεπάζεσϑαι τοὺς λάκκους, &Ja ai κανδῆλαι ἅ- 
πτουσιν. ὀφείλει δὲ γίγνεσϑαι λάκκος ἔχων σπιϑαμὰς δύοῦ 
καὶ σχεπώζεσϑαι μετὰ πετάλων χαλκῶλ κχοσχιγωτῶν διὰ τὸν 
ἄνεμον καὶ τὸν χαπνὸν, καὶ ἵνα συμπαράκεινται καὶ ταῖς xa- 
δήλαις φατλία δύο καὶ κηρούλια δύο ταὶ φανάριον χαλκοῦν 
διὰ τὰς ἀνακυπτούσας χρείας τῇ νυ"τί. κηρούλια διόγκια 
v, φατλίω λίτραι τ΄, ἐπειδὴ ὃ δρουγγάριος xa9^ ἑσπέραν titio 
τὸ κέρκετον λαμβάνει ἕν, καὶ ἀφ᾽ οὗ ἱνωθῇ τοῖς ϑέμασι, καὶ 
Ed.L,2740/0 καὶ τρία, ἐὰν ἣ βία τοῦ ἀνέμοι" χαρτία τομάρια 1. 
ἑστέον, ὅτι, ὅτε κελεύει ὃ βασιλεὺς πειράσαι εἰς Πύλας, δρί- 
ζεε τὸν κόμητα τοῦ στάβλου, xal κατεβιβάζει τὴν προμοσέλ- 
Aa» εἰς Πύλας. ὅμοίως καὶ τὸν δομέστιχον τῶν ὀπτιμάτων, ῦ 
ἕνα κακεῖνος εὑρεϑῇ μετὰ παντών τῶν ὀπτιμάτων εἰς Πύλας, 
καὶ παρέχει κατὰ σαγμάριον ὑπτιμᾶτον. καὶ ἕνα προαπο- 
στέλλῃ δυο βασιλικοὺς, τὸν μὲν ἕνα εἰς Πύλας τοῦ διαπε- 
οάσαι τὸν λαὸν, ὡσαύτως καὶ εἰς τὰ ““ευκάτην τοῦ ἐξελαῦ- 
γειν τὰ καράβια πρὸς τὸν “ευκάτην, τὸν δὲ ἕτερον εἰς Zuy-w 
Ms.1o. b γαρον καὶ εἰς τὸν ἅγιον Σαβῖνον. προαποστέλλει δὲ τοὺς βα- 


in bulgis aut et bisacciis deferri. Debet porro idicus secum ferre 
ignitabula; laternas aeneas cribrosas duas, candelabra aenea pro 
impedimentis regiis duo; bracteas aeneas cribrosas, quae sint optr- 
cula lacuum, in quibus candelae ardent Debet autem unusquisque 
lacus habere spithamas in profunditatem duas, et operiri aeneis 
bracteis cribrosis ob ventum et fumun,; [quo simul hunc emittant, 
illum violentius irruentem arceant]. Debent quoque prope candelabra 
iacere fatlia duo [seu cerei recti] e! cerulia [seu cerei conglome- 
rati] duo et laterna aenea, ob incidentes nempe nocturnas nccesi- 
tates. Debet porro hahere tercentum cerulia , pondere singula bina- 
rum unciarum; fatliorum libras tercentum; nam drungarius vespera 
ad circitationem obeundam accipit unum cereum; et, postquam [Im- 
perator] ad legiones seu in castra venerit, interdum quoque bina εἰ 
terna, si ventus vehementer spivet. Tandem quoque fert idicus se- 
cum volumina chartae (seu tergora Pergamena] tercentum. Quando 
Imperator vult Bosporum traiicere et ad Pylas [locum sic dictum] 
movere, mandat comiti stabuli, ut promosellam seu sellarium equi- 
tatum Imperatori peculiarem in Pylas deducat; quod is facit. Pariter 
quoque domesticus optimatum admonetur, ut conveniat ad Pylas cum 
omnibus optimatibus et praestet numerum mulionum ex. optimatibus 
sagmariis parem. Praemittat quoque Imperator duo basilicos, unum qui 
dem in Pylas, ut populum seu exercitum traducat, cui eidem quoque ad 
Leucatium eundum est, quo navigia ad Leucatium conducat; slterue 
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σιλικοὺς καὶ πάντας, ἕνα ὑπαντήσωσι τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ εἰς Β 
Πύλας, καὲ μαγίστρους καὶ πατρικίους καὶ ἄλλους, οὗς xs- 
λεύει, ἅμα καὲ τοῖς πραιϊιποσίτοις ἀναλαμβάνεται μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς τὰ δρομώγια, καὶ ἀπὸ ἱκανοῦ διαστήματος τοῦ βασιλείου 
δύρμου γενόμενος, ὥστε αὐτὸν ἐπισκοπεῖν τὴν πόλεν, ἐγείρεται 
ἀπὸ τοῦ κραββάτου, xai ἵσταται κατ᾽ ἀνατολὰς τὰς χεῖρας 
πρὸς τὸν οὐρανὸν αἴρων, καὶ τρίτον τῇ χειρὲ τὴν πόλιν xa- 
τασφραγίσας, εὔχεται τῷ Θεῷ λέγων οὕτως" ,γ Κύριε Ἰησοῦ 
Χριστὲ, ὃ Θεός μου, εἰς χεῖράς σον παρατίϑημι ταύτην τὴν 
Ιοπόλιν GOV. φύλαξον αὐτὴν ἀπὸ πάντων τῶν ἐπερχομένων ἐν 
αὐτῇ ἐναντίων καὶ δυσχερῶν, ἐμφυλίου τὲ πολέμου xaiC 
ἐϑνῶν ἐπιδρομῆς. ἀνάλωτον αὐτὴν τήρησον καὶ ἀπόρϑητον, 
ὅτι dy cot τὰς ἐλπίδας ἡμῶν ἀνεϑέμεϑα, καὶ σὺ si κύρεος 
τοῦ ἐλέους καὶ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ ϑεὸς πάσης παρα- 
Ἰδχλήσεως, καὲ σόν ἐστι τὸ ἐλεεῖν xai σώζειν καὶ ῥύεσθαι ἐκ 
πειρασμῶν καὶ κινδύνων νῦν xat ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶγας 
τῶν αἰώνων. ἀμήν." καὶ μετὰ τὸ διαπεράσαι τὸν. βασιλέω 
ϑεωρεῖ τὴν προμοσέλλαν τά τὸ παρίππια καὶ τὰ μωλάρια, 
καὶ διατάσσεται τῷ τοῦ στάβλου κόμητι καὶ τῷ χαρτουλα- 
λορίῳ, ἵγα, καϑὼς κατωτέρω ῥηϑήσεται, κομπινεύσῃ τά τε σα- 
γμάρια καὶ τὰ παρίππια. καὶ κατὰ σαγμάριον ὀφείλει παρέ-Ὦ 


8. ZXO4. Εὐχὴ τοῦ βασιλέως. 


vero ad Sangarum et S. Sabinum, Praemittit autem Imperator basilitos 
et omnes reliquos convenire illuc iubet ideo, ut occurrant suae ma- 
iestati in Pylis, Magistros autem et patricios et alios, quos vult at- 
que designat, nec non praepositos, sumit secum in dromonia; et 
salis procul. avectus a portu regio, ita ut iam totam urbem simul 
contueri possit, surgit e crabbato, [est illud cubiculum, quod navis 
praefecto εἰ nauclero in puppi construi et incoli solet,] et stans in 
lecto navis, vultu versus orientem converso , tollit manus ad coe- 
lum, dextraque ter Urbem signat crucis signo, simulque pii voti 
hanc formulam pronuntiat: Mi Deus, Domine lesu Christe , in ma- 
nus ttas commendo et depono hanc tuam urbem. | Conserva eam ab 
omnibus eam invasuris hostibus et calamitatibus , a bello civili et 
incursatione gentium exterarum, fac ut capi, ut vastari nequeat, 
In te. collocatas habemus spes nostras : tu es dominus misericordiae 
ἐξ pater commiserationum εἰ Deus omnis consolationis. Tuum est 
Commisereri et servare et eripere e tentationibus et periculis nunc 
ἐξ semper e& in saecula. saeculorum. Amen. Postquam fretum tra- 
l&erit Imperator, lustrat promosellam seu equitatum suum sellari- 
um et parhippia seu equos veredarios et mulos, et mandat comiti 
stabuli et chartulario stabuli, ut eo modo, de quo deinceps expone- 
Ur, mulos et parhippia combinent, hoc est mulionibus una cum 
τρια tessera ad requisitionem monstranda commitiant, Domesti- 
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χειν ὃ τῶν ὄπτιμάτων δομέστικος ὕπτιμάτον, ἂν καταγραφῇ 
ποιούμενος τό, τὸ ονομα καὶ τὸ χωρίον" xai εἰ μὲν ἀπόληται, 
ζημιοῦται αὐτὸ ὅ ὀπτιμάτος" εἰ δὲ ἀποθάνῃ, ἀποχομίζει 
τὰς σφραγίδας εἴς v& τὸν κόμητα καὲὶ τὸν χαρτουλάριον. πα- 
θέχει δὲ καὶ ὃ xóugg τοῦ στάβλου εἷς τὰς φορτώσεις xard) — 
δέκα σαγμάρια σύντροφον τῶν ἥαλαγίγων, ἕνα ol ὀπτιμάτοι —— 
σύρωσι τὰ σαγμάρια, xai οἵ σύντροφοι ἀκολουϑοῦσιν αὐτοὺς, 
ἘΔ.1,4η5 καὶ διορϑοῦνται τὰ γομάρια. καὶ ὅτε ἀποφορτώσουσιν εἰς 
τὸ ἅπληκτον τὰ σαγμάρια, ἀναλαμβάνει ταῦτα ὃ χαρτουλά- | 
ριος τῶν Παλαγίνων καὶ ὃ σαφραμεντάριος μετὰ τῶν κομή-το 
Μειτι. τῶν καὶ τῶν συντρόφων καὶ τῶν ὀπτιμάτων, καὶ ἐχβάλλουσν 
εἰς τὴν βοσκήν" ὁμοίως καὶ εἰς τὰ παρύτπια τῶν φορτώ- 
geo» xarà x παρίππια σύνεροφος εἷς. καὶ ὅτε δώσϑι τὸ βού- 
xwoy, πάλιν φέρουσιν αὐτὰ, καὶ παραδιδύασι, καϑὼς ἔχομ- 
ππινεύϑησαν. τὴν δὲ κριϑὴν ὅλην, τῶν τε σαγμαρίων καὶ πα-ιῦ 
ριππίων καὶ σελλαρίων, dy οἷς ἐχομπενεύϑησαν, παραλαμβα- 
yet 6 χαρτουλάριος τοῦ στάβλου ἅμα τῷ κελλαρέῳ τὴν κρι- 
ϑὴν, ἤτοι τὰς ταγὰς αὐτῶν ἐχ τοῦ πρωτονοταρέου τοῦ ϑέμα- 
τος, καὶ χορηγοῦσιν ἑκάστου ἀλόγου ταγήν. Ó δὸ πρωτογο- 


cus optimatum debet numerum mulionum ex optimatibus constantem 
praestare sagmariis parem et indicem facere, in quo scriptum sit et 
nomen uniuscuiusque optimatis, et praedii; quod ex concessiome et 
. assignatione regia possidet. Et si quidem amittat sagmarium suum 
optimas, sive id aberraverit a via, sive auffugerit, sive raptum ab 
hoste fuerit, luit ipse jactura fundi sui; quodsi vero exspiraverit 
bestia, exhibet comiti et chartulario, stabuli nempe, tesseras regias 
olim sibi, quum bestia suae sollicitudini committeretur, addita: 
Comes stabuli quoque pro singulis decuriis sagmariorum praestat 
eingulos syntrophos seu contubernales aut comites itineris, e sta- 
tione et stabulis regiis apud Malagina depromtos eo fine, ut optima- 
tes quidem praecedentes loro pone se trahant sagmaria, yntrophi au- 
tem pone subsequentes ea coram se agant, oneraque aut delapsa 
aut ruinam minantia rursus allevent, suumque in Iocam et in ae- 
quilibrium reponant. Id fdem quoque in parhippiis onerariis obtinet, 
quorum singulis vicenariis singuli contubernales adsunt. Mulos, ut 
in stationem appulerunt, sarcinis liberatos tradi et adnumerari sibi 
curat chartularius Malaginorum; saframentarius autem comitesque et 
syntrophi et optimates exeunt cum bestiis in pascuum. Quando ao- 
tem buccina signum receptui dederit, reducunt animalia sua co- 
ramque exbibent illis, a quibus acceperant, eo modo, «quo combi- 
nati fuerant, id est bestias simul atque tesseras acceperant. Quan- 
tum iam ad totum hordeum attinet, id est tam sagmariorum seu 
mulorum, quam parhippiorum, uti et sellariorum equorum , illud, 
hoc est statuta eorum in hordeo diaria, accipiunt simul et semel in 
una massa ibi locorum, ubi combinantur bestiae, [id est in singulis 
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τάριος λαμβάνει διάταξιν παρὰ τοῦ βασιλέως περὲ τῶν d- 
πλήχτων, καὶ ἀποτίϑησιν ἐχεῖ τὴν χριϑὴν καὶ πᾶσαν ἑτέραν 
χρείαν βασιλικήν. τὰ δὲ ξενάλια τὰ τῷ βασιλεῖ φερόμενα 
διὰ χριϑῆς παραλαμβάνει 0 τοῦ στάβλου κόμης, ἐν καταγρα- 
ὀφῇ ποιούμενος τὴν ποσότητα, ἅμα τῷ εἰδικῷ καὶ τοῖς νοτα- 
ρίοις, ποιουμένων κακείγων ταῦτα ἐν καταγραφῇ , ἵνα uera C 
τὸ γενέσθαι καταστόλιον λογαριάζηται ὃ πρωτονοτάριος xai 
ὃ χαρτουλάριος sic τὸ σέχρετον τοῦ εἰδικοῦ, ἵνα ὑπεξαίρων- 
ται ai ἡμέραι τῆς χορηγίας τῶν πρωτονοταρίων. καὶ μετὰ 
Ἰοτὸ περάσαι τὸν βασιλέα καὶ ἐδεῖν τὴν προμοσέλλαν διατάσ- 
σεται τῷ κόμητι, καὶ διανέμει αὐτὴν, καϑὼς κατωτέρω ρη- 
ϑήσεται. διὰ τοῦ κόμητος τῶν ὀπτιμάτων τῆς ὑπουργίας Ὁ 
ἄγδρες o'* καὶ τοὺς μὲν Q ὀφείλει ἀναλαμβάνεσθαι ὃ κόμης 
τοῦ στάβλου καὶ ὁ χαρτουλάριος ἔν καταγραφῇ λόγῳ τῶν ρ΄ 
IXmaagíoy τῶν παρασυρομένων. καὶ τὸν κόμητα μετὰ τῶν &- 
tipo» ρ΄ ἀναλαμβάνεται ὃ ἐπὲ τῆς τραπέζης καὶ ὃ δομέσει- 
κος τῆς ὑπουργίας καὶ ὃ οἰκειακὸς βασιλικὸς κελλάριος" — xa& 
οἱ μὲν m σύρουσι τὰ m σαγμάρια, οἱ δὲ x ἀκολουϑοῦσι. 
καὶ ὅτς χατάβη “ὃ βασιλεὺς &ig τὸ ἄπληχεον, ἐπαίρουσιν oi 


applicatis] chartularius stabuli et cellarius ἃ protonotario cuiusque 

ematis: et deinceps dividunt et unicuique animali diarium suum 
pensum porrigunt. Protonotarius autem thematis admonitus impe- 
rli dispositione , nomina singulorum applicatorum continente, de- 
ponit ibi locorum, ubi deponere iussus fuerit , imputatam sibi copi- 
am non hordei tantum, sed et aliarum omnium regii comitatus ne- 
cessilatum. Id vero, quod in hordeo nomine muneris Imperatori 
offertur, in fidem curamque suam accipit stabuli comes, scripto 
consignans identidem, quantum acceperit, coram idico et notariis, qui 
simul cum ipso idem faciunt, idque ideo fit, ut post reditum ab ex- 
Peditione domum, quando protonotarius [generalis] et chartularius 
[stabuli] rationem a se praestiti et accepti penus reddent in secreto 
idici, remittantur [pro proxima expeditione) protonotariis dies, qui- 
bus debuissent alias necessaria praestare. Postquam traiecerit im- 
perator fretum et lustraverit promosellam seu privum sibi suum 
equitatum, mandat comiti stabuli, quomodo actum cum eo velit, dis- 
tibuitque eum eo modo, qui deinceps dicetur. Comes optimatum 
ministerii culinaris praestare debet viros ducentos, quorum partem 
dimidiam comes stabuli et chartularius eius in fidem curamque suam 
accipiunt, nominatim scripto designatos, pro centum equis, quicoram 
"Imperatore trahuntur et producuntur. Comitem optimatum vero cum 
allera optimatum centuria suam in fidem curamque accipiunt prae- 
fectus mensae et domesticus ministerii culinaris et privatus regius 
cellarius. Et horum posteriorum octoginta quidem trahunt pone se 
totidem sagmaria; reliqui viginti gregem sequuntur. Hi optimates, 
Wnaque cum ipsis syntrophi, accipiunt, lmperatore in stationem 
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σύντροφοι καὶ οἱ ὀπτιμάτοι τὰ παρέππια τῶν ὑπουργῶν, xai 

Ed.L.226 ἀπάγουσιν εἰς τὴν βοσκὴν πρὸς τὸν χαρτουλάριον τῶν Mala- 
γίνων. τὸ αὐτὸ δὲ καὶ πᾶσαι αἱ φορτωσίαε καὶ πάντες οἱ 
κομπινευϑέντες βασιλικὰ ἄλογα, ἤγουν κατὰ σαγμάριον Ontt- 
μάτος, καϑὼς ἀνωτέρω εἴἶρηται.- | 


Εἰσὶν al φορτωσίαι οὕτως. 


Διὰ τῆς βασιλικῆς ὑπουργίας σαγμάρια π', παρέππια Ἐβ' 
Ms. 11.b διὰ τῆς βασιλικῆς κόρτης σαγμάρια ν', παρίππια μγ'" διὰ τοῦ 
οἰκειακοῦ βασιλικοῦ βεστιαρέου σαγμάρια X, παρίππια εξ» 
διὰ τοῦ εἰδικοῦ σαγμάρια μέ καὶ τῶν ἑβδομαρέων παρέππιαιο 
££: διὰ τοῦ πρωτοβεστιαρίου σαγμάρια δ΄, παρίππια Ó* 
διὰ τῶν κοιτωνιτῶν τῶν ιβ΄ σαγμάρια κδ΄, παρίππια xó'* διὰ 
Βτῶν σαράκοντα τῶν παρισταμένων τῇ τραπέζῃ σαγμάρια x, 
παρίππια κ'' διὰ τῶν ἐπὲ τῆς ἑταιρείας ἀνδρος σ΄, σαγμά- | 
Qux Q, παρέππια... διὰ τῶν Q ἐθνικῶν τῶν ἐπὶ τῆς ἕται.ι5 
θείας σαγμάρια y, παρίππια ρ΄. διὰ τοῦ κόμητος TOU στά- 
βλου σαγμάρια tB, παρίππια ιβ΄" διὰ τοῦ χαρτουλαρίου xai 
τοῦ ἐπείκτου σαγμάρια ες, παρίππια εις διὰ τοῦ ἀποϑέτου 
τοῦ κελλαρίου τοῦ βασιλικοῦ orafAov σαγμάρια λ΄, παρίππια 
ιβ΄. διὰ τοῦ σταβλοχόμητος τῆς πόλεως σαγμάρια (f καὶ πο-λο 





appulso, a ministris culinae' equos veredarios, et ducunt eos pastum 
ad chartularium Malaginorum. Id quoque fit de reliquis onerariis, et 
idem faciunt iu universum omnes, qui rcgia iumenta in combinam, 
id est commissionem fidemque suam una cum tessera acceperint; nem- 
pe optimates singuli singulis sagmariis additi, ut supra iam di- 
ctum est. 


ONERATIONES AUTEM B8IC FIUNT. 


À [vel pro] regio ministerio culinari muli onerantur octoginta, 
parbippia sexaginta duo. Α regia corte seu tentorii regii famulitio 
sagmaria quinquaginta, parhippia 43. Α privato regio vestiario sa- 
gmaria 3o, parh. 15. Ab idico sagm. 4o, et hebdomariorum parh. 15. 
Α protovestiario sagm. 4 et parh. totidem. Α duodecim coetonitis 24 
sagm. et totidem parhippia. A quadraginta famulis mensae regiae 
adstantibus sagm. 20 et totidem parh. Α ducentis ad hetaeriam per- 
tinentibus viris sagm, 100 et 24 parhippia. A centum exteris hetze- 
riae praefectis sagmaria 5o, parhippia 100, À comite stabuli sagm. 
32 et totidem parhippia, Α chartulario et epeicta sagm. 16 et toti- 
dem parh. AÀ promocondo cellarii regii stabuli sagm. 3o et parh. 13» 
À comite stabuli Urbis sagm. ἃ et equi duo pariter ex urbanis, Ab 
ambobus stabuli comitibus [ uno palatino, qui in Urbe agit, et al- 
tero, qui in Malaginis,] sagm. 1 et equi ex urbanis 2, Α quadra- 
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λιτικὰ ἱππάρια δύο" διὰ τῶν δύο σταβλοχομήτων σαγμάριον 
εἰ, καὶ πολιτικὰ ἱππάρια β'" διὰ τῶν σαράκοντα συντρόφων 
τῶν σελλαρίων σαγμαάρια €, παρίππια u* διὰ τοῦ χαῤτου- α 
λαρίου τῶν αλαγίνγων σαγμάρια εἰ, παρίππια €* διὰ τοῦ 
δσαφραμενταρίου σαγμάριον, ἱππάρια β'. διὰ τῶν δ΄ κομήτων 
τῶν αλαγίνων σαγμάρια δ᾽, παρίππια δ᾽. διὰ τοῦ στρα- 
τιωτιχοῦ εἰς τὰ βασιλικὰ χαρτία σαγμάρια δύο" dia τοῦ δε- 
χαγοῦ εἰς τὰ βασιλικὰ χαρτία σαγμάριον α'" διὰ τῶν Ó πα- 
πάδων σαγμάρια V. ὅμοῦ τὰ κομπινευϑέντα σαγμάρια υπβ΄. 
Ιοπαρασυρτὰ τὰ ti; ὑπαλλαγὴν τῶν ἀποθγησκόντων καὶ τῶν 
ἀποστασιαρίων, καὶ ἐν χαιρῷ τῆς ἀποβολῆς τῆς Συρίας εἰς 
ταγὴν κριϑῆς σαγμάρια ρ΄. ὁμοῦ τὸ πᾶν σαγμάρια φπβ΄. καὶ Ὁ 
τὰ παρίππια τὰ κομπινευϑέντα υ΄. ἱππάρια καὶ παρασυρτὰ 
τὰ ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως περιπατοῦντα δεξιὰ καὶ εϑώνυ- 
jux, ὅμου τὸ πᾶν ἱππάρια μωλάρια ang. καὶ ἐστρωμένα 
σελλάρια λ΄. ad ὕσα ἂν ἐξέλθωσιν ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ ὅ- 
σα ἂν λάβῃ ἐπὶ φοσσάτου ὃ βασιλεὺς, τούτων πάντων τῶν 
ἀλόγων τὰς ταγὰς παραλαμβάνεε ἐκ τοῦ πρωτονοταρίου óEd.L.273 
χύμης τοῦ στάβλου καὶ ὃ χαρτουλάριος καὶ ὃ κελλάριος, καὶ 
λοχυρηγοῦσιν εἰς πάντα τὰ κομπινευϑέντα ἄλογα. ταγίζονται 
δὲ τὰ μὲν παρίππια καὶ τὰ μωλάρια διτάγιον, τὰ dà σελλάρια 


ginta syntrophis vel contubernilibus sellariorum sagm. 5. , parh, £o, 
À chartulario Malaginorum sagm. 5 et totidem parh. Α saframenta- 
rio sagm. τ et equi duo. Aquatuor comitibus Malaginorum sagm. 
á, parh. &. A stratiotico [sev rationali rei militaris ] pro deferendis 
membranis regiis sagm. ἃ, À decano pro deferendis item chartis 
legis sagm. 1. À quatuor papadis [vel clericis aut monachis de 
clero palatino, castra sequentibus] sagm. 4. Efficiunt in universum 
combinata sagmraria numerum 482. Quibus si addantur parasyrta 
seu sagmaria , quae vacu& oneribus ad latus oneratorum trahuntur 
et incedunt, substituends in locum exspirantium aut aberrantium 
auffugientiumve ct abacterum , accipiuntque diarium hordei pensum, 
quando in Syriam invad'tur, (sunt autem ea numero centum, ) con- 
fiitur numerus sagmariorum 582. Parhippia combinata conficiunt oo 
equos, quibus si addaastur illi equi, qui duabus in seriebus, dex- 
tra sinistraque, coram Imperatore praecedunt, (sunt autem illi nu- 
mero 104,) confiunt in universum iumenta mille octoginta sex; ct 
strata insessuique semper adaptata sellaria triginta. Horum omnium, 
et praeterea quotquot accesserint ex Urbe, et quotquot Imperator 
tempore fossati nanciscatur, horum, inquam, iumentorum omnium 
pensa diaria a protonotario accipiunt comes stabuli et chartularíus 
et cellarius, et indeattribuunt ea combinatis iumentis, Et in parhip- 
Pia quidem atque mulos imputatur pensum geminum, ín sella. 
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Ms.12. ἀτριτάγιον. Ó dà ἐπείκτης παρίστατω εἷς τὡς ταγὰς τῶν ἵπ- 
πων καὲ εἰς τὰ καλιγώματα καὶ εἰς τὰ καπίστρια καὶ εἰς TG 
σαγίσματα xaà εἰς τὸν ποτόν. ϑέσπισμα δὲ ἀρχαῖον τυγχά- 
γεὶ βασιλικὸν, ἵνα μηδεὶς λαμβάνῃ χαριστικὴν, μήτε μωλάρι- 
Ὁ», μήτε παρίππιον, ἔχον βασιλικὴν σφαγίδα, ἵνα μὴ xara-5 
κοινωϑῇ ἡ προμοσέλλα καὶ ἀπόληται. ἐὰν δὲ τις εὑρεϑῇ 

Βτοιοῦτον ἔχων, ὡς κλέπτης καταδικάζεται" ἐκ δὲ τῶν μὴ ὃ»- 
των ἀλόγων ἐσφραγισμέγνγων, ὅπου κελεύει ὃ βασιλεὺς, δίδω- 
σιν, εἴτε ἐϑνικοῖς, εἴτε πρόσφυξιν, εἴτε ἄλλοις τισὶν, οἷς κε- 
λεύει καὶ βούλεται. ἐσφραγισμένον γὰρ ἱππάριον ἤ μωλά-ιο 
ριον βασιλικῇ βούλλῃ οὐδενὲ δίδοται εἰς χαριστικήν" ἐπειδὴ 
γὰρ, ὅτε γηράσει καὶ ὠνενέργητον πρὸς ὁδοιπορίαν γένηται 
ταξειδίου, ἀλλάσσει αὐτὸ εἰς τὴν βασιλικὴν προμοσέλλαν. 
ὀφείλει δὲ Ó κόμης τοῦ στάβλου καὶ ó χαρτουλάριος μετὰ 
τῶν ἀρχόντων αὐτῶν παρίστασϑαι εἰς τὰς βασιλικὰς qogre-15 

(σεις, ἕνα Éxaczoy σαγμάριον βαστάζῃ μοδίων n γομάριον" xai 
ἂν εὕρωσι κατὰ τὴν ὅδὸν ἐπιφορτώματα, τύπτουσι τοὺς τε- 
ϑεικότας τὰ τοιαῦτα, καὶ δίπτουσιν αὐτά. καὶ μετὰ τὸ ἀπο- 
κατασταϑῆναι τὴν κομπῖναν, τότε, ἐὼν κελεύει ὃ βασιλεὺς πε- 
ριπατεῖν τὴν μίαν κόρτην καὶ τὰς ἡμισείας τέντας, ἅμα χαῖλο 


͵) 


rios autem equos triplum. Epictes vero [id est compulsor et ope- 
rarum regiarum praefectus,) adstat observator, quando e peoss 
sua accipiunt, et caligas et capistra et stragulas et potum. t porro 
vetus edictum regium, ne quis in nunus accipiat mulum parbip- 
piumve, quod habeat imperiale signum impressum, ne promosella 
seu equitatus privatis Augusti usibus destinatus in vulgi cedat 
usus promiscuos, eaque occasione miauatur et pereat Si quis 
igitur signatum armis imperialibus iumentum habere deprehenda- 
tur, is tanquam fur in ius vocatur et dammatur. De ceteris iu- 
mentis non signatis largitur Imperator pro lubitu tam exteris, quam 
transfugis aliisque, quibus vult et dari itbet. Equi autem et mu- 
li, augusta siguati bulla, nemini, ut dictum est, pro dono gràtui- 
to dantur. Vetustate autem detritum et laboribus bellicis itincri- 
busque obeundis ineptum porro factum quidquid fuerit, id, suffe- 
ctis in eius locum aliis, absconditur in promosellam impcrialem 
seu promtuarium et scholam velut atque seminarium sellariorum 
imperialium. Adesse debent stabuli comes et chartularius cum re- 
liquo officio suo, quando regiae sarcinae iumentis imponuntur, et 
prospicere, ut sagmarium unumquodque competuis suum onus, quale 
scilicet octo frumenti modios aequat, accipiat Potestas illis est, 
si ipsa in via deprehendant iumentum unum ilterumve superone- 
ratum esse, illos fustibus caedendi, qui oneri praescripto plus ad- 
iecerint, et ipsa superaddita ohera deiiciendi. Ut combinationes 
iumentorum tandem rite fuerunt reductae [sc. € pascuis], praccipit 
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τῆς ἡμισείας ὑπουργίας xai προευτροπίζειν τὰ βασιλικὰ &-^ 
πληχτὰ, γένεται οὕτως. καὶ ἕως οὗ ξνωϑῇ τοῖς ϑέμασιν, ἡ αὐὖ- 
τὴ ἀχολουϑία γένεται, καὶ ἡ τάξις τῆς περιπατήσεως ἐν τῇ Ὁ 
ὁδῷ φυλάττεται κατὰ τὸν τύπον τοῦ διακινήματος, 


) Περὲ τῶν xtQxétwy. Ν 


Ἰστέον, ὅτι, ὅτε κερκετεύει 0 δρουγγάριος τῆς βίγλης 
τὰς ἑσπέρας, λαμβάνει φατλίον. ἀπὸ τοῦ εἰδικοῦ, καὶ οἱ ρ’ 
σχολάριοι, οὗς ἔχει, ποιοῦσι τὴν φῖναν τὴν ἔξω. xai οἱ dni 
τῆς ἑταιρείας κρατοῦσε φῖναν ἔσω μετὰ τοῦ ἑταιρειάρ- 
loyov πλησίον ἔξω τῆς κόρτης, ὅπου εἰσὲ δεδεμένα τὰ σχοινία 
αὐτῆς, καὶ λαμβώνει σίγνον ἀπὸ τοῦ βασιλέως . μυστικῶς, ὦ 
εἴτε τὸν Σωτῆρα, εἴτε τὴν Θεοτόκον, εἶτε τὸν ἀρχιστράτη- 
γον, eir& τῶν ἁγίων μαρτύρων τῶν. σερατηλατῶν, sire ἄλλο Ed.L.278 
τι, ὃ χελεύεε ὃ βασιλεύς. καὶ ὑπαλλάσσει ἑχάστης ἑσπέρας Με. 12. b 
15:0 σίγνον,) καὶ ἵστησιν ἐπιστάτας, καὶ περιγυρεύουσι δε’ 
ολῆς νυχτὸς τὴν givay. τὸ αὐτὸ καὶ ὃ δταιρειάρχης με- 
tà καὶ τῆς ἑταιρείας. καὶ ἀφ’ οὗ κερκετεύσει Ó δρουγγά- 
θίος, οὔταο κοιτωνίτης ἐπ’ ἐξουσίας ἔχει ὄξω τῶν σκου- 
ταρίων εἰσελϑεῖν, οὔτε τῶν ἐπὲ τῆς ἑταιρείας, οὔτε ἀλ- 
14. d om. ed. 


Imperator, si ipsi placet, alterutram cortem et dimidiam partem 
tentarum atque ministerii culinaris praecedere et ante adventum 
suum regia applicata praeparare, Et donec sese adiunxerit themati- 
bus seu pervenerit ad legiones, observatur idem tenor et ordo 
processionis in itinere secundum formam consuetam motus , id cst 
expeditionis bellicae. 


DE CIRCITORIBUS ET CIRCITATIONIBUS, 


Quando circitat drungarius vigiliae singulis vesperis, sumit ab 
idieo fatlium seu cereum unum — Centum, quos ille sub se habet, 
scholarii faciunt finam seu custodiam externam, illis, qui ad he- 
taeriam pertinent, custodiam tenentibus internam sub inspectione 
betaeriarchae, extra quidem , at prope tamen cortem, ibi ubi an- 
nexi palis terminant funes eius. Signum drungarius ab ipso Impc- 
ratore privatim accipit, sive Salvatorem, sive Deigenitricem, sive 
archistrategum , id est archangelum Michaélem, sive alium aliquem 
SS. Martyrum, qui copiis et rebus militaribus praeesse reputantur , 
sive tandem aliud quodcunque Domino videatur, singulis vesperis 
aliud atque aliud. Porro constituit drungarius epistatas seu inspe- 
ctores, qui excubantibus instent improvisi, totamque per noctem 
excubias obeundo lustrent. Id ipsum quoque hetaeriarcha in hetae- 
ria sua facit Ex quo drungarius circitavit, neque coetonites am- 
plius habet facultatem extra scuta, id est extra vallum, proccden- 


Constantinus Porphyr. Fol. 1. 31 
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Aog τις μέγας ἢ μικρὸς, ὑπερέχων 7 ὑποβεβηχὼς, ἐὰν μὴ 
λάβῃ τὸ σίγνον ἀπὸ τοῦ βασιλέως καὶ ἔλϑῃ εἰς τὸν δρουγγά- 
ριον. εἰ δὲ δοκιμάσει τις ἐξελθεῖν ἄνευ σίγνου, δεσμοῦσιν 
αὐτὸν καὶ ἀπάγουσιν εἰς τὸν δρουγγάριον, καὶ ὑπομιμνή- 
oxeraL περὲ τούτου ὃ βασιλεὺς. καὲ εἴ τι κελεύει 7j. βασιλείαϑ 
Βαὐτοῦ. εἰ δὲ λάβοι σίγνον παρὰ τοῦ βασιλέως, ὅπόϑεν' αὐ- 
τὸν ἐκβάλλει ὃ δρουγγάριος, ἐκεῖϑεν καὶ πάλιν εἰσάγει, καὶ 
ἀλλαχόϑεν οὐχ ἔξεστιν αὐτὸν εἰσελϑεῖν, ἐπεὶ παρὰ τῶν πεδη- 
τούρων δεσμεῖται, καὶ τὸ πρωΐ τῷ βασιλεῖ παραδέδοται. 
τοῦτο δὲ φυλάττεγαι μέχρι τοῦ καταστολίου. ὅτε δὲ δνωϑῇιο 
τοῖς ϑέμασιν ὃ βασιλεὺς, γίνεται προσϑήκη ἄλλης μιᾶς φί. 
vac πλησίον τῶν ἐπὶ τῆς ἑταιρείας, ἤγουν ἔξω τῆς ἑταιρείας 
καὶ ἔσω τῶν τοῦ δρουγγαρίου σχολαρίων. διερχομένον δὲ 
τοῦ βασιλέως ἐν τοῖς ϑέμασιν, ὑὕπαντἄται παρ᾽ ἑκάστου 9έ- 
Οματος, δηλονότε παρατεταγμένου ὄντος τοῦ ϑέματος. καὶ δὴιϑ 
τοῦ βασιλέως διερχομένου, ὡς ἀπὸ διαστήματος ἱκανοῦ πρὸ 
τοῦ τὸν βασιλέα καταλαβεῖν, ἀποβαίνουσι τῶν ἵππων 0, 
στρατηγὸς xoé ὃ πρωτονοτάριος τοῦ ϑέματος xaé οἱ τουρμάρ- 
χαι καὶ οὗ δρουγγαροχόμητες καὶ ὃ μεράρχης καὶ ὃ κόμης 
τῆς κόρτης καὶ ὃ χαρτουλάριος καὶ ὃ δομέστικος τοῦ Oéua-1 
τος, καὶ ποιοῦσι δέξιμον. καὶ τοῦ βασιλέως διερχομένου, — 


di, neque δὰ hetaeriam pertinens aliquis, neque ullus alins, senex 
luvenisve sit, dignitate eminens aut inferior, nisi signum ab Impe- 
ratore accipiat, et illud ad drungarium referat. Si nihilominus prae- 
sumat ajiquis absque signo edito extra vallum procedere, depre- 
hensum illum in vinculis abripiumt ad drungarium, eiusque rei no- 
títia refertur ad Imperatorem, eiusque exploratur sententia, Des 
de tali actum velit, Si vero nactus ab Imperatore signum ediderit 
apud drungarium, educitur ab illo; meminisse tamen eum oportet, 
ut per eundem exitum, per quem emissus a drungario fuerit, red- 
eat. Alias enim vincitur a pedituris, et mane traditur Imperatori, 
Observatur id, donec, finita expeditione, domum remigretur Ex quo 
autem ad legiones pervenerit Imperator, additur superioribus am- 
babus fina seu custodia tertia, medium tenens locum inter he- 
taeriam et scholarios drungarii. Imperator legiones pertransiem 
excipitur ab unaquaque legione in armis et acie stante, Scilicet 
commodo intervallo antequam Imperator prope adveniat, descen- 
dunt ex equis strategus et protonotarius thematis, tarmarchae, drua- 
garocomites, merarcha, comes cortis, chartularius et domesticus 
thematis; et faciunt deximum seu corpus advenientem Dominum 
excipere atque salutare paratum. Imperstore transeunte, procidast 
Ómnes a terram, eius maiestatem adorantea; milites autem ma- 
Sent censidentes in equi& Post factam a strategia et ceteris dictis 
magistris militaribus adorationem deflectit Imporator tantillum de 
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mürroent πάντες οἱ προειρημένοι ni γῆς, πρυσχυνοῦντες τὸν 
βασιλέα" οἱ δὲ στρατιῶται πάντες ἵστανται καβαλλάριοι. xai 
μετὰ τὸ προσκυνῆσαι τοὺς στρατηγοὺς σὺν τοῖς προλεχϑεῖσιν 
ἄρχουσιν ἐχνεύει ὃ βασιλεὺς ὀλίγον τῆς 0000 , λέγων πρὺς Με.ι3. ἃ 
δαὐτούς" καλῶς εὕρομεν." εἶτα ἐρωτᾷ αὐτοὺς" πῶς ἔχε- Ὁ 
τε, παιδία μου ; πῶς ἔχουσιν αἱ γυναῖκες ὑμῶν, αἱ νύμφαι 
pov, καὶ τὰ παιδία; κἀκεῖνοι λέγουσιν, ὅτι ἂν τῇ ζωῇ τῆς 
βασιλείας σον καὶ ἡμεῖς οἱ δοῦλοι σου ὑὕγιαίψομεν." καὶ πάν» 
λιν ὃ βασιλεὺς ἀἐποχρίνεται"' χάρις τῷ ἁγίῳ Θεῷ τῷ ἐν $^ 
Ἰυγείᾳ διατηροῦντι ἡμᾶς " xal πάντων τῷ βασιλεῖ ἐπευχομέ- 
γῶν, δρίζει 0 βασιλεὺς τὸν στρατηγὺν καὶ πάντας τοὺς npo» 
εἰρημένους ἄρχοντας καβαλλιχεῦσαι καὶ μετὰ τοῦ στρατοῦ 
αὐτῶν ἀπελϑεῖν εἰς τὴν ἰδίαν καὶ ὡρισμένην αὐτοῖς τάξιν . 
εἰ δὲ μᾶλλον κελεύεε ὃ βασιλεὺς ἀποσωρευϑῆναι 1d τὸ Td-Ed.lna99 
15/Hara καὶ τὰ ϑέματα, εἴτε ἐν τῷ ϑέματι τῶν ᾿Αρμενιακῶν εἰς 
τὸν Δαζιμῶνα, εἴτε ἐν τῷ ϑέματι τοῦ Χαρσιαγοῦ εἰς Και- 
σάρειαν, εἴτε ἐν ἑτέρῳ ϑέματε πρὸς τὸν τόπον, dv ᾧ μέλλεε᾽ 
φοσσατεῦσαι, ἐπιτηδείου τυγχάγοντος" καὶ ὅτε ἔλϑῃ ἔγγισια 
πρὸς τὸ ἅὥπληκτον ἀπὸ τριῶν μιλίων, προῦπαντῶσι τά τὲ 
λοτάγματα χαὲ τὰ ϑέματα ἐπευχόμενοι τῷ βασιλεῖ, καὶ πρὸς 
ὃν ἕκαστον τάγμα καὶ ϑέμα λέγει ὃ βασιλεὺς, ἐκνεύων πρὸς 
αὐτὸ, οὕτως. οκαλῶς ὑμῶς εὕρυμεν. πῶς ἔχετε; πῶς d 


via, εἰ δὰ eos converso sermone: In pulchris , ait, bonisque oitni- 
Uy 70s agentes reperíamus velim. Dein interrogat: Quomodo vas 
letis, mei filii? quomodo valent uxores vestrae, meae nurus? quà 
modo liberi vestri? Respondent: /n vita maiestatis tüae et quam* 
iu ea bene valet, etiam nos servi tui bene valemus, Respondet 
Imperator: Gratía sit optimo et summe venerando Deo, Qui in 
Janitate nos conservat. Omnibus ad haec prosperae valetudinis 
continuatum usum et fausta quaevis Imperatoti apprecantibus, im- - 
perat stfatego ceterisque omnibus antea memgratis rectoribus, ut 
rurius in equos inscendant, et cum suis quisque coplis in' proprium 
eL assignatum sibi suum locurh abeant, Quo: sí vero Imperator nom 
tar singulares pértrausire οἱ lustrare legiones, quam potius omnes 
in eadem castra congregatas videre malit; tagmata patiter atque the- 
mata, sive iam id fieri iubeat in themate Árrheniacorum apud Da- 
simonem, sive ín tliemate Charsiahi apud Caesaream, sive in alio 
themate eo in loco, ubi fossatum agete decrevit, apto neinpe ἐξ 
tommodo: tunc ad castra appropinquanti ad trium inde milisrium 
distantiam obviatu ipsi eunt tagmata et thetnatà, piis eurh votis et 
faustis clamoribus prosequentes. Imperator ad unumquodque tagmd 
tt thema deflectens nonnihil de via sic ait: Ut in pulchro statu 
Vos invenerimus! Quomodo valetis ? quomodo valent nurus meat, 
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χουσιν ἀὲ νύμφαι μου, ai γυναῖκες ὑμῶν, xai τὼ παιδία; 
πῶς ὑμῖν τὰ ἐν τῇ 00Q διηνύσϑη; ἀγωνίσασϑε, τοῦ Χρι- 
Bero? στρατιῶται καὶ παιδί᾽ ἐμὰ, ἕνα ἐν καιρῷ δέοντι ἐπιδεί- 
ξησϑε τὴν γενναιότητα καὶ τὴν ἀνδρείαν ὑμῶν καὶ τὴν πρὸς 
Θεὸν καὶ βασιλείαν ἡμῶν πίστιν ὀρϑὴν καὶ ἀγάπην, ἕνα ἡ5 
βασιλεία ἡμῶν ἀξίως τῆς ἀνδρείας καὲ γενναιότητος ὑμῶν καὶ 
ὀρϑῆς πίστεως καὶ ἀγάπης εὔνοιαν ἀποδεξαμένη ἀνταμείψη- 
ται καὶ εὐεργετήσῃ , καὶ τιμαῖς διαφόροις τιμήσῃ , καὶ ἔξ ἀ- 
γναξίων ἀξίους δείξῃ, καὶ μυρία καλὰ εἰς ὑμᾶς ἐνδείξηται." 
xal μετὰ τὸ λαλῆσαι πρὸς αὐτοὺς ταῦτα ἔρχονται ὄπιϑενιο 
τοῦ δρουγγαρίου xai τῶν ἐπὶ τῆς ἑταιρείας, καὶ περιπατοῦσι 
Ὁπαρατεταγμένοι. καὶ ὅτε εὑρεϑῇ στένωμα $2 ποταμὸς, εἶτε 
καὶ γέφυρα, διαπερῶσι τὰ τάγματα ἔμπροσθεν" πρῶτον μὲν 
, Ms.i3. bat σχολαὶ, δεύτερον τὰ ἐξχούβιτα, τρίτον ὃ ὠριϑμὸς, τέταρ- 
τον ὃ ἱκανάτος" ὁμοίως καὶ τὰ ϑέματα. καὶ καϑὼς ὃ zv-15 
πὸς ἔχει, περιπατοῦσιν οἱ μάγιστροι καὶ οἱ πατρίκιοι καὶ oi 
κοιτωνῖται καὶ οἱ βασιλικοὶ εὐνοῦχοι" ὃ δὲ βασιλεὺς εὐθὺς 
xaé παρ᾽ αὐτὰ προσκαλεῖται τοὺς μαγίστρους καὶ πατριχίους, 
καὶ ᾧτινι ἄν κελεύῃ, συνευγχάνει, καὶ εἰς μὲν τὴν τάξιν τῶν 
πατριχίων περιπατοῦσιν οἱ κοιτωνῖται, OntJ&y δὲ ὀλίγον πε-3ο 
ρεπατεῖ ὃ πρωτοβεστιώριος καὶ Ó dmi τῆς τραπέζης, καὶ ὅ- 
Ὠπισϑὲν αὐτῶν. ὡς λίϑου βολὴν περιπατοῦσιν οἱ εὐνοῦχρι 
καὶ πατρίκεοι καὶ πρωτοσπαϑάριοι" ἔμπροσθεν δὲ τοῦ βα- 


vestrae uxores et liberi vestri? Quomodo ezantlastis itineris fata? 
4emulamini , o milites Christi et filii mei, congruo et oportuno 
tempore vestram strenuitatem et fortitudinem demonstrare, rectam- 
que vestram in Deum et in regiam nostram maiestatem fidem ; quo 
maiestas nostra , quam decet erga vestram strenuitatem et fortitu- 
dinem et rectam fidem, demonstret benevolentiam, et. compenset 
studia vgstra beneficiis et honoribus variis ornet; et ex indignis 
dignos fia est ex privatis publicam personam sustinentes] eff- 
ciat, aliaque innumera in vos bona et pia conferat, Post hunc 
ad eos pronuntiatum sermonem abeunt pone drungarium et betae- 
riam, et procedunt in armis atque acie; et ubi offendant angustam 
viam aut fluvium pontemve, praecedunt tagmata hoc ordine: primi 
eunt scholarii; eos excipiunt excubitores; pone ios arithmus; et 
quarto tandem loco hicanati veniunt, tum themata; et secundum 
tenorem cerimonialis magistri et patricii εἰ coetonitae et regii eu- 
nuchi; nisi si quos , magistrorum et patriciorum et aliorum adesse 
sibi voluerit et ad colloquium protinus evocaverit Imperator. In 
ordine patriciorum, ut dietum, procedunt coetonitae; paulo post 
veniunt protovestiarius et praefectus mensae; pone eos ad lapidis 
fere iactum procedunt eunuchi, qui simul patricii et protospatharii 
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σιλέως περιπατοῦσιν οἱ πραιπόσιτοι καὶ τὸ κουβούκλειον, xoi 
μέσον τῶν πραιποσίτων περιπατεῖ κουβικουλάριος βαστάζων 
τὰ τέμια καὶ ζωοποιὰ ξύλα μετὰ τῆς ϑήκης ἐπὲ τοῦ τραχή- 
λου’ ἔμπροσθεν δὲ τοῦ κχουβουχλείου περιπατοῦσιν οἱ fla- 
δσιλιχκοὶ, καὶ μέσον τούτων περιπατεῖ σιγνοφόρος βαστάζων 
σταυρὸν χρυσοῦν διάλιϑον. ἔμπροσθεν δὲ τῶν βασιλικῶν 
περιπατοῦσιν ἀπὸ δύο σαγιττοβύλων παρασυρτὰ βασιλικὰ 
ἱππάρια Q μετὰ σαγισμάτων ἀληϑινῶν xoi βορκαδίων δεξιὰ Ἐ4.1,.. a8o 
καὶ εὐώνυμα. καὶ δύο κανδιδάτοι, εἴτϑ καὶ σπαϑάριοι, δε- 
Tobia xab εὐώνυμα τοῦ βασιλέως περιπατοῦσι καβαλλάριοι de 
ἀπὸ διαστήματος μετὰ σκουταρίων, καὶ τοὺς προσερχομένους 
ἐπαίρουσι καὲ εἰσάγουσι πρὸς τὸν βασιλέα, xai ἐπερωτῶν- 
ται παρ᾽ αὐτοῦ, ὅ,τι ἄν δέονται, καὶ ἀναλαμβάνονται τὰ δεη.Ἅ 
ruix& αὐτῶν καὶ ἀποδίδουσιν αὐτὰ εἰς τὸν ἐπὶ τῶν δεήσεων. 
ιδχαὶ ὅτε καταλάβῃ ὃ βασιλεὺς τὸ ἄπληκτον, ἔνϑα 7 βασιλικὴ 
icrarat κόρτη, καλεῖ τοὺς μαγίστρους, τὸν δομέστικον τῶν 
σχολῶν xai πραιποσέτους, τοὺς ἀγνϑυπατοπατρικίους καὶ στρα-. 
τηγοὺς καὶ τοὺ: ὀφφικιαλίοὺς καὶ κλεισουράρχας, καὶ συνευ- 
φραίγεται ini τῆς τραπέζης. ἰστέον, ὅτι εἰς τὸ ἄπληκτον, εἰ Β 
τοχελεύεε ὃ βασιλεὺς, καϑὼς πολλάκις Βασίλειος ὁ ἀοίδιμος 
βασιλεὺς ἐποίησε, δίδωσι τῷ uà» στρατηγῷ iudsioy ἐῤῥαμ- 


L] 


sunt. Coram Imperatore praecedunt praepositi et. cubiculum, nmí- 
diusque inter praepositos ambulat cubicularius gestans in cervice 
sanctam et vivificam crucem in sua capsula. Coram cubiculo prae- 
cedunt basilici, et in eorum medio signifer gestans auream crucem 
gemmis ornatam. Coram basilicis ad duos sagittae iactus praece- 
dunt ductiles equi regii centum in stragulis purpureis et borcadiis 
duabus seriebus, ad dextram una et ad sinistram altera, — Ad 
utrumque Imperatoris latus modica distantia procedunt residen- 
tes in equis duo candidati vel et spatharii, scutis armati, quo- 
rum est. eos, qui cum libellis supplicibus ad Dominum accurrunt, 
secum sumere et ad Imperatorem introducere , qui eos de necessita- 
te et petitione sua interrogat, porro acceptare ipsorum libeilos sup- 
plices, et magistro libellorum supplicum asservandos tradere. Haec 
in via inter castra et illum locum, quo legiones Imperatori primum 
occurrunt, Ut tandem in castra perventum est, ubi regia cortes 
stat, advocat Imperator magistros, domesticum scholarum, praepo- 
sitos, proconsules patricios et strategos, officiales , cleisurarchas, et 
cum ipsis hilariter epulatur. Interdum, si plaeet Imperatori, (sic 
certe persaepe fecit Basilius, celeberrimus Imperator ,) dilargitur in 
castris. vestimenta inter proceres: stratego vestimentum conautum 
triblattea praetexta munitum ; turmarchis singulis singula vestimenta 
cousuta oum praetextis diblatteis et figeris bdelliorum seu parva- 
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Μετά. μένον μετὰ τριβλατίων, τοῖς τουρμάρχαις ἀνὰ ἱματίου ἐξ- 
Qoupévov μετὰ διβλατίων βδελλέων, τῷ μεράρχῃ, τῷ κόμητι 
τῆς κύρτης, τῷ χαρτουλαρίῳ καὶ τῷ δομεστίκῳ τοῦ ϑέματος 
δίδωσιν ἀνὰ ἱματίου ἑνὸς ἐῤδαμμένου λιτοῦ" ἰκαὲ ταῦτα μὲν 
ἂν τοῖς μεγάλοις καὶ “Ῥωμαϊκοῖς ϑέμασι τελεῖται. τῶν 0D 
"“ρμενιαχῶν ϑεμάτων τοῖς στρατηγοῖς καὶ πλεισουράῃχαις 

Có/dmate, εἰ κελεύει, ἀνὰ ἱματίου ἐῤῥαμμένου μετὰ ἃἂιβλατί- 
mv, ἀεξτῶν 7 καὶ βασιλικίου, τοῖς δὲ μεγάλοις τούτων τουρ- 
μάρχαις λιτὰ ἐπιδίδωσιν ἱμάτια, τῷ δὲ μεράρχῃ xaé τοῖς 
λοιποῖς ἀνὰ ἱματίου ἐῤῥαμμένου λιτοῦ δεκαλίου ἐπιᾶίδωσινιο 
ἐκ τῶν ἀπὸ τοῦ φόρου ἀγοραζομένων, ἱστέον, ὅτι, ὅτε dao- 
κινήσει ὃ βασιλεὺς εἰς τὰς ἐρήμους πρὸς τὴν Συρίαν, κατα- 
λιμπάνει τοῦλδον καὶ τὴν μίαν κόρτην καὶ τὰς περισσὰς τέν»- 
τας καὶ τὰ συατελτὰ τραπέζια, καὶ ἀλλη ὅση ἂν ἦ dae 

4, σκευὴ, καὶ τὰ πεωχὰὼ ἄλογα καὶ τὰ χωλὰ, καὶ παραλαμβανειιᾶ 
αὐτὰ ὃ πρωτογοτάριος τοῦ ϑέματος, ὅϑεν ἀποβάλῃ ὃ βασι- 
λεὺς πρὸς τὴν Συρίαν μετὰ καὶ ἀρχόντων τῶν στάβλων τὼν 

p Μαλαγίνων, καὶ ἐκ τῶν σελλαρίων σταβλοχομήτων μετὰ τῶν 
συνερόφων, καὶ εἰς οἷον ἄν ϑέμα μέλλῃ ὃ βασιλεὺς ἐξελϑεῖν 
ἀπὸ Συρίας, ἀντιπαραδίδωσι ταῦτα Ó πρωτονοτάριος τῷ πρῶ-30 
ταγοταρίῳ τοῦ ϑέματος ἐκείνου, καὶ σωμασχεῖ τὰ ἄλογα τὰ 


rum muscarum intextis; merarchae, comiti cortis, chamulario, ἀν» 
ineatico thematis, singulis singula vestimenta conauta , sed abaque 
praetextia seu pura. lta quidem fit cum magnis. et Romanis thema- 
tibus seu legionibus. Armenijacorum vero thematum strategis et clei- 
surarchis largitur Imperator, quoties nempe ipsi consultum videatur, 
singulis singula vestimenta conauta cum diblattiis, quibus aut aqui- 
]ae. aut basilicum aliquod adhaereant; magnis eorum thematum tor- 
marchis vestimenta non praetextata ; merarchae et reliquis singulis 
singula vestimepta consuta non praetextata, decalia, ex iia, quae 
in foro emta fuerint. Quando iam in deserta [hoc est, hosticum 
et nostris haud habitabilem agrum] versus Syriam movet Imperater, 
relinquit tuldum aeu impedimenta et alterutram cortem et auper- 
flua tentorià et mensas complicatiles; οἱ reliquam omnem noa 
necesaüriam supellectilem , et paupertina, íd est macra et invalida, 
et clauda iumenta; quae in fidem curamque suam recipit pre 
tonotarius illius thematis vel' provinciae, e qua Imperator in bo 
sticum , Syriam puta, descendit, uti etiam rectores stabulorum Ma- 
laginensium et stablocomites sellariorum et contubernales, Haec 
vicissim ille protonotarius reddit illius thematis seu provinciae pro- 
togotario, in quam reflexurus est Imperator in abitu suo e Syria, 
Hic posterior protonotarius interea exercet bestias variis exercitiis 
φρο, ut rediens ab expeditione Syriaca Imperator eas inveniat m- 


freatas diuturna quiete et im stabulis bege habitas ; adeoque quid- 
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βασιλικὰ, ἵνα, ὅταν ἐξέλϑῃ d. βασιλεὺς ἀπὸ Συρίας, εὑρήσει 
υὐτὰ ἐναπεπαυμένα καὶ ἐσταβλισμένα, xai ἔχει πᾶσαν yost- 
αν βασιλικὴν ἑτοίμην. καὶ müyreg οἱ ἄσχοντες οὗ λοιποὲ οἱ 
παρακάτω ποιοῦσιν ἀποβολὴν καὶ συνἀάκολουϑοῦσε τῷ ToUÀ- 
Jie τῷ βασιλικῷ" ὅ δὲ μινσουράτωρ ἔχεν πιλωτὼ κεντουκλέϊ- 
γκ ἐνδεδυμένα λινοβένετα, καϑὼς προείρηται, xat γίνεταε ἡ Ed.L.a81 
βασιλικὴ τράπεζα χαμόκουμβα. τὰ δὲ πρόφαγα ποιοῦσιν oi 
βασιλιχοὶ μάγειροι τῇ ἑσπέρᾳ. οἱ δὲ ὀγδοήκογτα Ontiuaros 
σύρουσε τὰ σαγμάρια τὰ βασιλικὰ, καὶ οἱ x ἀκολουϑοῦσιν 
loti; διόρϑωσιν τῶν σαγμαρίων. ὅμοίως καὶ οἱ μάγειροε καὶ Με. 14. b 
οἱ σύντροφοι τῶν Ἰαλαγίψων, καὶ ὅτε ἐὕρωσι ξύλα ἢ δέν- 
ὅρα εἰς ἐρήμους τόπους κείμενα, κόπτουσιν οὗ σύντροφοι καὶ 
οἱ μάγειροι, καὶ ἐπαίρουσι πρὸς ὃν ξύλον, xaà ἀποχομίζουσι 
πρὺς τὸ βασιλικὸν μαγειρεῖον. εἰς δὲ τὴν ἀποκέγησιν ταῦ 
ijrovAdov ὀφείλεε ὃ τῆς τραπέζης φορτῶσαι τὰ - βασιλικὰ 
σαγμάρια πᾶσαν χρείαν βασιλικὴν, καὶ ὀφείλει λαβεῖν ἐκ τοῦ B 
πρωτονοταρίου εἰς χρείαν τῆς βασιλικῆς τραπέζης καὶ εἰς 
τοὺς μαϊουμάδας πρόβατα ὕπαρνα ρ΄, κριάρια φ', ἀγελάδια v, 
ὕρνιϑας σ΄, χηνάρια ρ΄. ὕτε δέ ἔστιν ὃ βασιλεὺς εἰς “Ῥῳμα- 
λογίαν, λαμβάνουσιν μαϊουμάδα ἐκ τῶ» ξεναλίων οἱ βασιλικοὲ 
ἀγουροι καὶ oi ἐπὲ τῆς ἑταιρείας καὶ οἱ κορτιγάριοε καὶ 
οἱ ἑβδομάριοι τοῦ εἰδικοῦ xai οἱ σύνερσφοι τῶν σελλαρίων, 


qid eorum ipsi opus fuerit, in promtu et comparatum habeat, 
nes inferiores rectores, seposita non necessaria supellectile, as- 
wclantuer tuldum regium. — Mensurator habet secum  coactilia 
centoniformia et induta linteis venetis indumentis, quemadmo- 
dum in superioribus dictum est; et fit imperialis mensa chamo- 
cumba seu humilis, in ipso solo expansa super tapetibus. Quo- 
tidie vesperae comparant coqui regii, quae altero die debent in ien- 
taeulo appohi,. "Oectoginta optimates trahunt sagmaria regia, et vi- 
ginti alii subsequuntur reponendarum  sarcinarum sublabentiurm 
«051; idein quoque cum suis bestiis faciunt coqui et contubernales 
* Malaginis, Et quando inveniunt trabes autííarbores in locis de-- 
seriis. ['id est in hostili solo] iacentes, concidunt eas contubernales 
εἰ coqui in. truncos, et sumunt singuli truncos singulos, deferunt- 
que ad regiam culinam. Sub instantem promotionem et abitum 
tuldi seu. impedimentorum debet praefectus mensae onerare octo- 
fhla regia sagmaria omnibus regiis necessitatibus, et sumere ἃ 
Protonotario ad usum regiae mensae et ad maiumadas seu recrea- 
ones commilitonum oves, quibus agnelli sunt, centum, arietulos 
300, vaccas 5o, gallinas 200, anseres 100. Quamdiu Imperator 
αὐ ἴὰ Romania, atcipiunt malumadas e dohis hmperatori oblatis 
regi aguri sem ephebi et bomines hetaériae; et cortiuarii [seu 

: quorum est cortin. imperialem de uno loco in alterum trans- 
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ὁμοίως καὶ οἱ μάγειροι. καὶ ὅτο ἀποβάλῃ d βασιλεὺς sk 
τὰς ἐρήμους, «λαμβάνουσιν xaJ' ἑκάστην κυριακὴν μαϊουμὰν 
καὶ ἀνὰ μιλιαρησίου. λαμβάνουσι δὲ καὶ οἱ τῆς φίνας τῶν 
σχολαρίων. τῆς ἔσω καὶ τῆς ἔξω καὶ αὐτοὶ ὁμοίως ἀνὰ με- 
αλιαρησίου: ἐπειδὴ, "Mp" οὗ ἀποχινήσει πρὸς Συρέαν ὁ βα-5 
σιλεὺς, δύο φῖναι κυχλοῦσιν τὴν βασιλικὴν χόρτην. xai ὅσοε 
ἄρχοντες παραμένουσιν τῷ βασιλεῖ, λαμβάνουσιν, εἰ χελεύει 
πολλάκις ὃ βασιλεὺς τούτους εὐεργετεῖν, διὰ μιλιαρησέων, εἶ 
μέν εἶσιν ἄρχοντες μεγάλοι τῶν ταγμάτων, εἶτε xat ϑεμάτων, 
ὀφείλουσι λαμβάνειν ἀγὰ μιλιαρησίων δύο 7 τριῶν, εἶτα xaito 
δ΄, πρὸς τὴν ποιότητα τοῦ προσώπου" εἰς δὰ τὴν ἀποβολὴν 
τοῦ τούλδου, ὅσοι καβαλλικεύουσι βασιλικὰ ἄλογα καὶ ἔχου- 
σι σαγμάρια βασιλικὰ, καὶ αὐτὰ τὰ ἄλογα τὰ βασιλικὰ ó- 
Ἢ φείλουσι λαμβώνειν κριϑάριον ἀνὰ μοδίων δ᾽ εἰς ταγὴν αὖ- 
τῶν" ὑμοίως καὶ ὅσα εἰσὲ σελλάρια γυμνὰ, βαστάζουσιν 9-15 
ποχάτω τῶν σαγισμάτων ἀνὰ μοδίων ἢ. καὶ ὅσα παρέππια 
ἔχει ὅ κόμης τοῦ στάβλου βασιλικὰ καὶ σαγμάρια, φορτοῖ 
αὐτὰ ἀνὰ δέκα μοδίων κριϑῆς" ὃ δὲ ἐπὲ τῆς τραπέζης ὀφεέ- 
λει ἔχειν ξξκουσσάτους ἐκ τοῦ ϑέματος τοῦ ὀψικίου ἐχ τοῦ 
χωρίου τοῦ Τέμβρη μετὰ καὲ δικτύων, ἕνα κρατῶσιν ὄψά-λο 


ferre, erigere et destruere,] item bhebdomarii ídici, contubernales 
sellariorum et coqui. Quando in deserta penetraverit, accipiunt 
quavis díe dominica maiumam, et singuli: singula miliaresia, Qui 
ad finam seu custodiam castrensem utramque pertinent, interiorem 
puta et exteriorem, scholarii, (nam ex quo lmperator in Syriam mo- 
vet, ambit cortem regiam non jam simplez, ut alias, aed gemina 
scholariorum vigilia,) hi ergo scholarii accipiunt pariter singuli 
singula miliaresia. Etiam archontes aeu duces militares, quotquot 
circa Imperatorem versantur, accipiunt peresepe largiliones in mi- 
AMaresiis, si libuerit Imperatori beneficium illis et gratificationem 
praestare, Maiorum quidem ordinum rectores, sive ad tagmata, 
aive ad themata pertineant, debent eo casu, si nempe nummarium 
est beneficium, accipere viritim miliaresia bina, aut terna, imo et 
quaterna, habita nempe ratione eorum, quibus dantur, Neqwe 
ipsi tantum eo beneficio fruuntur, sed etiam quo tempore gravis 
supellex in hosticum immittitur, quotquot magistrorum militarium 
regiis vehuntur equis et regiis utuntur sagmariis, horum illa ipsa 
quoque regia animalia debent tunc accipere hordei modios quater- 
nos jn pensum diarium. Quotquot sunt sellaria nuda seu eqei 
equitationi quidem destinati, tunc tamen ephippio non instrocti 
neque insessui parati, hi sub stragulis eo. tempore debent octonos 
modios hordei portare; quotquot autem comes stabuli sub se ha- 
bet regia parhippia ct sagmaria, illa oncrat denis modiis hordei. 
Pracfectus mensae debet habere excusatos e themate, opsicii et qui- 
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exo εἷς τοὺς ποταμοὺς τῆς ἐρήμου. ὅτε δέ ἔστιν ὃ βασιλεὺς Msi5.a 
εἰς Ρωμανίαν, καϑ' ὃν ἕκαστον ϑέμα ὑπηρετοῦσιν oi πρω-. 
τονοτάριοι, ὁμοίως καὶ οἱ κύμητες τῆς κόρτης, καὶ zapéyov-Ed.L. 282 
σιν ἀγγαρίδια τῷ δρουγγαρίῳ τῆς βίγλης εἰς τὰς βασιλικὰς 
δδουλείας. τε δὲ ὑπάρχει ὃ δρουγγάριος εἰς βασιλικὴν δου- 
λείων, ἐχπροσωπεῖ αὐτὸν ὃ ἱχανάτος. ὅτε δὲ ἀποβάλῃ ὃ fa- 
σιλεὺς εἰς τὰς ἐρήμους, οὔτε ἡ κόρτη προλαμβάνει, οὔτε τὰ 
βασιλικὰ πράγματα, οὔτε ἄλλου τινὸς οἱονδήποτε πρᾶγμα, 
πλὴν οὕς ἔχει ὁρίσειν ὃ δρουγγάριος τῆς βίγλης ἀπὸ προσ- 
τοτάξεως τοῦ βασιλέως ἐκ τῶν ϑεμάτων, προφυλάττουσι καὶ 
περιπατοῦσιν ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως ὡς ἀπὸ μιλίων δύο 
ἀκρέται φ΄, ἀνᾶρες ἐξωπλισμένγοι, καὶ ἕτερον ϑέμα, οἷον δρί- 
σει, ἵνα ὦσι πλαγιοφύλακες ὡς ἀπὸ διαστήματος τοῦ [jugi- B 
λέως μιλίων δύο, καὶ ἕτερα δύο ϑέματα, οἷα δρίσει ὃ δρουγ- 
15y4Qu0c τῆς βίγλης ἐκ προστάξεως τοῦ βασιλέως, ἵνα ὦσιν ὅ- 
πισθοφύλαχες. καὶ ὑπαλλάσσει τοὺς ἀμφοτέρους ἑκάστῃ ἧ- 
μέρᾳ. καὶ παραλαμβώνει ὃ δρουγγάριος τοὺς κόμητας τῆς 
κόρτης τῶν ϑεμάτων, καὶ ἔχει αὐτοὺς εἰς παραμονὴν τοῦ 
βασιλέως εἰς τὸ Seiya. τὴν κόρτην καὶ sig τὸ ῥίψαι μετὼ 
λοτῶν κορτιναρίων. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ καλοῦνται κόμητες τῆς 
κόρτης. καὶ ὅτε ϑέλει κερκετεῦσαι ὃ δρουγγάριος τὰ ϑέματα,, 


dem e praedio Tembrium dicto, retibus instructos, ut pisces e flu- 
viis deserti capiant, Quamdiu Imperator in Romania est, debent 
in unoquoque themate seu districtu, qui cuiusque sunt, protonotarii 
serVire et: necessaria subministrare. Pariter quoque comítes cortis 
praestant angaridia sea iumenta coacticia cursus publici pro casu 
necessitatis urgentis drungario vigiliae,. quando is regium aliquod 
mendatum expeditum it. Ob quod perfciendum dum is a castris 
abest, sustinet eius vices atque personam hicanatus seu praefectus 
hicanatorum. Quando autem in deserta sc proiecerit suaque castra 
ÁAmperator, tunc neque cortis praecedit itinere diurno, neque res 
et supellex regia alteriusve alicuius; sed illi quingenti delecti viri , 
quos drungarius vigiliae ex auctoritate regia designaverit et e legio- 
nibus evocaverit, armati excubant pro castris , et antevertunt ca ad 
duorum miliarium distantiam. "Alia legio, qualemcunque tandem 
deputaverit drungarius, expeditur, ut ab utroque latere ad du- 
orum miliarium ab Imperatore distantiam  excubet; aliae tandem 
duae legiones a drungario ex Imperatoris mandato ablegantur pone 
castra, ut, quae a tergo sant, custodiant. Omnes íllae excubiae 
anticae, laterales et posticae, quotidie permutant vices. Assumit 
quoque drupgarius e thematibus comites cortis sic dictos, ut proxi- 
ime circa Imperatorem versentur, et depangendae pariter atque re- 
vellendae corti, quod cortinariorum opus est, adsint: unde ctiam 
nomen comitum coris adepti sunt. . Hos ipsos comites cortis thema« 
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'o$yoe» xarà νύχτα, ἔχει μεϑ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς αὐτοὺς κόμητας 
στῆς χύρτης τῶν ϑεμάτων καὶ μανδάτορας καὶ δύο φατλία 
^'^ dnzó τοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου, καὶ περιγυρεύεε τὰ ϑέματα, 
καὶ ϑεωρεῖ τὰς πεδητούρας καὶ τὰ ἐξωβίγλια, καὶ ἄν εὕρῃ 
τινὰς τῶν ἀρχόντων ἀμελοῦντας ἐκ τῶν μενόντων εἰς τὴν nt-5 
δητούραν καὲ εἰς τὰ ἐξωβίγλια, καὶ ἀπὸ μὲν τουρμαρχῶν 
xai κατωτέρω τύπτει αὐτοὺς ἰσχυρῶς, καὶ καϑὼς εὕρη, ἀ- 
ψαγγέλλει τῷ βασιλεῖ. ὁ δὲ πρωτοσεράτωρ τοῦ βασιλέως μετὰ 
καὶ στρατόρων τριῶν βασιλικῶν ἅμα τῷ κόμητε τοῦ στά- 
βλου xai τρισὲν ἱππαρίοις ἐστρωμένοις ποιοῦσε παραμόνιμαιο 
"Ms.15. ὔπεσϑεν τοῦ βασιλικοῦ πύργου, ioc οὗ ἐκβῇ ὃ βασιλεὺς ἀπὸ 
ὈΣυρίας. τὰ δὲ ἱππάρια τὰ σεσαγισμένα καὶ παρασυρόμενα 
: οὐχέτε περιπατοῦσεν ἔμπροσθεν, ἀλλ᾽ ὅπου ἐστὶν vj προμο- 
σέλλα ἥ βασιλικὴ, ἐκεῖ βύσκονται μετὰ τῶν λοιπῶν, καὶ ἐπι- 
τηρεῖ αὐτὰ ὃ βασιλικὸς σταβλοχόμης, ποιῶν τὴν πρόνοιαγιϑ 
αὐτῶν. ὅτε δὲ ἀπόληταε ἐκ τοῦ λαοῦ οἱονδήποτε πρᾶγμα, 
6. εὑρηκὼς φέρει αὐτὸ, καὶ δίδωσι τῷ δρουγγαρίῳ τῆς βί- 
γλης, καὶ ὃ ἀπολέσας ἔρχεται πρὸς τὸν δρουγγάριον, καὶ λαμ- 
« βάγει τὸ ἴδιον εὐχερῶς. εἶ δὲ ὃ εὑρηκὼς τὸ πρᾶγμα dxo- 
κρύψει αὐτὸ καὶ ἐπ’ ἐσχάτων εὑρεθῇ, oc κλέπτης xaradt-10 
Ed.L.283 κάζεται. ἑστέον, ὅτι, τοῦ βασιλέως ἐν Συρίᾳ ὄντος, λαμβά- 
γουσιν oi μάγιστροι καὶ οἱ πατρέκιοε καὶ oi πρωτοσπαϑαριοι 
ὀφφικιάλιοι μαϊουμᾶν" οἱ μὲν μάγιστροι ἀνὰ δύο σφαχεῶν, 


tum habet drungarius secum, quande de mocte οἰτείξατα vult, Wem 
mandatores et duo fatlia seu cereos e regio veatiario depromtes, 
quibuscum circitat themata seu legiones, οἷ lustrat pedaturas sew 
stationes , et exobiglia seu extimas vigilias. Quo tempore si quos 
seetotes militares inveniat incurlose suum officium facientes aut pror- 
sus deficientes, eorum qui adesse pedaturis et extimis vigiliis debe- 
bent, eos ipse partim vehementer verberat, turmarcham nempe εἰ 
quidquid eo deinceps inferioris ordinis fuerit, partim ad Impera- 
toseni refert, prout rel conditionem deprehenderit. Protdóetrator re- 
gius cum tribus regiis stratoribus et comite stabuli et tribus equis 
sellatis stratisque excubant pone regium burgum, donec Imperater 
e€Syrla redierit. Equi strati, qui antea eoram Domino praeduci so- 
lebant, non amplius praecedunt, sed ubiubi fuerit regia promosella, 
$bi pascuntur una cum ceteris equis sub observatione comitis sta- 
buli. Si quid in populo seu inter milites amissum desideretur, id 
quisquis iavenerit defert ad drungarium vigiliae, eique exhibet; a 
quo rursus eius verus possessor, qui amiserat, facile recuperat. Si au- 
tem quam quis invenerit rem celet, at deinceps tamen arnissa re$ 
Mini eum nihilominus ín fine reperiatur, is velut fur poenas dat. 


mperatore in Syvia haerepte, acciplupt quavie die dominica magistri 
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oi dà xeargóuor ἀνὰ σφακτοῦ évog, οἱ δὲ πρωτοσπαϑάρεον 
ὀφφιχιάλιοε σὺν δύο τὸ σφακτὸν ἑκάστῃ κυριακῇ, τὸ δὸ 
χῦμα τοῦ λαοῦ, ἤγουν. οἱ βασιλικοὶ ἄγονροι xat οἱ ἐπὶ τῆς 
ἑταιρείας καὶ οἱ λοιποὶ σὺν δέχα τὸ σφαχτόν" οἱ dà ἐϑνι- 
δχοὶ σὺν À τὸ ἀγελάδιον τὸ α΄. ὅτε δέ ἔστιν εἰς “Ρωμανίαν 
ὃ βασιλεὺς, λαμβάγουσιν μαϊουμᾶν οἱ προειρημένοι ἐκ τῶν ξδ- 
yay, εἰ δὲ ξενάλια οὔκ εἶσι, χορηγοῦσεν oi πρωτονοτάριοι- 
ὃ δὲ ἐπὲ τῆς τραπέζης καὶ ὃ δομέστικος τῆς ὑπουργίας ὀφεί- 
λουσε βαστάζειν ὑπηρεσίαν βασιλικὴν τραπεζίου, δηλονότι B 
loroU βασιλέως ἂν Συρίᾳ ὄντος, εἰς ἀσκοὺς οἶνον Νικαινὸν πα- 
λαιὸν μέτρα Q', xai ἔλαιον Νικαιγνὸν μέτρα À, καὶ ὃ τοῦ βα- 
σιλέως οἰνοχόος οἶνον δεσποτικὸν τὸν ἀρκοῦντα" τὰ δὲ λοι- 
πὰ πάντα ὀφείλουσιν ἀγαλαμβάνεσϑαι ἀπὸ τῆς χορηγίας τῶν 
πρωτονοταρίων, ἤγουν ἀπὸ “Ῥωμανίας. ὅτι τὰ ἱππάρια τὰ 
1ιϑδέσερωμέγα, ὅτε εἰσὶν dy Συρίᾳ, περιπατοῦσιν ἔμπροσθεν με- 
τὰ τῶν βασιλικῶν σελλαρίων, καὲὶ βόσχονται ἔσωϑεν τῆς gi- 
νας. ὅτε καὶ ταῦτα πρὸς τοῖς εἰρημένοις, υἱὸ πολυέραστε, Ms.16.a 
καλὸν εἰς γνῶσιν ἀνήκειν τὴν σήν. ἡ γὼρ τῆς πλείονος γνώ-α 
σεῶς πεῖρῳ, εἰωθυῖα τεχνοῦν τὴν διάνοιαν τῶν ἐχόντων διὰ 
λοσπουδῆς τῶν προσηκόντων μηδὲν ἀγνοεῖν, ὕστερον αὐτοὺς 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας εὐτολμοτέρους ἐργάζεται πολλῷ καὶ ἄσφω 


patricii, protospathari| officiales maiumam. Nempe magistri quidem 
accipiunt singuli binas capellas, patricii singuli singulas, protospa- 
tharij officiales bini quique singulas, Faex autem populi seu famu- 
litii regii, aguri puta et ad hetaeriam pertinentes atque reliqui per 
singolas decurias accipiunt singulas capellas. Exteri seu quotquot 
alienigenae in castris militant accipiunt per ternas quasque decurías 
sjugulas vaccas. Quamdiu autem in Romania adhuc versatur Impera 
tor, accipiunt praedicti maiumam e muneri datis; quae si nulla ad- 
sint, debent protonotarii dicta pecora praestare, Praefectus mensae 
et domesticus hypurgiae seu ministerii culinaris debent in ministerio 
mensae regiae, quamdiu Imperator in Syria agit, secum ferre vini 
antiqui Nicaeni mensuras centum in utribus, et olei Nicaeni men- 
suras triginta, Pincerna reglus quoque vini dominici sufficientem fert 
copiam. Cetera, quibus opus est, omnia peti debent ex eo apparatu, 
quem protonotarii sufficere tenentur, e Romania nempe. Equi strati 
mi centum et quatuor], quamdiu castra haerent in Syria, praece- 

unt una cum sellariis regiis, et pascuptur intra finas seu vigilias 
castrenses.— Cum hactenus dictis etiam haec protinus dicenda digna 
sunt, quae tuam ad cognitionem veniant, fill dilectissime. Experien- 
tia enim humanorum casuum ampliore cognitione, qualis per doctri» 
pam acquiritur , instructa, quum soleat habilem agendorum reperto« 
rem promtumque et dextrum efficere intellectum eorum, quibus re- 
rum neceWwariapum atque se decentium nibil ignorare curae cordique 


ÁQà  . APPENDIX AD LIBRUM PRIMUM 


λεστέρους. ὅποὲὶ οὖν τὴν. πρὸ ἡμῶν σοι προεκτεϑεῖσαν βασν- 
λικῶν ταξειδίων ἔχθεσιν, πατρὲ κατὰ πάνεα πειϑόμενος, ἀνέ- 
γγως καλῶς, προσῆκον ἄρα σοι xai τὰ πρὸ. τῶν ταξειδίων yt- — — 
vóueva διελϑεῖν τὸ καὶ ἐκμαϑεῖν, ὅπως διὰ φανῶν τιγῶν xai —— 
λαμπάδων τῶν ἐκ διαδοχῆς πρὲν ἀνημμένων ὃ βασιλεὺς ἐνῇ 
D;«uG ὥρᾳ τὴν τῶν ἐχϑρῶν εὐθὺς κατεμάνϑανεν ἔφοδον. ἀλλ᾽ 
ἐκ τῶν προκειμένων σοι κεφαλαίων ταῦτα τρανώτερον δηλο- 
ϑήσεται. ἰστέον, ὅτι, τὸ παλαιὸν ἀπὸ Ταρσοῦ Σαρακηνῶν xa- 
.*à “Ρωμαίων δξερχομένων, εὐθέως τὸ κάστρον τὸ λεγόμενον 
“Ποῦλον ἐν περιόπτῳ προσκείμενον ἐξῆπεε φανὸν, ὃν ἐχ δια-ῖο 
δοχῆς ὃ καλούμενος ᾿Αργέας βουνὸς διεδέχετο, καὶ ἧπεεο δὲ 
Ed.L.98,*04 αὐτός. “καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ὅ βουνὸς ὃ Σά- 
μος ὠνῆπτε. καὶ μετὰ τοῦτο ἐδέχετο τὸ κάστρον τὸ «Αΐγελον, 
καὶ ἧπτε καὶ αὐτό. καὶ ἀπ’ αὐτὸ ἐδέχετο ὃ βουνὸς ὃ Ὄλυμ- 
πος, καὶ ἧπτεν ἐν κορυφῇ. καὶ us ἐκεῖνον ἐδέχετο ὃ βονυ-ι5 
ψὸς ὃ Κύριζος, καὶ ἧπτε καὶ αὐτός. καὶ si9' οὕτως ἐδέχετο 
ὃ βουνὸς ὃ IMovxilog ἐπάνω τῶν Πυλῶν, καὶ ἧπτε καὶ a$- 
τός. καὶ μετὰ τοῦτον ἐδέχετο ὃ τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου βουνὸς 
ὃ σκοπὸς. προσαγορευόμενος, καὶ ἧπτε καὶ αὐτός. καὶ um 
αὐτὸν ἐδέχετο ὅ ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ Φάρου ἡλιακὸς, καὶ ὅ-30 
σιτε καὶ αὐτός, διαιτάριοι γὰρ ἐχεῖσς [yAag ἀεὲ καὶ πάνεοις 
κρατοῦντες πρὸς τὸ μὴ λαϑεῖν αὐτοὺς, ἀκριβῶς ἀπεσχύπουν 
Βπρὸς τὸν βουνὸν τοῦ ἁγίου “ὐξεγείου. ἱστέον, ὅτε, τῶν 


est, facit, ut,' qui ea pollent et praemuniti sunt, ad discrimina 
deinceps multo, quam natura sua facturi essent, audaciores simal 
atque tutiores et a lapsibus securiores accedant. Quando uidem ergo 
praescriptam tibi a nobis expositionem regiarum expeditionum mili- 
tarium bene solliciteque legisti, filius patri rehus in omnibus obse- 
quens: oportunum nunc est decetque me docere, et te audire ea, 
quac ante expeditiones fieri quondam solebant, scilicet quomodo pet 
phanos seu laternas, et per lampades aut. faculas seriatim dispositas, 
singulis earum ardendi vices ἃ proxima acceptas proximae reddeuti- 
bus, brevissimo temporis ambitu Imperator de hostium invasione 
modo facta cognoverit. Argumentum hoc clarius ex infra scriptis ca- 
pitibus scu momentis licebit tibi perspicere. Saracenis itaque Tarsea- 
sibus olim adversus Bomanos egredientibus, protinus laternam ac- 
cendebat castrum Lulum dictum, in edito et conspicuo loco situm, 
Immediate accipiebat ab eo accendendae laternae vices collis 

dictus, Ab eo collis Isamus dictus. Ab eo castrum Aegilum. Ab eo 
collis Olympus, qui e summo suo culmine accensam protendebat 
laternam. ΑΒ co collis Cyrizus. Àb co collis Mucilus, qui est supra 
Pylas. Ab co collis sancti Auxentii, qui scopus seu meta observationis 
appellatur. Ab eo tandem heliacus seu ptaefoctus beliaci in palatio Phari- 
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φανῶν τούτων πάντων ἀψάγτων, εὐθὺς οἱ χαρτουλάριοι τῶν 
ἔξω στάβλων καὶ σαφραμεντάριοι ἐχαλίγουν τὰ βασιλικὰ a- 
lya, καὶ τὰ βασιλικὰ σαγμάρια εὐτρεπίσαντες εὐθὺς ἐχί. Με. τ6.Ὁ 
γουγ, χαὶ κατήρχοντο εἰς τὴν τοῦ βασιλέως ἀπάντησιν ἐν Πύ- 
ὅλαις, ὅ dà βασιλεὺς ἐξήρχετο μέχρι τῶν Πυλῶν, τὼ δὲ βα- 
σιλικὰ σελλάρια καὶ oi ἄρχοντες καὲ οὗ λοιποὲ οἱ ἀπὸ τῆς . 
πόλεως ἐξερχόμενοι τῆς ξηρᾶς, προελάμβανον τὸν βασιλέα 
εἰς Πύλας, καὶ ὅτε τὸ τῶν Σαρακηνῶν φοσσάτον ὠφϑὴ rici 
πρὸς τὰ τῆς Ρωμανίας συστάμενα, ἦν ὃ βασιλεὺς εὐϑὺς εἰς 
ἸΙοάπάντησιν αὐτοῦ. ἰστέον, ὅτε οἱ προῤῥηϑέντες φαγνοὶ διεχράτουν 
μέχρι τῶν ἡμερῶν IMiyazk βασιλέως τοῦ ἐκ Θεοφίλου. ὅ»- 
τὸς δὲ αὐτοῦ ποτα ὃν τῷ τοῦ ἁγίου Ἰάμαντος προκένσῳ xa 
μέλλοντος ποιῆσαι ἱπποδρόμιον, ἐν ᾧ καὶ ἀντὲ βασιλέως ἢ- 
γίοχος ἐγνωρίζετο’ (καὶ γὰρ ἐν ταῖς ἱππηλασέαις ἀντὲ ἡνεό- 
ἰὄχου ἱππηλάτει") συνέβη τοὺς συνήϑεις ἅψαι φανοὺς, καὶ 
εἶπε τοῦτο διαλογισάμενος, ὅτε,,εὶ κατάδηλος γένηται ἡ ἔξο- 
δος τῶν Σαρακηνῶν, λυπηϑήσονται οἱ πολῖται, καὶ οὐ μὴ δ6ξ- 
ἔλϑωσιν εἰς τὸ ἱπποδρόμιον πρὸς τὸ τὴν ἐμὴν ἱππηλασίαν 
ϑεάσασϑαι..᾿" καὶ ἐκ τότε διετάξατο μὴ ἅπτειν τοὺς φαγούς. ἢ 
λοἰστέον, ὅτε τὸ παλαιὺν τύπος ἦν, τὰ ϑέματα ῥογεύεσϑαι xa- 


Disetarii enim ibi semper continuas agebant vigilias, solliciteque, ne 
unquam se flamma lateret non animadversa, versus collem S. Auxentii 
respiciebant, Laternis illis omnibus accensis, protinus caligabant seu 
Gligis induebant regios equos chartularii stabulorum, quae extra Ur- 
bem augustam sunt , et saframentarii , mulisque necessario sarcinarum 
apparatu oneratis, movebant et descendebant ad Pylas Imperatori 

i occursum eique sese adiunctum. Imperator autem exibat ex 
Urbe, postquam regia sellaria et duces militares et reliqui, duos ex 
Urbe in castra. convenire oportebat, per xeram (id portae CPtanae 
Domen est,j egressi in Pylas praevertissent. Imperator itaque illuc 
delatus, si quibus aliqua in parte Romani orbis conspecti fuissent 
Saraceni, protinus eo movebat ipsis obviam. Mos ille per laternas ac- 
Cen5as 6 praedictis speculis de incursatione hostium significandi ob- 
linebat usque ad Michaélem Imperatorem, Theophili filium; qui eum 
abrogavit hac de causa. Contingebat aliquando, illo processionem 
δ. Mamantis agente (id é»t in palatio S. Mamontis rusticante,] et 
Certamen equestre per circum [qui ibi est,] edituro, in quo etiam 
ΡΟ rege auriga conspectus fuit, qualem personam induere persaepe 
solebat in editione talium spectaculorum: contingebat igitur eo 
lempore, ut consueto modo laternae illae belli indices accensae 
Comppicerentur. Ratiocinabatur itaque secum hoc modo: Si permi- 
fero, ut rumor de Saracenorum invasione in cives emanet, tristiti- 
am inde concipient neque in circum meas aurigationes spectatum 
convenient ἘΠ propterea vetabat, imposterum laternas illas accendi. 
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và τέσσαρα ἔτη, οἱονεὶ TQ καιρῷ τούτῳ ὃ "fyaroluxóc, 6 
"Μρμενιακὸς, ὃ Θρᾳκήσιος" τῷ δὲ ἑτέρῳ “χρόνῳ ὃ ᾿Ὀρψικιανὺς, 
ὃ Βουκελλάριος , ὃ Καππάδοξ» τῷ δὲ ἀλλῷ χρόνῳ ὃ Χαρ- 
σιαγίτης, ὃ Κολωνείας, 0 Παφλαγωνέας" καὶ πάλιν τῷ ξ- 
τέρῳ ὃ τῆς Θρῴκης, ὃ ϊακεδονίας, ὃ Χαλδίας. καὶ τῶν 05 
Ed.L. 385 χρόνων διελθόντων, πάλιν ἐῤῥογεύοντο τὰ δογευϑέντα ϑέματα 
τῷ πρώτῳ χρόνῳ. δέον, πάντας τοὺς στρατηγοὺς ποιεῖν τε 
παραγγελίαν εἰς τοὺς τουρμάρχας αὐτῶν, κἀκεῖνοι εἰς τοὺς 
δρουυγγαροχόμητας, ἵνα ξνὲ δκάστῳ βάντῳ ἔχωσι τὸν χομο- 
δρόμον αὐτῶν, ὁμοίως καὶ τζαγγάριον" καὶ κατὰ βάντον ἔχω-ιο 
σι πρὸς ἕνα doxó» βόειον, καὶ ἀνὰ δύο ἀσκῶν ἀπισέων πρὸς 
Με. τη. τὸ εὐχύλως διάπερᾷν αὐτοὺς τοὺς βαϑεῖς καὶ δυσκόλους πο- 
ταμούς" ἔχωσι δὲ xai τὰ ἐργαλεῖα αὐτῶν ἀνελλιπῶς, ἤγουν 
ἀξινάριον Ey, σκεπάριον a, σμιλάριον α' μετὰ τοῦ ξυλοσφύρον 
αὐτοῦ" τὴν αὐτὴν παραγγελίαν ποιεῖν καὶ ὅ δομέστικος vor) 
Βσχολῶν καὶ εἷς τὸν τοποτηρητὴν τῶν σχολῶν, ἕνα xai οἱ xo- 
μῆτες κατὰ μίαν σχολὴν τὴν αὐτὴν ἀχολουϑίαν ἔχωσιν. 9- 
μοίως καὶ ὃ ἔξκούβιτος εἰς τοὺς σχρίβωνας αὐτοῦ ποιήσει τὴν 
αὐτὴν παραγγελίαν, καὶ ó δρουγγάριος τῆς βίγλης εἰς τοὺς 
κόμητας τοῦ ἀριϑμοῦ, καὶ ὃ ἱκανάτος εἰς τοὺς κόμητας αὐ}0 
 goU ἐχέτω τὰ αὐτὰ ἐργαλεῖα. ᾿ β 


Olim typus seu tenor vel forma haec observabatur in-rogis act 
stipendiis militaribus solvendis, Solebant themata seu legiones 
singulae quarto quovis anno recurrente suas rogas accipere hoc 
modulo. Hoc primo anno accipiebant strateg! hi: Anatolicus, Ár- 
meniacus, 'Thracesius Secundo anno hi: Opsicianus, Bucella- 
rius, Cappadox. Tertio hi:  Charsiani, Coloniae,  Papblago- 
niae. Quarto tandem 'CThraciae, Macedoniae et Chaldiae. Recur- 
rebat deinde orbis erogationum ad idem principium, decurre- 
batque iterum atque iterum easdem vices. Debent strategi manda- 

, tum in subditos sibi turmarchas, et hi in subditos sibi drungaro- 
comites edere, ut unumquodque bandum seu vexillum aut cohors 
habeat suum comodromum seu fabrum ferrarium, ut et sutorem 
calcearium , singulosque utres bovillos, et binos utres ex aluta, quo 
fluvios profundos et traiectu difficiles facile traiiciant; item ut pe- 
nes se nunquam non habeant instrumenta sua absque ullius deíe- 
ctu, secures puta singulas et dolabras singulas et cultros curvos 
scalptorios singulos et clavas ligneas, Domesticam quoque scholarum 
oportet vicario scholarum imperare, ut curet ab uniuscuiusque scho- 
lae comite haec ipsa in schola sua promta et parata haberi. Ma»- 
data eadem edet excubitus in swos scribones, et drungarius vigiliat 
in comites arithmi, et hicanatus in comites sal ordinis, 
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Ὅσα δεῖ γίνεσθαι, ὅταν ἀπὸ ἐξπεδίτον ἢ μαχρᾶς ὁδοιπορίας 
ἐπανέρχεται ὅ βασιλεύς. 


Ἐπανερχομένου τοῦ βασιλέως, τὰ αὐτὰ πάντα γένεται xa- C 
τὰ τὴν ὅδὸν, ὅσα ἐν τῷ ἀπιέναι αὐτὸν εἰρήκαμεν. γινομέ- 
ὅνου αὐτοῦ περὲ Κωνσταντινούπολεν, οἱ ἀπομείναντες ἄρχοντες 
ἀπαγτοῦσιν ἐν τῷ Ῥηγίρ" ἀλλ᾽ ὃ μὲν τριβοῦνος πραισεντά- 
Auc ὁ ἀπομείνας εἰς παραφυλακὴν τῆς πόλεως ἀπαντᾷ μετὰ 
μαγτίου, ἤτοι σαγίου, ῥουσέου εὐϑὺς μετὰ τὸ κατάβα τοῦ 
Ῥηγίν, καὶ καϑήμενος ὃ βασιλεὺς εἰς τὸν ἵππον δέχεται 
Ἰοαῦτόν. ὃ δὲ προσκυνεῖ μετὰ τοῦ σαγίου μόνον, καὶ ὀψικεύεε 
αὐτό. oí δὲ κόμητες κονσιστωριανοὲ καὶ τριβοῦνοι πάντες 
λευχημονοῦντες κατὰ τὸ αὐχὸ σχῆμα προσχυνοῦσιν καὶ ὀψυι- 

χεύουσιν. παρίσταται δὲ αὐτοῖς σιλεντιάριος καὶ λέγει" ,,φύ- D 
λαρχος παρουσίας, χόμητες συστατήριοι, φύλαρχοι πραιτω- 
ἐρίου." ὃ δὲ ἔπαρχος τῆς πόλεως καὶ οἱ ὑπατιχοὲ καὶ, ἐὰν 
εὐρεϑῇ, καὶ πατρίκιος ἐμπρὸς τοῦ παλατίου ἵστανται, καὶ ὡς 
χατέλϑῃ τοῦ ἵππου, προσχυγνοῦσιν, καὶ δέχεται αὐτοὺς ὃ βα- 
σιλεὺς ἀπὸ στόματος" ἐὰν δὲ βούλονταί τινες τῶν ἀρχόντων 
xai εἰς “Ηράκλειαν ἀπελθεῖν xdxel δέξασθαν τὸν βασιλέα, 
λοχαὶ τοῦτο ἔξεστιν αὐτοῖς. οὗ δὲ συγχλητικοὶ, ἐὰν πεζῇ 8Q- 


6. ΣΧΟΑ. παρουσιαστής. 


OBSERVANDA, QUANDO 1NPERATOR AS RIPEDITO δὲ RXPEDITIONE 
MILITARE, ALIOYB LONGO ET DIUTUANO ITINERE 1H UABEM 
REVERTATUR. 


Redeunte Imperatore, fiunt esdem omnia eodem tenore, quae 
eri, eo abeunte, diximus in superioribus. Ubi &utem ad Constanti- 
nOopolin accessit, occurrunt ipsi proceres, qui domi manserant, in 
Rhegio [navali]: Et tribunus quidem praesentalis, qui remanserat in 
Urbe custodiendae illius causa, occhrrit ipsi in mantio seu sago 
Tus50, statim ex quo modo Imperator apud Rhegium pedem e navi 
Prolatum in continente posuerit; quem Imperator in equo residens, 
adorantem in sago solummodo salutat et obsequentem habet: co- 
mites autem consistoriani et tribuni omnes in candidis vestibus ad- : 
orant eodem omnes modo et obsequuntur, silentiario adstante, qui 
tos ex ordine sic citat: PAylarchus parusiae, (id est tribunus prae- 
Sentiae aut praesentalis, seilieet. procedat Imperatorem adoratum,] 
tum: Comites systaterii seu consistoriani, adoranto scilicet Domi- 
mum; tandem: Phylarchi, seu tribuni, praetorii, nempe officium 
faciant velim, Praefectus Urbis aatem et consulares, et, εἰ qui δ. 
tiam ín Urbe tunc adsint patricii, consistunt coram palato [fihegil 


«-θ 
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Ed.L. 286 yeras ὃ βασιλεὺς εἷς τὸ ἕβδομον, ἀπαντοῦσιν ἂν τῇ ἔχκχλη- 
σίᾳ τῶν Νηπίων ἐμπρὸς τοῦ μαρτυρίου, καὶ κατέρχεται ὃ 
δεσπότης, καὶ δέχεται αὐτοὺς ὠπὸ στόματος, καὶ εἰσέρχεται 
εἰς τὸ μαρτύριον καὶ εὔχεται. καὶ ὃ μὲν δεσπότης ἀπέρχε- 

Ms.17.b vat εἷς τὸ ἕβδομον, οἱ δὲ συγκλητικοὶ, ὅπου βούλονται. εἰ dB 
πλοῷ ἔρχεται ὃ δεσπότης, ἵστανται πρὸς τῷ αἰγιαλῷ, καὶ ἐξ- 
ἐόντα αὐτὸν τοῦ δρύμονος προσχυνοῦσιν ὡς ἔν Κωνσταντι- 
γουπόλει ὅ ἀπομονεὺς, καὶ δέχεται αὐτοὺς ἀπὸ στόματος xoi 
ὀψικεύουσιν μέχρι τῆς πόρτης, xai ἐκεῖ μετὰ τῶν ἄλλων ἀρ- 

Βχόντων ἀφίστανταε. ελλὰ ταῦτα, ἐὰν ἀπὸ ἔξπεδίτου Ppyerao | 
7 μαχρᾶς ὅδοιπορίας" ἐπεὶ, ἐὼν ἀπέλϑη ἕως Σαλαμβρίας, 
ἢ "Ηρακλείας, ἢ ὀλίγῳ ποῤῥωτέρω, xai ὁλέγας ἡμέρας ποιή- 
σῃ, καὶ εὐθὺς ὑποστρέψῃ, ὅπου συνετάξαντο οἱ ἄρχοντες, 
ἐχεῖ καὶ δέχονται αὐτόν. εἰ γὰρ ὁ βασιλεὺς ἐκ τοῦ εβδόμου 
ἐξῆλθεν καὶ εἰς τὸ ἕβδομον ὑποστρέφει, ἐκεῖ ἀπαντοῦσιν' εἰϊδ 
δὲ καὶ βούλεται ὀρϑοποδῆσαε εἰς τὴν πόλιν, ἐχεῖ πάλιν ἀ- 
καντοῦσιν αὐτῷ, “οἱ δὲ συγκλητικοὶὲ προλαμβάνουσι. xai ἐὰν 
πεζῇ εἰσέρχεταε ὅ βασιλεὺς, ἀπαντοῦσιν αὐτῷ ἐν τῷ φόῤῳ 

C Θεοδοσίου τῷ καλουμένῳ ταύρῳ, καὶ προσφέρουσιν αὐτῷ 


12. ποιήσει cod. et ed. 


nempe|, descendentemque ἘΣ equo Imperatorem adorant, qui eos 
benignis verbis salutat. Licet quoque, si quis procerum Heracleam 
adire ibique cultum suum Imperatori monstrare velit, Qojin vero 
per continentem profectus Imperator ad Hebdomum appulétit , con- 
veniunt senatores in ecclesiam innocentium puerorum Bethlcemiti- 
corum, ibique coram martyreo [seu tymbo illorum martyrum me- 
moriae sacro] ipsi occurrunt; quos Iniperator benigno alloquio ex- 
cipit, eoque facto, in martyreum intrat, ct preces ad Deum fundit, 
Et ipse quidem deinceps abit in Hebdomum [seu palatium tribu- 
nal Hebdomi dictum]: senatorii autem abeunt, quo voluerint. $i nari 
[in Hebdomum] appellit, stant in litgre, et exeuntem e dromone ad. 
orant, quemadmodum , qui in Urbe remansit, apomoneus seu vica- 
rius regius, ipsa in Urbe facit; quos Imperator humanis verbis ap- 
pellat; ipsi autem porro pergeSti obsequuntur lmperatori usque ad 
portam tribunalis, ubi cum ceteris proceribus, Ii cum ipso ab ex- 
peditione redeunt,| eum mittunt. Et hic quidem tenetur modus, 

uando Dominus ab expeditione aut itinere longinquo redit, Quod- 
s) vero tantum ad Selymbriam, aut Heracleam, aut paulo ulterius 
excesserit, et paucos tantummodo dies ibi egerit citoque redeat, 
occurrunt ipsi proceres ibi loci, ubi ei vale paulo ante dixerant, 
Ex. c. si in Hebdomo deseruerit eos Imperator, redit iterum in He- 
bdomum, adeoque ibi quoque occurrunt ipsi proceres. Quod si vero 
deflectere noluerit Imperator, sed recta potius vis in Urbem con- 
tendat, coéunt quidem proceres in eundem locum; senatorii autem 
in Urbem praevertumt.salutandi Domini.causa. Si ab terrestre qua- 











CONSTANTINI PORPH. DE CERIMON. 497 


στεφάγους, Eva μὲν χρυσοῦν, ἄλλους δὲ ἀπὸ δαφνῶν'" ὃ dà 
βασιλεὺς ἀντιδίδωσιν αὐτοῖς νομίσματα ὑπὲρ τοῦ χρυσοῦ 
στεφάνου, ὥστε μὴ ζημίαν αὐτοὺς ὑπομεῖναι. ἐὰν δὲ ἀπὸ 
᾿Ασίας, ἢ Βιϑυνίας, ἢ Περσικοῦ πολέμου ἐπανέρχεται ὃ βα- 
ὁσιλεὺς, ὃ ἔπαρχος τῆς πόλεως ἀπαντᾷ ἔνϑα ἂν συνίδῃ ὃ βα- 
σιλεὺς μεσάλλαγον ποιῆσαι, εἴτε ἂν τῷ Σατύρῳ, εἴτε dy τῷ 
Πολεατικῷ ἢ ἐν “Ῥοφηνιαναῖς, ἢ ἐν τῇ Ἱερείᾳ" εἰς δὲ ϑελή.-. 
σει ὁ βασιλεὺς διὰ τοῦ στρατηγίου ὠνελϑεῖν, προλαμβά- 
γουσιν οἱ συγχλητικοὶ εἰς τὸν φόρον τοῦ στρατηγίου, κἀκεῖ 
loro); στεφάνους προσφέρουσιν. εἰ δὲ πλοῷ βούλεται ὁρϑο- D 
ποδῆσαι εἰς τὸ παλάτιον, ἵσταται ἐμπρὸς τῆς σκάλης, καὶ ἔν- 
Ja δέχεται xarà τὸ ἔϑος τὸν ἔπαρχον τῆς πόλεως καὶ τὸν 
ἀπομονέα, καὶ τοὺς στεφάνους προσφέρουσιν αὐτῷ. δνδεκά-- 
τῇ τοίγυν τοῦ «ὐγούστου μηνὸς, ἡμέρᾳ β΄, &ropc cy, εἰσῆλ- 
ὖϑεν 0 εὐσεβὴς βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανὸς εἰς Κωνσταντινούπολιν 
περὶ ὥραν αἱ διὰ τῆς πόρτης τῶν Χαρισίου,͵ τῶν συγκλητι- 
χῶν χαὶ τοῦ ἐπάρχου τῆς. πόλεως ἐκεῖσε ἀπαντησάντων δίχα Με. 8. 4 
στεφάνων, καὶ ἐλϑὼν ἐπὲ τὸ δεύτερον ηὔξατο ἂν τοῖς ᾿Αποστό- 
λοις, καὶ ἦψεν κηροὺς εἰς τὸ μνῆμα τῆς δεσποίνης, καὶ xa-Ed.l. 384 
λοτῆλϑεν ἐπὶ τὸ καπετώλιον. ὡς δὲ εἰσῆλϑεν εἰς τὴν μέσην, 
ὑπήγγησαν δομέστικοι πρωτίκτωρες, αἱ ἑπτὰ σχολαὲ καὶ μετ’ 


dam in occidentem expeditione redeat Imperator, occurritur ipsi π΄ 
foro Theodosii, quod Taurus appellatur, et offerunt ipsi coronas, 
unam quidem auream, alias autem e lauro. Pro aurea reddit ipsis 
Imperator aequum in nummis pretium, ne sumtus de suo faciendo da- 
mnum passi videantur. Si autem ab Asia Bithyniave, aut Persico bello 
redeat, occurrit ipsi praefectus Urbis ibi, ubi decreverit Imperator 
m^sallagum facere, [hoc est, e navi egressus tantisper in Ásiatico 
quodam palatio morari, donec vestitum viaticum splendidiore muta- 
Verit]; sive iar in Satyro id fiat, sive in Poleatico, sive in Rufinja- 
Bis, sive in Hieria. Si porro per strategium ascendere in palatium 
velit Imperator, praevertunt senatores in forum strategii, et ibi co- 
ronas offerunt. Si vero navi recta vja invehi in palatium absque 
diverticulo velit, consistit coram scala seu exscensu, et salutat prae- 
fectum Urbis et apomoneum seu vicarium regium; et accipit oblatas 
sibi coronas. Agedum afferamus exemplum ingressus regii in Urbem, 
ndecimo nempe die Augusti mensis, feria secunda, anno mundi 
6033, intrabat pius Imperator Iustinianus in  Constantinopolin circa 
oram primam per portam monasterii Charisiae, ubi praefectus Ur- 
bis et senatorii ipsi, sed absque coronis, occurrebant. Inde abiens 
ud deuterum preces faciebat in aede SS. Apostolorum, et accende- 
bat cereos in conditorio Despoenae seu Dominae nostrae :beatae 
irginis, Inde descendebat in Capitolium, In mesen deinceps , id 
est mediam, viam sic dictam, delato ipsi occurrebant domestici pro^ 


Constantinus Porphyr. Fol. I. 38 
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αὐτοὺς τριβοῦνοι xai κόμητες, πάντες μετὰ λευχῶν χλανιδί- 
ὧν καὶ κηρῶν δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ ἱστάμενοι, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς 
μαγισεριανοὶ, φαβρικήσιοι, τάξις τῶν ἐπάρχων καὶ τοῦ ἐπάρ- | 
xov, ἀργυροπρᾶται καὶ πάντες πραγματευταὶ, καὶ πᾶν OVOT- Ὁ 
μα, καὶ ἁπλῶς ἀπὸ τοῦ χαπιτωλίου μέχρι τῆς χαλκῆς τοῦ 
Βπαλασίου πάντα ἐπεπλήρωτο, ὥστε μόλις προβαίνειν τὸν ju- | 
πον τοῦ βασιλέως. dog δὲ εἰσείη τὴν χαλχὴν ὃ βασιλεὺς, C — 
στη ὃ ἀδμισσιωνάλιος, ἔχων τὸν πρωτίκτωρα καὶ τὸν ϑριαμ- 
βευτὴν, καὶ ἔχραξεν τὸ ϑριαμβευτάλιον. οὕτω γὰρ συνεῖδεν — 
γενέσϑαι ὃ μάγιστρος διὰ τὸ μὴ εἰσέρχεσθαι τὸν βασιλέαιθ 
διὰ τῆς χρυσῆς πόρτης. πάντες δὲ οἱ ἄρχογτες καὶ πατρί- — 
κιοι πεζεύοντες ἀπὸ τῶν ᾿«Αποστόλων ἐδηρίγευσαν, καὶ ὃ 
κουβικουλάριοι πεζεύοντες ἠκολούϑησανγ. | 


*H ἀπὸ τοῦ φοσσάτου μετὰ γνίχης ἐπάνοδος Βασιλείου τοῦ qe 
c λοχρίστου βασιλέως ἀπὸ Τεφριχῆς xal Τερμανγιχίας, D 


Τοῦ βασιλέως ἐπανελθόντος μετὰ νίκης dn τοῦ πολέ: 
μου Τεφρικῆς καὶ Γερμανικίας, διεπέρασεν ἐπὲ τὰ "Hola ὃ 
τῷ ἑβδύμῳ, ὑπαντησάσης αὐτῷ ἐκεῖσε ἁπάσης ἡλικίας τῶν 
τῆς πόλεως μετὰ στεφάνων τῶν ἐξ ἀνθέων καὶ ῥόδων κα- 
τεσχευασμένων. ὥσαύτως καὶ 7 σύγκλητος πᾶσα ἡ m 


17. ZXOA. ἑερίας.. 


teckores et septem scholae; post eos tribuni et comites , omnet ia 
candidis tunicis et cereos gestantes, seriatim ad dextram plateae s 
nistramque stantes; post eos magistriani , fabricenses, ordo seu sp- 
paritio praefectorum [nempe pràaetoriorum], et praefecti [Urbis], 
aurifabri οἵ omnes negotiantes, omne corpus aut collegium; verbo, 
a Capitolio inde usque ad chalcen palatii [portam] plena hominuz 
erant omnia, adeo ut vix gressum promovere posset equus Impe- 
ratoris. In chalcen tandem ut venerat, offendebat ibi stantem ad- 
missjionalem, qui eum titulo protectoris et triumpbatoris excipiebal, 
et clara voce carmen triumphale [10 triumphe| canebat. 114 nempe 
ordinaverat magister, ut fieret, propterea quod Imperator per aureas 
portam ingressus non fuisset. Omnes autem archontes εἰ patnói 
pedibus euntes stipaverant Imperatoris latera a $S. Apostolis inde; cu- 
icularii vero, etiam pedites, obsecuti fuerant, 


VICTORIOSUS ER CASTRIS APUD TERPMRICEN ET GERMANICIAM REDITUS 
BASILIIL CHRISTUM AMANTIS IMPERATORIS, 





Imperator cum victoria in Urbem rediens e bellica adversus TC- 
green et Germaniciam expeditione traiiciebat ex. Asiatico palati? 
ibriae in Hebdomum, ubi omnis aetas urbana ipsi occurrebat cut 
eUrollis e rosis aliisque floribus consertis. Ibidem quoque excipi" 
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molt ἐκεῖσε αὐτὸν ἐδέξατο, xai ἃ βασιλοὺς ἀπὸ στόματος 
αὐτοὺς ἐδέξατο. εἰσελθὼν δὲ καὶ εὐξάμενος ὃν τῷ τοῦ προ- Ὁ 
δρύμου ναῷ τῷ ἐν τῷ ἑβδόμῳ, ἅψας κηροὺς ἐξῆλθεν, καὶ 
βαλὼν σκαραμάγγιον τριβλάτιον, ἅμα υἱῷ Κωνσταντίνῳ τῷ 
bg ἱππεύσαντες ἦλθον ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου Ms.18. b 
τῶν ᾿Αβραμιτῶν, προηγουμένης πάσης τῆς συγκλήτου καὶ τοῦ 
λαοῦ τῆς πόλεως ἅμα καὶ φλαμούλων τινῶν λιτῶν, καὶ κα- 
καβάγτες τῶν ἵππων εἰσῆλθον εἰς τὸν ναὸν τῆς Georoxov, 
εὐξάμενοι καὶ ἅψαντες κηροὺς, ἐχαϑέσθησαν μικρόν" ὃ δὲ 
Ιοέπαρχος τῆς πόλεως προητοιμάσατο καταστέψας τὴν πόλιν ι 
ἀπὸ τῆς χρυσῆς πόρτης μέχρε τῆς χαλκῆς ἀπὸ δάφνης καὶ 
δενδρολιβάνου καὶ μερσύνης καὶ δόδων καὶ λοιπῶν ἀνθέων, Ἑ ἃ. L, αδὺ 
ἀλλά γε καὶ ἀπὸ σκαραμαγγίων διαφόρων καὶ σενδὲς καὶ no- 
λυχαγδήλων" ὡσαύτως καὶ 5 γῆ πᾶσα φιλοκαληϑεῖσα κατέ- 
ἰὔστρωτο ἄνϑεσιν. ἂν δὲ τῷ λιβαδίῳ τῷ ἔξω τῆς χρυσῆς πόρ-: 
της ἐπήγησαν τένται, καὶ διεπέρασαν ἀπὸ “]ερείας ἐκεῖσε τοὺς 
εὐγενεῖς καὶ ἐμφανεῖς τῶν αἰχμαλώτων ᾿Αγαρηνῶν καὶ τὰ 
ἐξαίρετα τῶν λαφύρων τοῦ πολέμου, φλαμούλων τε καὶ ἀρ- 
μάτων, καὲ ἐν ταῖς τέντεσιν ἔνδον ἀποτεϑέντα διῃρέϑησαν, 


15. ΣΧΟΑ͂. ᾿Ιστέον, ὅτι δίχην γυμφιλῶν παστάδων ἦν καῖε 
σχευασμέγη ἡ πόλις. 


bat ipsum omnis ín Urbe praesens senatus ; quos quum benignis vera 
4s salutasset Imperator, intrabat in aedem 5. Ioannis praecursoris; 
quae in Hebdomo est, et post peractas ibi preces accensosque cere- 
os egressus induebat searamangium triblatteum, et conscenso equa 
bibat cum Constantino filio iuniore, [qui expeditionis comes fuerat, 
pariter equitante, in templum sanctissimae Deigenitricis in mona- 
sterio Abramitarum, praeeunte toto senatu et populo urbamo cumi 
flamulis quibusdam puris seu purpura non praetextatis. Apud illam 
aedem descendebant ex equis ambo, pater et filius, intrabant in 
dictum Deigenitricis templum, et post peractas ibi preces accensos- 
que cereos desidebant in eo paulisper, domec spolia hostibus ere- 
pta in Urbem magnifice exornatam praecessissent. —Curaverat enini 
praefectus Urbis domos illarum platearum; per quas pompaé trans- 
eundum erat, id est ab aurea inde porta usque ad aàeneam palatii 
non tantum lauro, rosmarino, myrto, rosis aliisque floribus, se 
el scaramangiis variorum colorum et pannis sendes et polycande- 
comtas atque illustratas esse. Neque domus tantum ornatae ὁ" 
Tant, sed et omne platearum pavimentum vertendo prius mundatüni 
fuerat atque deinceps floribus consitum. In tentoria vero, 4088 
fixa fuerant in eo prato, quod ante portam auream est, translati 
fuerant e palatio Hieriae nobiliores atque illustriores captivi Agareni 
et delecta praestantiora spolia bellica, ut flamula et arma, ibiqué 
deposita primum, et deinceps partim captivi ordigati in processio- 
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καὶ διῆλθον ἐν τῇ μέσῃ ϑριαμβευόμενα ἀπὸ τῆς χρυσῆς 
πόρτης ἕως τῆς χαλκῆς τοῦ παλατίου, ἀνοιγείσης τότε τῆς μέ- 
Βσης καὶ μεγάλης χρυσῆς πόρτης. μετὰ δὲ τὸ τὰ λάφυρα 
διελϑεῖν ἀναστάντες οἱ δεσπόται καὶ ἐχβαλόντες τὰ σχαρα- 
μάγγια, ἐφόρεσαν ὃ μὲν αὐτοχράτωρ καὶ μέγας βασιλεὺς" 
ἱμάτιον ἐπιλώρικον χρυσοὔφαντον διόλου χαγκελωτὸν διὰ μαρ- 
γαριτῶν, καὶ ἐν ταῖς ὄρναις ἠμφιεσμένον διὰ μαργαριτῶν 
τελείων, ζωσάμενος καὶ σπαϑίον ζωστίκιον, φορέσας xai διά- 
δημα ἐπὲ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καισαρίχιον" ὃ δὲ υἱὸς αὐτοῦ 
Κωνσταντῖνος ἐφόρεσε κλιβώγνιον χρυσοῦν καὶ σπαϑίον ζωστίοιο 
κίον, ποδόψελά τε χρυσᾶ, καὶ ἐν τῇ χειρὲ ἔλαβε λόγχην xov- — 
σᾶν διὰ μαργαριτῶν ἠμφιεσμένην. ἐπὲ δὲ τῆς κεφαλῆς αὖ- 
Cro) ἐφόρεσεν φακιόλιον δίκην προπολώματος, λευχὸν χρυσοῦ- 
φαντον, ἔχων ἐπὶ τοῦ μετώπου ὁμοίωμα στεφάνου χρυσοῦ- 
φάντου. ἐπέβησαν δὲ ἀμφότεροι ἱππεύσαντες ἐν ἵπποις λευ- "5 
xoi; ἐστρωμμένοις χιώμασιν διαλίϑοις. ἂν ᾧ ἔστησαν ἔφιπ- 
ποι δεξώμενοι τοὺς δημάρχους καὶ τὰ δύο μέρη, φορούντων 
Με.ιο. «τῶν δημωτῶν χαμίσια καὶ στεφάνια σημεντέϊνα ἐπὲ τῆς χε- 
'φαλῆς αὐτῶν, ἐν δὲ τοῖς τραχήλοις αὐτῶν ἕτερα στεφάνια 
ὠπὸ δόδων καὶ ἀνθέων κατεσκευασμένα, ταῖς δὲ χερσὲν ἐγ-3ο 


8. ΣΧΟΑ͂. Ἰστέον, ὅτε d χιτὼν οὗτος λέγεται ὃ δοδάβοτρυς. 


nem, partim 'spolia inter baiulos, qui ea in Urbem, triumphale 
spectaculum, ferrent, distributa fuerant, ltaque per medias aureae 
portae' valvas, quae in gratiam istius solennis actus aperiebantur, 
intrabant ea in Urbem, et pergebant usque ad chalcen. Postquam 
ergo spolia cum captivis in triumphali pompa in Urbem intrassent, 
surgebant laudati supra Domini e templo S. Deigenitricis, et in- 
duebant, sui quidem iuris et magnus Imperator, Basilius, vestimen- 
tum loratum auro pertextum et ubique filis margaritarum cancella- 
tum, et in oris praecipue praetextatum filis margaritarum plenae 
et primae magnitudinis: accingebatque sibi spatham e cingulo de- 
pendentem, et imponebat capiti diadema, quale caesaricinm appel- 
ari solet, Constantinus autem, eius filius, gestabat clibanium seu 
loricam auream, et spatham e cingulo idependentem, et podopsela 
seu circulos pedum aureos; in manu tenebat hastam auream marga- 
ritis amictam; in capite gerebat'tiaram, ad xhodum  propolomatis 
seu ornatus turriti capitis muliebris, compositam, candidam, auró 
intertextam , habentem in fronte aliquid coronae simile auro inter- 
textae. Ambo equis singulis inequitabant candidis, quibus stragulae 
gemmis conspicuae instratae'fueraxt. Super talibus equis et in eo 
paratu consistentes ' excipiebant primo loco démarchos seu factionum 
praefectos et ipsas amibas factiones apud ipsum protinus Abrami- 
tarum monasterium. | Gestabant factiones camisia , et in capite intn- 
las e segmentis confectas , et in collo consertas e rosis aliisque flo- 
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χείρια βασταζόντων" τῶν dà δημάρχων φορούντων τὰ γικη- 
τιχὰ αὐτῶν σαγία, καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν καμίσια καὶ 
, χλανίδια. dy οἷς ἐξεφωνήϑη ἐν πρώτοις οὕτως" ,,005a Θεῷ Ὁ 
τῷ ἀποδόντε ἡμῖν μετὰ νίκης τοὺς ἰδίους δεσπύτας" δόξα 
ὀθεῷ τῷ μεγαλύναντε ὑμῶς, αὐτοχράτορες Ῥωμαίων" δύξα 
σοὶ, παναγία τριὰς, ὅτι εἴδομεν νικήσαντας τοὺς ἰδίους δε- 
σπύτας" καλῶς ἤλϑετε νικήσαντες, ἀνδριώτατοι δεσπύται.᾽ xoi 
λοιπὰ ἐπευφημήσϑησαν νικητικὰ., καὶ ὠπελατικοὲ στρατηγικοὶ Ed, L.289 
ἐλέχϑησαν, ἔμπροσϑεν περιπατούντων τῶν δύο μερῶν. ἀπὸ 
100? τῶν ᾿ΑἸβραμιτῶν ἐλθόντες ἐν τῇ χρυσῇ πόρτῃ, ὡς εἴπο- 
μεν, ἀγοιγείσης αὐτοῖς, ἔστησαν πρὸ τῆς εἰσόδου αὐτῆς εὐ- 
φημησϑέντες ὁμοίως. δεξάμενοι ἐκεῖσε τὸν ἔπαρχον τῆς πό- 
λεως καὶ τὸν ἀπομογέα, οἵτινες πεσόντες προσεκύνησαν, καὶ 
προσήνεγχαν τῷ αὐτοκράτορι στέφανον χρυσοῦν κατὰ τὸν πα- 
ἰδλαιὸν τύπον, καὶ ἑτέρους ἀπὸ δαφνῶν, ὡς τῆς νίκης σύμβο- 
λα" ἔλαβον δὲ οἱ αὐτοὶ παρὰ τοῦ βασιλέως νομίσματα ydá- 
θαγμα τὴν τιμὴν, καὶ πλείω, τοῦ χρυσοῦ στεφάνου. τῶν δὲΒ 
μερῶν πληρωσάντων, εἰσῆλθον τὴν χρυσῆν μεγάλην πόρταν 
δηριγευόμενοι, καὶ ἦλθον ἐν τῷ σίγματι, καὶ διὰ τῶν ἀρι- 
Δοστερῶν ἐν τῷ δεακιονίῳ καὶ ξηρολόφῳ, αὐτίκα τὸν βοῦν καὶ 


ribus corollas, in manibus manucciola.  Factionum magistri gere- 
bant saga sua victorialia, seu quibus utuntur. victoriam in ludis 
drcensibus adepti; archontes tandem seu duces militares ab expe- 
ditione reduces getebant camisia et tunicas. Acclamationes, qui- 
bus Imperatorem excipiebant, primae erant hae: Laus Deo, qui 
nobis Dominos nostros cum victoriarestituit; laus Dee magnificanti 
vos, Imperatores Bomanorum; laus tibi, sanctissima trinitas, pro- 
purea quod  victoriosos videmus nostros Dominos; beneveneritis 
victores , fortissimi Domini.  Reliquas mitto faustas acclamationes 
vidoriales, et apelatica strategica seu prosecutoria ducalia [vel hy- 
mnos, quibus victores Imperatores militares prosequi mos est], et 
quos praecedentes coram Dominis ambae factiones a monasterio 
Abramitarum inde usque ad auream portam recitabant. Coram au- 
Ia vero porta, quae, ut diximus, aperta ipsorum intromittendorum 
causa fuerat, subsistebant sub faustis acclamationibus excipientes 
praefectum Urbis et apomoneum seu vicarium regium, qui humi 
procidentes primum adorabant, et dein offerebant seniori summo 
Imperatori auream coronam secundum veterem ritum aliasque lauro 
factas, ut victariae indices, Hi pro aurea corona nummos aureos ab . 
Imperatore accipiebant non tantum aequantes et compensantes, sed 
eliam excedentes impensi auri pretium. Post absolutas factionum 
faustas acclamationes intrabant Domini per magnas aurcae portae 
Valvas, et abibant porro, stipati a proceribus, ad sigma, et dein 
conversi ad sinistram in hexacionium, in xerolophum, bovem, ca- 
Piolium, philadelphium , taurum, artopolium et forum. In forum 
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τὸ καπετώλιον, φιλαδελφίῳ 15 καὶ ταύρῳ, ἀρτοπουλίῳ vs xai 
τῷ φόρῳ. ἐπὶ δὲ τοῦ φόρου ἐλθόντες κατέβησαν τῶν ἵππων, 
καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτύχου, προσα- 
παντήσαντος αὐτοὺς ἐκεῖσε τοῦ πατριάρχου μετὰ λιτῆς τῆς 
μεγάλης ἐκκλησίας. ὃν ᾧ λαβόντες κηροὺς παρὰ τοῦ πραι-" 
ποσίτου καὶ εὐξάμενοι, ξξελθόντες καὶ ἐκβαλόντες τὰ στρατη- 
Ογικὰ, ἐφόρεσαν διβητήσια τριβλάτια καὶ χλαμύδας χρυσοῦ- 
Mt. 10.} φάντους καὶ χαμπάγια, καὶ στεφϑέντες διῆλθον τὴν μέσην 
᾿ τοῦ φόρου, ἱσταμένων xai προπορευομένων ἔμπροσϑεν αὖ- 
τῶν τῶν σκευῶν, λαβούρων, σίγνων καὲ βάνδων xai τῶν μεοῖα 
γάλων σκήπτρων καὶ τῶν χρυσῶν φλαμούλων καὶ τοῦ τιμίου 
σταυροῦ τοῦ μεγάλου τε καὶ διαλίϑου, καὶ διελθόντες τὴν μέσην 
ξως τοῦ μιλίου εἰσῆλθον διὰ τοῦ ἐμβόλουν τοῦ μιλίου εἰς τὸ 
ὡὁρολόγιον, καὶ ἀπέϑεντο τὰ στέμματα ἐν τῷ ἔνδον τῆς ὥραίξ — 
πύλης μητατωρίῳ, καὶ εἰσῆλθον ἐν τῷ νάρϑηκι εὐξάμενοι ut 
τὰ χηρῶν εἰς τὴν μέσην ἁγίαν πύλην, εἰσοδεύσαντες μετὰ 
Ῥτοῦ πατριάρχου, καὲ τὰ λοιπὰ τῆς ϑείας λειτουργίας, xai ἢ 
εἴσοδος ἡ πρὸς τὸ παλάτιον ἐτελέσϑησαν xaJ? ὃν τρόπον ἐν 
ταῖς ἐμπράτοις προελεύσεσιν" προετέϑη δὲ καὶ κλητώριον 
μέγιστον dy τῷ ᾿Ιουστιγιανοῦ τρικλίγῳ, καὶ εὐφρανϑέντεζ;α 
δεδώκασιν πᾶσιν τοῖς τῆς συγκλήτου βεστομιλεαρήσια. in 


2. Z XO 4, Ἰστέον, ὅτε ἐν τοῖς ἐξογομασϑεῖσι τύποες δοχαὶ τῶν 
μερῶν xal εὐφημέαε γίγνονται. 


autem ut venerant, descendebant ex equis, et intrabant in templum 
sanctissimae Deigenitricis, occurrente ibi patriarcha cum toto ordi- 
pne magnae ecclesiae ad modum supplicantium procedente, Fn iste 
templo accendebant Domini cereos a praeposito traditos, et peracta 

recibus, exibant, exuebant vestimenta, qualia hactenus gestave- 
rant, militaribus Imperatoribus congrua, et induebant contra dibe- 
tesia triblattia et chlamydes auro intextas et campagia; et sic porro, 
praecedentibus coram ipsis sacris vasis, labaris, signis, bandis, ma- 
£nis sceptris, aureis flamulis et venerabili cruce, quae magnitudine 
gemmarumque numero spectabilis est, traiecto medio foro, procede- 

ant usque ad milium; per cuius porticum ingressi in horologium, 
deponebant infulas et coronas imn tmnetatorio, quod est intra formo- 
sam portam [magnae ecclesiae seu S. Sophiae], et intrabant ἐπ nar- 
thecem, peragebant preces cum cereis apud mediam sacrarum por- 
tarum, intrabant deinceps in bema cum patriarcha, et οἷς porro re- 
liqua divini officii et ingressus in palatium peragebantur ,codem 
modo, quo peragi solent in solennibus formalibus processionibus. 
In fine exponebantur dapes, et fiebat convivium maximum i ma- 
gno Iustiniani triclinio, eaque finita hilaritate, donabant Domini se- 
natui vestes ct miliaresia, Adhuc notandum, cerimonialem quidem 
apparationem et jnundationem Urbis opus fuisse praefecti Urbis: oc- 
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€» dà, ὅτι τὴν μὲν κατάστασιν τῆς πόλεως καὶ φιλοκαλέαν 
ἡτοιμάσατο ὃ ἔπαρχος, τὴν δὲ τῆς προελεύσεως τάξιν καὸ 
ὠπαντὴν τῆς συγχλήτου καὶ τῶν μερῶν τὰς ἐπινικίους qo-Ed.L.sgo 
γὰς χαὶ προύδους καὶ τῶν δοχῶν τὰς τοποϑεσίας ὃ πραιπό- 
ὅσιτος διορίσατο, ὑπουργούντων αὐτῷ τοῦ τε τῆς καταστάσε- 
ὡς καὶ τῶν σιλεγντιαρίων καὶ τοῦ κουβουκλείου παντός. ὃ 
τοίγυν ἐναπομείνας μετὰ τοῦ μαγίστρου καὶ τοῦ ἐπάρχου, ὃ 
καὶ διέπων τὴν ἐκ προσώπου τοῦ βασιλέως δουλείας ἀρχὴν 
Βαάνῃς, ἦν, 6 πατρίκιος πραιπόσιτος καὶ σακελλάριας, καϑὼς 

Ἰοτὸ παλαιὸν ἐχράτει τοῖς βασιλεῦσιν ἔϑος, ἐξερχαμένου τοῦ 
βασιλέως ἐπὲ φοσσάτου τὸν πραιπόσιτον παρεᾷν τὴν ἑαυτοῦ 
ἀρχῆς ἐπικρατειάν, καὶ τῷ μαγίστρῳ καὶ τῷ ἐπάρχῳ τὴν τῆς Β 
πολιτείας καὶ τοῦ χοινοῦ τὴν διοίκησιν. ἐπανιόντι τοίνυν τῷ 
βασιλεῖ ἀπὸ τοῦ φοσσώτου ἐἀγειλήψεις πλεῖσται καὶ δωρεῶν 

Σπαροχαὶ πᾶσιν κατὰ τὸ δυνατὸν τοῖς τὸ μετ᾽ αὐτοῦ xab τοῖς 
ἂν τῇ πόλεε ἐδίδοντο, 


H dnà τοῦ φοσσάτου ἐπάνοδος Θεοφίλου βασιλέως, ὅτε ἐνέχησον Ms. 20. 
κατὰ χράτος τοὺς ἀπὸ Κιλικίας) στρατοπεδεύσαντας κατ’ αὐτοῦ 
Ταρσίτως, Ἡομψουεστίτας, ᾿Αϑανίτας, Ἐϊρηνουπολίτας, *dyatag- 

20 βήτας καὶ λοιποὺς, χιλιάϑας x, C 


Ἐπανελθόντος τοίνυν Θεοφίλου τοῦ βασιλέως ἀπὸ vod 


dinationem vero processionis δὲ occursum senatus et factionum cla- 
mores triumphales atque processus et loca receptionum ἃ praepo- 
Sito constituta fuisse, cui eam in rem cerimoniarius et silentiaril 
tetumque cubiculum adiutrices manus praestabant et mandata per- 
fiebant. Regius vicarius, qui, Imperatore in Orientem ea vice pro- 
fecto, una cum magistro et praefecto Urbis in Urbe manserat et lo- 
co Imperatoris imperium, sed ut subditus, administraverat, is Ba- 
anes erat, patricius, praepositus sacellarius; idque ex antiquo Im- 
peratorum more, qui in eastra exeuntes praeposito quidem admini- 
strationem imperii sui permittebant εἰ commendabant, magistro au- 
tem et praefecto Urbis curam civilis regiminis et rerum communium. 
Reduce in hunc modum e castris facto Imperatore, contingebant lar- 
gitiones plurimae, et, prout eius fieri poterat, impertiebantur dona 
εἰ praemia tam illis, qui expeditioni cum ipso interfuissent, quam 
qui domi seu in Urbe mansissent. 


ABDITUS E POSSATO THEOPHILI IMPERATORIS , QUUM SARACENORUM 

CILICUM, QUI E TARSO, E MOPSUHESTIA, EX ADAXA, EX IRENOPOLI, 

EX ABAZARBO ET ALIUNDE ADVERSUS IPSUM GCOIVERAET ET CONSUR- 
ARKXRRANT VALIDA MABU,; VIGIKTI MILLIA CECIDISSET. 


, Mediens itaque Theophilus e bello, quod ipsi cum Agarenis im 
GCilida fuerat, iutrabat iq Urbem hoc modo. Ut pervenerat in pa- 


BoÁ APPENDIX AD LIBRUM PRIMUM 


πολέμον τῶν ἀπὸ Kwuuxíag xoi αὐτοῦ στρατοποδευσάντων 
"Ἀγαρηνῶν, ἐγένετο 5 πρὸς τὴν βασιλεύουσαν πόλεν εἴσοδος 
αὐτοῦ τοιαύτη. φϑάσαντος αὐτοῦ ἂν τῇ “]ερείᾳ, ἐξῆλϑεν ἢ 
αὐγούστα ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ ὃ διέπων σὺν τῷ μαγίστρῳ 
καὶ τῷ ἐπάρχῳ τῆς πόλεως, καὶ ἡ ἂν τῇ πόλει σύγκλητος à-5 
πασα, παρεάσαντες τοὺς τῶν ταγμάτων ἐξάρχους εἰς φυ-. 
Dxr» τῆς πόλεως. καὶ 7 μὲν σύγκλητος ὑπήντησαν τῷ βασι: 
λεῖ ὡς ἀπὸ διαστήματος μιχροῦ πρὸ τοῦ φϑάσαι εἰς τὸ πα- 
λάτιον, καὶ πεσόντες προσεκύνησαν" 5j δὲ αὐγούστα ἔνδον τοῦ 
καγκέλλου τοῦ χαμαιτρικλίγου τοῦτον ὕπήντησεν ἀποβάγτι τῦδιο 
ἕππου, καὶ προσκυνήσασα τοῦτον ἠσπάσατο" ὁ δὲ βασιλεὺς 
διορίσατο ὡς ἐπὲ mgoxévcov τὴν σύγχλητον διάγειν σὺν αὐτῷ 
ὃν τῇ “Ἰερείᾳ μέχρες ἡμερῶν ἑπτὰ, ὅπως καὶ οἱ δέσμιοε τῶν 
. ' αἰχμαλώτων ᾿«Αγαρηνῶν φϑάσωσιν. ἐκέλευσε dà καὶ rd; 
γυναῖκας τῶν συγχλητιχῶν ἐξελθούσας τῆς πόλεως διάγειγιξ 
σὺν τῇ αὐγούστῃ ἐκεῖσε. μετὰ δὲ τὴν ἑβδόμην ἡμέραν ἐπ —— 
πλεύσας τῶν ἐχεῖσε ἦλϑεν εἰς τὸν ἅγιον Ἰάμαντα, καὶ ἐποί- | 
ησὲν ἅμα τῇ συγκλήτῳ ἡμέρας y. dnó δὲ τῶν ἐχεῖσε δια- 
Ed, L.391n46vcag ἔφϑασεν ἐν βλαχέργναις, καὶ ἐξελϑὼν τοῦ δρόμονος 
ἐπιβὰς ἵππῳ διὰ τοῦ ἔξω τείχους ἦλθεν εἰς τὴν προετοιμα-, 
σϑεῖσαν κύρτην ἂν τῷ λιβαδίῳ τοῦ χομβινοστασίον. ἔὄἔφϑα- 


latiüm Hieriae, exibant ad ipsum ex Urbe Augusta et diepon seu 
vicarius regni per lmperatoris absentiam administrator et magister 
et praefectus Urbis et totus, qui tum in Urbe aderat, senatus, re- 
lictis intus exarchis seu praefectis tagmatum pro Urbis custodia. Et 
senatus quidem, ut parum aberat Imperator a palatio, humi prod- 
dens adorabat eum ; Augusta vero occurrebat ipsi, ut modo ex equo 
descenderat, intra cancellum chamaetriclinii seu triclinii humilis et 
eolo proximi, et adorans ipsum cum osculo beneventabat — Impera- 
tor dein mandabat, ut aenatus secum ín Hieria seu Hieriae palatio, 
velut in processu seu rusticatione suburbana, in septiduum ageret, 
donec Agarenorum bello captorum numerus compedibus illigatus ad- 
7 venisset ; οἱ ut senatorum uxores ex Urbe eodem convenirent Au- 
gustaeque sodalitium praestarent. Quo facto, septimo die post ex- 
cedebat ex Hieria, et transferebat se per fretum in navi ad S. Ma- 
mantis palatium, in quo triduum cum aenatu exigebat. Inde rursus 
enavigans appellebat ad blachernas; egressusque dromone inscen- 
'debat in equum; in quo intra murum exteriorem provehebatur c- 
quitans versus magnam auream portam; in cuius vicinia descendens 
equo intrabat in cortem sibi praeparatam in prato combinostasii 
[seu stationis combinationum circensium], donec captivi et spolia a 
militibus triumphantibus in Urbem introducta essent. Eodem ipso 
nempe die ad Chrysopolin venerant, qui captivos ducebant, imposi- 
tesque in naves eum in locum traieccrant, in quo Lmperator tum 
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ca» δὲ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ καὶ οἱ τοὺς δεσμέους φέροντες ἂν Xov- 
συπύλει, xai βαλόντες αὐτοὺς εἰς πλοῖα, διεπέρασαν αὐτοὺς 
ἔνϑα καὶ ὃ βασιλεὺς παρῆν" ὃ δὲ τῆς πόλεως ἔπαρχος ἦν Με.λο. b 
προετοιμάσας καὶ καταστέψας τὴν πόλιν δίκην νυμφιχῶν 
ὅπαστάδων ἀπὸ σκαραμαγγίων διαφόρων καὲ σενδὲς καὶ dg- 
γύρου πολυφύτων τὸ καὶ ἀνϑέων καὶ δόδων ποικίλων ἀπὸ 
τῆς χρυσῆς πόρτης μέχρι τῆς χαλκῆς, καὶ διελόντες οἱ τῶν 
τάξεων ἰδίᾳ καὶ χωρὲς κατὰ τάξιν τοὺς δεσμίους, τὰ λαφυ- 
ρα, τὰ ἄρματα, ἐϑριάμβευσαν μέσον τῆς πόλεως, μετὰ ταῦ-Β 
ἴόσγα δὲ ἀναστὰς ὅ βασιλεὺς ἐφόρεσεν χιτῶνα χρυσοὔφαντον 
ἐπιλώρεκον τὸν δοδόβοτρυν, ζωσάμενος καὶ σπαϑίον, βαλὼν 
καὶ τιάραν ἐπὲ τῆς χεφαλῆς αὑτοῦ, ἐπέβη δὲ ἕππῳ λευχῷ 
ἐστρωμμένῳ χιώματε διαλίϑῳ, λαβὼν ἂν τῇ δεξιᾷ χειρὲ σχῆ- 
mp0». 6 δὲ καῖσαρ ἐφόρεσεν χρυσοῦν κλιβάνιον σὺν μανε- 
τὐκελλέων καὶ ποδοψέλλων καὶ αὐτῶν χρυσῶν, βαλὼν ἐπὲ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κασίδα σὺν περικεφαλαίᾳ χρυσῇ, ζωσά- 
μενος καὶ σπαϑίον, ἐπιβὰς καὶ αὐτὸς ἕππῳ᾽ ὁμοίως λευχῷ σὺν 
χιώματι διαλίϑου. ἔλαβεν δὲ καὶ τῇ χειρὶ λόγχην χρυσᾶν"α 
μιχρὸν δὲ τῆς πόρτης πεφϑακὼς κατέβη τοῦ ἵππου ὁ βασι- 
λολεὺς, καὶ ἔπεσεν πρὸς ἀνατολὰς προσκυνήσας τρίτον. sio" 
οὕτως ἀναστὰς ἐπέβη τῷ ἵππῳ. καὶ εἰσερχομένῳ αὐτῷ τὴν 
12. ΣΧΟ.Α͂. τούφαν. 


- agebat, υἱ diximus. Hos itaque ethaec suas in classes'diremta taxeo- 
tae seu milites pracsidiarii captivos et spolia et arma introducebant 
triumphantes mediam in Urbem, quam praefectus Urbis antea curave- 
rat ad instar thalamorum genialium variis scaramangiis, pannis sendes, 
argento, candelabris multas lampades sustinentibus, rosis aliisque va- 
riorum colorum floribus indui, coronari et illustrari. Militibus in 
triumpho Urbem ingressis, exsurgebat Imperator e corte, indutus tu- 
Dica auro pertexta, loros habente, qualem rhodobotryn [seu rosu- 
Yveam| appellant, spatham ad latus habens e eingulo dependentem, et 
ἴῃ capite tiaram seu, ut vulgari sermone appellant, tufam; eoque 
I apparatu inscendebat in equum candidum, cui phalerae stragu- 

cque gemmatae de cervicibus et dorso dependebant, in quo pro- 
vehebatur, dextra manu sceptrum gerens. Qui ad latus ipsi equita- 
bat Caesar, [Alexius Moseli, gener eius ] etiam in equo candido gem- 
matis phaleris illustri, gerebat corpore loricam auream, armillas &u- 
reas in manibus, podopsella seu genualia aurea in cruribus, in ca- 
pile cássidem cum capitali seu redimiculo aureo, ad latus spa- 
tham, et in dextra manu hastam auream. Ad exiguam ab aurea 
[orta distantiam delatus descendebat Imperator ex equo, procidebat 
umi, vultu ad orientem converso , et adorabat Deum ter. Deinde 
resurgens rursus conscendebat equum, et sic tandem intrabat in au- 
ram portam. Per cuius magnas medias valvas intranti offerebant 
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-- εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν, καὶ εὐξάμενος ἔξῆλϑεν πάλιν 
αὐτῆς πύλης, καὶ ποζεύων ἦλϑεν ἐν τῇ χαλκῇ, καὶ d- 

- «ατεσφραγίσατο àni τοῦ σέντζου, καὶ ἔχραξαν τὰ μέρη 
-9g." καὶ καϑίσας, προσήνεγκαν αὐτῷ τὸ πολίτευμα τῆς 
χρυσοῦς βραχιόλους, καὶ λαβὼν τούτους ὃ βασιλεὺς 
.» ἐπὲ τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, καὶ ἀπεδέξατο αὐτοὺς 
τῶν) δημηγορήσας dq' ξαυτοῦ τὰ περὶ τῆς ἐπιτυ- 
V πολέμου. καὶ πάντες ἐπινικίως αὐτὸν εὐφήμησαν" 

, ς δὲ τοῦ σένεζου ἐπέβη τῷ ἵππῳ, καὶ διῆλθε διά vs C 

᾿αβατικῶν τοῦ ᾿Αχιλλέως καὶ τῶν πλαγίων τοῦ Ζευ- 

an,  "αὲ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀσχέπαστον ἱππύδρομον, καὶ ὕ- 

ὁ τοῦ καϑίσματος εἰσελϑὼν κατέβη διὰ τῆς δάφνης εἰς 

. «9 σκεπαστὸν ἱππόδρομον, καὶ καταβὰς τοῦ Innov eia- 

. εἰς τὰ σκῦλα ἂν τῷ παλατίῳ, καὶ ἐγένετο αἴτησις ὃς- 

^. . xai τῇ ἐπαύριον ἐτελέσϑη τὸ δέξιμον, καὶ προετέϑη- 

- ἀντιλήψεις πλεῖσται ὠνγαβιβαζόμεναι ἀπὸ τῆς τῶν βασι- 

. " μανδατύρων ἀξίας μόχρε τῆς κυριωνύμου πατρικιότη- 
καὶ δωρεαὲ πλεῖσται τοῖς πολιτάρχαις, καὶ τὸ πολίτευμα, 

& τοῦ βασιλέως ἐδόθησαν, καὶ ἱππικὰ ἐτελέσθησαν., κἀ- 

πάλιν τοὺς δεσμίους καὶ τὰ λάφυρα ἐϑριάμβευσαν, ἐφ᾽ 

(ἧς dà ἡμέρας ἐκράτησεν 7j δεξίωσις τῶν δωρεῶν διὰ xst- 

τοῦ βασιλέως διδομένων. ἴστξον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι na« 


* solium, aureum gemmatum ; inter ambo media crux illa ingens 
ea et. gemmata. hoc pulpitum et'in illum thronum eniteba- 
r Imperator, et stans super solio signabat se crucis signo; quod 
"dentes factiones acclamabant: Ünus est sanctus. Tunc desidenti 
Werebat urbanus magistratus aurea brachialia, quae acceptans ille 
"achiis circumponebat, et dimittebat eos, qui exhibuerant, cum 
-atiarum actione. Dein enarrabat publica oratione non per quae- 
'orem , sed ipse, res sibi eo in bello feliciter et ex animi senten- 
"à gestas, gratulatjones et fausta omnia omnibus acclamantibus. 
"esurgens tandem de solio, rursus inscendebat in equum; et trans- 
bat per porticus thermarum Achillis et praeter latera Zeuxippi, 
mirabatque im circum non tectum; ubi ingrediens infra cathisma 
descendebat per daphnem in inferiorem contectum circum, et. equo 
relicto, intrabat per scyla in palatium; quo tempore fiebat rogatio 
deximi, quod altero die contingebat; et Bebant gratificationes atque 
romotiones longe plurimae a dignitate regiorum mandatorum inde 
usque ad dignitatem patriciatus, cui cyrii seu domini titulus com- 
etit. Accipiebant quoque urbani magistratus et. communitas urba- 
na largitiones; peragebantur certamina cquestria; et rursus produ- 
cebantur ibidem, in circo puta, captivi atque spolia; et in multos 
dies obtipebst largitia donorum ex augustis manibus venientium, 
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λιν ἔχ δευτέρου ἐξελθόντος τοῦ αὐτοῦ Θεοφίλου πὲ gossa- 
τον, ὃν τῷ ὑποστρέφειν αὐτὸν xai μέλλειν. τὴν πόλιν εἰσέρ- 
χεσϑαε προσέταξεν τοὺς τῆς πόλεως παῖδας ἐξελϑεῖν πάντας 
εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ μετὼ τῶν δξ ἀνθέων κατεσχευασμένων 
στεφάνων, εἰσελϑὼν ὁμοίως τοῦ προτέρου σχήματος. 5 


Quum eltera vice revertens e fossato Theophilus in eo esset, ut Ur- 
bem triumphans ingrederetur, imperabat, ut pueri urbani corollis 
variorum florum ornati sibi occurrerent. In ceteris erat hic alter 
introitus illi priori similis, . 
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HINAX ΣΥΝ OEQ 
TOP AETTEPOT BIBAIOT. 


a. Ὅσα δεῖ φυλάττειν, xa9' &xdarg» ἡμέραν ἀνοίγοντος τοῦ Εὰ.1,. 293 
παλατίου, καὶ τῆς καϑημερινῆς ἱσταμένης προελεύσεως, Ms. 173.b 


B. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἂν τῇ προελούσει τῇ καϑεκάστῃ 
κυριακῇ τελουμέγῃ. 

γ. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τοῦ βασιλέως προβαλλομένου 
δομέστικον τῶν σχολῶν, ἢ στρατηγοὺς, ἢ δρουγγάριον 
τῶν πλοΐμων, 7 σακελλάριον, ἢ τοῦ σακελλίου, ἢ λοι- 
ποὺς. ὀφφικιαλίους, ; 

δ, Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ προαγωγῇ ξαίκτωρος. 

€. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ προαγωγῇ συγκέλου. 

€. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὡς τὰ νῦν ἐπιτελεῖται 7 τοῦ 
ἁγίου καὶ μεγάλου Κωνσταγτίγου δεήσιος μνήμη, καὶ τὰ 
ἐγκαίνια τῶν ἐδρυνϑέντων τιμίων σταυρῶν dv τῷ νέῳ 
παλατίῳ τοῦ Βόγου,. 

ζ. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἂν τῇ ξορτῇ καὶ προελεύσει τῶν 
ἁγίων πάγτων. 


INDEX CAPITUM 
LIBRI SECUNDL 


. Quae oportet observare, quando palatium quotidie reseratur, et 


ando quotidiana processio fit. 


ü 
. Ouae oportet observare in processione, quae singulis diebus do- 


minicis instituitur. 


- Observanda, quando Imperator domesticum scholarum aut strate- 


gos aut drungarium classis, aut Jacellarium, aut sacellio praefe- 
ctum reliquosve officiales creat. 


- Observanda in promotione rectoris. 


« Observanda in promotione syncelli. 
. Observanda in annua, qualis nunc peragitur, celebratione me- 


moriae Sancti et Magni Constantini, et in encaeniis sanctarum 
ctucium in novo palatio Boni fixarum. 


. Observanda in festo eique adiuncta processione sanctorum 


omnium. 





510 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


η΄. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ πρώτῃ τοῦ /dyovoros μηνὸς, 
τοῦ τιμέου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ ἐξερχομένονυ. 

9,"Oca δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ τῆς κοιμήσεως τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόχου ἐν βλαχέρναις μηνὲ «ὐγούστῳ wu. 

ἐ. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ δευτέρᾳ τῆς πρώτης εβδο- 
μάδος, τοῦ βασιλέως δημηγοροῦντος ἐπὲ τοῦ σιλεγείου 
τῆς μαγναύρας. ᾿ 

α΄. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τῶν τιμίων σταυρῶν μελλόντων 
ἐξιέναι τῇ μέση ἑβδομάδι τῆς ἁγίας u. 

tff. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων λούσα- 
σϑαι ἐν βλαχέρναις. - 

ιγ΄. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν imi παγανῇ κυριαχῇ, ἢ ἐν 
ἄλλῃ κοινῇ ἡμέρᾳ, μελλόντων τῶν δεσποτῶν ἀπιέναι 
εἰς τοὺς ἁγίους ᾿Αποσεόλους εἶτο tig ἕτερον ναὸν εὖ- 


ξασϑαι. 
49. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ χειροτονίᾳ πατριάρχου Km. 
σταντιγουπόλεως. 


εε. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, δοχῆς γινομένης ἂν τῷ μεγάλῳ 
Ἐὰ.1...οἡ τρικλίνῳ τῆς μαγναύρας, τῶν δεσποτῶν καϑεζομένων 
Msi7(a ἐπὶ τοῦ Σολομωντείου ϑρόνου. περὲ τῆς δοχῆς τῆς yt- 
ψφομένης ἂν τῷ αὐτῷ vou ἐπὶ Κωνσταντίνου καὶ 

“Ῥωμανοῦ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τῶν παρὰ τοῦ "Αμεριμνῆ 

ἀπὸ Ταρσοῦ ἐλθόντων πρέσβεων περὲ τοῦ ἀλλαγίου καὶ 


8. Obrerranda calendis Augusti, quando venerabilis εἰ vivifica crox 

rodit. 

9. Observanda in festo dormitionis sanctissimae Deiparae in blacher 
nis mensis Áugusti die decimoquinto. 

10 Observanda in feria secunda septimanae primae (sanctae quadri 
gesimae), quando Imperator in silentio seu conventu procersm 
n magnaura verba facit. 

31. Observanda, quando sanctae cruces in rmnedia septimana tesars- 
costae seu quadragesimae circumferendae in publico sunt. 

32. Observanda, quando Domini lotum ad blachernas eumt. 

13. Observanda in pagana dominica [id est tali, in quam magaum 
festum aut processio solennis non incidit,| aliove die profeslo, 
volentibus Dominis ad sanctos Apostolos aliudve templum de 
votionis gratia ire. 

τά. Observanda in electione patriarchae Constantinopolitani. 

15, Observanda in exceptione vel audientia, quae datur in mags 
triclinio magnaurae, Dominis throno Salomoneo insidentibus. In 
specie exceptione illa, quum Constantinus et Romanus legslof 
Amerimnae, qui Tarso permutandormm saptivorum et 
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τῆς εἰρήνης, μηνὶ Moíg Ao, ἡμέρᾳ α΄, ἵνδικτίωνι δ΄, 
ἂν ᾧ καὶ περὲ τῆς τῶν "Lonavo» δοχῆς καὲὶ περὲ τοῦ 
γεγονότος v0r& ἱπποδρομέου. ὡσαύτως καὶ περὶ τῆς ξορ-- 
τῆς τῆς τοῦ Κυρίου μεταμορφώσεως καὶ τῆς τοῦ t- 
λεμίχη δοχῆς. ἔτι τῆς ἡγεμόνος καὶ τῆς ἀρχοντίσης 
yag τῶν '"Poc. ὅποίως ταῦτα πάντα ἐτελέσϑησαν. 

t£. Ὅσα dei παραφυλάττειν, προερχομένων τῶν ἀρχόντων 
τῶν Ó ταγμάτων εἰς τὸν ἱππόδρομον». 

iL. ᾿Δναγόρευσις Ῥωμανοῦ τοῦ Πορφυρογεννήτου υἱοῦ Κων- 
σταντίγου βασιλέως. 

ιη. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, βρουμαλίου ἐπιτελουμένου, εἶτα 
τοῦ μεγάλον βασιλέως, sirva τοῦ μικροῦ, εἶτο τῆς αὖ- 
γούστης. | 

i9, Ὅσα δεῖ γενέσθαι, ϑριάμβου ἐπινικέων τελουμένου ἂν τῷ 
φόρῳ μετὼ λιτῆς ) μέλλοντος τοῦ βασιλέως πατῆσαι ᾽4- 
γαρηνῶν μεγιστάνον. | 

x. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ϑριάμβου τελουμένου ἐπινικίων 
ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ. 

κα. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὅταν τεχϑὴ ἄρῥεν παιδίον τῷ 


βασιλεῖ. 
«β΄, Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ βαπεισμῷ ἄῤῥενος παιδὸς 
βασιλέως. ᾿ 


xy."Oca δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ κουρεύματι παιδὸς βασιλέως. 


tuendae pacis gratia in Urbem advenerant, die Maii trigesimo 
rimo, feria prima seu die lunae, indictione quarta exceperunt, 
odem capite quoque agitur de admissione Hispanorum et edito 
tum ludo equestri curuli; item de festo transGgurationis Domini ; 
nec non de admissione Delemici; tandem et de receptione El- 
ae, quae fuit hegemon seu ducissa et principissa Russorum. 
Quae omnes ad colloquium Imperatoris admissiones, exponitur, 
uibus cum cerimoniis contigerint. 
16. Observanda, quando magistratus quatuor tagmatum in circum 
veniunt. Ι 
17. De inauguratione Romani Porphyrogeniti, filii Constantini Im- 
peratoris. 
18. Observanda in celebratione brumalium tam eorum, quae Impe. 
rator senior, quam quae iunior, et tandem, quae Augusta, edunt. 
19. Observanda, quando triumphus de hostibus devictis in foro cum 
solenne processione celebratur et Imperator cervices maguatie 
Α orum calcat. 
20. Observanda in celebratione triumphi in circo. 
2t. Observranda, quando Imperatori filius nascitur. 
22. Observanda in baptismo filii Imperatoris, 
23. Observanda in tonsione capillorum filii Imperatoris, 
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κ΄. "Eni προαγωγῇ κουβικουλαρέας. 
X8. "Eni προαγωγῇ κουβικουλαρίου. 
xg. Περὲ τῶν κατὰ διαφόρους καιροὺς συμβάντων γενέσϑαι 
περὲ τῆς παλαιᾶς συνηϑείας τῆς τελουμένης ἐν τῇ ue- 
γάλῃ ὀκκλησίᾳ. ᾿ 
xb. Ὅπως Ἡ ράκλειος ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς ἀπὸ τῆς τοῦ 
καίσαρος ἀξίας ἀνηχϑὴ εἰς τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας, καὶ 
πῶς “Δαβὶδ, ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, γέγονε καῖσαρ-. 
κη΄. Περὲ nooxéycov ἂν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ. 
x9. Πῶς àv ἡμέρᾳ ἱπποδρομίου ἐδέξατο Ἣ ράκλειος τοὺς τῆς 
συγχλήτου, παρόντος καὶ τοῦ πατριάρχου. 
λ΄. Περὲ κηδείας πατριάρχου. 
Aa. Πῶς δεῖ προσφέρειν τὸν βασιλέα ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλη- 
σίᾳ ἀναϑήματα. | 
AB. Περὲ αἰτήσεως δεξίμον τῶν δύο μερῶν, ἑορτῆς πα- 
| ρούσης. 

Ed. L.295Ày. Περὲ προαγωγῆς ἀξιωμάτων ἂν ἡμέρᾳ αἰτησίῳ αὐτο 
κρατορίας καὶ στεψέίμου xoi γενεϑλίον καὶ στεφανωμα- 
τος. 

Με. ιη4.λδ΄, Περὲ προαγωγῆς ἀξιωμάτων ἂν ἡμέρᾳ αἰτησίῳ yov 
σεως καὶ δτέρων τοιούτω». 

Ae. Περὲ σαξίμου. 


24. De promotione cubiculariae. 

25. De promotione cubicularii. 

26. De iis, quae diversis temporibus contigerunt, mutationibus 12- 
tiquae consuetudinis [seu tributi bonorarii] magnae ecclesiae 
olim solvi solitae. 

27. Quomodo Heraclius ἃ suo patre a dignitate Caesaris ad schema 
seu ornatum imperialem evectus, et quomodo David, frater 
eius, Caesar creatus fuerit. 

98. De processione in magnam ecclesiam. 

29. Quomodo die quodam ,ludi curulis Heraclius senatores, praesente 
quoque patriarcha, exceperit. 

3o. De sepultura patriarchae. 

31. Quibuscum ritibus Imperator donaria magnae ecclesiae offerat. 

3a. Quomodo, instante die festo, ambae factiones deximum, sive 
-salutatum ad Dominum admitti, rogent. . 

33. De promotionibus ad diguitates, quae fiunt diebus annuis, qvi- 
bus natalis aut suscepti primum imperii, aut coronátéenis, act 
nativitatis, aut nuptiarum lmperatoris celebratur. . 

34. De promotionibus, quae fiunt, diebus natalibus alüsyve talibet 
annuatim recurrentibus. . 


35. De seaximo seu pyrrhicha. 
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Ag. Περὶ εἰσαγωγῆς ἀπὸ ἐπάρχων iv ἡμέρᾳ ἱπποδρομίου 
προβληϑέντος ἐν τῷ δεξίμῳ τοῦ αὐτοῦ ἱπποδρομίου. 

AL. Περί τινων ἀποστατησαντων καὶ πάλιν δουλωθέντων, 
πῶς ἐδέχϑησαν παρὰ τοῦ βασιλέως. ' 

λη. Περὶ τῆς χειροτονίας Θεοφυλάκτου τοῦ ἁγιωτάτου πα- 
τριάρχου, 

λϑ', Περὲ τοῦ πατριάρχου, ὅτι τὸ παλαιὸν ἴδιον εἶχε πραι- 
πύσιτον. - 

E. Περὲ τοῦ τίνει τρόπῳ τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ κυριαχῇ τοῦ 
πάσχα περιβάλλονται τοὺς λώρους OÓ,rs βασιλεὺς καὶ 
oi μάγιστροι καὶ ἀνϑύπατοι καὶ πατρίκιοι. 

u.* Τὰ ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ (Φάρου 
κείμενα σκεύη καὶ λοιπὰ, xai τὰ εἰς τὸν ἅγιον Στέφα- 
vov ἐν τῇ “΄ὠφ»ῃ. ; 

μα΄, Ὅσα εἰδὴ τῶν ἀλλαξίμων. 

μβ΄, "Tnouvgua ἐν συντόμῳ τῶν βασιλευσάντων βασιλέων ἂν 
τῇδε τῇ μεγάλῃ καὶ εὐτυχεστάτῃ Κωνσταντεινουπόλει 
ἀπὸ . τοῦ μεγάλου καὶ εὐσεβεστάτου καὶ ἁγίον Κω»- 
σταντίγου. ; 

Ly. Περὲ τῶν τάφων τῶν βασιλέων τῶν ὄντων ἐν τῷ ναῷ 
τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων ἐγ τῷ ἡρῴῳ τοῦ ἁγίου καὶ με- 
γάλου Κωνσταντίνου" ἡρῷον τοῦ. μεγάλου Ἰουστινιανοῦ. 
εὐφημία ὑπὸ τῶν στρατοπέδων, νίκης καὶ ϑροιάμβων 
ἀγομένων. (ἰστέον δὲ, ὅτι ἢ αὐτὴ εὐφημέα ἄδεται xoà 
4. δεξίμῳ coni. R., σαξίμῳ cod. 


36. De introductione expraefecti die ludi curplis circensis, qui 
creatus fuit in deximo eiusdem ludi. 

37. Quomodo accepti ab Imperatore fuerint rebelles quidam, qui 
defecerant, sed in ordinem fuerant redacti, 

38. De electione Theophylacti, sanctissimi patriarcbae, 

39. Quod patriarcha suum antiquitus habuerit praepositum. 

áo. Quomodo et quare in sancta et magna dominica paschatis Do- 
minus et magistri atque procousules et patricii loros iuduant. 

4o.* De vasis et reliquiis in sanctissimae Deiparae Phari templo cone 
ditis, Itcm de illis, quae in aede S. Stephani Daphnes iacent. 

íi, De variis generibus mutatoriorum. 

42. Indiculus Imperatorum, qui a magno piissimo et sancto Constan- 
tino igde in hac magna et felicissima Constantinopoli aulam te» 
nuerunt. 

43. De sepulcris Imperatorum, quae sunt in templo SS. Apostolorum. , 
Heroum S. et M. Constantini; heroum [Iustiniani M. Laetae et 
honorificae acclamationes atque benedictiones exercituum in tri- 
umphis ob hostes devictos peractis. (Tenendum, ,casdem for- 


Constantinus Porphyr. Vol. I. 83 
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μεγάλην χρυσὴν πόρταν, προσήνεγκαν αὐτῷ ὃ μάγιστρος καὶ 

0 διέπων καὶ Ó ἕπαρχος τῆς πύλεως χρυσοῦν στέφανον κα- 

τεσκευασμένον ἐκ λίϑων τιμίων καὶ μαργάρων πολυτέμων, ὃν 

Dxai λαβόμενος ὃ βασιλεὺς, ἐφόρεσεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ 

βραχίονος, καὶ εὐϑὺς τὰ μέρη αὐτὸν ὑπήντησαν ἐμπράτως," 

ὡς ἐπὶ ξορτασίμου προκένσον, εὐφημοῦντες ἐπενίκεα . καὶ 

διοδεύσας ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε διὰ τοῦ σίγματος καὶ τῆς πρὸς 

φὸν ἅγιον Μῆώχιον μέχρι τοῦ μιλίου. ἐν ᾧ μιλίῳ ἀπέβησαν 

κῶν ἵππων οἱ τῆς συγαλήτου καὶ πεζεύοντες δηρίγευσαν ἔμ- 
προσϑὲν τοῦ βασιλέως Ecc τοῦ φρέατος τῆς ἁγίας Zogiíacio 

πλὴν οὖν οἱ ἀπὸ τῶν ἔξω συνεισελθάντες τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ 

πόλει, μετὰ χρυσῶν χλιβανίων καὶ σπαϑίων καὲ κονταρίων 

Ed.L. 392 εἰσῆλθον ἔφιπποι, τάξις ἑκάστῃ ἰδίᾳ καὶ χωρίς" ἔμπροσθεν 

Με.χι. δτοῦ βασιλέως οἱ πραιπόσιτοι καὶ τὸ χουβούχλειον, χρυσοχλί- 
favo ὅπισϑεν δὲ ὡς ἀπὸ ὀργυιῶν πέντε πρωτοσπαϑάριοιιῇ 

εὐνοῦχαιρ μετὰ χρυσῶν κλιβανίων καὶ σπαϑοβακλίων. ἐν δὲ 

τῇ χαλχῇ τοῦ παλατίου ἔστη ἔμπροσϑεν τῆς πύλης πούλπι- 

v0y, καὶ εἰς τὸ ὃν μέρος τὸ χρυαοῦν ὄργανον τὸ λεγόμενον 

πρωτόϑαυμα, εἰς δὲ τὸ ἕτερον μέρος σένεζον χρυσοῦν καὶ δι- 


€ 


dAi9oy, μέσον δὲ τούτων ὃ χρυσοῦς σταυρὸς xoé ἄιάλιϑος 020 
puéyas. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀποβὰς τοῦ ἵππου εἰσῆλθεν διὰ τοῦ 


znagister et dieponseu vicarius Imperii administrator et praefectus Urbis 
auream coronam, gemmis et margaritis magni pretii ornatam; 

acceptans dextro suo brachio circumponebat, Et protinus obventa- 
bant ipsi factiones haud aliter, quam in processionibus dierum fe- 
storum fieri solet, accinentes hymnos triumphales. Inde pergente 
Imperatore per sigma et plateam , quae ad aedem S. Mocii ducit, ut 
que ad milium, descendebant senatores in milio ex equis, et 
procedebant coram ipso in pedibus ad usque puteum "vel ci 
eternam lustralem $, Sophiae. At qui cum lmperatore in Urbem 
e castris et expeditione redibant, illj eureis cum loricigs et spa- 
this et contis seu hastis intrabant equites, ordo quisque se- 
orsim, hoc ordine. Coram Imperatore praecedebant praepositi et 
ad cubiculum pertinentes in aureis loricis; pone eos autem et po- 
ne Imperatorem ad quinque ferme orgyarum distantiam protospa- 
tharii eunuchi, itidem cum aureis loricis et spathobacliis. Ut ergo 
in ea processione provenerat Imperator ad S. Sophiam, descende- 
bat ex equo, intrabat in templum per aream sancti putei, faciebat 
ibi preces, factisque, rursus egrediebatur per eandem portam, per 
quam intraverat, et sic procedebat porro pedes usque ad chalces. 
1n chalce vel aenea porta palatii stabat coram porta pulpitum, e- 
iusque in una parte aureum organum , protothauma seu miraculum 
pumum et praecipuum dictum; in allera seprum acu senum, id 
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φρέατος οἷς τὴν dyíay Σοφίαν, καὶ εὐὔξάμογος ἐξῆλθεν πάλεν 
διὰ τῆς αὐτῆς πύλης, καὶ πεζεύων ἦλϑεν ἐν τῇ χαλκῇ, καὶ d- 
νελϑὼν κατεσφραγίσατο ἐπὲ τοῦ σέντζου, καὶ ἔκραξαν τὰ μέρη 
υεὶς ἅγιος ." καὶ καϑίσας. προσήνεγκαν αὐτῷ τὸ πολίτευμα τῆς 
ἀπύλεως χρυσοῦς βραχιύλους, καὶ λαβὼν τούτους ὃ βασιλεὺς 
ἐφόρεσεν ἐπὲ τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, καὶ ὠπεδέξατο αὐτοὺς 
εὐχαριστῶν, δημηγορήσας dq' ξαυτοῦ τὰ περὶ τῆς ἐπιτυν 
χίας τοῦ πολέμου. καὲ πάντες ἐπινικίως αὐτὸν εὐφήμησαν" 
ἀναστὰς δὲ τοῦ σέντζου ἐπέβη τῷ ἵππῳ, καὶ διῆλθο διά vaC 
Ἰοτῶν διαβατιχῶν τοῦ ᾿Αχιλλέως καὶ τῶν πλαγίων τοῦ Ζευ- 
ξίππου, καὶ ἐξῆλθεν sig τὸν ἀσκέπαστον ἱππόδρομον, καὶ ὕ- 
ποχάτω τοῦ καϑίσματος εἰσελθὼν κατέβη διὰ τῆς ϑάφνης εἰς 
τὸν χάτω σχεπαστὸν ἱππόδρομον, καὶ καταβὰς τοῦ ἵππου εἰσ-ι 
λθεν εἰς τὰ σκῦλα ἐν τῷ παλατίῳ, καὶ ἐγένετο αἴτησις Óe- 
155uov, καὶ τῇ ἐπαύριον ἐτελέσθη τὸ δέξιμον, καὶ προετέϑη- 
σαν ἀντιλήψεις πλεῖσται ὠναβιβαζόμεναι ἀπὸ τῆς τῶν βασι- 
λικῶν μανδατόρων ἀξίας μέχρε τῆς κυριωνύμου πατρικιότη- 
τος, xai δωρεαὲ πλεῖσται τοῖς πολιτάρχαις, καὶ τὸ πολίτευμα, 
παρὰ τοῦ βασιλέως ἐδόϑησαν, καὶ ἱππικὰ ἐτελέσϑησαν, κά- 
δοχεῖ πάλιν τοὺς δεσμίους καὶ τὰ λάφυρα ἐϑριάμβευσαν, ἐφ᾽ 
ἱκαγὰς δὲ ἡμέρας ἐκράτησεν ἡ δεξίωσις τῶν δωρεῶν διὰ χει 
ρῶν τοῦ βασιλέως διδομένων.  lovéor δὲ καὶ τοῦτο, ὅτε nd« 


est s0lium, aureum gemmatum ὃ inter ambo media crux illa ingens 
&urea εἰ gemmata. hoc pulpitum et in illum thronum eniteba- 
far Imperator, et stans fuper solio signabat se crucis signo; quod 
videntes factiones acclamabant: Unua est sanctus. Tunc desidenti 
offerebat urbanus magistratus aurea bracbialia, quae acceptans ille 
brachiis circumponebat, et dimittebat eos, qui exhibuerant, cum 
Bratiarum actione. Dein enarrabat publica oratione non per quae- 
Stlorem, sed ipse, res sibi eo in bello feliciter et ex animi senten- 
tia gestas, gratulatjones et fausta omnia omnibus acclamantibus. 
Desurgens tandem de solio, rursus inscendebat in equum; et trans- 
ibat per porticus thermarum Achillis et praeter latera Zeuxippi, 
intrabatque im circum non tectum; ubi ingrediens infra cathisma 
descendebat per daphnem in inferiorem contectum circum, et equo 
relicto, intrabat per scyla in palatium; quo tempore fiebat rogatio 
deximi, quod altero die contingebat; et fiebant gratificationes atque 
promotiones longe plurimae a dignitate regiorum mandatorum inde 
usque ad dignitatem patriciatus, cui cyrii seu domini titulus com- 
petit. Accipiebant quoque urbani magistratus et. communitas urba- 
Da largitiones; peragebantur certamina cquestria; et rursus produ- 
c€ebantur ibidem, in circo puta, captivi atque spolia; et in multos 
dies obtinebat jergitio donorum ex augustis mapibus venientium, 
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κδ΄. "Eni προαγωγῇ κουβικουλαρέας. 
XE . "Eni προαγωγῇ κουβικουλαρίου. 
xg. Περὶ τῶν κατὰ διαφόρους καιροὺς συμβάντων γενέσθαι 
περὲ τῆς παλαιᾶς συνηϑείας τῆς τελουμέγης ἐν τῇ μι8- 
yan ἐκκλησίᾳ, ᾿ 
κζ΄. Ὅπως 'HoaxAstog ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς ἀπὸ τῆς τοῦ 
καίσαρος ἀξέας ἀνήχϑη εἰς τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας, καὶ 
πῶς Zafió, ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, γέγονε xalcap. 
κη΄. Περὲ προκένσου ὃν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ. 
x9. Πῶς ἐν ἡμέρᾳ ἱπποδρομίον ἐδέξατο Ἡράκλειος τοὺς τῆς 
συγχλήτου, παρόντος xai τοῦ πατριάρχου. . 
A. Περὲ κηδείας πατριάρχου. 
λα. Πῶς δεῖ προσφέρειν τὸν βασιλέα ἐν τῇ μεγάλη ἐχκλη- 
σίᾳ ἀναϑήματα. | 
AB. Περὲ αἰτήσεως δεξίμον τῶν δύο μερῶν, ἑορτῆς xa- 
200, eovone. 

Ed.L.295Ày. llegó προαγωγῆς ἀξιωμάτων ἐν ἡμέρᾳ αἰτησίῳ αὐτο- 
κρατορίας καὶ στεψίμου καὶ γενεϑλίον καὶ στεφανώμα- 
τος. 

Με. 174. b Ad. Περὲ προαγωγῆς ἀξιωμάτων ἂν ἡμέρᾳ airgoíp γεννή- 
σεως καὶ δτέρων τοιούτω». 

Ae. Περὲ σαξίμου. 


24. De promotione cubiculariae, 

25. De promotione cubicularii. 

26. De iis, quae diversis temporibus contigerunt, mutationibus an- 
tiquae consuetudinis [seu tributi bonorarii] magnae ecclesiae 
olim solvi solitae. 

27. Quomodo Heraclius a suo patre a dignitate Caesaris ad schema 
seu ornatum imperialem evectus, et quomodo David, frater 
eius, Caesar creatus fuerit. 

98. De processione in magnam ecclesiam. 

29. Quomodo die quodam ,ludi curulis Heraclius senatores, praesente 

uoque patriarcba, exceperit. 

3o. De sepultura patriarchae. 

31. Quibuscum ritibus Imperator donaria magnae ecclesiae offerat. 

3a. Quomodo, instante die festo, ambae factiones deximum, sive 
-salutatum ad Dominum admitti, rogent. 

33. De promotionibus ad diguitates, quae fiunt diebus apnuis, qui- 
bus natalis aut suscepti primum imperii, aut coromadionis, aut 
nativitatis, aut, nuptiarum lmperatoris celebratur. 

34. De promotionibus, quae fiunt, diebus natalibus alüsve talibes 
annuatim recurrentibus. 


35. De saximo seu pyrrhicha. 
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Ag. Περὶ εἰσαγωγῆς ἀπὸ ἔπαρχων ἐν ἡμέρᾳ ἱπποδρομίου 
προβληϑέντος ἐν τῷ δεξίμῳ τοῦ αὐτοῦ ἱπποδρομίου. 

AL. Περί τινῶν ἀποστατησάντων καὶ πάλιν δουλωθέντων, 
πῶς ἐδέχϑησαν παρὰ τοῦ βασιλέως. 

Ag. Περὲ τῆς χειροτονίας Θεοφυλάκτου τοῦ ἁγιωτάτου πα- 
τριάρχου. 

A9'. Περὲ τοῦ πατριάρχου, ὅτι τὸ παλαιὸν. ἔδιον εἶχε πραι- 
πόσιτον. - 

μ΄. Περὲ τοῦ τίνει τρόπῳ τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ κυριαχῇ τοῦ 
πάσχα περιβάλλονται τοὺς λώρους διτε βασιλεὺς καὶ 
οἱ μάγιστροι καὶ. ἀνθύπατοι καὶ πατρίκιοι. 

μ΄. " Τὰ ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ (Δάρου 
κείμενα σκεύη καὶ λοιπὰ, xal τὰ εἰς τὸν ἅγιον Στέφα- 
yov ἂν τῇ Αἰάφνη. 

μα΄. Ὅσα εἴδη τῶν ἀλλαξέμων. : 

μβ΄. “Ὑπκόμνημα ἐν συντύμῳ τῶν βασιλευσάντων βασιλέων ἂν 
τῆδε τῇ μεγάλῃ καὶ εὐτυχεστάτῃ Κωνσταντινουπόλει 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου καὶ εὐσεβεστάτον καὶ ἀγίον ΙΚων- 
σταντίγου. ; 

py. Περὶ τῶν τάφων τῶν βασιλέων τῶν ὄντων ἂν τῷ ναῷ 
τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων ἐν τῷ ἡρῴῳ τοῦ ἁγίου καὶ με- 
γάλου Κωνσταντίνου" ἡρῷον τοῦ «μεγάλου Ἰουστινιανοῦ. 
εὐφημία ὑπὸ τῶν στρατοπέδων, νίκης καὶ ϑοιαμβων 
ἀγομένων. (ἰστέον δὲ, ὅτι ἡ αὐτὴ εὐφημία ἔδεται καὶ 


2, δεξίμῳ coni. R., σαξέμῳ cod. 


36. De introductione expraefecti die ludi curplis circensis, qui 
creatus fuit in deximo eiusdem ludi. 

379. Quomodo accepti ab Imperatore fuerint rebelles quidam, qui 
defecerant, sed in ordinem fuerant redacti, 

38. De electione Theophylacti, sanctissimi patriarchae, 

39. Quod patriarcha suum antiquitus habuerit praepositum. 

4o. Quomodo et quare in sancta et magna dominica paschatis Do- 
minus et magistri atque proconsules et patricii loros iuduant. 

Áo.* De vasis et reliquiis in sanctissimae Deiparae Phari templo con- 
ditis, Itcm de illis, quae in aede S. Stephani Daphnes iacent. 

41, De variis generibus mutatoriorum. 

42. Indiculus Imperatorum, qui a magno piissimo et sancto Constan- 
tino igde in hac magna et felicissima Constantinopoli aulam te» 
nucrunt. 

43. De sepulcris Imperatorum, quae sunt in templo SS. Ápostolorum. 
Heroum S. et M. Constantini; heroum [Iustiniani M. Laetae et 
bonori&cae acclamationes atque benedictiones exercituum in tri- 
umphis ob hostes devictos peractis. (Tenendum, ,easdem for- 
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παρὰ τοῦ λοιποῦ στρατοπέδου, ἡνίκα φιλοτιμία τις, ἢ 
μαϊουμᾶς παρὰ τοῦ βασιλέως αὐτοῖς παρασχεϑῇ.) ἢ 
παρὰ τῶν Σάρδων ἀδομένη εὐφημία τοῖς βασιλεῦσιν. 

μδ΄. Ἢ γενομένη ἐξώπλισις καὶ ἔξοδος καὶ τὸ ποσὸν τῆς 
ῥόγας καὶ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀποσταλέντος xard τῆς ϑεο- 
λέστου Κρήτης μετὰ τοῦ πατρικίου Ἡμερέου xai λογο- 
ϑέτου τοῦ δρόμου ἐπὶ “έδονεος τοῦ φιλοχρίστου óe- 
σπότου. 

με΄. Ἢ κατὰ τῆς αὐτῆς ϑεολέστου Κρήτης γενομένη ἔκστρα- 
τεία καὶ ἔξοδος ἐπὶ Κωνσταντέγου καὶ Ῥωμανοῦ τῶν 
Πορφυρογεννήτων εἰς ἰγδικτίονα ζ΄. 

Ms. τηδ.εμς΄. Οἷς ὀφείλει ὃ βασιλεὺς ὀνόμασι τιμᾷν τοῖς μεγιστᾶσιν 

καὶ πρώτοις τῶν ἐϑνῶν. 

Ed.Ll.a964l/. Οἱ τῶν ἀπὸ διαφόρων ἐϑνῶν ἐρχομένων πρέσβεων πρὸς 

τὸν βασιλέα χαιρετισμοί, 

μη΄. Té ἄχτα τῶν εἰς τοὺς ἐϑνικοὺς γενομένων ἐπιγραφώῶν. 

μ΄. Εἰσὶν τὰ ἐκτεϑέντα δίδοσϑαι παρὰ τῶν ὀφειλόντων τιμᾶ- 
͵σϑαι ἔν τε αξιώμασι καὶ ὀφφικίοις. καϑὼς ὑπῆρχον 
ἐπὲ Jféovrog τοῦ φιλοχρίστον Ótonorov. 

y. Εἰσὶν αἱ κατὰ τύπον ῥόγαι τῶν στρατηγῶν καὶ κλει- 

σουραρχῶν, καϑὼς ἐῤῥογεύονεο ἐπὶ “Δέοντος τοῦ φιλο- 
χοίστου δεσπότου. 


mulas quoque a toto exercitu cantari, quando Imperator ipsis 
munusculi gratuiti erogationem aut maiumam praestat) Pao- 
sta Sardorum erga Imperatores acclamatio. 

44. De armatura, impensis in eam factis nuümeroque rogae sea 
stipendiorum et populi míssi adversus Cretam , quam Deus per- 
dat, duce classis Himerio, patricio et logotheta dromi, sub 
Leone, Christum amante Domino. 

45. De expeditione adversus eandem maledictam instituta sub Con- 
stantino et Romano Porphyrogenitis, indict. VII. 

"46. Quibus appellationibus Imperator magnates et primates aliarum 
gentium honorare debet. 

4). Formulae, quibus a váriis gentibus advenientes legati Imperato- 
rem salutant. 

48. Formulae titulorum sacris litteris ad aliarum gentium principes 
inscribendae. 

ἄρ. Expositio taxae seu sthtutorum tributorum, quae pemdere de- 
bent ad axiomata s. dignitates, et ad officia s. fdiieiones 
latinas promoji; qualis erat tempore Leonis, Christum amantis 
Domini. 

Se. Expositio rogarum seu stipendiorum, quae stateta ex formula 
strategis et cleisurarchis dabantur tempore Leonis ciusdem. 


* 
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να. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὅταν ἐν ὀχήματι προέλϑῃ ὃ 
βασιλεὺς ϑεωρεῖν τὰ ὀῤῥία τοῦ στρατηγίου, 

γβ΄. ᾿Ακριβολογία τῆς τῶν βασὶλικῶν 5λητωρίων καταστάσεως, 
καὶ ἑκάστου τῶν ἀξιωμάτων πρύσκλησις καὶ τιμὴ, συν- 
ταχϑεῖσα ἐξ ἀρχαίων κλητωρυλυγίων ἐπὲ Jéovrog τοῦ 
φιλοχρίστου δεσπότου. ἐν ᾧ καὶ περὲ συνηϑείας παντὸς 
ἀξιώματος καὶ πατρικίων κειμένων εἷς τὸ δεύτερον φῦ» 
λον τῶν χλητόρωνγ. 

vy. Περὲ διανυμῶν τῶν εὐσεβιῶν τοῦ βασιλέως ἔν τε τοῖς 
βοουμαλίοις καὶ στεψίμοις xal αὐτοχρατυρίαις: 

γὸ. ᾿Επιφανίου, ἐπισκόπου Κύπρου, ἔχϑεσις πρωτοχλησιῶν 
πατριαρχῶν τε καὶ μητροπολιτῶν καὶ ἀρχιεπισκύπῶν 
καὶ ἐπισκόπων». 

γέ, Περὶ τῆς διανομῆς τῶν χομβίων τῶν συνηϑειῶν τῶν 
“πατρεκίων" περὲ τῶν συνηϑειῶν τῶν πραϊποσίτων, 
ὧν λαμβάνουσιν ἐν τοῖς τάγμασι τοῦ ἱπποδρομίου. 

vc. Βίος ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος, xa9' ἱστορίαν ἔχων 
φάχτα 5d. 

vU. Τοῦ φυσιολόγου ἣ τῶν £xadrov ϑηρίον ϑαυμαστικὴ Sa 
ξις, πιρός v5 Θεὸν ἀναγωγὴ, καὶ τῶν ἐν βίῳ εὐαρεστούνα 
των λόγοι V. 


δι. Observanda, quando Jmperator in &urrü procedit horrea strate« 
gii visitatum. 

ba, Accurata expositio constitutionis sacrorum conviviorum et ordi- 
nis, secundum quem unaquaeque dignitas introvocatut ét gra 
dum prae altera habet; collecta ex antiquis cletorologils seu 
libris cerimonlas convivales et nomenclaturarum ordinem expo- 
nentibus tempore Leonis Christum atantis Domihi. Simul 
etiam agitur de consuetudine seu tributo omnis dignitatis ma 
loris ét patriciorum, qui ad secundam classem convivarüm pers 
tinent 

53. De ratione pias largitiones Imperatoris per brurnalia et diebus 
annuis, quibus memoria inaugurationis et coronationis telebra- 
tur, distribuendi, | 

54. Epiphanii, épiscopi Cypri, expositio praesessiotium pttrlarcharuni, 
metropolitarum , archiepiscoporum et episcoporum. 

55. De distributione combiorum, quae tonsuétudinibus püutriciorumi 
confiunt; ltem de consuetudinibus, qua$ praepositi accipiunt a 

Mtibus hippodromii; seu militia circi. 
58. Vita flexandri Macedonis, historice enarrata per facta nontigintá 
uatuor. 

δ᾽. Physiologi tractatus dé admiranda cuiusque animalis indole, 
Sursurh ad Denm cordis elevatio. De moribus in humana vitá 
gratis et decoris. Sermonibus quinquaginta, 


rd 
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LI 


PRAEFATIO. 





Ed.l.29; Ὁ περὲ τῆς βασιλικῆς καὶ συγχλητικῆς τάξεως λύγος, ἐ- 
Ms. 176.a πείπερ πολυσχεδῆς τίς ἐστιν χαὶ μὴ ῥᾳδίως τοῖς πολλοῖς xa- 
ταλαμβανόμενος, μεταπιπτόντων πάντως xai μεταβαλλομένων 

ταῖς κατὰ καιροὺς τῶν πραγμάτων μεταποιήσεσι xai τῶν τὰ- 

BEieov: ὅσα μὲν αὐτῶν συγγραφῆς παρά. τεῦσιν ἔτυχεν, οὐχό 

| ἐμμελῶς οὐδὲ κεχριμένῳς, ἀλλὰ χύδην τε καὶ σποράδην ἐχτε- 
ϑειμένα, ἐξίτηλα τε ὄντα ἤδη καὶ τῷ γέροντι χρόνῳ συγγε- 
γηρακότα, καὶ ὅσον οὕπω πρὸς ἀνυπαρξίαν περιστήσεσϑαι 
μέλλοντα, ἡμετέραις ἐπιμελείαις φιλοπόνως συναϑροισϑέντα & 

τῇ πρὸ τῆσδε βίβλῳ εἱρμῷ τινε καὶ τάξει λελογισμένῃ πετιο 
ριελήφϑη τὸ καὶ συντέτακται, ὅσα δὲ ἧ. παροῦσα βίβλος 
ἐμπεριέχει, ἔτυχεν μὲν συγγραφῆς ὑπό τινος οὐδαμῶς, εἶτε 
ἀμελείᾳ τῶν πάλαι, εἴτ᾽ ἴσως καὶ τῷ μὴ ἐπιτηδείως ἔχειν 
πρὸς τὰ τοιαῦτα. ταῖς μνήμαις μέντοι διασωζόμενα χαὶ πα- 

ρὰ τῶν πρεσβυτέρων ἀχολούϑως τοῖς νεωτέροις παραπεμπύ-ιῦ 
Ὁ μόνα τὸν φϑόνον ἤδη διαφυγόντα μέχρις ἡμῶν ἴσχυσε xa- 
ταντῆσαι. οὐ δίκωον οὖν ψήϑημεν κύσμον τοσοῦτον τάξεων 


Quum multiplex et multifida sit de ordine regio atque senatorio 
tractatio vulgoque baud facile percipienda, (quandoquidem, ut cete 
rae re$ ἃ decursu temporum aiias identidem aliasque formas inde- 
unt, sic etiam humanarum diguitatum ordines vices suas patjuntar 
terminosque suos migrant,) studuimus primo quidem huius operis, 
et, qui hunc praecedit, libro contexta quodam velut filo sapienter- 
que et consulte digesta coordinatione tradere et complecti ea omnia, 
quae studium nostrum congregare et eruere e veterum monumentis 
scripto .consignatis ad hoe argumentum spectantia potuit. Neque 
enim illud a vetustis prorsus derelictum fuit; at ita tamen tracta- 
tum, ut, quum illi neque cura, neque delectu et iudicio usi fois- 
sent, neque serio rem egissent, sed sua potius, ut tulerat, effudis- 
sent atque sparsissent, obsolescere inciperent ab ipsis tradita ten- 
porique senescenti consenescere, et tantum non ex usu hominum 
rerumque circulo excidere minarentur. Quae vero liber, qnem nunc 
ordimur, complectitur, ea litteris quidem a nemine ata fue- 
runt, sive id incuria priscorum hominum contigerit, Mii natura 
minus idonei talibus commentandis illi fuerint: at memoria tamen 
ea conservavit et ἃ maioribus ad iuniores propagavit, potiorque in- 
vidia et adversis casibus ad nostra usque tempora transmisit. lni- 
quum ergo iudicavimus nostraque persona indignum permittere, ut 
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ἀσύνταχτον παριδεῖν, καὶ, ὅσον δήπου τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὰ τῆς 
βασιλικῆς δόξης καταλιπεῖν ἀκρωτηριάζεσθαι καίρια. ᾧςξά L.298 
γάρ, ἐν σωματί τινι τῆς χεφαλῆς πονηρῶς ἐχούσης, 0 γε μὴ 

τὰ πρὸς ϑεραπείαν πάντα προσαγαγὼν κατὰ τοῦ παντὸς ἔτυ- 

bye τὸν χέγδυνον ἐπεφέρων, οὕτως οἶμαι καὶ ὃ τοῦ κοινοῦ 

τοῦδε τῆς xaJ' ἡμᾶς πολιτείας σώματος τῷ μεγαλειοτέρῳ 

μέρει καὶ ὑπερέχοντι καχῶς ἔχοντι μὴ τὰ πρὸς ϑεραπείανΒ 

τε χαὶ ὅλοκχληρίαν προσενεγκὼν καὶ τὰ παρὰ τὴν ἀταξίαν 
χάμγογτα συνάγων καὶ συγχροτῶν τοῦ τε δήμου κοινῇ xai 
ιοτῆς πολιτείας ἠμεληκὼς ἔσται καὶ τὸ σύμπαν ἅμα καϑῃρη- 

xoc. διὰ ταῦτα δὴ καὶ πρὸς τὴν παροῦσαν συλλογὴν ταύ- 

τὴν xui μὴ τισε πονηϑεῖσαν ἄλλοις τῆς ταχτικῆς διανέστη- 

μὲν μεϑόδου, τὴν μὲν βασιλείαν ταύτῃ βασιλικωτέραν xaiC 
φωβερωτέραν ἀποδεικνύντες" τῷ δὲ συγκλητικῷ πληρώματι 
εὐχαὶ παντὲ τῷ ὑπηκόῳ τὸν μετὰ τῆς εὐταξίας βίον καὶ τὴν 
διαγωγὴν νέμοντες, ὕφ᾽ ἧς σεμνότεροί τὲ καὶ κοσμιώτεροι 
χαϑιστάμενοι εἶναι ἂν καὶ βασιλεῦσιν ἐπέραστοε, αἰδέσιμοί Ms. 176. b 
τε ὠλλήλοις καὶ παντὲ ἔϑνει ϑαυμαστοὶ xai περίδοξοι. 


΄« 


tantus et tam pulcher mundus atque ordo subordinationum et con- 
sSitntionum politicarum inordinatus porro iaceret, ct ut ( quod so» 
cordiae non dediti potueramus impedire, ) membra velut capitalia 
imperialis gloriae, necemque et ruinam imperio, si vuluerentur, il- 
latura contrucarentur unumque post alterum. defluereot. Ut enim, 
5 quis capiti male affecto medelam , quam potest, omnem non affe- 
rab, totum corpus in excidii periculum coniicit: ita etiam quisquis 
communis huius nostrae rerum civilium gubernationis corpus ita 
negligit, ut eius eminentiori atque capitalori parti aegrotanti ea 
omnia, quae vitium sapare et integrilatem eonservare valent, non 
applicet, defluviumque minaptia et ob turbatum ordinem resoluta 
pendentia uon cogat et compingai: ille meo quidem iudicio popu 
lum quoque ipsum negligit, ct totum civilis huius societatis corpus 
simul destruit. Primi nos itaque ad hanc tentatam hactenus nemini 
partem eius disciplinae, quae de vicibus muniisque civilium ordi- 
num tradit, nos accinximus, ca ratione imperio quidem eo plus 
maiestatis et terroris addituri; senatorio autem coetui totique in 
universum parenti multitudini vitae atque consuetudinis mutuae im 
decoro ordine atque tranquillitate transigendae copiam'facturi , quo 
spectabiliores honcstioresque redditi, principum suorum amotem ci- 
viumque e£ aequalium venerationem mereantug, exteris autem in ote 
atque. admíratione sint. 
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Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν xa9 ἔχάστην ἡμέραν, ἀνοίγαντος τοῦ 
παλατίου καὶ τῆς χαϑημερενῆς ἱσταμένης προελεύσεως. 


Ἡϊετὰ τὴν τοῦ ἄρϑρον ἀπόλυσιν κατέρχεται ὅ traite 
ὦρχης μετὰ τῶν ἀρχόντων τῆς ἑταιρείας καὲ τῶν τῆς érui- 
ρείας ἑβδομαρίων, ὁμοίως καὶ ὃ, παπίας μετὰ τῶν ξβδομα- 
ρίων διαιταρίων καὶ τοῦ πριμικηρέου αὐτῶν, xai ἀγοίγουσιν 
τὴν ἐλεφαντίψην, xai: εἰσέρχονται οἱ παρεβδομάριοι τῆς ἕται- 
ρείας, καὶ ἀνέρχονται διὰ τοῦ κοχλιοῦ, καὶ κατέρχονται 

prov κοχλιοῦ τοῦ χατάγοντος εἰς τὴν γανωτὴν πύλην τὴν tiG-10 
ἄγουσαν εἰς τὸν λαυσιακὸν, καὶ δὲ αὐτῆς τῆς πύλης εἰσέρ- 
χονται εἰς τὸν λαυσιακόγν. ὃ δὲ ἑταιρειάρχης μετὰ τοῦ πα- 
"(ov ἐλλάσσουσιν τὰ ξαυτῶν σχαραμάγγια, καὶ μετὰ διαι- 
ταρίων διέρχονται διὰ τοῦ χρυσοτριχλένου καὶ τοῦ δρολο- 
yov, καὶ ἀνοίγουσιν τὴν ἐξάγουσαν πύλην ἀπὸ τοῦ colo] 
ψίου εἰς τὸν λαυσιαχόν, &iJ!' οὕτως μετὰ τῶν μαγλαβιτῶν 
καὶ τῶν παρεβδομαρίων τῆς ἑταιρείας ἀνοίγουσι τὸν "Iovore 
γιαγοῦ τρίκλινον καὶ τὰ σκύλα καὶ τὴν ἐἔξάγουσαν εἰς τὸν 
ἱππόδρομον πύλῃν, καὶ οἱ μὲν τῆς μέσης ἑταιρείας ἐώντιμ 
καϑέζεσθαι εἰς τὰ σκύλα, ὃ δὲ ἑταιρειάρχης καὶ ὃ nano 


20. ΣΧΟΑ. ᾿Ιστέον, ὅτι οἱ τῆς μεγάλης ἑταιρείας ἑβδομάριοι ἐῶγ- 
ται χαϑέζεσϑαι ἐπὶ τοῦ ῥαφείου. 


CAP. 1. 


Observanda , quando palatium quotidie sese recludi$, et. processia 
in palatium diebus proféstis seu quotidiana orditur. 


Post absolutum orthrum seu officium matutinarum descendit he- 
taeriarcha cum ceteris magistratibus hetaeriae et cum einsdem 
hebdomariis [seu per illam septimapnam servitii vices obeuntibus ], 
ut et papias cum bhebdomariis diaetariorum [ vel septimanariis atrien- 
sium] horumque primicerio, et aperiunt portam eburneam; et in- 
trant parhebdomarii [seu vicarii septimanariorum] hetaeriae, et ad- 
scendunt per cochleam, et descendunt per cochleam , quae ducit ad 
portam Ranotam [seu polita lamina marmorea incrustatam], per 
dam aditus ad lausiacum patet. Et per hanc portam imtrant in 
ausiacum, Tum induunt hetaeriarcha atque papias sug, acaraman- 
gia, praetereuntque cum diaetariis chrysotriclinium et Metologium, 
et aperiunt portam , quae ex horologio in lausiacum ducit. Deiade 
apcriunt cum maglabitis et parhebdomariis hetaeriae lustiniani tr- 
flinium et scyla et portam, quae in circum patet. Et ibi quidem 
iu acylis sinuntur remanere atque residere, qui δὰ mediam beae- ie 


* 
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καὶ οἱ τῆς μεγάλης ἑταιρείας μετὰ τῶν διαιταρίων Snogrpé- C 
φουσιν, καὶ ὃ μὲν δταιρειάρχης ἐρχόμενος καϑέζεται εἰς τὸν 
λαυσιαχὺν πρὸ τῆς χαλχῆς πύλης τῆς ἀνοιγούσης εἰς τὸ μα- 
γειρεῖον. 0 δὲ παπίας εἰσέρχεται εἰς τὸν χρυσοτρίκλινον, 
5xai τίϑησι τὰ κλειδία εἰς τὸ σκάμνον τὸ ἱστάμενον ὄνδον τοῦ 
βήλου τῆς πρὸς δύσιν ὠριστερᾶς καμάρας. δύο dà διαιτά- 
git μετὰ μαγλαβέτον ἀπέρχονται, καὶ ἀνοίγουσιν τά τὸ d- 
σηκρητεῖα καὶ τὴν ἐξάγουσαν εἰς τὸ εἰδικὸν πύλην" οἱ δὲ 
τοῦ χοιτῶνος ξβδομάριοε αἴρουσιν ἀπὸ τοῦ βεστιαρίου τὸ τοῦ 
Ιοβασιλέως σκαραμάγγιον, καὶ ἀποφέροντες τιϑέασιν αὐτὸ εἰς 
τὸ σχάμνον τὸ ἔξω τῶν ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ χοιτῶγνος ἱστά- 
μενον, δηλονότε τῶν ἐξαγόντων εἰς τὸν χρυσοτρίκλενον.  (B.)D 
Καὶ τῆς πρώτης ὦρας πληρουμένης, ἔρχεται ὃ τῶν διαιτα- Με. 177.8 
ρίων πριμικήριος, καὶ χρατῶν τὸ τοῦ δωμανησίον κλεῖϑρον 
ἰὄχρούει τρέτον ἐπὲ τῆς ὠργυρᾶς ἐκείνης ϑύρας, καὶ ευϑέως, 
κελεύοντος τοῦ βασιλέως, εἰσάγουσιν oi κοιτωνῖται τὸ σχα-- 
θαμάγγιον xai περιβάλλεται τοῦτο ὃ βασιλεὺς, καὶ ξξερχόμε- 
voc εἰσέρχεται εἰς τὸν χρυσοτρίκλενον, καὶ ἵσταται ὃν τῇ XG-Ed.L.30o 
τὰ ἀνατολὰς κόγχῃ, ἂν 5 καὶ 7j ϑεανδρείχελος τοῦ xvgiov 
λοήμῶν καὶ Θεοῦ ἐστηλογράφηται εἰκὼν, καὶ τῷ Θεῷ τὰς συν- 
ἤϑεις εὐχὰς ἀποδοὺς καὶ μετάνοιαν βαλὼν, τὸ δουλικὸν πρὸς 
Θεὸν δείκνυσι σέβας, xoi εἰϑ’ οὕτως κωϑέζεται ἐν τῷ ἐχεῖσε 


riam pertinent. Ἠεϊδετίατοδα vero atque papias et qui ad qa- 
gnam hetaeriam pertinent atque diaetarii revertuntur. —Hataeri- 
archa quidem residet in lausiaco ante portam aeneam, quae in cu- 
linam ducit, Papias autem intrat in chrysotriclinium clevesque de- 
Ponit in scammno, quod stat intra velum camarae vel fornicis ad 
occidentem spectantis sinistrae. Duo autem diaetarii unusque ma- 
glabita abeuntes illinc aperiunt secretarias et portam, quae ad idi- 
cum seu fiscum Dornini peculiarem ducit, Hebdomarii autem coe- 
tonis acceptum ἃ vestiario acaramangium Imperatoris deponunt in 
scamno, quod est extra portam argenteam coetonis illam, quae 
ln chrysotriclinium educit. (IL.) Decursa prima hora, venit diae- 
tiorum primicerius, et cum clave obicis [vel ca, quae obicem 
resolvere et amoliri apta est,] pulsat ter argenteam illam portam. 
Quo audito, coetonitae protinus lmperatoris iussn intus deferunt 
tius scaramaugium. Quo indutus Imperator egreditur in chrysotri- 
dinium , et stat. erectus in concha orientali , in qua imaga Domipi 
οἱ Dei nostri , suh humana specie Deum exhibens, depicta conspi- 
Cciur, precesque Deo conauetas exsolvit, et metanoearm. induit. [id 
est. velut. poenitens caput et corpus inclinat], se ,Deo servum ipai- 
que debitum cultum comimnonstrane Quibus peractis, demum con- 
Wdet ju aurea sella, quae ihi aat, conversoque ad papiam sermone, 
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ἱσταμένῳ χρυσῷ σελλίῳ, καὶ λέγει πρὸς τὸν παπίαν, αὐτοῦ 
δηλονότι τοῦ zaxíov καὶ τοῦ δευτέρου ἱσταμένων εἰς τὸ πρὸς 
δύσιν “δεξιὸν βῆλον, πλησίον τοῦ συρτοῦ fiov , τὸν λογο- 
ϑέτην." καὶ εὐϑέως ἐξερχόμενος ὃ παπέας εἰς τὸν λαυσια- 
κὸν, ἔνϑα οἱ μαγλαβῖται ἵστανται, λέγει τὸν ἀδμινσουνάλιονὅ 
ἀπελθόντα εἰσώξαι τὸν λογοϑέτην. ὃ δὲ ἀπερχόμενος εἰς τὰ 
Β ἀσηκρητεῖα εἰσάγει τὸν λογοθέτην προπορευόμενος αὐτοῦ. 6 
δὲ παπίας ἀνιστάμενος ἀπὸ τοῦ τῶν μαγλαβιτῶν σκάμνου, 
ἀναλαμβάνεται τὸν λογοθέτην προπορευόμενος αὐτοῦ, καὶ 
εἰσάγει αὐτὸν εἰς τὸν γρυσοτρίκλενον. xai δὴ τοῦ λογοϑθέτου! 9 
εἰσελϑόντος ἔνδον τοῦ βήλου, πίπτει ἐπ᾽, ἐδάφους προσκυγῶν, 
καὶ εὐθέως ἀνέρχεται πρὰς τὸν βασιλέα. ἰστέον, ὅτι, τοῦ 
λογοθϑέτου ἐξερχομένου xui πάλιν εἰσερχομένου, ov προσχῦ- ὦ 
γεῖ. ἰστέον, ὅτι οἷόν τινα ἄρχοντα ἢ συγκλητικὸν κελεύει ὃ 
βασιλεὺς ϑεάσασϑαι, εἰσερχόμενος ὃ τοιοῦτος πίπτει xai) 
προσκυνεῖ xai ἐξέρχεται. εἰ δὲ πάλιν βουληϑῇ τοῦτον ϑεα- 
σασϑαι ὃ βασιλεὺς, ἐν τῷ εἰσέρχεσϑαι τοῦτον οὐ προσχυ- 
vei. ἰστέον, ὅτι ἐν ταῖς μεγάλαις ἡμέραις, εἰ οὐκ ἔστιν ἡ 
ἐπείγουσα καὶ συνέχουσα δουλεία εἰς. τὴν τῶν δημοσίων πρα- 





1. ZXO A4. Ἰστέον, ὅτι ἐν τῇ xóyyn, ἐν f ὃ βασιλικὸς ἵδρυται 
ϑρόνος, δεξιᾷ μὲν πρὸς ἀνατολὰς ἵσταται γρυσοσελλίον, ἐν ὦ 
παϑέζεταε ὁ βασιλεὺς, εἰ δὲ τύχῃ καὶ ἑτέρους εἶναι βασιλεῖς, 
κάτωθεν τῆς χόγχης ἵσταντιι 1d τούτων σελλία. ἱστέον, ὅτι 
καὶ ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρεε τοῦ αὐτοῦ ϑρόγου ἵσταται ἕτερον 

. σελλίην βλαττόστρωτον. ἱστέον, ὅτε ἐν τῇ αὐτῇ κχόγχῃ εἰς τὸ 
πρὸς ἀνατολὴν, δεξεὸν μέρος τοῦ ἡμιχυχλέαυ ἴσιαγται ὀλόχρυας 
σελλίᾳ͵ καὶ ἕτερα βλαττόστρωτα. 


qui una cum deutero seu secundano in otcidente ἐγ οἰξαϊ! apud dextrum 
velum [seu dextros cancellos] prope velum attractilestat, imperat ei, αἱ 
logothetam arcessat. Protinus exit papias in lausiacum, ubi maglabitae 
stant, et imperat admissionali, ut requirat etadducat logothetam. Hk 
abiens in secretarias: adducit logothetam, coram illo ambulans, 
usque ad eum locum, in quo papias restitavit. Ibi vero papias surgens ἃ 
scamno maglabitarum , sumit secum logothetam, et ipse quoque co- 
ram eo praecedens, introque ducit in chrysotricliniam, Quo ingres- 
sus logotheta procidit humi intra velum, et adorat Dominum, sta- 
timque surgens accedit ad eum. "Tenendum, logothetam egredien- 
tem eU rurus ipntrantem non rursus; ut prima vice ingrediens fect- 
rat; Dominum adorare. Pariter sí quem archontem velbonoraton 
palatinum 'qut et senatorium videre cupit Imperator, ingteditar ille, 
cansuetaque''modo addret humi procidens, et rursus exit Αἱ si 
denuo flagitatus intret, non iterat adorationem. In reliquis ommni- 
bus dieiras, quando nom urget ueque continet neéeseitas curandi εἰ 
"expediandi pablica negotia ; dautut" missae, hora tertia finita, Ia- 








, 
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γμάτων ἀντίληψιν, δίδονται μίνσαι, ὥρας τρίτης πληρουμέ- 
γης. ἱστέον, ὅτι, τῆς ὧὦρας καταλαβούσης, ὅτε μέλλουσιν 
γίνεσϑαε μύσαι, λέγει ὅ βασιλεὺς πρὸς τὸν παπίαν" , 
πελϑε, ποίησον μίνσας." καὶ εὐθέως αἴρων ὃ παπίας ἀπὸ 

Βτοῦ σχάμνου τὰ κλειδία, ἔξερχόμενος ταῦτα διασείει, ὦστε 

, τῇ τούτων διασείσει χτύπον ἀποτελεῖσθαι, ἵνα διὰ τοῦ χτύ-Με. τ77.Ὁ 
που γνῶσι πάντες, ἐξέρχεσθαι τὸν παπίαν ποιῆσαι μίγσας. D 
ἰστέον, ὅτι ταῖς καϑημεριναῖς ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ πρὸς dvaro- Ed.L.3o1 
λὰς δεξιῷ μέρει τοῦ ϑρύόγου ἐν τῷ ἐκεῖσε ἱσταμένῳ χρυσᾷ 

τοσελλίῳ καϑέζεται ἀπὸ σχαραμαγγίον ἄνευ τοῦ χρυσοπερικλει--: 
orov σαγίου" ἐν δὲ ταῖς κυριακαῖς ὃν τῷ ἀριστερῷ μέρεν. 
τοῦ αὐτοῦ ϑρόνου ἐν τῷ ἐκεῖσε ἱσταμένῳ βλαττοστρώτῳ xa- 
ϑέζεται σελλίιυ, περιβεβλημένος καὶ τὸ γρυσοπερίκλειστον σα- 
γίον. xai πρὸ τοῦ εἰσελθεῖν τὸν λογοθέτην εἰσέρχονται οὗ 

15:08 χρουσοτριχλίνου" εἰσάγει δὲ τούτους ὃ παπίας, καὶ ἕ- 
στανται ὄνδον τοῦ συρτοῦ πρὸς δύσιν βήλου. ἱστέον, ὅτι, εἶ 
βουληϑῇ ϑεώσασθαι 0 βασιλεὺς ἐϑνικούς τινας, ἐν τῷ αὐτιῇ 
ἀριστερῷ μέρει τοῦ ϑρόνου καϑέζοται, περιβεβλημένος καὶ τὸ 
χρυσοπερίχλειστον σαγίον, καὶ προεισέρχονται ὁμοίως οἱ τοῦ 

Ξοχρυσοτριχλίνου, καὶ ἵστανται, ὡς εἴρηται. ἰστέον, ὅτι ταῖς p 
κυριακαῖς οἵ τὸ μάγιστροι καὶ πατρίκιοι καὶ ὀφφικιάλιοι με-- 
τὰ σαγίων ῥοῆς εἰσέρχονται εἰς τὴν προέλευσιν, ταῖς δὲ κα- 
ϑημεριναῖς ἀπὸ σκαραμαγγίων. ἰστέον, ὅτι, si βουληθῇ ὃ 


stante autem hora vel tempore, quo missae dandae sunt, ait Im- 
perator papiae: 4/bi, fac missas. Papias igitur protinus corripiens 
a scamno claves egreditur, easque conquassat, ct sic strepitum fa- 
cit, e quo agnoscunt omnes, papiam e chrysotriclinio egressum mis- 
sas facere. Communibus seu profestis dicbus residet Imperator in 
destra parte throni, quae ad orientem spectat , in aurea nempe 
sella, quae ibi stat, indutus scaramangio absque sago auro praetex- 
tato. Verum in diebus dominicis sedet in throni sinistra parte in 
sella, quae ibi stat, blatteis instrata, indutus praeter alia etiam 
sago auro circumsepto, Et tunc temporis intrant non logotheta pri- 
mus, sed ante eum ministri, qui ad chrysotriclinium spectant, in- 
troducti a papia, qui eos intra velum attractile in occidentali tri- 
clinii parte pendens collocat, In eadem sinistra throni parte residet 
quoque Imperator, si vult. exteros quosdam ad se admittere, sagum 
indutus auro circumseptum, introeuntibus ante legatis et stantibus 
chrysotriclinii ministris eodem modo et ibidem, atque dictum est. 
Diebus dominicis veniunt magistri et patricii et officiales in sagis 
russis ad processionem [id «est in aulam ad scrinia et expedi- 
tiones quisque suas]; dicbus autem profestis in scaramangiis. Αἴ 
si voluerit Dominus etiam  profestis magistros ct patricios videre, 
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βασιλεὺς ταῖς καϑημεριναῖς ἡμέραις τούς vs μαγέσερους xal 
πατρικίους ϑεάσασϑαι, μετὰ σαγίων ῥοῆς εἰσέρχονται sig τὸν 
βασιλέα. οἱ δὲ ὀφφικιάλιοι ταῖς μὲν χυριακαῖς μετὰ τῶν 
αὐτῶν ῥοῆς σαγίων, ταῖς δὲ καϑημεριναῖς dno σκαραμαγγί- 
c». ἰστέον, ὅτι, δοχῆς ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ γινομένης πρὴςβ 
τὸ ϑεάσασϑαι τὸν βασιλέα ἐϑνικούς τινας, εἰ οὐ βουληϑῇ 
στεφϑῆναι, περιβάλλεται ἐν τῇ κεφαλῇ τὸν στέφανον τὸ λε- 
Cyóuevo» καισαρίκιον καὶ τὸ δι’ ὅλου χρυσοὔφαντον σαγίον τὸ 
ἀπὸ μαργάρων ἠμφιεσμένον ἐν ταῖς ὄργαις: ἰστέον j ὅτε xai 

εἰδικώτερον εἰ βουληθῇ συντυχεῖν ὃ βασιλεὺς Σαρακηνοὺς με-ῖο 
γιστάνας, τῷ αὐτῷ σχήματε τούτους δρᾷ, ἰστέον, ὅςι κατὰ 
τύπον καὶ τὴν τάξιν τῆς πρωϊνῆς γύνδται 7 ἀχολουϑία καὶ 
δείλης, ἀνοίγοντος τοῦ παλατίου. χρὴ δὲ εἰδέναι, Ost. τὸ μὲν 
πρωΐ πάντες προέρχονται ἀπὸ σχαραμαγγίων, δεώλης dà ἀπὸ 

Ms. 178. «ἐσωφοροκολοβίων. ἰστέον, ὅτε μάγισερος ἢ πατρίκεος ἢ στρα-ιῦ 
τηγὸς, εἴτε εἰς ταξείδιον ἢ βασιλικὴν δουλείαν, εἴτε xai εἰς 
ἰδίαν αὐτοῦ ὑπάρχων, ἐν τῷ ἀποσυνοψίζεσθαι τοὺς δεσπότας 
Ὁ οὐχ εἰσέρχεται μετὰ σαγίου, ἀλλ᾽ ἀπὸ αἀκαραμαγγίου καὶ μόνον. 

ΚΕΦ. β. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐν τῇ προελεύσεε τῇ χαϑεχάστῃ κυριαχῇ 20 
τελουμένη. 

“Ὑπομιμνήσκει ὃ τῆς καταστάσεως τῷ πραιποσίτῳ, εἰ a- 
introeunt ad eum in sagis russis, Officiales autem introeunt [ad 
Dominum] diebus quidem dominicis in russis suis sagis, profestis 
autem in scaramangiis, Si excipere Imperator extraneos quosdam 
in bhrysotriclinio vult neque tamen capiti suo infulagy imponere, 
induit coronam eam, quae dicitur caesaricium , sagumque totum auro 
contextum et quoad oras vel limbos margaritis praetextatum. Eodem 
modo Saracenicos magnates admittit Imperator, quibus privatum in- 
dulget colloquium. Eodem, quo mane, ritu ordineque vespere quo- 
que aperitur palatium, et in illud proceditur; excepto, quod ma»e 
quidem proceres in scaramangiis, vesperae autem in interulis atque 
colobiis adveniunt. Magister aut patricius aut strategus, qui licen- 
tiam babet extra Domiui conspectum agendi, sive quod in castra est, 
sive quod ad expediendum aliud quoddam imperiale mandatum dele- 
gatus peregre proficiscatur, sive etiam ob privatas suas necessitates: 


ille, quando redux factus Dominos rursus salutat, nunquam segug, 
sed tantum scaramangium geatat. 


CAP. 2. 


Observanda in processione seu conventu magnatum in aulam, qu 
singulis diebus dominicis fit. 


Commoneíacit certmoniarius intetrogando praeposituga , μασι τα: 
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pa κελούφε ὅ βασιλεὺς στῆγαι προέλευσιν. ὃ δὲ πραιπόσιτος Ed. L. 302 
λέγει τῷ χατὰ τὴν ἡμέραν παραδυναστεύοντι. ὃ δὲ ὑπομι- 
μνήσχει τὸν βασιλέα, καὶ εἰ κελεύει ὃ βασιλεὺς στῆναι τὴν 
προέλευσιν, ἐξέρχεται ὃ πραιπόσιτος καὶ ὄρίζει τὸν τῆς κα- 
διαστάσεως περὲ τούτου. καὶ μετὰ τὸ ἀπολῦσαι τὴν ϑείαν λει- 
τουργίαν ἐν τῷ λαυσιαχῷ, ὅσους πρωτοσπαϑαρίους κλητωρεύ- 
σει ὃ κατὰ τὴν ἡμέραν κλητωρεύων ἀρτοχλίνης, εἰσέρχονται 
xai καϑέζονταε ἐν τῷ AavoiaxQ* οἱ δὲ λοιποὶ καϑέζονταε 
ἐν τῷ Ἰουστιγιαγοῦ. ἐξέρχεται δὲ σιλεντιώριος ἐν τῷ ᾿Ιουστι- 
τογιανοῦ τρικλίγῳ, xai λέγει μεγάλως ,,γκελεύσατε,᾽ καὲ ἐξέρ- 
χονται πάντες οἱ βασιλικοὶ, καὶ ἀπέρχονται ἕκαστος εἰς τὼ 
δια. oi δὲ μάγιστροι καὶ πατρίκιοι καὶ ὀφφικιάλιοι καϑέ- B 
Lovrat εἰς τὰ σχύλα ἅμα τοῦ δρουγγαρίου τῆς βίγλης, ὃ dà 
ἀχόλουϑος ἵσταται ἀποβλέπων πρὸς τὴν πύλην τοῦ Ἰουστινι- 
Ἰδαγοῦ τριχλέγου, ἂν ᾧ κρέμαται τὸ ταγηνάριον βῆλον, εἰ ἄρα 
συνέφϑασεν ὃ τῆς καταστάσεως ἅμα τῶν σιλεντιαρίων τοῦ 
στῆναι ἔξω τοῦ αὐτοῦ βηλου κογσιστώριον. ὃ δὲ τῆς κατα- 
στάσεως μετὰ τοῦ ὀστιαρίου, φοροῦντες καμίσιον καὶ παρα- 
γαύδιον, προσκυνοῦσιν ἀμφύτεροι τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ὃ μὲν 
δοὐστιάριος μετὼ τὸ εἰσελθεῖν αὐτὸν ἐν τῷ ταγηναρίῳ βήλῳ ἵ- 
σταται ὄνγδοϑεν, δεικνύων τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ πρὸς τὸν dgovy- 
γάριον τῆς βίγλης. ὃ δὲ τῆς καταστάσεως καὶ ὃ σιλεντιάριος 


lit Imperator processionem fieri, Praepositus autem ea de re ad pa- 
rdynasteuontem [seu proximum a Domino curaeque gerendarum re- 
rum consortem ministrum], qui eo die ministerio fungitur, refert. 
Hic admonet et interrogat Imperatorem. Eoque iubente, processionem 
constare atque celebrari, exit praepositus, mandataque in hanc rem 
dat cerimoniario, finitoque divino officio in lausiaco, introeunt et 
consident eodem in lausiaco protospatharii illi omnes, quos artocli» 
nius [seu nomenclator convivalis], cuius vices eo die sunt ad sacraa 
epulas invitare, nominatim citaverit. Reliqui autem non invitati 
comsident in Justiniani triclinio. Tum exit aliquis silentiarins in 
lustiniani triclinium et clamat clara voce: Celeusate [id est, placeat 
vobis surgere]. Exeunt tum omnes basilici aut caesariani e palatio, 
et abeunt; ad suam quisque mansionem, Magistri autem et prae- 
positi et officiales consident in scylis una cum drungario vigiliae, 
Ácoluthus autem stans ad portam illam triclinii Iustinianei, e qua 
velum tagenarium [ab attagenibus intextis ita dictum] dependet, cir- 
fumspicit, num cerimoniarius atque silentiarji convenerint ad con- 
ficiendum intra dictum velum consistorium. — Cerimoniarius Autem 
cum ostiario , gestantes camisium et paragaudium , [ingressi Iustiniani 
triclinium] salutant ambo genu flexo praepositum. Et ostiariaá qui- 
dem, postquam tagenarium velum transiit, stat intus, iuclinans ca- 
put sunm versus drungarium vigiliae.  Cerimoniarius autem et eilege 
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Ciatavrat, καϑὼς ἔχει ὃ τύπος, νεύοντες τῷ ἀκολούϑῳ rov εἰσ- 
ελϑεῖν. δ' δὲ δρουγγάριος εἰσέρχεται φορῶν τὸ ξαυτοῦ σπα- 
^" -, 4 A , f ἢ L1 
ϑίον, καὶ τῇ δεξιᾷ χειρὲ κρατῶν vo,ve μαγλάβιον καὶ τὸ τῖι- 
χούριον ἐπικείμενον τῷ δεξιῷ αὐτοῦ ὥμῳ. ἡνίκα dà ἔλϑη ἐν 
τούς «εἴμ ἢ esu ῦ eue. ἡνίχα | 
id , 2, "- 23 “ *- ? e e 
Ms. 178. b τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τοῦ Ἰουστινιανοῦ, προσκυνεῖ εἰς ἕν ἔχα-5 
᾿ - “ 4 
στον τῶν μεγάλων ὀμφαλίων τὸν T6 τῆς καταστάσεως xai 
τοὺς σιλεντιαρίους, καὶ ἵσταται ἄνω ἀποβλέπων πρὸς τὸ δυ- 
Pd , 
τιχὸν μέρος, ἤγουν πρὸς τὰ σκύλα, καὶ παραυτίκα λαμβάνει 
γεῦμα ὃ dxoÀovOog xai λέγει τοῖς μαγίστροις͵ χελεύσατε" 
€ , 4 . , ^- , . ͵ 
oi μάγιστροι καὶ πατρίκιοι, προσκυνοῦντες τόν τε δρουγγάτ-ιο — 
m , ea ^ U ' 
Doi:ov καὶ τὸν τῆς καταστάσεως ἅμα τῶν σιλεντιαρίων xai 
» 1 φ LI , , . “ὖ € » 
καθέζονται εἰς τὰ σχάμνα. καὶ naÀw λαμιβάνει νεῦμα 0 a- 
κύλουϑος παρὰ τοῦ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει, χολεύσατε, 
. gexpeErixo(," xal εἰσέρχονται οἱ χαρτουλάριοι τοῦ γενιχοῦ xai 
“ὦ ^t € “ὦ - , 
τοῦ στρατιωτιχοῦ καὶ οἱ ἀντιγραφεῖς, φοροῦντες Gaya 
Q0gc, προσκυνοῦντες καὶ αὐτοὶ κάτω ἐν τῷ τυμπανέῳ τοῦ 
᾿Ιουστιγιανοῦ, καὶ. καϑέζονται καὶ αὐτοὲ εἰς τὰ σχάμγα. καὶ 
πάλιν λαμβάνει" νεῦμα ὁ ἀκόλουϑος παρὰ τοῦ τῆς καταστα- 
σεως, καὲ προσκαλεῖται τοὺς Ó τῶν ταγμάτων τοποτηρηταὰς, 
χαρτουλαρίους, χύμητας τῶν σχολῶν, σχρίβωνας τε xai λοι-χο 
, » “- , 
ποὺς μεγάλους ἄρχοντας, καὶ τῶν νουμέρων καὶ τειχέων. 
i] *- ?, ^ rd 
χοὴ «δὲ εἰδέναι, ὅτι, τῶν δ΄ ταγμάτων ἐν τῇ πόλει μὴ ovra», 





tiarius stant loco et more consueto, nutu capitis significantes acolu- 
tho, ut ingrediatur. 'Tum intrat acoluthus, gereus suam spatham 
et dextra manu tenens maglabium : seu. clavam εἰ securim  supet 
dextro humero rcpositam. Ubi autem in magnum Iustiniani tricli- 
nium pervenit, adorat, quoties singula magnorum omphaliorum seu 
umbilicorum [ id est marmorearum ín pavimento rotarum] calcat, 
cerimoniarium et silentiarios, consistitque in superiore parte, de- 
spiciens ad occidentem, id est ad scyla; et protinus accipit acolu- 
thus nutu signifitationem, et pronuntiat erga magistros: Celeusate, 
[id est velitis huc venire vos, magistri et patricii. Eo audito, intrant] 
magistri et patricii, adorantes drungarium, cerimoniarium et silen- 
tiarios, desidentque suis in scamnis. Rursus deinceps accipit acola- 
thus nutu imperium a cerimoniario, et clamat: Celeusate , secretici. 
Tunc ingrediuntur chartularii genici seu rationum fiscalium, et cbar- 
tularii stratiotici seu rei militaris, ct antigraphei seu magistri serinio- 
rum, induti sagis russis, adorantes et hi inferius in tympaneo [ id est 
in statione tympanorum in triclinio] Tustiniani, desidentque tum in 
scamnis. Rursus dein accipit acoluthus indicium a cerimoniario, et 
advocat topoteretas quatuor totidem tagmatum [eeu cohortium], char- 
tularios , comites scholarum, seribones ceterosque proceres palatino: 
et n&mcerorum et castrorum rectores. Quando autem quatuor tagmata 
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προσχκαλεῖταε τοὶς τοποτηρητὰς καὶ χαρτουλαρίους τῶν vov-Ed L.303 
μέρων xai τειχέων καὶ τοὺς ἄρχοντας τοῦ ἀριϑμοῦ, καὶ εἰσ- 
ἔρχονται dno σκαραμαγγίων, φοροῦντες τὰ ξαυτῶν σπαϑία, 
xai ἵστανται ἐπ᾽ εὖρος τοῦ αὐτοῦ τρικλίνου, xai τὰς χεῖρας 
ὄδεδεμέγας ἔχοντες καὶ σιωπῇ χρώμενοι. καὶ ὅτε πάντα ταῦ- 
τα τελεσϑῶσιν, ἐξέρχεται ὃ ἀρτοχλίνης φορῶν σπαϑιον μετὰ 
τοῦ τῆς χαταστάσεως χαὶ τοῦ ὀστιαρίου, καὶ ἔρχονται ἀμφό- 
TéQ0L εἰς τὸν πραιπόσιτον, ὑπομιμνήσκοντες αὐτῷ τοῦ ytvé- 
σϑαι μίνσαι. ὦ δὲ αὐτὸς ἀρτοχλίγης μέλλων ἐξέρχεσθαι, προσ- 
εὐχυγεῖ τὸν δρουγγάριον τῆς βίγλης, εἶτα κράζει ἂν τῷ τοῦ 
χλητωρίου τομαρέῳ κατ᾽ ὄνομα οὗς ὀφείλει κλητωρεῦσαι, καὶ B 
παρ᾿ αὐτὰ ἐκβάλλει 0 δρουγγάριος τὸ σπαϑίον αὐτοῦ, δεέρχε- 
ταὶ δὲ καὶ ὃ παπίας τῇ χειρὲ σείων τὰς κλεῖς, καὶ εὐϑέως 
λέγει 6 σιλεντιάριος τὸ ,»κελεύσατε," καὶ λύεται ἡ προέλευ- 
15016, xa£ ἀπέρχεταε ἕκαστος οἰκαδε. 


ΚΕΦ. y. 


Ὅσα dtt παραφυλάττειν, τοῦ βασιλέως προβαλλομένου doutaríxovg 
τῶν σχολῶν ἢ στρατηγοὺς ἢ δρουγγάριον τῶν πλοίμων ἢ γενικὸν 
ἢ σαχελλάριον ἢ τοῦ σαχελλίου ἢ λοιποὺς ὀφφῳιχιαλίους. C 


10 Κελεύει ὃ βασιλεὺς τὸν λογοθέτην εἰσάξαι τὸν ὄφειλό- Ms. 179. a 


in Urbe non adsunt, advocat acoluthus topoteretas ct chartularios 
numerorum et castrorum et magistratus arithmi, qui in scaramangiis 
intrant gestantes suas spathas seu gladios, et consistunt per latitudi- 
nem triclinii, manibus quisque pectori decussatim impositis et taci- 
turni. His ommibus peractis, exit artoclinius spatha accinctus una 
cum cerimoniario et ostiario; hi ambo abeunt ad praepositum inter- 
rogantes, velitne missas dari. Artoclinius autem egressurus adorat 
drungarium vigiliae, dein clara voce e tomario cletorii [seu volumine 
vel codicillo nomenclaturae] recitat eorum , quos ad sacras epulas in- 
vitare debet, nomina. Protinus, eo facto, deponit drungarius gladium 
suum, et exit papias, concutiens manu sua claves, et statim dicit 
silentiarius: Celeusate [seu placeat vobis, nempe surgere et abire]. 
Sic dissolvitur processio , et abit unusquisque domum suam. 


CAP, 3. 


Observanda , quando Imperator domesticos scholarum 'aut. strategos 
[seu magistros militum] , aut. drungarium classis, aut genicum [ seu 
aerarii publici rationalem] , aut sacellarium, sacellii praefectum , 
reliquosve officiales creat. 


Imperat Dominus logothetac, ut promovendum seu honorandum 
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μενον προβληϑῆναι. ὃ δὲ λογοθέτης ἐξερχόμενος εἰσάγει αὐὖ- 
τὸν ἀπὸ oxagauayylov. εἰ δέ ἐστιν ἡμέρα ἀλλαξίμων, ἐὰν 
ὥρα καί ἔστιν ὀφφικιάλιος, εἰσάγει αὐτὸν μετὰ τῶν ἰδίων 
ἀλλαξίμων. καὶ γενόμενος ἔνδον τοῦ συρτοῦ βήλου τοῦ χρυ- 
σοτριχλίνου, πίπτει ἐπ᾿ ἐδάφους, προσκυνῶν τὸν βασιλέα, εἰ-3 
τα ἀγιστάμενος καὶ τούτου προπορευόμενος ὃ λογοθέτης, ἔρ- 
D χεται xat ἵσταται ἀπὸ ὀλίγου διαστήματος τοῦ βασιλέως. ὃ 
δὲ βασιλεὺς παραινεῖ αὐτὸν τοῦ μετὰ φόβου ϑεοῦ καὶ ἀλη- 
ϑείας καὶ δικαιοσύνης τὴν ἐμπιστευομένην αὐτῷ διέπειν καὶ 
ἰϑύνειν δουλείαν, καὶ τὸ ἀδωροδόχητον. καὶ ἀπροσωπόληπτονιο 
ἔχειν εἰς τοὺς ὑπηκόους, xai ἄλλα, ὅσα ἁρμόζει τοῖς τοιαύτας 
ἐπιστασίας ἐμπιστευομέγνοις. εἶ δὲ τύχῃ εἶναε 5 δομέστειχον 
τῶν σχολῶν 7 στρατηγὸν 7 ἕτερόν τινα τῶν ἐν τοῖς στρατιω- 
τικοῖς καταλεγομένων τάγμασιν, τὰ πρὸς ἀνδρείαν καὶ γεν- 
Ed,.L.3o$ ναιότητα ἐπαλείφοντα καὶ διεγείροντα παραινεῖ. τοῦ δὲ πρὸςιὅ 
ταῦτα προσαπολογουμένου τὰ δέοντα, λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ βα- 
σιλεύς" ,,»ἐπὲ ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xai τοῦ d- 
γίου πνεύματος προβάλλεταί σε ἡ ἐκ Θεοῦ βασιλεία μου do- 
μέστικον τῶν ϑεοφυλάχτων σχολῶν." xai εὐϑέως πέπτει ix 
ἐδάφους καὶ προσκυνεῖ, εἶτα φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ μεγάλουτο 
βασιλέως, xai &i9' οὕτως τοῦ μικροῦ, καὶ ἐξάγεται ὑπὸ τοῦ 
λογοθέτου εἰς τὸ ὡρολόγιον, ἤτοι εἰς τὸν πόρτιχα τοῦ xQv- 


13. στρατηγὸς cod. ct ed, 


introducat, Egrediens igitar logotheta [ex chrysotriclinio] introducit 
eum scaramangio indutum; nisi sit dies mutatoriorum, vel in quo 
pompae gratia splendidae vestes induuntur, et honorandus iam oíf- 
cialis sit. Eo enim in casu introducit eum in suis ipsi oompetenti- 
bus mutatoriis, "Velum itaque chrysotriclinii attractile transgressus 
novi bonoris candidatus procidit humi, adorans Imperatorem, dein 
surgit et sequitur praeeuntem logothetam usque ad parvam distantiam 
&b Imperatore. Coram sic adstantem hortatur Imperator, vt in ti- 
more Dei, veritate, fide atque iustitia officium sibi accreditum admi- 
nistret dirigatque, ut erga subditos candore utatur, a nemine mune- 
ra accipiat, nemini conniveat, et quae sunt alia plura isti tempori 
locoque et homini tantis muneribus praeficiundo dicta comgruas. 
Ita si creandus aut scholarum sit domesticus, aut strategus, aut alius 
aliquis magistratus de ordine militari, praecipit ipsi ea, quae nobile 
pectus ad constantiam virilem fortitudinemque stimulare et accendere 
valent. Honorandus ad eam cohortationem apta decoraque respondet. 
Quo facto Imperator ait: 7n nomine Patris et Filii et Spiritus sancti 
meum a Deo mihi concessum imperium ἐξ suprema maiestas crest 
te domesticum scholarum, quas eus salvas εἰ sospites semper ess 
iubeat. Protinus concidit honoratus humi, et adorat Imperatorem, 
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συτρικλίνου. καὶ παραδίδωσιν αὐτὸν ὅ λογοθέτης τοῖς πραι- 
ποσίτοις λέγων" ,,οϑὕ βασιλεῖς ἡμῶν οἱ ἅγιοι ϑεόϑεν ὅδδηγη-Β 
ϑέντες προεβάλλοντο τοῦτον δομέστιχον τῶν σχολῶν." xoi 
ἐπεύχονται οἱ πραιπόσιτοι κατὰ τὸ εἰωθὸς τοὺς δεσκότας, xal 
δἀναλαμβάνονταε αὐτὸν, καὶ ἐξάγουσιν ἐν τῷ λαυσιαχῷ, xoi 
λέγει πρὸς πάντας ὃ πρωτοπραιπόσιτος" .,ὄ0ὲ βασιλεῖς ἡμῶν 
οἱ ἅγιοι ϑεῦϑεν ὁδηγηθϑέντες προεβάλλοντο τοῦτον δομέοτικον 
τῶν σχολῶν»." καὶ πάντες ἐπεύχονται τὸ πολυχρόνιον». ἰστέον, 
ὅτε καὶ εἰς στρατηγῶν προβολὴν καὶ εἰς σεχρετιχῶν καὶ λοι-- 
1020» ἡ αὐτὴ τάξις καὶ ἀκολουϑία φυλάττεται, πλὴν ἐπὶ μὲν 
τῷ δομεστίκῳ τῶν σχολῶν xai τῷ δρουγγαρέίῳ τῶν πλοΐμων λέγεν 
ὁ βασιλεύς" ,,(ἂν ὀνόματι πατρὸς, υἱοῦ καὶ ἁγίου πγέύματος "6 
ἐπὲ δὲ στρατηγῶν καὶ σεχρετικῶν καὶ λοιπῶν λέγει" ς.,γἐπὲ ὀνόμα- 
τι κυρίου." εἶϑ᾽ οὕτως ἀναλαμβάνεται αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως, 
15xai ἐξάγει αὐτὸν εἰς τὸν ἱππόδρομον λέγων" ,,οἱ βασιλεῖς ἡμῶν Ms. 179. b 
οἱ ἅγιοι" καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν δομεστίκων 
καὶ στρατηγῶν" ἐπὲ δὲ τῶν σεχρετικῶν 7 αὐτὴ τάξις φυ- 
λάττεται, πλὴν ἀπὸ τοῦ ἱπποδρόμου ἀναλαμβάνεται τὸν προ- 
βληϑέντα ὅ τῆς καταστάσεως, καὶ ὠποφέρει αὐτὸν ἂν τῷ ἐ- 
οδίῳ σεκρέτῳ. αὕτη ἡ τάξις καὶ ἐπὲ δομεστίκων καὶ στρατη-- 
γῶν καὶ σεχρετικῶν φυλάττεται, καϑὼς εἴρηται, πλὴν voUD 
ὑπάρχου. τὸν γὰρ ὕπαρχον 0 πραιπύσιτος ἐξάγει εἰς τὸν 


et osculatur pedes senioris Domini, et tum quoque iunioris; et sic 
educitur a logotheta in horologium aut in porticum chrysotriclinii, 
Ibi tradit eum logotheta praepositis cum hac formula: Sancti et vene- 
rabiles Imperatores nostri α Deo directi crearunt hunc. domesti- 
cum scholarum. Ad haec fausta multa comprecantur praepositi 
Dominis, ut mos est, sumtumque secum traducunt honoratum in 
]ausiacum , ubi protopraepositus totum collegium ita alloquitur : 
Sancti nostri Imperatores a Deo directi hunc nuncuparunt. dome- 
stícum scholarum, Omnes ad haec solennem illam et notam formu- 
Jam polychronion dictam : Multi contingant anni etc. acclamant. 
lidem paene ritus observantur ig strategorum et secretalium cete- 
rorumque promotione; praeterquam quod Imperator domesticum qui- 
dem scholarum et drungarium classis creans, utitur iam citata for- 
mula: Jn nomine Patris, Filii et Spiritus sancti, Verum strategos 
et secreticos et reliquos creans, dicit simpliciter : Jn nomine do- 
mini. Hos etiam aibi traditos nactus cerimoniarius educit ín cir» 
cum, praesentatque coronae Jibi congregatae, cohortium nempe pa- 
JAatinarum ambarumque factionum] eadem, quam paulo ante po- 
suinsus cum formula: Sancti nostri Imperatores etc. Circa secre- 
tales peculiare hoc observatur, Cerimoniarius recens honoratum e 
circo secum in illud secretum , cul adscriptus est, traducit. — Hy- 
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óvónoda , xai παραδίδωσιν αὐτὸν τῇ πολιτείᾳ ὕπαρχον xoi 
πατέρα πόλεως. 


ΚΕΦ. 9. 
"Oca dei παραφυλάττειν ἐπὲ προαγωγῆ ῥαίχετωρος. 


Ἐν ἡμέρᾳ ἀλλαξίμων προσχαλεῖται ὃ βασιλεὺς τοὺς noui-5 
ποσίτους, καὶ κελεύει τοῦ εἰσάξαι τὸν ὀφείλοντα προβληϑῆναι 
Ed.L. 38ο5 δαίκτωρα. ἰστέον, ὅτι, cl osx ἔστιν ἡμέρα ἀλλαξίμων, καὶ 
ϑέλει ὃ βασιλεὺς προβαλέσϑαι δαίκτωρα, ἀφ᾽ ἑσπέρας μηνύ- 
εται ὃ πραιπόσιτος, καὶ προέρχεται πᾶσα T σύγκλητος μετὰ 
ἀλλαξίμων. τούτου δὲ εἰσαγομένου παρὰ τῶν πραιποσίτωνιο 
καὶ πλησίον τοῦ βασιλέως ἑστῶτος, λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ βα- 
σιλεύς" ,ἐν ὀνόματε πατρὸς xai υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύμα- 
τὸς προβαλλεταί σε 5 éx Θεοῦ βασιλεία ἡμῶν Qoíxropa^ 
καὶ ἐπιδίδει αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἱμάτιον τὸ καλούμενον ῥαι- 
Βκχτωρίκιον. ἰστέον, ὅτι ὃ πραιπύσιτος᾽ ἐπιδίδωσι τὸν βασιλέαιϑ 
τὸ ἱμάτιον. ἐστὶν δὲ τὸ τοιοῦτον δίασπρον, ἔχον φεάλιον σε- 
μνὸν χρυσοὔφαντον, πλάτος ἔχον ὡσεὶ δαχτύλων δ΄, καὲ μι- 
κρόν τι ini τοῖς ὦμοις ἐπεχτεινόμενον μετὰ καὶ dxpopart- 
κῶν χρυσοὐφάντων σεμνῶν καὶ ὕρνας χρυσοῦφάντον. γογά- 


parchum tandem seu praefectum Urbis educit praepositus ín ono- 


podium, ibique tradit eivili magistratui futurum praefectum et pa- 
trem Urbis. 


CAP. 4. 
Observanda in provectione Hectoris. 


In die mutatoriorum seu eorum uno, per quos splendide vestitis 
procedere fas est, advocat Imperator praepositos, iubetque cresndum 
rectorem introduci, Quod si vero dies ille, quo edere lmperator 
hunc solennem actum constituit, talis per se non sit, in quo pro- 
ceres debeanf in mutatoriis comparere : tunc significat lmperator 
praecedente vespera praeposito de sua voluntate, totusque senatus 
venit altero mane in mutatoriis inturiam. Introductum itaque et co- 
ram Imperatore adstantem rectoratus candidatum alloquitur ipse sic: 
In nomine Patris et Filii et Spiritus sancti nostra per Dei gratiam 
Maiestas Imperialis creat te rectorem. Simulque porrectum aibi a 
pueponto indumentum, quod rectoricium appellatur, ipsi tradit, 

st autem illud candidum, habens phialium [seu tegmen capitis] 
perquam splendidum, auro textum, ad quatuor digitorum latitudinem, 
ín humeris nonnihil largius excurrens. Habet idem quoque mamica- 
rum extremitates, aurojtextas perquam splendidas, ct limbos vestis 
auro textos. Genwalia non habct, quemadmodum neque eunucho- 
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τεια δὲ οὐχ ἔχει, χαϑὼς καὶ τὰ τῶν εὐνούχων πρωτοσπαϑα- 
ρίων καὶ τὰ τῶν μαγίστρων στιχάρια. καὶ τοῦτο ἐχ χειρὸς 
τοῦ βασιλέως δεξάμενος ἐπὲ τῆς γῆς προσχυνεῖ, καὶ φιλεῖ 
τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως xai τὼ γόνατα, ὁμοίως καὶ τοῦ μι- 
ὄχροῦ βασιλέως" καὶ μετὰ ταῦτα ἐξαγουσιν αὐτὸν οἱ πραι-Ε 
πύσιτοι εἰς τὸ βῆλον τὸ πρὸς τὸ ἀριστητήριον, ἤγουν ἔμπρο- 
σϑεν τοῦ χοιτῶνος, κακεῖσε ὀνδύουσιν αὐτὸν τὸ τοιοῦτον ἱμώ- 
τιον, καὶ πάλιν εἰσάγουσιν αὐτὸν εἰς τὸν βασιλέα, καὶ πί- 
πτῶν προσχυνεῖ χαὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὶ τὼ γύνατα τοῦ με- 
Ιυγάλον βασιλέως, ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, καὶ ἐπιδίδει αὐτὸν Ms. (8o. a 
ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσοπθρίκλειστον μαντίον, xad περιβάλλεται 
αὐτὸ παρὰ τοῦ πραιποσίτου, καὶ πάλιν πίπτων προσκυνεῖ 
καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὶ τὰ γόνατα τοῦ μεγάλου βασιλέως, 
ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ. εἶτα ἐπιδίδωσιν αὐτὸν ὃ βασιλεὺς 
ιὁμαφόριον ὀξὺν πορφυροῦν, ἔχον δι' ὅλου χρυσοχέντητα ῥόδα 
δίκην λονπηναρίων. ἐστέον, ὅτι καὶ τὸ μαντίον καὶ τὸ ua-D 
φύριον ὃ πραιπόσιτος ἐπιδίδει τὸν βασιλέα, τὸ δὲ τοιοῦτον 
μαφόριον ἐν τῇ προβολῇ πρὸς ἅπαξ καὶ μόνον, οὐ περιβάλ- 
λεται δὲ οὔτε ἐν τῇ προελεύσεε, οὔτε “ἐν GÀÀg ἥτενε ἂν οὖν 
λοήμέρᾳ, καὶ περιβάλλεται τὸ τοιοῦτο μαφόριον παρὰ τῶν 
πραιποσίτων ἀπὸ τῆς κεφαλῆς, ὥστε τὸ πᾶν αὐτοῦ σώμα OVy- 
χαλύπτεσϑαι ὑπὸ τοῦ τοιούτον μαφορίον. καὶ πάλιν πίπτων 
προσχυνεῖ καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὶ τὰ γόνατα τοῦ μεγάλον 
βασιλέως, ὅμοίως καὶ τοῦ μιχροῦ, καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐξαγουσιν 


19. Sic coni. R,, ἄλλῃ τοίνυν ἄν cod, 


r"m protospathariorum, neque magistrorum sticharia ea habemt, 
ludumentum hoc e manu Imperatoris senioris nactus, adorat eum 

umi, pedesque et genua ipsius osculatur, et deinceps idem quo- 
que iuniori Imperatori facit; et sic educunt ipsum praepositi in velum, 
quod ad aristeterium seu pransorium spectat, aut quod ante coeto- 
nem est. Ibi postquam induerunt ipsi, quod modo descripsimus, indu- 
mentum, introducunt eum rursus ad Imperatorem. Cuius ille, humi ia- 
cens , pedes osculatur atque genua, senioris primum et consequenter 
iunioris quoque. Tum tradit ipsi Dominus auro circumseptum mantium 
vel pallium, quod ipsi protinus a praeposito circumiicitur Quo facto, 
procidit humi, adorat, et osculatur pedes atque genua senioris Impera- 
toris et iunioris pariter. Deinde tradit ipsi Imperator maphorium [seu 
hamerale] purpureum vividi luminis, totum rosis aureis acu pictis, 
velut Inpinís totidem, obsitum. Hoc maphorium et mantium tra- 
It praepositus Imperatori; induitque honoratus maphorium tantum- 
modo semel, in promotione nimirum; deinceps autem neque in 
processione, neque ullo alio die id induit. Sic autem id ipsi tunccir- 
cumvolvunt praepositi circa caput, ut totunr eius corpus eo veletur. 


Constantinus Porphyr. Vol. 1. 3i 
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αὐτὸν 0L πραιπόσιτοε διὰ τοῦ ὡρολογίου εἰς τὸν λαυσιαχὸν, 
Ἐὰ.1,.ϑοδκαὲὶ ἀπευχαριστεῖ πᾶσα ἡ σύγκλητος τὸν βασιλέα, xai ἀσπά- 
ζεται αὐτὸν, καὶ συγκαϑέζεσθαι δεῖ αὐτὸν ἐν τῷ λαυσιαχῷ 
’ "^ 4" ? ^ , E] rj e ? /« € 
τοῖς πραιποσίτοις ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ τάξει. ἰστέον, ὅτι ati o 
δαίκτωρ τοῖς πραιποσέτοις συγκαϑέζεται ἂν τῇ προελεύσει5 

τοῦ λαυσιαχοῦ καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι- 


ΚΕΦ. ε. 
"Oca δεῖ παραφυλάττεεν Eni προαγωγῇ συγκέλλου. 


Κελεύει ὃ βασιλεὺς τῷ παραδυνασεδύοντε, καὶ εἰσώγει 

τὸν ὑφειλόμενον προβληϑῆναι συγχελλῦν, καὶ ἅμα τῷ εἰσιέναιτο 
B αὐτὸν προσκυνεῖ τὸν βασιλέα, εἶτα πλησιάζει τῷ βασιλεῖ, xoi 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλεὺς, ὅσα xoi βούλεται. καὶ εἰϑ᾽ οὔ- 
τως λέγει" ,γἐπὲ ὀνόματος πατοὺς, υἱοῦ καὶ ἁγίου πγεύμα- 
τος προβάλλεται σε ἡ àx Θεοὺ βασιλεία ἡμῶν σύγκχελλον." 

ó δὲ πίπτει, καὶ φιλεῖ τοὺς πύδας τοῦ μεγάλου βασιλέως, 9-15 
μοίως καὶ τοῦ μικροῦ, καὶ παραδίδωσιν αὐτὸν ὃ βασιλεὺς 
κοιτωνίταις, xat ἀποστέλλει αὐτὸν πρὸς τὸν πατριάρχην, καὶ 
δηλοῖ αὐτὸν, ὡς ὅτε ,,ἢ βασιλεία ἡμῶν προεβάλετο τοῦτον 
σύγχελλον." ὁὃ δὲ πατριάρχης κατὰ τὸ εἰωϑὸς ἀπευχαριστεῖ 

τὸν βασιλέα, καὶ εὐθέως σφραγίζει τὸν προβληϑέντα σέγκε-λο 


Hoc facto, rursus procidit ct osculatur pedes et genua Imperatorum 
successive amborum; et tum tandem educunt ipsum praepositi per 
horologium in lausiacum. Totus senatus ad haec gratias agit Impe- 
ratori pro dato rectore, et salutat honoratum, qui sua in sede et 
ordine praepositis in lausiaco assidet. Semper enim assidet rector 
praepositis , tam in conventu in lausiacum, quam in aliis proces 
sionibus. 


CAP. 5. 
Observanda in creatione Syncelli. 


Iussu Imperatoris introducit paradynasteuon [seu imperii com- 
sors| eum, qui debet syncellus creari. Hic ut primum intravit in con- 
clave Augusti, genubus flexis adorat cum, et tum accedit propius. Cai 
Dominus postquam mandavit et iniunxit, quae tandem voluerit, 
subiungit: In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti — nostra 
per Dei gratiam imperialis maiestas creat te syncellum. — Proti- 
nus procumbit humi pedesque Domini senioris, et deinceps iunioris 
quoque osculatur. Tum tradit ipsum Imperator coetonitis, qui 
eum ad patriarcham ducunt, significantque ipsi nomine et ex per- 
sona Imperatoris: Maiestas nostra hunc praesentem hominem syn- 
cellum wuncupavit. Patriarcha pro more gratias agit Imperatori, 
et signo crucis confirmat novum syncellum , advocatque mctropo- 
litas ct archiepiscopos, quotquot eo tempore in Urbe regia adsunt, 
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λον, xai προσκαλεῖται τοὺς μητροπολίτας καὶ ἀρχιεπισχόπους C 
τοὺς χατὰ τὸν τότε καιρὸν ἐνδημοῦντας τῇ πόλει, καὶ λέγει Με. 180. b 
πρὸς αὐτούς» ,,ἌἙΣδἔ βασιλεὺς ἡμῶν ὃ ἅγεος ϑεόϑεν δδηγηθεὶς 
τοῦτον προεβάλετο σύγχελλον "" καὲὶ ἀπευχαριστῶσε πάντες 
ὄχαὶ δξέρχονται. εἶτα κελεύδε ὃ πατριάρχης τεϑῆναι σκαμγί- 
ον μικρὸν εἰς τὸ εὐώνυμον ἀΐτοῦ μέρος ἀποχοπτὸν τῶν 
σχάμνων τῶν μητροπολιτῶν. εἰ δὲ τύχῃ εἶναι ἕτερον ovy-- 
χελον, τίϑεται τὸ τοιοῦτον σκαμνίον εἰς τὸ δεξιὸν μέρος ἀπο- 
κυπτόν. αεὶ γὰρ OL σύγκελοι προεισέρ χονται τῶν μηεροπολι- 
τοτῶν εἰς τὸ πατριαρχεῖον καὶ καϑέζονται ἀποχοπτοί. ἰστέον, Ὁ 
ὅτι ἐν ταῖς μεγάλαις προελεύσεσιν οὐκ εἰς μικρὰ σκαμνία 
καϑέζονται οἱ σύγχελοι, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐδίοις σελλίοις, δηλονότι 
ἐν τοῖς τοῦ πατριάρχου σεχρέτοις, οὐχὲ δὲ τοῦ βασιλέως πα- 
θὖντος. ἐπὶ γὰρ παρουσίᾳ βασιλέως κάτωϑεν τῶν μαγίστρων 
ιὄχαϑέζονται ἐν τοῖς μακροσκαμνγνίοις. καὶ ἐν τῷ μέλλειν εἰαιέ- 
γαὶ τοὺς μητροπολίτας τὴν τοῦ σεκρέτου πύλην, ἀνίστανται 
τῶν σκάμνων οἱ σύγκελοι, καὶ τῶν μητροπολιτῶν εἰσερχομέ- 
γων, εὑρίσχουσιν αὐτοὺς ἐκεῖσε, καὶ κελεύει ὃ πατριάρχης 
χαϑεσϑῆναι τοὺς συγχέλους. καὶ πάλιν εἰσέρχονται οἱ μη- 
χοτροπολῖται καὲ οἱ ἀρχιεπίσχοποι κατὰ τὸ εἰωϑὸς τῇ ἐκκλησι-ἘΛ.1,. 307 
αστικῇ καταστάσει. τῶν δὲ μητροπολιτῶν τὴν πύλην τοῦ 
σεχρέτου μελλύντων εἰσιέναι, ἀνίστανται ἀπὸ τῶν σκάμνων 
οἱ σύγκελλοι, καὶ ἵστανται" καὶ εἰσέρχονται πάντες, καὶ κε- 
λεύσει τοῦ πατριάρχου καϑέζονται οὗ τὸ σύγκελοι καὶ οἱ μη- 


5. τεθῆναι coni. R,, τεϑεῖνα cod. 


significatque ipsis : Penerabilis et sanctus Imperator noster a. Deo 
directus et. illuminatus hunc virum syncellum creavit. Id audien- 
tes omnes Imperatori gratias agunt οἱ exeunt. Deinde iubet patri- 
archa scamnum parvum ad suam sinistram collocari separatum a 
scamnis metropolitarum, Quodsi vero adhuc alius adsit syncellus 
[alterius patriarchae], collocatur illud scamnum a dextra patriarchae 
seorsim. Semper enim, ut prius ingrediuntur syncelli in patriar- 
chale, quam metropolitae, ita etiam scdent ab iis scorsim, Magnis 
in processionibus resident synccelli non in parvis scamnis, scd in suis 
sellis; scilicet in secretis patriarchae tantum , Imperatore non prae- 
sente. Αἱ eo praesente, sedent infra magistros in macroscamnis vcl 
longis scamnis. Et quando in eo sunt mctropolitae, ut in secre- 
tum veniant, surgunt syncelli e scamnis suis, et occurrunt intran- 
tibus metropolitis in ipsis foribus secreti , et deinceps rursus a pa- 
triarcha iussi consident. Et deinceps rursus ingressuris metropolitis, 
sed simul cum archiepiscopis secundum ordinem ecclesiasticarum 
constitutionum, assurgunt quidem syncelli e scamnis, [non autem oc- 
currunt ipsis, sed suo in loco] persistunt, donec, omnibus ingressis, 
patriarcha considere omnes iusserit, Ut deinceps consederunt pa- 
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τροπολῖται, καὶ περί τινῶν ἐχχλησιαστικῶν ὑποϑέσεων cvrait- 
ρει λόγον ὃ πατριάρχης μετ᾽ αὐτῶν, οἷα καὶ ὅσα βούλονται, 
καὶ μετὰ μικρὸν κελεύσει τοῦ πατριάρχου ἀνίστανται χαὶ ἐξ- 
ἔρχονται πάντες. 207 
ΚΕΦ. &. 5 
(B. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, óc τανῦν ἐπιτελεῖται ἡ τοῦ ἁγίου xai 


μεγάλου Κωνσταντίνου ἐτήσιος μνήμη xai τὰ ἐγκαίνια τῶν 
ἐδρυϑέντων τιμίων σταυρῶν ἐν τῷ νέῳ παλατίῳ τοῦ Βόνον. 


8 ε ^ e *A ? « , “ , 

Πρὸ ἡμερῶν, ὅσων ἂν χελεύσωσιν οἱ deonórat, γίνεται 
πρόχενσον ἐν τῷ νέῳ παλατίμ τῷ τοῦ Βόνου, καὶ τῇ napa-io 
“μονῇ τελεῖται οἰχειαχῶς 7 παγνυχὶς εἰς τοὺς τιμίους καὶ à- 
γίους σταυρούς. καὶ αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ περὲ ὥραν β' περιβάλ- 

Μ5.1ϑι,αλονξαε οὗ δεσπόται rà ὀξέα τούτων σκαραμάγγια καὶ τὰ τού- 
, 1 & » ,* * ^. , « . » 
τῶν σπαϑία, καὶ ἱππευουσιν «no τῶν ἐχεῖσε, xai ἀπέρχον- 
ται εἷς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους διὰ τῆς ἀπαγούσης ὁδοῦ tigi5 
τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸ ξηροχήπιον, χἀὠκεῖσε τῶν ἵππων ἀπο- 
βάντες εἰσέρχονται διὰ τῆς μεγάλης πύλης τοῦ λουτροῦ ἐν τῳ 
1 - ? M 
γάρϑηκι, καὶ ἐχνεύουσιν ἀριστερὰ πρὸς ἀνατολὴν τοῦ auTov 
—€ “ P] 8 
νάρϑηκος ἐν τῷ ἐκεῖσε χρεμαμένῳ βήλῳ. ἐκεῖσε γὰρ xai τὰ 
1 t , ἢ 
βασιλικὰ ἵστανται σελλία καὶ τὰ τούτων ηὐτρέπισταε αλλα-50 
? - 
ξιμα, xat ἀλλάσσουσιν zd τε διβητήσια αὐτῶν καὶ τὰς χλα- 


riter eodem tempore tam syncclli, quam metropolitae, institnit 
patríarcha collationem ant colloquium de argumentis ad ecclesiam 
pertinentibus, quot et qualibus coetui placuerit. Paulo post iussu 
patriarchae assurgunt omnes ct exeuut. 


CAP. G. 


Observanda (prout. nunc quidem ritus est) in celebratione annua 
memoriae sancti et magni Constantini , et encaeniorum sacrarum 
crucium in novo palatio Boni dedicatarum. 


Tot dicbus ante, quot voluerit Imperator, fit processio [seu 
transit Imperator e magno palatio] in novum palatium Bonmi; et ia 
' vigiliis festi, quem diximus, diei peragitur privatim [in gratiam so- 
lius dominicae devotionis et procul vulgo] pervigilium iu homorem 
venerabilium et sanctarum crucium. Ipso autem illo festo die circa 
horam secundam induunt Domini purpurea sua scaramangia et spa- 
thas suas , et illinc avecti in equis tendunt ad aedem SS. Apostolo- 
rum per viam, quae ad aedes S. Ioannis in xerocepio ducit. Ut pro- 
pe venerunt ad SS. Apostolos, descendunt ex equis, et intrant per 
magnam portam baptisterii in narthecem, declinantesque ad sini- 
stram versus orientem eiusdem narthecis intrant intra velum ibi sus- 
pensum, retro quod sellae impcriales positae stant, ct praeparata 
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μύδας, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, 
xai πρὸ τῶν ἁγίων ϑυρῶν διὰ τῆς τρισσῆς μετὼ τῶν κηρῶν Ὁ 
προσχυψήσεωος ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, καὶ ἐκνεύουσιν ἀρι-- 
στερᾷ πρὸς ἀνατολὴν τοῦ αὐτοῦ βήματος, καὶ ἀπέρχονται πρὸς 
5rov; τάφους, ἤγουν εἰς τὸν ἅγιον Κωνσταντῖνον. κἀκεῖσε 
ἔνδον τῆς εἰσαγούσης πύλης δέχεται τούτους Ó πατριώρχης., 
χαὶ πάλιν ἐν τῷ ἐκεῖσε βήματε διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν 
χηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, καὶ ἐπιδίδω- 
σιν ὃ πατριάρχης ϑυμιατὸν τῷ πρώτῳ βασιλεῖ, καὶ ϑυμιᾷ 
loc τὸ τὸ ἅγεον βῆμα καὶ τὸν τάφον “έοντος τοῦ ὀρϑοδόξου 
δεσπότου καὶ τῆς ἁγίας καὶ βασιλίδος Θεσφανοῦς καὶ Ba-Ed.L.3o8 
σιλείου τοῦ ὀρϑοδόξου καὶ ἀγαϑοῦ βασιλέως, xai si9" οὕτως 
εἰς τοῦ πρώτου καὶ μεγάλου ἸΚωνσταντείγου τοῦ ἁγίου καὶ ἐν- 
δύξου βασιλέως. καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιστρέφει à βασιλεὺς us- 
I5rá τοῦ πατριάρχον, καὶ Ó μὲν πατριάρχης εἰσέρχεται ἐν τῷ 
βήματι ποιῶν τὴν εὐχὴν, καὶ ὠπάρχονται οἱ ψάλται τὸ τρο- 
nüptoy* ,τοῦ σταυροῦ cov τὸν τύπον ἐν οὐρανῷ ϑεασώμενος." 

ὁ δὲ βασιλεὺς ἀποχαιρετίσας τὸν πατριάρχην, τοῦτον ἀσπώ- 
ὥται, καὲ λιτανεύουσιν μετά τὸ τῶν μαγίστρων καὶ πατρι- 
λοχίων xa) τῶν λοιπῶν τῆς συγκλήτου, διέρχεται διὰ τοῦ ἔξ-Β| 
ἀέρου τῆς κύγχης τῶν ἁγίων πάντων καὶ τῆς ἐχεῖσε ἀπαγού- 
σης ὁδοῦ, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὴν αὐλὴν τῶν παλατίων, xaó | 


ipsis iacent. sua mutatoría, induuntque ibi dibetesia sua et chla- 
mydes, et sic deinceps intrant in naum seu navim SS. Apostolo- 
rum. lbi ante sanctam portam tcr cui cereis adorant laudibusque 
celebrant Deum genubus flexis, tum declinant ad sinistram versus 0- 
rientem bematis seu tribunalis, quod in illo templo eet, et proce- 
dunt versus sepulera, id est vcssus S. Constantinum. ]j]bi, intra 
portam ad ea sepulcra ducentem, excipit eos patriarcha; rursusque 

eo in bemate, quod ibi est, trina cum cereis adoratione gratum et 
devotum testantur animum; traditque patriarcba seniori Domino 
thymiatum seu thuribulum ; quicum ille et sanctum bema et tym- 
bum Leonis orthodoxi Domini [patris Constantini Porphyrogeniti , 
et sanctae. lmperatricis Theophanonmis, [quae Leonis uxor fuit,] et 
Basilii, Imp. orthodoxi atque beni, et tandem primi Christian? ma- 
gnique Imperatoris Coustamtini, sancti illius et gloriosi principis, 
tymbum incensat. Post baec peracta revertitur Imperator cum pa- 
triarcha. Et hic quidem intrat in bema SS. Apostolorum, faeitque 
benedictionem, et psaltae incipiunt troparium, quod ab his verbis 
orditur: Cruci» tuae imaginem in coele contemplatus εἰς. Impera- 
tor autem  valedicit ct osculum pacis impertit patriarchae, ct inter 
supplicationes atque cantica procedit una cum magistris et patriciis 
rediquoque senatu, Uansitque per atrium £fornicis Sanctorum omni- 
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σελλέίων τιϑεμένων τῶν ὑπὸ τῶν οἷρ χοντογεννημάτων faora- 
ζομένων , καϑέζονται, μέχρις ἄν Ó πατριάρχης μετὰ τῆς 


Mas. 181, ὀχχλησιαστικῆς λιτῆς καταλάβοι. ἱστέον, ὅτε 3j λιτὴ, μέχρις 


-- 


A , -- ^» "- 
ἂν εἰσέλϑῃ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς τῶν παλατίων, ψάλλει τὸ 
τροπώριον" ο,τοῦ σταυροῦ σου τὸν τύπον ἐν οὐρανῷ ϑεασά-5 
ν᾽ 1 M * Rh) - 1 , ». ? 
μενος" καὶ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν τὴν mvÀy» ἀῤχεται ψαλλειν 
^» , » 1 , L! ε 1 ? , 
τῶν ἐγκαινίων, ἡγουν v0 δόξα goi, Χριστὲ ὃ Θεὸς, ἀποστό- 
Clo» καύχημα." καὶ δὴ τοῦ πατριάρχου πλησιάσαντας ἐν τῷ 
* & , 
τόπῳ, ἂν « καθέζονται oi δεσπόται, ἀνιστάμενοι oi δεσπό- 


€ 


ται δέχονται τοῦτον. καὶ εὐθέως τελεῖται jj ἀκολουϑίέα rurio 
ἐγχαινίων, καϑὼς εἰϑισται τῇ ἐχχλησιαστικῇ καταστάσει, καὶ 
τῶν ἀνοίξεων τελεσϑέντων, εἰσέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ 
πατριάρχου, καὶ ἀπέρχονται ἂν τῷ βήματι τοῦ ἁγίον Ke»- 
σταντίγου" (τὰ γὰρ ἐκεῖσε βήματα, τὸ μὲν ἕν τῆς ἁγίας 
€ 4 c , 1 * oct 2 4 35 5 ed , 
Ἑλένης ὑπάρχει, τὸ δὲ ἕτερον, dv ᾧ xai τὸ ἀργυροῦν xifto-:5 
οιον, τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου τυγχάνει") κἀκεῖσε διὼ τῆς 
Ῥτρισσὴς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαρισταῦσιν τῷ 
d 4 €& ^? Li 
Θεῷ, καὶ ὑποστρέφοντες δὲ ἀριστερᾶς ἀνέρχονται τὰ βάϑοα, 
xut ἵστανται ἔμπροσϑεν τοῦ μεγάλου σταυροῦ τοῦ ἁγίου Κων- 
σταντένου, ἐχδεχόμενοι τὴν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν, xaise 
A [od ^ , 3 ^" F4 
τὴν τῆς éxrcyoUc ἀπόλυσιν, ἀνέρχονται ἐν τῷ éxclos aolazie, 


um et per viam, quae illinc in palatium Boni ducit, intrat in au- 
lam palatii. Resident ibi ambo lmperatores in sellis per archonto- 
gennemata seu valctos allatis et ibi depositis , exspectantes, quoad 
patriareha cum ecclesiastica supplicabunda processione eodem δάτε- 
nerit Imtrante illa processione in portam aulae palatii, sonat ad- 
huc troparium modo memoratum: (Crucis tuae etc., ea vero porta 
transita, incipit troparium cani diei encaeniorum vel dedicationis 
proprium, scilicet illud, quod incipit a verbis: Gloria sit tibi, Ckri- 
ste Deus , qui es argumentum gloriationis Apostolorum. | Patriarchae 
tum ad ilium locum appropinquanti, in quo sedent Imperatores, 
assurgunt hi, et beneventant ipsum.  Protinusque perficitur ritos 
encaeniorum seu dedicationis, sanctarum nempe crucium, quemad- 
modum secundum constitntiones ecclesiasticas fieri mos est; et pos 
peractas anoexes [seu cerimonias, quae praecedunt apertionem tem- 
pli], intrant Domini cum patriarcha [in aedes saeras, quae sunt in 
palatio Boni] , proceduntque ad bema S. Constantini. (Sunt cnim 
ibi duo bemata, unum S. Helenae, alterum S. Constantini, argen- 
teo ciborio ornatum.) Ter ibi cum cereis adorant Deum, et redeunt 
deinceps a sinistra parte, ascendunt gradus ad magnam crucem 5. 
Constantini ducentes; et consistunt coram ea, praestolantes reeits- 
tionem sancti evangelii, et, extensa finita, ascendunt in palatium 
templo oontiguum, peractaque liturgia seu divimo officio, epulantur 
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καὶ μετὰ τὴν τῆς λειτουργίας ἀπόλυσιν συνεστιῶνται τῷ πατρι- 
ἀὠρχῃ καὶ τῇ συγχλήτῳ καὶ μητροπολίταις, οἷς ἄν κελεύσωσιν. 
ΚΕΦ. t. E d.L. 309 


"Osa δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ xal προελεύσει τῶν ἁγίων 
ὃ πάντων. 


Ἰστέον, ὅτι ἡ προέλευσις τῶν ἁγίων πώντων ἐπιτελεῖται 
κατὰ τὸν τύπον τῆς μεσογηστίμου, καὶ ὡς τὰ νῦν ἐπιτελεῖ- 
TuL ἣ τε δευτέρα τῆς διακαινησίμου καὶ ἡ κυριακὴ τοῦ ἀν- 
τίπασχα. κατέρχονται δὲ οἱ δεσπόται ἀπὸ τῶν ἵππων ἂν τῇ 

Ιοπύλῃ τῶν ἁγίων ἀποστόλων τῇ εἰσαγούσῃ πρὸς τὸ ὡρολόγιον 
τῆς αὐτῆς δκχλησίας, κὠκεῖϑεν δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ κου- 
βουχλείον xai τῶν ἐξ ἔϑους ἀρχόντων ἐκνεύουσι δεξιὰ, xai 
διέρχονται διὰ τοῦ γάρϑηκος τῶν ἁγίων πάντων, καὶ ὠνέρ- 
χοντωι ἐν τοῖς κατηχουμενίοις τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας, καὶ εἰσ- 

ἰϑδέρχονταε ἔνδον τοῦ ἐχεῖσε κρεμμαμένου βήλου, καὶ τὰ ἑξῆς Β 
ἐπιτελεῖται καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσιν, ὃν αἷς 
ἀπέρχονται οὗ δεσπόται ἔφιπποι εἰς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους. Μϑ. 182.a 
ὃ δὲ πατριάρχης μετὰ τῆς λιτῆς καταλαβὼν ἵσταται ἔνδον 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἔξω τῶν κιγκλίδων τοῦ ϑυσιαστη- 

Δορίου, καὶ τοῦ καιροῦ καταλαβόντος, εἰσέρχονται οἱ πραιπό- 


cum patriarcha et senatu et metropolitis, delectis nempe et in- 
vitatis. 


CAP. 7. . 
Observanda in festo et processione Sanctorum omnium. 


Processio Sanctorum omnium peragitur secundum ritum meso- 
nestimi seu. medianae vel mediae quadragesimarum hebdomadis, et 
secundum ritum, quo nunc celebrantur tam secunda fcria diacaene- 
simi vel septimanac renovationis, id est paschalis, quam dominica 
autipascha, vel quae proxime festum paschatis sequitur. Descendunt 
Domini ex equis in porta sanctorum Apostolorum ad horologium c- 
Iisdem ecclesiae dücente, et inde, stipati a cubiculo et consuctis 
proceribus, declinant versus dextram, traiectoque narthecc templi 
Sanctoram omnium, ascendunt in catechumenia ciusdem templi, et 
Intrant intra velum ibi suspensum,  fiuntque cetera, quemadmodum 
mos est fieri in reliquis processionibus, per quas l'omini ad sanctos 
Apostolos in equis vchuntur. Advcniens intcrim cum turba proces- 
sionale patriarcha consistit intra aedem SS. Apostolorum extra can- 
r^llos sacrificatorii, temporcque oportuno ingruente, intrant pracpositi 
ad Áugustos, et amiciunt eos ipsorum tunicis. Exeuntes extra velum 
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σιτοι καὶ περιβάλλουσι τοὺς δεσπότας τὰς ξαυτῶν yla»idac 
ἐξερχομένων δὲ τῶν δεσποτῶν τοῦ βήλου, δέχονται τούτους 
οὗ τὲ μάγιστροι καὶ πατρίκιοι, καὶ γίγνεται ἐκεῖσε δοχὴ, καὶ 
ἀπὸ νεύματος τοῦ πραιποσίτου λέγει Ó τῆς καταστάσεως 
C,xeAevoart." καὶ κατέρχονται διώ τε τοῦ κοχλιοῦ καὶ rov 
γάρϑηκο;, καὶ 8xBawovrew» τὸν νάρϑηκα τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων, δέχεται τούτους ὃ περατικὸς δῆμος τῶν Βενέτων μετὰ 
καὶ τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν, xa£b ἐπιδίδωσιν 0 δομέστι- 
κος τῶν σχολῶν τοῖς δεσπόταις τὰ ῥοδόπλακα ὀσφράδια, xai 
μετ᾽ ὀλίγον πρὸ τοῦ εἰσελϑεῖν εἰς τὸ ὡρολόγιον δέχεται εἰζιθ. 
τὸ ἔξάερον ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ 
λευχοῦ, καὶ αὐτὸς ἐπιδιδοὺς ὁμοίως τοῖς δεσπόταις. xai 
εἰσιόντων τῶν δεσποτῶν εἰς τὴν ϑύραν ὡς πρὸς τὸ epolo- 
γιον τῶν ἁγίων ἀποστόλων, δέχεται ὃ ἐξκούβιτος μετὰ τοῦ 
περατικοῦ δήμου τῶν Πρασίνων, καὶ ἐπιδίδωσι καὶ αὐτὺςιϑ 
Ὁμοίως. καὶ πάλιν εἰσιόντων τῶν δεσποτῶν εἰς τὴν ϑύραν 
τοῦ γυναικίτου τῶν ἁγίων ἀποστόλων, δέχεται ὃ δήμαρχος 
τῶν Πρασίνων μετὰὼ καὶ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου, καὶ ἐπι- 
δίδωσι καὶ αὐτὸς ὁμοίως. καὶ ti9' οὕτως ἀπέρχονται οἱ 
δεσπόται, καὶ δόχεται τούτους ὃ πατριάρχης ἔξω τῶν xiy-10 
κλίδων τοῦ ἁγίου βήματος, καὶ ἀσπάζονται ἀλλήλους, xai 
Ἐά1,.3ι1ο εἰσέρχονται ἅμα εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ἀσπάζονται οἱ 
δεσπόται τὴν ἐνδυτὴν καὶ τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, δηλονότι ὑπὸ 


3 

Dominos excipiunt et venerantur magistri et patricii, fitque ibi 
doche scu exceptio et consalutatio Dominorum et procerum, qua 

eracta, clamat cerimoniarius, nutu praepositi admonitus: Celeuset 
leu: velitis movere]. $ic descendunt per cochleam et narthecem; 
et egredientes e narthece Sanctorum omnium excipit atque venera- 
tur peraticus demus [seu suburbana e Pera factio| Venetorum com 
domestico scholarum Dominis odorata serta rosis implexa trademte. 
Paulo illinc antequam ingrediantur Domini in horologium, exd- 
piunt eos in atrio demarchus Venetorum cum factione alba, sera 
et lpse quoque porrigens. Dominos iam ipsam horologii SS, Ape- 
stolorum portam intrantes excipit excubitus [seu praefectus excubi- 
torum] cum demo peratico Prasinorum, et ipse quoque corollas tra 
dens. Et tandem intrantes Dominos in portam gynaeconitae su 
statiohis mulierum in aede SS. Apostolorum, excipit, demarchus Pra- 
sinorum cum factione russa, tradens et ipse, quae ceteri. Sic por- 
to libere absque impedimento procedentes Dominos excipit patriar- 
cha extra cancellos sancti bematis [vel tribunalis] , osculoque pacis 
invicem dato, intrant simul, in sacriticatorium , ubi Domini endytim 
set Lapctem altari instratum. et. sacrum. evangelinm osculantur, pa- 
triarcha. utrumque  protendente οἱ ori admovente. Exinde ordiun- 
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τοῦ πατριάρχου προσφερόμενα, καὶ αἴρουσιν ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε 
τὴν λιτὴν, ψάλλοντος τοῦ χλήρου τὸ ,,δόξα coi, Χριστὲ ὃ 
Θεῦς." τῶν δὲ δεσποτῶν ἐξερχομένων τὸ βῆμα, λαμβάνουσι 
παρὰ τῶν πραιποσίτων κηρία λιτανίκια, καὶ ἅμα τοῦ πα- 
ὄτριάρχου λιτανεύουσι μέχρι τῶν ἁγίων πάντων, καὶ τῆς ἀ- 
χυλουϑίας τῶν ἀνοίξεων τελεσϑείσης,, ἤγουν τῶν ἐγκαινίων, Ms. 181. 
εἰσοδεύουσε καὶ εἰσέρχονται ὃν τῷ βήματι, καϑὼς 7 συνή- 
ϑεια ἔχει, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διὰ τοῦ πρὸς ἀνατολὴν δεξιοῦ 
μέρους εἰσέρχονται ἂν τῷ εὐκτηρίῳ τῆς αὐτῆς ἐχχλησέας τοῦ Β 
lOdy(ov μώρτυρος “έοντος, κἀκεῖσε διὰ τῆς τρίσσης μετὰ τῶν 
χηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, καὶ εὐθέως 
ἀποχαιρετίζουσι τὸν πατριάρχην, τοῦτον ἀσπαζόμενοι. καὶ 
ὃ μὲν πατριάρχης ἀπέρχεται εἰς τοὺς ἁγίους πάντας. οἱ δὲ 
θεσπόταε διὰ τοῦ ἔνδον τοῦ βήματος κυκλίου ἀπέρχονται εἰς 
ιϑτὺ εὐχτήριον τῆς ἁγίας καὶ βασιλίδος Θεοφανοῦς. κἀκεῖσε 
ἀπαλλάσσουσι τὰ χλανίδια, xai καϑέζονται ἐχδεχόμενοι τὴν C 
τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν, τοῦ δὲ ἁγίου εὐαγγελίου 
μέλλοντος ἀναγινώσκεσθαι, ἔξέρχονταε ἔξω τοῦ αὐτοῦ εὐχτη- 
θίου, καὶ ἵστανται ἔνδον τοῦ ἐκεῖσε ἀποχρεμμαμέγου βηλου 
λοώς πρὸς τὸ βῆμα, καὶ ποιοῦνται τὴν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου 
ἀχρόασιν, καὶ μετὰ τὴν τελείωσιν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου εἰσ- 
ἔρχονται πάλιν ὃν τῷ αὐτῷ εὐχτηρίῳ τῆς ἁγίας Θεοφανοῦς, 


tur supplicabundam processionem, clero canente illud: Gloria tibi, 
Christe Deus, Domini hac in processipne Ὁ bemate egredientes ac- 
cipiunt a praepositis cereos processionales, et sic, comitante patri- 
archa, procedunt cantantes Deoque supplicantes usque ad aedem 
Sanctorum omnium; ubi post peractum anoexeon seu apertionum, 
vel, quod idem est, encaeniorum officium, (id est post dictas preces, 
quae in annuatim renovanda dedicatae istius aedis memoria dici so- 
lent, et per quas nemini ad clausam aedem aditus patet,] inferunt 
pedem, et progrediuntur in eius aedis bema, prout mos est; et ex- 
Inde per dextram tribunalis orientalem plagam intrant in oratorium, 
quod ibidem est, S. Leonis Martyris, et trina cum cereis adoratione 
Deum ibi venerati, protinus valedicunt et osculum pacis dant pa- 
triarchae. ἘΠ᾿ patriarcha quidem abit in aedem Sanctorum omnium: 
Domini autem per cochleam, quae est intra bema, abeunt ad eu- 
cerium. sanctae Imperatricis Tbeophanonis, [quod est in aede SS. 
Apostolorum,] ibique depositis tunicis, exspectant tempus , quo reci- 
tari sanctum evangelium debet. Eo instante, exeunt oratorio, et 
stant intra velum ibidem ea parte, quae bema respicit, suspensum, 
iudiuntque [a nemine conspecti] lectionem sancti evangelii. Qua 
finita, redeunt in idem sanctae 'Theophanonis eucterium, ibique resi- 
dentes ordinant cletorium, [id est nominatim designant et a no- 
menclatore cítari iubent, quos eo dic sibi volunt convivas accumbc- 


D 
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καὶ καϑεζόμενοι στοιχοῦσι τὸ κλητώριον, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως πε- 

ρεβάλλονται τὰ χρυσοπερέχλειστα σαγία, xaà διέρχονται διὰ 

τοῦ νάρϑηκος τοῦ εὐχτηρίου τοῦ ἁγίου “ὕπατίου καὶ τοῦ ἐχεῖ- 

σε ἐξάγοντος ἔἐξαέρου, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀνέρχονται διὰ 
τῆς ξυλίνης σχάλας τῆς ἐξαγούσης ἔξω τοῦ ἁγίου Κωνσταν-5 
τίνου τῆς ἀναγούσης εἰς τὰ κατηχούμενα τῶν ἁγίων ἀποστύ- 
λων, καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε διέρχονται διὰ τῶν κατηχουμενίων 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων, καὶ εἰσέρχονται εἰς τὰ παλάτια. xd- 
κεῖσε ηὐτρέπισται 5 τιμία αὐτῶν τράπεζα. τὰ δὲ ἐπὲ τῆς 
τραπέζης τελούμενα καὶ τὰ τῆς δειλινῆς προελεύσεως, xa-ie 
Jug προείρηται, ὅμοέως τῆς δευτέρας τῆς διακαινησίμου 
καὶ τῆς νέας κυριακῆς, καϑὼς τὰ νῦν ἐπιτελοῦγται. 


ΚΕΦ. η.. 


“Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ πρώτῃ τοῦ ““ὐγούστου μηνὸς, τοῦ 
τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ ἐξερχομένου. 15 


Ἰστέον, ὅτι, εἰ μὲν λάχῃ m πρώτη τοῦ «Αὐγούστου ἐν 


κυριακῇ, ὀφείλει ἐξέρχεσθαι ἀπὸ τοῦ σχευοφυλαχίου τοῦ με- 


yaÀov παλατίου Ó τίμιος σταυρὸς τῇ ὕπισϑεν κυριαχῇ, ἤγουν 


πρὸ ἑπτὰ ἡμερῶν τῆς πρώτης τοῦ «Αὐγούστου. ἐξέρχεται δὲ 


2 » , 
ψάλλοντος τοῦ ὄρϑρου περὲ τρίτην ἢ καὶ ἕκτην «Or», καὶ d-20 


“ ΄- Ld 
| Βποτίϑεται ἐν τῷ σκευοφυλακίῳ, καὶ ὑπὸ τοῦ ngoronana βαλ- 


^ 


re.] Tum induti sagis apro septis transeunt per narthecem eucteri 
seu sacelli sancti Hypatii et per atrium illi praetensum; inde ad- 
scendunt per scalam ligneam, quae ex aede S. Constantini exeuntes 
in catechumenia SS. Apostolorum ducit; traiectisque modo dictis 
SS. Apostolorum catechumeniis, intrant in palatium [isti aedi ad- 
structum]; ubi parata ipsis est sacra mensa. Ritus autem im pran- 
dio, item in processione pomeridiana, observandi sunt, ut nunc 
quidem fiunt, similes illis, quos in descriptione processionis feriae 
secundae diacaenesimi [seu proximae a paschatis festo], et novae 
dominicae [seu eius, quae in albis dicitur,] exposuimus. 


CAP. 8. 


Observanda calendis Augusti, prodeunte in publicum venerabili] 
et vivifica Cruce [in qua Christus passus fuit). 


Si calendas mensis Augusti in diem dominicum incidere contia- 
gat, debet sancta Crux proxime praecedente die dominica seu die 
retro septimo' e sceuophylacio [vel custodiario pretiosorum vasorum 
et sacrarum reliquiarum] magni palatii expromi et produci, quo 
tempore matutinas canunt, intra tertiam sextamve odam. .Et pri 
mum depromtus e sede sua ct depositus humi in sceuopbylacio, 
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σαμιζόμενος προτίϑεται ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ εἷς προσκύνησιν ndy- 
των. καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ ὄρϑρου παρίσταται ἅπας ὃ 
^" , 1 , , M) 
Bacihttoc κλῆρος ψάλλων τὰ συνήϑῃ σταυρώσιμα, καὶ ὅτε 
χελεύσουσιν οὗ δεσπόται, εἰσέρχονται καὶ ἀσπάζονται αὐτὸν, 
xai ὠπεροχόμενοε καϑέζονται ἐπὶ τοῦ χρυσοτρικλίνου εἰς τὴν 
f 1 * ' 1 Yy e » 
συγηϑὴ καὶ καϑημερινὴν προέλευσιν. καὶ si) οὕτως αἴρων 
ὁ παπίας τὸν τίμιον σταυρὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, δηλονότι φο-- 
^ — , * 2 , 
ροῦντος αὐτοῦ σχαραμάγγιον καὶ σαγίον ἀληϑινὸν,  Oytxevo- C 
μενος ὑπὸ τοῦ βασιλείου χλήρου καὶ τοῦ πρωτοπάπα τῆς 
Ιοδάφνης τοῦ ἁγίου Στεφάνου xai διαιταρίων τοῦ ἁγίου Στε- 
Qávov καὶ τοῦ παλατίου, πάντων κηροὺς βασταζόντων, διέρ-- 
λχέται διά τὸ τοῦ ἡλιακοῦ καὶ τοῦ χρυσοτριχλίνου, καὶ ἀπα- 
, - ᾿ 
γόμενος προτίϑεται εἰς προσκύγησιν πάσης τῆς συγκλήτου ἐν 
^w - 4 - 3 ^ ᾿ « , “ ? 
τῷ λαυσιακῷ ὃν τῷ ἀριστερῷ μέρει πρὸ τῆς πυλης τοῦ εὐ- 
Ιὐχτηρίου τοῦ ἁγίου Βασιλείου. καὶ μετὰ τὴν προσκύνησιν πά- 
λιν βαστάζεται παρὰ τοῦ παπίου, δηλονότι ὀψιχευόμενος ὑπὸ 
τῶν προειρημένων, καὶ ἀποτίϑεται ἐν τῷ παλατίῳ τῆς 4dü- 
φνης ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου πρωτομιάρτυρος Στεφάνου. τῇ δὲ Ὁ 
xy τοῦ Ἰουλίου μηνὸς ἄρχεται περιπολεύειν xaà ἁγιάζειν 
λοπώγτα τόπον καὶ πᾶσαν οἰκίαν ταύτης τῆς ϑεοφυλάχτου xoi 
rj 3ϑ Ῥ 4 ἢ 4 3 " LI a € ,* 
βασιλίδος πόλεως, ἄλλα μὴν καὶ αὐτὰ τὰ τείχη, ὡς ἂν xa 


balsamisatur vel inungitur sacris unguentis a [cleri regii] protopapa; 
dein proponitur sic in ecclesia. [magni palatii, Deiparae Phari , ut 
videtur, aut et nea] communi omnium adorationi. Tum post fini- 
tum officium matutinum accedit ad eam sanctam Crucem, et 
Coram ea consistit totus clerus palatinus, canens consueta stau- 
rosima vcl cantica in laudem Crucis. Domini, si volunt, [ex- 
Cuntes e sacro cubiculo, ante consuetam processionem | intrant 
| in ecclesiam ] et venerati Crucem abeunt, residentque 1n chry- 
sotrielino et peragunt ea, quae in consueta quotidiana proces- 
slone vel conventu procerum in aulam peragi mos est. Papias. 
tum sublatam in capite gerens sanctam Crucem, indutus scaraman- 
810 et sago purpureo stipatusque obsequio cleri palatini et proto- 
papae S. Stephani Daphnes et diaetariorum tam S. Stephani, quam 
palatii, et horum quidem omnium cereos gestantium , procedit [ ex 
ecclesia palatii] per heliacum seu solarium [illi praetensum], et 
praeter chrysotriclinum. — Inde ulterius prolata Crux deponitur et 
exponitur communi totius senatus adorationi in lausiaco, et quidem 
In eius sinistra parte ante portam eucterii S. Basilii. Adoratam ita- 
que ibi Crucem rursus attollit papias, et procedit eodem in obse- 
quio, deponitque in palatio Daphnes in. templo sancti protomartyris 
Stephani. Die vero vigesimo et octavo 1nensis Iulii incipit Crux obire 
*3lque sanctificare omnem locum omnemque domum regiae huius urbis, 
quam Deus conservare velit; neque aedificia tantum , sed ct ipsos 
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αὐτὴ ἡ πόλις καὶ τὰ περὲ αὐτὴν πάντα τῆς χάριτος xai voi 
“ἁγιασμοῦ πληρωϑῶσιν, μέχρε τῆς ty τοῦ «Αὐγούστου μηνός. 
ἐν αὐτῇ γὰρ τῇ ty τοῦ αὐτοῦ μηνὸς nomi εἰσέρχεται ἐν τῷ 
ἑερῷ παλατίῳ καὶ προτίϑεται ἐπάνω τοῦ σένεζου τοῦ ἱσταμέ- 
vov ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ. οἱ dà διαιτάριοι ψάλλουσι τὰβ 
συνήϑη σταυρωσίμάτι, xoi ἐχτενοῦς γινομένης ὑπὸ τοῦ πρω- 
Ed.L.312z0ndza τῆς Δάφνης, ἀποδίδουσιν τὴν εὐχὴν, στερεοῦντες xa- 
πὰ τὸ εἰωθός. καὶ εὐϑέως αἰρόμενος Ó σταυρὸς nali» ὑπὸ 
τοῦ παπίου καὶ ὀψικευόμενος ὑπὸ τοῦ πρωτοπάπα τῆς agr 
καὶ TG» διαιταρέων περιέρχεται ἁγιάζων τοὺς τε' κοιτώναζιο 
καὶ ἅπαν τὸ παλάτιον. καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ἀποτίϑεται ἐν τῷ 
Με. ι83.υεὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου, καὶ τῇ ἑσπέρᾳ εἰσφέρει as- 
τὸν ὃ παπίας καὶ ὃ δεύτερος εἰς τὸν Φάρον, παραδιδόντες 
αὐτὸν τῷ σκευοφύλακι, καὶ τῇ ξωϑεν, ψάλλοντος τοῦ ὄρϑρου 
τρίτην ἢ καὶ ἕχτην φδὴν, ἐχμασσομένου παράτε τοῦ πρωτοπάπαι" 
καὶ τοῦ σχευοφύλακος, ἀποτίϑεται à» τῷ ἱερῷ σχκευοφυλακίῳ. 
Bei δὲ ἐν δευτέρας λάχῃ ἢ πρώτη τοῦ «Αὐγούστου, ὀφείλει 
ἐξέρχεσθαι τῇ ὕπισϑεν κυριακῇ, ἤγουν πρὸ ἡ ἡμερῶν τῆς & 
τοῦ Αὐγούστου. εἰ δὲ ἐν τρίτῃ λάχῃ 5j πρώτη τοῦ «4ὐγου- 
στου, ὀφείλει ἐξέρχεσθαι αὐτῇ τῇ κυριακῇ τῆς τρίτης, ἤγουνιο 
πρὸ δύο ἡμερῶν τῆς α' τοῦ «Αὐγούστου. εἰ δὲ ἐν δ΄ λάχῃ ἢ 


19. ἢ πρώτη τῇ et ed. 


urbis muros obit atque sanctificat; quo et ipsa urbs et ei circum- 
iecta gratia et sanctificatione impleantur. llla Crucis obitio continu- 
at usque ad diem Augusti mensis decimam tertiam. Ea enim die 
mane redit in sacrum palatium, et proponitur super senzo [id est sessu 
velj throno], qui stat in chrysotriclino. Diactarii ad haec consueta 
staurosimata seu troparia in laudem crucis canunt, factaque exten- 
sa a protopapa, Daphnae addunt ipsi benedictionem, figentes pro more 
[id est, voventes concepta consuetaque formula, velit Deus et urbem, 
ct in ea S. Crucem , στέρεα», fixam, immobilem nullaque calamitate 
percellendam esse iubere]. Et protinus rursusattollitur Crux a papia, 
circumlataque in obsequio protopapae Daphnes et diaetáriorum obit 
atque sanctificat cubicula palatii ipsumque totum. Deinceps depe- 
nitur in oratorio S. Theodori. Sub vesperam infert. cam papias εἰ 
deuterus in Pharum,' ubi sceuophylaci seu custodi vasorum eem 
iradunt. Altero mane tandem, dum cantatur matutinum officium, 
circa. tertiam aut et sextam odam, extersa et repurgata Crux a pro- 
topapa et sceuophylace reponitur rursus in sacro sceuophylacio, Quod- 
si vero calendae mensis Áugusti in secundam feriam incidant, effer 
debet sacra crux penultima retro die dominica secu octavo die ante 
calendas Augusti. δὶ Porro illae calendae in feriam tertiam seu di- 
em Martis incidant, debet S. Crux efferri ipsa illa die dominica, 
quae illam tcrüam feriam proxime antecedit, hoc est. secundo dic 








Ld 
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πρώτη τοῦ «Αὐγούστου, ὀφείλει ἔξέρχεσϑαι αὐτῇ τῇ κυριακῇ 
τῆς τετράδος, ἤγουν πρὸ τριῶν ἡμερῶν τῆς πρώτης τοῦ “40- 
γούστου. εἶ δὲ ἐν 8 λάχῃ ἢ πρώτη τοῦ «Αὐγούστου, ὀφείλει 
᾿ἐξέρχεσϑαι αὐτῇ τῇ κυριακῇ τῆς 6, ἤγουν πρὸ δ' ἡμερῶν τῆς 
δηπρώτης τοῦ “ὐγούστου. εἰ δὲ ἐν παρασχευῆς λάχῃ ἡ πρώτὴ 
τοῦ Αὐγούστου, ὀφείλει ἐξέρχεσθαι αὐτῇ τῇ κυριακῇ τῆς πα- C 
ρασχευῆς, ἤγουν πρὸ 8 ἡμερῶν τῆς & τοῦ “ὐγούστου. εἰ 
δὲ ἐν σαββάτῳ λάχῃ 7j πρώτη τοῦ Αὐγούστου, ὀφείλει ἐξέρ-- 
χεσϑαι αὐτῇ τῇ κυριακῇ τοῦ σαββάτου, ἤγουν πρὸ ἕξ ἡμε- 
ιορῶν τῆς & τοῦ “Αὐγούστου. 


ΚΕΦ. 5. 


“Ὅσα dei παραφυλάττειν τῇ ξορτῇ τῆς χοιμήσεως τῆς ὑπεραγίας 
Geovóxov μηνὲ Αὐγούστῳ sf. 


Ei χελεύει ὃ βασιλεὺς ἀπελϑεῖν καὶ παννυχεῦσαι ἐν βλα- Ὁ 
ἰὐχέρναις, ἀπέρχεται τῇ πρὸ μιᾶς ἡμερῶν, καὶ ἐκτελεῖ τὴν 
παγνυχίδα, τῇ δὲ ἐπαύριον, ἤγουν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ξορτῆς, 
προέρχονταε ἅπαντες ἐννύχιοι μετὰ ἀλλαξίμων, οἵ τε μάγι- 
στροι καὶ πραιπόύσιτοι, πατρίκιοι καὶ ὀφφικιάλιοι" οἱ δὲ εὐ- 
γοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι μετὰ τῶν ἀλλαξίμων αὐτῶν, βαστά- 


ante calendas Augusti. δὶ deinceps incidant illae calendae in te- 
trada [seu quartam feriam vel diem Mercurii], debet S. Crux efferri 
dic dominica illam tetrada proxime antecedente, seu die tertio antc 
calendas. ]ta quoque si calendae in pemptada [scu quintam in 
feriam vel diem lovis] incidant, debet S. Crux die dominica illam 
quintam feriam proxime praecedente seu quarto die ante calendas 
efferri, Si denique in parasceuen [id est sextam in feriam vel dicin 
Veneris] incidant calendae, debet S. Crux die dominica parasceuen 
illam proxime praecedente seu die quinto ante calendas efferri. Si 
tandem in sabbatum incidant calendae Augusti, debet S. Crux die 
dominica septimam illam feriam seu sabbati diem antecedente vel 
die ante calendas sexto efferri. 
e 


CAP. 9. 


Observanda in festo obdormitionis sanctissimae Deigenitricis die 
Augusti decimoquinto. 


Si cupit Imperator magno e palatio exire in blachernas ad per- 
agendum ibi devotum pervigilium, facit id die proxime praece- 
dente, sacroque pervigilio defungitur; et tum altero mane, id est 
Ipso festo die, procedunt omnes, die nondum prorsus oborlo, in mu- ᾿ 
tatoriis quidem magistri et praepositi et patricii et officiales ; eunuchi 
autem protospatharii praeter mutatoria sua quoque spathobaclia ge- 
slant; oeciaci autem seu familiares vel domestici  protospatharii 
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Coyreg καὶ τὰ σπαϑοβάκλιας οἱ δὲ οἰκειαχοὲ πρωτοσπαϑαρι- 
0, μετὰ σπεκίων" οἱ δὲ λοιποὲ ἅπαντες μετὰ σκαραμαγγέων 
ἄνευ τῶν σεχρετικῶν. προέρχονται δὲ ἅπαντες ἂν τῷ τριχλίγω 
Ed. L.3131( λεγομένῳ “Ζ΄ανουβίῳ, καὶ καϑέζονται ἐκεῖσε. εἰ dà xai ὃ 
βασιλεὺς ου ϑελήσει ἀπελϑεῖν καὶ παγνυχεῦσαι, τῇ ἡμέρᾳ τῆς" 
,Ms. τιϑή.« ξορτῆς ἀλλάσσει τὸ σκαραμαγγιον αὐτοῦ, καὶ εἰ μὲν ovx é- 
στιν εὐδία, ἱππεύει, καὶ ἀπέρχεται ἀπὸ σκαραμαγγίου" εἰ 
δὲ ἔστιν εὐδία, ἀπέρχεται διὰ τοῦ πλοός. καϑέζεται δὲ 5 
σύγκλητος ἅπασα ἀπὸ σκαραμαγγίου ἔξωϑεν τῆς κοιλιωμένης 
πόρτης, ἐν τῷ αἰγιαλῷ ἐκδεχόμενοι τὸν βασιλέα, τοῦ δὲ βα-ιο 
σιλέως ἐξιόντος ἀπὸ τοῦ δρόμονος, δέχονται αὐτὸν οἱ πραι- 
πόσιτοι" παρακχατιὼν δὲ, δέχονται αὐτὸν μαγιστεροε καὶ πα- 
τρίκιοι καὶ ὀφφικιάλιοι προσκυνοῦντες αὐτὸν, καὶ ἀναφέρου- 
Boi» αὐτὸν ἐν τῷ κοχλιᾷ τῷ εἰσφέροντε εἰς τὰ κατηχουμενία 
τοῦ μεγάλου ναοῦ, καὶ διέρχεται διὰ τοῦ τρικλίνου τῆς d-15 
γίας gogo), καὶ ἀνέρχεται διὰ τοῦ βισαλωτοῦ καὶ τοῦ xo- 
χλιοῦ, διακόπτων τὸν τρίκλειγον τὸν καλούμενον Ζίανουβιον. 
καὶ ἐξέρχονται εἰς τὸν πόρτικα τὸν λεγόμενον Ἰωσηφιεαχὸν, 
xai ἀναφέρουσιν αὐτὸν οἱ πραιπόσιτοι ἕως τοῦ κοιτῶνος. οἱ 
δὲ μάγιστροι καὶ πατρίκιοι χαὶ ἡ σύγκλητος ἅπασα καϑέζον-"ο 
ται ἐν τῷ Φανουβίῳ, καὶ ἀλλάσσουσιν τὰ ἀλλάξιμα αὐτῶν, 
καὶ καϑέζονται ἐκεῖσε ἐχδεχόμενοι τὴν ἔλευσιν τοῦ καιροῦ. 


specia gestant. Praeter secreticos reliqui omnes procedunt im sca- 
ramangiis,  Procedunt autem et conveniunt omnes in triclimium, 
quod Danubius appellatur, et ibi consident. Quod si autem non 
placuerit Impe:atori praecedente die in blachernas ire sacrumque 
ibi pervigilium perficere, induit ipso festo die scaramangium suum, 
et equo evehitur, si nempe tranquillum mare non fuerit; illo autem 
silente atque composito, in liburnica illuc pergit; ibique a toto se- 
natu excipitur, qui scaramangiis iudutus extra portam coeliomenen 
[seu depressam et in. humilius deductam; id ei nomen δεῖ: in 5- 
tore sedet, exspectans Domini adventum. Et exscendemtem quidem 
e dromonio excipiunt praepositi : aliquanto autem illinc ulterius magistri 
et patricii et officiales adorantes eum, porroque comitantur eum sut- 
sum per cochleam ad catechumenia magni templi [blachernensis] 
ducentem. πᾶς traiecto triclinio sanctae sori [va conditorii, in 
que B. Virginis amictus iacct,] ascendit Imperator per bisalotum 
[seu lateribus coctis constructum triclinium] et per cochleam in tri- 
clinium Danubium dictum. Eo transmisso, procedit in porticum ἴο- 
“ sephicam dictam et tandem usque ad coetonem , comitantibus prae- 
positis. Remanent autem magistri εἴ patricii et totus senatus seden- 
' tes in Danubio, et induunt'matatoria sua, exspectantque adventum 
temporis, quo surgendum est. llo adveniente , indicat cerimo- 
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ἐλθύντος δὲ τοῦ τῆς καταστάσεως xai μηνύσαντος τοῖς npau-C 
ποσίτοις, ὡς ὅτι ὃ καιρὸς ἔφϑασεν, εἰσέρχονται οὗ πραιπό- 
σιτοι δηλοποιοῦντες τὸν βασιλέα. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξελθὼν dx 
τοῦ χοιτῶγος αὐτοῦ εἰσέρχεται ἐν τῷ “Αναστασιαχῷ τρικλί- 
ὄγῳ, φορῶν τὸ διβητήσιον αὐτοῦ καὶ στὰς ἐκεῖσε, ἵστανται οἱ 
ἄρχοντες τοῦ χουβουκλείου ἔνγϑεν κἀχεῖϑεν. οἱ δὲ σπαϑαρο- 
κουβικουλάριοι ἵστανται ὕπισϑεν αὐτῶν. οἱ δὲ πρωτοσπα- 
ϑάριοι εὐνοῦχοι ἵστανται ὕπισϑεν τοῦ βασιλέως. προσκαλεῖ-- 
ται δὲ ὃ πραιπόσιτος τοὺς βεστήτορας, καὶ περιβαλλόμενος ὅ 
Ἰοβασιλεὺς τὴν χλαμύδα αὐτοῦ dv αὐτῶν, ἐξέρχονται. εἶτα Ὁ 
κατελθὼν ὑστιάριος ἵσταται ἐν τῷ βήλῳ, καὶ διΐστησι ἅμα 
τοῦ τῆς καταστάσεως μαγίστρους καὶ πατρικίους καὶ στρα- 
τηγοὺς καὶ ὀφφικιαλίους. καὶ εἰσερχόμενος ὃ ὑστιάριος ἵστα-- 
ται κάτω ἐν τῷ βήλῳ, νεύσας δὲ ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, 
τόδ δὲ πραιπόύόσιτος τῷ ὀστιαρίῳμ, εἰσάγει μαγίστρους καὶ πα- 
τρικίους καὶ στρατηγοὺς, καὶ εἰσελθόντες πίπτουσιν. ἄνα- 
στάντων δὲ αὐτῶν, λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως, καὶ λέγει éxelas , ,κελεύσατε." ὃ δὲ βασιλεὺς δηρυ- 
γευόμενος ὑπό τε τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, πατρικίων, 
20r5 καὶ στρατηγῶν, ἐξέρχεται ἐν τῷ Δανουβίῳ τρικλίγῳ. laray-Ed,L. 314 
ται δὲ ob τε flagfarot πρωτοσπαϑάριοι xai Ó δρουγγάριος 
τῆς βύώλης ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν πλησίον τῆς ϑύρας. οἱ δὲ πα- 


, 


niarius praepositis, instare tempus; hi ad Dominum intrant, eaque 
de re monent. Dominus igitur e coetone procedit in Anastasiacum 
triclinium, indutus dibetesio suo , ibique stanti sese hinc et 
illinc, dextra sinistraque, aggregant proceres cubiculi; pone hos 
stant spatharocubicnularii ; protospatharii eunuchi autem stant pone 
Dominum. Itaquc ordinatis, advocat praepositus vestitores, qui post- 
quam Domino chlamydem eius circumposuerunt, rursus egrediun- 
tur. Post haec descendit ostiarius ad velum, ibique subsistens [extra ve- 
Ium] una cum cerimoniario dirimit et secedere inbet suam quemque 
in classem, magistros et patricios, strategos et officiales. Peractis his, 
rursus intrat ostiarius in Anastasiacum, scd. remanet infra stans intra 
velum. Quod videns Imperator, nutum dat praeposito, et hic porro 
dat ostiario; hic autem, eo accepto, introducit magistros ct patricios et 
strategos et officiales. Qui ingressi hamo procidunt. Ut antem resur- 
rexerunt, monitus nutu regís praepositus ait: Celeusate [ id est. pla- 
ceat vobis, nempe movere]. Exit tum Imperator, stipatus ἃ proceri- 
bus cubiculi, patriciis et. strategis in triclinium Danubium: ad cuius 
ingressum ab utraque parte barbati protospatharii cum drungario vi- 
giliae stant. Hic denuo procidunt in genua patricii, stratepi totus- 
que senatus. Ut surrexerunt, accipit nutu regis mandatum praepo- 
situs, qui porro cerimoniario communicat; et hic tandem clamat: 
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Ms.184-b τρόμοι καὶ στρατηγοὶ ἅμα τῇ συγκλήτῳ πίπτουσιν. dro 
στάντων δὲ αὐτῶν, λαμβάγει νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως, καὶ αὐτὸς δίδωσι τὸν τῆς καταστάσεως, καὶ Xyu 
υκελεύσατε." δηοιγευόμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτῶν διέρ- 
χεται Bog πλησίον τοῦ κιονίου τοῦ κειμένου ἐγχκαρσίω; ἐν τῷδ 
πληρώματι τοῦ ἐμβόλου, καὶ δέχεται ἐκεῖσε τὸν πατριάρχην 
μετὰ καὶ τῆς λιτῆς. λαβὼν δὲ κηρία παρὰ τοῦ πραιποσίτου 
καὶ οὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτὼ πάλιν τῷ πραιποσίτῳ, προῦ- 
κυγήσας δὲ τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον καὶ τὸν ζωοποιὸν σταυ- 

Β ρὸν, προσχυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους, 0,16 βασιλεὺς xai διο 
πατριάρχης, xad ἀσπασάμενοι, λαμβάνει ὃ βασιλεὺς παρὰ 
᾿ς ποῦ πραιποσίτου - κηρίον λιτανίκιον, καὶ ὑποστρέψας διέρχε- 
ται ἰδιὰ τοῦ αὐτοῦ ἐμβόλου. ἄρχεται dà ὃ τῆς καταστάσεως 
τροπάριον" ,» τῇ γεννήσει τὴν παρϑενίαν ἐφύλαξας." ψα)- 
λοντες δὲ τὸ αὐτὸ τροπάριον οὗ τῆς προελεύσεως ἅπαντες, ἢ 
εἰσέρχονται àv τῷ νάρϑηκι τοῦ μεγάλου ναοῦ. τὰ δὲ λοιπὰ 
πάντα τῆς τάξεως φυλάττονται ἐν τῇ αὐτῇ ξορτῆ, καϑὸὼς xai 
τῇ ὑπαπαντῇ. ἰστέον, ὅτι ὃ λογοθέτης τοῦ δρόμου καὶ ὃ 
αῥαίκτωρ καὶ ὃ πρωτοασηχρήτης καὶ ὃ μυστικὸς μετὰ τῶν 
χρυσοτρικλενιτῶν πρωτοσπαϑαρίων ἵστανται ἐν τῷ Ἰωσηφια-,0 
. 'χῷ ποόρτηκι. 


Celeusate. Inde procedit Imperator ab iisdem stipatus usque prope- 
modum ad columnam transversim positam in fine porticus, ibique 
excipit patriarcham cum lite seu turba supplicantium eum comitan- 
te; sumtisque cereis a praeposito porrectis, facit preces, factisque 
rursus 608 praeposito reddit; adoratis deinceps immaculato evauge- 
lio et vivifica cruce, adorant ambo sese invicem, Imperator scilicet 
et patriarcha, pacisque osculum inter se commutant, et tum acci- 
piens ἃ praeposito cereum processionalem Imperator legit vestigia 
sua per eandem porticum ; cerimopiarius autem ad haec intonat 
troparium : Jn tuo partu conservasti virginitatem. Omnes, qui pro- 
cessioni huic intersunt, idem troparium canentes intrant in narthe- 
cem magni templi [blachernsrum]: Reliqui ritus autem eo die feste 
observandi sunt similes ritibus hypapantae sea festi purificationis 
B. V. Adhuc id tenendum, logothetam dromi et rectorem et pro- 
toasecretam et mysticum una cum  protospathariis chrysotriclinil 
in porticu Iosephica stare, 
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Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ B τῆς πρώτης ἑβδομάϑος, τοῦ Baciléog 
δημηγοροῦντος ἐπὶ τοῦ σιλεντίου τῆς μαγνναύρας. 


Περὲ ὥραν τρίτην δίδοται μεταστάσιμον, καὶ ἀπέρχεται 
δάπασα 7 σύγχλητος, καὶ ἵστανται κάτω τῶν γραδηλίων τῆς 
μαγναύρας οὗ r6 μάγιστροε καὶ πατρίκιοι καὶ οἱ βασιλικοὲ 
πάντες ἄγϑρωποι καὶ πᾶς ὃ πολιτικὸς ὕχλος, Ore δρουγγά- D 
Qc τῆς βίγλης μετὰ καὶ τοῦ τάγματος αὐτοῦ καὶ τῆς βα- Με. 185a 
σιλικῆς περιουσίας, καὶ ὃ δρουγγάριος τοῦ πλοίμου μετὰ 

τοχαὶ τῶν ὑπ’ αὐτῇ πάντων. οἱ δὲ δεσπόται ἐξέρχονταε ἀπὸ 
σχαραμαγγίων, φοροῦντος καὶ τὰ χρυσοπδρίκλειστα αὐτῶν 
σαγία, xai διέρχονται διά τε τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων μ' 
xai τοῦ σίγματος καὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐκκλησίας, καὶ ἅπτου. 
σιν ἐχεῖσε κηροὺς, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχονται διά v6 τῆς 

τὐσαχέλλης καὶ τοῦ ἀάτου καὶ τοῦ ἀνάγοντος στενωποῦ εἰς τὸν , 
τῆς μαγναύρας ἡλιακὸν, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ μεγάλῳ τρι» Edda 18 
κλίνῳ, δηλονότι δηριγευόμενοι ὑπό τὸ τοῦ κουβουκλείου καὲ 
τῶν μαγλαβιτῶν καὶ τῆς ἑταιρείας. ἐχεῖσε γὰρ ἐν τῷ μεγά- 
Àp τρικλένῳ κάτωϑεν τῆς πλαγίας καμάρας τῆς δεξιᾶς πρὸς 

λοὐγατολὴν ἵστανται τῶν δεσποτῶν χρυσᾶ σελλία. κἀκεῖσε με» 
χρὸν T& χαϑεζόμενοι, ἕως à» ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου πάντα 
καλῶς εὐτρεπισϑῶσιν, ( ἐκνικᾷ γὰρ τὸ καϑῆσαε τοὺς δεσπός 

42. ἐχγνεκᾷ coni. R., ἡνίκα cod, 

CAD. 10. 


Obiervanda die secundo primae septimanae [ieiunii quadragest^ 
malis], Domino in silentio magnaurae sermonem pronuntiante. . 


Circa tertiam horam datur metastasimum seu abeundi ex aula et 
negotiis curialibus licentía, et abit totus senatus, consistitque infra 
gradus magnaurae, scilicet magistri et patricii et basilici omnes et omnis 
Populus urbanus, drungarius vigiliae cum cohorte sua et sacra pee 
riusia [seu comitativa peculiare], item drungarius ploimi vel classis 
cum omnibus ad suam inspectionem pertinentibus. Domini autem 
prodeunt [e magno palatio] in scaramangiis et sagis suis auro septisj 
traiectisque porticibus Sanctorum quadraginta [martyrum] et sigma- 
te et. Domihi ecclesia, in qua cereos accendunt, et sacello et ova» 
to et angiportau tandem, qui ad solarium zmaguoaurae ducit, intrant 
in magnum triclintum , stipati et conducti a cubiculo, maglabitis eb 
hetaeria. Ibi párumper desident in collocatis sub laterali dextro ad 
orientem fornice magni triclinii sellis aureis, (nam stricte id obser 
vandum, et mos receptus exigit, ut Imperatores nunquam diu stent, . 
sed semper sedeant,) donec a praeposito praeparata fuerint omnia, 


Constantinus Porphyr. Vol. I, 35 
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τας.) ἐξέρχεταε ὃ πραιπόσιτος μετὰ καὶ τοῦ τῆς καταστά- 
σεως πρὸς τὸ εὐτρεπίσαι τούς τε ἀσηκρήτας καὶ πάντα, ὅσα 
ἡ συνήϑεια ἔχει, ἄνω γὰρ τῶν γραδηλίων μέχρε τοῦ τελευ- 
ταίου τίϑεται ἐπεύχιον, ἐν ᾧ ἵστανται οἱ δεσπόται" ἔνϑεν 
Βδὲ κἀκεῖσε, ἤγουν δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ, ἤγουν ἀπὸ τοῦ πρώ-5 
του γραδηλίου μέχρε τοῦ τελευταίου, ἵστανται σειχηδὸν οἱ 
τὸ ἀσηκρῆται καὶ νοτάριοι μέλλοντες ἐκχλαβέσϑαι τὰ ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως δημηγορούμενα" ἄνω δὲ εἰς τὸ πρῶτον γραδήλιον 
ἐν τῷ πρὸς ἀνατολὰς δεξιῷ μέρεε ἵστανται ὅ,τ λογοϑέτης 
καὶ πρῶτος ἀσηκρήτης καὶ Ó ngerovoragiog. ἰστέον, ὅτι 1 
vo» δεσποτῶν καϑεζομένων, παρίστανται οὗ τὸ τοῦ κουβου- 
φλείου πάντες xai οὗ τοῦ μαγλαβίου xa) τῆς ἑταιρείας ἅμα 
καὶ τῶν χρυσοτρικλινιτῶν. ὅτε δὲ πάντα καλῶς εὐκρεπισϑώ- 
σιν, εἰσέρχεται ὃ πραιπόσιτος, καὶ προσχυνεῖ, σγηματοει- 
δῶς πως τὴν κεφαλὴν $noxÀ(yo» καὶ ταῖς χερσὶ μετρίωςιδ 
κουφίζων τὸ ξαυτοῦ cayo», "καὶ εὐϑέως ἀνίστανται οἱ δε- 
σπόται, καὶ ἐξερχόμενοι ἔξω τοῦ κχαγκέλλου ἵστανται ἄγω 
εἷς τὸ πρῶτον γραδήλιον, ὃν ᾧ καὶ τὸ ἐπεύχεον ἥπλωται, 
καὶ εὐθέως διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου λέγει ἅπας ὃ λαὸς 
πολυχρόνιον. καὶ μετὰ τὸ σιγῆσαι πάντας ἄρχεται δημη-λ0 
γορεῖν ὅ βασιλεύς. ἱστέον, ὅτι, τοῦ βασιλέως δημηγοροῦν- 


Mei85. b goc, κατὰ τελείαν, ἤτοι στάσιν, τῆς αὐτῆς δημηγορίας σιγᾷ 


μὲν ὃ βασιλεὺς, Ó δὲ λαὺς διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου 


Hie enim exit una cum cerimoniario ad ordiriandos asecretas et re- 
liqua omnia, quae cerimoniale importat. Sunt autem ea baec. 
Explicatur per gradus magnaurae a summo gradu ad infimum usque 
epcuchium seu tapes, super quo Domini perorantes stant, — Hinc au- 
tem. et illinc, a dextra nempe et a sinistra, stant in seriem collo- 
catí a primo gradu ad infimum usque asecretae et notarii, verba Domi- 
ni excepturi. In primo autem gradu ad dextram orientalem partem 
stant logotheta et protoasecretis et protonotarius. Interea dum Do- 
mini sic in magno triclinio magnaurae sedent, exspectantes oportu- 
xum prodeundi tempus, adstant ipsis cubicularii omnes et maglabi- 
tae et hetaeria et chrysotriclinitae. — Omnibus autem comparatis, 
intrat praepositus et adcrat Dominum certo quodam gestu caput ia- 
clinahs sagumque suum manibus nonnihil attollens. — Quo dato 
signo, protinus exsurgit Dominus egressusque extra cancellos stat in 
summo gradu super. orario ibi ezpanso; protinusque ad nutum prae- 
positi dicit omnis populus polychronium seu votum diuturnae et 
prosperae vitae, Reddito silentio, incipit Dominus perorare. Quo 
sic ad teleiam seu perfectionem, vel, quod idem est, ad stasiu seu 
pausam , delato [hoc est sermone finito,] tacet ipse quidem; populus 
" autem praepositi nutu monitus recitat canticulum, quo longam ipsi vitam 
et feliz imperiuma Deo precatur. Eo finito, signat Imperator populum ter, 


« 
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λέγω" ,,yroAv yogO»to» ποιήσει ὃ soc τὴν βασιλείαν ὑμῶν." καὶ 
μετὰ τὸ πληρῶσαι τὸν λαὸν κατασφραγίζει τρίτον ó βασιλεὺς, 
μέσον, δεξιὰ καὶ ἀριστερά, καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ὑποστοέψαγτες οἱ Ὁ 
δεσπόται καϑέζονται ἐν τοῖς χρυσοῖς τούτων σελλίοις, ὅπου xai 
ὄπρύτερον, xai εὐθέως ἄρχονται εὐφημεῖν οἱ τοῦ ἀριϑμοῦ τὰ ἐξ 
ἔϑους, καὶ ὃ πραιπόσιτος ἐξερχόμενος εὐτρεπίζει πάντα καλῶς" 
οἱ γὰρ μάγισεροι καὶ πατρίκιοι καὶ συγχλητικοὶ ἵστανται διὰ 
τοῦ πλαγίου éufloAov τοῦ πρὸς δύσιν ἀριστεροῦ μέρους, ἐκδεχό- 
μενοι τὴν τῶν δεσποτῶν ἄφιξιν. καὶ Ore πάντα καλῶς &U-Ed.L.3i6 
Ἰοτρεπισϑῶσιν, εἰσέρχεται ὃ πραιπόσιτος, καὶ προσκυνήσας 
τῷ προειρημένῳ σχήματι, εὐθέως ἀνίστανται οἱ δεσπόται, 
καὶ διέρχονται διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τῶν γραδηλίων 
καὶ τοῦ ἐμβόλου, ἐν ᾧ ἵστανται οἵ τὸ μάγιστροι καὶ πατρί- 
xtot καὶ συγκλητικοὶ, καὶ ἐξέρχονται διὰ τῆς ἐξαγούσης πύ- 
1jÀgg εἰς τὸν τρίκλιγον τῶν χανδιδάτων, καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσο 
διέρχονται διά τὸ τῶν ἐξσχκουβίτων καὶ τῶν σχολῶν xai τοῦ 
χυτοῦ τῆς χαλχῆς, καὶ ὠπέρχονται μέχρι τοῦ ἁγίου φρέατος. 
κἀχεῖσα ἅπτοντες κηροὺς καὶ ἀσπαζόμενοι τὸ ἅγιον φρέαρ,8Β 
ὑπαντᾷ τούτους ὁ πατριάρχης εἰς τὴν πύλην τὴν βιεγάλην τὴν 
Δοείσάγουσαν ἀπὸ τοῦ ἁγίου φρέατος, ἐν ᾧ τόπῳ εἰς προσκύ- 
γησιν τίϑεται ὃ τίμιος σταυρῦς. καὶ δὴ τοῦ πατριάρχου 
ϑυμιῶντος κατὰ τὸν τύπον τοὺς δεσπότας, ἀσπάζονται αὖ“ 


I. ποιήσει -- ὑμῶν em. R.,cod, ποιή. τά. ποίλης cod. 


et primum quidem coram se in medio stantes, deinceps ad dextram, 
et tandem ad sinistram, His peractis, revertuntur Domini ad eas- 
dem, quibus antea sederant, sellas aureas, ibique resident; et sta- 
tim incipiunt milites ad arithmum pertinentes consuetas laudes di- 
cere. Interim digressus ab Imperatore praepositus reliqua ordinat 
discessui necessaria et congrua ; magistri nempe et patricii et sena- 
tores seriatim consistunt jn laterali porticu sinistrae occidentalis 
plagae, Dominorum adventum exspectantes. Omnibus bene ordina- 
tis, ingreditur rursus praepositus, adoratque Dominos modo, quo 
paulo ante diximus, simulque sic admonet tacite, parata iam omnia esse. 
Surgunt ergo Domini protinus, et transeunt per sinistram plagam 
graduum dictamque per porticum , qua magistri et patricii ordinis- 
que senatorii viri stant; et sic porro per portam, quae ad triclinium 
eanditatorum ducit, egressi pergunt iliuc, et illinc continuantes per , 
excubita, per scholas, per chytum chalces, deveniunt ad sanctum 
puteum [seu phialam S. Sophiae]. Ibi accendunt cereos, et vene- 
rantur sanctum puteum, magnaque in porta, quae illinc in eccle- 
siam ducit, occurrit ipsi patriarcha ibi loci, ubi sancta Crux ado- 
ratum exponitur. Domini patriarcham, dum ab ipso ex more in- 
censantur, osculo pacis venerantur. "Tum pergunt per portam ad 
dextram plagam bematis; ubi senatorii omnes et palatini ministri 
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τὸν, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως εἰσέρχονται διὰ τῆς ἐκεῖσε εἰσφερούσης 
πύλης πρὸς τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ βήματος. ἐκεῖσε γὰρ οἱ 
εῆς συγκλήτου πώντες ἵστανται μετὰ καὲὶ τῶν βασιλιχῶν καὶ 
τοῦ χουβουχλείου, ἐπευχόύμενοι τοὺς δεσπότας. καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐκεῖσε εἰσέρχονται εἰς τὰ ἅγια ϑύρια, καὶ ἄπερυσιν κηροὺς 5 
Cxar& τὸ εἰωθὸς, καὶ τὰ ξξῆς κατὰ τὸν τύπον τελοῦσιν. καὶ 
Ms. 186.2 εὖϑ᾽ οὕτως παραλαμβάνει ἀπὸ χειρὸς τοῦ καστρησίου ὃ πα- 
τριάρχης τὸν ϑυμιατὸν, xab ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ, καὶ ϑυ- 
μιᾷ ὃ βασιλεὺς népiE τῆς ἁγίας τραπέζης, xad εἰϑ᾽ οὕτως 
διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ βήματος ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε μικοώγιο 
ἁγίων ϑυρῶν ἐξέρχονται οἱ δεσπόται ἅμα τοῦ πατριάρχου 
Sec τῶν πορφυρῶν κιόνων, καὶ ἐχεῖσε ἀποχαιρετίέζουσε τὸν 
πατριάρχην, τοῦτον ἀσπαζόμενοι. καὶ ὃ μὲν πατριάρχης εἰσ- 
ἔρχεται εἰς τὸ βῆμα ἐκτελέσων τὴν τριτοόχτην" οἱ δὲ δὲ: 
σπόται εἰσέρχονται ἂν τῷ μητατωρίῳ, καὶ μετὰ τὴν τῆς τριοιῦ 
τοέκτης ἀπόλυσιν ἀνέρχονται μυστιχῶς διὰ τοῦ ἐκεῖσε τοῦ 
Ὁ μητατωρικίου κοχλιοῦ εἰς τὰ κατηχούμενα, καὶ διὰ τῶν δια- 
βατικῶν εἰσέρχονται μυστικῶς δηριγευόμενοι ὑπὸ τὸ τῶν μα- 
γλαβιτῶν καὶ τῆς ἑταιρείας εἰς τὸ ϑεοφύλαχτον παλάτιον" οἱ 
δὸ τῆς συγχλήτου πάντες καὶ οὗ τοῦ χουβουχλείου καὶ οἱ fa-20 
σιλικοὲ ἀνϑρώποι μετὰ τὴν τῆς τριτοέκτης ἀπόλυσιν ἀπὸ τῶν 
ἀχεῖσε, ἤγουν ἀπὸ τῆς ἁγίας Σοφίας, ἀπέρχεται ἕκαστος εἷς 
τὰ ἴδια. διὰ γὰρ τὸ εἶναι τὴν ἡμέραν ταύτην παγαγὴν εἰς 
κὴν ὑποστροφὴν οὐ δηριγεύουσιν οὗτοι τοὺς δεσπότας. 


et cubicularii adstant Dominis benedicentes. Hi per sacras fores 
cancellorum ingtessi accendunt cereos, ut mos est, et cetera quo- 
que ex ritu peragunt. Tandem acceptum e manu castrensis patri- 
archa thuribulum tradit Imperatori. Hic totam circa sacram mensam 
incensat; et tum exeunt Domini a dextra bematis una cum patri- 
archa per mipores, quae ibi sunt, sacras fores, et usque ad por- 
hyreticas columnas procedunt ambo. Ibi autem valedicunt et oscu- 
um pacis impertiunt patriarchae. Et hic quidem redit in bema, 
tritohecten, id est officium inter tertiam et sextam horam peragen- 
dum, peracturus; Domini autem intrant in metatorium, et illinc 
post absolutionem vel finem tritohectes ascendunt mystice vel clam 
arbitris et cum intimis amicis et custodibus per cochleam e meta 
torio ad catechumenia ducentem; et denique per diabatica vel tectas 
orticus redeunt in palatium, quod Deus custodiat, stipati a magla- 
itis et hetaeria, Senatorii autem omnes et cubicularii et palatiai 
ministri post absolutam tritoheetam abeunt illinc, id est e sancta 
Sophía, ad sua quisque. Pegana enim quum sit illa dies, [id est 
solenni et solenniter indictae processioni non dicata] non comitan- 
tur Dominos in palatium redeuntes. 
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Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τῶν τιμίων σταυρῶν μελλόντων ἐξιέναι 
τῇ μέσῃ ἑβδομάδε τῆς dylag τεσσαρακοστῆς. 

Ἰστέον, ὅτε τῇ τρίτῃ κυριακῇ τῆς ἁγίας μ, ἤγουν ἀπὸ 
ὅτῆς ὀρθοδοξίας, μετὰ τρίτην ἢ καὶ ἔχτην φδὴν τοῦ ὄρϑρου, 
ἔξαγονταε οἱ τίμιοι καὶ ζωοποιοὲ τρεῖς σταυροὶ, xai ἀποτί- 
ϑένγται ὃν τῷ σκχευοφυλαχίρ, καὶ εἶθ᾽ οὕτως ὑπὸ τοῦ πρω- - 
τοπάπα βαλσαμιζόμενοι προτίϑενται ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ εἰς προσ-- 
κύγησιν πάγτων, καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ ὄρϑρου ἀνοί- 

Ἰργει τὸ τῆς νέας ἀναβάσιον, xoi ἀνέρχεται ὃ τῆς νέας κλῆρος Β 
καὶ ἅμα τοῦ βασιλείου κλήῤου τοῦ παλατίου παρίστανται 
ψάλλονεες τὰ συγήϑη σταυρώσιμα. καὶ ὅτε κελεύουσιν οὗ 
δεσπόται, εἰσέρχονται καὶ ἀσπάζονται τοὺς τιμίους χαὶ ζωο- 
ποιοὺς σταυρούς. εἰϑ᾽ οὕτως ἀπερχόμενοε χαϑέζονται ἐπὲ 

Ijro χρυσοτρικλίνου εἰς τὴν συνήϑη καὶ καϑημερινὴν mooé- 
λευσιν. καὶ ὃ μὲν εἷς αἰρόμενος ὑπὸ τοῦ διάκονος τῆς νέας 
καὶ ὀψιχευόμενος ὑπὸ τοῦ ταύτης κλήρου, κατέρχεται xciMs.:86.b 
προτίϑεταε ἐν τῇ αὐτῇ νέᾳ ἐκκλησίᾳ. ὃ δὲ ἕτερος αἰρόμενος 
xai ᾿βασταζόμενος ὑπὸ τοῦ παπίου τοῦ μεγάλου παλατίου,6 

Ἀοφοροῦντος αὐτοῦ σκαραμάγγιον καὶ σαγίον ἀληϑινὸν, ὄψι- 
χευόμενος ὑπὸ τοῦ βασιλείου χλήρου καὶ τοῦ πρωτοπάπα τῆς 


CAP. ?r. 


Observanda , quando 58. Cruces efferendae sunt media septimana 
sanctae. quadragesimae. | 


Dominica sanctae quadragesimae tertia seu, quod idem est, 
lertia ἃ festo orthodoxiae et restitutarum sacrarum imaginum, post 
tertium sextumque canticum canonis matutinarum expromuntur sane 
ctae et vivificae tres Cruces [e sede et basi sua in palatio] ct depo- 
nuntur in [eiusdem] sceuophylacio, et deinceps balsamisatae vel in- 
unctae a protopapa proponuntur in ecclesia [palatii seu nea] vulgari 
omnium adorationi. Post absolutum autem orthrum seu officium ma- 
tutinum recluditur anabasium [seu gradus, per quos ad catechume- 
nia ascenditur,] neae [seu novae in palatio ecclesiae], et ascendit 
illuc neae clerus una cum clero palatino; e& adstant canentes con- 
sueta staurosima seu cantica in laudem Crucis. Domini, si lubet, 
intrant [in ecclesiam palatii novam] et venerantur sanctas οἱ vivifi- 
Cà$ Cruces; deinde digressi resident in chrysotriclino consuetae 
quotidianae processionis gratia. Trium autem illarum Crucium una 
quidem a diacono neae sublata descendit [e catechumeniis neat], 
«omite clero ciusdem neae seu novae ecclesiae, et exponitur in ea- 
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Z4dgvgg τοῦ ἁγίου Στεφάνου καὶ διαιταρίων τοῦ παλατίον, 
πώντων κηροὺς βασταζόντων, διέρχεται διά τὸ τοῦ ἡλιαχοῦ 
" καὶ τοῦ χρυσοτρικλίγου, καὶ ἀπαγόμενος προτίϑεται εἰς προσ- 
κύνησιν πάσης τῆς συγκλήτου ἐν τῷ λαυσιαχῷ ἂν TQ ἀρι- 
σετερῷ μέρει πρὸ τῆς πύλης τοῦ εὐχτηρίου τοῦ ἁγίου Baor5 
λείου, καὶ μετὰ τὴν προσκύνησιν πάλιν βαστάζεται παρὰ τοῦ 
παπίον, δηλονότε ὀψικευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων, καὶ 
Ὁ ἀποτίϑεται ἐν τῷ παλατίῳ τῆς Ζάφνης ἐν τῷ ναῷ τοῦ d- 
yov πρωτομάρτυρος Στεφάνου. καὶ τῇ δευτέρᾳ τῆς αὐτῆς 
ἑβδομάδος μετὰ τὸ γενέσϑαι μίνσας ἐξέρχεται ὃ παπίας, xai 
αἴρει τὸν σταυρὸν ἀπὸ τοῦ ἁγίου Στεφάνου, xai ἀποφέρει 
αὐτὸν ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ τῆς ἁγίας Σοφίας. ὃ δὲ ἕτε- 
ρος σταυρὸς ὀναπομένει 8» τῷ ἱερῷ παλατίῳ. ἱστέον, ὅτι τῇ 
παρασκευῇ τῆς αὐτῆς μέσης ἑβδομάδος τῆς ἁγίας τεσσαρα- 
ἘΑΔῚ, λϑιβχοστῆς μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐνάτης εἰσάγεε ὃ παπίας τὸνιϑ 
τίμιον σταυρὸν ἐν τῷ ἱερῷ παλατίῳ. ὅμοίως καὶ οἱ τῆς νέας 
κληρικοὶ εἰσάγουσιν καὶ αὐτοὶ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τὸν ἕτερον 
σταυρὸν μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐνάτης. xai τῇ κυριαχῇ p 
τὰ τρίτην εἴτε καὶ ἕἔχτην ddr» τοῦ ὕρϑρου ὑπὸ τοῦ πρωτο- 
πάπα καὶ τοῦ σκευοφύλαχκος ἐχμασσόμεγοι κατατίϑενται ἔνλο 
τῷ αὐτῷ σκευοφυλακίῳ. 


dem ipsa nova ecclesia. Altera vero sublata a papia magni palitli, 
qui scaramangiam et sagum purpureum corpore gerit, et stipata 3 
clero palatino et a protopapa S. Stephani Daphnes et a diaetwiis 
palatii, omnibus illis cereos gestantibus, permeat per heliacum [ev 
solarium] et chrysotriclinum, et illinc porro ablata exponitur adora 
tioni totius senatus in lausiaco ad sinistram, coram porta eucteri 
[vel sacelli] 8. Basilii. Ubi postquam satis adorata fuerit, auffertour 
rursus a papia in eodem comitatu , et exponitur in palatio Daphne 
im templo, quod ibi est, S. protomartyris Stephani, [illius nempe, 
qui primus martyrum omnium supremum supplicium subiit] Altero 
die eiusdem septimanae post factas missas exit papias et tollit eam 
crucem e S. Stephano, et profert eam in magnam ecclesiam S. So- 
phiae. Tertia nempe crux e sacro palatio non effertur. Parasceue 
autem seu sexta feria eiusdem mediae in sancta quadragesima sept- 
manae, post absolutionem nonae, [odae scilicet officii circa nonam 
horam cantari soliti,] infert rursus papias sanctam Crucem e S. Se- 
phia in sacrum palatium. Similiter quoque neae clerici inferunt 
rursus alteram crucem e sua ecclesia eodem die atque tempore. 
Proxima autem dominica intra tertiam et sextam odam orthri repo 
nuntur rursus cruces a protopapa et sceuophylace in eodem, "quo 
prius asservatae fuerant, custodiario vasorum, prius bene probeque 
extersae. 
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"Oda δὲῖ παραφυλάττειν, τῶν δεσποτῶν ἀπιόνεων λούσασϑαι ly 
βλαχέρναις. 
T7 παρασκευῇ fos» προέρχεται ἅπασῳ 7j σύγκλητος Β 
5anó σκαραμαγγίων ἐν βλαχέρναις ἔξω τῆς πόρτας, ἐν ᾧ τό- 
ztq Óguoqty οἱ δεσπόται. οἱ δὲ δεσπόται εἰσέρχονται dn 
σκαραμαγγίων εἰς τὸν δρόμονα μετὰ τῆς οἰκείας αὐτῶν ϑε- 
ραπείας, τοῦ τὸ λογοθέτου τοῦ δρόμου καὶ τοῦ πρωτοαση- 
κρήτου καὶ τοῦ ἐπὶ τῶν δεήσεων μετὰ τοῦ ἑταιρειάρχου Με, iB». n. — 
Ἰοχαὲ τοῦ δρουγγαρέίου τῆς βίγλας. δρμῶσιν δὲ εἰς τὴν πόρ-- 
ταν, ἔνϑα ἡ σύγκλητος τούτους ἐκδέχεται. οἱ δὲ uayiotQes 
καὲ πατρέκεοε καὲ ὀφφικεάλιοι ἔξω τῆς πόρτης τῷ δεξιῷ μέ- 
ρει τῆς βασιλικῆς διόδου δέχονται τοὺς δεσπότας, ἐν δὲ vQC 
ἀριστερῷ ἵστανται τὰ βασιλικὰ σελλάρια, καὶ ἐν τῷ πλη- 
᾿ιὁσιάσαι πρὸς αὐτοὺς τοὺς δεσπότας πίπτουσι προσκχφνοῦντες, 
oí δὲ δεσπύται δηριγευόμενοι $nó τὸ τῶν πραϊποσίτων τοῦ 
χουβουχλείου καὶ τῶν μαγλαβιτῶν, βασιλικῶν τὸ καὶ τῶν 
τῆς ἑταιρείας, ἀπέρχονται διὰ τῆς ἀπαγούσης ὁδοῦ πρὸς 
τὴν ἐχκλησίαν. ἰατέον, ὅτι, τῶν δεσποτῶν εἰσιόντων τὴν πόρ- 
Ἴχσταν,. καταχολουϑοῦσιν ὕπισϑεν oj τὸ μάγιστροι καὶ πατρίκεον 
καὶ ὀφφικιάλιοε" ἐν δὲ τῷ προπυλαίῳ τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας 
δέχεται αὐτοὺς ὃ σχευοφύλαξ μετὰ ϑυμιατοῦ καὶ ὃ τῆς ἐχ-Ὁ 


CAP. 12. 
Observanda , quando Domini lotum ad blachernas eunt. 


Parasceue seu feria sexta mane procedit seu convenit scaramanm 
£lis indutus totus senatus in blachernis extra portam palatii ibi 
loci, ubi Domini appellere cnm dromone solent. Pariter induti sca- 
ramangiis intrant Domini in dromonem una cum privato sui corpo- 
ris ministerio et logotheta dromi et protoasecretis et praefecto sup- 
plicationum, hetacriarcha et drungario vigiliae, Appellunt autem ad 
portam, ad quam senatus eos exspectat ; et primi quidem magistri, 
patricii et officiales extra portam ἃ dextra parte viae, a Domint 
transeunt; ad sinistram vero regia stant sellaria (seu equi sellati ei 
ad inequitandum accincti]. Proceres, ubi Dominis prope funt, ado 
rant humi procidentes; Domini autem stipati a praepositis cubiculi 
et maglabitis , basilicis et hetaeriía, intrant in ecclesiam [S. Deige- 
nitricis] per viam , quae illuc ducit. Dominos per portam extimam 
ingressos subsequuntur magistri , patricii et officiales. In propylaeo 
seu anteportali autem 'ecclesiae excipit Dominos sceuophylax [seu 
custodiarius vasorum et sacrarum reliquiarum in ea aede repositarum]. 
eum thuribulo; clerus autem eiusdem ecclesiae subsequitur in obse- 
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wAnggíag κλῆρος, ὀψικεύοντος αὐτούς. καὶ δὴ τῶν δοσποτοῦν 
εἰσιόντων εἰς τὸν γάρϑηκα, περιβάλλονται τὰ χρυσοπερέκλει- 
στα σαγία, καὶ ἅπτουσιν κηροὺς, καὶ διέρχονται διὰ μέσης 
τῆς ἐχκλησίας καὶ τῆς σωλαίας, καὶ πάλιν ἅπτουσιν κηροὺς 
ἔξω τῶν ἁγίων ϑυρῶν, καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸ ἅγιον ϑυσια- 
στήριον, καὶ ἀσπάζονται τὴν ἁγίαν ἐνδυτήν. doréov, ὅτε, 
τῶν δεσποτῶν εὐχομένων εἷς τὸ ἅγιον βῆμα, rj σύγκλητος 
καὶ οἱ τοῦ κουβουχλείον καὶ οἱ βασιλικοὶ διέρχονταε καὲ 
ἕστανται εἰς τὸν νάρϑηκα τῆς ἁγίας σοροῦ, &i9' οὕτως δεέρ-- 
Bdl.3:19 yovras διὰ τοῦ πρὸς ἀνατολὴν δεξιοῦ μέρους τοῦ βήματοςτο 
καὲ τοῦ σκευοφυλαχίου, καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν νάρϑηκα τῆς 
ἁγίας σοροῦ, xaé οἱ μὲν βασιλικοὲ ἵστανται ἀριστερᾷ τῆς 
βασιλικῆς προόδου, οἱ dà μάγιστροι καὶ πατρίκιοε Ósbux cx 
πρὸς τὰς πύλας. οἱ δὲ δεσπόται ἅπτουσιν κηροὺς κατὰ τὸ 
εἰωϑὸς εἰς τὰς βασιλικὰς πύλας τῆς ἁγίας σοροῦ., καὶ εἰσ-τῦ 
ἔρχονται, καὲὶ εὐθέως κλείουσιν τὰς αὐτῶν πύλας χουβεχου- 
λάριοι" (βαρβάτοι γὰρ ἐκεῖσε οὐκ εἰσέρχονται, εἰ μὴ οἱ τοῦ 
Βκουβουκλείου μόνοι") οἱ δὲ δεσπόται πάλιν κατὰ τὸ εἰωϑὺς 
&nrevci» κηροὺς ἔμπροσθεν τοῦ ἁγίου βήματος, καὶ εἰσέρ- 
χονται καὶ ἀσπάζονται τὴν ἁγίαν ἐνδυτὴν, καὶ λαμβάνει ὅχο 
W&187. πρῶτος βασιλεὺς ϑυμιατὸν παρὰ τοῦ πραιποσίτου, καὶ ϑυ- 
μιᾷ πέριξ τῆς ἁγίας τραπέζης. εἶτα ἐκβάλλουσε τὰ τούτων 


, quio. Domini narthecem ingress] saga auro praetextata induunt, ac- 
cendunt cereos, transeunt per mediam partem ecclesiae et praeter 
soleam, ubi rursus extra sanctas fores accensos cereos deponunt. In- 
de intrant in sanctum tbysiasterium sen sacrificatorium , et. veneran- 
tur osculo sacram endytam vel altatis instratum. Interea vero, dum 
Domini sacro in bemete [vel tribunali] devotione sua defungumtur, 
trgnseunt senatus et cubicularii et basilici in nmarthecem sanctae 
sori [vel conditorli sacri amictus B. Virginis], ibique se in series 
&9a& collocatos tenent,  Devotione peracta, transeunt Domini 
dextram versus erientem partem bematis et per sceuophylacium, et 
jutrant in narthecem sanctae sori, stantibus in via, qua transeun- 
Qum ipsis est, δὰ sinistram quidem basilicis seu imperialibus homi- 
pibus, ad dextram autem magistris et patriciis, respectu ad portam 
basilicam eius sacelli babito. Ad has basilicas fores sanctae sori 
accensos figunt Domini cereos pro more, et tum [in navim sori] in- 
rant  Ingressis autem , protinus claudunt illam portam. cuhi i. 
Barbati enim illuc non ingrediuntur , sed tantummodo cubiculazii, 
lbi rursus extra sanctum Lema cereos accendunt, ut mos est, et 
ium iutrant in bema, veneranturque sacram endytam osculo.  Pri- 
Xaus autem aeu supremus lmperator thuribulum a praeposito nactus 
Ciscumcirca incensat sacram, mensam. Eo facto, exuunt Domini sua 
(g^, Wwaditque praepositus maiori Domiue abellum € pecunia pa- 
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σαγέα, καὶ λαμβάνει ὃ πρῶτος βασιλεὺς παρὼ τοῦ πραιπο- 
σίτου τὸ ἀπὸ ταωνοπτέρων ῥιπίδιον, καὶ φιλοκαλεῖ πέριξ 
τῆς ἁγίας τραπέζης, καὶ δξέρχονται τοῦ βήματος, xai ἀπέρ-- 
χονται ἀπὸ δεξιᾶς εἰς τὴν ἐπίσκεψιν», καὶ ἅπτουσιν κἀκεῖσθ 
δχηροὺς καὶ προσχυνοῦσιν. xai ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχονται 
ὄξω τοῦ μητατωρικίρυ, ἐν ᾧ 5$ εἰχὼν τῆς Osoróxov καὶ ὃ ἀρ-α 


ψυροῦς ἵδρυται σταυρὺς, καὶ ἅπτουσιν κἀκεῖσε κηροὺς, καὶ 
εἰσέρχονται εἰς τὸ μητατώριον, καὶ, εἰ κελεύουσι, σκεπάζον- 
vat ἰστέον, ὅτε ἐν ᾧ τόπῳ ἵστανται οἱ βασιλεῖς ἐπευχόμε-- 

ἔογοι, ἵστανται οἱ τῆς μέσης δταιρείας, καὶ αὐτοὶ ἐπευχόμε- 
wot. καὶ ἐξιόγτες διέρχονται διὰ τοῦ γάρϑηκος, καὶ πάλιν 
δέχονται τούτους οὗ τὸ μάγιστροι καὶ πατρέκιοε καὶ ὀφφῳεκιά- 
λοι, xai  ἀνίασιν αἱ δεσπόται διὰ τοῦ κοχλιοῦ καὶ ἀπέρ-- 
χονται. οἱ δὲ βασιλικοὶ προαπερχόμενοι ἵστανται δεξιᾷ καὶ 

χδώριστερᾷ ἔξω τῶν εἰσαγόντων παραπτέρων εἰς τὰ anoóvrd.D 
παὶ τῶν δεσποτῶν διερχομένων, ἐπεύχονταε καὶ αὐτοί, οἱ 
δὲ δεσπόται δηριγευόμενοι ὑπό τὸ τοῦ χουβουκλείου καὶ τῶν 
μαγλαβιτῶν καὶ τῆς μεγάλης ἑταιρείας, εἰσέρχονται sig τὰ 
ἀπάγοντα παράπτερα εἰς τὰ ἀποᾶδυτά. καὶ οἱ μὲν τῆς μδ- 

ϑδογάλης δταιρείας ἵστανται εὐθὺς μετὰ ὑλίγων ἐπευχόμενοι, 

8. μητατώρεο cod., μὲ saepius. 


voninis factum , quicum ille sacram mensam circumverrit. Eo fa- 
cio, exeunt e bemate, et abéunt a dextra parte ad episcepsin [seu 
visitationem atque adorationem sacrarum B. Virginis reliquiarum] et 
ibi queque accendunt cereos et [reliquias] adorant. lllinc procedunt 
usque ad metatorium, in quo imago  Deigenitricis et argentea 
Crux exstant; in cuius aditu quoque, priusquam ingrediantur, cereos 
accendunt, Ingressi autem deinceps in metatorium, si quidem cu- 
piont, infulantur. Tenendum, eo in loco, in quo subsistunt Do- 
znini preces ad Deum facientes, ibi subsistere quoque, qui hacte- 
nus €os comitati fuerant, mediae hetaeriae homines post bona verba 
Dominis dicta, "ranseunt porro Domini per narthecem, quos vene- 
rantur secunda vice magistri εἰ patricii et officiales; et ascendunt 
Domini per cochleam, et ulterius pergunt ad apodyta [vel vestia- 
rium exutorium, ubi a loturis vestes deponuntur]. Interea vero dum 
haec fiunt, ordinant sese, qui prius a Dominis eum in finem abs- 
cesserant, basilici ad dextram sinistramque partem foras paraptera 
[sive alas aut substructiones laterales] ad apodyta ducentes, Domi- 
misque per se medios transeuntibus bona precantur, Domini autem 
stipati a cubiculo et maglabitis εἰ magna hetaeria intrant in para- 
ptera ad apodyta ducentes. lllinc autem egressos comitati aliquan- 
£nlum , subsistunt post bona verba Deminis dicta maguae hetaeriae 
homines; aliquanto ulterius comitati subsistunt maglabitae, ct hi 
quoque fausta Dominis comprecati, denique cubicularii subsistunt, 


meque hi absque piis votis, baud p a mgnothyro [scu porta 
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xai μετ' ἔχείνους ol μαγλαβἔται ἵστανται, xai αὐτοὶ ἔκουχόμονοι, 
καὶ μετ᾽ αὐτοὺς οἱ τοῦ χκουβουχλείον, xai αὐτοὶ éntvyousvos 
Ed.L.320 εἷς τὸ εἰσάγον ἐνδότερον μονύϑυρον, xai ἔξωθεν τοῦ μονο- 
ϑύρου ἵστανται oi πραιπόσιτοε καὶ αὐτοὶ ἐπευχόμενοι. οἱ 
δὲ δεσπόται ἀπέρχονται ὃν τοῖς ἀποδυτοῖς, καὶ ἀποδυόμενοιδ 
περιβάλλονται τὰ χρυσᾶ τούτων λέντια, καὲ εἰσέρχονταε εἰς 
τὸ ἅγιον λοῦσμα. ἱστέον, ὅτι προεισέρχονταε τῶν δεσποτῶν 
oi πραιπόσιτοι μετὰ καί τινων τοῦ κουβουχλείον καὶ κουβι- 
κουλαρίων βασταζόντων τὰ φατλία, ἅπερ ἅπτουσιν οὗ de- 
σπόται εὐχόμενοι. καὶ πρὸ τοῦ κολύμβου πλησών τῆς tig-1o 
Ms. 168. αγούσης ϑύρας τῷ δεξιῷ μέρει jorayrat οἱ πραιπόσετοε καὶ 
οἱ τοῦ κουβουχλείου μετὰ τῆς μυστικῆς ϑεραπείας τῶν δε- 
Βσποτῶν, τοῦ τὲ βαλνιαρίτου καὶ τοῦ πρωτεμβαταρίου- οὗ 
δὲ λοιποὶ λοῦσται τῶν βλαχερνῶν ἀριστερὰ τῶν δεσποτῶν 
ἕστανται, καὶ τῶν δεσποτῶν εἰσιόντων, λαμβάνουσιν χηρούς τ 
παρὰ τῶν πραιποσίτων καὶ ἅπτουσιν, καὶ προσχυγοῦντες τὰς 
ἀργυρᾶς ἁγίας εἰκόνας τὰς ἐν τῷ κολύμβῳ, διέρχονταε τῷ 
. δεξιῷ μέρει τοῦ κολύμβου. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ δεξιῷ μέρεε τοῦ 
κολύμβου ἵστανταε δύο χκαπνιστήρια, ἂν οἷς διερχόμενος ὃ 
βασιλεὺς, παρὰ τοῦ πραιποσίτου λαμβάνων ἀλειπτὰ ἔδέαις»ο 
χερσὲ τοῖς καπνιστηρίοις ἐντίϑησι. εἶτα ἅπτουσιν οἱ δεσπό- 
ται κηροὺς εἰς τὴν πρὸς ἀνατολὴν κόγχην, ἐν f καὶ 7j ἀρ- 
Cyvga εἰκὼν τῆς Θεοτόχου ἐπὲ τῆς φιάλης ἵσταται. xai ἀπὸ 


singulari] δὰ apodyta ducente; tandem praepositi ante hanc singu- 
larem portam subsistunt, etiam bi piis votis Dominos prosecnti. 
Domini autem intrant in apodyta, vestibusque depositis, induunt 
áurea sua lintea, Quo facto, intrant in sacrum lavacrum, — Sed 
prius illuc introéunt regii praepositi et aliqui de cubiculo et. non- 
nulli cubiculatiorum, quorum hi cereos illos gestant, quos Rccen- 
dere solent Domini devotionem ibi suam facientes. — Consistunt hi 
pracpositi atque cubiculenses, et qui ad privatum corporis dominici 
ministerium pertinent, item balnearites seu balneator et protemba- 
tarius seu embatae, id est solii balnearis, inspector, a dextra par- 
te prope fores, per quas intratur, ante colymbum seu labrum vel 
lacum : reliqui autem lustae vel lotores palatii blachernarum stant 
& sinistra parte Dominorum,  Ingressi Domini accipiunt cereos a 
praepositis, quos accendunt, ct adorant colymbi seu labri aut nma- 
tatorii sacras argenteas imagines, et per dextram eius regionesé trans- 
eunt, In illa ipsa vero colymbi dextra regione stant duo thuribula, 
In quae Imperator, dum transit , suis ipse manibus odoramenta, 
quae a praeposito acceperat, iniicit. Deinde accensos figunt cereos 
Imperatores ín concha orientale, in qua etiam argentea Deigenitri- 
cis imago super phiala stat. Hlinc abeunt ad sinistram, ubi manus 
Deiparae marmore expressa sui exhibet formam, argenteo margine 
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τῶν ἐχεῖσα ἀπέρχονταε ἀριστερὰ, ὃν ᾧ 7j τῆς χειρὸς τῆς Θεο- 
τόχου ἐκτύπωσις dv τῷ μαρμάρῳ ἐκτετύπωται, xai dia ag- 
γυρᾶς περεφερδίας περιχέκλεισται, καὶ ἅπτουσιν κἀκεῖσθ κη- 
ροὺς, καὶ οἰκείᾳ χειρὲ εἰς τὸ ἐχεῖσε 'καπνιστήρεον ὃ πρῶτος 
ββασιλεὺς ἐντίϑησιν ἀλειπτὸν, ἐκ τοῦ πραιποσέτου τοῦτο δδ- 
χόμενος. ἀπὸ dà τῶν ἐκεῖσε. ὑποσερέφοντες οὗ δεσπόται, εἶσ-- 
ἔρχονται εἰς τὸν ἅγιον Φωτεινὸν εἰς τὸν ἐνδότερον ϑύλον, 
καὶ ἀπερχόμενοι ἅπτουσιν κηροὺς ἔμπροσϑεν τῆς μαρμαρίνης 
εἰκόνος τῆς Θεοτόχου, ἥτιᾳ ἐκ τῶν τῆς αὐτῆς ἁγίων χειρῶν 
τοπροχεῖ τὸ ἁγίασμα. καὶ μετὰ τὸ ἅψαι τοὺς κηροὺς λαμβά- D 
γει τὴν ἁγίαν στακτὴν ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βαλνιαρίτου, 
καὶ ἐπιδίδωσι τοῖς δεσπόταις. οἱ δὲ δεσπόται οἰκείαις x5Q- 
ci» ἑαυτοὺς ἐπισφραγίζουσιν, καὶ ἐξιόντος λούονται. καὶ 
μετὰ τὸ λούσασϑαι ἐξέρχονται εἰς τὸν ἐξώτερον μικρὸν ϑύ- 
1540», καὶ ἀλλάσσογχτες τὰ τούτων λέντια περιβάλλονται ἕτερα 
χρυσοὔφαντα. ὃ δὲ προτεμβατάριος ἱστάμενος πρὸ τοῦ κο- 
λύμβου, λέγει τὴν εὐχήν. ἱστέον, Ori, τῆς εὐχῆς λεγομένης, Ἑὰ,,3.1 
οἱ λοῦσται εἰσάγουσιν τὰ ιβ΄ βαστακτὰ ἀπὸ τοῦ ἀριστεροῦ 
μέρους τοῦ κολύμβου, καὶ διέρχονται πρὸ τῆς κάτω ἄνατο-Με, 188.b 
ολικῆς xoyync, καὶ ἵστανται εἰς τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ κολύμ- 
βου. οἱ δὲ δεσπόται εἰσιύντες ἵστανται, xai ὅ πρῶτος βα- 
σιλεὺς ἐπιδίδωσιν δκάστῳ τῶν βαστακτῶν ἀνὰ νομίσματος 
ἑνός, χρὴ δὲ τὸν πρανπόσιτον τὴν χεῖρα τοῦ βασταχτοῦ προ- 
19. χάτω coni R., χατὰ cod. et ed. 


circumsepta. Cereos et ibi accendunt; et primus seu maior Impe. 
rator propria manu aleiptum seu suflimentum in thuribulum, quod 
ibi adest, iniicit, a praeposito traditum nactus, llinc revertentes 
Domini, ingrediuntur in sacellum S. Photini, quod est in interiore' 
tholo. llinc degressi accensos figunt cereos coram marmorea ima- 
gine Deiparae, quae sanctis suis e manibus ipsa effundit hagiasma 
seu aquam benedictam. Post accensos ibi cereos accipit praepositus. 
traditam a balnearita sacram stacten seu sacrum lixivium, et Domi- 
nis communicat. Hi suis manibus eo sese cruciatim signant , et la- 
rantur, egressis ceteris. Loti exeunt in minorem exteriorem tho- 
"m; positisque suis linteis, induunt alia auro intexta. Protembata- 
ius autem seu solii magister stans coram colymbo facit benedicti- 
)nem; quae dum dicitur, introducunt lustae a sinistra colymbi 
arte duqglecim bastactas seu aquigerulos, qui postquam transierunt 
oram inferiore concha orientale , ordinant 'sese in stationem in 
lextra regione colymbi, Quo intrantes Domini subsistunt, et primus 
»aximusque Imperator dat singulis baiulis singulos aureos nummos. 
ebet autem praepositus manum cuiusque bastactae seu baiuli prius 
1 eam formam composuisse, ut cum decore atque gratia nummum 
iditurm a Domino accipiat, Post finitam hanc nummorum elargitio- 
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ἐντρεπίζεοιν πρὸς τὴν τῆς βασιλικῆς δωρεᾶς ὑποδοχήν. xai 
μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς διανομῆς ἁγιάζει μετὰ τοῦ σταῦυ- 
ροῦ ὁ πρωτεμβατάριος τὸν κόλυμβον, ἐπιδιδοὺς τοῖς δεσπό- 
ταις ἀπὸ τοῦ χκολύμβον ἁγίασμα μετὰ τοῦ αὐτοῦ σταυροῦ, 
οἱ δὲ λαμβάνοντες τὸ ἁγέασμα εἰσέρχονται εἰς τὸν κόλυμβον 5 

Βκαὲ τῆς ἐκτενοῦς γινομένης, καταδύουσε τρίτον, xai ἐξερχό- 
μενος ἀνέρχονταε ἐν τῷ ἀποδυτῷ, καὶ ἀμφιασϑέντες κατα 
εὖὸ εἰωϑὺς ἐξέρχοκεαι μετὰ τῆς μυστικῆς αὐτῶν τάξεως. ἱστέον, 

' μὅφι ὄξω τοῦ μονοθύρου, ἐν d ἵστανται οἱ πραιπόσιτοε ἐπευ- 

ι χόμενοι τοὺς δεσπότας, ἵσταται ὃ τῶν Εὐγενέου γηρωκόμος ο΄ 
ἐπιδιδοὺς τοῖς δεσπόταις διερχομένοις τὰς οὐλογέας. τῶν δὲ 
δεσποτῶν διερχομένων, συγκινοῦσε προπορενόμεγνοε τῶν δε- 
σποτῶν, ἀφ᾽ ὧν τύπων ἔσκωνται;, οἱ τοῦ κουβουχλειου καὶ & 
μαγλαβῖταε καὶ τῆς ἑταιρείας. οὗ δὲ ϑοσπόξωε εἰ μὲν κελεύ- 

Covat» ἱππεῦσαι καὶ ἀπελϑεῖν εἴτε ἐν τῇ πηγῇ, εἶτε ἀλλαχοῦ,15 
κοῦτο ποιοῦσιν» εἰ δὲ μήγε, εἰσερχόμενοι εἰς τὸν δρόμονα 
εἰσέρχονται sic τὸ παλάτιον, ἢ καὶ ἀλλαχοῦ, ὅπου βοῦλο:- 
και, ἀπέρχονται. 


nem atque distributionem sanctificat protémbatarius lacum patato- 
rium sua cruce, et cum eadem porrigit Dominis e colymbo hagi- 
asma seu sanctificatam aut benedictam aquam. Domini, hagiasmate 
accepto, intrant in colymbum, et dum fit extensa, immergunt sese 
ter; dein exeunt e colymbo et ascendunt in apodyta , rursusque suis 
solitis vestibus amicti exeunt cum mystico seu privato sui corporis 
ministerio. Dum vero exeunt Domini per portam singularem , coram 
qua paulo ante dicebamus solere praepositos fausta Dominis 

recantes subsistere , adstat ibidem quoque gerocomus hospitali 

ugenii, ümpertiens Dominis praetereuntibus eulogias sea bemedi- 
ctiones. Dominis autem apud quemque ordinem eorum, quos in 
apodyta ingressuri foris stantes reliquerant, praetereuntibus, imd- 
piunt hi se quoque simul commovere et coram abeuntibus Dori- 
nis praecedere eo ex loco etstatione, quam quisque obtinet, primi 
cubicularii e sua, tum maglabitae, tandem betaeriae adscripti, € 
suis quique stationibus. Illinc porro, si placet, avehuntur Domini 
in equis ad pegam [id est ad palatium peganum et Deiparam fon- 
ts], aliove, quo libuerit; quodsi vero equitare noluerinl, amt 
alio quo iré libuerit, abeunt, 
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ΚΕΦ. w. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐν παγανῇ χυριαχῇ, ἢ ἐν ἄλλῃ ποινῇ ἡμέ- 
eg, μελλόντων τῶν δεσποτῶν ἐπεέναι εἴτε εἰς τοὺς ἁγίους ἀπο- D 
στόλους, εἴτε εἰς ἕτερον γαὸν εὔξασϑαι. 


5 Πρὸ μιᾶς ἡμέρας δίδοταε μανδάτα τῷ πραιποσίτῳ καὶ 
τῷ κατοεπάνω τῶν βασιλικῶν, τῇ ξἕωϑεν ἐλϑεῖν ἅπαντας ἀπὸ 
σχαραμαγγίων, ὅπόϑεν ἄν κελεύσωσιν οἱ δεσπόται ἱππεῦσαι. 
καὶ τῇ ἕωϑεν προέρχονταε ἅπαντες ἀπὸ σχαραμαγγίων, καὶ 
εἰσέρχονται οὗ πραιπόσιτοι μετὰ τοῦ χουβουκλείου, εἴτε ἀπὸ Ed.L.32a 
1oró» καβαλλάριον, εἴτο ἀπὸ τὴν τοῦ Κυρίου ἐκκλησίαν, tire 
ἀπὸ τὸν ἱππόδρομον, εἶτε ἀπὸ τὸ τζουκαγιστήριον, tiT6 ἀπὸ Με, 189.8 
τῆς Δάφνης. ἀπὸ τούτων γὰρ τῶν εἰσόδων εἰώϑασιν dei in- 
πεύειν οὗ δεσπόται. οἱ δὲ δεσπύταε ἐξέρχονται ἀπὸ σκαρα- 
μαγγίων φοροῦντες καὶ τὰ τούτων σπαϑία, καὶ δηριγευόμενοι 
χῦπό τὸ τῶν πραιποσίτων καὶ τοῦ κουβουχλείου ἱππεύουσιν.- 
οὗ dà πραιπόσετοι καὶ οὗ τοῦ κουβουκλείου καὶ αὐτοὶ ἱππεύ- 
οντες προπορεύονται τῶν δεσποτῶν. οἱ δὲ μαγλαβῖται καὲ οἱ 
βασιλικοὶ πάντες ἀνϑρωποι μετὰ σκαραμαγγίων καὶ σπαϑίων 
εἰς τὴν ξαυτοῦ ἕἔχαστος προπορεύεται τάξιν. οἱ δὲ μάγιστρο΄ 
14. ΣΧΟΑ͂. Ἰστέον, ὅτι ὁ βασιλεὺς ἄγευ σκαραμαγγίου xai χιώ- 
ἕατος πρωΐ ἐν ἐκχλησίᾳ ἀποστόλων οὐχ ἐππεύει. 


CAP. 13. 


Observanda, quando ín dominica pagana. aut alia die communi 
Domini volunt aut ad SS. Apostolos aut ad aliud aliquod templum 
devotionis peragendae causa ire. 


Praecedente die dantur mandata praeposito et catepano baaili- 
corum , ut altero mane omnes in scaramangiis illuc conveniant, unde 
Domini decreverunt et edicunt exequitare. Itaque conveniunt omnes 
in scaramangiis statim mane, et praepositi una cum cubiculo e 
palatio prodeunt, sive ad caballarium [id est catadromum vel do- 
znitorium equorum], sive ad Domini ecclesiam, sive ad circum, 
sive 4d tzucanistertum [id est aream exercendae equestris pilae], 
sive ad Daphnen. Ab his enim ad palatium aditibus solent Impe; 
ratores, quando exequitant, semper avehi, ipsi autem Domini procedunt 
in scaramaengiis, gestantes spathas suas, et. in obsequio praeposito- 
rum et cubiculi oaballicant, praepositis nempe atque cubiculo in 
equis Dominos praeeuntibus; at maglabitae et basilici omnes homi- 
zxics cum scaramangiis et spathis, suo quisque in ordine, praeam- , 
bulant. Magistri tandem, proconsules, patricii et officiales, item- 


que drungarius vigiliae et druugarius ploimorum seu clamsiariorum 
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Βχαὶ ἀνθύπατοι καὶ πατρέκιοε καὶ ὄδφφικιάλιοι ὄπισϑεν τοῖ 
V 4 - Ld , ^ 
ἄρματος μετὰ τοῦ δρουγγαρίου τῆς βίγλης καὶ τοῦ δρου)γγα- 
ρίου τῶν πλοΐίμων, ἐπακολουθοῦσι τοῖς δεσπόταις. καὶ δὴ 
τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων εἰς τὸν ναὺν καὶ τῶν ἵππων ἀποβαι- 
yoyrov, τίϑενται σελλία, δηλονότι τὰ ὑπὸ τῶν ἀρχοντογεννη-ῦ 
μάτων βασταζόμενα, εἴτε ἐν τῷ προπυλαίῳ τῆς αὐτῆς ἐχχλη- 
σίας, εἶτε ἐν τῷ νάρϑηκι, καὶ ἐν τούτοις χαϑέζονται οἱ δεσπῦ- 
vai, καὶ ὑπὸ τῆς μυστιχωτέρας τῶν κχοιτωνιτῶν τάξεως xv- 
κλευόμενοι πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίως τῶν πολλῶν δρᾶσϑαι, ἀλλάσ- 

Coovot» ἅπερ φοροῦσιν ὑποδήματα, περιβαλλόμενοι στρύταιγο 
ἱστέον, ὅτι ἐν τῷ νάρϑηκι τῆς ἐχχλησίας καὶ οἱ πραιπύσιτοι 
περιβάλλονται τὰ αὐτῶν σαγία. καὶὲ εἶθ᾽ οὕτως ἀνιστάμενοι 
καὶ τὰ ξαυτῶν χρυσοπερίκλειστα περιβαλλόμενοι σαγία, &- 
χονται πρὸς τὰς βασιλικὰς πύλας, καὶ ὑπὸ τῶν πραιπουσίτων 
λαμβάνουσι κηροὺς, xai ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ διὰ τῆςιῦ 
τρισσῆς μετ᾽ αὐτῶν προσκυνήσεως. xai &l9^ οὕτως εἰσέρχον- 
ται, καὶ διέρχονται διὰ μέσου τοῦ ναοῦ καὶ τῆς σωλαίας, xui 
ἑστάμενοι ἔξω τῶν ἁγίων τοῦ βήματος ϑυρῶν πάλιν λαμβά- 

ψύυσιν ἑτέρους κηροὺς παρὰ τῶν πραιποσίτωον, καὶ ὁμοίος 

Ῥποιοῦσιν. εἶτα εἰσεοχόμένοι εἷς τὸ ἅγιον ϑυσταστήριον ἄπ 
σπάζονται τὴν ἁγίαν ἐνδυτήν. ei9? οὕτως λαμβάνει ὃ πρῶτος 
βασιλεὺς ἐκ χειρὸς. τοῦ πραιποσίτου τὸν ϑυμιατὸν καὶ dit- 
ππτὰ, καὶ αἰκείᾳ χειρὲ ἐπιτιϑεὶς τῇ ἀνθραχιξ ϑυμιᾷ πέριξ τὴς 
9. ὑπὸ τῶν ed. 3. ἀνϑραξ cod. pro ἀνθϑραχεᾷ, 

sequuntur Dominos pone armatum seu spatharocandidatos εκεί ξεν 
pos, proximos Dominorum, satellites. Dominijitaque ad ecdesum 
delati descendunt ex equis, et resident in illis sellis, quas attule- 
runt et aut in propylaeo istius templi, aut in narthece, deposot- 
runt archontogennemata seu nobiliores valeti iuvenes. Sic cons 
dentes eos circumstat facta velut testudine, et impedit, ne a valgo 
tonspiciantur , intimus coetonitarum ordo; intereaque Domini pont 
hoc quasi velum mutant, quos gerunt, calceos, et induunt strict 
(Ibidem quoque, in narthece puta, induunt praepositi sua t5) 
alceati surgunt Domini, et induunt auro septa sua saga, et sct- 
dunt ad portam basilicam, ubi cereos a praepositis accipiunt; qu- 
buscum ter Deum adorant. Eo facto, intrant per eam portam 13 
ecclesiam, transeunt per eam mediam et per soleam, et consistusi 
extra sacras bematis fores, ubi rursus accipiunt ἃ praeposiljb cereo! 
slios, quibuscum eosdem ritus devotionis, quos|cum praecedentibos 
peragunt. Dein sacrum in sacrificatorium intrant, ubi sacram et 
dytam osculo venerantur. Dein accipit maximus. Imperator e mit 
praepositi thuribulum, et suflimenta sdis ipse manibus imponit pre 


nis ardentibus, sacram mensam circumcirca incensat, e facto, 
rursus reddit praepositó thuribulum , et transit [per bema] es pir 


- 
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ἁγίας τραπέζης, εἶτα ἐπιδίδωσι τῷ πραιποσίτῳ τὸν Ovua- 

τόν. διέρχεται δι' olov μέρους ἁρμόζει τοῦτον ἐξιέναι. καὶ 

εἰ μὲν κελεύσωσιν οἱ δεσπόται ἐχεῖσε γεύσασϑαι, γώεται τοῦ Ἐπκ.1,.3.3 

vo καϑὼς βούλονται, εἰ δὲ μήγε, ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ἱππεύοντες Ms.18g. b 
δύποστρέφουσιν κατὰ τὴν προειρημένην, ὡς ἔφαμεν, τῆς προ- 

ὁδου τάξιν εἰς τὸ παλάτιον. ἰστέον, ὅτι, εἰ ἐν τεσσαρακο- 

στῇ κελεύσωσιν ἀπιέναι οἱ δεσπόται dy ἐκκλησίᾳ, ἀπὸ τῆς 

Ψαλλομένης τριτοέόκτης. ἐν τῷ λαυσιακῷ ἐν τῷ εὐχτηρίᾳ τοῦ 

ἁγίου Βασιλείου, γίνεται μεταστάσιμον, καὶ ἀπέρχονται nay- 
torec, ὅπου δεῖ τοὺς δεσπότας ἱππεῦσαι. xal ei9^ οὕτως in- . 

πεύουσιν oí δεσπόται χαὶ ἀπέρχονταε. μηνὲ Ἰαρτίῳ 9'. 

ἰστέον, ὅτι κατὰ τὸν προῤῥηϑέντα τύπον τῆς ἀφίξεως τῶν δε- 

σποτῶν ἐν ταῖς ἁγίαις ἐκκλησίαις ταῖς ἐν ταῖς πύλεσι ἐπιτε-ἘΒ 

λεῖταε καὶ ἡ μνήμη τῶν ἁγίων μή μαρτύρων, τῶν δεσποτῶν 
ιδαπιόντων ἂν τῷ ἁγίῳ αὐτῶν ναῷ. μηνὲ Ἰουλίῳ α΄, ἰστέον, 

ὅτι ὁμοίως ἐπιτελεῖταε καὶ 7 μνήμη τῶν ἁγέων ᾿Αἰναργύρων. 

τῶν δεσποτῶν ὠπιόντων εἰς τὸν σεβάσμιον αὐτῶν ναὸν εἰς τὰ 

Παυλένου, ἀπέρχονται" οὗ δεσπύται, κελεύουσιν ὄφιπποι, xe- 

λεύουσιν nÀof. τὰ δὲ ἑξῆς τῆς προελούσεως ἐπιτελεῖται xa- 
ἰοϑὼς προείρηται. ἱστέον, ὅτι οἱ δεσπόται ἀπιόντες εἰς τὰ. 

Παυλίνου καὶ niet καὶ ἔφιπποι μετὰ σχαραμαγγίωον ἀπέρ-- 

χονται. ἰστέον, ὅτι μετὰ τὸ εὔξασϑαι μετὰ τῶν κηρῶν τοὺς C 

δεσπότας ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, εἶθ’ οὕτως ngocxv- 


te, qua eum exire congruit, Tandem his peractís, si volunt in eo 
templo prandere, fit illud; , sin minus, redeunt equitantes in pa- 
latium eodem ordine, quo, ut diximus, illinc in templum pariter 
eqritantes excesserant, Si in quadragesima Domini voluut abire 
ad ecclesiam , tunc fit metastasimum, seu indicitur discedendi e cu- 
ria et negotiis curialibus venia, quo tempore tritohecte in lausiaco, 
et quidem in oraculo $8. Basilii, quod ibi est, canitur. Data licen- 
tia, abeunt omnes illuc, unde futurum est, ut Domini exequitent, 
Congregatis, inscendunt Domini in equos, et abitur. Mensis Mar- 
tii die nono celebratur memoria SS. quadraginta martyrum, Domi- 
nis in eorum ecclesiam venientibus eodem ritu, qui observatur, 
quando Domini ad ecclesiam aliquam urbanam caballicant, et quem 
modo exposuimus. Calendis mensis lulii celebratur memoria SS. 
Anargyrorum , Dominis ad venerabilem eorum ecclesiam, quae est 
in vico Paulini, prout placuerit, sive in equis, sive in dromone, 
pergentibus, Ordo et series processionis est ut supra, Notandum 
tamen de hoc festo praeterea, quocunque tandem modo Domini in 
vicum Paulini pergant, sive in equis, sive in dromone, semper eos 
scaramangiis uti. Deinde hoc, Dominos, postquam coram sacris 
cancellorum foribue devotionem suam cum cereis peregerint, in 
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voUct» τὰ ἅγια λείψανα, ἅπτοντες κηροὺς, καὶ ἐξερχόμενοι 
ὄξω εἰς τὸ ξξάερον., ἐκεῖϑεν ἱππεύουσιν, καὶ ὑποστρέφουσιν 
ἐν τῷ παλατίῳ, κελεύουσιν ἔφιπποι, κελεύουσι» πλοῖ, mo 
λάκις δὲ συνεστιῶνται τοῖς ἄρχουσιν ἐν τῷ παλατίῳ τῶν 
βλαχερνῶν, καὶ δείλης εἰσέρχονται εἰς τὸ παλάτιον. ἰστέογβ 
ὅτε ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐκ εἰσέρχονται οἱ δεσπόται εἰς τὸ ày- 
o» ϑυσιαστήριον. μηνὲ ᾿Ιουλίῳ xL. ἱστέον, ὅτε ὁμοίως ἐπι» 
τελεῖται καὶ ἡ μνήμη τοῦ ἁγίου Παντελεήμονος, τῶν dunt 
Ὁτῶν ἀπιόντων εἰς τὸν σεβάσμιον τούτου ναὸν εἰς τὰ Ναρ- 
σοῦ. εἰ δὲ βουληϑῇ ὃ βασιλεὺς ἀπελϑεῖν πλοὶ, γίνεται ἡ 6-10 
κολουϑία καὶ 7 τάξις οὕτως. πρωΐ προέρχεταε πᾶσα ἡ συγ» 
xÀgrog καὶ τὸ κουβούχλειον ἀπὸ σχαραμαγγίων εἰς τὰ Ken 
κλείου,) καὶ ὃ βασιλεὺς εἰσέρχεταν ἀπὸ τὸ παλάτιον εἰς τὸν 
Ms. 190. βασίλειον δρόμονα μετὰ τῆς οἰκείας αὐτοῦ ϑεραπείας καὶ τοῦ 
λογοθέτου καὶ τοῦ πρωτοασηχρήτου xaé τοῦ ἐπὲ τῶν δεήσεωγιϑ 
καὶ τοῦ ἑταιρειάρχου καὶ τοῦ δρουγγαρίου τῆς βίγλας, 99 — 
ΕΑῚ, 324 δεέοχονται οἱ δεσπόται εἰς τὰ Κανικλείους δρμώντων δὲ τῶν 
δεσποτῶν, δέχονται τούτους οἵ τε μαγλαβῖταε καὶ οἱ τῆς δ 
ταιρείας ἅμα τῶν πραιποσίτων καὶ τοῦ κουβουκλείου καὶ τῶν 
ἀρχοντογεννημάτων. xai ἐξερχόμενοι ἀπὸ τοῦ δρόμονος, 970 
ἔρχονται καὶ ἀπίασιν εἰς τὴν αὐλὴν, καὶ ἐκεῖσα δέχονται τοῦ 





18. ZX0.4. Ἰστέον, ὅτι καὶ of μαγλαβῖται ἴδιον ἔχουσι χελάνδιον, 
καὶ αὐτοὶ προπορεύονταε τῷ βασιλεῖ ἀπεόγτε εἰς τὸν doépor* 


bema quidem non intrare, (id enim eo die fieri mos non οἱ) se 
coram cancellis sacras SS. Anargyroram reliquias adorare, εἰ 

accensos ibi fixosque cereos in exaérum seu atrium exire, ni 
conscendunt in equos et reditum ad palatium instituunt, sive ina 
equis redeant, sive in dromone, Saepe autem fit in hac quidem 
processione, ut cum proceribus in palatio blachernarum epulentu; 
et sic demum vesperae in palatium redeant. Mensis Iulii die vit 
simo septimo similiter peragitur memoria S. Panteleémonis, Domr 
nis in venerabilem eius ecclesiam, quae est in monasterio vel ut 
ctu Narsetis, caballicantibus. Quodsi vero Dominis placuerit nt" 
iluc ire, fit ordo atque series in hunc modum : mane procedit te 
tus senatus et cubiculum in scaramangiis in tractum vel monzit 
rium Canmiclei dictum, et Imperator e palatio intrat in imperilo 
dromonem cum privato suo ministerio et logotbeta [dromi] et pr? 
toasecreta , magistro supplicationum et hetaeriarcha et drungario ΤΡ 
giliae. Cum his pergunt Domini [per sinum Ceratenum] ad dico? 
"monasterium Caniclei, Appellentes autem ad continentem excipistt 
maglabitae , hetaeria, praepositi, cubiculum et archontogennen" 
Transeunt hinc in aulam monasterii , ubi eos basilici excipiumt 
Ilinc inscendunt Domini in equos, et procedunt equitantes ux 
ad propylaeum vel portale, quod in embolum sea porticum dw 
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εὐὺυς οἱ βασιλικοὶ, καὶ ἀπὸ τῶν ἔχεῖσε ἱππούουσιν οἱ dtonó- 
ται καὶ ἀπέρχονται μέχρε τοῦ ἔξω προπυλαίου τοῦ εἰς τὸν 
δμβολον, καὶ τῶν ἵππων ὀκεῖσε ἀποβάντες, ὠνόρχονται τὰ 
σχαλία, καὶ διόρχονται διὰ τοῦ πρὸς ἀνατολὴν δεξιοῦ μέρους 
Dro? λουτῆρος. ἐκεῖσε γὰρ ἵστανται καὶ δέχονται τοὺς δε- 
σπότας οἵ τε μάγισεροι καὶ πατρύκοι καὶ οἱ λοιποὶ συγκληει- 
xoi καὶ βασιλικρὲ ἀγϑρωποι, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε εἰσέρχονται 
οἱ δεσπόται εἰς τὸν νάρϑηκα, καὶ περιβαλλόμενοι τὰ χρυσο- 
περόμδειστα σαγέα, ἅπτουσιν κηροὺς εἰς τὰς βασιλικὰς πύλας. 
10xai εὐθέως εἰσέρχονται καὶ διέρχονταε διὰ μέσου τοῦ ναοῦ 
καὶ τῆς σωλαίας, καὶ πάλιν ἅπτουσιν χηροὺς ἔξω τῶν ἁγίων 
ϑυρῶν, καὲ εἰσέρχονται εἰς τὸ ἅγιον ϑυσιαστήριον, καὶ d- 
σπάζονται τὴν ἐνδυτὴν καὶ τὴν τοῦ μάρτυρος ἁγίαν κάραν, 
καὶ διέρχονται διὰ τοῦ πρὸς ἀνατολὰς τοῦ βήματος ἀριστε- 
Ἰδροῦ μέρους, καὶ ἐν τῷ ἐκεῖσε τετρασέρῳ εἰσέρχονται, xad 
πάλιν ὑπὸ τῶν ἱερέων προσφέρεται ἡ ἁγία κάρα, καὶ πάλιν us- 
τὰ κηρῶν ὕπὸ τῶν δεσποτῶν προσκυνεῖται, καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς λαμ-α 
βάνουσιν ἅγιον ἀπομύρισμα, xoi ἐξέρχονται εἰς τὸ ἐξάερον εἰς 
τὸ ἐχεῖσε ἀναδενδράδιον, κἀχεῖσα σκεπαζόμενοι ἐκβάλλουσι τὰ 
λοσχαραμάγγια, καὶ κολόβια περιβαλλόμενοι ὑποστρέφουσιν, κϑο 
λεύουσιν ἔφιπποι, μέχρι τοῦ παλατίου, κελεύουσι πλοὶ, ὃν τρύ- 
πον εἰρήκαμεν τὴν τούτων ἄφιξιν, ἱστέον, ὅτι, πλοὶ ὕποστρε. 
φύντων τῶν δεσποτῶν, ὅσους ἂν κελεύσωσιν συνεστιαϑῆναι τῶν 


10: descendentes ΕΣ equis ascendunt per scalam, et transeunt per 
dextram orientalem plagam luteris seu baptisterii, ubi a magistris 
ct patriciis reliquisque senatoriis et imperialibus hominibus excipiun- 
tur. llinc intrant in narthecem ; ubi induti saga sna auro septa 
accendunt cereos in porta basilica, eoque facto, intrant in eccle- 
siam, transeunt per naum et per soleam , rursus accendunt cereos 
coram sanctis foribus , intrant in thysiasterium, osculantur endytam 
et sanctum martyris caput; tum transeunt per sinistram orientaleni 
plagam bematis et intrant. ín tetraserum, quod ibi est [seu cellam 

uatuor seris munitam]. Illuc ipsis denuo praesentatur a sacerdo- 
tibus sancta cara seu sanctum caput; quod Domini rursus cum ace 
censis cereis adorant; et ab ipso accipiunt sanctum apomyrisma [seu 
destillantem rorem sanctitatis unctuosum]. Tum exeunt per atrium 
in anadendradium [quincuncem seu arboretum], quod ibi est, et 
sub testudinis ambitu exuunt scaramangia , et induunt colobia, et 
án hoc apparatu revertuntur in palatium, sive iu equis, sive in 
dromone; quod posterius si fiat, eodem modo fit in abitu, atque in 
adventu dictum fuit. Si per sinum maris Domini revertantur , in- 
£rant ipsorum ex mandato in dromonem simul cum ipsis quotquot 
ipsi voluerint iusserintque procerum eo die secum epularL  Men- 
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ἀρχόντων, τῇ τούτων κελεύσει συνεισέρχονται αὑτοῖς εἰς τὸν 
Ms. 190.b δρόμογα. ᾿ μηνὲ Σεπτεμβρίῳ xg. ἰστέον, ὅτε ὁμοίως ἐπιτε- 
λεῖται καὶ 5 μνήμη τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Θεολύγου, τῶν 
Ὁ δεσποτῶν ἀπιόντων ὃν τῷ σεβασμίῳ αὐτοῦ ναῷ τῷ ἐν τῷ 
διϊππίῳ,. μηνὲ Νοεμβρίῳ α΄. ἱστέον, ὅτι ὁμοίως ἐπιτελεῖται" 
καὶ $ μνήμη τῶν ἁγίων ᾿ναργύρων, τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων 
εἰς τὸν ἅγιον αὐτῶν ναὸν εἰς τὰ Βασιλίσκου. μηνὲ “4ὐγού- 
στῳ x9'. . ἱστέον, ὅτι ὁμοίως ἐπιτελεῖται καὶ ἡ ἀποτομὴ τοῦ 
Ed.L.335 ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου, τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων ἐν 
τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ναῷ εἰς τὰ Στουδίου κατὰ τὸν προῤῥηϑένταιο 
τύπον ἐν τῇ μνήμῃ τοῦ ἁγίου Παντελεήμονος. τῇ ϑωϑεν 
γὰρ προέρχεται πᾶσα ἡ σύγκλητος ἀπὸ σκαραμαγγέων εἰς τὰ 
Στουδίου. καὶ οἱ μὲν μάγιστροι καὶ πατρίκιοε καὶ ὀφφικιά- 
Ato ἵστανται ἔξω τῆς πρὸς ϑάλασσαν πόρτης" οἱ δὲ τοῦ 
κουβουχλείου xai ot βασιλικοὲ καὶ οἱ τοῦ μαγλαβιίον καὶ τῆς!" 
δταιρείας καὶ τὰ ἀρχοντογεννήματα εἰς τὸν ὅρμον, ἔνϑα ὑ 
δρύμων ὅρμᾷ. ἰστέον, ὅτι οἱ τῆς μονῆς üfflddsg ἀπὸ τῆς 
πόρτης ξως τοῦ ὅρμου ἵστανται στιχηδὸν δεξιᾷ xai ἄριστε- 
ρᾷ. τῶν δὲ δεσποτῶν πλοὶ ἐρχομένων κατὰ τὸν προῤῥηϑέντα 
Bzvzoy τοῦ ἁγίου Παντελεήμονος καὶ τῆς γηὸς ἐχβάντων, δηρι-Ὁ 
γεύονται ὑπὸ τε τοῦ κουβουκλείου καὶ τῶν μαγλαβιτῶν καὶ τῶν 
τῆς ἑταιρείας, δηλονότι τοῦ ἡγουμένου προπορευομένου μετὰ 
ϑυμιατοῦ καὶ ἀββάδων μετὰ κηρῶν. τῶν δὲ δεσποτῶν πλησι- 


. sis Septembris die vigesimo sexto similiter celebratur memoria S. 
loannis Theologi, Dominis eo die ad venerabilem eius ecclesiam, 
quae in dibippio est, abeuntibus, Calendis mensis Novembris 
peragitur simili modo memoria 55, Anargyrorum, Dominis ad vene- 
rabilem eorum ecclesiam , quae in tractu vel monasterio Baailisci 
est, abeuntibus. Mensis Augusti die vigesimo nono similiter cele- 
bratur memoria decapitationis S; Ioannis Praecursoris, Dominis ad 
venerandam eius aedem, quae in monasterio Studii est, abeunti- 
bus eodem ritu, em in memoria seu festo S. Panteleémonis 
supra exposuimus. am totus senatus in scaramangiis conveni 
mane in monasterium Studii; magistrique et patricii et officiales 
stant extra portam, quae ad mare respicit; cubiculum autem et ba- 
silici et maglabitae et hetaeria et archontogennemata stant in portu, 
ubi dromo appeltit Monachi autem illius monasterii stant in se- 
rie gemina, dextra sinistraque, ab illa inde extima porta usque ad 
portum, In quo appellentes Domini cum eodem comitatu et eodem ordi- 
ne, quem in memoria S. Panteleémonis diximus, egressique e nave, pro- 

'' cedunt in obsequio cubiculi et maglabitarum et hetaeriae, praccedenti- 
bus monasterii Studiani hegumeno thuribulum fumans gerente et mona- 
chis cum cercis ardentibus, Dominos, ut ad eam portam appropia- 
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ασάντων τῇ πόρτῃ, ἔνϑα ἵστανται of ve μάγιστροι καὶ πατρίκιοι 
καὶ θφφικιάλιοε, πέπτουσιν οἱ αὐτοὶ προσκυνοῦντες τοὺς de- 
σπότας, καὶ ἀνιστάμενοι συνακολουϑοῦσιν ὄπισϑεν αὐτῶν. ol 
δὲ δεσπόται προπορευόμενοι διὰ τοῦ ἐξαέρου ἀνέρχονται, καὲ 
5ὐιὰ τῶν ἐκεῖσε διαβατικῶν εἰσέρχονται διὰ τοῦ πρὸς ἄνατο- 
λὴν δεξιοῦ μέρους τοῦ νάρϑηκος, κἀκεῖσε περιβαλλόμενοε τὰ 
ξαυτῶν χρυσοπερίκλειστα σαγία, ἅπτουσιν κηροὺς, καὶ εἴσο- 
δεύουσιν μετὰ τῶν ἱερέων, καὶ πάλιν ἅπτουσιν κηρούς. lové- C 
ον, ὅτι εὐθέως γένεται ἢ εἴσοδος τῆς λειτουργίας, καὶ ὑπὸ 
τοτοῦ πραιποσίτου λαβὼν ὃ πρῶτυς βασιλεὺς ϑυμιατὸν, ϑϑὺυ- 
μιᾷ, καὶ δεξιᾷ τοῦ βήματος ἐρχόμενοι, (χἀκεῖσε γὰρ πρύχει- 
vat ἡ τοῦ Προδρόμου ἁγία κάρα,) ἅπτουσιν ἐχεῖσε κηροὺς, 
καὶ ταύτην ἀσπάζονται, καὶ ἐξερχόμενοι εἰσέρχονται εἰς τὸ Me. v9t. ἃ 
ἐκεῖσε μητατώριον, καὶ ἐχβάλλουσιν τὰ σκαραμάγγια, καὶ πε- 
επριβαλλόμενοι κολόβια εἰσερχόμενοι ἵστανται εἰς τὸν γυναι- 
κίτην εἰς τὸ δεξιὸν πρὸς ἀνατολὰς μέρος τοῦ βήματος, xai 
ἅπτουσιν κηροὺς εἰς τὴν τοῦ εὐαγγελέου ἀχρόασιν. εἰϑ᾽ οὕ- 
τῶς ἐξερχόμενοι εἰς τὸ ἐκεῖσε ἀναδενδράδιον κραματέζουσι 
pt9' ὧν ἂν κελεύσωσιν ἀρχόγτων, διακογούντων ἐπὶ τοῦ 
20xo«parog τῶν ἀββάδων. ἀπὸ δὲ τοῦ κράματος ἀνιστάμενοι 
ἀπέρχονται δι᾽ ἧς διῆλθον ὁδοῦ εἰς τὸν δρόύμονα, δηριγευό- 
pivot καϑὼς εἰρήχαμεν. 


quarunt, in qua stant magistri, patricii et. officiales, adorant hi 
humo procidentes, et relevati prosequuntur eos iidem, Sic prae- 
euntes Domini per atrium sscendunt et transeunt porticus, quae 
ibi sunt, et sic perveniunt in dextram orientalem partem nmarthe- 
cis; ubi saga sua auro septa induunt, et accensos figunt cereos; 
porroque interius una cum sacerdotibus [intra navim] pergant, ubi 
rursus cereos accendunt, Quo facto, protinus fit introitus [seu ini- 
tium divini officii] ; praepositus thuribulum tradit Imperatori senio- 
ri, qui id tenens incensat ; inde pergunt ad dextram partem tribu- 
mae, ubi caput sancti Praecursoris expositum est; quod religiose 
venerati exeunt in metatorium , quod ibi est, exuunt scaramangia, 
induunt colobia, traiectaque parte feminarum, consistent in dextra 
orientali plaga bematis, accenduntque ibi cereos pro excipicnda 8. 
evangelii lectione, Dein exeunt rursus in viridarium, quod ibi est, 
sub quo mixtum celebrant, adhibitis proceribus pro lubitu delectis, 
monachis interea pocula et dapes ministrantibus. Post mixtum fi- 
mitum surgunt, et per eandem, qua venerant, viam remeant ad 
dromonem praedictis cym directione et cerimoniis. 
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ΚΕΦ. 14. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὸ χειροτονίᾳ πατριάρχου Κωγσταντιγου- 
πόλεως. ! 


Τελευτῶντος τοῦ πατριάρχου, δηλοῖ ὃ βασιλεὺς τοῖς 8ε- 
Ed.L. 326 οφιλεστάτοις μητροπολέταις ψηφέσασϑαε τρεῖς, οὗ xai αὐτοῖς 5 
δόξουσιν εἶναι ἄξιοι εἰς πατριάρχην. καὶ δὴ τούτων συνα- 
ϑροισϑέντων ἐν τοῖς κατηχουμεονίοις τῆς ἁγιωτάτης μεγάλης 
ἐκκλησίας, καὶ ψηφισάμενοι οὗς ἂν βουληθῶσι, ἀντιδηλοῦσι 
τῷ βασιλεῖ τούτους, καὶ κελεύει ὃ βασιλεὺς εἰσελϑεῖν τούτους 
εἰς τὸ παλάτιον. καὶ δὴ τούτων εἰσελϑόντων xai στάντων ἐνω τὸ 
πίον τοῦ βασιλέως, δίδουσιν ἐγγράφους οὕστινας ἐψηφίσαντο. à 
δὲ βασιλεὺς εἰ μὲν συγκατατίϑεται καὶ ἀρεσϑῇ sig ὃν ἄν εδο- 
κήσῃ" εἰ δὲ καὶ μήγε, λέγει», ἐγὼ τὸν Ó δεῖνα ϑέλω γενέσθαι," 
καὶ τῶν μητροπολιτῶν ἐπὲ τούτῳ συγκαταϑεμένων καὶ τῇ βα- 
Βσιλικῇ προστάξει καὶ κρίσει κατὰ τὸ δίκαιον ὕπεικόντων, &i15 
ἄρα ἄξιος εἴη, γίνεται μεταστάσιμον, xai ἀπέρχεταε ἐν τῇ 
μανναύρᾳ πᾶσα ἥ σύγκλητος καὶ οἱ μητροπολῖται πάντες xai 
πάντες οἱ τῆς ἐκκλησίας ἄρχοντες καὶ πρεσβύτεροι καὶ λοι- 
ποὶ ἱερεῖς. καὶ ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ σκαραμαγγέου, φο- 
ρῶν καὶ τὸ χρυσοπερίκλειστον σαγίον, καὶ ἵσταται, xai λέγειλο 
5. οὗ xq αὐτοῖς coni R., οἷς αὐτοὺς cod. 
CAP. 14. 
Observanda ín electione εξ ordinatione patriarchae Constantino- 
politani. 

Vivis exemto patriarcha, significat imperatque Imperator Deo ca- 
rissimis et Dei amantissimis metropolitis, tres ut candidatos, quos ipsi 
patriarchatui aptos et dignos réputent, denominent. Conveniunt 
ergo in catechumeniis sanctissimae magnae ecclesiae, et vota edunt 
sua iis, quibus visum fuerit, et electorum a se virorum nomina 
ad Imperatorem renuntiant. Ergo convenire illos iubet Imperator in 
palatium. Ingressi et coram Domino collocati porrigunt ipsi scripto 
designata eorum trium, quos ipsi elegerint, nomána. Quos inter si 
etiam ille fuerit, quem Imperator cupiat,aütin quo acquiescat, bene 
res habet, et renuntiat illum; quodsi vero praeter ibi scriptos alium 
aliquem patriarcham creatum velit, significat, se hunc vel illum, nomi- 
natim citans, velle patriarcham creatum habere. Metropolitis, ut par 
est, imperiali mandato atque optioni acquiescentibus atque ceden- 
tibus, (modo dignus et aptus muneri sit a Domino denominatus,) 
fit metastasimon, vel exitur e palatio, totusque senatus et metro- 
politae omnes, ecclesiastici omnes proceres et presbyteri reliquique 
sacerdotes abeunt ad magnauram; quo 'etiam Imperator in scara- 


mangio et sago aurea praetexta septo pergit, et coram ibi adstams 
alloquitur senatum et metropolitas his verbis: Divina gratia et 
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πρὸς τὸ τὴν σύγχλητον καὶ τοὺς μητροπολίτας" ,,Ὡὔ θεία xá- 
Qic καὶ ἡ ἔξ αὐτῆς βασιλεία ἡμῶν προβάλλεται τὸν εὐλαβέ- 
στατον τοῦτον πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως." καὶ αὐτὸς 
γὰρ ἐκεῖσο πάρεστιν ὃ μέλλων χειροτονηϑῆναι. καὶ πάντων 
Βἀποδεξαμένων, ἐπεύχονται τὸν βασιλέα, καὶ ἄλλα, ὅσα βού-Ε 
λονται, λέγουσι πρὸς αὐτόν. εἶϑ᾽ οὕτως ὃ βασιλεὺς παραδί-Με. 191. b 
δωσιν αὐτὸν τῷ πραιποσίτῳ καὶ ἄρχουσι τοῖς τοῦ κουβου- 
κλείον καὶ σιλεντιαρίοις, καὶ ὑπὸ τοῦ πραιποσέτου καὶ σι- 
λενειαρέου παρακρατούμενος καὶ ὑπὸ τῶν ἐχκλησιαστικῶν 
Ἰοδηριγευόμενος, ἀπέρχεται ἐν τῷ πατριαρχείῳ. ὃ δὲ βασιλεὺς 
ὑποστρέφει καὶ εἰσέρχεταε ἂν τῷ παλατίῳ. καὶ ἑορτῆς dvi 
σταμέγης ἢ κυριαχῆς, γένεται πρόχενσον ἂν τῇ μεγάλῃ ἐκκλη- 
σίᾳ, καϑὼς ἢ συνήϑεια ἔχει, καὶ δέχεται τούτους ὃ ὑποψή- 
φιος μετὰ τῆς ἐχκλησιαστικῆς πάσης τάξεως. καὶ δὴ κατὰ 
15r0» εἰωϑύτα τύπον εἰσοδεύσαντες, καὶ τῶν ἑξῆς ἐπιτελεσϑέν-- 
τῶν κατὼ τὰς λοιπὰς προελεύσεις, ἀπάρχονται οὗ ϑεοφιλεῖς 
μητροπολῖται τῆς τιμίας χειροτόνίας. οἱ δὲ φιλόχριστοι βα-ὮὉ 
σιλεῖς μικρόν τι ὀπισϑοποδοῦσιν, ἕως ἂν τελεσϑῇ παρὰ τῶν 
μητροπολιτῶν τὰ τῆς χειροτονίας, καὶ εἶϑ' οὕτως διὰ τοῦ δε- 
αοξιοῦ μέρους τοῦ βήματος καὶ τοῦ κυκλίου εἰσέρχονται ày τῷ 
εὐχτηρίῳ, ἐν d καὶ ἡ ἀργυρᾶ ἵδρυται σταύρωσις, καὶ διὰ 
τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυγήσεως ἀπευχαριστοῦσιν 


nostra, quae illi debetur, imperialis maiestas creat hunc [quem 
videtis et monstro] virum piissimum Constantinopoleos patriarcham. 
( Adest enim coram honorandus.)  Acquiescunt omnes et acceptant 
Domini iudicium, eique pia vota ingerunt, et alia significant, quae 
voluerint. Tum praesentat et committit Imperator novum patriar- 
cham praeposito et proceribus cubiculi et silentiariis; et sic utrin- 
que brachio sublevatus deducitur a praeposito et uno quodam si- 
Jlentiario in patriarcheum seu residentiam patriarchae, ecclesiasticis 
dirigentibus et obsequentibus; Imperator autem revertitur in. pala- 
tium. Proxime illine instante die festo dominicove fit processio in 
magnam ecclesiam,^prout illuc processiones fieri solent, Electus aut 
praepositus, unaque cum eo totus ecclesiasticus ordo, Imperatores 
ibi cum comitatu excipit. JIntratur in navim, et officium fit secun- 
dum formulam consuctam, fiuntque omnia deinceps ea serie iisque 
ritibus, qui aliis in processionibus obtinent, Tum, peractis illis, 
incipiunt Deo cari metropolitae electionem et ordinationem patriar- 
chae. Imperatores autem Christi amantes parum retro in vestigia 
sua recedunt, et exspectant, donec a metropolitis ea, quae ad or- ; 
dinationem pertinent, peracta fuerint. Tum intrantes per dextram 
regionem tribunae et per cyclium in sacellum, in quo argentea 
dominicae passionis imago conspicitur, adorant ter Dcum cum ce» 
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τῷ ϑεῷ, καὶ τὸν πατριάρχην ἀποχαιρετέσαντες, ἐξελϑόντες, 
εἰ μὲν ἔστιν μεγάλη κυριακὴ ἢ πεντηκοστὴ, εἴτε ἄλλη ἑορτὴ, 
Ἐ4.1.,3.) ἐν αἷς ἀπέρχονται οὗ δεσπόται ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ, εἰσέρ- 
χονται ἐν τῷ μητατωρίῳ, καὶ τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖται, καϑὼς καὶ 
ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσιν. εἰ δὲ ἄλλη ἑορτὴ, ἂν ἦ οὐχ 
ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς ἂν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, ἢ παγανὴ κυ- 
ριακὴ, ἀνέρχονται διὰ vov κοχλεοῦ τοῦ πρὸς τὸ μέρος τοῦ 
ἁγίον φρέατος ἂν τοῖς πρὸς ἀνατολὴν δεξιοῖς μέρεσιν τῶν xa- 
τηχουμεγνίων, ἐχκδεχόμεγοι τὴν τοῦ ἁγίου εὐαγγελέου ἀνα- 
γγώσεν, Jo 


ΚΕΦ. ιε΄ 


Ὅσα δεῖ παραφυλάτεειν, δοχῆῇς γενομένης ἕν τῷ μεγάλῳ voixitro 
B τῆς μαγνγαύρας, τῶν δεσποτῶν καϑεζομέγων ἐπὶ τοῦ Σολομων- 
τείου ϑρόγον. 


Ἰστέον, ὅτι, δοχῆς μελλούσης γίνεσϑαι ἂν τῇ μανναύρᾳ,ι" 
Me. τολδοὐχ ἀνοίγει τὸ παλάτιον πρὸς τὸ πρωΐ στῆναι τὴν καϑημε- 
ρενὴν προέλευσιν, ἀλλὰ προέρχεται πᾶσα ἡ σύγκλητος mock 
ἂν τῇ μανναύρᾳ, καὶ ἀλλάσσει ἐκεῖσε τὰ ἀλλάξιμα. καὶ πε- 
Qi πλήρωμα τῆς δευτέρας ὥρας, ὅτε πάντα ἑτοιμασϑῶσιν, 
εἰσέρχονταε οἱ πραιπόσιτοι καὶ οἱ τοῦ κουβουχλείου πάντεζλο 


reis, et salvere iusso patriarcha, exeunt in metatorium, fiuntque | 
reliqua , ut in consuetis processionibus , si nempe solennis baec 
&clio aut in magnam dominicam seu festum ipsum paschatis, ast 

iu festum pentecostes aliumve diem festum incidat, in quo Domi- 
nos ad maguam ecclesiam abire obtinet, Quodsi vero baec actio ia 
diem festum alium, quo Dominus de more non abit, aut in do- 
minicam paganam [qua processio solennis celebrari alias mom solet] 
incidat, ascendunt per cochleam , quae est in regione sancti patei, 

ad partem ad orientem verso dextram catechumeniorum, et ibi ex- 
spectant audiuntque sancti evangelii recitationem. 


CAP. 1 5. 1 


Observanda , quando |legati exteri] exceptio fit in magno triclinio 
magnaurae, Dominis super throno Salomoneo residentibus. 


Exceptio si fieri debet in magnaura, non recluditur palatium 
eo, utibi matutina constet atque celebretur quotidiana processio et 
conventus : sed procedit totus senatus mane in magnauram, ibique 
mutant vel induunt mutatoria. Finita ferme hora secamda, quum 
omnia parata sunt, intrant [in Dominorum cubiculum] praepositi et 
cubicularii omnes per ecclesiam Domini, lmperatores autem, induti 
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διὰ τῆς τοῦ Κυρίου ἐχκλησίας, καὶ περιβαλλόμενοε οἱ δεσπό- 
ται τὰ διβητήσια καὶ τὰ χουσοπερίκλειστα σαγέα, ἐξέρχονταν 
διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων w καὶ τοῦ σίγματος, Ongi- C 
γευόμενοι ὑπό τὸ τοῦ κουβουκλείου καὶ τῶν μαγλαβιτῶν καὶ 
δτῆς ἑταιρείας, καὶ ἐξέρχονται εἰς τοῦ Κυρίου, καὶ ἅπτουσιν 
κηροὺς, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχεται διὰ τῆς σαχέλλης καὶ 
τοῦ ὠάτου καὶ διὰ τοῦ ἀνιόντος στενωποῦ πρὸς τὸ τῆς μα»- 
ναύρας ἡλιαχόν. xol εἰσέρχονται εἰς τὸν μέγαν τρίκλενον, 
ἐν ᾧ καὶ ὃ Σολομώντειος ἔδρυται ϑρόνος. κἀκεῖσε γὰρ εἰς 
Ἰοτὸ πρὸς ἀνατολὴν δεξιὸν μέρος κάτωϑεν τῆς κόγχης ἵστανται 
τὰ χρυσῶ σελλία, καὶ ἀπόχεινται αὖ τὸ γλαμύδες καὶ τὰ 
στέμματα, xai οἱ μὲν δεσπόται εἰσέρχονται ἐν τῷ ἐκεῖσε ἐξ 
ἀριστερᾶς κοιτῶνι. καὶ ὅτε πάντα καλῶς εὐτρεπισϑῶσιν ὑπόν 
T$ τοῦ τῆς καταστάσεως καὶ τῶν πραιποσίτων καὶ τοῦ λο- 
z5yo9érov τοῦ δρόμου, εἰσέρχονται oí πραιπόσιτοι καὶ ὕπομε- 
μνήσκουσι τοὺς δεσπότας. καὶ εὐθέως ἐξέρχονται οἱ δεσπόται 
καὶ ἀπέρχονται ἔνϑα αἱ χλαμύδες καὶ τὰ στέμματα ἀπόκει»- 
ται, καὶ περιβαλλόμενοι τὰ αὐτὰ ὑπὸ τῶν πραιποσίτων, d- 
νέρχονται καὶ καϑέζονται ἐπὶ τῶν ϑρόνων, καὶ ὃ λαὸς, GEO Ed.L.328 
αοἑστὼς τῶν δύο πρὸς δύσιν συρτῶν βήλων, λέγει μεγάλως τὸ 
πολυχρόνιον. καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ἐξερχόμενοι οἱ πραιπόσιτοι εἰσ- 
ἄγουσι τοῖς τοῦ κουβουκλείου διὰ τῶν δύο μερῶν δεξιᾷ καὶ - 
ἀριστερᾷ, καϑὼς ἡ συνήϑεια ἔχει. καὶ ἂν τῷ τούτους στῆ- 


dibetesia et saga auro praetextata, exeunt per porticus SS. Quadra- 
ginta et per sigma, stipantibus cubiculo et maglabitis et hetaeria ; ' 
per viam intrant in ecclesiam Domini, accendunt ibi cereos, trans- 
eunt inde per sacellum et ovatum et angiportum, qui ad magnaurae 
solarium ducit, lllinc ingrediuntur in magnum triclinium, in quo 
Salomoneus thronus collocatus est. lbi enim in dextra, si ad orien- 
tem respicias, parte infra concham stant aureae sellae, et exposita 
iacent paludamenta et infulae, Domini autem [traiecto triclinio] in 
coetonem , .qui a sinistra parte est, intrant [oportunum publicae 
praesessioni et legati exceptioni tempus praestolantes]. Omnibus 
itaque ríte praeparatis tam a cerimoniario, quam ἃ pracpositis et 
rationali cursus publici, intrant praepositi [in coetonem] et siguifi- 
cant ea de re Dominis; qui protinus exeunt, et illuc ascendunt, 
ubi cblamydes et stemmata iacent; quae a praepositis induti ascen- 
dunt in thronum, et in eo resident; quo facto, turba , quae extra 
gexnina versus occidentem vela attractilia stat, magna voce clamat 
olychronium scu votum vitae diuturnae. Dein exeunt praepositi et 
introducum iculi ministros ex ambabus plagis, dextra sinistraque, 
ut consuetilio secum fert. Ut hi constiterunt , exit ostiarius auream 
virgam teuems, praepositi nulu monitus, et introducit velum seu 
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ψαι νεύει ὁ πραιπόσιτος τῷ ὀστιαρίῳ τῷ τὴν χρυσῆν βέργοων 
κατέχοντι, καὶ ἐξέρχεται καὶ εἰσάγει βῆλον «, τοὺς μαγέ- 
σερους. καὶ πάλιν διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου ἐξέρχεταν 
ἕτερος ὑστιάριος, καὶ εἰσάγει τῷ αὐτῷ σχήματι βῆλον f, 
Μειο τοὺς πατριχέους. καὶ πάλιν διὰ νεύματος τοῦ πραιποσέζουϑ 
δξέρχεται δ᾽ ἕτερος ὀστιάριος, καὶ εἰσάγει. τῷ αὐτῷ σχήμαεε 
Β βῆλον y, τοὺς συγκλητικοὺς, καὶ ἁπλῶς ὅσα ἄν βῆλα ἔχει 
ἥ συνήϑεια καὶ ἡ τάξις τῶν δοχῶν. καὶ d9' οὕτως εἰσέρχε- 
ται Ó κατεπάνω μετὰ καὶ τοῦ δομεστίκον καὶ τῶν χρυσοτρε- 
κλινιτῶν, καὶ ἴστανται δεξιᾷ καὶ ἀριστερῷ πρὸ τῶν δύο πρὸςτο 
δύσιν συρτῶν βήλων, καὶ μετὰ τὸ στῆναε αὐτοὺς νεύεε ὃ 
πραιπόσιτος τῷ ὀστιαρίῳ τῷ τὴν χρυσῆν βέργαν κατέχοντε, 
καὶ εἰσάγει τὸν ἐϑνικὸν, δηλονότι κρατούμενον ὑπὸ τοῦ κα- 
τεπάνω τῶν βασιλικῶν ἢ καὶ ὑπὸ τοῦ κόμητος τοῦ σταύλου 
fj καὶ ὑπὸ τοῦ πρωτοστράτωρος, συνόντος αὐτοῖς καὶ τοῦ 5p-15 
μηνευτοῦ, προπορϑυομένου δηλονότι καὶ τοῦ λογοθέτου τοῦ 
δρόμου. καὶ δὴ τούτου εἰσελθόντος, πίπτει ἐπ᾽ ἐδάφους 
προσκυνῶν τοὺς δεσπότας, καὶ εὐϑέως αὐλοῦσι τὰ ὄργανα" 
€iva εἰσέρχεται καὶ ἵσταται ἀπὸ διαστήματος τοῦ βασιλεκοῦ 
ϑρόνου, καὶ εὐθέως παίουσι τὰ ὄργανα. ἰστέον, ὅτε, τοῦγο 
φίλου ἀποχιγοῦντος πρὸς τὸν βασιλέα, εἰσέρχονται οἱ προ- 
κριτώτεροι τούτου ἀγνϑρωποι, καὶ προσχυνοῦντες ἵστανται &p-. 
do» τῶν δύο αἀυρτῶν βήλων. καὶ ποιοῦντος τοῦ λοχοϑέτον 


missum vel corpus admittendorum procerum primum, magistros puta. 
Ee facto, rursus exit, sed alter, ostiarius, et is quoque praepositi 
nutu admonitus, et introducit eodem modo velum secundum, nempe 
patricios. Rursus deinceps monet praepositus illum priorem ostia- 
pium et is egressus introducit tertium velum; et hoc alternatim ita 
fit, donec intraverint vela omnia, quotquot intrare consuetadinis 
est εἰ cerimoniale receptionum flagitat. His factis, intrant cate- 
pano basilicorum et domesticus. [chrysotriclinitarum , ut videtur ,) et 
Cbrysotriclinitae, εἰ consistunt binc illinc ad dextram et sinistram 
coram ambobus attractilibus welis. Ut hi constiterunt, exit ostia- 
rius cum aurea virga, praepositi nutu monitus, et introducit ethmi- 
cum seu legatum aliesigenam; quem catepano basilicorum aut et 
comes stabuli aut et protostratof ex brachio tenent, comitante in- 
terprete et praeeunte logotheta dromi. Legatus [intra velum] ia- 
gressus humi statim procidit, et adorat Dominos; et simul sonant 
organa flatilia. Ut surrexit et processit ulterius, consistit ad ali- 
quam ab imperiali throno distantiam; et protimus intonant orgama 
pulsatilia [naccarae]. Amieo, id est legato extraneo, Imperato- 
rem itaque accedente, intrant honoratiores hominum δον Tamiliarium 
eius, factaque erga Dominum adoratione, subsistunt inferius apud et 
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τὰς συνήϑεις ἐρωτήσεις οἷς αὐτὸν, ἄρχονται βρυχᾶσθϑαι ol 

λέοντες καὶ τὰ ὄρνεα τὰ dv τῷ σέντζῳ, ὁμοίως xai τὰ ἂν τοῖς. 

δένδρεσι, ἄδειν ἐναρμονίως" τὰ δὲ ζῶα τὰ ἐν τῷ ϑρόνῳ ἀ- 

πὸ τῶν ἰδίων βαϑμῶν ἀνορϑοῦνται. καὶ ἐν τῷ ταῦτα οὕτως 
δτελεῖσϑαι εἰσάγοται τὸ τοῦ ἐϑνικοῦ κανίσκιον ὑπὸ τοῦ πρω-Ὦ 

τονοταρέου τοῦ δρόμου, καὶ πάλιν μετ᾽ ὀλίγον παέουσι τὰ 

ὄργανα, καὶ oi λέοντες ἠροεμοῦσι, καὶ τὰ ὄρνεα τοῦ ἄδειν 

παύονται, τὰ τε ϑηρία τοῖς ἰδέοις τύποις ἐγχαϑέζονεαι. καὶ 

δὴ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ κανισκίου ὑπὸ τοῦ λογοθέτου 
Τοπροτραπεὶς ὃ ἐϑνικὸς προσκυνήσας ἐξέρχεταε, καὶ ἐν τῷ Ἐὰ 1,.39 

τοῦτον ἀποκινῆσαι ἐξελθεῖν τά τὲ ὄργανα αὐλοῦσιν καὶ oi 

λέοντες χαὲ τὰ ὄρνεα τὴν ἰδίαν ἕκαστον ἀποπληροῦσι φω- 

vqv, καὶ τὰ ϑηρέα πάντα τῶν ἰδίων βαϑμίδων διανίστανται. 

καὶ ἐν τῷ ἐξιέναε τὸν ἐϑνικὸν τοῦ βήλου παίουσι τά v6 δρ- 
15yava, καὶ τὰ ὄρνεα καὶ τὰ ϑηρία τοῖς ἰδίοις τόποις ἐγκαϑέ- , 

ζονται. εἰ δὲ καὶ ἔστιν ἕτερος φίλος καὶ κελεύουσιν ok ὅδε-Με. τ93. 

σπύται τοῦτον εἰσελθεῖν, πάλιν ἂν τῷ εἰσέρχεσϑαι αὐτὸν καὶ 

ἐξέρχεσθαι ἡ αὐτὴ τάξις καὶ ἀκολουϑία φυλάττεται, ὃν τρό- 

z0» εἰρήκαμεν, καὶ ἁπλῶς ὅσοι à» ϑέλωσιν φίλοι, ἐφ᾽ δνὲ. 
λοξχάστῳ τελεῖται, ὡς προεέρηται. ἰστέον, ὅτι, τῶν φίλων ἔξ- 

ελϑόντων, λέγει ὃ πραιπόσιτος μεγάλως ,,κελεύσατε." καὶ ἐξ- 

ἔρχονται οὗ τὸ μάγιστροι καὶ πατρέκιοε καὲ συγχλητικοὲ ὅ-Β 

πευχόμεγοι τὸ ,κεἰς πολλοὺς χρόνους." καὶ μετὰ τὸ τούτους 


intra ambo attractilia vela. Logotheta vero consuetas interrogatio- 
nes erga legatum instituente, incipiunt aurei leones rugire aves- 
que aureae tam in sacro throno, quam in aureis arboribus ciírcum- 
positis sedentes , harmonice cantillare. Ferae autem in throno con- 
spicuae incipiunt sese suis e basibus in altum et in pedes suos eri- 
ere. Interea dum haec peraguntur, infertur a protonotario dromi 
egati sportula vel donum, quod Imperatori nomine heri sui offert, 
Paulo post sonant organa pusatilia, et conquiescunt « rugitu leones, 
desinuntque aves cantillare, et ferae sua in fulcra se rursus demit- 
tunt. Post finitam sportulae ostentationem monetur legatus a logo- 
theta, Regemque veneratus exit. Eo ad exitum consurgente et pro- 
cedente, sonant organa flatilia et leones avesque, sua quaeque 
voce el ratione, feraeque suis e gradibus exsurgunt. Legato autem 
extra velum egresso, pulsantur organa, et aves omittunt cantum, 
et ferae suas in sedes redeunt. Si praeter bunc alius adhuc adest 
amicus, quem videre volunt Domini, intrat ille atque exit iisdem 
cum cerimoniis eodemque agendorum ordine, ut modo diximus. Et 
in universupn, quotquot sint amici, contingunt eorum unicuique 
que diximus, Egressis amicis, pronuntiat praepositus sonora voce: 
eleusate [seu placeas vobis] ; et exeupt magistri atque patricij et se- 
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δεελθεῖν πάλιν λέγει ὃ πραιπόσιτος  κελεύσατε ." καὶ ἐξέρ- 
χονταὶ οὗ τὸ χρυσοτρικλινῖται καὶ οἱ τοῦ χουβουκλείου, ἐπευ- 
χόμονοι͵, εἰς πολλοὺς χρόγους." xat πάγνεων ἐξελθόντων, κα- 
κέασιν οἱ δεσπόται ἀπὸ τῶν ϑρόνων, καὲ τὰ τούτων ἐχβαλ- 
λοντες στέμριατά r6 καὲὶ χλανίδια, περιβάλλονται τὰ χρυσο-β 
περέκλειστα αὐτῶν σαγία. καὶ εἰσέρχονταε μυστικῶς àv τῷ 
ϑεοφυλάκιῳ παλατίῳ δὲ ἧς καὶ ἀνῆλθον ódoU, δηριγευόμενοι 
ὑπὸ τοῦ χουβουχλείου" τοῦ δὲ κουβουκλείου στάντος ἐν τῷ 
Οχρυσοτρικλίνῳ, à» τῷ διέρχεσϑαε τὸν βασιλέα ἐπούχονται 
tic πολλοὺς χρόνους" καὶ τὰ ξξῆς. T. 


JItol τῆς γενομένης ϑοχῆς ἐν τῳ περιβλέπτῳ καὶ μεγάλῳ τριχλένῳ 
τῆς μαγγαύρας ἐπὶ Κωνσταντίνου xci 'Ρωμαγοῦ τῶν Πορφυρογεν- 
»ήτων ἐν Χριστῷ βασιλέων Ῥωμαίων, ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τῶν παρὰ 
κοῦ ᾿Ἱμεριμνῇ ἀπὸ τῆς Ταρσοῦ ἐλθόντων. πρεσβέων περὶ τοῦ ἀλλα- 
D  γίου καὶ τῆς εἰρήνης, μηγὶ Μαΐμ 1d, ἡμέρᾳ αἱ, Iydixs. d. ιῦ 


Ἵστέον, ὅτι ἐκρεμάσϑη dy τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τῆς μαν- 
ψαύρας, ἂν ᾧ ὃ Σολομώντειος ἵσταται ϑρόνος, ἁλυσέδια d- 
σπρόχαλκα τῆς μονῆς τῶν ἁγίων ΣΣεργίου καὶ Baxyov τῶν 
Ὁρμίσδου, ζ΄ εἰς τὸ δεξιὸν μέρος xai ἑπτὰ εἰς τὸ εὐώνυμον, 
καὶ εἰς τὰ δ΄ μεγάλα κιόνια ἀπὸ τῆς αὐτῆς μονῆς d, xaé ἔ-λο 
ξω τοῦ τριχλύου εἰς τὴν μεγάλην τροπικὴν ἀπὸ τῆς αὐτῆς 


natores cum boni voti: Multos in annos recitatione. Illis egressis, 
rursus clamat praepositus : Celeusate, €t exeunt chrysotriclinitae et 
cubicularii, et ipsi quoque eadem vota facientes, Itaque digressis 
omnibus , descendunt Domini de throno, infulisque atque tunicis 
depositis, induunt auro praetextata saga, et mystice seu absque ao. 
lenne: pompa et comitativa redeunt in palatium , quod Deus conser- 
vare velit, eadem via, qua venerant, stipati a cubiculariis; qui, 
quum Dominus in chrysotriclinum venit, ibi restitant, et velut va- 
ledicentes ipsi multos annos apprecantur. 


DE RECRPTIONE FACTA 1N ILLUSTA| XT MAGNO TRICLIBIO MXMAGHAUBAE 

TEMPORE CONSTANTINI ET ROMAN! PORPHYROGENITORUM, IN CERISTO IM- 

PERATORUM ROMANORUM, OB PRAESENTIAM LEGATORUM AMERUMNAE, QUI 

TARSO ADVENXERANT NEGOTIANDAE PERMUTATIONIS CAPTIVORUM ET PACIS CAUSA. 

CONTIGIT ERA RECEPTIO DIE TRIGESIMO.PAIMO MENSIS MAII, FERIA PRIMA, 
INDICTIONE QUAATA. 


Suspendebantur in magno triclinio magnaurae, in quo thromus 
Salomoneus stat, catenae cupreae inargentatae e monasterio SS. 
Sergii εἰ Bacchi, quod eat in tractu. Hormisdae, deprqgioe, septem 
ἃ dextra et totidem a sinistra, et quatuor aliae ex em mona- 
serio petitae e quatuor inagnis columnis; et extra triclinium im 
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μονῆς ἕν" καὶ ἐν τούτοις τοῖς ἀἁλυσιδίοις ἔχρεμάσϑησαν τὰ 
τῆς νέας μεγάλα ἀργυρᾶ πολυχάνδηλα. ἔστησαν δὲ ἔν τῷ Ἑὰ.1,.330 
αὐτῷ τρικλένῳ. τῆς μανναύρας ἐν μὲν τῷ δεξιῷ μέρει μέσον 
τῶν μεγάλων κιόνων τὸ χρυσοῦν ὄργανον ἔξω τῶν ἐκεῖσε κρε- 
δμαμέγων βήλων, καὶ ἄνωϑεν αὐτοῦ cg πρὸς ἀνατολὴν τὸ τοῦ 
Βενέτου ἀργυροῦν ὄργανον, ὁμοίως καὶ ἐν τῷ εὐωνύμῳ μέ- Με. 193.b 
ρει τὸ τοῦ Πρασίνου ἀργυροῦν ὄργανον. ἰστέον, ὅτε τὸ a- 
γαδενδράδιον ὅλον ἐποίησαν οἱ παστοποιοὶ δίκην τροπικῆς ἀ- 
πὸ σενδές" ἔγϑεν δὲ κἀχεῖσε τῶν κιονίων ἀπὸ τῶν σενδὲς 
ἴομέχρε τοῦ ἐδάφους ἐχρεμάσϑησαν σκαραμάγγια μεγάλα τὰ 
καὶ δοϑέντα ἀπὸ τοῦ παλατίου. ἱστέον, ὅτε, τῶν Ἰσπανῶν 
ἐλθόντων, γέγονεν δοχὴ κατὰ πάντα ὅμοία ταύτης, πλὴν τὸ 
ἀναδενδράδιον τῆς μανναύρας οὐ κατεχοσμήϑη ἀπὸ σενδὲς, 
ἀλλ᾽ ὅλον διὰ σκαραμαγγίων μεγάλων, xoi ἐκρεμάσθησαν ἐν 
15avrQ καὶ τὰ χειμευτκὰ ἔργα τοῦ φύλαχος. γέγονε δὲ ἡ τῶν 
᾿Ισπανῶν δοχὴ μηνὲ Ὀχτωβρίῳ κδ΄, ἱστέον, ὅτε ὃν ταύτῃ τῇ 
τροπικχῇ τῇ ἀπὸ τῶν σενδὲς κατασχευασϑείσῃ ἐχρεμάσϑησαν 
ἁλυσίδια ἀσπρόχαλκα ty ἀπὸ τῶν Ὃρμίσδου καὶ πολυχάνδη-α 
λα ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς νέας ἐκκλησίας. καὶ εἰς τὸ φουρνικὸν 
20r0 ἐξάγον εἰς τὸν τρίκλενον τῶν κανδιϑάτων ἕτερον ἁλυσίδιον 


magna tropica seu trichila una ex eodem monasterio. Ex his cate- 
nis dependebant argentea novae ecclesiae polycandela seu cande- 
labra multorum cereorum hastis seu foveolis et cantharis multis- 
que cereis in ambitum instructa. Collocaverant quoque in eodem 
triclinio magnaurae a dextra parte medium intra magnas columnas. 
aureum organum extra vela ex illis columnis dependentia, et ab u- 
traque eius parte ad dextram quidem superius versus orientem or- 
£ganum argenteum Venetae factionis, ad sinistram vero inferius orga- 
num argenteum Prasinae factionis. Arboretum vel atrium triclinil 
arboribus obsitum efformaverant aulaearii e pannis sendes ad instar 
tropices seu ambulacri fornicati, Ab utraque autem parte columnarum 
e pannis sendes inde fornicem sursum tegentibus usque ad fundum 
suspendebantur scaramangia magna, a palatio suppeditata. Legati 
Hispani quum adessent , recipiebantur eodem prorsus modo, atque 
ill Tarsenses, ea tantum differentia, quod anadendradium vel viri- 
darium magnaurae non pannis sendes, sed totum scaramangiis coor- 
natum fuerit. Suspendebantur quoque tunc opera materiae pretio- 
sae, smaltita vel incausto picta, e phylace seu aerario dominico 
depromta. Hispani, quos dixi, admissi fuerunt die XXIV Octobris, 
Sed redeo ad coeptam narrationem de legatis Tarsensibus. In illa 
itaque tropica e pannis sendes confecta suspendebantur catenae 
quatuordecim aeneae inargentatae, ex Hormisdae (vel S. Sergii) mo- 
nasterio petitae, et totidem polycandela argentea ex nea. In for- 
nice autem, qui in triclinium candidatorum ducit, suspensa erat ca- 
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α΄ καὶ πολυχάνδηλον a. loréov, ὅτι Ó τρίκλινος τῶν xa»de- 
δάτων» ἐξωπλίσϑη παρὰ τοῦ σαχελλαρίου ἀπὸ βλαττέων σκαρω- 
μαγγίων μεγάλων καὶ ἀπὸ βασιλικῶν διαφόρων ἀργυρῶν δρ- 
yov, καὶ ὀκρεμάσϑησαν ἐν αὐτῷ ἀλυσίδια εἰ καὶ πολυκανδη- 
DÀa ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς νέας ἐκκλησίας €. ἱστέον, ὅτι τὸ ἔξω 
τοῦ σταύλου τῶν ἡμιόνων καὶ τὴν πρώτην σχολὴν δξώπλεσεν 
ὅ ὕπαρχος ἔνϑεν κἀχεῖϑα ἀπὸ βλαττέων καὶ ἁπλωμάτων καὶ 
σενδὲς, καὶ ἀπὸ τῶν ἐναποχειμένων ἀναγλύφων ἀσημίων ἐν 
τοῖς ξενῶσε καὶ γηροκωμείοις καὶ ταῖς ἐχχλησέαις. ἐχρερεά.- 
σϑησαν δὲ ἁλυσίδια ἔξωϑε μὲν τοῦ σταύλου τῶν ἡμιόνων 6,10 
ἂν δὲ τῇ πρωτῇ σχολῇ μέσον τοῦ τρούλλου α΄" ἐν δὲ τῷ 
τριχλίνῳ τῶν ἐξκουβίων ἐχρεμάσθησαν ἁλυσέδια ς΄, καὲ ἐν 
τούτοις ἐχρεμάσθησαν πολυκάνδηλα ἀργυρᾶ ἀπὸ s5c νέας ἐχ- 
Ed.L.331:xÀgcíag. ἰστέον, ὅτε τὸ τριβουγάλιον ἐξώπλεισεν ὃ ὕπαρχος 
κατὰ τὸ εἰωϑὸς τῆς προελεύσεως ἀπό x& βλαττίων ἁπλωμώά-"ῦ 
τῶν καὶ σενδὲς καὶ ἀπὸ ἔργων χρυσῶν καὶ χειμευτῶν καὲ 
ἀναγλύφων ἀργυρῶν, δηλονότε τῶν ἀργυροπρατῶν ταῦτα πα- 
ρεχόντων. ἐχρεμάσϑησαν δὲ ἁλυσίδια ιβ΄ καὶ πολυκανδηλα 
Ms.194. à ἀργυρὰ ἀπὸ τῆς νέας ἐκκλησίας δώδεκα. ἱστέον, ὅτι τὸν τρέ- 
κλινον τῶν σχολῶν ἐξώπλισεν ὃ ὕπαρχος ἔνϑεν κἀκεῖθεν: ἀπὸλο 
βλαττίων καὶ ἁπλωμάτων καὶ σενδὲς καὶ ἀπὸ τῶν ἐναποκει- 
. μένων ἀσημίων ἔν τε τοῖς ξενῶσι καὶ γηροχωμείοις καὶ ταῖς 
ἔχκλησέίαις" ἐκρεμάσθησαν δὲ ἁλυσίδια ἐ καὶ πολυχάνδηλα 


tena una cum uno polycandelo. "CTriclinium candidatorum instructam 
et ornatum fuerat a sacellario magnis blatteis scaramangiis variisque 
argenteis imperialibus operibus, et habebat quinque catenas, e qui- 
bus totidem argentea novae ecclesiae polycandela dependebant. ὅρα. 
tium, quod extra stabulum mulorum est, et primam scholam orna- 
verat praefectus Urbis pannis sericis et haplomatibus seu vastis alta- 
rium mappís etsindicis praetereaque affabre factis et exsculptis ope- 
ribus argenteis, ad varia hospitalia. peregrinorum et senum εἰ ecclce- 
sias pertinentibus, et alias ibi depositis. Et coram stabulo mulo- 
rum quidem dependebant quinque polycandela e suis catenis, im 
prima vero schola dependebat tantum unum e medio trullo. In tri- 
clinio excubitorum dependebant e sex catenis totidem argentea po- 
lycandela ex ecclesia nova petita. Tribunal [seu triclinium XIX ac- 
cubituum] ornaverat praefectus Urbis eo modo, ut fieri solet in pro- 
cessionibus, nempe blatteis, haplomatibus et sendes pannis, item 
operibus aureis encausto artificiose pictis argenleisque eleganter ex- 
sculptis, quae cambiatores suppeditaverant, lbidem dependebant 
duodecim argentea polycandela e totidem catenis. Haec ad novam 
ecclesiam pertinebant. Triclinium scholarum ornaverat idem prae- 
fectus Urbis ab utraque parte blatteis et baplomatibus ct panuis 
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ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς νέας ἔχχλησίας ἐ. ἱστέον, ὅτι ἔσωθεν τῆς Β 
χαλκῆς πύλης οὐδὲν ἀπὸ βλαττίον 7 ἁπλώματος ἢ σενδὲς γέ- 
yovey ἔξόπλισις, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἐχρεμάσϑησαν ἁλυσίδια B. καὶ 
πολυχάνδηλα ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς νέας ἐχχλησίας δύο. ἱστέον, 
Dort ἔξω τῆς χαλκῆς πύλης ξξώπλισεν ὃ ὕπαρχος ἔνϑεν xdxet- 
Se» ἕως τοῦ ἐξάγοντος ἐκεῖσε καγκέλλου ἀπὸ βλαττίων καὶ à- 
πλωμάτων xai σενδὲς, ἐχρεμάσϑη δὲ ἁλυσίδιον Ey καὶ τὸ μέγα 
πολυκάνδηλον τὸ ἀργυρηῦν τῶν βλαχερνῶν. ἰστέον, ὅτε ὅ τρίκλι- 
γος, éy ᾧ καὶ τὸ καμελαύχιον ἵσταται καὶ oí μάγιστροι γίνονται, 
τοχαὲ τὸ λεγόμενον ὀνοπόδιον ξξωπλίσϑη παρὰ τοῦ σακελλαρίου 

ἀπὸ βλαττίων καὶ ἀπὸ βήλων τοῦ χρυσοτρικλίγου. Ἰστέον, ὅτι C 
ὃ πόρτηξ τοῦ αὐγουστέως, ἤγουν 5 χρυσῆ χεὶρ, ἔξωπλίσϑη 
παρὰ τῶν δεέέων βήλων τοῦ χρυσοτρικλίνου. ἱστέον, ὅτε τὰ 
ἀπὸ τοῦ αὐγουστέως διαβατικὰ ὡς πρὸς τὴν ἀψίδα ἔξωπλί- 
τἤσϑησαν ἀπὸ διαφόρων βήλων κεντητῶν. ἰστέον, ὅτι ὃ ἱππό- 
δρομος ἔξωπλίσϑη παρὰ τοῦ ὑπάρχου ἀπὸ βλαττίων καὶ ἀπὸ 
βασιλικῶν διαφόρων βήλων. ario», ὅτι ἐγραμίσϑησαν ἀπὸ 
δαφνῶν κατὰ τὸ εἰωϑὸς τῶν προελεύσεω», οἷον σταυρία καὶ 
στεφάνια τὰ λεγόμενα σκιαστὰ, δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ ἐν τοῖς 

“οτοΐχοις ὑπὸ xayxéAAoy τῶν λεγομένων ποταμίων, καὶ τῶν ὁρ- Ὦ 
ϑίως ἱσταμένων τῶν λεγομένων δένδρων, ἀλλὰ καὶ λοιπῶν 
ἀνϑῶν, ὧν ὃ τότε καιρὸς παρεῖχεν" ἀλλὰ καὶ τὰ τούτων ὅ- 
δάφη κατεράνϑησαν κισσοῦ τὸ καὶ δάφνης, τὰ δὲ οἰχειότε- 


sendes operibusque argenteis in variis hospitalibus, senicuriis et 
ecclesiis dedicatis, et deccm argenteis novae ecclesiae polycan- - 
delis e totidem catenis dependentibus. Intra chalcen nullac sus- 
pendebantur blatteae, mappae aut panni sendes, sed tantum duae 
catenae et totidem polycandela e nova ecclesia. Verum extra chal- 
ces portam suspendi curaverat praefectus Urbis ab. utraque parte 
usque ad cancellos, per quos illuc intratur , blatteas et pallia 
et pannos sendes et dependens ex sua catena unicum magnum 
illud e blachernis argenteum polycandelum. Sacellarius exornaverat 
- triclinium, in quo camelaucium stat magistrique creantur, et, quod 
ita dicitur, onopodium blatteis et velis chrysotriclinii. Porticus 
augusteonis aut manus aurea sic dicta comta fuerat purpureis ve- 
lis chrysotriclinii; porticus ab augusteone inde usque ad apsidem 
instructae variis crant velis acu pictis. Circum ornaverat praefe- 
ctus Urbis blatteis variisqne imperialibus velis. Lanro, ut mos est 
facere in processionibus, nec non cancellis sic dictorum potamio- 
rum, et illis erecte stantibus vulgo sic dictis arboribus, imo οἱ 
aliis quibusdam, quos illa ferebat anni tempestas, floribus confi- 
guratac, veluti parvae cruces et corollae, (vulgo ca scíasta solent 
appellari ,) ad dextram pariter atque sinistram parietum aflixae erant: 
sparsaque illius tractus humus hederis et lauro; at honestiora loca 
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ρα ἀπὸ μυῤᾷῥίνης xai δενδρολιβάνου. ἱστέον, ὅτε μετὰ zà 
εἰσελϑεῖν τὰ βῆλα ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τῆς μανναύρας 
κατεράγϑη ὅλος ὃ τρίκλενος ἀπὸ (0dov. ἰστέον, ὅτι à» τῷ 
Ἑ}.1.33. ὅλῳ ἐδάφει τοῦ ἀναδενδραδίου καὶ τοῦ ἀνάγοντος πουλπίτου 
εἰς τὸν μεγατρίκλιγον ἡπλώϑησαν ἁπλώματα πέρσικα πολύ-5 
τίμα. ἰστέον, ὅτι οἱ μάγιστροε καὶ οἱ εϑειδέστεροι τῶν ἀν- 
Με. τοῤ»ϑυπάτων ἐφόρεσαν τοὺς λώρους" σκχεπεῶνας δὲ ἢ ἀνεξεκα- 
κίας οὐκ ἐβάσταξαν. οἱ λοιποὲ ἀνϑύπατοι καὶ πατρίκιοε ἐ- 
φόρεσαν τὰ ξαυτῶν καμίσια καὶ τὰ χρυσύταβλα χλανίδια. 
oi δ' εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι μετὰ τὰ ξαυτῶν στιχάρια xaito 
σαβάνια καὶ χρυσᾶ μανιάκια ἐβάστασαν τὰ γρυσῶ διάλεϑα 
σπαϑοβάκχλια. οἱ λοιποὶ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι ἐφόρεσαν 
Βτὰ ξαυτῶν στιχάρια καὶ μαγιάχια. οἱ πριμιχήριοε ἐφύρεσαν 
τὰ ἑαυτῶν στιχάρια ἄνευ χλανιδίων. οἱ μάγιστροι, ὡς φο- 
ρέσαντες τοὺς λώρους, δεδώκασιν τὰ ξαυτῶν στιχάρια vob; 
μὴ ἔχουσι πριμικηρίοις ἴδια στιχάρια. οἱ ὀστιάριοι ἐπάνω 
τῶν καμισίων ἐφόρεσαν τὰ χρυσᾶ παραγαύδια καὶ ἐβάσεα- 
σαν τὰ χρυσῶ διάλιϑα βεργέα. οἵ λοιποὲ ὀστιάριοε οὗ μὴ 
ἔχοντες χρυσᾶ παραγαύδια ἐφόρεσαν ἐπάνω τῶν καμισίων τὰ 
éavrG» χλανίδια. oi σπαϑαροκουβικουλάριοι ἐφόρεσαν ἐπάτωπο 
τῶν χαμισίων αὐτῶν χρυσᾶ παραγαύδια καὶ τὰ χρυσύχανα 
σπαϑία τῶν ἀξιωμάτων. οἱ λοιποὶ σπαϑαροχουβικουλάρεοε ob 
μὴ ἔχοντες χρυσᾶ παραγαύδια ἐφόρεσαν τὰ ξαυτῶν χαμέσια 


Dominisque frequentatiora myrto et rosmarino €onspersa erant; et 
p introitum velorum in magnum triclinium magnaurae consperge- 

atur id ipsum totum rosis. Tota quoque humus viridarii et pul- 
pi seu pavimenti excelsioris, per quae in magnum modo dictum 
triclinium intratur, constrata erat tapetibus Persicis magni valoris. 
Quantum ad habitus procerum attinet, magistri quidem et procon- 
sulum maxime speciosi gcstabant loros, absque tamen scipionibus 
aut manipulis; reliqui autem proconsules et patricii camisia sua ge- 
rebant et tunicas cum aureis tabliis, Eunuchi protospatharii quatnor 
preter strictoria sua et sabania vel lintea et aureos torques gesta- 

ant quoque aurea gemmis obsita spathobaclia [seu contos in snmmo 
Jata romphaea praeferratos]. Ceteri eunuchi protospatharii sua stri- 
ctoria et torques tantummodo gerebant. Primicerii gerebant stri- 
ctoria sua absque tunicis; et, si qui eorum propria non haberemt 
strictoria, induebant illa magistrorum , utpote loros gerentium. 
Ostiarii super camisiis gerebant aurea paragaudia virpasque aureas 
gemmatas. Sed si qui horum aurea paragaudia non haberent, illi 
super camisiis suis gerebant suas tunicas. Spatharocubicularii ge- 
rebant super camisiis suis aurea paragaudía et spathas honoratorum 
aureo manubrio instructas. Qui autem eorum aurca parsgaudia mom 
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καὶ σκπαϑία . οἱ κουβικουλάριοε πάντες ἔφόρεσαν τὰ ξαντῶνα 

καμίσια. καὶ oi μὲν ἐξ αὐτῶν ἐφόρεσαν τῶν ἑορτῶν τὰ 

χρυσόταβλα χλανέδια τὰ φουνδάτα, ἤγουν τῶν πατρικίων" 

οἱ δὲ τὰ δεαργυροκέόντητα χλανέδια καὶ τὰ ἀργυροκέντητα 

πχογτομάνικα καὶ τὰ ὀξέα κοντομάνικα. οὗ πρωτοσπαϑάριοι 

oí ὀφφικιάλιοι ἐφόρεσαν τὰ ἑαυτῶν χαμίσια καὶ τὰ φουνδά- 

τα τῶν ἑορτῶν χλανίδια, ἤγουν τῶν μαγέίστρων. οἱ τοῦ χρυ- 

σοτρικλέίνου πρωτοσπαϑάρεοι ἐφύρεσαν τὰ χρυσᾶ σπέχια χαὲ 

χρυσᾶ μανιάκια" ὅσοι δὲ σπέχια οὐχ εἶχον, dgópsoav σκα-- 
τοραμάγγια καὶ σαγία ῥοῆς. οἱ τῶν σεκρότων xaproviapios 

καὶ νοτάριοε ἐφόρεσαν τὰ δαυτῶν καμίσια καὶ σαγία ἀληϑι- 

γά, οἱ ἀσηκρῆται καὶ oí νοτάριοι τῶν ἀσηκρητειῶν καὶ λοι-Ὁ 

oi σεχρετικοὴὲ ἐφόρεσαν τὰ ἑαυτῶν καμίσια καὶ τὰ φουνδά- 

τα χλανίδια τῶν ἑορτῶν, ἤγουν τὰ ἔχοντα ὀξέα ταβλία, 
15nÀgoíov τοῦ βασιλικοῦ ϑρόνον ὄνϑεν κἀκεῖθεν, ἤτοι δεξιὰ καὶ 

ἀριστερὰ, ἔστησαν τὰ Ῥωμαϊκὰ σχῆπερα καὶ πτυχία καὶ 

λοιπὰ χρυσᾶ σκῆπερα, χρατούμενα ὑπὸ τῶν κανδιδάτων, δη-Με το5.α 

λογνότε φορούντων σκαραμάγγια καὲ τὰ κανδιδατίκια. τὰ λοι- 

πὰ σχεύη, τά τὸ χαμπιδικεόρια καὶ λάβουρα καὶ σίγνα ἔστη- 
200a» ὑποχατιῶν τῶν προῤῥηθέντων σκευῶν, δηλονότε καὶ αὖ- 

τὰ χρατούμενα ὑπὸ τῶν ἐλατῶν τοῦ πρώτου δρομονέ;ον. oiEd 1, 333 

δὲ αὐτοὶ ἐλάται ἐφόρεσαν τῶν ταγματιχῶν τὰ φουνδάτα ἀλ- . 

λάξιμα. ἔξωϑεν τῶν βήλων ἄνωθεν τῶν ἀναβάϑρων ἔστησαν — 


habebant, illi gerebant sua camisia εἰ spathas suas,  Cubicularii 
omnes gerebant sua camisia, et pars quidem praeterea, quales die- 
bus festis gestare solent, tunicas auréis tabliis instructas, illas fun- 
datas patriciorum nempe proprias ; pars autem tunicas acu argentea 
pictas et similia contomanica el purpurea contomanica [seu tunicas 
revium manicarum]. Protospatharii, qui simul officiales essent, ge- 
rebant sua camisia et fundatas festales tunica$ magistrorum proprias. 
Protospatharii chrysotriclinii gerebant specia aurea et aureos tor- 
«ques. Qui autem eorum non haberent specia, gestabant illi scara- 
xnangía et saga russa,  Secretorum chartularii et notarii , gestabant 
camisia sua et saga purpurea,  Ásecretae et notarii asecretiarum et 
reliqui secretici camisia sua, et praeterea fundatas festales tunicas, 
illas nempe, quae tabulas purpureas habent, gestabant. Prope thro- 
num imperialem stabant ad dextram et sinistram Romana sceptra, 
Romani imperii signa et ptychia [seu signa fortunae jecundae] et 
reliqua aurea sceptra seu vexilla, quae omnia candidati tenebant, 
gestantes scaramangia et sic dicta candidaticia seu vestes candidato- 
rum.  Heliqua autem vasa, campiductoria, labara, signa stabant 
infra praedicta instrumenta , et tenebantur a remigibus primi dro- 
znonii gestantibus fundata tagmaticorum mutatoria. xtra vela, 


— 


- 
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οὗ μαγλαβῖῆται φοροῦντες σκαραμάγγια καὶ τὰ ξαυτῶν cXeP 
ϑία. καὶ μετὰ τοὺς μαγλαβέεας svJoc ἔστησαν οἱ τῆς με:- 
γάλης ἑταιρείας Ἰαχεδόνοες ἀπὸ ἐσωφορέων, φοροῦντες σπα- 
$a ζωστίκια καὶ ἀργυρᾶ μετὰ καὶ λωρίων διαχρύσων καὶ 
ἀργυρῶν, βαστάζοντες καὶ σκουτάρια χρυσᾶ καὶ χαλχόχρυ-Κ 
σα καὶ σιδηρᾶ καὶ μονοπέλυκα καὶ τζικούρια. κάτωθεν δὲ 
τῶν αὐτῶν ἀναβάϑρων ἔστη ἡ μεγάλη ἑταιρεία, ὁμοίως xai 
Bj μεσαία, μετὰ καὶ τῶν Φαργάνων καὶ Χαζάρων, narrow 
φορούντων σπαϑία xai βασεαζόντων σκουτάρια. οἱ οἰκεεαικοὲ 
πρῳτοσπαϑάριοι ἔστησαν εἰς τὴν σωλαίαν ἔνϑεν κάχεῖϑεν φο-τὸ 
ροῦντες σχαραμάγγια πρασινορόδινα καὶ σπαϑία. καὶ μετ᾽ 
αὐτοὺς ἔστησαν οἱ σπαϑαροχανδιδάτοι φοροῦντες σχαρὰρεώγ-- 
yux πολύχροα καὶ σπαϑία καὶ τὰ σπαϑαροχανδιδατέκια. καὶ 
μετ᾽ αὐτοὺς ἔστησαν οὗ σπαϑάριοι φοροῦντες καὶ αὐτοὲ πο- 
λύχροα σκαραμάγγια καὶ τὰ ξαυτῶν σπαϑία,, βαστάζονεεςκ5 
καὶ διστράλια. καὶ μετ᾽ αὐτοὺς ἔστησαν οἱ σεράτωρες φο- 
ροῦντες “σκαραμάγγια λευκολέοντας, καὶ ἑτέρων χροιῶν καὶ 
οἐξομηλίων, βαστάζοντες xaf τὰ στρατωρέκια. δεξιὰ δὲ πρὸς 
δύσιν εἰς τὴν σύμπηξιν τῶν δύο βήλων ἔξωϑεν ἄγωϑεν τῶν 
ἀναβάϑρων τοῦ μεγάλου τρικλένου τῆς μανναύρας ἔστη τῆς"ο 
μεγάλης ἑταιρείας βαστάζων τὸ xovcovgarrov σενδὲς βασι- 
“λικὸν φλάμουλον. ἔνϑεν δὲ καἀκεῖϑεν τῶν αὐτῶν ἀναβάϑραν 
τοῦ αὐτοῦ μεγάλου τρικλίνου τῆς μαγναύρας ἔξωθεν τῶν αὖ- 


supra gradus stabant maglabitae gestantes scaramangia suasque spa- 
thas. Statim: post eos stabant Macedones magnae hetaeriae, geeenm- 
tes interulas et spathas cingulares vel a cingulo et femoribus de- 
pendentes argenteas cum loris inauratis argenteis, item scuta aurea 
et alia aenea inaurata et ferrea quoque; ítem secures unius ferri 
et bipennes. Infra autem illos gradus stabant utraque hetaeria, 
magna et media, et Fargani et Chazarl ; omnes una manu spatbas, 
altera scuta gerentes, Domestici protospatharii stabant im solea 
hinc et illinc, gestantes scaramangia gemino colore, viridi et ro- 
seo, distincta spathasque. Post eos stabant spatharocandidati ge- 
stantes spathas et scaramangia multícoloría et spatharocandidaticia. 
Post eos stabant spatharii, gestantes et hi quoque multicoloria sca- 
ramangia et spatlias suas et dextralia. Dein stabant stratores, gestan- 
tes scaramangia leonibus albis aliisque variis tam coloribus quam 
figuris rerum picta. Gestabant hi praeterea stratoricia seu pecalia- 
res sibi suas virgas, Ad dextram versus occidentem apud compagem 
duorum cancellorum, et quidem extra eos, stabat in summo 

duum, per quos ad magnum triclinium magnaurae ascenditur, ma- 
gister magnae hctacriae, gerens auro pertextum € panno sendes ía- 
ctum imperiale flamullum. Ab utraque vero parte eorandes gma- 
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τῶν βήλων ἔσξησαν οἱ δύο πρωτοέλάται βαστάζοντες τὰ χρυσᾶ᾽ 
βασιλικὰ φλάμουλλα. καὶ ti)" οὕτως καϑεξῆς τῶν δύο πρω- 
τοελατῶν δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ ἔστησαν πάντα τὰ χρυσᾶ αὖ- 
ρόχλαβα καὶ σενδὲς καὶ λοιπὰ βασιλικὰ φλάμουλλα, ὑπὸ 
δτῶν ἐλατῶν τοῦ βασιλικοῦ δρομονίου βασταζόμενα, δηλονότε Με. 195. b 
φορούντων αὐτῶν τῶν ἐλατῶν τῶν ταγματικῶν τῶν δ᾽ χροι- Ὁ 
ὧν τὰ ἀλλάξιμα. οἱ δὲ δημῶται τῶν δύο μερῶν καὶ οἱ d- 
ποστολῖται ψαλται, ὁμοίως καὶ οἱ ἁγιοσοφῖται, ἔστησαν ἐπὲ 
σχάμγων ὑψηλῶν ἔνϑεν κἀκεῖϑεν τῶν αὐτῶν ἀναβάϑρων εὖ- 
χοφημοῦντες καὶ ἄδοντες βασιλίκια. καὶ οἱ μὲν δημῶται égó- 
ρεσαν τὰ ἑαυτῶν ἀλλάξιμα καὶ χρυσᾶ στεφάνια, βαστάζον- 
τες καὶ τὰ ἑαυτῶν ἐγχείρια. οἱ δὲ ἀποστολῖται καὶ ἁγιοσο- Ed.L. 334 
φῖται ἐφόρεσαν τῶν ταγματιχῶν τὰ φουνδάτα ἀλλάξιμα καὶ 
τοῦ σχέπτου τὰ OÀoflarra xai ὑπὸ φιαλίον καμίσια, xai τῶν 
χϑύπουργούντων εἰς τὰς χαμάρας τῶν ιϑ' ἀκουβίτων. ἰστέον, 
ὅτε ὃ λογοθέτης τῇ ἡμέρᾳ τῆς δοχῆς καὶ αὐτὸς ἐφόρεσεν λῶ- 
po». ἰστέον, ὅτι εἰς τὴν ἐξάγουσαν πύλην ἐν τῷ τρικλίνῳ 
τῶν κανδιδάτων ἔστησαν ἔσωϑεν καὶ ἔξωϑεν οἱ τοῦ ἀριϑμοῦ 
ἄρχοντες, καὶ αὐτοὶ μετὰ oxapauayyiov, φοροῦντες καὶ τὰ 
“οξαυτῶν σπαϑία, βαστάζοντες καὶ σκουτάρια. ἰστέον, ὅτι ad- 
τῇ τῇ ἡμέρᾳ τῆς δοχῆς πάντες οἱ προῤῥηϑέντες ἀπό v6 ngo 
τοσπαϑαρίων» καὶ ἕως ἐσχάτου ἀνθρώπου τοῦ φοροῦντος σχα-- 


duum extra eadem vela stabant duo protelatae seu primicerii remi- 
gum, gestantes aurea sacra flamulla. Immediate post ambo protela« 
tas stabant ad dextram et sinistram omnia aurea chrysoclaba, [est 
vexilli species ex aureo panno cum aureis clavis,] et alia panno sen- 
des facta vexilla et reliqua sacra flamulla, a remigibus regii dro- 
monii geslata, gestantibus mutatoria tagmaticorum omnium quatuor 
colorum. Duarum autem factionum plebeii et cantores apostolitaé 
[seu e templo SS. Apostolorum] et hagiosophitae [seu cantores e 
templo S. Sophiae] stabant super altis scamnis ab utraque parte 
eorundem graduum, cantibus et carminibus, quae basilkia, id est 
regalia, ut in laudem regum facta, dicuntur, et benedictionibus 
prosequentes Imperatorem. Et factionarii quidem gestabant sua mu» 
tatoria et aureas coronulas et suos manipulos, Apostolitae autem 
εἰ hagiosophitae gestabant tagmaticorum fundata mutatoria, et ad 
sceptum [Augustae] pertinentia camisia holoblatta [seu vestes solide 
serica absque alterius materiae mixtura] et assuto instructa caputio 
indusia, item illa ministrantium in fornicibus novendecim accubi- 
tuum. Logotheta quoque isto die receptionis gerebat lorum. ἴα 
porta, per quam ín triclinium candidatorum intratur, stabant intus 
et extus magistratus arithmi, gestantes scaramangia et spathas et 
scuta. llli autem, quotquot scaramangia eo die gcetarent , omncs 


Constantinus Porphyr. Vol. 1. 37 
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Βραμάγγιον ἔστησαν ἕχαστος πρὸς τὸ ἴδιον τῆς χροιῶς xai 
τοῦ ἐξεμπλίου σκαραμάγγιον, ἤγουν oi τοὺς πρασινοροδέ- 
vovc ἀετοὺς φοροῦντες ἔνϑεν κἀχεῖϑεν, οὗ τοὺς βύόφους xai 
τοὺς πολυγύρους ἀετοὺς, ὁμοίως οἱ τὡς ϑαλάσσας, xai τοὺς 
λευχολέοντας ὁμοίως. καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, καϑὼς εἴρηται, Exa-5 

. στος πρὸς τὸ ἰδιον σχαραμάγγιον ἔστη. οἱ δὲ κανδιδάτοε ἔ- 
στησαν ἐν τῷ ἰδίῳ τριχλίνῳ ἔγϑεν κἀκεῖθεν μετὰ τῶν ἰδιὼν 
σκαραμαγγίων, φοροῦντες τὰ κανδιδατίκια, καὶ ὕπισϑεν τῶν 
αὐτῶν κανδιδάτων ἔστησαν ἔνϑεν, χἀκεῖϑεν οἱ τοῦ ἀριϑμοῦ 
μαγδάτωρες μετὰ σπαϑίων καὶ σχουταρίων. οἱ δὲ ἐλάταειο 
τῶν βασιλικῶν δρομονίων ἔστησαν ὄνϑεν κὠκεῖϑεν ἐν τῷ αὖ- 

Οτῷ τρικλίνῳ τῶν κανδιδάτων ὡς πρὸς τὸ μέρος τῆς 6xxÀmoi- 
ας τοῦ Κυρίου καὶ εἰς τὸν τρίχλιγνον, ἐν ᾧ τὸ χκαμελαύχεον 

Ms. 196. ἵσταται καὲ οἱ μάγιστροι γίνονται, xad εἰς τὸν ὀνόποδα. καὲ 
μετὰ τούτους εἰς τὸν πόρτηκα τοῦ αὐγουστέως, ἤγουν εἰς τὴν 5 
χρυσῆν χεῖρα, ἔστησαν ἔνϑεν κἀχεῖϑεν τὰ ἀρχοντογεννήματα 
καὶ οἱ σαπωνισταὲ τοῦ βεστιαρίου καὲ ob τοῦ τραπεζέου, φο- 
ροῦντες τὰ μὲν ἀρχογτογεννήματα τὰ ξαυτῶν σχαραμαγγεα 
καὶ σπαϑία, οἱ δὲ σαπωνισταὲ βεστιαρίταε τὰ ἀτραβαειεκὰ. 
χλανίδια, οὗ δὲ τοῦ τραπεζίου τὰ ψευδοξέα xovrouarixa.20 
ἔξωϑεν δὲ τῆς χαλκῆς πύλης τοῦ τρικλίνου τῶν καγδιδάτων 


ἃ protospathariis inde usque ad extremum famulum ita stabant, 
ut colorum unusquisque et exemplorum vestibus intextorum unum- 
quodque corpus unum efficeret. Exempli causa hinc illinc consiste- 
bant uno aliquo loco illi, qui aétos seu aquilas [sagi genus ita di- 
citur,] prasinoroseas gestabant; alio, qui sic dictos boves; alibi, 
qui multis gyris vcl canaliculis rugatos aétos; alibi, i thalassas 
seu maria ; alibi, qui leucoleontes seu albos leones gestabant. Verbo, 
unusquisque stabat ibi, ubi ceteri stabant eiusdem secum coloris 
scaramangium et in eo eiusdem rei simulacra gestantes. — Candidati 
stabant in suo triclinio, candidatorum nempe dicto, hinc et illinc, 
cum suis scaramangiis etiam candidaticia gestantes. Pone bos sta- 
bant ab utraque parte mandatores arithmi cum spathis et scutis. 
Remiges imperialium dromoniorum stabant hinc et illinc in eodem 
candidatorum triclinio versus tractum ecclesiae Domini ; stabant quo- 
que iidem in illo triclinio, in quo camelaucium stat et magistri 
creantur; uti eliam in onopode. Post eos stabant in porticu augu- 
steonis seu, quod idem est, in aurea manu, ab utraque parte 
archontogennemata scu valeti nobiliores, et saponistae vel candida- 
tores lintearii vestiarii et famuli sacrae mensae. Horum archon-. 
togennemata quidem gerebant scaramangia sua et spalbhas snas; sa- 
ponistae vestiaritae autem tunicas atrabaticas.  Mensales tamem 
contomanica pseudoxea seu vestes cum curtis manicis colore dilute 
purpureo, Extra portam aeneam triclinii candidatorum stabat hinc 
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ἔστη ἔνϑεν κἀχεῖθεν 9 τοῦ doovyyagíov τῶν πλοΐμων οὐσία Ὁ 
καὶ ὁ μέγας πάμφυλος, βαστάζοντες δόρκας xoi τὰ ἑαυτῶν 
φοροῦντες σπαϑία. ἐν δὲ τῇ πρώτη σχολῇ καὶ τῷ τρικλίγῳ 
τῶν ἐξχκουβίτων ἕως τοῦ αὐτοῦ τριβουναλίου ἔστησαν ἔνϑεν 
ὄδχαχεῖϑεν αὖ οὐσίαι τῶν παμφύλων, βαστάζοντες δόρκας καὶ 
τὰ ἑαυτῶν φοροῦντες σπαϑία. οἱ δὲ ἄρχοντες τῶν πλοΐμων 
ἔστησαν καὶ αὐτοὶ ὄνϑεν κἀχεῖϑεν, ἔχαστος εἰς τὴν ἰδίαν οὐ- 
σίαν. ἐν δὲ τῷ τριβουναλίῳ ἔστη ἔνϑεν καἀκεῖϑεν ἡ πολιτι- EL. 935 
x] μετὰ τῶν συστημάτων καὶ τῶν ἰδίων ἀρχόντων, φορούγ- 
τότων τῶν μὲν ἀρχόντων τὰ ἕξ χλανίδια τῶν σεχρετικῶν τὼ 
πλατώγια, οἱ δὲ λοιποὶ πώντες τὰ λευχὰ γλανίδια τῶν τα- 
γματιχῶν. καὲὶ ὅπισϑεν αὐτῶν πλόϊμοι βαστάζοντες δόρκας, 
φοροῦντες καὶ τὰ ξαυτῶν σπαϑία. εἰς δὲ τὸν τρίχλινον τῶν 
σχολῶν ἔνϑεν κακεῖϑεν ἔστησαν πλόϊμοι βαστάζοντες δόρκας, 
ιὐφοροῦντες καὶ τὰ ἑαυτῶν σπαϑία. ἔσωθεν δὲ τῆς χαλκῆς 
πύλης ἔστησαν ἔνϑεν χὠκεῖϑεν οἱ Τουλμάτζοι μετὰ φλαμού- 
λων,. βαστάζοντες dopxac, φοροῦντες τὰ ἑαυτῶν σπαϑία xai 
τοξοφάρετρα. ἔξωθεν δὲ τοῦ καγκέλλου τῆς χαλχῆῇς ἔστησαν B 
πώχωμα, οἱ μὲν πρὸς τὸ μέρος τῶν νουμέρων, οἱ δὲ πρὸς 
Δοτὴν χαμάραν τοῦ μιλίου. οἱ λοιποὶ πλοΐμοι καὶ οἱ περισσοὲ 
τῶν Ταλματζίων καὶ ot βαπτισμένοι Ῥῶς μετὰ φλαμούλων, 
βαστάζοντες σκουτάρεα, φοροῦντες χαὲ τὰ δαυτῶν σπαϑία. 


et illinc drungarii ploimorum seu classiariorum  usía [vel familia], 
et magnus pamphylus seu praefectus pamphylorum [id est militum 
navalium], gestantes dorcas [seu scuta coriacea] et spathas suas. 
In prima schola et in triclinio excubitorum usque ad tribunal sta- 
bant hinc et iBinc familiae pamphylorum , gestantes dorcas et apa- 
thas suas. Magistratus ploimorum seu classiariorum stabant hinc et 
ilinc, quisque penes familiam et cohortem suam. (|n tribunali sta- 
bat hinc et illinc politice seu corpus magistratus urbani cum syste- 
matibus seu corporibus collegiorum urbanorum et uniuscuiusque 
collegii praefectis; quorum hi quidem sex tunicas secreticorum, pla- 
tonia dictas, ceteri omnes candidas tagmaticorum tunicas gestabant. 
Post eos stabant ploimi vel nautae, gestantes dorcas et spathas suas. 
In triclinio scholarum stabant ab utraque parte ploimi, gestantes 
dorcas et spathas suas. Intra chalcen seu portam aencam stabant 
hinc et illinc Tulmatzae [vel Dolbatschi aut Dalmatae] cum flamui- . 
lis, gestantes dorcas et spathas et pharetras cum sagittis, Extra can- 
ccllusn chalces vel aeneae portae stabat pachoma, [id vest turba 
zrniscella, ut videtur,| pars in tractu versus numeros, pars versus 
camaram aut fornicem milii, reliqui nempe ploimi et superabundan- 
tes '"Falmatzae, quos capere sua statio non Lotes item Rossi ba- 
ptizati cum flamullis, gestantes scuta et spathas. Triclinium lustinia- 
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στέον, ὅτι ὃ τρέκλενος "Iovortyiavog καὶ ó λαυσιακὸς οὐδὲν 
Με. 196. b ἕσερον ἐξωπλίσϑησαν, εἰ μὴ κατὰ τὸ εἰωϑὺς ἐχρεμάσϑησαν ὑ- 
| λόφωτα, καὶ ἀνελλιπῇ τὰ τούτων πολυχάνδηλα. ἂν δὲ τῷ 
πόρτηκι τοῦ χρυσοτρικλίνου, ἤτοι ἐν τῷ ὡρολογίῳ, ἔστησαν 
τὰ δύο χρυσᾶ ὄργανα τὰ βασιλικὰ καὶ và δύο ἀργυρᾶ ὕργα-5 
να τῶν μερῶν. ὃ δὲ χρυσοτρίκλινος ἐξωπλίσϑη, καϑὺς εἰω- 
ϑὲν τὸ πάσχα ἐξοπλίζεσθαι, ἤγουν διὰ τοῦ πενταπυργίου καὶ 
τῶν βασιλείων ϑρόνων, τῶν κραβάττων τε καὶ τῆς χρυσῆς 
τραπέζης καὶ τῶν λοιπῶν, μεϑ’ ὧν τὸ πάσχα κοσμεῖται. (i 
στέον, ὅτι ὃ χρυσοτρίκλινος ὃν τῇ ἐλεύσει τῶν ᾿Ισπανῶν eite 
κατεχοσμήϑη, ἐπειδὴ οὐ συνεστιάϑησαν τοῖς βασιλεῦσι τῇ $- 
μέρᾳ τῆς δοχῆς οἱ ἀπὸ Ἰσπανίαν ἐλϑόντες πρέσβεις, καὶ τῷ 
τρόπῳ τούτῳ τὰ τοῦ φύλακος χειμευτὰ ἔργα ἐχρεμάσϑησαν & 
τῷ ἀναδενδραδίῳ τῆς μανναύρας ἐν τῇ τροπικῇ τῇ παρὰ 
τῶν παστοποιῶν διὰ μεγάλων σκαραμαγγίων γεγονυίᾳ.) di 
δὲ τὰς ὀκτὼ καμάρας τοῦ χρυσοτρικλίνου ἐχρεμάσϑησαν τὰ 
Dro) ναοῦ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ Φάρον στέμματα καὶ 
τῶν ἑτέρων ἐχχλησιῶν τοῦ παλατίου, xai ἔργα διάφορα χει» 
μευτὰ ἀπὸ τοῦ φύλακος, καὶ τὰ βασιλικὰ xai αὐγουστιακὰ 
χλανίδια οὕτω" τοῦ ἁγίου Πέτρου τὸ ὁλόχρυσον καὶ διαὶ 
μαργαριτῶν πλατάνιογ" τοῦ ἁγίου Θεοδώρου τὸ χοροσαγχύ- 


ni et lausiacum palatium nullum habebant alium ornatum, quim 
hunc. Holofota [seu trabes ad instar crucium factae, dependent 
bus ex se gravidae polycandelis| ibi pro more suspensa erant, pl 
nis candelsbris et nullum suorum cereorum desiderantibus. ln per 
ticu chrysotriclinii seu in horologio stabant ambo aurea domiat- 
lia organa et ambo argentea organa factionum. Chrysotriclinium ex- 
ornatum erat eo modo, quo solet per festum chatis; nempe 
pentapyreio ibi exposito et imperialibus tàronis seu sellis et grib- 

atis et aürea mensa reliquisque, quae sub festum paschatis ezpo- 
ni solent. (Quo tempore legati Hispanorum aderant, non ormabi- 
tur chrysotriclinium; quia die audientiae non convivabantnr Dom- 
nis; ideoque opera metalli pretiosi artificiose encausto picta, qux 
solent in phylace vel aerario principali asservari, suspendebantur 1 
viridario magnaurae in tropica vel porticu arcuata, quae a tape 
riis e vastis scaramangiis confecta fuerat.) Per octo autem cameru 
vel fornices chrysotriclinii suspensa erant stemmata vel infulae α 
templo sanctissimae Deiparae Phari ceterisque templis palatii, "t 
riaque pretiosa opera smaltita seu chymice picta e phylace, tunict- 

ue tam basilicae seu ordinis regii viris, quam augustiacae vel se 
lis Augustabus propriae, Erant altem illae vestes hae, quas recee- 
sebimus. Erat platanium holochrysum et margaritis obsitem ἐ 
aede S. Petri, quae in palatio est, depromtum, Erat chorosanche- 
rium € S, Theodoro cum grypoleonte seu pallio, cui imagine 
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Q0» μετὰ τοῦ γρυπολέοντος καὶ τοῦ γρυπαρίου τοῦ ἀριστη- 
τηρίου" τὸ πλατάνιον τὸ τριβλάττιον τοῦ πανϑέου, ὃ καβαλ- 
λάριος, τὸ αὐγουστιακὸν ἡπλησίον τῆς καμάρας τοῦ ἀριστη- 
τηρίου. ὃ τάων, τὸ αὐγουστιακὸν μανδίον τοῦ διαιταρικίου" 
56 χαβαλλάριος, τὸ καισαρίκιον τῶν πρὸς δύαιν ἀργυρῶν πυ- Ed.L. 336 
λῶν" τὸ ταώνιον καὶ ὄπισϑεν αὐτοῦ τὸ ἀὠετώριον. ἄνω δὲ 
τῶν ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ αὐτϑῦ χρυσοτρικλίνου ἐχρεμάσϑη 
τὸ χρυσοῦν cayíoy τὸ λεγόμενον καισαρίκιον. ἰστέον, ὅτι τὼ 
στέμματα καὶ τὼ χειμευτὰ ἔργα By παρ᾽ ἕν ἐκοέμαντο, ἤγουν 
᾿ομέσον στέμμα καὶ ἔνϑεν κἀκεῖθεν ἔργα χειμευτώ" ὃν δὲ τῇ 
ἀνατολικῇ καμάρᾳ οὐκ ἐκχρεμάσϑη ἔργα χειμευτὰ, ἀλλ᾽ ὅλη 
ἀπὸ στεμμάτων ἦν χεκαλλωπισμένη . ἰτέον, ὅτι εἰς τὰς ζ' 
χαμάρας τοῦ χρυσοτρικλένου πολυχάνδηλα ἀργυρᾶ μετὰ ἅλυ- Με. 197. 
σιδίων ἀργυρῶν ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ 
1504pov ἐχρεμάσϑησαν. εἰς dà τὴν ἀνατολικὴν κόγχην dvri 
τῶν τριῶν κανδήλων ἐκρεμάσθϑησαν τρία στέμματα" ἔμπρο-Β 
σϑὲν μὲν τὸ πράσινον στέμμα τῶν ἁγίων καὶ ἐνδόξων duo- 
στόλων μετὰ καὶ τοῦ σταυροῦ καὶ τῆς περιστερᾶς αὐτοῦ " 
δεξιᾷ δὲ τὰ βένεταν στέμμα τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ 
Δλοίάρου μετὰ καὶ τοῦ σταυροῦ χαὶ τῆς περιστερᾶς αὐτοῦ" ἀ- 
ριἰστερᾷ δὲ τὸ βένετον στέμμα τοῦ ἁχίου μεγαλομάρτυρος 
“Ἰημητρέου μετὰ καὶ τοῦ σταυροῦ καὶ τῆς περιστερᾶς αὐτοῦ. 


vulturum et leonum erant intextae; item gryparium seu pannus fi- 
guris vulturum refertus; et haec quidem e pransorio. Tum erat 
Platanium triblatteum seu sericum ter tinctum e pantbeo. Caballa- 
rius porro seu pannus equorum imaginibus obsitus, augustiacum 
heplesium vel tapetium e fornice pransorii. ltem pavo [seu pannus 
pavones exhibens] allium augustiacum 6 diaetaricio vel triclinio 
diaetariorum.  Caballarius, eaesaricium seu pannus ad Caesares pro- 
prie pertinens e porta argentea, quae versus occidentem est; pa- 
vonarium , et pone hoc aquilarium , ambo panni. Super argenteam 
vero eiusdem chrysotriclinii portam suspensum erat aureum sagum, 
quod caesaricium appellatur. Sic autem erant disposita opera pre- 
tiosa smaltita et coronae, ut vicissim unum alterum exciperet, opus 
aureum , tum corana, tum rursus opus smaltitum, et sic porro, At 
in fornice orientale suspensa nulla erant opera chymice picta, sed 
infulis tantum erat exornatus. E septem reliquis. camaris vel forni- 
cibus chzrysotriclinii dependebant argentea polycandela ab argenteis 
catenis e templo sanctissimae Deiparae Phari petita; in concha orien- 
tale vero suspensa erant loco trium polycandelorum tres infulae; 
in medio quidem Prasinae factionis concolor e SS. Apostolis cum 
superstante cruce et columba ; ad eius autem dextram pendebat in- 
fula Vemeti populi et coloris e S. Deipara Phari, cum cruce ct 
«olumba; ad eius tandem sinistram infula Veneta ex aede saucti ct 
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ἰστέον, ὅτι ταῦτα τὰ τρίω͵ στέμματα παρὰ Kovoravrtyov 
τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου κατεσχευάσϑησαν. ἵστέον, ὅτι ἐν 

Οτοῖς τέσσαρσι μεσοκαρδίοις τοῦ μεσοπυργίον τοῦ πενταπυρ- 
γίου καὶ εἰς τὸ ἔμπροσθεν μεσοχάρδιον τοῦ ἔμπροσθεν nvo- 

. ψίου xoi εἰς τοῦ δεξιοῦ καὶ ἀριστεροῦ πυργίου τὰ ἔμπροσϑενδ 
μεσοκάρδια ἐκρεμάσϑησαν διάφορα ἐργομούκια ἀπὸ τοῦ ναοῦ 
τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος Ζ4ημητρέον καὶ ἐκ τῶν Srvamoxti- 
μένων εἰς τὸν φύλακα. ἐν δὲ τοῖς ξυλίνοις ἐχδέταις τοῖς ἀ- 
πὸ τὸ πενταπύργιον ἐν τοῖς τοίχοις ἐκδεδεμένοις συνεδέϑησαν 
τὰ νυμφικὰ ζωνάρια τὰ ἐκ λίϑων καὶ μαργάρων ἠμφιεσμέ-το 
ya καὶ τὰ ἐναποκείμενα ἐν τῷ φύλαχι. ἱστέον, ὅτι εἰς τὸ 
μέσον πολυχκάνδηλον τοῦ χρυσοτρικλίνου ἐχρεμάσϑησαν τὰ 

Ὦ δύο αὐγουστιαχὰ στηϑοχαράκαλα καὶ αἱ δύο διαχοπταὲ, μία 
7 νυμφικὴ καὶ ἑτέρα ἡ ἐν τῷ φύλακι ἀποκειμένη, καὶ τὰ 
δύο αὐγουστιακὰ κατασειστὰ καὶ τὰ δύο αὐγουστιακὰ πνι-ιϑ 
κτώρια"' ἐν δὲ τῷ μεγάλῳ κοσμήτῃ τοῦ αὐτοῦ χρυσοτρικλίνου 
εἰς τοὺς ἐκεῖσθ δαυγίτας ἐχρεμάσϑησαν μινσούρια καὶ μεσο- 
σκούυτελλα ἀργυρᾶ μεγάλα ἀνάγλυφα ἐκ τῶν ἐναποκειμένων 
ἐν τῷ βεστιαρίῳ τοῦ Καριανοῦ. ἄνωϑεν δὲ εἰς τὰς ις’ φωταγω- 
γοὺς καμάρας τοῦὔτρούλλου τοῦ αὐτοῦ χρυσοτρικλίνου ἐχρεμάσϑη-"ο 
oa» τὰ μικρὰ σκουτέλλια τῶν προειρημένων μινσουρίων καὶ 
μεσοσχετόλλων κατὰ καμάραν b, καὶ αὐτὰ ὄντα ἀγάγλυφα. 


magni martyris Demetrii cum cruce ct columba. Tres bae ἔπίοϊδε 
confectae fuerunt iussu Constantini Christum amantis Domini. ln 
quatuor meditulliis seu mediis loculis vel tabulatis mediae turris 
pentapyrgii seu structurae quinque scrinia habentis, et in anteriore 
meditullio anterioris scrinii et anterioribus meditullis dextrae sini- 
atracque turris seu scrinii pendebant varia ergomucía e templo S. 
magni martyris Demetrii, et alia e phylace depromta, E ligueis 
paxillis e parietibus pentapyrgii eminentibus dependebant alligata spou- 
salia zonaria, gemmis et margaritis distincta, € phylace depromta. 
E medio polycandelo chrysotriclinii dependebant duo augustiaca ste- 
thocaracala seu caracallae aut cuculli pectorales et duae diacoptae 
seu vestes radiatae, una sponsalis, altera in phylace deposita, et 
duo augustiaca cataseista es fila margaritarum, qualia solent ex 
utroque capitis latere in humeros dependere], et duo augustiaca 
pnictaria [seu mamellarum strictoria]. In magno cosmeta [vel pa- 
ratorio] eiusdem chrysotriclinii e fenestris dependebant missoria et 
scutellae mensales, argenteae magnae anaglyphae e vestiario Cariani 
depromtae. Superius e sedecim fornicibus fenestratis trulli vel cup- 
polae chrysotriclinii pendebant minores scutellae ad illa modo me- 
morata missoria et mensales scutellas.pertinentes, etiam ipsae ana- 
Blyphae scu figuris exstantibus protuberantes, in singulis fornicibu: 
septenae, 
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Περὲ τῆς δοχῆς. Ed. L.337 
Tov βασιλέως ἀπὸ τοῦ παλατίου ἐξελθόντος καὶ dv τῷ 
μητατωρίρ τοῦ μεγάλου τρικλίνου τῆς μανναύρας εἰσελϑόντος, Ms. i97. b 
ἐδηλώϑησαν οἱ Σαρακηνοὶ τοῦ ἐλϑεῖν καὶ τὸν βασιλέα ϑεώ- 
ὅσασϑαι. οἱ δὲ αὐτοὶ φίλοι Σαρακηνοὶ τὸν χρυσιῶνα ἔξελ- 
ϑύντες, κατῆλθον τὸν χοχλιὰν ὡς πρὸς τὸν αὐγουστιακὸν 
στώβλον καὶ τὴν καμάραν τὴν λεγομένην τὸν ᾿Αἰνηϑᾶν, καὶ d- 
πὸ τῶν ἐκεῖσε διῆλθον διὰ τοῦ ἁγίου φρέατος, xai ἔξωϑεν 
τοῦ καγχέλλου τῆς χαλκῆς τῶν ἵππων ἀποβάντες διῆλθον διά 
1018 τῆς χαλκῆς καὶ τοῦ τρικλίνου τῶν σχολῶν καὶ τοῦ τρι-- 
βουναλίου, xai ἐκνεύσαντες δεξιὸν, (τὸ ἐχεῖσε yap φουρνικὸν 
διὰ βλαττέων ἣν ἐξωπλεσμένον καὶ περιπεφραγμένον,) ἐκαϑέ- B 
σϑησαν ἐχεῖσε, ἕως ἂν συνέφϑασεν ὃ βασιλεὺς xai πάντα τὰ 
«τῆς δοχῆς. ἰστέον, ὅτι, τοῦ βασιλέως ἀπὸ τοῦ naAaríov ἐλ- 
ιόϑόντος εἰς τὸ μητατώριον τῆς μανγαύρας καὶ εἰσελϑόντος 
ἐκεῖσε, ἤρξαντο oi ψάλται μετὰ τῶν δημοτῶν dew τὰ βα- 
cilia, ἰστέον, ὅτε Ó βασιλεὺς περιβαλλόμενος τὸ ὀχταγω- 
γὸν χλαγίδιον καὶ τὸ μέγα λευκὸν στέμμα, ἀνῆλθεν ἐν τῷ 
Σολομωντείῳ ϑρόνῳ, xai ἐκαϑέσθη. καὶ μετὰ τὸ χαϑεσϑῆναι 
ἰοπάντες ἐπηύξαντο πολυχρόνιον. οἱ δὲ ψάλται, οὗ τὸ ὠποστο- 
λῖται καὶ οἱ ἁγιοσοφῖται, ἤρξαντο ἄδειν τὰ facia, καὶ 
εἰσήχϑησαν κατὰ τὸν εἰωϑότα τύπον τὰ βῆλα, καὶ τελευταῖ- 


DE IPSA RBECEPTIONB EIUSQUE FORMALITATIBUS. 


Domino e palatio egresso et in metatorium magni triclinii ma- 
gnaurae ingresso, significabatur Saracenis, ut adessent et coram Do- 
mino comparerent. Amici ergo Saraceni, egressi e chryseone [suo 
hospitio] primum per cochleam, quae versus augustiacum stabulum 
spectat, descendebant, et fornicem, qui anetha dicitur; inde trans- 
misso sacro puteo, descendebant extra cancellos chalces ex equis, et 
transmissis chalce, triclinio scholarum atque tribunali, versi ad dex- 
tram, considebant in fornice, qui ibi est; (erat enim blatteis cir- 
cumamictus et septo cinctus;) donec Imperator adesset in triclinium 
exceptionis cum omnibus illi actui necessariis. Quo tempore Impc- 
rator e palatio veniens in metatorium magnaurae intrabat, incipie- 
bant psaitae seu cantores cum popularibus carmina basilicia seu impe- 
rialia et Imperatorum canendis laudibus dicata canere. Imperator 
autem amictus octangulari tunica magnaque candida iufula, ascen- 
debat in thronum Salomoneum, et residebat in eo. Quo facto, poly- 
chroninm omnes acclamabant, psaltaeque tam apostolitae, quam ha- 
jiosophitae, incipiebant basilicia canere; et introducebantur vela se- 
"undum ritum consuctum, et postremi tandem amici Saraceni, pra- 
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Co» oi φίλοι Σαρακηνοὶ κρατούμενοι παρά τὸ τοῦ χατεπάνω 
τῶν βασιλικῶν καὶ τοῦ κόμητος τοῦ στάβλου. ἐφόρεσαν δὲ 
καὶ αὐτοὶ σπέχια, oJ τὰ ξαυτῶν, ἀλλ᾽ ἕτερα χάλλιστα καὶ d- 
γαγκαῖα, xai μανιάχια ἠμφιεσμένα ἀπὸ λίϑων τιμίων καὶ 
μαργαριτῶν μεγάλων. οὐκ ἔστιν δὲ τύπος, βαρβάτον περι-ὃ 
βάλλεσϑαι τοιοῦτον μανιάκιον ἢ μετὰ μαργαριτῶν ἢ καὶ λέ- 
ϑὼν τιμίων, ἀλλὰ δι’ ἔνδειξιν καὶ μόνον τότε ὡρίσϑησαν πα- 
ρὰ Κωνσταντίνου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου τοῦ ταῦτα πε- 
οιβάλλεσϑαι. καὶ τῆς εἰωϑυίας τάξεως τελεσϑείσης, οἱ μὲν 
ΣΣαρακηνοὶ ἐξελθόντες διῆλθον διὰ τοῦ ἀναδενδραδίου καὶ τοῦιο 
τρικλίνου τῶν κανδιδάτων καὶ τοῦ τριιλίνου, ἐν ᾧ τὸ καμε- 

Ὁ λαύχιον ἵσταται καὶ οἱ μάγιστροι γένονται, καὶ ἀπὸ τῶν ἐ- 

Με 198. αχεῖσε διὰ τοῦ ὀγόποδος καὶ τοῦ πόρτηχος τοῦ αὐγουστέως, 
ἤτοι τῆς χρυσῆς χειρὸς, εἰσῆλθον ἐν τῷ τριχλένῳ τοῦ αὖ- 
γουστέως, καὶ ἐκαϑέσϑησαν ἐκεῖσε, ἕως οὗ εἰσῆλϑεν ὃ Basv-i5 
λεὺς ἐν τῷ παλατίῳ" μετὰ δὲ τὸ εἰσελϑεῖν τὸν βασιλέα ἐν 
τῷ παλατίῳ προσεκλήϑησαν μετά τινα ὥραν καὶ οἱ φίλοι 

Kd.L.338 Σαρακηνοὶ ἀπὸ τοῦ αὐγουστέως καὶ διῆλθον διὰ τῶν ἔνδοϑεν 
διαβατικῶν τοῦ αὐγουστέως καὶ τῆς aw(dog εἰς τὸν ἱππό- 

᾿ δρόμον, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διῆλθον μέχρε τῶν σκυλῶν , καὶχο 
εἰσελϑόντες ἐκαϑέσθησαν ἐν τῷ δυτικῷ μέρει τοῦ Ἰουστινια- 
yov τρικλίγου ἐν τοῖς éxsios σχαμνέοις. καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ἀ- 
πεστάλη αὐτοῖς πᾳρὰ τοῦ βασιλέως διὰ κοιτωνέτου ἱμάτια 
ἐῤῥαμμένα καὶ λοιπὰ ἀλλάξιμα αὐτῶν. ἰστέον, ὅτε ἔστησαν 


hensi ἃ catepaWo basilicorum et comite stabuli, Hi duo, catepanus 
et comes, gestabant et ipsi quoque specia, non s2a quidem, at alia 
multo pulcherrima et pretiosa, et torques distinctos lapidibus pretio- 
sis et unionibus primae magnitudinis. Talem torquem , sive gemmis, 
. sive margaritis distinctum, moris non est, ut barbatus gestet, sed 
tunc tantummodo, ut eum in solenne pompa ostentationis gratia ge- 
starent, iussi fuerunt ab amante Christi Domino Constantino. Per- 
acta secundum consuetos ritus exceptione, exibant Saraceni, et tramsi- 
bant per viridarium et triclinium candidatorum et triclinium illud, 
in quo camelaucium stat magistrique creantur; inde per onopodem, 
et porticum augusteonis sive auream manum, tandem intrabant in 
triclinium augusteonis, in quo desidebant, donec revertisset Imperator 
in palatium.  Aliquanto post reditum Imperatoris in palatium arces- 
sebantur amici Saraceni ex augusteone. "Transibant tunc per interio- 
res porticus augusteonis et per apsidem im circum usque ad scyla; 
ubi ingressi desidebant in occidentali plaga triclinii Tustiniamei im 
scamnis ibi stantibus, Illuc ipsis mittebantur ab Imperatore per €oe- 
tonitam vestes iam consutae et indutui habiles, aliaque pro ipsis 
mutatoria, [telae non consutae; et εἰς invitabantur ad coépulandum 
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ἄνϑεν κἀχεῖϑεν, ἤγουν δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ, và χρυσᾶ Ῥωμαῖα 
σκῆπερα καὶ τὰ πτυχία καὶ τὰ ἕτερα χρυσᾶ σχῆπτρα, δηλον- 
ὅτι ὑπὸ τῶν κανδιδάτων κρατούμενα, φορούντων σχαραμάγ- 
για καὶ τὰ ἴδια κανδιδατέκια. διήρκεσαν δὲ δι’ ὅλου τοῦ 
Βκλητωρίου ἱστάμενα. ἰστέον, ὅτι ἐν τῷ κχλητωρίῳ οἱ μάγι-Β 
στροι ἐφόρεσαν τὰ ξαυτῶν μαγιστράτα στιχάρια καὶ βαλτί- 
δια καὶ χλαγίδια κατὰ τὸν τύπον τοῦ πάσχα. ὃ δὲ παρα- 
κοιμώμενος ἐφόρεσεν σπέκιον, ὁμοίως καὶ ὃ λογοθέτης xai οἱ 
λοιποὶ πατρέκιοε ἐφόρεσαν σπέχια. τῶν δὲ φίλων Σαραχηνῶν 
τοσυνεστιωμένων τοῖς δεσπόταις, ἔστησαν οἱ ψάλται ἀποστολῖ- 
ται ἔσωθεν τοῦ βήλου εἰς τὴν καμάραν τὴν πρὸς τὸν βασι- 
λεκὸν κοιτῶνα" οἱ δὲ ἁγιοσοφῖται ἔστησαν ἔσωθενζτοῦ βή- 
Aov ἂν τῇ καμάρᾳ τῇ πρὸς τὸ πάνϑεον, δι’ ὅλου τοῦ χλητω- 
ρέου ἄδοντες βασιλίκια, μόνον εἰς τὰς εἰσόδους τῶν μιγσῶν 
τϑήρεμοῦντες διὰ τὸ τὰ ὄργανα αὐλεῖν. ἱστέον, ὅτι μετὰ τὸ 
ἐξναστῆναι τῆς τραπέζης τὸν βασιλέα πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν τοὺς 
φίλους διὰ τοῦ τῆς τραπέζης ἐδόϑησαν ἐν χρυσοῖς διαλίϑοις 
σχουτελλίοις, τοῖς μὲν δυσὲ φίλοις ἀνὰ μιλιαρησίων πενταχο- 
σέων, τοῖς δὲ λοιποῖς ἀνθρώποις αὐτῶν μιλιαρήσία y. 655À-Ms. 198. b 
αοϑόντες δὲ οἱ αὐτοὶ φίλοι ἐκαϑέσθησαν ἐν τῷ Ἰουστινιανοῦ 
τρικλίνῳ ἐν τῷ ἀνατολικῷ μέρει τῷ πρὸς τὸ μεσοκήπιον, ἂν 
7. παραχυμώμενος cod. οἱ ed, 
Imperatori]. Stabant [in cletorio seu triclinio convivali] ab utraque 
parte, dextra sipistraque, aurea Romana sceptra seu vexilla et pty- 
chia [vel signa Fortunae] et reliqua aurea sceptra, quae candidati te- 
nebant, scaramangiis propriisque suis candidaticiis induti. Haec 
sceptra cum suis sceptrigeris per totum triclinium ab uno termino ad 
alterum usque pertinebant. In eo convivio gestabant magistri su& 
zmaagistrata seu magisterialia strictoria, et balteos εἰ tunicas, ut 
mos est illos per festum paschatis gestare, Paracoemomenus seu &c- 
cubitor et logothetes et reliqui patricii gestabant specia. Amicis Sa- 
racenis ad sacram mensam assidentibus, canebant psaltae, apostoli- 
tae quidem intra velum in camara vel fornice, qui ad sacrum coe- 
tonem spectat, hagiosophitae autem intra velum in camara, quae 
ad pantheum spectat, stantes.  Canebant hi per totum convivium 
carmina in laudem Imperatoris, excepto, quod sub introitum mis- 
suum seu ferculorum pausarent, Tunc enim sonabant organa fla: 
tilia. Finito convivio Dominoque & mensa relevato, antequam 
amici Saraceni e triclinio exirent, distribuebantur ipsis et corum 
comitatui munera imperialía per praefectum mensae. Et duo quidem 
amici seu legati accipiebant in aureis gemmatis scutellis, unusquis- 
que pro portione sua quingentena milljaresia, reliqui autem homi- 
mes seu comites et famuli ipsorum accipiebant in universum simul 
omnes ter mille, Egressi e coenaculo amici desidebant in Iustiniani 
ticlinio in eius tractu orientali, qui ad hortum medium spectat, 
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volg ἐκεῖσε σχάώμγοις, καὶ ἀπέστειλεν αὑτοῖς à βασιλεὺς διὰ 
κοιτωνίτου οἰνάγϑια καὶ ῥοδοστάγματα, γάλαιά τε καὶ λοιπὰ 
Ὀμυριστικά. καὶ διὰ τῶν προευτρεπισϑέντων ἐχεῖσε ἀναγλύ- 
gov χερνιβοξέστων νιψάμενοε καὶ διὰ πολυτίμων χειρομά- 
κτῶν ἀπομαξάμεγοι καὶ τῶν μυριπνόων καὶ εὐώδων ovayua-5 
TOY καὶ" ἀλημάτων ἀφθόνως ἐμπλησθέντες, πάλιν διὰ τοῦ 
λαυσιαχοῦ καὶ τοῦ ὡρολογίου καὶ τοῦ χρυσοτρικλίγου ἐξίεσαν 
τὰς ἀνατολικὰς πύλας τοῦ χρυσοτρικλίνου, καὶ διὰ τοῦ ἥλι- 
αχοῦ τοῦ Φάρου ἐξελθόντες, κατῆλθον διὰ τοῦ ἡλιακοῦ τῆς 
νέας καὶ τοῦ μεγάλου τρικλίψου εἰς τὸ τζυκανιστήρεον" ἐ-1ὸ 
κεῖσε οὖν ἱππεύσαντες ἀπῆλθον ἐν τῷ ἰδίῳ ἀπλήκτῳ, Tros εἰς 
Ed.L.336 τὸν χρυσίωνα. ἰστέον, ὅτι ἀνάγλυφα μινσῴώρια καὶ σκουτέλ- 
Ata ἐν τῷ μεγάλῳ κοσμήτῃ τοῦ χρυσοτρικλίνου ἀχμὴν ἐκρέ- 
μαντο, καὶ τὰ μιχρὰ ἀνάγλυφα σκουτέλλια ἐν ταῖς φωταγω- 
γοῖς καμάραις τοῦ τρούλλου ἐχρέμαντο. ἱστέον, Qai, ἡμερῶνι5 
διελϑουσῶν οὐχ ὀλίγων, ἡτήσαντο οἱ φίλοι Σαρακηνοὲ ϑεά- 
σασϑαι καὶ συντυχεῖν τὸν βασιλέα, καὶ ἐπεὶ ὃ χρυσοτρέκλενος 
ἀπεγραμίσϑη τῆς προῤῥηθείσης γραμμῆς, ἐν τῷ ἀδιαλείπτῳ 
καὶ xaJ ἑκάστην ἱσταμένῳ ἐν τῷ χρυσοτρικλένῳ πυργίῳ ἐ- 
κρεμάσϑησαν, ἐν τοῖς τοῦ αὐτοῦ πυργίου μεσοχαρδίοις., τὰλο 
τρία στέμματα" πρὸς ἀνατολὴν μὲν τὸ τῶν ἁγίων ἀποστό- 
Βλων πράσινον στέμμα, δεξιᾷ δὲ τὸ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχον 
τοῦ Φάρου βένετον στέμμα, ἀριστερᾷ δὲ τὸ τοῦ ἁγίου μεγα- 


in scamnis ibi positis. Illuc mittebat ipsis Imperator per coetonitam 
oenanthia [genus unguenti est,] et aquam rosarum stillaticiam et 
galias et alia unguenta et odoramenta. Postquam ibi in paratis 
levati operis pelvibus sese lavarant, et pretiosis mantilibus manus 
absterserant atque siccaverant, unguentisque et liquoribus suave spi- 
rantibus corpus probe delibutum Babebant, exibant rursus per lau- 
siacum et horologium et chrysotriclinium, portam orientalem chry- 
sotriclinii et solarium Phari, descendebantque per solarium novae 
ecclesiae et magni triclinii in tzucanisterium. Ibi conscendebant 
rursus in equos suos, et sic avehebantur in mansionem suam, id cst 
in chryseonem. 'CTenendum adhuc, interrasilia missoria et scutellas 
suspensa tum fuisse in magno cosmeta chrysotriclinii: parvae autem 
anaglyphae scutellae dependebant e fenestratis fornicibus trulli. Nom 
paucis diebus post rogabant amici Saraceni denuo veniam videndi 

peratorem eique colloquendi. Quandoquidem vero chrysotriclinium 
pictu cultuque illo, quem supra descripsimus, fuisset exutum, sut- 
pendebantur in turricula, quae quotidie et nunquam non ibi stat, ex 
eius mediis tabulatis orientalibus tres infulae, in medio stemma SS. 
Apostolorum viride; ad cius dextram venetum sanctissimae Deiparae 
Phari; ot ad sinistram venctum stemma sancti et magui martyris 
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λομάρτυρος Ζημητρίου βένετον στέμμα μετὰ καὶ τῶν σταν- 
ρῶν αὐτῶν. ai δὲ τῶν τριῶν στεμμάτων τρεῖς περιστεραὲ 
ἐχρεμάσθησαν ἐν τῷ πρὸς δύσιν μεσοκαρδίῳ τοῦ αὐτοῦ πυρ- 
γίου. ἔνϑεν δὲ xdxsios τοῦ αὐτοῦ πυργίου ἔστησαν ϑρόνγοι 
ὅδύο: δεξιὰ μὲν πρὸς ἀνατολὴν ó τοῦ ᾿Δρκαδίου, ἂν ᾧ ἐκα- 
ϑέσθη Ῥωμανὸς ó Πορφυρογέννητος καὶ ϑεόστεπτος facv- ——— 
Asvc* εὐώνυμα δὲ ὃ τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου ϑρόνος. ἔν-Με. 199.2 
Oz» δὲ xdxsi9sy, ἤτοι δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ τοῦ χρυσοτρικλί- 
γου, ἔστησαν οἱ λοιποὶ βασίλειοι ϑρόνοι καὶ vd: δύο χρυσᾶ 
roxgaflarrte καὶ τὰ δύο ἀργυρᾶ ἱστοπόδια, ἐν οἷς καὶ τὸ Óv-C 
τιχὸν aigerat βῆλον" ἔστησαν δὲ κάτωθεν τοῦ αὐτοῦ βηλου᾽ 
τὰ τρία μεγάλα μινσούρια. ἐχρεμάσϑη δὲ καὶ τὰ χρυσᾶ 
τοῦ πάσχα βῆλα ἔν τῷ αὐτῷ χρυσοτρικλίνῳ. κατεράνϑη δὲ 
καὶ τὸ τούτου ἔδαφος ἀπὸ μυῤῥίνης καὶ δενδρολιβάγου. καὲ 
1590d0v. 7 δὲ χρυσῆ τράπεζα οὐκ ἔστι. οἱ δὲ μαγιστροι καὶ 
ἀνθύπατοι καὶ πατρίκιοι ἐφόρεσαν τὰ ξαυτῶν ἐκ τύπου ἀλ- 
λάώξιμα, ὅμοίως καὶ οἱ τοῦ κουβουχλείου. οἱ δὲ τοῦ͵ χρυσο-- 
TotxMyov πάντες ἐφόρεσαν σαγία ῥοῆς. οἱ δὲ τῶν σεχρέτων 
πάντες ἐφόρεσαν τὼ ἀληϑινὰ σαγία, οἱ δὲ πραιπόσιτοι ἔ- 
2007704» ἐν τῇ. ἰδίᾳ στάσει. ὃ δὲ βασιλεὺς περιβαλλόμενος τὸν p 
ἀετὸν, τὸ χλανίδιον καὶ τὸ ἄσπρον' μέγα στέμμα, ἐκαϑέσϑη.- 
οἱ δὲ κοιτωνῖται xoi ὃ κατεπάνω xai ὃ μυστικὸς μετὰ τῶν 
ἰδίων ἀλλαξίμων ἔστησαν ἐν τῷ ἰδίῳ τοῦ χρυσοτρικλίγου. 
Demetrii. Habebant illa tria stemmata': suas totidem cruces; at tres 
columbae ad ea pertihentes dependebant ex eiusdem turriculae seu 
scrinii meditulliis occidentalibus. Ab utraque eiusdem parte stabant 
throni duo, hinc unus, versus orientem nempe, et a dextra thronus 
Arcadii, in quo Romanus Porphyrogenitus et a Deo coronatus Impe- 
rator sedebat; illinc autem ἃ sinistra stabat thronus S. Constan- : 
tini. Ab ipsius autem chrysotriclini ambabus partibus, dextra sini- 
straque, stabant reliqui throni imperiales et duo aurea grabbatia: 
et duo argentea hístopodia, [seu crassi et proceri styli, ad formam 
malorum navalium efficti,] e quibus occidentale velum :dependet. 
Infra idem velum stabant tria magna missoria, Suspensa quoque 
erant in eodem chrysotriclino aurea vela, quae per festum paschatis 
suspendi solent. Solum eiusdem conspersum erat myrto et den- 
drolibano [seu rosmarino] et rosis. At aurea mensa tum ibi non 
prostabat — Magistri εἴ proconsules et patricii gestabant sua, ut 
ritus ferebat, mutatoria; itemque cubicularii: at qui ad chryso- 
triclinium pertinebant, omnes gestabant saga russa. Secreticl o- 
mnes gestabant vera seu purpurea saga. Praepositi stabant in 
sua statione. Imperator amictus aquila, tunica puta sic dicta, et al- 


ba magua infula, sedebat. Coetonitae, catepano [basilicorum] et 
mysticus ip propriis mutatoriis stabant in proprio velo chrysotüdli- 
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βηλῳ’ οἱ dà Σαραχηνοὲ εἰσῆλθον διὰ τοῦ ἱπποδρόμον xai 
τῶν σχύλων, καὶ διελθόντες διὰ τοῦ Ἰουστινιανοῦ καὶ τοῦ 
λαυσιαχοῦ καὶ παρὰ τοῦ AoyoJérov εἰσαχϑέντες κατὰ τὸ εἰ- 
ωϑὸς πρὸς τὸν βασιλέα χαὲ πλησίον τοῦ βασιλείου ϑρόνον 
γενόμενοι, συγέτυχον μετὰ τοῦ βασιλέως ὅσα ἐβούλοντο. οἱϑ 
dà ἄνϑρωποι αὐτῶν εἰσαχϑέντες ἔστησαν ἐν τῷ πρὸς δύσιν 

Ed.L.34oszónq τῷ ἐν τοῖς δυσὶν ἱστοποδίοις αἰρομένῳ, δηλονότε em- 
σϑεν τῶν τριῶν μεγάλων χρυσῶν μινσουρίων, καρτερήσαντες 
ἐχεῖσε, μέχρις ᾿ἂν καὶ οἱ φίλοι ἀποχαιρετίσαντες τὸν βασιλέα 
ἐξέσαν. τῶν δὲ φίλων πρὸς τὴν μέσην τοῦ χρυσοτριχλίνουιο 
γενομένων, εὐφημήσαντες οἱ τούτων ἄνϑρωποι συνεξίασιν 
αὐτοῖς, καὶ πάλιν διὰ τοῦ λαυσιακοῦ καὶ τοῦ ᾿]ουστινιανοῦ, 
τῶν τε σχύλων καὶ τοῦ ἱπποδρόμου καὶ τῆς ἀψίδος ἀπῆλϑον 
ἂν τῷ ἰδίῳ τοῦ χρυσίωνος ἀπλήκτῳ. 


Περὶ τοῦ γεγονότος ἱπποδρομίου ἐπὶ τῇ ἐλεύσει τῶν φέλων Σαρα- τ 
Ms. 199. b. χηνῶν, dim τὴν εἰρήνην καὶ τὸ ἀλλάγιον, εἰς iyd. d' ἐπὲ Ker- 
Β σταγντίγου x«l Ῥωμανοῦ τῶν Πορφυρογεννήτων βασιλέων. 


Eig τὸν δῆμον τοῦ Βενέτονυ ἔστῃ ὃ νούμερος ἀντὶ τοῦ 
δομεστίκου τῶν σχολῶν, φορῶν τὸ χρυσοῦν βένετον χλανί- 
διον ταῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν. εἰς τὸν δῆμον τοῦ Πρα-20 


nii. Saraceni intrabant per circum δὲ scyla, transmissoque Iustinia- 
ni triclinio et lausiaco, intrabant ad kmperatorem, a logotheta in- 
troducti pro consueto more, collocatique coram sacro throno allo- 
quebantur et componebant cum Domino, quae volebant. lilorum bo- 
mines vel famuli introducti stabant versus occidentem intra velum, 
qe e duobus illis histopodiis vel proceris malis argenteis depen- 

ebat, id est retro tria illa magna missoria aurea; ubi exspectabant, 
donec amici, valere iusso Imperatore, abirent, Legati aheuntes quum 
pervenissent ad mediam chrysotriclinii partem, incipiebant ipsorum 

omines Imperatori bona verba dicere et cum ipsis simul exire. 
Per eandem, qua venerant, viam, nempe per lausiacum , Iustiniani 
triclinium, scyla, circum et apsidem reme t domum in chryseo- 
nem, suum hospitium, 


DE LUDO EQUESTRE INSTITUTO !W GRATIAM AMICORUM SARACENORUM, QUI 
COKCILIANDAE PACIS ET PERMUTAEDORUM CAPTIVORUM GRATÍA VENERANT, 
JNDICI, 17. [4. c. 946.] su» cowsrAmTIMO ET AOMAXO PORPHYROGEZNIXIS 

1MPERATORIBUs, 


In demo seu gradibus circensibus Veneti [seu factionis Venetae] 
stabat numerus [seu domesticus vel magister numerorum ] vice 
stici scholarum, gerens eius auream Venetam tunicam. demo Pra- 
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σίνου ἔστη ὃ δομέστικος τοῦ τείχους, φορῶν τὸ χρυσοῦν 
πράσινον χλανίδιον τοῦ δομεστίκου τῶν ἐξσχουβίτων. εἰς τὸν 
δῆμον τοῦ “ευκοῦ ἔστη ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων" εἰς τὸν 
δῆμον τοῦ Ῥουσίου ἔστη ὁ δήμαρχος τῶν Πρασίγων. εἰς δὲ 
ὅτοῦ Bevérov τὸν δῆμον xaé εἰς τὸν τοῦ Πρασίνου ἐχρεμά- C 
σϑησαν τὰ ἀπὸ σημέντων διαχοπτῶν ἠμφιεσμένα διρόδιγα βῇ- 
λα, χατὰ δῆμον ἀνὰ τριῶν. εἰς δὲ τὸν τοῦ “ευχοῦ δῆμον 
καὶ εἰς τὸν τοῦ '"Povoíov δῆμον ἐχρεμάσθϑησαν τὰ 0béa βῆλα 
τοῦ χρυσοτρικλίγου, οὗ γρυπόναγροι" οἱ δὲ δημῶται πάντες 
τοχαὲ οἱ ψάλται. οἵ τε ἀποστολῖταε καὶ ἁγιοσοφῖται, ἔστησαν 
εἰς τοὺς δ' δήμους" καὶ οἱ μὲν δημῶται φοροῦντες τὰ ξαυ- 
τῶν χκαμίσια καὶ τὰ ἀπὸ σημέντων στεφάνια, βαστάζοντες 
xa£ τὰ ἴδια ἐγχείρια. οἱ δὲ ἀποστολῖται καὶ ἁγιοσοφῖται à- 
φόρεσαν τὰ ὁλόβλαττα χαμίσια τοῦ σκεπτοῦ καὶ τὰ ὑπὸ φια- 
τϑλίον καὶ τὰ ἕτερα τῶν ὑπουργούντων εἰς τὰς καμάρας τῶν (9D 
ἀχκουβίτων. οἱ δὲ δημῶται οἱ στάντες εἰς τοὺς δύο μεγάλους 
δήμους τοῦ τε Βενέτου καὶ τοῦ Πρασίγου ἐβάστασαν τοῦ σαξί- 
pov τὰ φεγγέα. οἱ δὲ δ΄ ἡνίοχοι" ἐφόρεσαν τὰ χρυσᾶ δημό- 
ct& τοῦ χρυσοῦ ἱπποδρομίου" τὰ δὲ ἕτευα δημόσια ἐφόρε- 
ἄοσαν δ' βιγάριοι. οἱ δὲ λοιποὶ βιγάριοι ἐφόρεσαν yvuvact(-Ed.L. 341 





2. ΣΧΟ.Ί1. Ἰστέον, ὅτε παρῆν τῷ τότε χαιρῷ ἐν τῇ πόλει ὅ 
ἐξσχούβιτος xci αὐτὸς ἔστη ἐν τῷ δήμῳ τοῦ Πρασίνου, οὐχὲ 
δὲ ὅ τειχεώτης. 


sini stabat domesticus castri, gerens auream Prasinam tunicam dome- 
stici excubitorum. In gradibus factionis albae stabat demarchus fa- 
ctionis Venetae; et in gradibus factionis russae stabat demarchus 
factionis Prasinae. In gradibus Veneti pariter atque Prasini suspen- 
sa erant vela rosea, segmentis cancellatis praetextata, terna in una- 
quaque factione. In gradibus autem albae russaeque factionis sus- 
pensa erant vela purpurea chrysotriclinii, in quibus figurae grypona- 
grorum seu vulturum feris asinis commixtorum conspiciebantur. Factio- 
marii et cantores tam e templo SS. Apostolorum, quam e templo S. 
Sophiae, stabant per quatuor demos seu gradus circenses totidem fa- 
ctionum: illi quidem, factionarii puta, in suis camisiis, gerentes 
coronulas e segmentis et sua manucciola: hi autem, apostolitac et 
hagiosophitae cantores, gerebant holoblatta seu integra sericea, ca- 
xnisiáa scepti et hypophialia [vel subcaputia] et cetera pallia mini- 
strare seu appeudi solita in fornicibus XIX accubitaum. . Demotae. 
stantes in magnis duobus dcmis seu divisionibus graduum circensium, 
"Venetae scilicet atque Prasinae factionis, gestabant phengia seu ba- 
culos cum lunulis, quales in ludo saltatorio gestare solent. Aurigae 
equatuor primarii gerebant aurea demosia vel vestes factionis cuius- 

me publicas, ad aureum sic dictum circense pertinentes. Reliqua 

ex osia gestabant quatuor praecipui bigarii, —Ceteri bigarii gerebant 
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xia. οἱ δὲ δ' εἰχασταὲ xai οἱ ἔργάτωαι πάντες ἐφόρεσαν τὰ 
χουσᾶ ὅλοσήμεντα κοντομάγιχα. ἡ δὲ πολιτικὴ ἐφόρεσεν vi 
λευχὰ χλανίδια τῶν Ó ταγμάτων. τοῦ δὲ Βενέτου μέρους 
νικήσαντος, ἐγένετο σάξιμον κατὰ τὸν τύπον τοῦ λαχαγιχοῦ 
ἑπποδρομίου, δηλονότι ὀψικευϑέντων τῶν νικησάντων $20) 
τῶν Ó εἰκαστῶν καὶ ὅλων τῶν ἐργατῶν τῶν δύο μερῶν τῶν 
φορεσάντων τὰ ὅλοσήμεντα κοντομάνικα, καὶ τῶν δημωτῶν 
Ms.200.a7G» δύο μερῶν βασταζόντων καὶ τὰ τοῦ σαξίμου φεγγία. à 
δὲ δήμαρχος τῶν Βενέτων, ὡς νικήσας, κατὰ τὸν τύπον τοῦ 
Βλαχανικοῦ ἱπποδρομίου ἐφόρεσεν τὸ ἀληϑινὸν σαγώον, καὶϊο 
ὀψίκευσεν καὶ αὐτός. διὰ γὰρ ἔνδειξιν τῶν φίλων Σαραχη- 
γῶν ὠὡρίσϑη, ὀψικεῦσαι καὶ τοῦ δτέρου μέρους τοὺς δημῦύτα; 
καὶ τοὺς εἰχαστὰς καὶ τοὺς ἐργάτας. ὃ γὰρ παλαιὸς τύκος 
τοῦτο οὐχ ἔχει, εἰ μὴ μόνον τοὺς δημώτας καὲ εἰχαστὰς καὶ 
. ἐργάτας τοῦ γικήσαντος μέρους ὀψικεύειν. οἱ δὲ ἡνίοχοι xai 
ὃ δήμαρχος καὶ οἱ δημῶται καὶ εἰκασταὶ xai ἐργάται σα- 
ἕαντες κατὰ τύπον, εἰς τὸ Il στάντες καὶ εὐφημήσανεες, ὃν» 
ἦλθον τὴν μέσην, xai ἀπῆλθον εἰς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἐχχὶη- 
σίαν εἰς τὴν ὑπεραγίαν Θεοτύκον εἰς τὰ διακονίσσης κατὰ τὸν 
Οτύπον τοῦ λαχανικοῦ ἱπποδρομίου. τῇ δὲ ς τοῦ «Αὐγούστου 
μηνὸς, ἤγουν τῇ ἑορτῇ τῆς λαμπρᾶς μεταμορφώσεως τοῦ 


mnastica. Quatuor pictores et operae fabris omnes ει" 
ant aurea holosementa |vel tota ex segmentis facta] brevibus manicis 
Magistratus urbanus gestabat candidas tunicas quatuor tagmatum 
Vencta itaque factione tunc vincente, fiebat saximum [vel saltatio] 
eo ritu, qui in bhippodromio lachanico [seu eo ludo equestri, per 
quem olera ct alia esculenta spargi solent,] observatur. Salkd 
victores comitabantur quatuor pictores et omnes operae fabriles am- 
barum factionum, gestantes holosimenta brevibus manicis, et popt- 
lares ambarum factionum, gestantes phengia saximi. Demarchus 2t 
tem Venetae factionis, ut victor, gestabat verum seu purpureum s 
gum, ut mos est in ludo curuli olerario, et comitabatur in obsequi? 
suam factionem. Dixi, ambas factiones in obsequio tum procesist. 
Iussum nempe fuerat ostentationis erga hospites Saracenos gratia, "i 
alterius quoque victae factionis, Prasinae, factionarii plebeii el pF 
ctores et fabri processioni interessent, Alias id non habet ritus 37 
tiquus, vi cuius factionarii et pictores et fabri victricis tantummodo 
factionis processionem celebrabant. Ut venerant in 71, consisteban 
ibi aurigae et demarchus et populares et pictores et operae fabri — 
desultabantque suas choreas, dictisque Imperatori laudibus, abibaat 
per mesam in propriam suam ecclesiam, in S. Deiparae aedem psu. 
quac in diaconissarum monasterio est; prout fieri solet in ludo curuli 
olerario. Sexto die Augusti seu festo splendidac transfigurationis Do- 
mini nostri Iesu Christi peragebatur festum sccundum antiquum e 


Pod 
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Κυρίου ᾿Ι]ησοῦ Χριστοῦ, ἐτελέσθη ἡ ξορτὴ xarà τὸν ἐξ àg- 
χαίων χρόνων παραχολουϑήσαντα τύπον αὐτῆς, πλὴν διὰ 
τοὺς φίλους Σαρακηνοὺς ἐφόρεσαν οἱ βασιλεῖς τοὺς λώρους, 
βαστάσαντες καὶ τοὺς σταυροὺς καὶ τὰς ἀκακίας. οἱ δὲ μά- 
ὄγιστροι καὶ ἀνϑύπατοι καὶ πατρίκιοι ἐφόρεσαν καὶ αὐτοὶ τοὺς 
λώρους, οὐ μέντοι δὲ σχεπεῶνας ἢ ἀκακίας ἐβάστασαν. ἐἔξ- 
ἦλθον δὲ καὶ πάντα τὼ σκεύη καὶ ὀψίκευσαν κατὰ τὸ tic- 
ϑὺς, ἤτοι ὃ μέγας σταυρὸς, ἡ τοῦ ἸΠωσέως δάβδος, τὰ "Po- 
μαῖα σκῆπτρα, τὰ πτυχία καὶ ὅσα ἕτερα ἐν τῷ τοῦ Κυρίου Ὁ 
toazóxsivraL yaQ. ἀλλὰ καὶ οἱ ψάλται, ἀποστολῖται καὶ áyio- 
σοφῖται, συνῆσαν τοῖς δήμοις ἐν ταῖς δοχαῖς εὐφημοῦντες, δη- 
λονότε τὰ προρῥηϑέντα ἐν τῇ δοχῇ φοροῦντες ἀλλάξιμα. τὸ 
δὲ τριβουνάλιον, ἐν ᾧ κατὰ τύπον ἵστανται οἱ φίλοι καὶ 95- 
, ὡροῦσιν τὸν βασιλέα, ἀπιόντος ἐν τῷ προκένσῳ τῆς àxxAnai- Ed. L.34a 
15ag καὶ πάλιν ὑποστρέφοντος, ἐξωπλίσθη κατὰ τὴν προῤῥη- 
ϑεῖσαν τῆς δοχῆς ἐξόπλισιν. Ó δὲ τῆς ἁγίας Σοφίας μέγας 
γαὸς ἐξωπλίσϑη κατὰ τὸ εἰωθὸς τοῦ πάσχα. εἰς δὲ τὰ κα- 
τηχούμενα, ἤγουν ἄνωθεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν, ἐκρεμάσϑη- 
σαν τὰ χρυσᾶ βῆλα τῶν κιόνων τοῦ χιβωρίου xoi ἕτερα βῆ- 
10Àa καὶ ἐνδυταὶὲ ὠπό τε τῆς ἁγίας Σοφίας καὶ τῆς νέας ἐχκλη- 
σίας- ἀλλὰ καὶ ἁλυσίδια πλεῖστα ἐπὸ διαφόρων ἐκκλησιῶν, Με. 200. b 
καὲ τὰ τῆς νέας πάντα μεγάλα πολυχάνδηλα" ἀλλὰ καὶ στέμ- 
para καὶ διάφορα ἐργομούχια, σταυροί τε χρυσοῖ διάλιϑοι xal 


remotis temporibus traductum ritum, nisi quod Domini In gratiam 
Saraccnorum hospitum loros corpore, cruces et acacias mauibus ge- 
stabant. Magistri autem et proconsules et patricii gestabant et ipsi 
quoque loros, absque tamen scipionibus et absque acaciis. Produ- 
ccbantur sceue seu vasa pretiosa et reliquiae Sanctorum, omuia in 
obsequio pro more consueto, ut magna crux, virga Mosis, sceptra 
[seu vexilla] Romana, eutychia [vel signa Fortunae] et aliae quae- 
cunque reliquiae in templo Domini depositae,  Aderant cum factio- 
nibus psaltae apostolitae et hagiosophitae ibi, ubi transeuntes Do- 
mínos salutare bonis verbis et venerarl mos est, fausta illis accla- 
mantes ct induti mutatoriis iisdem , quae illos in exceptione legato- 
rum) gestasse antea dicebamus. Tribunal, in quo stare amicos et 
spcctare Imperatorem mos est, tam ad ecclesiam in processione cun- 
tem, quam inde redcuntem, exornatum erat eodem modo, quo dixi- 
mus in exceptione eorum. Magnum S. Sophiae templum ornatum erat 
co modo, quo solct per festum pascbatis csse.: In catechumenis seu 
snpra portam regiam suspensa erant aurca vela columnarum ciborii 
Miaque vela et instrata, tam e S, Sophia quam ex nova ecclesia pe- 
lita; item catenae variis ex ecclesiis depromtae, e quibus dependebant 
naga noyae ecclesiae polycandela; item infulae et varia ergomucia 
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πτυχία εὐαγγελίων ἐχεῖσς ἰδούνϑησαν. va dà ἑξῆς τῆς προῖ- 
λεύσεως ἐτελέσθη κατὰ τὸν εἰωθότα τύπον. τῇ δὲ ἐγνάτῃ 
Βτοῦ “«ὐγούστου μηνὺς, ἡμέρᾳ κυριακῇ, ἐγένετο χλητώριον ἐν 
τῷ τρικλίνῳ τοῦ ᾿Ιουστιγιανοῦ, ἐξῆλθεν δὲ τὸ ἀνάγλυφον d- 
σήμιον τὸ ἐναποκείμενον ἐν τῷ βεστιαρίῳ τοῦ Καριανοῦ, καὶς 
δὲ αὐτοῦ γέγονεν ἡ πᾶσα ὑπηρεσία τοῦ τραπεζέου" ἔπαιξαν 
δὲ καὶ τὰ ϑυμελικὰ πάντα παίγνια. ἔφαγον δὲ ἐν τῷ αὐτῷ 
κλητωρίῳ οἱ δύο φίλοι Ταρσῖται καὶ οἱ ἄνϑρωποι αὐτῶν, 
xai δέσμιοι ἀπὸ τοῦ πραιτωρίον Ταρσῖται μ΄. ἔλαβον δὲ ν΄ 
᾿ χρυσοῖς σκουτελλίοις οἱ μὲν δύο φίλοι ἀνὰ μιλιαρησίων $uo 
οἱ δὲ λοιποὶ ἄνϑρωποι αὐτῶν pi. y, οἱ δὲ μ' δέσμιοι μιλ. 
| e. ἀπεστάλησαν δὲ καὶ τοῖς ἐν τῷ πραιτωρίῳ ἐναπομεένασιν 
. δεσμίοις μιλ. τοῦ δὲ βασιλέως ἀναστάντος, ἐκαϑέσθησαν πά- 
' (λὲν οἱ αὐτοὶ φίλοι ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ τρικλίνον, 
καϑ' ὃν προείρηται τρόπον, καὶ ἀπεστάλησαν πάλεν αὐτοῖς 5 
διὰ κοιτωνιτῶν μυριστικὰ, στάγματά τε καὶ ἀλήμματα εὐώ- 
δη, καὶ νιψάμενοι καὶ εὐωδιασϑέντες διῆλθον πάλιν διὰ τοῦ 
χρυσοτρικλίγου καὶ τῶν ἀνατολικῶν πυλῶν, xaJ' ὃν τρόπον 
προειρήχαμενγ. 


4. εἰσίμην cod. et ed., ut saepius. Cf. BR. ad. pag. 7, 3. 


crucesque aureae gemmatae, codices evangeliorum quoque ibi collo- 
cabantur. Reliqua processionis fiebant secundum consuetam formam. 
Die nona Augusti cademque dominica celebrabatur cletorium seu sa- 
crum solenne convivium in triclinio Iustiniani, Producebatur tam 
anaglypha seu exstante caélatura conspicua supellex argentea, quae 
in vestiario Cariani solet asservari, in eaque inferebantur dapes fe- 
batque reliquum omne circa mensam ministerium. Spectacula simel 
ludebant seu. edebantur omnis generis scenica. Convivabamtur tum 
ambo amici seu legati et hospites Tarsenses, unaque comites corum 
εἰ captivi Saraceni e praefectura Tarsense olim abrepti, nunc e prae- 
torio arcessiti, velut captivitate recens liberati, numero quadraginta. 
Hi omnes accipiebant muneris nomine nummos in scutellis argenteis. 
Amborum quidem amicorum in suam unusquisque personam accipi 
quingentena miliaresia , reliqui eius comites in universum accipiebant 
. ter mille miliaresia, mille tandem miliaresia accipiebant illi quadra- 
ginta captivi sacris epulis adhibiti. Sed et captivis Saracenis, qui !2 
praetorio et vinculis remanserant, mittebatur numerus miliaresiorum. 
initis epulis, quum surgeret Imperator, iubebantur amici Saraceni 
rursus in dextra parte eiusdem triclinii secundum praedictum modum 
desidere. Illuc et tum quoque mittebantur ipsis per coetonitas ode 
rati liquores et unguenta, quibus quum loti probe se imbuissent, abt- 
bant domum, praeter chrysotriclinium transeuntes et portam orice 
talem et sic porro, ut praediximus. 
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Ἰστέον, ὅτι τῇ X τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, ἡμέρᾳ xvgia-D 
xj, ἐπὲ τῇ ἐλεύσει τοῦ Ζελεμέκη τοῦ ᾿Αμηρῶ τοῦ Ἔμετ καὶ 
ἀποχοισιαρίου τοῦ ᾿Αποχαβδᾶ ἐγένετο δοχὴ κατὰ τὴν προει- 

δρημέγην δοχὴν κατὰ πάντα ὅμοία. καὶ ἔστησαν μέσον τοῦ 
μεγάλου τρικλίγου τῆς μανναύρας σελλία χρυσᾶ, ἐν οἷς ἐκα- 
ϑέσθησαν οἱ βασιλεῖς, οἱ τοῦ κουβουχλείου δὲ οὐκ εἰσῆλϑον 
παραστῆναι. παρέστησαν δὲ οἱ κοιτωνῖται μόνοι καὶ &fióo- 
μάριοι πάντες μετὰ τῶν ἰδίων ἀλλαξίμων. ἵσταντο δὲ xai οἱ Ed. L.345 
Ἰοχαγδιδάτοι δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ τοῦ αὐτοῦ τρικλίγου μετὰ σκα» 
ραμαγγίων καὶ τῶν καγδιδατικίων, χρατοῦντες τά τὸ Ῥω- 
μαῖα σκῆπτρα καὶ τὰ πτυχία καὶ λοιπὰ σχεύη, καὶ εἰσήγα- 
γεν ὃ λογοϑέτης τοὺς φίλους Ταρσίτας Σαρακηνοὺς, καὶ ἐϑεά- Ms. 201.8 
σαντο τὸν βασιλέα, xai ὅσα ἐβούλοντο εἰπεῖν, ἐλάλησαν, xai 
᾿ιϑάποχαιρετίσαντες ἐξίεσαν, καὶ ἀπελθόντες. ἐκαϑέσϑησαν ἐν 
TQ τρεκλίνῳ τοῦ τρούλλου, τὸν παρὰ πολλοῖς καχῶς αάτον 
λεγόμενον. ὠάτος γὰρ τὸ ἐκεῖσε χαρτοϑεσίον τῆς σακέλλης 
óvoualerat. καὶ εἶθ᾽ οὕτως περιβαλλόμενος ὃ βασιλεὺς τὸβ 
ὀχτάγωνον χλανίδιον xai τὸ ἄσπρον μέγα στέμμα, ἐκαϑέσϑη 
χοἐπὲ τοῦ Σολομωντείον» ϑρόνου, καὶ navra τὼ τῆς δοχῆς γέ- 
γονεν xarà τὴν προῤῥηθεῖσαν δοχὴν τῶν φίλων Ταρσιτῶν. 
τούτου δὲ ἐξελθόντος, ἐχαϑέσϑθη καὶ αὐτὸς ἔξω τῆς τοῦ Κυ- 


ALIA ἈΒΟΈΡΤΙΟ, HEMPE DELEMICI , [ΥἘῈ1, 911: Μ|12ε]. 


Mensis Augusti die trigesimo eodemque dominico fiebat admissio 
ob adventum Delemici, Amirae Emet [ vel Amidae] eiusdemque apo- 
crisiarii seu legati mandatarii, Ábu Chahdani (vel Hamdanidae). Haec 
receptio similis in omnibus erat praecedenti, Stabant in medio magni 
tríclinii magnaurae sellae aureae, in quibus Domini residebant, QCu- 
bicularii ibi, non adstabant, sed soli coetonitae cum hebdomariis in 
suis mutatoriis, Adstabant quoque candidati a dextra atque sinistra 
parte eiusdem tricliaii, in scaramangiis et candidaticiis, tenentes 
Romana sceptra et eutychia et reliqua pretiosa vasa. Primum quidem 
introducebat logotheta Tarsenses amicos, qui quum satis de suis rebus 
Imperatori collocuti fuissent, exibant, vale dicto, et desidebant in 
triclinio trulli, qui vulgo oatos seu ovatum appellari, sed male, solet. 
Oatos enim est scriniam chartarum sacelli. Digressis itaque Tarsen- 
sibus, amiciebatur Imperator octangulari tunica, et induebat capiti 
magnam candidam infülam, et sic considebat in throno Salomoneo, 
fiebatque ipsa, de qua dicere coepimus, receptio eodem per omnia 
modo, quo diximus receptionem Tarsensium amicorum factam fuisse. 
Egressus ct ille [apocrisiarius Hamdanidae puta] collocabatur extra Do 
mini ecclesiam co in loco, ubi Domini solent ínfnlas induere, quando 
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prov ἐχκλησίας àv ᾧ τόπῳ στέφονται οἱ βασιλεῖς, μέλλοντες 
ἀπιέναι ἔφιπποι ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, τῇ δευ- 
τέρᾳ τῆς διακαινησίμου καὶ τῇ καινῇ κυριακῇ. τῇ δὲ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ ἐγένετο κλητώριον ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τῶν ιϑ' áxov- 
βίτων κατὰ τὸν εὐπον καὶ τὴν τάξιν τῆς δωδεκαημέρον.5 

παρέστησαν γὰρ ὅ,τε τοῦ σακελλίου xai ὅ τοῦ βεστιαρίου xai 
ὃ εἰδικὸς μετὰ τῶν ἰδίων νοταρίων, ὁμοίως xai οἱ τοῦ κου- 
βουκλείου, πάντες μετὰ ἀλλαξίμων κατὰ τὸν τύπον τῆς δω- 
δεκαημέρου. ἂν δὲ τῷ δεξιῷ πρὸς δύσιν μέρει ἔστη παρα- 
τραπέζιον στρογγύλον διὰ τὸ μὴ δόξαι τοὺς φίλους Σαρα-ιο 
κηγοὺς ἕτερος τοῦ ἑτέρου προχαϑέζεσϑαι. ἐχαϑέσθησαν δὲ 
ἂν αὐτῷ τῷ παρατραπεζίῳ ὃ μάγιστρος Κοσμᾶς καὶ ὁ πα- 
ρακοιμώμενος καὶ oi δύο Ταρσῖται φίλοε καὶ ὅ τοῦ ᾿“ἴπο- 
χαμβδᾶν ἀποχρισιάριος. 


D Ἑτέρα doy) τῆς Ἔλγας τῆς “Ῥωσέγης. 1:5 


Myyi Σεπτεμβρίῳ 9', ἡμέρᾳ δ᾽, ἐγένετο δοχὴ κατὰ πάν- 
τα ὁμοία τῆς προῤῥηϑείσης δοχῆς ἐπὲ τῇ ἐφόδῳ Ἔλγας τῆς 
ἀρχοντίσσης Ῥωσίας, καὶ εἰσῆλθεν αὐτὴ ἡ ἀρχόντισσα μετὰ 
τῶν οἰχείων αὐτῆς συγγενῶν ἀρχοντισσῶν xai προχρειξοτἕ- 
ρῶν ϑεραπαινῶν, ἐκείνη μὲν προηγουμένη πασῶν τῶν ἄλλων,ο 


in equis procedere volunt ad templum SS. Apostolorum feria secunda 
septimanae renovationis [aut, quod idem, secundo die festo 

tis,] et dominica nota seu ih albis, Eodem ipso die fiebat cletorium 
in magno triclinio novendecim accubituum secundum ritum et ordi- 
ném dodecahemeri [seu convivii per duodecim a festo nativitatis Chri- 
sti proximos dies celebrari soliti]. Aderant enim praefectus sacelli et 
vestiarii et comes rei privatae, cum suis quisque notariis; uti et oamnes 
ad cubiculum pertinentes in suis mutatoriis secundum typum dode- 
cahemeri. In dextra autem versus occidentem regione stabat paratra- 
pezium [seu mensula lateralis, credentia,] rotunda; rotunda vero 
erat ea ideo, ne amicorum Saracenorum unus in sessione sibi prae- 
haberi putaret alterum eoque iniuriam pati. Assidebant illi creden- 
tiae magister et paracoemomenus Cosmas et duo Tarsenses amici et 
apocrisiarius Hamdanidae. 


ALIA AECEPTIO ELOAE RUSSAE. 


Mensis Septembris die nono , feria quarta, fiebat receptio similis 
praecedenti ob adventum Elgae, archontissae vel principissae Rosise 
vel Russiae. "Ipsa intrabat archontissa cum agnatis suis feminis 
principalis sanguinis et conditionis et famulabus honestioribus. Pri- 
ma dücebat chorum ipsa archontissa; reliquae sequebantur in erdi- 
me, una post alteram. Stabat Elga in eo lo«o, e quo logotheta so- 
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γυγαιχῶν, ἐχεῖναι δὲ ἐνορδίνως ἑτέρα τὴν ἑτέραν ἀκολουϑυζαι, 
καὶ ἔστη ἂν ᾧ τόπῳ εἴωθεν ὃ λογοθέτης τὰς ἐρωτήσεις ποι» 
εἴσϑαι. ὄπιϑεν δὲ αὐτῆς εἰσῆλθον οἱ τῶν ἀρχόντων “Ῥωσίας Ed.L. 344 
ἀποχρισιάριοι καὶ πραγματευταὶ, καὶ ἔστησαν κάτωϑεν εἷς τὰ 
58ngka, καὶ τὰ εξῆς ἐτελέσϑη κατὰ τὴν προῤῥηϑεῖσαν δοχήν 
καὶ ἐξελϑοῦσα πάλιν διὰ τοῦ ἀναδενδραδίου καὶ τοῦ τρικλι- Ms.a01. b 
vov τῶν xüvdiddroy, τοῦ τε τρικλίνου, ἐν ᾧ τὸ καμελαύχιον 
ἕσταται καὶ οἱ μάγιστουι γίνονται, διῆλθεν διὰ τοῦ ὀνόποδορ 
καὶ τῆς χρυσῆς χειρὸς, ἤτοι τοῦ πόρτηκος τοῦ αὐγουστέως, 
τοχαὶ ἐκαϑέσϑη ἐκεῖσε. τοῦ δὲ βασιλέως κατὰ τὴν εἰωϑυῖαν 
τάξιν εἰσελϑόντος ἐν τῷ παλατίμ, γέγονεν ἑτέρα δοχὴ τρόπῳ 
τοιῷδε. ἐν τῷ τρικλίγῳ τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἔστη πούλπιτον ἀπὸ 
ὑξέων δινισίων βλαττίων ἐσκεπασμένον, xai ἂν αὐτῷ ἔστη ὅ 
μέγας ϑρόνος Θεοφίλου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκ πλαγίου cele 
τϑλέον χρυσοῦν βασιλικόν, τὼ δὲ δύο ἀργυρᾶ ὄργανα τῶν δύο Β 
μερῶν ἔστησαν κάτωθεν, ἔσωθεν τῶν δύο βήλων. τὰ γὰρ 
αὐλούγεα ἔξω τῶν βήλων ἔστησαν. xai προσχληϑεῖσα ἢ do- 
χόντισσα ἀπὸ τοῦ αὐγουστέως, τῆς τε ἀἁψίδος καὶ τοῦ im- 
ποδρόμου τῶν ἐνδοτέρων διαβατικῶν τοῦ αὐτοῦ αὐγουστέως 
αοδιῆλθεν, καὶ ἐλθοῦσα ἐκαϑέσϑη εἰς τὰ σκύλα. ἡ δὲ δέσποι- 
γα ἐκαϑέσθη ἐν τῷ προῤδηϑέντι ϑρόνῳ, καὶ 7j νύμφη αὐτῆς 
ἐν τῷ σελλίῳ, καὶ εἰσῆλθεν τὸ κουβούκχλειον ἅπαν, xai διὼ 
τοῦ πραιποσίτου καὶ τῶν ὀστιαρίων εἰσήχϑησαν βῆλα" βῆ. 


jet nomine Impetatoris legatos, quibus admissio indulgetür, interro« 
gare. Pone eam inttabant principum Russiae apocrisiarii et negotia- 
tores [CPli habitare soliti]. Hi restitabant inferius apud vela, Cete^ 
ra fiebant secundum modum praedictarum exceptionum. Egressa rur- 
sus € conspectu Domini, transibat archontissa viridarium, triclinium cans 
didatorum, triclinium illud, in quo camelaucium stat et magistri crean- 
tur; per onopodem porro et auream manum seu porticum augusteonis; 
ubi considebat. Imperatore in palatium [magnurn e magnaura) pro more 
consueto reverso, fiebat secunda exceptio in hunc modum. In tri- 
€linio Iustiniani stabat pülpitum, purpureis blatteis dinisiis instra- 
tum. Super eo stabat magnus thronus Theophili Imperatoris et 4 
latere aurea sella imperialis. Inferius intra duo vela stabant argen- 
tea duo factionum organa; xam flatilia organa extra vela stabant. 
Xn dicto itaque throno considebat Imperatrix; ad qnam arcessita 
archontissa ex anfusteone, facto per apsidem et circüm et interio- 
re$ porticus eiusdem augusteonis transitu , déponebatur imn scylis, 
Knterea introducebantur a praeposito et ostiariis vela ad Imperatri- 
cem in praedicto throno residentem, cui nurus eius in apposita la- 
terali sella assidebat, adstante toto cubiculo. VWelorum, qnae intro- 
ducebantur, primum efficiebant sostae; secundum rmaagisirissae sew 
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Ao» a, αἱ ζωσταί" βῆλον f, ai μαγίσερεσσαι" βῆλον y, 
Caé πατρέκιαι" βῆλον δ΄, αἱ ὀφφικιαλέαε πρωτοσπαϑαρέαι" 
βῆλον €, αἱ λοιπαὶ πρωτοσπαϑαρέαι" βῆλον c', αἱ σπαϑαρο- 
κανδιδάτισσαι" βῆλον ζ΄, αἱ σπαϑαρέαι καὶ σερατώρισσαι 
xaà κανδιδάτισσαι. εἶϑ᾽ οὕτως εἰσῆλθεν ἢ ἀρχόντισσα Jub 
τοῦ πραιποσίτον καὶ τῶν δύο ὀστιαρίων, αὐτὴ μὲν προηγου- 
μένη, ἐπακολουϑοῦσαι δὲ, καϑὰ προείρηταε, aj τε συγγενεῖς 
αὐτῆς ἀρχόντισααι καὶ αἷ προχρειτοτέραι τῶν ϑεραπαινῶν 
αὐτῆς. καὶ γέγονεν παρὰ τοῦ πραιποσάτου ἐρώτησις πρὸς 
αὐτὴν, Oc ἐκ τῆς αὐγούστης, καὶ ἐξελθοῦσα ἐχαϑέσϑη de 
Ὡτὰ σκύλα. ἣ δὲ δέσποινα ἀναστᾶσα ἀπὸ τοῦ ϑρόγου διῆλ- 
Oe» διὰ τοῦ λαυσιακοῦ καὶ τοῦ τριπέτωνος, καὶ εἰσῆλϑεν εἰς 
τὸν καινούργιον, καὶ δι’ αὐτοῦ εἰς τὸν ξαυτῆς κοιτῶνα, καὶ 
&i9^ οὕτως ἡ ἀρχόντισσα μετὰ τῶν συγγενῶν αὐτῆς xai ϑε- 
ραπαιγῶν, εἰσῆλϑεν διὰ τοῦ Ἰουστινιανοῦ καὶ τοῦ λαυσια-ιῦ 
κοῦ καὶ τοῦ τριπέτωνος εἰς τὸν καινούργιον, xai ἀνεπαύσα- 
Μειλολ τὸ. εἶτα καϑεσϑεὶς ὃ βασιλεὺς μετὰ τῆς αὐγούστης καὶ τῶν 
πορφυρογεννήτων αὐτοῦ τέκνων, προσεκλήϑη ἢ ἀρχόντισσα 
ἀπὸ τοῦ καινουργίου τριχλίνου, καὶ κελεύσει τοῦ βασιλέως 
καϑεσθεῖσα, ἐλάλησεν, ὅσα ἐβούλετο, πρὸς τὸν βασιλέα. τῇλο 
Ed.L.3450à αὐτῇ ἡμέρᾳ γέγονεν κλητώριον ἐν τῷ αὐτῷ τρεχλένῳ τοῦ 
Ἰουστιψιανοῦ,. ἐχαϑέσθη ἂν τῷ. προῤῥηθέντει ϑρόνῳ 5 d 
σποινα καὶ 7j νύμφη αὐτῆς, ἡ δὲ ἀρχόντισσα ἐχ πλαγίον 


magistrorum uxores; tertium patriciae; quartum officiales protospa- 
tbariae; quintum reliquae protospathariae; sextum spatharocandida- 
tissae; septimum spathariae, stratorissae etcandidatissae. His congre- 
gatis, tandem intrabat archontissa Russica, introducta a praeposito 
et ostiariis. Ipsa praeibat, sequebatur, ut praedictum , reliquus co- 
Initatus muliebris archontissae, agnatae ipsius et selectiores fama- 
lae. Praepositus tum nuntiabat aliquid archontissae, clam in aurem 
dicens, nomine lmperatricis, et archontissa protinus exibat atque 
considebat in scylis, Imperatrix autem, surgens de throno, transi- 
bat per lausiacum et tripetonem in caenurgium [seu novas aedes], 
et illinc in suum coetonem. Eo facto, intrabat archontissa quoqoe 
er Iustiniani triclininm, lausiacum et tripetonem in caenurgium, 
ibique respirabat aliquantulum sistens gradum. Interea veniebat 
Àmperator in coetonem εἰ considebat ibi cum Augusta liberisque 
suis porphyrogenitis, et tum arcessebatur archontissa e caenurgio, 
iussuque Imperatoris considebat, et colloquebatur ipsi, quae 
volebat. Eodem die fiebat cletorium seu sacrum convivium in tri- 
clinio Iustiniani. Residebat ibi Imperatrix in throno, de quo supra 
diximus; eius nurus ipsi assidebat. Archontissa primum adstabat ex 
obliquo, donec per magistrum mensae introductae reliquae principa- 
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ἔστη" ὑπὸ δὲ τοῦ τῆς τραπέζης κατὰ τὸν εἰωθότα τύπον 
εἰσελϑουσῶν τῶν ἀρχοντισσῶν καὶ προσχυνησάντων, 7) ἀρ- 
χόντισσα τὴν κεφαλὴν μικρὸν ὑποκλίψασα, ἂν ᾧ τόπῳ ἵστα- 
T0, ἐχαϑέσϑη εἰς τὸ ἀποχοπτὸν μετὰ τῶν ζωστῶν κατὰ τὸν 
ὄτύπον. ἱστέον, ὅτι οἱ ἀποστολῖταν ψάλται καὶ οἱ ἅγεοσο- 
φῖται παρῆσαν ἂν τῷ αὐτῷ κλητωρίῳ ἄδοντες τὰ βασιλίκια. 
ἔπαιξαν δὲ καὶ τὰ ϑυμελικὰ πάντα παίγνια. ἂν δὲ τῷ χρυ-Β 
σοτρικλίγῳ γέγονεν ἕτερον κλητώριον, xal ἔφαγον πάντες οὗ 
ἐποχρισιάριοι τῶν ἀρχόντων Ῥωσίας καὶ οἱ ἄνϑρωποι καὶ 
Ἰοσυγγενεῖς τῆς ὠρχοντίσσης καὶ οἱ πραγματευταὶ, καὶ ἔλαβον 
9 μὲν ἀνεψιὸς αὐτῆς μιλ. A, οἱ η ἴδιοι αὐτῆς ἰἀνὰ μιλ. X, 
οἱ x ἀποχρισιάριοι ἀνὰ μιλ. ιβ΄, οὗ uy. πραγματευταὲ ἀνὰ 
μιλ, εβ΄, ὃ παπᾶς Γρηγόριος μιλ. ἡ, οἱ δύο ξρμηνευταὶ ἀνὰ 
QU. (B, οἱ ἄνθρωποι τοῦ Σφενδοσϑλάβου ἀνὰ μιλ. 6, οἱ ς᾽ 
ιϑώγϑρῶποι τῶν ἀποκρισιαρίων ἀνὰ μιλ. y , ὃ ἑρμηνεὺς τῆς ἀρ- 
χοντέσσης μιλ. ιε΄, μετὰ δὲ τὸ ἀναστῆναι τὸν βασιλέα ἀπὸ 
τοῦ χλητωρίου ἐγένετο δούλχιον ἐν τῷ ἀριστητηρίῳ, καὶ ἔστη C 
7 χρυσῆ μικρὰ τράπεζα ἣ ἐν τῷ πενταπυργίῳ ἱσταμένη, καὶ 
ἐτέϑη ἐν αὐτῇ δούλκιον διὰ χειμευτῶν καὶ διαλίϑων σκουτελλίων, 
δοχαὶ ἐχαϑέσθη ὃ βασιλεὺς καὶ ἹΡωμανὸς ὃ Πορφυρογέννητος 
βασιλεὺς καὶ và πορφυρογέννητα τούτων τέχνα καὶ ἢ νύμ- 
φη καὶ 7 ἀρχόντισσα, καὶ ἐδόϑη τῇ ἀρχοντίσσῃ ἐν χρυσῷ 


lis sanguinis feminae adorassent Imperatricem; ipsa deinceps ar- 
chontissa, capitis aliquali inclinatione suam ipsi submissionem testa- 
t2, considebat in eo loco, ubi stabat, ad mensam ad aliqualem ab 
imperiali distantiam positam una cum zostis, prout mos est, Illi 
convivio aderant psaltae apostolitae et hagiosophitae, canentes car- 
mina in laudes regiae familiae. | Ludebant quoque ludiones thyme- 
lici generis omnis. Fiebat eodem tempore in chrysotriclinio aliud 
convivium, quo excipiebantur omnes apocrisiarii principum Russiae 
et homines et agnati archontissae et negotiatores eius. Post epulas 
accipiebant illi munera ; triginta quidem miliaresia avunculus archon- 
tissae; octo autem eius amici privati et confidentes accipiebant sin- 
Εἰ} vicena miliaresia; viginti eius apocrisiarii duodena; quadraginta 
tres negotiatores duodena pariter; papas Gregorius accipiebat octo; 
ambo interpretes duodena; homines Sphendosthlabi [is Elgae filíus 
Russis tum imperabat,] quina; sex homines apocrisiariorum terna; 
interpres archontissae tandem quindecim accipiebat miliaresia. Ut 
surrexerat Imperator a convivio, fiebat dulcium, id est apponeban- 
tur placentae et bellaria in pransorio super ibi posita parva aurea 
mensa, quae in pentapyrgio stare solet, in scutellis gemmatis et 
smaltitis. Ibi considebat Imperator [Constantinus] et Bomanus Por- 
pbyrogenitus Imperator, et amborum liberi porphyrogeniti et nurus 
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διαλίϑῳ oxovrsAM p μιλ. p, καὶ ταῖς EE ἰδίαις αὐτῆς àv 
pi, x, καὶ ταῖς uj ϑεραπαίναις αὐτῆς ὠνὰ μιλ. ἡ. μην 
'—— Ὄχτωβρίῳ ιη΄, ἡμέρᾳ κυριακῇ, ἐγένετο κλητώριον ἐν τῷ χρυ- 
σοτρικλίνῳ, καὶ ἐκαϑέσθϑη ὃ βασιλεὺς μετὰ τῶν Peg. καὶ 
πάλεν γέγονεν ἕτερον κλητώριον ἐν τῷ πενταχουβουκλείῳ τοῦ 
Ma. 302. báyíov Παύλου, καὶ ἐχαϑέσϑη ἡ δέσποινα μετὰ τῶν mopgv- 
Βρογενγνήτων αὐτῆς τέχνων καὶ τῆς νύμφης καὶ τῆς doyoruo- 
σης, καὶ ἐδόϑη τῇ μὲν ἀρχοντίσσῃ μιλ. σ᾽, τῷ δὲ ἀνεψιῷ av 
τῆς utl, x, τῷ παπᾷ Γρηγορίῳ μιλ, ἡ, ταῖς ἐς ἰδέαις αὐτῆς 
ἀνὰ μιλ. (f, ταῖς ιη΄ δούλαις αὐτῆς ἀνὼ pa. ς᾽, τοῖς χβ' a-6 
ποχρισιαρίοις ἀνὰ μιλ. ιβ΄, τοῖς μδ΄ πραγματευταῖς ἀνὰ jui. 
ς΄, τοῖς δύο ξρμηνευταῖς ἀγὰ pu. ιβ΄. | 


E4. 1.546 ΚΕΦ. ig. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, nootoyoutroy τῶν ἀρχόντων wr 
τεσσάρων ταγμάτων εἰς τὸν ἑππόδραμον». i 


᾿Ιστέον, ὅτι, τῶν ταγμάτων ὕντων ἐν τῇ ϑεοφυλάχτα 
πύλει, καϑ' ἡμέραν προέρχονται εἰς τὸν ἱππόδρομον οἱ τῶν 
δ' ταγμάτων ἄρχοντες καὶ ὃ μὲν δομέστικος τῶν σχολῶν καὶ 
ὃ ξξκούβιτος καὶ ὅ ἱκανάτος εἰσέρχονται, ἔνϑα καὶ οἱ μαγι- 
στροι καὶ πατρίκιοι, καὶ πρῶτα μὲν χαιρετίζουσεν τὸν δρονγ3ϑ᾽ 


Imperatoris et archontissa. Huic pro munere dabantur in aur 
gemmata scutella miliaresia quingenta. Sez eius intimis amicabet 
dabantur vicena miliaresia, et octodecim cius famulabus octon 
Mensis Octobris die decimo et octavo eodemque dominico fiebi 
aliud convivium in chrysotriclinio, in quo Imperatori Russi conriva- 
bantur, et rursus aliud in pentacubiclio S, Pauli, in quo Despoen 
vel Imperatrix cum porphyrogenitis suis liberis et nuru sua et ir 
chontissa convivabatur, Accipiebat archontissa tum in munus ducee- 
ta miliaresia, eius avunculus viginti, papas [vel comfeasionarius| 
Gregorius octo; sedecim eius intimae familiares duodena; octodecia 
elus famulae sena; viginti duo apocrisiarii duodena; quadraginü 
quatuor negotiatores sena, et dena bina ambo interpretes. 


CAP. 16. 


Obsiervanda, quando magistratus quatuor tagmatum im circum 
procedunt. 


Quatuor tagmata si sunt in Urbe, quam Deus custodiat, prect- 
dunt et conveniunt quotidie in circum eorum magistratus. Et pri 
quidem ingrediuntur domesticus scholarum et excubitus seu dome 
sticus excubitorum et hicanatus seu domesticus hicanatorum per ill 
etium, per quod intrare solent magistri et patricii, salutatoqu 
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γάριον τῆς βίγλας, xa? εὐθέω:; καϑέζονται εἷς τὰς vd5sic av- 
τῶν, καὶ εἶθ’ οὕτως εἰσέρχεται ἐχ πλαγίου ὃ τοποτηρητῆς τῶν 
σχολῶν, φορῶν σκαραμάγγιον καὶ σπαϑιον, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ B 
οἱ πρῶτοι καὶ δεύτεροι ἄρχοντες τῶν σχολῶν, ἤγουν κόμητες 
ϑχαὲ δομέστικοι, φοροῦντες καὶ αὐτοὶ σκαραμάγγια καὶ σπα- 
ϑία. καὶ ὃ μὲν τοποτηρητὴς ἵσταται dnoxomrüg ὡς ἀπὸ 0Q- 
γυίας μιᾶς" οἱ δὲ κόμητες καὶ δομέστικοι στιχηδὸν ἀπὸ ὥ- 
κραν Pmg ἄχραν, καὶ μέχρε τῶν γονάτων προσκυνοῦντες χαι- 
ρετίζουσι τὸν δρουγγάριον τῆς βίγλας. ὃ δὲ ἀντιχαιρετίζων 
τοαὐτοῖς λέγει" ,καλὴ ἡμέρα ὑμῖν, ἄρχοντες." καὶ μετὰ ταῦ- 
τα ἵσταται ὃ πρόξιμος μέσον τῆς προελεύσεως, xai λαμβάνδι 
νεῦμα παρὰ τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν xai διὰ τῆς χειρὸς C 
αὐτοῦ νεύει ὑπαναχωρεῖν. οἱ δὲ πάλιν προσκυνοῦντες κατὰ 
τὸ εἰρημένον σχῆμα ἐξέρχονται, καὶ κατὰ πόδας εὐθέως εἰσ- 
15éoyerat ὃ τοποτηρητὴς τῶν ἐξκουβίτων μετὰ σκρίβωνας καὲ 
δρακοναρίους, φοροῦντες καὶ αὐτοὶ σκαραμάγγια καὶ σπαϑία, 
καὶ χαιρετίζουσιν καὶ αὐτοὶ καϑὼς καὶ οἱ τῶν σχολῶν ἀρ- 
χοντες, καὶ νευόμενος ὃ πρωτομανδάτωρ τοῦ ἐξσκουβίτου na- 
ρὰ τοῦ ἐξσχουβίτου, καὶ αὐτοὶ διὰ χειρὸς τοῦ πρωτομανδά- 
δοτώρος γευόμενοι ἐξέρχονται. καὶ μετὰ τούτων εἰσέρχεται ὃ 
τοποτηρητὴς τοῦ ἀριϑμοῦ μετὰ κομήτων καὶ χεντάρχων * *D 
* * * βίου καὶ τῆς ἑταιρείας παρεβδομάριοι προέρχονται καὶ Ms. 204. & 
21. Hic desiderantur finis capitis XVL caput XVII. totum et 
initium capitis XVIII. 


drungario vigiliae, desident in sua quisque classe et ordine. Dein- 
de ingreditur per introitum lateralem topoteretes vel locum tenens 
scholarum in scaramangio et cum spatha, et cum eo primi secundi- 
que ordinis magistratus aut tribuni scholarum, ut comites et dome- 
stici, similiter et hi tam scaramangia, quam spathas, gerentes. Lo- 
ciservator ab ipsis seorsim stat ad distantiam orgyae ferme; comites 
autem et domestici in unam seriem collocati occupant conclave ab 
uno termino usque ad alterum. Drungarium vigiliae et hi quoque 
salutant inclinato ad genua usque capite. Drungarius autem salu- 
tem ipsis reddens ait: Bonus dies vobis, archontes. Postea surgit 
proximus et abit in medium processionis vel conventus, acceptum- 
que nutu signum a domestico scholarum reddit illis adstantibus 
manu sua commota, monetque, abeundum esse. Quo conspecto, ado- 
raut illi aeque profuhde sese inclinantes, atque antea fecerant, ut 
dictum est, et abeunt. Digressis illis, protinus adest lociservator 
excubitovum cum scribonibus et draconariis. Hi gestantes pariter 
scaramangia et spathas, ut magistratus scholarum salutant [drunga- 
rium nempe, dictaque vicissim salute,] accipit protomandator excu» 
biti ab excubito signum nutu capitis; quod ipse motitatione manua 
praedictis |ociservatori excubitorum ceterisque adstentibus reddit, 
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ἀνέρχονεαι διὰ τῆς ἐλεφαντίγης, καὶ xard τὸν εἰωϑύεα vw- 
πον ἀνοιγείσης τῆς προελεύσεως, εἰσέρχονται, καὶ ἕκαστος xa- 
ϑέζεται ἐν τῇ ἰδίᾳ τάξει, καὶ εἰϑ᾽ οὕτως κατέρχονται καὶ εἰσ- 
ἔρχονται ὃν τῇ τοῦ τρικόγχου μυστικῇ φιάλῃ. εἶτα ἔξέρχε- 
ται ὁ βασιλεὺς, καὶ τοῦ παρακυπτικοῦ χρεμαμένου ἐν τῷ τοῦδ 
ἘΑ41..34γπροχύμματος μέσῳ, ἐν ᾧ τόπῳ εἰϑισται τοῖς βασιλεῦσιν ἐπὶ 
ϑρόνου καϑέζεσϑαι, τελουμένου δεξίμου, ἅπτουσι κηροὺς, δη- 
λονότι παρὰ τοῦ εἰδικοῦ τούτους λαμβάνοντες, πάντες oi ngop- 
ῥηϑέντες τῆς συγκλήτου ἀπό τὸ μαγίστρων καὶ Sog ἐσχάτου 
ἀνθρώπου, καὶ γυρόϑεν τοῦ σίγματος σάσσωσε χορεύοντες xaiio 
ἄδοντες, οἱ μὲν μάγιστροϊ καὶ οἱ ἀνθύπατοι καὶ πατρίκιοι καὶ 
οἱ ὀφφικιάλιοι χαὲ οὗ λοιποὶ τῆς συγκλήτου μετὰ τῶν fecus 
κῶν ἀγϑθοώπων, ἔδια βασιλίκια τοῦ βρουμαλίον" οἱ δὲ τοῦ 
κουβουχλείου ἅμα τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζης εὐνούχων ἄδουσιν καὶ 
αὐτοὶ ἴδια βασιλίκια τοῦ βρουμαλίου. ἰστέον, ὅτι, ἡνίκα ἄρξον-τ5 
Brat οἱ τῆς συγκλήτου καὶ τοῦ κουβουκλείου ἀδειν τὰ τοῦ βρου- 
μαλίρυ βασιλίκια xai χορεύειν, καϑὼς προείρηται, χατέρχε- 
ται διὰ τῶν βάϑρων εἷς ἐκ τῶν βασιλικῶν ἐν τῇ φιάλῃ καὶ 
ὀρχεῖται. ἀμφότεροι δὲ, οἵ τε μάγιστῤοι καὶ λοιποὲ καὶ οἱ 
ποῦ κουβουκλείον μετὰ τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζης εὐνούχων ἐχλο 
τρίτου, καϑὼς προείρηται, κυχλεύσαντες ἐν τῷ τῆς gian; 
περιπάτῳ, ἵστανται κατὰ τὸ πρὸς εὖρος αὐτῇ μέρος, καὶ ἐ- 
32. ἐπεφημοῦσε cod, εἰ ed, 


Hi, eo percepto, exeunt. Tum intrant tertii lociservator arithmi, 
comites arithmi et centuriones maglabii seu maglabitarum, et he- 
taeriae septimanarli laterales procedunt seu conveniunt et ascendunt 
per portam eburneam et intrant in palatium, ubi illud reclusum 
sore consueto processionem admiserit; tum occupant sedes quisque 
»uas ex ordine, Deinceps descendunt et intrant in secretam phialam 
triconchii. Deinde prodit Imperator in conspectum, suspensaque 
coPina in medio procymmatis [seu moeniani, vel editioris tribuna- 
lis, in quo Imperatores, quando deximum seu exceptio circensis 
peragitur, praesidere solent,] accendunt praedicti senatores ommes 
& comite rei privatae traditos nacti cereos, a magistris inde usque 
ad ultimum hominem imperialem; et tripudiant circumcirca sigma 
choream ducentes et chntantes, magistri quidem et proconsaules ct 
parie et officiales ceterique senatores et homines imperiales, basi- 
icia brumalio propria;  cubicularii autem et eunuchi ad mensum 
servientes canunt εἰ ipsi, sed propria sibi, basilicia brumalii. Quan- 
do incipiunt tam senatores quam cubicularii brumalii basilicia ca- 
nere et saltare, ut praedictum est, descendit per gradás [praedicti 
procymmatis aut tribunalis] aliquis basilicorum $n phialam et sal- 
tat ibi. Omnes autem, tam magistri pnta et reliqui senatores, quam 
cubicularii εἰ mensales eunuchi, ter obeunt, ut dictum est, saltan- 
do phialae ambitum vel aream; tum consistunt ad eius latiorem 
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πευφημοῦσι τὸν βασιλέα" καὶ εὐϑέως κατέρχεται ἀπὸ τοῦ 

σίγματος διὰ τοῦ ξυλίνου στυρακίου ὃ τοῦ βασιλέως πρωτοβε- 

στιάριος μετὰ τοῦ ἀποχομβέου, καὶ ἡνίκα πλησέον αὐτῶν γέ- 

γηται, προσκυνοῦσι πάντες, χαὶ τούτων ἀνισταμένων, ὃ αἱ 
δμάγιστρος λαμβάνει ἐκ χειρὸς τοῦ πρωτοβεστιαρίου τὸ ἀπο-α 

χόμβιον λίτρας x, εἰς δὲ τὸ τοῦ μικροῦ βασιλέως βρουμά- 

λιον λέτρας ἐ, εἰς δὲ τὸ τῆς αὐγούστης βρουμάλιον λίτρας 

jy. καὶ μετὰ τὸ λαμβάνειν τὸ ἀποκόμβιον ἐπεύχονται ἅπαν- 

τες τοὺς δεσπότας, xai ἐξέρχονται διὰ τῆς ϑερμάστρας, xai 
τοἀπέρχεται ἕχαστος εἰς τὰ ἴδια. οἱ δὲ ἐλάται τῆς περιουσίας, Ms. 204. b 

ἤτοι τῶν βασιλικῶν δρομονίων, κατέρχονται ἐν τῷ βουκολέ- 

ovrt, καὶ ἵστανται ἔνϑα τὸ βασιλικὸν δρομόγιον ἵσταται, &v- 

φημοῦντες -καὶ αὐτοὶ καὶ ἄδοντες βασιλίχια τοῦ βρουμαλέου. Ὁ 

ὀύττεταε δὲ αὐτοῖς ἄνωθεν ἀποχόμβιον μιλ. σ΄. ἐπὲ δὲ 
ὁ Κωνσταντίνου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου προσετέϑη ἕτερα 

μιελ. τ΄, ὁμοῦ φ΄. προσετέϑη δὲ παρὰ τοῦ αὐτοῦ φιλοχρέ- 

στου δεσπότου, κατέρχεσϑαι καὶ τοὺς τῶν ἀγραρίων ἐλάτας 

καὶ ἄδειν καὶ αὐτοὺς ὁμοίως, καὶ δέττεσϑαι αὐτοῖς ἀποκόμ- 

βιον μελ. σ΄. ἰστέον, ὅτι ἐπὲ “«Ἰέοντος τοῦ φιλοχρίστου xad 
λοχειμγήστου βασιλέως ovx ἤνοιγο δείλης τὸ παλάτιον" ἀλλ᾽ 


plagam, et pia vota pro salute Imperatoris dicunt. Descendit tum 
protinus e sigmate per ligneum styracium (seu rotundam, intus ca- 
vam et scala cochleare instructam columnam,] Imperatoris protove- 
sliarius ciun, apocombio; qui ubi prope ad eos accesserit, adorant 
omnes. Ubi se rursus in directum elevarunt, accipit protomagister 
€ manu protovestiarii apocombium constans litris viginti, etin bru- 
mali minoris vel iunioris Imperatoris aliud continens decem litras, 
et tandem in brumali Augustae aliud octo litrarum. Post accepta 
illa dona gratuita benedicunt omnes Dominis et exeunt per calda- 
rium vel vaporarium, et ad sua quisque abeunt. Remiges periu- 
siae [id est peculii] seu remiges imperialium dromoniorum, qui 
sacra corpora Dominorum in utriusque continentis suburbana ve- 
ctitare solent, descendunt in bucoleontem et ibi consistunt, 
ubi dromonium imperiale stat, laudibus et benedictionibus cu- 
mulantes Dominum et canentes basilicia brumalii. Ad illos ex 
editioribus deiicitur apocombium ducentorum miliaresiorum. — Tem- 
pore Constantini autem, Christum amantis Domini, addebantur 
adhuc tercentum miliaresia; ita ut ab eo tempore in universum 
quingenta miliaresia acceperint. Idem ille Christi amans Dominus 
addidit antiquis moribus hanc constitutionem, ut agrariarum quoque 
seu lcnunculorum imperialium remiges illuc descenderent et simili 
modo canerent acciperentque proiectum ex editioribus apocombium 
ducentorum miliaresiorum. Sub Léone, Christi amante et aeterna 
memoria digno Domino, mos erat, ut palatium vesperae non aperi- 
retur; sed magistratus supra recensiti intrabant hora diei noma per 
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Ed.L.3480i προῤῥηθέντες ὥρῳ τῆς ἡμέρας 9' εἰσήρχοντο διὰ τῆς 9so- 
μάστρας dy τῇ τοῦ σίγματος μυστικῇ φιάλῃ, καὲ ἐτελεῖτο 
πάντα, καϑὼς προείρηται. τῇ dà ἑσπέρᾳ, ὥρᾳ τῆς ἡμέρας 
wx, ἵσταται τραπέζιον ἐν τῷ ἀριστητηρίῳ, καὶ συνεστιῶνται 
τῷ βασιλεῖ οἱ κατὰ συνήϑειαν συνεστιώμενοι, μάγισεροι,5 
πραιπόσιτοι πατρίκιοι, ὀφφιχιάλιοι, εἰ τύχωσιν δὲ, καὶ σερα- 
τηγοὲὶ, καὶ λοιποὶ, μᾶλλον δὲ οἱ πρὸς συγγένειαν ὄντες τοῦ 
βασιλέως. εὐφημοῦσι δὲ πάντες οἱ παριστάμενοι, ἄδοντες βα- 
σιλίχια τὰ τῷ βρουμαλίῳ ἁρμόζοντα, ὁμοίως δὲ xai oi xa- 
ϑεζόμενοι, ᾷδουσιν καὶ αὐτοὶ ὁμοίως. τοῦ δὲ δουλχίου εἰσ-ιο 
ἐρχομένου ὀλίγοι τινὲς τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζης καταλέγουσιν 

Βτὸ ,πολλὰ τὰ ἔτη," καὶ ἀποκρένονται οὗ τὸ καϑεζόμενοι εἰς 
τὴν τράπεζαν φῶοι καὲ οἱ παριστάμενοι λοιποὲ τοῦ τραπε- 
(ov, καὶ πρὸ τοῦ τὸν βασιλέα ἐπονομάσαι ,.,εἰς τὴν πρε- 
σβείαν τῆς ὑπεραγέας Θεοτόκον᾽ λαμβάνουσι πάντες οἱ xaJe-19 
ζόμενοι παρὰ τῶν τοῦ βασιλέως χειρῶν μιλ. καὶ μετὰ τὴν 
συμπλήρωσιν τῆς ἐπιδόσεως τῶν μιλιαρησίων εὐφημοῦσιν οἱ 
παριστάμενοι, ὁμοίως καὶ οἱ καϑεζόμενοι, τὸν βασιλέα, καὶ 
εὐθὺς ὀνομάζει ὃ βασιλεὺς ,,ιεἰς τὴν πρεσβείαν τῆς ὑπεραγίας 
Θεοτόχου,᾽ καὶ πάντων κατὰ τὸ εἰωθὸς πινόντων, λαμβάνου-το 
σι πώντες οἱ καϑεζόμενοι διὰ χειρὸς τοῦ τῆς τραπέζης ἀνὰ 
φατλίου α΄, δηλονότε παρὰ ἀρτοχλίγνου ταῦτα λαμβάνων. καὶ 
ἀνίστανται τῆς τραπέζης καὶ ἐξερχόμενοι διὰ τῆς ἐλεφαντεΐης, 

23, Sic. em. R., ἀνέσε. τῆς τραπέρης, ἐξερχόμενοι -- ἐλεφαν- 
τίγης. ἀπέρχ, cod. et ed. 


thermastram seu caldarium in mysticam sigmatis phialam; et fiebant 
deinceps omnia , ut praediximus, Vesperae, hora diei undecima, col- 
locatur mensa in pransorio, et convivantur cum Imperatore, qui id 
facere ex ritu recepto solent, magistri, praepositi patricii, officiales 
€t interdum quoque strategi et alii, maxime vero assident ad impe- 
rialem mensam, qui Dominum necessitudine sanguinis attingunt. 
Adatantes omnes laudibus et benedictionibus cumulant Dominos et 
canunt carmina in lagdem Daminorum, qualia brumali congruunt. 
Similiter etiam, qui mensae assidept, canunt. Dulcium ut infertur 
a&6u missus dulcioriorum, exordiuntur pauci quidam eunuchorum ad 
mensam ministrantium illud: Mujtos annos etc., quibus tam assi- 
dentes ad mensam amici Domini et convivae, quam reliqui adstan- 
tes et ministrantes ad mensam omnes idem respondent ; et antequam 
imperator poculum in honorepa sanctissimae Deiparae baurit, ad 
quod protectionem eius invocat, accipiunt mensae assldentes omnes 
€ dominicis manibus miliaresiornum numerum. Rinita largitione wmi- 
liaresiorum, benodicunt adstantes mensae pariter atque assidentes 
lmperstozi. Hic deinde dicit: [m nomine atque per intercessionem 
evacuaumae Deiparag, εἰ bibunt deingeps Qmnes pro more, €t ac- 
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ἀπέρχεται ἕκαστος εἷς τὰ ἴδια. καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν Tora- C 
ται ἑτέρα τράπεζα àv τῷ αὐτῷ ἀριστητηρίῳ, μυστικωτέρα 
τῆς πρώτης, καὶ καϑέζεται ὃ μέγας βασιλεὺς καὶ ὃ μικρὸς Ms. 205.8 
καὶ ἡ αὐγούστα μετὰ καὶ τῶν πορφυρογεννήτων xai τῶν 
δἰ δίων καὶ μάλιστα οἰκειοτέρων ἀρχόντων xai οἰκείων ἀνϑρώ- 
πῶν, ἤγουν τοῦ παρακοιμωμέγου, τοῦ πρωτοβεστιαρίου xai 
ἄλλων, ὧν ὃ βασιλεὺς κελεύει, πάντων εὐφραινομένων καὶ 
ἀγαλλομένων καὶ εὐφημούντων τὸν βασιλέα καὶ τὴν αὐγού-- 
σταν. τῇ δὲ ἐπαύριον τοῦ βρουμαλίου ἵσταται τράπεζα ἂν Ὁ 
᾿τοτῷ περιβλέπτῳ τρικλίνῳ τοῦ ᾿]ουστινιανοῦ διὰ ig καὶ τὰ 
ἐγγὺς ἀποχοπτὸν, ἐν ἢ καϑέζονται oi δεσπόται μετὰ τῶν 
μαγίστρων, ἀνθυπάτων, πατρικίων, ὀφφιχιαλίων, πρωτοσπα- 
ϑαρίων, καϑὼς τὸ τακτικὸν κλητωρολόγιον διαγορεύει. καὶ γι- 
95rGL κατὰ τὸν περιεχόμενον τύπον εἰς τὸ ταχτιχὸν τὸ σώ- 
χδξεμον, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ σαξίμῳ οἵ v6 μάγιστροι, GV-Ed,L.349 
ϑύπατοι, πατρίκιοι, ὀφφικιάλιοι, πρωτοσπαϑάριοι, καὶ cac- 
σουσιν, καϑὼς ἔχει ὃ τὐπος. εἰ δέ τινες ἐξ αὐτῶν καϑέζογ- 
ται ἐν τῷ κλητωρίῳ, ἀνιστάμενοι ἀποπληροῦσι τὸ σάξιμον, 
καὶ πώλιν κελεύσει τοῦ βασιλέως καϑέζονται ἐν τῇ ἰδίᾳ τά- 
αοξει ἕκαστος. ἱστέον, ὅτι τῷ σαξίμῳ οἱ προειρημένοι ἅπαντες 
ὁμοῦ εἰσέρχονται, ἐν δὲ τοῖς ποιήμασιν, ἤγουν τοῖς τοῦ 


cipit quisque e manibus praefecti mensae taedam unam. Pracfectus 
mensae autem eas ab artoclino prius accipit. Cum his taedis, sua 
quisque, surgunt de mensa, et exeunt per portam eburneam, et 
abeunt unusquisque ad sua.  Digressis illis, rursus alia proponitut 
mensa in eodem pransorio, adhuc fecretior, quam prior erat. Ad 
eam assidet senior Imperator et minor et Augusta cum liberis por- 
phyrogenitis et familiarissimis suis proceribus atque ministris inti- 
mae admissionis; quales sunt accubitor et protovestiarius et alii, 
quos Imperator delegit, Hi omnes hilares se monstrant et exsul- 
tant, et celebrant Imperatorem et Augustam laudibus. Altero 
proximo brumaliorum die collocatur in conspicuo et illustri tri- 
clinio Iustinianeo tabula privata pro sedecim aut propemodum ca- 
pitibus excipiendis. Ad illam superiorem assident Domini cum ma- 
gistris, proconsulibus, patriciis, officialibus, protospathariis, prout 
codex cerimoniarum convivalium edicit. Deig fit secundum ritum 
in illo cerimoniali codice contentum saximum seu ludicram tripu- 
diatorium. Intrant nempe in saximum seu locum et spatium, in 
quo saltandum est, magistri, proconsules, patricii, officiales, pro- 
tospatbarii, et saltant, prout typus seu ritus secum fert. Qui eius- 
dem 'ordinis et dignitatis viri alii ad sacram mensam [invitati ] 
, assident, dum ceteri [ non invitati] sic saltant, illi surgunt de 
zmensa et satisfaciunt saximo, partem suam  saltantes εἰ dein 
redeunt ad mensam, et, permittente. Imperatore, rursus ad eam 


eetidont, quisque in loco et ordine suo, Hi, quos diximus, imi 
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βρουμαλίου βασιλικίθες ἀδομένοις ἀντιφώνως, διέρχονται. 
Βπληρούντων γὰρ τῶν μαγίστρων μετὰ τῆς αὐτῶν τάξεως, 
ἄρχονται oi τοῦ κουβουκλείου. εἶτα τῶν τοῦ κουβουκλείου 
πληρούντων μετὰ τῆς αὐτῶν τάξεως, ἄρχονται οὗ ἀνϑύπατοι 
πατρίκιοι τὰ ἴδια αὐτῶν τοῦ βρουμαλίου βασιλέκια καὶ αὐτοΐδ 
πληροῦσιν, eg προείρηται, μετὰ τῆς αὐτῶν τάξεως. ἐν δὲ 
τῇ δευτέρᾳ τάξει εἰσέρχονταε oi τῶν ταγμάτων ἄρχοντες" 
τῶν σχολῶν, τοῦ ἀριϑμοῦ, τῶν νουμέρων ἐν μιᾷ τάξει" οἱ 
δὲ τῶν ἐξσκουβίτων, οἱ ἱκανάτοι καὶ οἱ τοῦ βασιλικοῦ πλοΐῖ- 
μου ἐν ἑτέρᾳ τάξει. οὗτοι δὲ πάντες ἐν τῷ σαξίμῳ λαμβά-ἴο 
C»ovot» παρὰ τοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης ἀποχόμβια, εὐφημοῦντες 
καὶ ἐπευχόμενοι τὸν βασιλέα καὶ τὴν τοῦ βρουμαλέου αὐτοῦ 
αἰσίαν ἡμέραν. ἱστέον, ὅτι ἐπὲ “έοντος τοῦ φιλοχρίστου 
δεσπότου ἐτυπώϑη οὕτως. τῇ ἐπαύριον τοῦ βρουμαλίου ἴ- 
eraro μέα τράπεζα ἂν τῷ ἀριστητηρέῳ οἰκειοτέρα διὰ .τριῶνγι5 
καὶ τὰ ἐγγὺς, ἐν fj συνηστίων τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ οἱ συνήϑως 
Ms. 205.b αὐτῷ συνεστιώμεγοι, μάλιστα οἰκεῖοι καὶ συγγενεῖς τοῦ βασι- 
λέως, μάγισεροε, πραιπόσιτοι, ἀνθύπατοι πατρίκιοι καὶ οἷ- 
κεῖοε πρωτοσπαϑάριοι καὲ ἄλλοι τινὲς γνωστοὲ τοῦ βασιλέως. 


ἐν δὲ τῷ περιβλέπτῳ τρικλίνῳ τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἵστατο ἑτέραιο 
τράπεζα διὼ ἕξ καὶ τὰ ἐγγὺς ἀποχοπτὸν, ἐν fj ἐκαϑέζετο ὁ 


stratus intrant quidem simul omnes in saximum, et ordiuntur simul 
omnes tripudium; at ubi ad concinenda poémata, hoc est basilicia 
brumalii, perventum est, non aeque canunt omnes simul , sed, se- 
cessu facto, per classes et antiphonias alternantes. E. c, quando magistri 
et qui ad eorum classem pertinent canendo suum pensum absolverunt, 
tunc incipiunt cubicularii et qui ad eorum classem pertinent. His rursus 
desinentibus, incipiunt proconsules patricii et ad illam classem spe- 
clantes basilicia brumalii sibi propria «anere, Post primam hane das- 
sem procerum intrat in sazimum sccunda classis magistratuum tagma- 
tum seu ordinum militarium, ut scholarum , arithmi et numerorum, 
simul et in uno corpore: in altero autem corpore intrant magistrates 
excubitorum, hicanatorum et imperialis ploimi seu militíae navalis. 
Hi omnes accipiunt in saximo apocombia per mensae praefectum, 
laudibusque et votis Dominum faustumque atque solennem brumalii 
ab ipso celebrati diem prosequuntur, Sub Leone Christum amante 
Domino typus obtinebat hic. Altero brumaliorum die collocabatar 
- jn pransorio una mensa privata pro tribue fere missibus. Eo dic 
ibi convivabantur maximo Imperatori convivae ordinarii, potissimam 
familiares intimiores et affinitate iuncti magistri, praepositi, procou- 
sules patricii et privati protospatharii, aliique quidam noti et amici 
Imperatori. In illustri autem Iustiniani triclinio collocabatur alia 
privata mensa pro sex aut propemodum missibus; assidebat ibi Im- 
perator iunior [Alexander] et reliqui magistri , proconsules, patricii, 
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μικρὸς βασιλεὺς καὶ οἱ λοιποὶ, μάγιστροι, ἐγθύπατοι, πατρίέ- 
xi0L, ὀφφικιάλιοι καὶ πρωτοσπαϑάριοι, καϑὺς καὶ τὸ τακτι- 
κὸν κλητωρολόγιον διαγορεύει. ἰστέον, ὅτι ἐπὲ Μῆιχαὴλ τοῦ 
φιλοχρίστου δεσπότου τοῦ υἱοῦ Θεοφίλου, χειμῶνος γεγογό- 
ὅτος μεγάλου, βιαίων τε ἀνέμων ἐμπνευσάντων xai πολλῆς 
χιόνος κατενεχϑείσης, ἄβατος ἣ τοῦ τρικόγχου μυστικὴ φι- 
ἄλη γέγογεν, καὶ οὐ κατῆλϑον οὗ τὸ μάγιστροι, ἀγθύπατοι, πα- 
sQóuoL τῆς συγχλήτου τὸ χαὶ οἱ τοῦ χουβουκχλείου πάντες τὰ ΒΔ 1, 350 
εἰϑῶτα τῷ βρουμαλίῳ πανηγυρίσαι, ἀλλὰ πάντων ἂν τῷ τοῦ 
Ἰολαυσιαχοῦ τρικλένῳ εἰσελθόντων, ἐξῆλθεν ὃ πραιπόσιτος, καὶὲ 
προσεκαλέσατο τοὺς προῤῥηθέντας πώντας, καὶ ἵστησι πρὸ 
τῆς πύλης τοῦ λαυσιακοῦ τρικλέίνου τῆς εἰσαγούσης ἐν τῷ 
τοῦ χρυσοτρικλίνου πόρτηκι, ἤγουν ἐν τῷ ὡρολογίῳ, xoi ἔξ-- 
ἦλθεν ὃ πρωτοβεστιάριος, καὶ ἐπιδέδωχε τῷ πρώτῳ μαγί- 
15grog τὸ κατὰ εὐπον ἀποχόμβιον, καὶ εὐφημήσαντες τὰς ἐξ 
ἔϑους τοῖς βασιλεῦσιν εὐφημίας, (ἦσαν δὲ καὶ τὰ τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ βρουμαλίου ἁρμόζοντα ποιήματα,) καὶ ἐξῆλθον μὴ &- 
ψαντες χηρούς. ὃ δὲ δομέστικος τῶν σχολῶν καὶ ὃ δομέ- 
στιχος τῶν ἐξσκουβίτων καὶ ὃ δομέστικος τῶν ἱκαγάτων ἅμα 
Δοτῶν ταγματιχῶν κατῆλθον ἐν τῇ ϑερμάστρᾳ. ὃ γὰρ Ógovy-p 
γάριος τῆς βίγλας ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἦν φυλάττων τὴν ἑαυ- — ᾿ 


officiales et protospatharii, prout rituale conviviorum edicit. Sub 
Michaele, Christi amante Domino, filio Theophili, contingebat ali- 
quando tempore brumaliorum saeva tempestas. Spirabant vehemen» 
tes venti et cadebat multa nix ita, ut inaccessa esset triconchii se- 
creta phiala eoque descendere ad ibi celebrandos ritus eius festivi- 
tatis neque magistri, proconsules, patricii, ordinis senatorii , neque 
ili de ordine cubiculariorum possent, Conveniebant igitur omnes 
in lausiaci triclinio. Ad quos egrediebatur praepositus, advocatosquo 
collocabat ante portam lausiaci triclinii, quae in porticum chrysotri- 
clinii aut in horologium fert. Eo facto, exibat ad ipsos protovesti- 
arius et dabat primo magistro consuetum apocombium. Laudes itaque 
atque benedictiones in Michaelem congerebant, quales mos est cou- 
geri in Imperatores, et canebant poématia illi brumaliorum diei 
congrua, et abibant tandem, sed absque cereis ob tempestatem. 
Scholarum domesticus autem et domesticus excubitorum et domesti- 
cus hicanatorum una cum magistratibus quatuor tagmatum [id est 
ordinum procerum militarium] descendebant vel conveniebant infe- 
rius in thermastra vel vaporario.  Drungarius vigiliae autem serva- 
bat suam stationem in circo. Sacellarius ergo descendebat in vapo- 
rarium; et tradebat domestico scholarum [seu vertici militarium] 
apocombium ; quo facto, Dominum celebrabant omnes praedicti lau- 
dibus et benedictionibus erga Imperatores consuetis, et canebant 
poemata diei brumaliorum congrua. Et sic deinceps abibant magi- 
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τοῦ τάξιν" ὃ δὲ σακελλάριος κατῆλθεν ἐν τῇ αὐτῇ ϑερμά- 
στοᾳ, καὶ ἐπιδέδωκεν τῷ δομεστίχῳ τῶν σχολῶν τὸ ἀποχόμ- 
βιον, καὶ εὐφήμησαν διτε δομέστικος καὶ πάντες οἱ τῶν τα- 
γμάτων τὰς ἐξ ἔϑους τοῖς βασιλεῦσιν εὐφημίας, ἄδοντες καὶ 
τὰ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ βρουμαλίου ἁρμόζοντα ποιήματα. εἰἶϑ᾽ ov-5 
τῶς ἀπίεσαν οὗ τε μάγιστροι, ἀνϑύπατοι, πατρίκιοι xal συγ- 
Με. 206.8 χλητικοὶ ἅπαντες καὶ οἱ τοῦ xovflovxAs(ov, ἕχαστος ἐν τῇ ἰδία 
αὐτοῦ οἰχίᾳ, οἱ δὲ τῶν ταγμάτων ἕχαστος ἐν τῇ ἰδέᾳ αὐτοῦ 
στάξει. ἰστέον, ὅτι ἡ τῶν βρουμαλίων αὕτη τάξις ἠλλοιώϑη 
καὶ εἰς τὸ μηκέτε εἶναι παρήχϑη ἐπὶ τῆς βασιλείας Ῥωμα-ιο 
γοῦ δεσπότου. οὗτος γὰρ προσχήματι εὐλαβείας, καὶ oW. 
χὲ δίκαιον εἶναε κατὰ τὰ παλαιὰ ἐϑήματα «Αὐσόνων Ῥω- 
μαίοις βρουμαλίζειν νομίσας, ταῦτα σχολάζειν ἐκέλευσεν, οὗ 
κατὰ νοῦν λαβὼν τοὺς μεγάλους ἐκείνους καὶ ἀοιδίμους βα- 
σιλεῖς, οἷον οὐ τὸν μέγαν ἐκεῖνον xa) ἀοίδιμον ἸΚωνσταγεῖ-ιδ 
yo», οὐ Θεοδύσιον, οὗ ἸΠαρκιαγὸν, oU “έοντα τὸν “εομα- 
κέλλην, οὐκ Ἰουστινιανὸν, οὔτε τοὺς ἄλλους φιλοχρίστους, 
Ὁοὺς καὶ ἡμιϑέους εἴποιμι ἂν, αλλ᾽, ὅπερ ἔδοξεν αὐτῷ, »9- 
poc καὶ χανὼν καὶ εὐθύτης καὶ εὐλάβεια νενόμιστο. ἐπὶ δὲ 
Κωνσταντίνου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου τὴν παλιμβίωσιν ἥ;ο 
τῶν βρουμαλίων εὕρατο τάξις. διὸ ἐν μὲν τῷ τοῦ μεγάλου 
βασιλέως βρουμαλίῳ ἐδίδοτο τὸ παλαιὸν ἀποχόμβιον λέτραι x, 
ἐν δὲ τῷ τοῦ μικροῦ βασιλέως λέτραι εἶ, ἐν δὲ τῷ τῆς αὖ- 


11. πρὸς σχήματι cod et ed. τὰ. “ὐστόνων cod. et ed. 


stri, proconsules, patricii et senatorii omnes, item cubicularii, qeis- 
que ad aedes suas; cohortales autem suas ad stationes abibant. Haec 
circa brumalía constitutio mutabatur aut potius prorsus tollebater 
sub Imperatore Romano; qui per speciem pietatis erga Deum et 
iniquum reputans, si Bomani secundum ritum veterum Áusonum 
[seu Italorum] brumalizent, hilaritate hac interdixit omnibus; mon 
recogitans magnos illos et celebres Imperatores; non magnum illom 
et celeberrimum Constantinum, ut exemplum allegem, non Theode- 
sium , non Marcianum, non Leonem, cognomine Leomacellium δαὶ 
Macellarium dictum, non Yustinianum, non reliquos Christi amaa- 
tes principes, quos parum abest quin divos aut semones appellem; 
sed id solum, quod ipsi videbatur, pro lege et regula et recto atque 
pietate habens. Αἱ sub Constantino philochristo Despota recuperavs 
solennitas brumaliorum suam denuo vitam ea tantum, quam dicem, 
cum differentia. Dabatur antiquis temporibus in brumalio magni 
Domini apocombium viginti; in brumalio minoris Domini dabater 
apocombium decem; et tandem in brumalio Augustae apocombium 
octo litrarum, — Hic autem , quem dixi, Constantinus Christi amane 
imperator constituit, ut loco particularium istarum largitionum 
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γούστης Avr. ἡ. οὗτος δὲ Κωνσταντῖνος ὃ φιλόχριστος βα- 
σιλεὺς ἐτύπωσεν δίδοσθαι ἀντὲ πάντων τούτων τῶν βρουμα- 
λίων ἐν τῷ τοῦ μεγάλου βασιλέως βρουμαλίῳ αἀποκόμβιον Ed.L.35t 
χάραγμα λέτρας y. ἐπὲ δὲ τῆς τραπέζης διὰ τῆς οἰκείας χει-- 
δρὸς τοῖς συνεστιωμένοις αὐτῷ φίλοις οὕτως, ἤγουν ἀνὰ δι»- 
πλατὰ μιλιαρήσια" τοῖς μὲν μαγίστροις ἀνὰ pi. ob, καὶ d- 
ψὰ χασδίου βηλαρίου ἑνός" τοῖς ἀνϑυπάτοις καὶ πατρικίοις 
ἀνὰ μιλ. ou , καὶ ἀνὰ ἐσωφορίου λωρωτοῦ Σαρακηνικχοῦ, εἴ- 
τε καὶ ὁλοβήρου ξνός: τοῖς πρωτοσπαϑαρίοις ἀνὰ μιλ. Qx 
Ἰοκαὲ ἀνὰ μολχαμέου βηλαῤίου α΄, εἴτε καὶ ἀβδίου" τοῖς 
σπαϑαροκανδιδάτοις ἀνὰ μιλ. n καὶ ἀνὰ μολχαμίου, εἶτα 
καὶ ἀβδίου ἑνός. τὰ διδόμενα παρὰ τοῦ κρατοῦντος τὴν δξ- 
odov, τοῖς μαγλαβίταις μιλ. v, τῇ μεγάλῃ ἑταιρείᾳ μιλ. 9, 
τῇ μέσῃ ἑταιρείᾳ pu. σ΄, τοῖς Φαργάνοις μιλεαρήσια σ΄. Β 


15 ΚΕΦ. ιϑ. 


Ὅσα δεῖ γίγεσϑαι, ϑριάμβου ἐπινικίων τελουμένου ἐν τῷ φόρῳ 
. μετὰ λετῆς. 


Ἕωϑθεν προέρχονται μετὰ ἀλλαξίμων ἅπαντες οἱ τῆς Με.λο6, Ὁ 
συγκλήτου, οἷς συνεξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ παλατίου 


5. διπλάτα coni. R, 


nomine omnium simul et semel in aureis signatis nummis daretur in 
brumalio maioris Imperatoris apocombium quinquaginta litrarum, 
Supef mensa vero aut inter convivandum largiebatur Imperator pro- 

riis suis manibus convivis miliaresia, intellige ubiquc dupla, in 

anc modum: magistris miliaresia centum et sexaginta, et singulis 
singula chasdia [seu pannose serico villoso] belarienses. Proconsulum 
et patriciorum singulis largiebatur centena quadragena miliaresia et 
singula esophoria vel interulas lorota seu loris et stríis insignita, 
Saracenica; aut et holovera vel integre purpurea. Protospathariis 
donabat centena vícena miliaresia, singulaque molchamia belarien- 
sia vel et abdia, Spatharocandidatis dabat octogena miliaresia et 
singula molchamia aut abdia. Ea vero, quae magister expensarum 
dabat, erant haec. Maglabitis dabantur in universum tercentum mi- 
liaresia; magnae hetaeriae quingenta; mediae hetaeriae ducenta, et 
tantundem quoque Farganis. 


CAP. 19. 
Peragenda, quando triumphus ab hostibus devictis in fore cum 
processionali supplicationé àjitur. 


. Procedunt mane in mutatoriis omnes ordinie senatorii viri, 
epyaibuscum Imperator in scaramangio et sago auteie taepniis prae- 
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μετὰ σκαραμαγγίου καὶ τοῦ χρυσοπερικλείσεον σαγίου μετὰ 
τῆς συνήϑους αὐτῷ προελεύσεως, δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ 
, 1 » 3 « ^ ^" ? 
κουβουκλείου, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ τῆς dagvno χοιτῶνι, xa- 
Οκεῖσε ὠπαλλάσσει τὸ σκαραμάγγιον, καὶ ἀλλάσσει διβητήσιον, 

xai περιβάλλεται τὴν χλαμύδα, καὶ δέχονται οἵ τε μάγιστροιδ 
καὶ πατρίκιοι ἐν τῷ ὀνοποδίῳ κἀκεῖσε προσκυνοῦσιν, καὶ διὰ 
ψεύματος τοῦ πραιποσίτου λέγει ὃ τῆς καταστάσεως TO ,xt- 
λεύσατε." καὶ ἀπὺ τῶν ὀκεῖσε κατέρχονται εἰς τὸ μέγα χον- 
σιστώριον, καὶ δέχονται παλίν οἱ προῤῥηϑέντες ἅπαντες με- 

τὼ καὶ τῶν σεκρεεικῶν, ἤτοι χαρτουλαρίων xai νοταρίέων καὶϊο 
ἀσηχρητῶν, xai πάλιν προσχυνοῦσι τοὺς δεσπότας, καὶ διὰ 
γεύματος τοῦ πραιποσίτου λέγει ὃ σιλεντιάριος τὸ, κελεύσα- 

τε." ἐν δὲ τῷ μέσῳ τοῦ χονσιστωρίου ἵσταται ὃ τοῦ βασι. 
λέως πρωτοστράτωρ, βαστάζων τὸ βασιλικὸν δόρυ σὺν τῷ 

Ὠφλαμούλλῳ ἄνωθεν τὸν τίμιον καὶ ζωοποιὸν καὶ νεκοποιὸόνιθ 
σταυρὸν ἔχοντι, καὶ. προπορεύεται πλησίον τοῦ βασιλέως. t 
1 ew p € 1 4 4 » 
τα διέρχεται ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ὃ βασιλεὺς τὰ διαβατικὰ, ἢ- 
yov» τὰ ἔξσχούβιτα, τὰς σχολὰς, τὴν χαλκῆν, καὶ ano 
τοῦ ἔξω καγκέλλου τῆς χαλκῆς ἐχνεύει δεξιὰ ὃ βασιλεὺς 
Ed.L.35309» τῇ προελεύσεε καὶ ἀπέρχεται εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ. xa-10 

κεῖσε κατὰ τὸ εἰωϑὸς ἅπτει κηροὺς, καὶ δέχεται αὐτὸν ς΄ 

κεῖσο Ó πατριάρχης σὺν πάσῃ τῇ ἐκκλησιαστιχῇ καταστάσει, 

καὶ ϑυμιᾷ τὸν βασιλέα, καὶ ἀσπάζονται ἀλλήλους. εἴτα εἰσ- 

textato cum consueta sua processione vel obsequio exit, obsequenti- 

bus cubiculariis; et intrat in coctonem Daphnes. Ibi deponit sca- 

ramangium et induit dibetesium et super id chlamydem ; magistri 

et patricii ipsum in onopodio excipiunt et salutant adorantes. Qwo 

facto, admonitus praepositi nutu cerimoniarius ait: Celeusate [seu: 

iuvet nempe movere]. lllinc descendit Imperator in magnum con- 

sistorium , ubi eum rursus excipiunt praedicti omnes et simul cum 

ipsis secretici, nempe chartularii, notarii, asecretae. Dominus tuuc 

rursus , ut ante, profunda inclinatione adoratur; eoquo facto, admo- 

nitus praepositi nutu silentiarius pronuntiat: Celeusate. —Contünua- 

tur tunc processio, protostratore Imperatoris, qui medio in consisto- 

rio stat, tenens imperialem hastam et flammullum cum superimpo- 

sita huic venerabili et vivifica et victoriam conciliante cruce, proxi- 

me ante Imperatorem praeambulante, Transit itaque porro Impera- 

tor porticus [ad S. Sophiam ducentes] , ut excubita , scholas , 

cen. Àb exteriore cancello chalces convertit se Imperator ad dex- 

tram οἱ, pergit cum comitante processione usque ad sanctum pe- 

teum [S. Sophiae]. .Ibi accendit pro more cereos, ct excipit eum 

patriarcha cum toto corpore ecclesiastico, incensat Llmperatorem, εἰ 

salutant.sese invicem osculo pacis. Deinde intrat Imperator cum 

patriarcha in divinum tribunal sacramque mensam circumcirca ἰδ. 
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ἔρχεται ὃ βασιλεὺς σὺν τῷ πατριάρχῃ ὃν TQ ϑείῳ βήματι, 
καὶ ϑυμιᾷ πέριξ τῆς ἁγίας τραπέζης. ὃ δὲ διάχονος ποιεῖ 
εὐχὴν συναπτήν. οἱ δὲ ψάλται ἀνωϑὲν ἐν τῷ ἀμβωνι ψάλ- 
λουσιν ϑεοτόχια πρόσφορα καὶ τῇ ὑποϑέσει͵ τῶν ἐπινιχίων ᾿ 
δάρμόζοντα, οἷον τὸ προστασία φοβερὰ," καὶ τὸ, ἐπὶ coi 
χαίρει, καὶ τὸ τεῖχος dxorauaynrov," καὶ TO , τῇ UntQ- 
μάχῳ. στρατηγῷ τὰ νικητήρια᾽᾽ καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. πολ- 
λάκις δὲ καὶ, εἰ νέα τύχῃ γενέσθαι τροπάρια τῇ ὑποϑέσει 
ἁρμόζοντα, ψάλλουσιν καὶ αὐτὰ ὁμοίως. καὶ ὡς εἴρηται, τοῦ Β 
ἸἹοπρωτοστράτωρος σὺν τῷ βασιλικῷ φλαμούλλῳ τοῦ βασιλέως Με. 207.4 
ἔγγιστα προπορευομένον, ἀνέρχεται μετὰ τῆς ἰδίας λιτῆς ἂν 
τῷ φόρῳ, καὶ ἄνεισι πρὸς τὰς ἀναβάϑρας, ἔνϑα xai jj μαρ- 
μάρινος τοῦ σταυροῦ ἵδρυται βάσις, καὶ ἵσταται ἐχεῖσε, εἶτα 
κατόπιν ἀνέρχεται καὶ ὃ πατριάρχης μετὰ τῆς ἰδίας λιτῆς, 
τὐχαὲ ἄνεισι καὶ αὐτὸς Ó πατριάρχης ταῖς προῤῥηϑεῖσι τοῦ 
κίογος ὠναβάϑραις , καὶ εἰσέρχεται ἔνδον τοῦ ἁγίου Κων» 
σταντίγου ἐν τῷ μέσῳ, καὶ ἵσταται. ὁ δὲ βασιλεὺς ἵσταται 
ἔξωϑεν" οἱ δὲ δέσμιοι ἵστανται dy τῷ πραιτωρίῳ, 7 καὶ ἐν 
τῷ σενγάτῳ, χειροχρατούμεγοι "παρὰ τῶν ἐπινικιαρίων. τὰβ 
2008 δόρατα καὶ τὰ φλάμουλλα αὐτῶν βαστάζονται παρὰ τῶ» 
ταξεωτῶν. εἶτα ἀπέρχεται ὃ πρωτονοτάριος τοῦ δρόμου, καὶ 


censat; diaconus autem facit orationem collectam; psaltae supef 
&mbone canunt carmina in laudem Deiparae, praesenti tempori et 
instituendae celebrationi triumphi congrua; ut est illud, quod in- 
cipit a verbis : Praesidium metuendum ; et illud, quod incipit 4 
verbis : Tui causa laetatur ; et illud: Castrum ínezpugnabile ; et il- 
lud: Propugnatrici copiarum duci debentur parta victoria eiusque 
insignia; et alia similia. Interdum quoque, si recens facta tum 
forte fuerint troparia, praesenti negotio congrua, similiter haec, 
atque illa superiora, recitantur a cantoribus, Post haec abit 
Imperator cum turba Deo supplicantium, 4e comitante proto- 
stratore, πὸ dictum, et impetiali flamullo immediate coram ipso 
praeeunte, in forum, Ibi ascendit in gradus, fuper quibus marmo- 
rca crucis basis collocata est; et subsistit. Post eum quoque patri- 
archa in forum cum sua turba processionale venit, et enititur in 
eosdem gradus; at hic quidem intrat porro iu aedem S. Constantini, 
et in elus medio subsistit: Imperatot autern restitat extus. — Inte? 
haec parati stant in praetorio aut et iu senato captivi bello subacti, 
quos manibus apprehensos tenent ministri triumphales [insignia 
victoriae ducere et gestare lussi]; hastas et flamulla ipsis fn. acie 
erepta gestant cohortales, Urbis praesidium, Hos itaque captivos € 
Matlone sua repetit et abducit protonotarius dromi, medioque in 
foro *ollocat seorsim, ut loci situs permittit. Tunc incipit cantof 


Constantine« Porphyr. Vol. I. 39 
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αἴρει αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε, καὶ ἄγει ἐν τῷ “μέσῳ τοῦ φύρον 
καὶ ἵστησιν αὐτοὺς μονοειδῶς κατὰ τὴν τοῦ τύπου Odo. 
xai εὐθέως ἄρχεται ὃ ψάλτης μετὰ μέλους τὴν ἐπινίκιον G- 
de» φδήν" οἴσωμεν τῷ Κυρίῳ. ἐνδύξως γὰρ δεδόξασται. 
Inzo» καὶ ἀναβάτην ἔῤῥιψεν εἰς ϑάλασσαν." τῶν δὲ λοιπῶν 
ψαλτῶν καὶ τοῦ λαοῦ παντὸς ἀποχρινομένου, xai τῆς δῆς 
Ὁ πάσης ἀποπλρρουμένηρ, εὐθὺς αἴρει ὃ λογοθέτης τοῦ δρόμου 
τοὺς μεγιστάνας τῶν Σαρακηνῶν μετὰ καὶ τοῦ δομεστίχου 
τῶν σχολῶν καὶ τῶν τυχόντων στρατηγῶν εἰς τὸ ταξείδιον, 
εἴτε τοῦ δρουγγαρίου τῶν πλοΐμων καὶ τῶν πλοΐμων στρα-ῖο | 
τηγῶν καὶ τῶν μεγάλων ἀρχόντων τοῦ πλοΐμου, εἴτε xai — 
στρατηγῶν, δηλονότι τῶν τὸ ταξείδιον ποιησάντων, utr τῶν 
τουρμαρχῶν καὶ μεγάλων ἀρχόντων τῶν ϑεμάτων αὐτῶν, καὶ 
ἄγει ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως, ἤγουν ἐπὶ τῶν τοῦ κέονος dra- 
Ed.L.353 βάϑρων, καὶ αἴρει ὃ λογοϑέτης μετὰ τοῦ δομεστίκου τῶν σχο-ιῦ 
λῶν, εἴπερ αὐτὸς ἦν ὃ τὸ ταξείδιον ποιήσας, τὴν κεφαλὴν, 
ἤγουν τὸν πρῶτον ᾿Αμηρᾶν, καὶ τέϑησιν ὑπὸ τῶν τοῦ βα- 
σιλέως ποδῶν, καὶ πατεῖ αὐτὸν Ó βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
τῷ δεξιῇ ποδί» ὃ δὲ πρωτοστράτωρ ἐπὲ τοῦ τραχήλου αὖ- 
τοῦ ἐπίστησι τὸ βασιλικὸν δόρυ, κρατοῦντος δηλονότε τοῦλο 
βασιλέως τῇ δεξιᾷ χειρὲ τὸ αὐτὸ δόρυ. καὶ εὐθέως níxrov- 
σε πάντες οὗ δέσμιοι πρηνεῖς ἐπὲ τῆς γῆς" τὰ δὲ τούτων 





' unus modulata voce carmen triumphale canere, quod hoc est [Mose 
anctore] : Canamus Domino. lllustri enim et glorioso exemplo pro- : 
didit gloriam et potentiam suam. Equum et equitem coniecit in 
mare. Cui reliqui cantores et totus populus respondentes continuam 
hymnum illum, donec post saepius alternatas partium ambarum vi- 
ces totus canendo absolutus fuerit. Absoluto protinus rapiunt lo- 
gotheta dromi , domesticus scholarum et qui excubiarum vices !n 

. praetorio identidem obeunt strategi e statione sua magnates Sarace- 
norum: sive jam eo die classiariorum drungarius et strategi et cete- 
ri maiores rectores , sive thematum seu legionum provincialium 
strategi, turmarchae et maiores rectores , illud taxidium [seu cohor- 
tem in armis procedentem securitatique atque bono ordini prosp!- 
cientem] conficlant. ]nde ducit eos, nempe logotheta dromi, ad lm- 
peratorem super gradus columnae [Constantini,] et adiutus ἃ dome- 
stico scholarum , (si nempe hic tunc taxidium ducat,) prosternit cx- 
put, id est primum et praecipuum Amirum captivum, sub pede 
Imperatoris, Et tunc imponit Imperator pedem suum dextrum eius 
capiti: protostrator autem imponit iacentis cervici hastam imperu- 
lem, quam ipse Imperator sua quoque dextra comprehensam tenet 
Eo facto, cadunt ceteri captivi omnes protinus in terram promi; *4 
"teque et flamulla ipsorum humum versus inclinata inverteser i 
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δόρατα μετὰ τῶν φλαμούλλων ἐξ ἀντιστρόφου τιϑέασιν οἱ 
κατέχοντες αὐτὰ ταξεῶται. καὶ εὐθὺς προκύπτει ὃ ψάλτης Με.207.Ὁ 
καὶ λέγει προκεέμενογ" — Tc Θεὸς μέγας, ὡς ὃ Θεὸς ἡμῶν" 
σὺ εἰ ó Θεὸς ὃ ποιῶν ϑαυμάσια." εἶϑ' οὕτως γένεται ἡ με-. 
yag. ἐχτενὴ Sog τοῦ ,ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν ndy-B 
τα ὀχϑρὸν καὶ πολέμιον ,." κράζοντος τοῦ λαοῦ wu τὸ, Κύ- 
Q6, ἐλέησον," καὶ αὖϑις κεφαλοχλισίας γενομένης καὶ τοῦ. 
πατριάρχου λέγοντος, ὅτε , ,δλεήμων καὶ φιλάγϑρωπος Θεὸς 
ὑπάρχεις" καὶ τὰ ξξῆς, ἀνίστανται οἱ δέσμιοι xoi ὃν πατεῖ 
100 βασιλεὺς, καὶ ὀπισϑοφανῶς ἀπάγουσιν αὐτοὺς, καὶ ἱστῶ- 
gi» ἐν ᾧ τόπῳ ἵσταντο. οἱ δὲ δημῶται τῶν δύο μερῶν καὶ 
οἱ τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ οἱ τῆς βασιλικῆς οὐσίας ἐλάται καὶ οἱ 
ψαλται ἵστανταε κατὰ τύπον ἀντικρὺ τῶν δεσποτῶν, δηλον- 
ὅτι ἔξωϑεν τῆς κιονοστασίας τοῦ δεξιοῦ μέρους τῶν δεσπο-Ε 
15r», ἐπὶ ταῖς ἐκεῖσε λιϑίναις μικραῖς ἀναβάϑραις, καὶ διὰ 
γεύματος τοῦ πραιποσίτου ἄρχονται εὐφημεῖν οὕτως" ,,πολ- 
λὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλέων" y. ,,0 δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων 
βασιλέων καὶ αὐτοκρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ,,ιϑεοπροβλή- 
τῶν βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ,,ϑεοκυβερνήτων βασιλέων 
λοπολλὰ τὰ ἔτη" y. ο,χοσμοσυστάτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" 
7. γρκχοσμοποϑήτων βασιλέων" y. ογἀνὰρειοτάτων βασιλέων 


caput ἃ cohortalibus militibus, qui illa tenent. Statim tunc proce- 
dit extra chorum suum unus cantorum, et pronuntiat propositum 
[seu dictum e psalmis Davidicis excerptum praesenti actui congru- 
um]: Quis est Deus magnus, ut Deus noster? Tu es | Deus , faciens 
mirabilia. Post haec dicta fit extensa magna , donec perveniatur ad 
verba; Donec supposuerit sub pedes ipsorum omnem inimicum et 
armatum aggressorem. Interea iterat populus, per intervalla quadra- 
ginta vicibus clamans: Kyrie eleison; rursus fit oratio cum vultus 
versus terram declinatione; patriarcha verba pronuntiat: Quia mi- 
sericors et hominum amans Deus es ct cetera, Tunc resurgunt capti- 
vi e terra, et ille quoque primarius, quem Imperator calcat, re- 
troque illos in vestigia sua vultu irretorto abrducunt illuc, ubi prius 
collocati fuerant. Populares ambarum factionum et milites arithmi 
et sacrorum corporum vectores remiges et cantores, stagtes e regio- 
ne Dominorum, nempe extra aream columnae a dextra parte Domi- 
norgm , in positis ibi parvis saxeis gradibus, incipiunt, nutu prae- 
positi admoniti, sic laudibus et benedictionibus Imperatorem pro- 
sequi: Multi sint anni lmperatorum; ter ilud iterant, ius et 
illius a Deo in eam dignitatem evectorum Imperatorum multi sint 
9gnni Etisp hoe ter iterant, A4 Deo gubernatorum,et gabernan 

Tanz Imperatorum multi sint anni ; ter quoque; item hoc quoque 
ter: £&eperatorum,, quos approbatio totius mundi commendat , sint 
multi &nn. Imperatorum , quos totus mundus cupit; ter, — Fore 
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- πολλὰ τὰ ἔτη" y. ογνικητῶν βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" w. 
»»ἐχϑρελέγχτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ,οπλουτοποιῶν 
βασιλέων πολλὰ τὼ ἔτη" y. ,,ἙὈρϑοδόξων βασιλέων πολλὰ τὰ 

Ὁ ἔτη" y. vià Θεοῦ, ζωὴν αὐτοῖς" y. ,vià Θεοῦ, συμβασέ- 
λευσον αὐτοῖς" y. ,,vià Θεοῦ, χάρισαι ἡμῖν αὐτοῖς" y. ,,οἱὲδ 
Θεοῦ, τοὺς χρόνους αὐτῶν πλήϑυνε" y. ,vià Θεοῦ, ἐπάχουσον 
ἡμῶν" y. οναῦξει ἡ πίστις τῶν Χριστιανῶν" y. ,,αὔξεε ἡ 
βασιλεία τῶν Ῥωμαίων" y. ,,αὐξει ἡ vxg καὶ εὐτυχία τῶν 
“Ῥωμαίων y. ,,αὐξει 5 ἀνδρεία τοῦ λαοῦ Κυρίου" y. ,,ἣ- 
μεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων" γ. ,.ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα μεγάλωνιο 

Ed.L.354 βασιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ τὼ ἔτη. καὶ uera τὸ 
τελειῶσαι αὐτοῖς τὴν εὐφημίαν λέγουσιν’ πολυχρόνιον 
ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν ὑμῶν εἰς πολλὰ ἔτη." 
καὶ εἶθ’ οὕτως ὃ μὲν βασιλεὺς ἀπέρχεται ἂν τῷ ναῷ τῆς ὅ- 
περαγίας Θεοτύχου ἐν τῷ φόρῳ, κἀκεῖ ἀπαλλάξας τὴν σεοληνιῦ 
ἱππεύει, καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ naÀas(p* ὃ δὲ πατριάρχης τῷ 
πώλῳ ἐπιβὰς, ἄπεισιν ἐν τῷ πατριαρχείῳ. 


Ms. 208. a ΚΕΦ. x. 
ὥσα δεῖ παραφυλάττειν, OoiduBov ἐπιτελουμένον ἐπινικίων ἂν τῷ 
ἑπποδρομίῳ. 40 
B Ἱμππιχοῦ dyouéyov, εἴτε καὶ βοτοῦ, ἄγουσιν οἱ ἐπενεκιά- 


ριοε τοὺς δεσμίους καὶ οἱ ταξεῶται τὰ σχύλα καὶ λώφυρα 


simorum Imperatorum multi sint anni, ter. FVictorum Imperatorum 
multi sint anni, ter. Imperatorum , qui hostium debilitatem  inwi- 
ctis argumentis demonstrant et. in conspicuo ponunt, sint multi an- 
ni , ter. Orthodoxorum lmperatorum multi sint anni, ter. — Fili 
Dei , vitam ipsis [indulge], ter. Fili Dei , administra re cum 
ipsis collegialiter, ier. Fili Dei , indulge nobis ipsos, ter. Fili 
ei, annos eorum multiplica , ter. Fil Dei, exaudi nos, ter. 
Crescat fides Christianorum , ter. Crescat imperium Bomanorum , 
ter. Crescat victoria et felicitas Homanorum , ter. Crescat fortitm- 
do populi Domini , ter, Nos sumus servi Imperatorum, tcr. JHlius 
et illius magnorum lmperatorum auctoritate sua regnantium multi 
sint anni. Post absolutas has laudes dicunt: Multietne faciat Deus 
sanctum vestrum imperium. Et sic tandem abit Imperator in aedem 
sanctissimae Deiparae, quae in foro est, ibique deposita stola vel 
habitu triumphali, inscendit in equum , et revehitur in palatium; 
patriarcha vero remeat super asino suo in patriascheum. 


CAP. . 20. 
Observanda , quando triumphus dle hostibus devictis agitur in circo 


. ^ Quando spectaculum equestre editur aut et votum, prod--cuwnt 
wimishri triumphales bello, recega captos , αἱ milites. z»a£sislincil 
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καὶ ἄρματα καὶ τὰ δόρατα μετὰ τῶν φλαμούλλων, xai ἀνέρ- 
χονται πάντες ἂν vQ ἱπποδρομέῳ. εἶτα ἀνερχόμενος ὃ πρω- 
τονοτάριος τοῦ δρόμου ἵστησι πάντας στιχηδὸν, ἤγουν ἀπὸ 
τοῦ uayyavov μέχρε τοῦ καμπτοῦ τοῦ Βενέτου, ἐν πρώτοις 
δηλησίον τοῦ χαμπτοῦ τὰ ἄρματα, ὕπιϑεν δὲ τῶν ἀρμάτων 
τὰ σχύλα καὶ λάφυρα" ὄπιϑεν δὲ τούτων τὰ δόρατα uera 
τῶν φλαμούλλων χαὲ τοὺς δεσμίους. καὶ εἰ μέν εἰσιν innos 
7 καὶ χάμηλοι, ἵστανται ὕπιϑεν τῶν δεσμίων, καὶ εἰ ἔστιν 
λαὸς πολὺς οἱ δέσμιοι καὶ πολλὰ τά τε σκύλα καὶ λάφυρα 
τοχαὲ ἄρματα καὶ τὰ δόρατα μετὰ τῶν φλαμούλλων, ἵστανται C 
διὰ δυο.στίχων. δὲ δὰ οὐχ εἶσιν εἰς πλῆϑος ταῦτα, ἵσταν- 
ται δι᾿ ἑνὸς στίχου, καϑὼς εἴρηται, ἀπὸ τοῦ μαγγώνου μέ- 
X05 τοῦ καμπτοῦ τοῦ Βενέτου. καὶ μετὰ τὸ ἀνελϑεῖν τὸν βασι- 
λέα εἰς τὸ προκυπτικὸν χλουβίον, κατέρχεται ὃ δομέστικος 
τδτῶν σχολῶν, εἰ ἄρα αὐτὸς ἣν ὃ ποιήσας τὸ ταξείδιον, μετὰ 
xaé τῶν στρατηγῶν καὶ κλεισουραρχῶν" εἴτε ὁ δρουγγάριος 
τοῦ πλοΐμου μετὼ τῶν πλοΐμων στρατηγῶν .καὲ τῶν μεγάλων 
ἀρχόντων τοῦ πλοΐμον, καὶ εἴ τε Gy εὕρωσιν ἐλλειπὲς τῆς 
τοῦ πρωτονοταρίου τοῦ δρόμου στάσεως, ἐπιδιορϑοῦνταν, καὶ Ὁ 
δοποιῶσιν τὴν προσήκουσαν κατάστασιν τῶν δεσμίων καὶ σκύ- 
λων καὶ λαφύρων καὶ ἀρμάτων καὶ τῶν δοράτων μετὰ τῶν 
φλαμούλλων αὐτῶν. καὶ πάγτων καλῶς διευϑυνϑέντων, ἀνα- 


roducunt ipsis ereptam praedam , tam manubias, quam spolia, 
item arma [scuta nempe et gladios], ut et hastas et flamulla. Iu 
hoc apparatu eunt hi omnes sursum in circum. Deinceps advenit pro- 
tonotarius cursus et collocat omnes in unam seriem a mangano iude 
[seu carceribus] usque ad metam Veneti, Proximea meta collocat arma; 
post ea induvias et praedam, post haec hastas cum flamullis; tum capti- 
vos ; poue hos equi stant atque cameli, si qui capti adsint. Si vero nu- 
merus captivorum, spoliorum, praedae, armorum, hastarum, flamullorum 
sit ingens, ordinantur in duas series. Quodsi autem nou valde 
numerosa ea sint, efficiunt, ut dictum est, seriem tantummodo 
unam a carceribus inde usque ad Veneti metam. Postquam Impera- 
tor in procypticum clubium [seu tribunal emineus vel balcouem, 
unde prospectus in subiectum circum patet, opposito clathro niuni- 
tum,) ascendit, descendit domesticus scholarum (si nempe is eo 
die taxidium cogit vel cohortem, quae vigilias obire et in armis se 
monstrare debet,| una cum strategis et cleisurarchis; aut alias drun- 
garius classis cum strategis et rectoribus classiariis. — Hi, quicun- 
que tandem fuerint, visitant ordinationem a protonotario dromi fa- 
ctam, et quidquid in illa hians animadvertant, corrigunt, id est 
faciunt congruam et debitam constitutionem captivorum , spoliorum, 
Praedae, armorum, hastarum atque flamullorum. | Omnibus rite dis- 
positis, aigniticat praepositus ea de re ad Imperatorem; iussuque 
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φέρει ὃ πραιπόσιτος τῷ βασιλεῖ, καὶ προστάξει τοῦ xQüiRO- 
σίτου κρούει τρίτον τὸ σχουτάριον, καὶ 'κατέρχεταε ὃ βασι» 
λεὺς κατὰ τὸν ἐπιχρατήσαντα τύπον τῶν ἱπποδρομίων,, καὶ 
στέφεται, καὶ τὰ ξξῆς ἐπιτελοῦνται, καϑὼς ἔχει ἣ τάξις τῶν 
Ἐά.1,.355 ἱπποδρομίων. τοῦ δὲ βασιλέως ἀνιόντος εἰς τὸ χάϑισμα xai$ 
τὸν λαὸν κατὰ τὸ εἰωϑὸς κατασφραγίζοντος, ἀχτολογοῦσιν οἱ 
δῆμοι τὼ εἰϑῶτα αὐτοῖς, καὶ τοῦ βασιλέως καϑεσϑέντος ἐπὶ 
Με. λοδ. τοῦ βασιλείου ϑρόνου, διὰ νεύματος τοῦ ἀχτουαρίου ἀπαχι- 
γῶσιν πρῶτον μὲν τὰ ἄρματα, ἔπειτα τὰ σκύλα καὶ λάφυρα, 
xai ἀκολούϑως τούτων τὰ δόρατα μετὰ τῶν φλαμούλλων, 0-10 
πιϑὲν δὲ τούτων οἱ δέσμιοι, καὶ διέρχονται τὸ μέρος τῶν 
δήμων, καὶ κάμπτουσιν τὸν τοῦ Πρασίνου καμπτὺν, καὶ d- 
ψέρχονται μέχρι τῆς φίνας, ἤγουν τοῦ Il. καὶ εἰ ἔστιν λαὸς 
πολὺς οἱ δέσμιοι, ἀνέρχονται μέχρι τοῦ καμπτοῦ τοῦ ΜΒενέ- 
Brov. τὰ δὲ σχύλα xai λάφυρα καὶ ἄρματα τιϑῶσιν οἱ zolt-15 
ὥται ἐπὶ διφϑερῶν καὶ κιλικίων πρὸς τὸ μὴ μολυνϑῆναι, εἷ- 
τε ἀπὸ τοῦ κονιορτοῦ, εἴτο ἀπὸ τοῦ πηλοῦ. οἱ δὲ δημῶται 
τῶν δύο μερῶν καὲ oi τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ oi τῆς βασιλικῆς 
οὐσίας ἐλάται καὶ οὗ ψάλται ἵστανται κατέναντι τοῦ ὀργάνου 
τοῦ Πρασίνου, καὶ διὰ νεύματος τοῦ ἀκτουαρίου ἄρχονταιο 
εὐφημεῖν τὴν προῤῥηϑεῖσαν μεγάλην εὐφημίαν τοῦ ἐν τῷ 
φόρῳ μετὰ τῆς λιτῆς τελουμένου ϑριάμβου τῶν ἐπενικίων. 





praepositi sohat pulsatum ter scutum, et descendit Imperator secun- 
dum typum obtinentem in circensibus spectaculis, et infulatur, et 
fiunt cetera, ut cerimoniale circensium ludorum secum fert. Ascen- 
dit deinceps Imperator in cathisma seu tribunal, in quo residere su- 
per throno in ludis solet, populumque, ut mos est, signo crucit 
signat. Quo facto, factiones consuetas laudes recitant. Ut resedit 
Imperator super throno regio, dat actuarius nutu signum, et inci- 
piunt e loco suo promovere primum arma, [vel qui scuta et gladios 
captos gerunt;] tum manubiae et praedae; deinceps hastae, tum 
flamulla; post ea tandem captivi. 'Iranseunt hi per plagam demo- 
rum [seu graduum circensium, in quibus factiones stare solent] 
eam , quam tunc obtinent, et flectunt circa metam factionis Pra- 
ainae, et promovent usque ad finas [id est fines vel extrema] seu ad JT. 
Quodsi autem ingens turba sit captivorum, protenduntur usque 
tnetam Venetorum, JInduvias reliquamque praedam et arma 

Bunt praesidiarii super renonibus et super ciliciis [vel crassis densis 
filtris] , ne scilicet a pulvere caenove inquinentur. Populares ambarum 
factionum ct milites arithmi corporumque sacrorum remiges et can- 
tores stant e regione organi, quod Prasinae partis est, acceptoque pet 
&ctuarii nutum signo, incipiunt prolixas illas laudes recitare , quas 
BUpra praescripsimus, quum cerimonías triumphi cum submissa er 
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ἡνίκα dà ἄρξονται εὐφημεῖν, πίπτουσε πάντες ob δέσμιοι, 
πρηνεῖς ἐπὲ τῆς γῆς, τὰ δὲ τούτων δόρατα μετὰ τῶν φλα- 
μούλλων ἔξ ἀντιστρόφου τιϑῶσιν oi κατέχοντες αὐτὰ ταξεὼ- 
ται, μέχρις &y ἣ αὐτὴ εὐφημία τελειωϑῇ. καὲ ταύτης τελει-- 
Βουμένης, ὠνίστανται οἱ δέσμιοι, ὁμοίως καὶ τὰ δόρατα μετὰ 
τῶν φλαμούλλων, καὶ εἰ μὲν κελεύει ὃ βασιλεὺς ϑεάσασϑαι 
τοὺς δεσμίους τὸ ἱπποδρόμιον, ἀνέρχονταε εἰς τὰ τοῦ ἱππο- 
δρομίου βάϑρα κάτωθεν τοῦ δήμου τῶν Πρασίνων, ἐν ᾧ τό- 
πῳ εἰώϑασιν οἱ δέσμιοι ἴστασϑαι καὶ ϑεάσασϑαι τὸ ἱπποδρό- 
10ui0». εἰ δὲ οὐ κελεύει ὃ βασιλεὺς ἑνωθῆναι τούτους τοῖς 
πρὶν δεσμίοις τοῦ πραιτωρίου, ἵστανται eive κάτωθεν τοῦ 
δήμου τῶν Βενέτων, εἶτε ἀλλαχοῦ. τὰ δὲ σκύλα καὶ λάφυ- 
ρα καὶ ἄρματα καὶ τὰ δόρατα μετὰ τῶν φλαμούλλων aipor- 
ται παρὼ τῶν ταξεωτῶν, xai εἰσχομίζονται, καὶ τὰ ξξῆς ἐπι- 
ἐπτελεῖταε 7j συγήϑης ἀχολουϑία τοῦ ἱπποδρομίρν. D 


ΚΕΦ. κα΄. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὅταν τεχϑῇ ἄῤῥεν παιδίον τῷ βασιλεῖ. 


Δίδονται μανδάτα εἷς ὅλην τὴν σύγκλητον ἀλλαξίμων, — 
καὶ τῇ ξξῆς προέρχονται πάντες οἱ συγχλητικοὶ καὶ ἀλλάσ- 
20000i». εἶτα ἔρχεται Ó δαιφερενδάριος τοῦ πατριάρχου, καὶ 


ga Deum supplicatione in foro peragendi exponeremus, llis autem 
laudes ordientibus, procidunt captivi omnes in humum proni, ha- 
staeque et flammulla ipsorum invertuntur a praesidiariis illa tenen- 
tibus idque tamdiu, quam illae laudes durant, Finitis vero, sur- 
gunt captivi, et rursus eriguntur in rectum hastae atque flamulla. 
Si permittit Imperator, ut captivi ludos circenses tunc edendos 
quoque in consueta captivorum statione spectent, ascendunt in gra- 
us circi, factione Prasina inferiores. llle nempe locus ordinarius 
est, e quo captivi, qui in Urbe sunt, spectare identidem solent. 
Quod si autem nolit Imperator hos recentes captivos cum vetustis 
hactenus. in praetorio asservari solitis in eodem loco convenire, 
collocantur infra gradus factionis Venetae, aut alibi. Reliqua vero, 
manubiae, praeda, arma, hastae atque flamulla intro [in praeto- 
rium] inferuntur. Eft tunc porro fiunt, quae in ludis circensibus 
fieri fas ct.mos est. 


CAP. 21. 
Observanda , quando  Imperatori' filius nascitur. 


Dantur pridie mandata mutatoriorum, seu significatur, cras com- 

parendum esse in splendido vestitu, ad totum senatum. Conveni- 

unt ergo sequente die senatorii omnes in mutatoriis, Dein advenit 

refcrendarius patriarchae, et sciscitatur, velitne Imperator iubeatgue, 
* e e 


*- 
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Ed.L.356dpmrà , εἶ κελεύει ὃ βασιλεὺς εἰσελθεῖν τὸν πατριάρχην. ὃ 
Μειλρο. δὲ ῥαιφερενδάριος ἀπιὼν προσχαλεῖται τὸν πατριάρχην, xai 
εἰσέρχεται ὃ πατριάρχης ἔν τῷ παλατίρ μετὰ τοῦ σεχρέτου 
αὐτοῦ καὶ μητροπολιτῶν καὶ ἀὠἀρχιεπισκύπων, xai ὃν τῷ χρυ- 
σοτριχλίνῳ ποιεῖ τὴν εὐχὴν, παρόντος καὶ τοῦ σεχρέτου ατὖὃ- 
v0), κατὰ τὸν τύπον τῆς εἰ ἡμέρας τῆς διακαινησίμου ξβδο- 
μάδος. καὶ μετὰ τὸ ποιῆσαι τὴν εὐχὴν τὸν πατριάρχην συν- 
τώσσεται τοῖς δεσπόταις, καὶ ἄπεισιν ἐν τῷ πατριαρχείῳ ὅπὸ 
δύο σιλεντιαρίων παραχρατούμενος, μετὰ δὲ τὸ ἐξελϑεῖν τὸν 
Ἑπατριάρχην εἰσέρχεται τὸ σέκρετον τῶν συγχλητιχῶν, καὲ ἀ-το 
πευχαριστοῦσιν τῷ βασιλεῖ, xai ἐπεύχονται αὐτῷ διὰ τὸ τε- 
χϑὲν πορφυρογέννητον παιδίον, λέγοντες ϑεάσασϑαι παῖδας 
τῶν παίδων τοῦ πορφυρογεννήτου, καὶ τοῦτον ἰδεῖν γηοαεὸν 
καὶ προβεβηκάτα χρόνων πολλὴν περίοδον, εἶτα χληρονόμον 
γένέσϑαι τῆς πατρικῆς ἐξουσέας xai βασιλείας, ὡς ἄν ἡ voi 
“Ῥωμαίων καλῶς διευϑύγοιτο καὶ διεξάγοιτο βασιλεία τε καὲ 
πολιτεία. ἰστέον, ὅτε καὶ τοῦτο γέγονεν ἐν τοῖς ἀρχαιοτέροις 
χρόνοις. τῷ βασιλεῖ τεχϑὲν ἀῤδεν παιδίον, ὃ πατρεάρ χης 
οὐκ εἰσῆλθεν ἐν τῷ παλατίῳ ποιῆσαι τὴν εὐχὴν, ἀλλ᾽ ἐν 
πρώτοις ἐδέξατο ὃ βασιλεὺς τὸ σέχρετον τῶν συγχλητεκῶν ὀνιο 
τῷ Ἰουστινιανοῦ ruv, μαϑὼς προείρηται, καὶ ἐπὸ τῶν 
ἐχεῖσε ἐδύόϑησαν μίνσωαι, καὶ ἐξῆλθον πάντες ἐπὶ τὸν καβαλ- 
λάριον, καὶ yéyovey πρόχενσον ἂν τῇ μεγάλῃ τοῦ Θεοῦ ἐκκλ᾽- 


ut patriarcha veniat, Eo permittente, abit referendarius et arcessit 
patriarcham, | Hic intrat in palatium cum secreto suo et cum me- 
tropolitis atque archiepiscopis, et facit in chrysotriclinio orationem 
auper infante in praesentja secreti sui secundum typum vel formu- 
jam, qua baptizandis feria quinta hebdomadis renovationis bene- 
diei solet. Post dictam orationem valedicit patriarcha Dominis et 
abit in patriarcheum, stipatus et sustentatus a duobus silentiariis, 
Digresso patriarcha, intrat secretum seu corpus senatoriorum, et 
adoratione facta, gratulantur Imperatori, et precantur bene recema 
nato porphyrogenito infanti, voventque, ut ipse pater eius aliquan- 
do huius infantia nepotes, ipsumque nunc infantem olim semem, 
multas annorum vices emensum , videat, talemque relinquat pater- 
nae auctoritatis et imperii heredem, quo Romana res, tam im- 
perium , quam civilis gubernatio, bene rectoque cursu , velut mavis, 
dirigatur, et per tot rerum discrimina salva et incolumis traducatus 
Antiquis temporibus ita procedebatur. Filius Imperatori si mates 
essct, non veniebat patriarcha in palatium ad faciendam orationem; 
sed primo loco excipiebat et admittebat lmperator ad se secretum 
senatorum in lustiniani triclinio, ut dictum est; tum dabantur m»ie- 
hee; et exibant illinc omnes in caballarium [seu equorum gyuua- 
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σύ κατὰ τὸν τύπον τῶν μεγάλων. προελεύσεων. loréov, ὅτε 
τῇ τρίτη ἡμέρᾳ τῆς γεννήσεως ὀφειλόμενόν ἔστιν γενέσθαι 
δύο δέξιμα εἰς τὰς δύο φιάλας. ἐπεὲ δὲ πρόπαλαι αὗται 
παρεστάλησαν, ὀφείλει γενέσθαι τὸ τοιοῦτο δέξιμον εἰς τὴν 
δμυστικὴν φιάλην τοῦ τριχύγχου τοῦ σίγματος, καὶ τῶν δήμων 
ἐξαιτουμένων κατὰ τὸ συνηϑες ἀχϑῆναι ἱππικὸν ἱπποδρόμιον, 
κελεύσει τοῦ βασιλέως δίδοται τὸ βηλάριον καὶ κρεμμᾶται, 
καὶ τῇ δξῆς ἡμέρᾳ τελεῖται ἱππικὸς ἀγών. ἰστέον, ὅτε τῇ αὖ- Ὁ 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἱπποδρομίας δίδοται μανδάτα, συναϑροοισϑῆναι 
τοπάντας ὃν τῷ ἱπποδρόμῳ, καὶ κελεύσεε τοῦ βασιλέως ἐξερ- 
χόμενος ὃ πραιπόσιτος ἐκλέγεται ἀπὸ μὲν τῶν ταγμάτων v, 
dnó dà τῶν δύο μερῶν τῶν δημωτῶν ἀνὰ y καὶ ἀπὸ τῶν 
πολιτῶν v, καὶ τούτων ἱσταμένων ἔνϑεν κἀκεῖϑεν, λέγει πρὸς 
αὐτοὺς Ó πραιπόσιτος, ὅτι ,κελεύει ὃ βασιλεὺς ἡμῶν ὃ ἅ-Με. 209. b 
τὅγιος, ἵνα κατὰ τὸν κρατήσαντα παλαιὸν τύπον καὶ τὴν ἀρ-Ἑά. 1, 357 
χαίαν συνήϑεια» ἀϑροισϑῆτε τῇ ἕωϑεν, (ἤγουν τῇ πέμπτῃ ἦ- 
μέρᾳ τῆς τοῦ παιδὸς γεννήσεως ,) καὶ ἐχφωνήσητε τόδε 0vo- 
μα τῷ τεχϑέντι πορφυρογεννήτῳ." τῇ dà ξἕωϑεν, ἤγουν τῇ 
ε΄ ἡμέρᾳ, συγαϑροίζονται ἐν τῷ αὐτῷ ἱπποδρύμῳ, καὶ λέγουσιν 
Δοροΐ τῶν δήμων ἄκτα, καὶ εὐφημοῦσιν τοὺς δεσπότας καὶ τὰς 
αὐγούστας καὶ τὸ τεχϑὲν πορφυρογέννητον ἐξ ὀνόματος. 5 


sium], et fiebat processio ín. magnam Dei ecclesíam secundum for- 
mam magnarum et solennium processionum. Tertio post nativita- 
tem infantis die deberent duo dexima [seu exceptiones factionum] 
in phialis ambabus ambarum factionum fieri, — Quia vero iam a 
longo tempore abrogatae sunt, debet tale deximum fieri in secreta 

hiala triconchii sigmatis, Factionibus tum rogantibus ex more, ut 

udus equestris in circo edatur, imperat Dominus, ut velum suspen« 
suro tradatur, et ab eo, tanquam futuri ludi signum, suspenda- 
tur, d quod fit, et sequente die peragitur certamen equestre, 
Eodem die, quo certamen illud equestre peragitur, seu quarto & 
nativitate infantis, diduntur mandata, ut congregentur sequente die 
omnes in circo. Tum exit ab Imperatore iussus praepositus et eli« 
git e tagmatibus quidem quinquaginta viros, a factionariis autem 
ambarum partium totidem; quinquaginta scilicet de Venetis, et 
totidem de Prasinis, et de civibus tandem etiam quinquaginta. ll- 
lis ducentis ordine gemino stantibus edicit praepositus haec verba: 
Sanctus et venerabilis Imperator noster vult, ut secundum obtinen- 
gem: ritum et consuetudinem a longo tempore observatam conve- 
niatis cras, (quinto nempe die a nativitate infantis,) et proclametis 
pomen hoc infanti porphyrogenito imponendum: |Et simul edit ipsis 
nomen.] Quinto itaque die conveniunt in eodem eirco, et recitant 
populares acta [seu formulas et acclamationes , .qualibus uti factio- 
δ). 6 δ in*tali tempore solent ,] οἱ benedicunt Domiuis et Augustabus 
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στέον, ὅτι τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ καλλωπίζεται ὃ τῆς αὐγούστης 
κοιτὼν μετὰ τῶν χρυσούφαγτων βήλων τοῦ χρυσοτρικλίνου καὶ 
Βπολυκαγδήλων. καὶ μετὰ τὸ γενέσϑαι. παρὰ τοῦ ἱερέως τὴν 
εὐχὴν ἐν τῷ προπυλαίῳ τῆς ἐκκλησίας καὶ ἐπιτεϑῆναι τὸ 
παρὰ τῶν δήμων ἐκφωνηϑὲν ὄνομα αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον ἐνγ-5 
δυϑῆναι πάλιν ἀποφέρεται τὸ παιδίον, xai τίϑεταε εἷς τὸ 
κουγνίον, καὶ ἐπισκεπάζονται ἢ τὸ αὐγούστα καὲ τὸ παιδίον 
. δφαπλώματα χρυσοὔφαντα. εἶτα διὰ τοῦ τῆς τραπέζης τῆς 
αὐγούυστης προσκαλοῦνται οἱ πραιπόσιτοι, καὶ διὰ τῶν πραι- 
ποσίτων εἰσάγονται οἱ ἄρχοντες τοῦ κουβουχλείου καὶ οἱ τοῦτο 
κπουβουχλείου πώντες, καὶ καϑεξῆς εἰσάγονταε ἀπὸ τοῦ χαι- 
ψουργίου τρικλίγου αἱ ζωσταὲ καὶ αἱ μαγίστρισσαε, ἀνϑυκα- 
τισσαί τε καὶ πατρίχιαι καὶ πρωτοσπαϑαρέαι ὀφφικιαλαίαι xai 
Cai λοιπαὲ συγκλητικαὶ, εἶθ᾽ οὕτως αἱ τῶν προῤῥηϑέντων a- 
ξιωμάτων ἀπαξιωματικαὲ χῆραι, καὶ ἐπεύχονται dxsvyapi-15 
στοῦσαι καὶ εὐφημοῦσαι τὴν αὐγούσταν, καὶ τὸ προσῆκον 
᾿ἀπονέμουσι σέβας, μέα ἑκάστη εἰσάγουσα ξένιον, ὅπερ κατὰ 
προαίρεσιν ἔχει. μετὰ δὲ τὸ τῶν γυναικῶν σέκρετον εἰσαγον»- 
ται ἀπὸ τοῦ λαυσιαχοῦ διὰ τοῦ ὠὡρολογίον καὶ τοῦ χρυσοτρι- 


κλίνου οἱ τῆς συγκλήτου ἅπαντες, μάγιστροι, ἀνθύπατοι, na) 


τρίκιον καὶ ὑφφικιάλιοε, xai ἐπεύχονται ἀπευχαριστοῦντες 


[socrui et nurui puerperae] et infanti porphyrogenito, quem tuac 
primum nomine tenus citant. Octavo die exornatur Augustae puer- 
perae coeton seu cübiculum velis chrysotriclinii auro textis et poly- 
. candelis. In illum coetonem refertur infans ex ecclesia , pos 

sacerdos in eius propylaeo seu atrio super infante orationem dixe- 
rit, et nomen, a [actionibus editum ipsi imposuerit et indusium 
ipsi induerit Relatus ad matrem infans deponitur in cunis, et inii- 
ciuntur tam Augustae puerperae, quam infanti, panni vel telae 
auro textae. Dein advocantur praepositi ab eunucho, qui mensae 
Imperatricis praeest. Praepositi porro introducunt magistratus cn- 
biculi eiusdemque ministros reliquos omnes. Deinceps introde- 
cuntur e caenurgio zostae, 1agistrissae, anthypatissae , patriciae, 
protospathareae officialiae et reliquae feminae senatoribus marita- 
tae. Post.eas introducuntur viduae, quarum mariti olim, dum vi- 
verent, praedictas dignitates aulicas gesserant, nunc post eorum 
decessum gradu, quem antea inter feminas primates tenuerant, de- 
lectae. Hae omnes felicem partum Augustae gratulatae benedicunt 
,Apsi, debitamque tribuunt infanti, reverentiam traduntque aenium 
seu munusculum benevolentiae erga novum hospitem advenam testi- 
ficandae destinatum; quod unaquaeque qualecunque pro lubita et 
deleetu suo secum fert, Post dimissum muliebre secretum seu cor- 
pus introducuntur a lausiaco per horologium et chrysotriclinium s€- 
natores omnes, magistri, proconsules, patricii, officiales, et cum 
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tjj αὐγούστη, xai τὸ προσῆκον ἀποδέδουσε σέβας di εὐχῶν 

καὶ εὐφημιῶν τῷ πορφυρογεννήτῳ, καϑὼς xai ἐν τῇ πρὸς 

τὸν βααιλέα ἀπευχαριστείᾳ καὶ εὐχῇ εἴρηται. ἱστέον, ὅτε d- D 

πὸ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῆς γεννήσεως τοῦ πορφυρογεννήτου παι- Ms. 210. a 
5dog ὀφειλύμενόν ἐστι γίνεσϑαι, ὃ ἡ κοινὴ συνήϑεια λοχόζεμα 

καλεῖ, εἰς τὸν πόρτηκα τῶν ιϑ' ἀχουβίτων xai εἰς τὰ τριύ- 

δια τῆς λεωφόρου τῆς πόλεως, ἤγουν ἀπὸ τῆς χαλκῆς μέχρε 

τοῦ βοός. καὶ ὀφείλουσιν ἐν μὲν τῷ πόρτηχε τῶν ιϑ' ἀκου- 

βέτων συνέρχεσϑωι οἱ ἄρχοντες τῶν ταγμάτων μετὰ τῶν .σχο- 
χολαρίων, ὁμοίως καὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ πλοΐμου μετὰ τοῦ mÀOV- 

μέου στρατοῦ. πρὸς τούτοις τῶν δύο μερῶν οἱ δημῶται καὶ Ed.L. 358 

τὸ πολιτικὸν μετὰ τῶν τῆς πόλεως συστημάτων, καὶ ἐπὶ ξ- 

πτὰ ἡμέρας πίνουσιν ἐκεῖσε τὸ προῤῥηϑθϑὲν λοχόζεμα. ὁμοίως 

καὶ ἂν τοῖς προῤῥηϑεῖσι τῆς λεωφόρου τριόδοις ὀφείλουσιν 
τὐσυνέρχεσϑαι οἱ ἐν Χριστῷ ἡμῶν ἀδελφοὲ οἱ πένητες καὶ πί- 

yt ἐπὲ ἑπτὰ ἡμέρας τὸ προῤῥηϑὲν λοχόζεμα. 

ΚΕΦ. xf. 
“Ὅσα dti παραφυλάττειν ἐπὶ βαπτισμῷ ἄῤδενος παιδὸς βασιλέως. 


Κελεύσει τοῦ βασιλέως δρίζονται μάγιστροι, ἀνθϑύπατοι, 
“οσατρέκιοι, στρατηγοὶ, στρατάρχαι, τουρμάρχαι, οἱ ἄρχοντες 
τῶν ταγμάτων, ob ὀφφικιώλιοι xai πᾶσα ἡ σύγκλητος, καὶΒ 


«doratione benedicunt Augustee , congruumque preestant cultum 
porphyrogenito infanti per pia vota et bona verba talia, qualia su- 
pra dicebamus erga lmperatorem proferri solere. Septem ἃ nato 
"imfante porphyrogenito proximis diebus debet edi et celebrari, quod 
consuetudo lochozema appellat seu iusculum puerperae, et quidem 
im porticu novendecim accubituum et in triviis praelongae et am- 
plissimae plateae urbanae, [quae mese dicitur,] nempe a chalce us- 
«que ad bovem. In portieum novendecim accubituum conveniunt tri- 
Dbuni tagmatum cum scholariis , et magistratus classiariorum cum 
apsis classiariis; item populares ambarum factionum , et magistratus 
usrbanus cum collegiis urbanis; bibuntque ibi per septiduum prae- 
«lictum lochozema. At in praedictae plateae triviis conveniunt nostri 
áxa Christo fratres, pauperes, eodemque beneficio per septiduum 


prmriter gaudent, 
CAP. 22. 


Observanda in baptismo filii. Imperatoris. 


Primum ex mandato Imperatoris iubentur certo tempore et loco 
«comvenire magistri, proconsules, patricii , strategi, stratarchae , tur- 


zaxmrchae, rectores tagmatum, officiales totusque senatus. Conveni- 
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sicépyovras εἰς τὸν μέγαν βαπτιστῆρω τῆς μεγάλης Bog. 
σίας. oi δὲ δεσπόται προέρχονται μετὰ τῶν ἀλλαξίμων, xa- 
ϑὼς ἔχει ἡ συνήϑεια τῶν μεγάλων ἑορτῶν, τὰ δὲ σχῆπτρα 
καὶ τὰ λοιπὰ σκεύη μένουσιν ὃν τῷ ναῷ τῆς μεγάλης ἐχχλη- 
σίας, καϑὼς καὶ ἐν ταῖς μεγάλαις προελεύσεσιν, καὶ οἱ Ao 
"moi ἀξιωματικοὶ καὶ συγχλητικοί. oí δὲ δεσπόται μετὰ τοῦ 
πατριάρχου χαὶ τῶν δρισϑέντων γενέσθαι ἀνγαδόχων εἰσέρ- 
χονταε εἰς τὸν βαπτιστῆρα, xai τῆς εὐχῆς γενομένης καὶ τῆς 
εἰωϑυίας ἐχκλησιαστικῆς τάξεως τελουμένης καὶ τοῦ mob — 
βαπτειζομένου, δέχονται οἱ ἀνάδοχοι, xoa) ἀπὸ τῶν ἐκεῖσειο 
xarégyorrat οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ πατριάρχου xai τοῦ φω- 
Οτίσματος, καὶ γίνεταε ἡ εἰωθυῖα εἰσοδος εἰς τὸ ϑυσιαστή- 
Quo». εἶτα εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ μητατώριον, καὶ τὰ 
ἑξῆς τελεῖταε, καϑὼς καὶ ἐν ταῖς μεγάλαις προελεύσεσιν. οἱ 
δὲ δῆμοι ἐν τῷ ὑποσερέφειν τὸν βασιλέα αἰτοῦνται, ἀχϑῆναιιδ - 
Me. 210b ἱππικὸν ἱπποδρόμιον, τοῦ δὰ βασιλέως συντασσομένου, τελεῖ. 
vaL τῇ ἐπαύριον ἱπποδρόμιεον ἀπολύσιμον καὶ προσκυνήσιμον. 


ΚΕΦ. xy. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ κουρεύματο παιδὸς βασιλέως. 


D δΔιίΏδνται μανδάτα εἰς ὅλην τὴν σύγκλητον ἀλχαξίμων, xaixo 


unt ergo in baptisterium seu fontem magnae ecclesiae. — Procedunt 
Domini tum in mutatoriis, qualia solent ex ritu in magnis festis 
gestare, Sceptra et reliqua vasa manent in ipso nao magnae ecck- 
eiae, prout mos est in magnis processionibus ; manent ibidem quo- 
E ceteri honorati et senatores. Domini autem et patriarcha εἰ 
esignati exceptores e sacro fonte aut compatres intrant in baptiste- 
sium , factaque oratione et peracto consueto officio ecclesiastice 
baptizatoque puero, excipiant eum exceptores; et tunc abeunt il 
linc Imperator et patriarcha cum puello baptizato, et fit consuetos 
introitus in sacrificatorium. Dein intrat lmperator in metatoriem, 
et peraguntur cetera, ut mos est in magnis processionibus peraf. 
Faciiones autem in reditu Imperatoris ex ecclesia rogant, equestre 
spectaculum edi; et compromittente Imperatore, peragitur sequeuit 
die spectaculum equestre apolysimum [seu postremum eorum, 4636 
per istam occasionem bilaritatis publicae instituuntur,] idemque prot 
cynesimum seu in quo lmperator & populo humi in genuhbus Ct 
bante adoratu&.  — ' 


CAP, 23. 
Observanda in tonsione filii Imperatoris. 


Pridie. diduntur andata &d totum senatum, ut aevo dis ia 
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εῇ ξξῆς προέρχονται πάντες oi συγκχλητικοὶ, εἶτα ἔρχεται, 
ῥαιφερενδάριος τοῦ πατριάρχου, καὶ ἐρωτᾷ, εἰ κελεύει ὃ βα- 
σιλεὺς εἰσελθεῖν τὸν πατριάρχην. τοῦ δὲ βασιλέως ὕπομι- 
μνησχομένου παρὰ τοῦ πραιποσίτου χαὶ κελδύοντος εἶσελ- 
δϑεῖν τὸν πατριάρχην, ἐξέρχεται ὃ πραιπόσιτος λέγων τῷ Qat- 
φερενδαρίῳ , ὅτε κελεύει ὃ βασιλεὺς εἰσελϑεῖν τὸν πατριάρ- 
amy. 6 dà ἀπιὼν προσκαλεῖται τὸν πατριάρχην,» καὶ tigég-Ed.L.359 
χεται ἐν τῷ παλατίῳ, καϑὼς εἰϑισταε αὐτῷ, μετὰ τοῦ σε- 
xoérov αὐτοῦ καὶ τῶν μητροπολιτῶν καὶ ἀρχιεπισχόπων, xad 
τούπαντῷ αὐτὸν ὃ βασιλεὺς à» τῷ χρυσοτρικλίνῳ. καὶ εἰς οἷον 
ὧν ναὸν κελεύῃ ὃ βασιλεὺς γενέσθαι τὸ χούρευμα, ἄπεισιν 
μετὰ τοῦ πατριάρχου. καὶ &i9' οὕτως εἰσέρχονται οἱ τοῦ 
χουβουκλείον καὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ πατριάρχον xai κουβου- 
κλείσιοι, πρὸς τούτοις μητροπολῖται καὶ ἀρχιεπίσχοποι. εἶτα 
τὐχελεύσεει τοῦ βασιλέως ἔρχονται καὶ οἱ τῆς συγχλήτου xai 
ὅσοι μέλλουσε γένεσϑαΣ ἀγάδοχοι τῶν τριχῶν τοῦ βασιλικοῦ 
παιδός. εἶτα φέρει ὃ πραιπόσιτος τὰ διὰ δαφῆς συνημμένα Β 
πρὸς ἄλληλα ἐγχείρια, καὶ ἐπιδίδωσε ταῦτα τῷ πατριάρχῃ, 
ὁ δὲ πατριάρχης τοῖς μέλλουσι γίγεσϑαι ἀναδόχοις,, καὶ ξξῆς 
“ογίνεται 3) τῆς ἐχχλησίας dxoAovOog τοῦ χουρεύματος τάξις. xaé 
τὸ μὲν πρῶτον χρυσοῦν ἐγχείριον, ἂν ᾧ καὶ αἱ ἀποκαρεῖσαε 
τρίχες τοῦ παιδὸς ἔγχεινται, ἐπιδίδοται τῷ πραιποσίτῳ, τὰ 
δὲ λοιπὰ ἐγχείρια διαρπαζόμενα παρὰ τῶν ἀναδόχων μερί- 


mutatoriis compareat. Conveniunt ergo sic omnes ad ordinem se- 
natorium pertinentes. Tunc advenit referendarius patriarchae, et 
sciscitatur, velitne Imperator patriarcham advenire.  Intrat praepo- 
situs ad Imperatorem eaque de re significat; et Augusto volente iu- 
bente, ut patriarcha veniat, rursus ad referendarium exit referens, 
velle Imperatorem, ut patriarcha veniat. Abit itaque referendarius, 
et arcessit patriarcham. — Hic venit in palatium in consueto suo co- 
xnitatu, nempe secreto suo et metropolitis atque archiepiscopis. Ei 
obviam fit Imperator in chrysotriclinio, et simul abeunt in illud 
templum, ín quo puerum tonderi vult Imperator. Proxime hos iun- 
grediuntur in illud templum cubicularii et proceres patriar- 
chae et eius cubiculenses ; tum  metropolitae et archiepiscopi. 
Veniunt deinceps ex Imperatoris mandato senatores et qui destinati 
sunt exceptores crinium pueri imperialis. Dein affert praepositus 
manucciola multa unum alteri consuta, ut longam telam efciant , 
eaque tradit patriarchae, hic porro tradit futuris exceptoribus 
criniam. Et dein fit ritus ecclesiasticus tonsurae. Quo facto, tradit 
patriarcha primum aureum sudarium, in quo iacent detonsi crines, 
praeposito; cetera vero manucciola diripiunt et partiuntur inter 28, 
exceptores Sub Basilio, celeberrimo Imperatore, fiebat tonsura, 
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ζανται. ini δὲ Βασιλείου τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως γέγονα τὸ 
κούρευμα “έοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου καὶ υἱοῦ αὐτοῦ 
ὀὕτως. τῆς προῤῥηϑείσης τάξεως πάσης τελεσϑείσης ,) γέγο- 
γὲν ἡ ἐχκλησιαστικὴ πᾶσα ἀκολουϑία τοῦ κουρεύματος ἐν τῷ 
CeUxrgpío τοῦ ἁγίου «μεγαλομάρτυρος Θεοδώρου τοῦ ἐν τῷϑβ 
Μειαιι. πρὸς ἀνατολὴν ἀριστερῷ μέρει τοῦ χρυσοτρικλίνου. ἀνάδο- 
xot dà τῶν τριχῶν τοῦ βασιλικοῦ παιδὸς γεγόνασιν Ó,rs πα- 
τρίκιος “έων καὶ στρατηγὸς τῶν “ἀνατολικῶν ὃ χρατερὸς, καὶ 
ὃ στρατηγὸς Καππαδοκίας καὲ oi τουρμάρχαι καὶ μεράρχαι 
καὶ οἱ λοιποὶ πάντες ϑεματικοὶ ἄρχοντες τῶν αὐτῶν ϑεμάειο 
vOv μετὰ καὶ τῶν. δρουγγαροκομήτων. ἀπὸ. γὰρ τῶν πιγκλί- 
δὼων τοῦ βήματος τοῦ αὐτοῦ. εὐχτηρίου μέχρι τοῦ πόρτηκος 
τοῦ χρυσοτρικλένου,, ἐν ᾧ καὶ τὸ ὡρολόγιον ἵσταται, συν»- 
ἐχράτει ἡ τῶν ἐγχειρίων ἄλλο πρὸς τὸ ἄλλο συῤξαφὴ ταὶ 
Ῥσυνάρμοσις, ὥστε πάντας τοὺς ϑεματικοὺς ἄρχοντας ᾿“ἴνατο-ιῦ 
λικοὺς xai Καππάδοκας ὠγαδόχους γενέσθαι τῶν τριχῶν τοῦ 
βασιλικοῦ παιδός. ᾿ 
ΚΕΦ. xà'. . 


"Eni προαγωγῇ χκουβικουλαραίας, 


Τῆς καϑημερινῆς προελεύσεως ἱσταμένης, καὶ τοῦ fa-10 
σιλέως καϑεζομένου ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ καὶ κελεύοντος γε- 
γέσϑαι κουβιχουλαραίαν, δηλοῖ τοῖς πραιποσίτοις καὶ αὐτοὶ 


filii eius Leonis , philochristi Despotae, hunc in modum.  Reliqwo, 
quem diximus, apparstu cerimoniarum praemisso, fiebat officium 
tonsurae ecclesiasticum, prout ritus fert, in oratorio S. magni mar- 
tyris Theodori, quod est in sinistra versus orientem spectanti regi- 
one chrysotriclinii. Exceptores crinium imperialis pueri erant Leo 
[Phocas| patricius et tum strategus Anatolicorum , fortis heres; et 
strategus, qui tum erat, Cappadociae et turmarchae et merarchae 
et reliqui omnes rectores provinciales eorundem thematum eu 
provinciarum, Anatoliae nempe atque Cappadociae, una cum drua- 
garii comitibus. Hi omnes fiebant exceptores crinium imperialis 
pueri, stantes nempe a cancellis tribunae modo dicti oraculi inde 
usque ad porticum chrysotriclini, in qua horologium stat, et te- 
pentes telam illam longam e znultis inter se consutis sudariis cog- 


CAP. a4. 
Ritus promotionis cubiculariae. 
Consistente iam modo et orsa quotidiana processione seu con- 


ventu procerum, quando Imperator in chrysotricdlino sedet et val 
cubiculariam creare, significat id praepositis, Hi pro more secum 
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κατὰ τὸ εἰωϑὺς ἀναλαμβάνονται μεϑ'᾽ ξαυτῶν δύο xovBixov- 
λαρίους καὶ δύο σπαϑαροκουβικουλαρέους καὶ ὀστιάριον xatEd.L.360 
πριμικήριον. εἷς δὲ ἐκ τούτων ὀφείλει εἶναι καὶ 0 πριμική- 
ριος τοῦ χκουβουκλείου. xai εἰσέρχονται à» τῷ χρυσοτρικλί- 
ἤγνῳ. καὶ οἱ μὲν πραιπόσιτοι εἰσερχόμενοι τὸ πρὸς δύσιν βῆ- 
λον τοῦ χρυσοτρικλίγου προσχυγνοῦσι τὸν βασιλέα. τοῦ δὲ 
δευτέρου ἀνοίγοντος τὸ εὐχτήριον τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος 
Θεοδώρου τὸ ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ , εἰσέρχονται πάντες ἐκεῖ- 
σε, καὶ ὠποχρεμμῶσι τὸ χρυσοῦν ἱμάτιον τὸ δίκην παραγαυ- 
τοδίου ὃν εἰς τὰς κιγκλίδας τοῦ βήματος, ἤτοι εἰς τὰ ἅγια 
ϑύρια, ὁμοίως τιϑοῦσιν ἐχεῖσε xoà τὸ προπόλωμα καὶ τὸ 
ἄσπρον μαφώριον καὶ τὸ λευκὸν χαρζάνιον, καὶ εἰϑ᾽ οὕτως 
ἐξέρχονται oí πραιπόσιτοι, καὶ ἀπίασιν διὰ τοῦ πρὸς dva- 
τὐλὴν δεξιοῦ βήλου τοῦ xovcorgixA(vov εἰς Σὸν κοιτῶνα τῆς Β 
τιϑδαὐγούστης, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀναλαμβάνονται τὴν μέόλλου-- 
σαν γενέσϑαι κουβικχουλαραίαν, καὶ ἀπάγουσιν αὐτὴν διὰ τοῦ 
χρυσοτρικλίγου εἰς τὸ εὐχτήριον τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος 
Θεοδώρου, καὶ λέγει πρὸς: αὐτὴν ὃ πρῶτος πραιπόσιτος" 
»0pa, πόϑεν ἀναλαμβάνεσαι τὸ ἀξίωμα. πάντως πρόδηλον 
20x τῶν ἁγίων ϑυρῶν. καὶ εἷς τοῦτο ἀφορῶσα, ὅτι ἐκ χειρὸς Maaii. b 
Κυρίου τοῦτο λαμβάνεις, πρόσεχε σεαυτὴν τὸν τοῦ Κυρίου 
φόβον ἔχουσα ἂν τῇ καρδίᾳ, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ τὴν 
αὐγούσταν ἀληϑῆ πίστιν καὶ ἀκίβδηλον εὐγνωμοσύνην φυλάτ- 
τουσα." ταῦτα πρὸς αὐτὴν εἰπὼν ὃ πραιπόσιτος, κελεύξε αὖ- C 


sumunt duo cubicularios et duo spatharocubicularios et ostiarium et 
primicerium, (borum unus autem debet primicerius cubiculi esse,) 
et intrant in chbrysotriclinium, ΕΠ praepositi quidem intrantes per 
occidentale chrysotriclini velum adorant Imperatorem, Secundicerius 
autem aperit oratorium S. magni martyris Theodori, quod in chry- 
sotriclino cst; et intrant in illud omnes, et suspendunt aureum 
vestimentum , quod ad modum paragaudii formatum est, e cancel- 
lis tribunae aut in sancta porta; pariter deponunt ibidem propolo- 
za [seu turritam capitis coronam] et candidum maforium, [seu ca- 
lyptram] et candidum charzanium. Eo facto, exeunt praepositi, et 
abeunt per dextrum orientale velum chrysotriclinii in coetonem Au- 
gustae, et illinc petunt creandam cubiculariam, traducuntque per 
chrysotriclinium in oratorium S. magni martyris Theodori et ibi 
collocatam sic alloquitur magnus praepositus: Pide, unde accipias 
hanc dignitatem. | Palam est, eam a sacra porta te impetrare. ἢ6- 
cogitans itaque, te dignitatem hanc e manu Domini accipere , di- 
ligenter cura, ut timorem Domini in corde habeas, sinceramque ft- 
dem et benevolentiam erga dugustum et Augustam conserves, His di- 
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τὴν τρίτον ἐπὶ τῆς γῆς πρὸς ἀνατολὰς; προσκυνῆσαι xai τῷ 
Θεῷ ἀπευχαριστῆσαι. εἰϑ’ οὕτως ἀναλαμβάνεται ὃ πρῶτος 
πραιπόσιτος τὸ χρυσοῦν ἱμάτιον τὸ δίκην παραγαύδίου ὃν 
ἀπὸ τὠνε ἁγίων ϑυρῶν, xoi ἐπενδύουσιν αὐτὴν oi πραιπύσι- 
τοι καὶ ζωννύουσιν αὐτήν. ἔπειτα ἐπιτιϑοῦσιν ἐπ᾽ αὐτῇ 105 
ἄσπρον μαφόριον καὶ τὸ λευχὺὸν χαρζάνιον, εἶτα τὸ προπύ- 
λωμα, καὶ εὐϑὺς ἀσπάζονται αὐτὴν οἱ πραιπόσιτοι καὶ d 
λοιποὲ, καὶ ἔξάγουσιν αὐτὴν διὰ τοῦ βήλου τοῦ ἁγίου Θεο- 
δώρου ὃν τῷ μέσῳ τοῦ χρυσοτρικλίγου κατέγαντε τοῦ μεσαι- 
τάτου πολυχανδήλου, xai προσχυνεῖ, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε μέειο 

DXotc ἂν καταλάβῃ τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως, προσκυνεῖ dx δευ- 
τέρου, ὡς τρισσὴν εἶναι τὴν ταύτης προσκύνησεν. xai t9 
οὕτως πίπτουσα φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως, xai ἔξαγε- 
ται παρὰ τῶν. πραιποσίτων καὶ τῶν λοιπῶν τοῦ κουβου- 
χλείου εἰς τὸν λαυσιακὸν, καὶ ἀσπάζονται αὐτὴν οἱ τοῦ xqv-15 
βουχλεώυ, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀναλαμβάγονταε αὐτὴν οἱ 
πραιπόσιτοι καὶ ἀπάγουσιν εἰς τὸν χοιτῶγα τῆς αὐγούστης, 
καὶ ἀπευχαριστεῖ τὴν αὐγούσταν. οἱ δὲ πραιπόσιτοι ταύτην 
ἐχεῖσε καταλείπογτες ἀπέρχονται ἐν τῷ λαυσιαχῷ. 


— E4.L,361 ΚΕΦ. xe. 20 
"Oca dtt παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ κουβιχουλαρίου. 


Τῆς καϑημερινῆς προελεύσεως ἱσταμένης, xaé τοῦ βα- 
13. τῆς πόδας ed. 





ctis, iubet, ut ter humi procidens, versus orientem converso vulte, 
Deum adoret et ei gratias pro indulta dignitate agat, Eo facto, su- 
mit primus praepositus aureum indumentum , ad instar paragaudil 
factum , e santa porta; quod ceteri praepositi feminae circumponunt, 
dein cingulum ipsi accingunt, dein album maphorium imponent 
ipsi et album charzanium, et tandem propoloma. Sic indutam 
protinus salutant praepositi atque reliqui, et educunt eam per ve- 

m S. Theodori in medium usque triclinium, ubi constituta e re- 
gione medii polycandeli prima vice adorat Imperatorem; dein intet 
procedendum, donec perveniat ad pedes Imperatoris, adorat bis; st 
&deo in universum ter adoret. Provoluta tum ad pedes Imperatoris 
osculatur eos, Eo facto, educitur a praepositis et cubiculariis reli- 
quis in lausiacum , ubi eam cubicularii salutant.  lilinc abducust 
eam praepositi in coetonem Augustse. bi adorat cum gretiarum 
actione Áugustam, et restitat, praepositis in lausiacum redeuntibus 


CAP. 55. 
Observanda in. promotione cubicularii. 
Incepta, lam quotidiana processione, residens in chrysotricli- 
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σιλέως καϑεζομένου iv τῷ χρυσοτρικλίνῳ καὶ κελεύοντος ys- 
ψέσϑαι κουβικουλάριον, δηλοῖ τοῖς πραιποσίτοις, xai αὐτοὲ 
κατὰ τὸ εἰωϑὸς ἀναλαμβάνονται μεϑ' ξαυτῶν δύο χουβικου- 
λαρέους καὶ δύο σπαϑαροκουβικουλαρίους καὶ ὀστιάριον xai 
δπριμικήρεον. εἷς δὲ ἐκ τούτων ὀφείλει εἶναι καὶ ὅ πριμικής- 
ριος τοῦ κουβουκλείου. καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ χρυσοτρικλί- Ms. 313. 
»Q, καὶ οἱ μὲν πραιπόσιτοι εἰσερχόμενοι τὸ πρὸς δύσιν βῆ- 
λον τοῦ χρυσοτρικλίγου προσχυγοῦσε τὸν βασιλέα" οἱ δὲΒ 
λοιποὶ τοῦ χουβουκλείου οὐ προσκυνοῦσιν. τοῦ δὲ. δευτέρου 
τοάνοίγοντος τὸ εὐκτήριον τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος Θεοδώ- 
ρου, εἰσέρχονται πώντες ἐκεῖσε καὶ ἀποχρεμμῶσι τὸ χρυσοῦν 
παραγαύδιον εἰς τὰς κιγκλίδας τοῦ βήματος, ἤγουν εἰς τὰ 
ἅγια ϑύρια, καὶ &9' οὕτως ἐξέρχεται ὃ πραιπόσιτος, xai 
εἰσάγει ἀπὸ τοῦ πανϑέου, εἶτε καὶ ἀπὸ τοῦ ὡρολογίον, τὸν 
τϑὀφείλοντα γενέσθαι κουβικουλάριον, καὶ ἔξωϑεν τοῦ εὐχτη- 
ρίου, ἤγουν εἰς τὸ βῆλον τοῦ ἁγίου Θεοδώρου, κελεύσει τῶν 
πραιποσίτων ἔνδύουσιν οὗ κουβικουλώριοι χαμίσιον τὸν μέλ- 
λοντα τιμηϑῆναι, καὶ ἀποσκεπάζουσιν αὐτὸν, καὶ εἶθ᾽ o)-Q 
τως εἰσάγουσιν αὐτὸν ἐν τῷ εὐκτηρίῳ, καὶ ἱστῶσιν αὐτὸν 
Δοπρὸ τῶν ἁγίων ϑυρῶν. εἶτα ὃ πρῶτος πραιπόσιτος ποιεῖ 
εἰς αὐτὸν τὴν εἰωθυῖαν παραίνεσιν, νουϑετῶν καὶ ἐξασφαλι- 
ζόμενος αὐτὸν τοῦ μὴ δῆσαι χεῖρας εἰς ἕτερον βαρβάτον 
ἄνευ τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ μὴ εἶναι μέϑυσον καὶ πέρπερον 
xai περισσοπραξίας ἐργάζεσθαι, καὶ τοῦ μὴ συνδυάζειν 7 
« συμφιλιοῦσθϑαι ἐξολεστάτοις καὲ γεωτερισταῖς ἀνϑρώποις . 


nio Imperator, quando vult aliquem cubicularium renuntiare , si- 
gnificat praepositis. Hi, secum sumtis pro more duobus cubiculariis ct 
uobus spatharocubiculariis et ostiariis et primicerio, (horum autem 
unus debet primicerius cubiculi 6sse,) intrant iu chrysotriclinium, 
Et praepositi quidem per occidentale velum chrysotriclinii intro- 
euntes adorant Impératorem; reliqui autem cubicularii non adorant, 
Deuterus inde aperit oratorium S. magni martyris Theodori, in 
quod omnes intrant, et suspendunt aureum paragaudium e cancellis 
bermatis aut e sacra porta. Dein exit praepositus, et introducit aut 
ἃ pantheo, aut et ab horologio creandum cubicularium, Hunc cz- 
tra oratorium seu in.velo S. Theodori amiciunt cubicularii, & 
praepositis iussi, camisio, demuntque ipsi capitis tegumentum, tum 
introducunt eum in oratorium, et coram sacra porta collocant. lbi 
facit praepositus ad eum consuetam adhortationem, diligenter prae- 
cipiens et inculcans, ne manus violentas immittat in alium  barba- 
tum, inscio Imperatore, neque ebrietati se dedat, neque vanus et 
levis sit, et inepte curiosus rerum ad se non pertinentium; neque 
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πρὸς τούτοις καὶ τοῦ μὴ ἔξάγειν μυστήριον βασιλέως, τι- 
μᾷν δὲ πάντας τοὺς ἐν ἀξιώμασι προβαϑμίους καὶ ἰσοβα- 
ϑμίους αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν σύγκλητον, μάλιστα δὲ τοὺς 
Ὁ αὐτοῦ πραιποσίτους. ταῦτα ἐξασφαλισάμενος ὃ πραιπόσιτος 
τὸν μέλλοντα τιμηϑῆναι κουβικουλάριον, λέγει πρὸς αὐτόν "5 
»00a, πόϑεν ἀναλαμβάνει τὸ ἀξίωμα. πάντως πρόδηλον ἐκ 
τῶν ἅγίων ϑυρῶν. xai εἰς τοῦτο ἀφορῶν, ὅτι ἐκχ χειρὸς 
Κυρίου τοῦτο λαμβάνεις, πρόσεχε σεαυτῷ, ὕπως μέχρι τέ- 
λους ζωῆς σον ταῦτα πᾶντα φυλάξῃς, καὶ ἀναβάσεις ἐν τῇ 
καρδίᾳ cov διαϑέμενος καὶ ταῖς κρείττοσιν ἀρεταῖς κοσμού-το 
μενος, ταῖς μείζοσι τῶν βαϑμῶν ἀξίαις παρὰ τοῦ πλουτοδό- 
του xai ϑείου ἡμῶν αὐτοκράτορος ἐπιτύχῃς καὶ ἔνδοξος ἐν 
Ed.L.36274 ἱερῷ κουβουκλείῳ γενήσῃ. ταῦτα πρὸς αὐτὸν εἰπὼν ὃ 
Ms.212, b πραιπόσιτος κελεύει αὐτὸν τρίτον ἐπὲ τῆς γῆς πρὸς ἄνατο- 
λὰς προσκυνῆσαι xai τῷ Θεῷ ἀπευχαριστῆσαι. £i)" οὕταςι5 
ἀναλαμβάνεται τὸ χρυσοῦν παραγαύδιον ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ 
τῶν ἁγίων ϑυρῶν, καὶ ἐπενδύει αὐτὸν, καὶ ἀσπάζονται αὖ- 
τὸν οἱ πραιπόσιτοι καὶ οἱ λοιποὶ, καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ βήλου. καὶ ἡνίκα ἔξέλϑη, πίπτει ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ mpoo- 
κυγνεῖ τὸν βασιλέα, καὶ si9^ οὕτως ἔξάγεταε παρὰ τῶν πραι-"ο 
ποσίτων καὶ τῶν τοῦ κουβουκλείου εἷς τὸν λαυσιαχὸν, καὶ 
ἀσπάζονται αὐτὸν πάντες οἱ τῆς συγκλήτου, καὶ πρὸ πάντων 
οἱ τοῦ κουβουχλείου. καὶ εἰϑ᾽ οὕτως σχεπάζεται xa£ χαϑέ- 


fraternitatem et sodalitium contrahat cum hominibus perditis, perni- 
ciosis , novarum rerum studentibus; ne praeterea effutiat secretum 
aliquod Imperatoris; ut omnes honoratos sive gradum suo priores, 
sive sibi parem habeant, verbo totum. senatum, sed mazime prae- 
positos suos, honoret, Huic adhortationi ad honorandum cubicula- 
rium factae addit praepositus hanc formulam: Pide, unde accipias 
dignitatem , quam nunc accipis. Nempe, ut palam est, a sancta 

rta. Recogitans itaque, te illam e manu ἤρὶ accipere, cura di- 
igenter, μὲ, quoad vixeris, praecepta mea custodias , dispositos- 
que habens in corde tuo gradus |pulchrarum dotium unos alteris 
altiores] ornatusque optimis virtutibus, maiores honorum gradus « 
divitiarum largitore , divino nostro Imperatore , consequaras , et il- 
lustris in sacro cubiculo fias. His dictis, iubet eum praepositos ter 
humo prolapsum, vultu ad orientem converso, Deum adorare, cique 
gratias agere. Dein sumit aureum paragaudium e sacra porta, ipsi- 
que id induit "Tum salutant eum praepositi ceterique, et extra 
velum S. Theodori educunt, Egressus procumbit humi et adorat 
Imperatorem; tum educitur a praepositis et cubiculariis in lausia- 
cum, ubi senatores omnes, et primo quidem loco cubiculerii, εἰ 
gratulantur. Hoc facto, tegit rursus caput, et occupat sedem suam, 
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ζεται εἷς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τάξιν, καὶ τῶν μινσῶν γινομένων, 
ἐπέρχεται ἔμπρατος à» τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 
KEQ. xz. 


Περὶ τῶν κατὰ διαφόρους καιροὺς συμβάντων γενέσϑαι περὶ τῆς 
D παλαιᾶς συνηϑείας τῆς τελουμέγης ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκχκχλησέᾳ. 
Ἰστέον, ὅτι τὸ παλαιὸν μετὰ τὸ προσενεγχεῖν τὰ δῶρα 
τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ τὸν βασιλέα ἔμενεν ἔνδον τοῦ ἁγέου ϑυ- 
σιαστηρίου ἕως τῆς μεταλήψεως τῶν ϑείων μυστηρίων" ἐπὲ 
δὲ Θεοδοσίου τοῦ ὀρθοδόξου βασιλέως τοῦτο ἀπεχόπη Ov 
γοαέτίαν, ἢ ὃν τῷ βίῳ ἀναγέγραπται τοῦ ἁγίου καὶ ἀοιδίμου G 
᾿Αμβροσώου, ἐπισκόπου Ῥῆεδιολάνων. 


ΚΕΦ. κζ. 


“Ὅπως ἫἩράχλειος ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς ἀπὸ τῆς τοῦ χαίσαρος 
ἀξίας ἀνήχϑη εἰς τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας, καὶ πῶς Δαβὶδ d 
15 ἀδελφὸς αὐτοῦ γέγονε καῖσαρ. 


Χρὴ εἰδέναι, ὅτε κατὰ τὴν τετάρτην τοῦ Ἰουλίου μη- 
νὸς, ἐνδ. ια΄, ὁ αὐτοχράτωρ καὶ μέγας βασιλεὺς ϑελήσας Ὦ 
ἀναγορεῦσαι Ἡραάχλειον τὸν τούτου υἱὸν ἀπὸ τῆς ἀξίας τοῦ 


18. ἀναγαγεῖν coni, R. 


et datis missis vel dimissa processione, abit in domum suam in so- 
lenne amicorum obsequio. | 


CAP. 26. 
De quibusdam diverso tempore innovatis circa vetustam consuetu- 
dinem olim observatam in magna ecclesia. 


Mos erat olim , ut Imperator, postquam dona sacrae mensae 
obtulisset, intra sanctum sacrificatorium maneret usque ad commu- 
nionem sanctorum mysteriorum, Sed sub Theodosio, orthodoxo Im- 
peratore, abrogatum id est ob causam in vita S. Ambrosii, episco- 
pi Mediolanensis, scriptam. 


CAP. 27. 
Quomodo Heraclius |Junior] a suo patre e dignitate Caesaris ad 
habitum δὲ maiestatem Imperatoris evectus, eius frater, David, 
autem Caesar creatus füerit. 


Die quarto mensis Iulii, indict. undecima, [A. C. 638] insti- 
tuebat Imperator et magnus rex [Heraclius] decreto Heraclium [Iu- 
niorem) filium suum ex Caesare Imperatorem facere hunc in modum. 
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καίσαρος εἷς τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας, ἐποίησεν οὕτως. με- 
τεστάλη Ó πατριάρχης καὶ οἱ τῆς συγκλήτου πάντες. καὶ ὁ 
μὲν πατῤῥιάρχης εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα, παρόντος xai 
Κωνσταντίνου δεσπότου τοῦ αὐτοῦ γνησίου ἀδελφοῦ. ἡ δὲ 
εὐχὴ ἐγένετο ἐν τῷ ἁγίῳ Στεφάνῳ τῆς Δάφνης, καὶ ἐπήρϑη," 
ὅπερ ἐφόρει καμελαύχιον ὃ καῖσαρ, ὠπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, 
καὶ περιετέϑη αὐτῷ ὃ βασιλικὸς στέφανος, zfaBid δὲ τῷ 
δεσπότη ἑτέρας εὐχῆς γενομένης, ἀνήγαγεν εἷς τὴν τοῦ καί- 
Ed.l.3630a00c ἀξίαν, ἐπιϑεὶς αὐτῷ τὸ αὐτὸ καμελαύκιον. εἶϑ' οὔ- 
Ms,213.a TOC μετεστάλησαν κατὰ τὸ ἔϑος οἱ ἐνδοξότατοι πατρέκιοι͵ το 
καὶ εἰσῆλθον ἐν τῷ αὐγουστέᾳ, καὶ ἐδέξαντο τὸν τὸ μέγαν 
βασιλέα, ὅμοίως καὶ τοὺς αὐτοῦ υἱοὺς, παρόντος xai τοῦ 
καίσαρος. ἡνίκα οὖν ἐξῆλθον πάντες οἱ ἀπὸ ὕπάτων xai ἕως 
τῶν ἰλλουστρίων, ἔστησαν εἰς τὰ γραδήλια τῆς ἀρέας. ἠνοί- 
χϑησαν δὲ χαὶ αἱ πύλαι τοῦ ἄρματος καὶ εἰσῆλθον πανταιῦ 
τὰ σίγνα καὶ αἱ σχολαὲ καὶ οἱ δῆμοι. συνεξῆλθεν δὲ αὖ- 
, τοῖς xal ὃ πατριάρχης, καὶ πάντων εὐφημησάντων, εὐϑέως 
ἄπηεε ἐν τῇ. ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ μετὰ τῶν τέχνων αὖ- 
Βτοῦ, καὶ πάντα κατὰ τὸ ἔϑος ἐγένετο καὶ ἐν τῇ αὐτῇ μεγώ- 
(0 AM éxxÀgota. 20 
ΚΕΦ. κη. 
περὶ προχένσου τοῦ ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ. 
Χρὴ εἰδέναι, ὡς τῇ πρώτῃ τοῦ Ἰαννουαρίου μηνὺς, ἰνδ. 


Arcessebantur patriarcha totusque senatus. Patriarcha ad Impera- 
torem conveniebat, praesente eius [Heraclii Iunioris] fratre , Con- 
stantino despota. Oratio et benedictio super creando lmperatore 
fiebat in aede S. Stephani Daphnes. Tum aufferebatur camelaucium, 
quod Caesar, Heraclius, gerebat, ex eius capite, et circumpone- 
batur ipsi corona imperialis. Illud ipsum vero camelaucium impo- 

; nebat patriarcha Davidi despotae, altera peculiari eum in fimem 
dicta oratione; eoque fiebat is Caesar. Eo facto arcessebantur il- 
lustrissimi patricii pro more, qui augusteum ingressi magnam Im- 
peratorem et eius filios, iuniorem Imperatorem atque Caesarem , ve- 
nerabantur. Egressi deinceps omnes a consulibns inde usque ad 
illustres consistebant in gradibus areae; aperiebantur portae arma- 
tis, et intrabant omnia signa et scholae et factiones, Simul exibat 
quoque patriarcha cum lmperatore et eius filiis, et sub faustis 
omnium acclamationibus abibat continuo in magnam ecclesiam, ubi 
pariter omnia ex ritu fiebant. 


. CAP. 48. 
De processione in magnam ecclesiam. 
Calendis Ianuariis, indictione duodecima, [A. C, 639. faeiebat 
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ef , ἐποίησεν πρόχενσον Ó βασιλεὺς ὃν τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ 
ἐχκλησέᾳ, καὶ ἔξῆλϑεν μετ᾿ αὐτοῦ Κωνσταντῖνος ὃ δεσπύτης, 
φορῶν χλανίδιον, καὶ 'HoaxAstog ὃ δεσπότης καὶ υἱὸς αὖ- 
τοῦ, φορῶν πραΐίσεκστον, καὶ παρὰ τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ πα- 
δρακρατούμενος. ἐφύρεσαν δὲ τόγας Ó,r& πατρίκιος Νικήτας 
καὶ ó πατρίκιος Ἰωάννης καὶ ὃ πατρίκιος ὃ κατὰ Ἰέσδην καὶ 
ὃ πατρίκιος “Ζομέτιος καὶ ὃ μάγιστρος Εὐστάϑιος, καὶ οἷς 

᾿λοιποὲ ἄρχοντες ἐφόρεσων χλανίδια ὅλοσήρικα, καί τινες δὲ 
τῶν ἀπὸ ὑπάρχων ἐφόύρεσαν λώρους κατὰ ὑπατίας, καὶ εἰσ- 

τοδλθϑόντων αὐτῶν dy τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ἦψαν κη- 
ροὺς καὶ πάντα τὰ πρὸς συνήϑειαν γεγόνασιν, καὲ ἐγένετο 
ἄξια. 


ΚΕΦ. κχϑ. 
Ὅπως. ὃν ἡμέρᾳ ἱπποδρομίου ἐδέξατο Ἡ ράχλειος τοὺς τῆς συγκλή- ^ 
1$ του, παρόγτος x«i τοῦ πατριάρχου, 


Χρὴ εἰδέναι, ὡς, τῇ τετάρτῃ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἱππο- Ὁ 
δρομίου ὄντος, ἐδέξατο ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ αὐγουστέᾳ τοὺς 
εἰωθότας, καὶ ἐν τῷ μέλλειν ἀνέρχεσθαι αὐτὸν ἐν τῇ inno- 
δοομίᾳ, πάλιν ἐκέλευσεν, καὶ ἐδέξατο πώντας τοὺς ἄρχον- 

20rag, καὶ εἰσελθόντων αὐτῶν ἐν τῷ αὐγουστέᾳ, εὗρον ἱστά- 
μενον τόν τὸ βασιλέα καὶ τὴν αὐγούσταν, καὶ ἔμπροσϑεν 
αὐτῶν ἱσταμένας «ἡὐγουστίναν καὶ "“Ἀναστασίαν τὰς αὐτῶν Ms.2i3. b 


1. εβ’ em.R., B' cod. et ed. 4. ztgaírexa ror leg! vult, R," — 5. Tta 
em. R., τόγας. ó δὲ cod. ct ed. 


Imperator [Heraclius] processionem in magnam ecclesiam cum filiis, 
Constantino despota tunicato, et Heraclio despota praetextato ; qui 
etiam maioris fratris brachio nitebatur. "Togas gestabant patricius 
Nicetas, patricius Ioannes, patricius Cata Iesdin, patricius Domitius 
et magister Eustathius. Reliqui autem proceres gestabant tunicas 
holosericas. Quidam expraefectorum gestabant loros, ut, qui con- 
sulatum adeunt, gerere solent, Ut ventum erat in magnam eccle- 
siam , accendebant cereos, et omnia fiebant secundum ritum et di- 
gnis modis. . 

: CAP. 29. . 
Quorsodo in die ludi circensis exceperit Heraclius senatores co- 

ram patriarcha. 


Eiusdem mensis lanuarii quarto die, quo spectaculum equestre 
edebatur, ezcipiebat Imperator in augusteone, quos eo tempor$ 
mos est excipi, Quum autem in eo iam esset, ut in circum ascen- 
deret, rursus placebat ipsi omnes proceres admittere. Intrabant ita- 

ue proceres omnes in augusteonem ; ubi stantem inveniebant Im- 
peratorem et Augustam, et coram illis stantes Augustinam et Ána- 
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ϑυγατέρας καὶ αὐγούστας, παρόντος καὶ τοῦ πατριάρχον, xai 

ΣᾺΣ, 366 ἐν τῷ δεξιῷ μέρει ἵσταντο τὰ λοιπὰ τέκνα τοῦ βασιλέως, καὶ 
εἰς τὸ ἀριστερὸν μέρος ἵσταντο κουβικουλάριοι, καὶ ἔχραξαν 
λέγοντες" ,ο,εὐτυχῶς τῇ πολιτείᾳ, εὐτυχῶς τῇ πολιτείᾳ, εὖ- 
τυχῶς τῇ πολιτείᾳ. Ἡράκλεις αὐγουστε, τούμβικας. ᾿Ανα-5 
στασία ἸΠαρτίνα αὐγούστα, τούμβικας. Ἰωνστανεῖνε av- 
γουστε, τούμβικας. Ἡράχλειε αὔγουστο, τούμβικας. «- 
γουστένα αὐγούστα τούμβικας. ᾿Αναστασία αὐγούστα, τούμ- 
βικας. Δαβὶδ καῖσαρ, τούμβικας. αρτῖνε νωβελήσιμε, 
τούμβικας." καὶ 5i9? οὕτως ἀνῆλθεν ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ inxo-10 
δρομίῳ. 





ΚΕΦ. 4. 
Β Περὶ κηδείας πατριάρχον. 

Χρὴ εἰδέναι, ὅτι τῇ w τοῦ ΖΔεκεμβρέου μηνὸς, ἐνδ. df, 
ξτελειώϑη “Σέργιος ὃ πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως ἡμέφαιδ 
κυριακῇ" καὶ μετὰ τὸ δέξασθαι τὸν βασιλέα τοὺς ἄρχοντας 

. κατὰ τὸ εἰωϑὸς, ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὴν κηδείαν τοῦ αὐ- 
τοῦ πατριάρχου. καὶ δὴ ἀπελθόντων τῶν συγκλητικῶν ἐν 
τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐκκλησίς, ἀπήλλαξαν τὰ ἄσπρα χλανέ- 
δια, καὶ περιεβάλλοντο τὰ χροαχὰ, καὶ οὕτως ἠκολούθησανο 
τῷ ἐξοδίῳ μέχρε τῶν ἁγίων ἀποστόλων. ἠρωτήϑησαν δὲ εἰ 
τοῦ κλήρου τῆς ἐκχλησίας, εἰ καὶ εἰς ἑτέρους πατριάρχας 

C ἐγένετο ἡ αὐτὴ τάξις" καὶ εἶπον, γενέσθαι τὴν τοιαύτην τα- 


stasiam, ipsorum filias et Augustas easdem. Aderat etiam patrür- 
cha. In dextra augusteonis parte stabant reliqui liberi imperiales; 
in sinistro cübicularii, Proceres itaque ingressi Dominos his acci 
xnationibus excipiebant: Feliciter imperio. Feliciter imperio.  Fe- 
liciter imperio, | Heracli M4uguste , tu vincas. Anastasia Martins 
4lugusta, tu vincas. Constantine Auguste, tu vincas, Heraclii Aw 
guste, tu vincas.  Augustina Augusta , tu. vincas. Anastasia Auge 
δία, tu vincas. David Caesar, tu vincas. Martine Nobilissime , 
tu vincas. Post haec ascendebat |1mperator in bippodromum. 


CAP. 3o. 
De exsequiis patriarchae. . 


Die decimotertio Decembris, indictione duodecima , [A. C. 639] 
coasurmabatur [id est vivis excedebat] Sergius patriarcha Constas- 
tinopolitanus. Erat ea dies dominica. Ad eius exsequias ablegaba! 
Imperator [Heraclius Magnus] proceres post perfectam consoctam 
admissionem. Senatores itaque abibant in magnam ecclesiam, εἶ 
depositis ibi tunicis candidis, indutisque in earum vicem coloreis. 
comitabantur exsequias usque ad SS. Apostolos. Interrogati εὖ 
tempore sacerdotalis ordinis viri, num etiam aliis patriarchis contr 
getit eodem ritu tumulari, respondebent, eundem ritum obeerre- 
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tu» εἷς τὴν κηδείαν τῶν inixóno» Κυριαχοῦ καὶ Θωμᾶ. καὶ 
αὐτοὶ γὰρ ἐν κυριακῇ ἐτελειώϑησαν. xai δὴ τῆς λειτουργίας 
γενομένης, οἱ ϑελήσαντες μεῖναι ἀξιωματικοὶ ἔμειναν μέχρι τῆς 
καταϑέσεως τοῦ λειψάνου, οἱ δὲ λοιποὶ ἀνεχώρησαν οἴκαδε. 
5 ΚΕΦ. λα. 
Idée δεῖ προσφέρειν τὸν βασιλέα ἐν μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ ἀναϑήματα. 
Ἰστέον, ὅτι τῇ ἡμέρᾳ τῶν φώτων τοῦ βασιλέως Mi 
χαὴλ προσφέροντος τῇ ἐκκλησίᾳ ποτήριον χρυσοῦν ἐκ λίϑων Ὁ 
τιμίων καὶ uagyagoy ἠμφιεσμένον, τὸ uà» ποτήριον προσ- 
ἱοτάξει τοῦ βασιλέως ἸΠιχαὴλ σπαϑάριος καὶ χρυσοεψητὴς. 
ἐβάσταζε, τὸ δὲ ποτηροκάλυμμα σιλεντιάριος, περιπατοῦν- Ms.214. a 
τες ἀναμεταξὺ τῶν δύο μαγίστρων. καὶ τῶν ἁγίων ϑυρῶν 
πλησίον γενύμενος ὅ βασιλεὺς ἦρεν τὸ ποτήριον, καὶ εἰσελ-- 
Sov» εἰς τὸ θυσιαστήριον τέϑειχεν αὐτὸ εἰς τὴν ἁγίαν τρά- 
15ztbav. ὃ dà πατριάρχης λαβὼν τὸ ποτηροχάλυμμα dnó τοῦ 
σιλεντιαρίου ἐπέδωκεν αὐτὸ τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐπέ- 
ϑηκεν αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ. 
ΚΕΦ. Af. Ed. L. 365 
Περὲ αἰτήσεως δεξίμου τῶν δύο μερῶν, ἑορτῆς παρούσης. 


20 Χρὴ εἰδέναι, ὅτε ἐπὲ IMiyajA τοῦ βασιλέως τὰ δύο 
1. εἰς τὴν B., εἴς τῷ τὴν cod. et ed. 


tum quoque fuisse in exsequiis episcoporum Cyriaci et Thomae; 
uum et illi quoque die dominica absoluti seu mortalibus exemti 
uerint. Fiebat tum in temploSS. Apostolorum sanctum officium; quo 
peracto, abibant domum honorati, qui manere nolebant ; qui autem 
vellent , manebant donec exuviae. defuncti conditae humo fuissent. 


CAP, 31. 
Quomodo Imperator debeat dona in magna ecclesia offerre. 


In die laminum seu festo Epiphaniae offerebat Imperator Mi- 
chael [Ebriosus, "Theophili filius,] aureum poculum gemmis et 
margaritis ornatum ecclesiae, Εἰ poculum quidem ipsum gesfabat 
iussu Imperatoris spatharius aurifaber; operculum vero poculi ge- 
stabat aliquis silentiarius. Ambo medii ambulabant duos intra ma- 
gistros. Ubi prope ad sacram portam venerant, adimebat ipseImpera- 
tor poculum gestanti, ingressusque in sacrificatorium, imponebat illud 
sacrae mensae ; patriarcha vero auferens operculum poculi a silentia- 
rio, dabat illud Imperatori, qui etiam id sacrae mensae imponebat. 


CAP. 32. 
Quomodo ambae factiones veniam Imperatorem in circo adorandi 
rogaverint in die festo. 
Sub Imperatore Michaele abibant ambae factiones , eo revertente 
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μέρη μεταϊεὴν ὑποστροφὴν τῆς προελεύσεως τῶν φώξων dx 
Jo» εἷς τὰς ἰδίας φιάλας, αἰτούμενοι γενέσϑαιε τὸ δέξιμον, 
ΚΕΦ. λγ. 
B Περὶ προαγωγῆς ἀξιωμάτων ἐν ἡμέρᾳ ἐτησίῳ αὐτοχρατωρίας καὶ 
᾿ στεψίμου xai γενεϑλίου καὶ στεφανώματος. 
᾿Ιστέον. ὅτε εἴθισται τοῖς βασιλεῦσιν ὃν τοῖς δοξέμοις 
τῆς αὐτοχρατορίας καὶ τῆς γεννήσεως, ὁμοίως xai τοῦ στε- 
ψίμου καὶ στεφανώματος αὐτῶν, μετὰ τὴν ἀπὸ TOU TQUxOJ- 
xov ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ εἴσοδον περιβάλλεσϑαι τὰ χρυσο- 
περίχλειστα σαγέα, καὶ καϑέζεσϑαι τὸν μέγαν βασιλέα éxito 
τοῦ ἱσταμένου ϑρόνου ἐν τῷ xovoorQux vg. εἰ δὲ μιχροὶ 
ect» βασιλεῖς, καϑέζονται ἐν σελλίοις ἔνϑεν κἀκεῖθεν τοῦ 

Ο αὐτοῦ ϑοόνου. εἶτα εἰσέρχονται οἱ τοῦ κουβουχλείου, ὡς 
εἰϑιόται αὐτοῖς. ,0 δὲ βασιλεὺς προβάλλεται πλήϑη πολλὰ 
ἀξιωμάτων ἀπὸ τὸ μανδατόρων, βεστητόρων, ὑπάτων, καγ-ιβ 
διδάτων, σπαϑαρίων xoi δισυπάτων, ὁμοίως σπαϑαροχαν- 
διδάτων καὶ πρωτοσπαϑαρίων, ἀναβιβάζων καϑεκάστην τά- 
ξιν xoi ἀξίαν. εἰϑ' οὕτως ἀναστάντες ἀπὸ τοῦ σέγεζου καϑέ- 
ζογεαι ὀπὶ τῆς τιμίας αὐτῶν τραπέζης. 

ΚΕΦ. λό’ 20 
Περὶ προαγωγῆς ἀξιωμάτων ἐν ἡμέρᾳ ἐτησίῳ γεννήσεως παὲ 
ἑτέρων τοεθύτω». 

D — 'Iotéov, ὅτι τὸ δέξιμον τῆς γεννήσεως Μιχαὴλ βασιλεὺς 
domum e processione luminum, in propriam quaeque suam phla- 
lam rogatum, ut deximum fiat, 

- CAP. 33. 
Je promotionibus ad dignitates palatinas in. natalibus annieersa- 
riis imperii , coronationis , nativitatis et nuptiarum. 
Solent Imperatores in deximis seu admissionibus circensium, 
quas dictis in natalibus índulgent, postquam e triconcho in chry- 
sotriclinum redierunt , auro septa saga induere et desidere, ma- 
gnu$ quidem, qui identidem est, Imperator in throno, qui stat ia 
chrysotriclino; minores autem, si qui sunt, in sellis ad utramque 
throni partem. Deinde intrant cubicularii, ut solent. Et Impera- 
tor promotiones permultas facit, a mandatariis inde incipiendo ad 
vestitores, consules, candidatos, spatharios, iterum consules, spatha- 
rocandidatos, protospatharios, promovens nempe secundum unamquarm- 


que classem et dignitatem meriti ex inferioribus ad superiores. His 
peractis, surgunt Domini e throno, et assident venerabili suae mensat. 


CAP. 34. 
De eodem | argumento. 
Deximum diel, quo natalis nativitatis Michaelis [Ebeiosi] Im- 
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ἂν τῇ μυστικῇ φιάλῃ τοῦ τρικόγχου ἔτελέσϑη κατὰ τὴν slo- 

ϑυῖαν ἀκολουϑίαν τῶν δεξίμων. τῶν γὰρ μερῶν αἰτησαμέ- 

γὼν τὰς Ó αἰτήσεις, ἃς δξ ὄϑους 'εἰώϑασιν αἰτεῖσθαι, καὶ 

τοῦ βασιλέως συνταξαμένου τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν τεσσάρων , 
δαϊτήσεων γενέσϑαι, εἰσῆλθεν ἐν τῷ τριχόγχῳ, καὶ ἀπήλλαξεν Me.aid4. b 

κατὼ τὸ εἰωϑὸς, καὶ δηριγευόμενος ἐκεῖθεν εἰσῆλθεν à» τῷ 

κοιτῶνι αὐτοῦ, καὶ περιβαλλύμενος τὸ χρυσοπερίκλειστον σα- 

γίον ἐχάϑισεν ἂν τῷ σένεζῳ τῷ ἱσταμένῳ ἐν τῷ χρυσοτρικλέ- Ed.L.366 

vq. τῶν δὲ τοῦ κουβουκλείου κατὰ τὸ εἰωθὸς εἰσελϑύντων, 
τοἐποίησεν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ προβολὰς ἀξιωμάτων πολλὰς ἀπό 

x6 ἀποεπάρχων προαναβιβάζων καϑεκάστην ἀξίαν μέχρι nou 

τοσπαϑαρίω». , 

ΚΕΦ. λε 
Μερὲ σαξίμου. 


15 Χρὴ εἰδέναι, ὅτι ἐν τῷ σαξίμῳ τοῦ αὐτοῦ yevtOMov τὰ 
δύο μέρη τῆς πολιτικῆς Βενέτων καὶ Πρασίνων οὐδέποτϑ 
ἔσασσον. καὶ ὑπομνήσαντος περὶ τούτου τοῦ πραιποσίτου 
τῷ βασιλεῖ, προσέταξεν ὃ βασιλεὺς, ὅπως σώξωσιν. καὶ 
εἰσῆλθον τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τὰ δύο μέρη ἐν τῇ τετάρτῃ xad πέμ- 

20775 καταστάσει τοῦ σαξίμου, ἐκτελέσαντες τὼ τοῦ σαξίμου 
πάντα, εἰληφότες καὶ ἀποχόμβιον. 


peratoris celebrabatur, fiebat in secreta phiala triconchii secundum 
ordinarium ritum deximorum. Nam postquam factiones suas qua- 
tuor flagitationes edidissent, quas ex antiquo ritu facere solent, et 
Amperator ipsis eas indulturum atque adimpleturum spopondisset , 
intrabat in triconchium, et exuebat vestes pro more, et inde abi- 
bat, stipatus a proceribus, in coetonem suum, indutusque ibi sag 
listis aureis septo, ibat in chrysotriclinum, et residebat in i 
st&nte throno; cubicaloque, ut mos est, illuc ingresso atque co- 
&cto, faciebat promotiones permultas ad dignitates aulicas incipien- 
do ab expraefectis et adscendendo per singulas classes officiorum 
usque ad protospatharios, . 


CAP. 35. 


Je saximo seu ludo saltatorio. 


: In eiusdem diei natalis celebratione non saltabant ambae fa- 
ctlones urbanae, Veneta et Prasina. Quum itaque praepositus ea 
de re Imperatorem admoneret, imperabat, ut saltarent.  Introibant 
igitur illo die ambae factiones [in triconchium] , quum íam quar- 
tae et quintae chorearum vices [ab aulae proceribus] agerentur; e 
postquam saximo finem imposuistent, omnibus eius partibus defun- 
eti, accipiebant apocombium. 
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ΚΕΦ. 4g 


“περὶ εἰσαγωγῆς ἀπὸ Exdoyer ἐν ἡμέρᾳ ἱπποδρομέον, προβληϑέν- 
τος ἐν τῷ δεξίμῳ τοῦ αὐτοῦ ἱπποδρομίου. 


"Ιστέον, ὅτι τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱπποδρομέου τῆς γεννήσεως 
Μιχαὴλ τοῦ βασιλέως εἰσήχϑη ἂν πρώτοις ἀπὸ τῆς συγκλη-5 
ὅτου, χαϑὼς 7 συνήϑεια ἔχει, ὃ προβληϑεὶς ἀπὸ ἐπάρχων ἐν 
τῷ δεξίμῳ τῆς αὐτῆς ἡμέρας. ᾿ 
ΚΕΦ. λζ. 


Περί τιγὼν ἀποστατησάντων καὶ πάλιν δονλωθέγτων, πῶς ἐδέχϑη- 
σαν παρὰ τοῦ βασιλέως. 10 


Χρὴ εἰδέναι, ὅπως ἐδέξατο MiyagA ὃ βασιλεὺς Zua- 
βους τοὺς ἀταχτήσαντας ἐν χώρᾳ τῇ Σουβδελιτέᾳ xai dw 
ϑόγντας elg τὰ ὕρη καὶ πάλιν καταφυγόντας τῇ αὐτοχρατο- 

peuxg καὶ ὕψηλῇ βασιλείᾳ. περιβαλλόμενος ὅ. βασιλεὺς σα- 
γίον πορφυροῦν ἔχον περίκλεισιν χρυσῆν, ἀπὸ μαργαριτῶνιϑ 
ἠμφιεσμένην, περιϑεὶς καὶ στέφανον ἐπὲ τῆς ἑαυτοῦ xtga- 
λῆς ἐκ λίϑων καὶ μαργάρων ἠμφιεσμένον, ὅπερ καισαρέκιαν 
λέγεται, ἐχάϑισιν ἐπὲ τοῦ σέγντζου ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ. καὶ 
γενομένης δοχῆς, ἐξῆλθεν ὀστιάριος βαστάζων βεργίον, καὶ 

3. σαξίμῳ cod, et ed. Cf. p. 513, a. 7. αὐτῆς R. , αὐτοῦ cod. 

eted. — 17. ἠμφιεσμένον em. B., ἡμφιεσμέγνην cod. et ed. 

CAP. 36. 


Quod recens honoratus ezpraefectus in deximo ludi equestris 


praesentetur. 


In die, quo spectaculum equestre celebrandis netalibus nativi- 
tatis Imperatoris Michaelis edebatur, introducebatur primus post ee- 
natum, ut consuetudo fert, promotus expraefectus in deximo cime 
dem diei, 

CAP. 35. 


De quibusdam, qui deftcerant, sed ad officium redacti fueran ; 
quomodo ab Imperatore fuerint excepti. 


Non indignum est nosse, quomodo Michael Imperator Sdaros 
exceperit, qui, postquam in regione Subdelitia contumaciter et in- 
solenter se gessissent et in montes secessissent, rursus ad obedientiam 
excelsi, Imperatoris confugerant. Scilicet indutus Imperator sago purpe- 
reo, quod aureum margaritis obsitum limbum habebat, et coropam 
in capite habens gemmis et margaritis. distinctam, qualem caesari- 
cium appellant, sedebat super throno in chrysotriclino ; factaque 
receptione [suorum proccrum], exibat ostiarius virgam gestans, εἰ 
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εἰσῆξεν αὐτοὺς μετὰ καὶ τοῦ Aoyo9érov. καὶ μετὰ τὸ διο- 
λεχϑῆναι αὐτοῖς τὸν βασιλέα ἐξῆλθον, καὶ εὐϑέως εἰσήχϑη-Με, 215.2 
σαν ἕτεροι Σκλάβοι Θεσσαλονίκης ἀρχοντίας καὶ αὐτοὶ ὑπὸ 

ἑνὸς ὀστιαρίου, ὃν τρύπον xai οἱ πρὸ αὐτῶν. καὶ διαλεχϑεὶς Ἐὰ.1,.36) 
δκαὲ αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς, ὡς ἐβούλετο, δεδωχὼς αὐτοῖς dvà 

ἑγὸς ἐσωφορίου d ὑπηκόοις αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον καὶ αὐτοί, 


ΚΕΦ. λη 
ερὲ τῆς χειροτονίας Θεοφυλάχτου τοῦ ἀγιωτάτου πατριάρχου. 


My Φεβρουαρίῳ β΄, 7j ἑορτὴ τῆς ὑπαπαντῆς τοῦ Kv- 
log/ov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔτους ςυμβ', ἐχειροτονήϑη Θεο- 
φύλακτος ὃ ϑεοφιλέστατος σύγκελλος, ὃ υἱὸς Ῥωμανοῦ δε- 
σπότου, ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως. τῇ δὲ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ ἐτελέσϑη ἢ ἀχολουϑία τῆς προελεύσεως οὕτως. τοῦ 
παλατίου ἀγοίξαντος διὰ τῆς ἔξόδον τῆς ἐξαγούσης ἐπὶ τὴν 
τὐτοῦ Κυρίου ἐχχλησίαν, καὶ τοῦ κουβουκλείου εἰσελϑόντος 
κατὰ τὸ εἰωθὸς, ἐξῆλθον οὗ δεσπόταε ἀπὸ σκαραμαγγίων, 
περιβεβλημένοι καὶ τὰ χρυσοπερίκλειστα τούτων σαγία, xa 
ἀπέασιν, δηριγεύομεονοι ὕπό τε τῶν πραιποσίτων καὶ τοῦ κου-- 
βουκλείου, διὰ τῆς μαγνναύρας xai τῶν διαβατικῶν εἰς τὰ 
οχατηχούμενα τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, καὶ κατὰ τὸ εἰωϑὸς 


introducebat Sclavos una cum logotheta. Quibus quum Imperator 
collocutus fuisset, exibant, et protinus introducebantur alii Sclavi 
ex praefectura "Thessalonicensi. Hos, ut superiores , unus ostia- 
rius introducebat. Imperator eos, ut collocutus ipsis fuerat, quae 
voluerat, dimittebat, donatos singulos singulis interulis in signum 
vasallatus vel obsequil. Et eic abibant etiam hi. 


CAP. 38. 
De electione Theophylacts sanctissimi patriarchae. 


Mensis Februarii die secundo. eodemque festo hypapattes seu 
occursus Domini nostri lesu Christi [cum sene Symeone et Ánna' 
convenientis in templo Hierosolymitano| anno 6442, [a C. N. 933. 
eligebatur Theophylactus, Deo carissimus syncellus, filius Rom 

Lecapeni] despotae, in archiepiscopum Constantinopoleos. Eodem 
ie peragebatur ritus processionis hoc modo. Palatio ex ea parte 
reserato, qua in ecclesiam Domini itur, et cubiculo pro more con- 
sueto congregato, exibant Domini [Romanus cum filiis et genero 
Constantino Porphyrogenito] in scaramangiis et sagis suis auro se- 
ptis, stipatique a praepositis et cubiculo abibant praeter magnauram 
et per portieus, per quas illine illue tendentibus transeundum 
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διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως τῷ ϑεῷ οὖ- 
χαριστήσαντες καὶ τὰ τούτων διβητήσια ἀλλάξαντες, ἐκαϑέ- 
σϑησαν. καὶ ὅτο πάντα κατὰ τὴν εἰωϑυῖαν ἀκολουθίαν εὐ- 
. (τρεπίσϑη, ὑπεμνήσϑησαν οἱ δεσπόται, καὶ εὐϑέως περιεβαλ- 
Aoyro τὰς ἑαυτῶν χλαμύδας, καὶ ἐξιόγτων αὐτῶν ἔξω τοῦδ 
ὄχοῖσο χρεμμαμένον βήλου, ἐδέξαντο τούτους οἵ τε μάγισερω 
καὶ πατρίκιοι. καὶ τῆς εἰωϑυίας τάξεως ἐπιτελεσϑείσης, xa- 
τίεσαν οὗ δεσπόται διὰ τοῦ μεγάλου κοχλιοῦ. ἐν δὲ τῷ νάρ- 
ϑηχε τῆς ἁγιωτάτης ἐχκλησίας εἰς τὴν ὡραίαν πύλην ἐδέξατο 
τούτους ὃ ὑποψήφιος μετὰ τῆς ἐχκλησιαστικῆς πάσης τάξεως.ἴο 
xai δὴ κατὰ τὸν εἰωϑότα τύπον εἰσοδεύσαντες, καὶ τῶν ἕξῆς 
ξπιτελεσϑέντων κατὰ τὰς λοιπὰς προελεύσεις, ἀπήρξαντο οἱ 
ϑεοφιλεῖς μητροπολῖται τῆς ἱερᾶς χειροτονίας. οὗ δὲ φιλό- 
χρίστοε βασιλεῖς μικρόν τε ὀπισϑοπόδησαν μέχρε τοῦ doyv- 
Ὡροῦ x(lovoc τοῦ κιβωρέου, ἕως ἐτελέσϑη παρὰ τῶν μητροπολι-τῇ 
Μειαιδι τῶν τὰ τῆς χειροτονίας. καὶ εἶθ᾽ οὕτως διὰ τοῦ δεξιοῦ μέ- 
ρους τοῦ βήματος καὶ τοῦ κυχλείου εἰσῆλθον ἐν τῷ εὐχτη- 
Qo, ἂν ᾧ καὶ 5 ἀργυρᾶ ἵδρυται σταύρωσις. xai διὰ τῆς 
, τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστήσαντες 
τῷ ϑεῷ καὶ τὸν πατριάρχην ἐποχαιρετίσαντες, ἀνῆλθον diaao 
τοῦ χοχλιοῦ τοῦ πρὸς τὸ μέρος τοῦ ἁγίου φρέατος, ἐν τοῖς 
πρὸς ἀνατολὴν δεξιοῖς μέρεσι τῶν κατηχουμενίων ἐκδεχόμεγοι 
τὴν τοῦ ἁγίου εὐαγγελέου ἀνάγνωσιν. 


est, in catechumenia magnae ecclesiae, exhibitaque Deo, ut mos 
est, terna cum cereis adoratione, induebant sua dibetesia , et coa- 
sidebant [in catechumeniis]. [Ὁ omnia, quae ritus flagitat, com- 
parata erant, admoniti Domini induebant chlamydes suas; exeum- 
tesque ipsos extra velum ibi suspensum excipiebant venerantes ma* 
gistri et patricii. Ordine consueto finito, descendebant Domini per 
magnam cochleam, Inde íngressos in narthecem sanctissimae eccle- 
siae, excipiebat eos in porta formosa electus una cum toto ordiae 
tcclesiastico; ingressique sacriflcatorium secundum consuetum ritum, 
ommibusque ex ordine peractis, quae in ceteris processionibus fiunt, 
incipiebant Deo cari metropolitae sacram ordinationem archiepisco- 
pi Amantes Christum Imperatores autem aliquanto retro in pedes 
suos se recipiebant usque ad argenteam columnam propitiatorii, do- 
nec ordinatio a metropolitis confecta esset. Tunc intrabamt per 
dextram partem tribunae et cyclii in oratorium, in quo imago ar 
gentea cruciflxionis Christi stat; trinaque cum cereis genuflexione 
venerati Deum, valedicebant patriarchae, ascendebant per cochleam, 
quae est in regione sancti putei, in cam, quae a dextris est ver- 
9us orientem converso, partem catechumeniorum, exspectantes lec 
'onem sancti evangelii. 





DE CERIMONM. AULAE BYZANT. 1.40. 637 
ΚΕΦ. 29 . — Kd. L.368 


JItQi τοῦ πατριάρχου, ὅτι τὸ παλαιὸν ἴδιον εἶχεν πραιπόσιτον. 


Ἰστέον, ὅτι καὶ ὅ πατριάρχης τὸ παλαιὸν idi» εἶχον 
πραιπόσιτον, πρωτοστατοῦντα τῶν χουβουχλεισίων, ἐπὸ τοῦ 
χλήρου καὶ τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ καταλόγου τυγχάνοντα. xai 
δῆλον ἀπὸ τῆς Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως ἀσφαλείας, ἣν ἐ- 
ποίησεν πρὸς “Σέργιον τὸν πατριάρχην, οὑτωσὲ αὐταῖς λέξε- 
σιν περιέχουσαν" ,»εὸν μέντοε ys πραιπόσιτον Θωμᾶν τοῦ 
ὑμῶν σεβασμίον κουβουκλεισιάτου τρίτον στήσομεν τῇ τιμῇ 
τιοπὸ τοῦ ἡμῶν πραιποσέτον, μέχρις ἄν τὴν τοῦ διακόγον ἀ- 
Ela» ding. ἐπειδὰν dà εἰς τὴν τοῦ πρεσβυτέρου τάξιν προ--Β᾿ 
βῆ, ὀφεξῆς αὐτὸν τοῦ ἡμετέρου πραιποσίτου στησύμεϑα." 


ΚΕΦ. 5 


Περὲ τοῦ τίνε τρόπῳ τῇ dylg καὶ μεγάλῃ κυριαχῇ τοῦ πάσχα περε- 
15 βάλλονται τοὺς λώρους ὅδι,τε βασιλεὺς καὶ οὗ μάγιστροι καὶ 
dy9Unaros καὶ πατρέχιοι. 


"Ex μὲν τῶν xa? ἡμᾶς νοημάτων τῆς εὐσεβείας, καϑὼς 

ὃ ἐμὸς λόγος, ὑποτυπώσομαι. τὸ μὲν περιβεβλῆσθαι λώρουςς 
τοὺς μαγίστρους καὶ πατρικίους ἐν τῇ ξορτασίμῳ ἡμέρᾳ τῆς 
aodvacrücsoc Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εἰς τύπον ἡγούμεϑα 


CAP. 80. 


Quod patriarcha olim suum habuerit praepositum. 


Patriarcham olim proprium habuisse praepositum [eunuchum], 
prhinum gradum tenentem et principem in cubuclisiis et pertinen- 
tem ad clericos ordinemqüe ecclesiasticum, patet ex cautione, quam 
Imperator Heraclius patriarchae Sergio supra memorato praestitit, et 
in qua dictio haec his ipsis verbis legitur: Thomam praepositum 
venerabilis vestri cubuclisiatus tertium constituemus honoris gradu 
& nostro praeposito , quamdiu diaconi dignitatem gerat, — Quando 
vero ad presbyterii ordinem ascenderit , immediate secundum a no- 
stro praeposito eum collocabimus. 


CAP. 4o. 


Quam ob rationem Imperator et magistri, proconsules atque pa- 
tricii loros induant sancta et magna dominica paschatis. 


Rationem huius rei pro captu meo ex principiis pietatis nostro 
Christiano coetui propriis deducam atque effingam. Credimus nempe 
loros, quos magistri et patricij die festo resurrectionis Christi Dei , 
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τοῦ ἔνταφιασμοῦ αὐτοῦ" τὸ δὲ xseygvodoSas αὐτοὺς sk 
ταύτης λαμπρότητα, ἡλιοβολουμένους ἐξ ἡλίου Χριστοῦ αὐ. 
τοῦ τῇ ἐγέρσει. αὐτούς τὲ τοὺς μαγίστρους καὶ πατριχίους 
ὃν τύπῳ χρηματίζειν τῶν ἀποστόλων, τόν τε χρηστὸν βα- 
σιλέα κατὰ τὸ ἐφικτὸν ἀναλογοῦντα Θεῷ. διὸ καὶ τὰ κατὰβ 
τὸν ἐπιδήμιον λόγον λεγόμενα σχεπαῖα σχοπὸν ἔχει ἔγντειυ- Ὁ 
Ms.216. «πῶσϑαι συμβύλοις ἐπινικίοις, ἃ κατὰ τὴν ix νεκρῶν ἔγερσιν 
Dro)? Χριστοῦ, καὶ εἰς ἀφομοίωσιν τοῦ σταυρὸῦ λογισϑήσον- 
ται, δι’ οὗ τὸ κατὰ τοῦ ἅδου ὃ Χριστὸς τρόπαιον ἤρατο. 
εὸ δὲ ταῖς χερσὶ κρατεῖσθαι παρ᾽ αὐτῶν ἀνεξικακίας τόμους͵ τὸ 
καϑὼς 7 ἐγχώριος κατονομάζει φωνὴ, οὖχ οὕτως ἔχει τὸ 
ἀληϑὲς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ Σωτῆρος τοῖς μαϑηταῖς ἐοίκασι δῆ- 
ϑὲν οἱ πατρίκιοι, καὶ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ κατὰ τὴν σωτηριώδη 
γομοϑεσίαν αὐτῶν τόμους χρατεῖν ταύτην ἐγγεγραμμένους. 
τὸ δὲ τὰς κνήμας λινῷ ἐσφινῶσϑαι ἀμφίῳ μετὰ καὶ yovca-i15 
μέγων πεδίλων, ταὐτὸ τοῦτο καὶ νεχρότητος καὶ λαμπρύτη- 
Ed.1.3697o0c. ἐκ δὲ τῶν Ρωμαϊκῶν παραδόσεων τὸ μὲν τοὺς πατρι- 
κίους ἐπημφιέσϑαι λώρους εἰς τύπον τῶν παλαιῶν ὕπατων, 
καὶ μᾶλλον τῶν μετέπειτα βασιλέων κατά τινας διωρισμένους 
καιροὺς ἀρχιερατικὴν ἀξίαν ἀνῃρημένους τὸ σχῆμα εἶναι ,γ0 
οὗ καὶ ὡς βασιλεῖς πραγματικῶς ὄντες χρονοκράτορες, ὧν 
6. ἔχει B., ἔχειν cod. et ed. 17. τὸ μὲν em, Ἀ,., τό,τε cod. et ed. 


nostri gerunt, repraesentare tumulationem eius. Quod autem loros 
auro conspicuos gestant, id interpretamur imaginem splendoris resur- 
' rectionis Christi esse; tanquam si a Christo, velut sole, per eius 
resurrectionem radiis solaribus circumcollustrati splenderent. Magi 
stri enim et patricii referunt apostolos; optimus autem lmperaior 
Deum, quatenus nempe homini Deum referre datum est. Quae illi 
ferant scepaea, vulgari sermone sic dicta, id est scipiones , proba- 
ile est, eos velle typice triumphum, quem Christus in resurre- 
ctione sua egit, repraesentare crucemque similitudine referre , per 
quam Christus tropaeum de inferno statuit, —Circa anexicacias to- 
mos, ut vulgaris sermo appellat, seu clementiae membranaceos ro- 
tulos non ita se re vera res habet, ut vulgo existimatur, et ex vul- 
gare illa appellatione concludas: verum, ut praedicti patricii disci- 
ulos Christi repraesentant, ita videntur secundum salutarem suam 
institutionem ipsi quoque Imperatori [ut Christi personam sesti- 
nenti] libros praeferre, salutarem doctrinam litteris consiguatam te- 
nentes. Quod autem crura linea tela constricta habemt et ocrees 
deauratas in pedibus, id illinc quidem ad humilitatem mortalitatis, 
hinc antem al splendorem resurrectionis pertinet. Secundum Roma- 
nas autem traditiones repraesentant patricii loris induti Veteres com- 
sules, aut potius consulibus posteriores Imperatores; dicitorque hic 
eorum habitus fuisse, quum certis statutis temporibus summorum 
pontificum dignitatem induerent; quippe qui [consules] actualiter 
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ἕναστος ἔτους ἑνὸς ἡγεμονίαν κληρούμενος ἂν πολέμοις ἠφίο- 
το, ὧν μετὰ τὴν συμπλήρωσιν ἐπιδεδημηκὼς παρὰ τῶν 9nd- 
τῶν διηρευνᾶτο, πῶς τὰ τῶν πολέμων διήτησεν, στολήν v8 
τὴν ὑπατικὴν κατ᾽ ἀξίαν τῆς νίκης ἐννόμως περιεβέβλητο, ἐφ᾽ 
δῇ xai τὸ κατὰ τῶν πολεμίων τρόπαιον ἐχειρίζετο, ᾧ ἔνεγέ- 
γραπτρ và ἐκείγῳ πεπονημένα εἰσάγοντί τε πρὸς τοὺς ὕπαά-Β 
τοὺς λαφυρά τε καὶ αἰχμοδέτας, χειρίζεσθαι δὲ τόμους, λό- 
γους ἂν τούτοις ποιησομένους τῶν περὲ πολέμους ἀναλωμά- 
vov. σκηπίωνες δὲ ἀπὸ τοῦ τῶν Ῥωμαίων Σκχηπέωνος κατὰ 

τοπολεμίων μέγιστα στρατηγήσαντος, ἔξ οὗ τὸ εὔφημον ἀπη- 
véyxavto. ἥ καὶ σκεπαῖα κατὰ τὸν δημώδη λόγον διὰ τὸ 
τοὺς ἐπιγνώμονας, ὡς οἶμαι, τῶν καλῶν ἀποσχέφϑαι πρὸς 
ταῦτα καὶ ἐννοεῖν, ὅποίας ἀναγράπτου τιμῆς οὗ ἀνδραγα- 
ϑιζόμενοι μετειλήφασιν, καὶ ζηλοῦν πρὸς τὴν μίμησιν, ἀπὸ 

1508 τῶν χαμπαγίων, à “ατίνων φωνῇ προσηγόρευται, τοῦ 
πολεμικοῦ ἀνδρὸς τὸ εὐχίνητον, ἀλλὰ μὴ κατοχυροποιεῖ- C 
σϑαι διὰ τὰς κατὰ τὰ σκέλη ἐκ πέλων περεπλοχὼς ἢ διὰ τὸ Μειλιθ. Ὁ 
σκέπασϑαι αὐτοὺς τοῖς ϑυρεοῖς, ἢ ταῖς περιφερέσιν ἀσπίσι, 
καὶ διὰ τὸ μὴ δεῖσθαι περινενοημένης κατοχυρώσεως. 


15, φωνῇ em. R., φωνὴ cod. et ed. 16. Ita R., ἀλλὰ μὴν xai 
τὸ ὀχυροποιεῖσθαε cod, et ed, — 17. 1ta R., πεδιπλοχῆς, ἢ τὸ 
ϑιασχεπάσϑαι cod. et ed. 19. περινεγοημέγους Leich. 


reges annui erant, et eorum unusquisque post gestum, quod sorte 
nactus fuerat, imperium unius anni amandabatur in castra ad bella 
gerenda. Quibus confectis, redibat, et interrogatus ἃ consulibus, 
quomodo rem bellicam administrasset, accipiebat humeris iniectum 
habitum consularem, adaequatum dignitati partae victoriae; in manus 
autem accipiebat traditum tropaeum, victoriae de subactis hostibus 
insigne, in quo pictura repraesentabantur res ab eo in ista expedi- 
tione gestae, per quam introduceret in urbem et exhiberet consuli- 
bus spolia et captivos. Tencbat quoque in manibus codicillos ex- 

ensarum bellicarum. Scipiones autem, quos patricii gerunt, appel- 

tionem nactos esse aiunt traditiones veteres boni ominis plenam 
ab illo Romano celeberrimo duce bellico maximarumque rerum au- 
ctore, Scipione, per quem tantam famam consecuti sunt, Vel etiam 
scepaea vulgo appellantur ex eo, ut ego quidem existimo, quod, 
qui pulchra ct praeclara agnoscere atque aestimare norunt, toti in 
ea incumbunt et secum diligenter recolunt, quantos honores in 
annalibus celebratos acceperint olim wiri fortes et probi; eoque ad 
ipsorum imitationem stimulantur.  Campagia tandem, ut Latinus 
sermo appellat, gerunt ad significandam viri militaris agilitatem, qui 
ncgligat sibi crura alio praeter filtrorum indumentum tutamine mu- 
nire, quod oblongis rotundisve scutis se satis tectum et tutum esse, 
idcoque nullo alio artificiose confecto et ingeniose excogitato muni- 
mine opus habere putet. 
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IUe τὸν ναὸν τῆς dusQayíac Θεοτόχου τοῦ sees sed μεγέλου 
παλατίου. 


*O »νεοχατασχεύαστος μέγας σταυρὸς Κωνσεαντίνου τοῦ 
Ὁ φιλοχρίστου xai πορφυρογεννήτου βασιλέως. 
Εἰς τὸ εὐχεήριον τοῦ dylov Θεοϑώρου ἐν τῷ χρυσοτριχῖῳ. 5 
Ἢ τοῦ ωσέως ῥάβδος. δαβδία ὀστιαρίκια ἀπὸ how 
xai ᾿μαργάρων ὅλόχρυσα d. ῥαβδία τῶν σιλεντιαρίων ἀρ- 
γυρᾶ διάχρυσα δ΄. ῥαβόία τῶν κουρσώρων ἀργυρᾶ διάχρε- 
σα μετὰ φεγγίων d', καὶ avev geyyío» δ᾽, καὶ μετὰ xara- 
«λειδίων a. μανιάχια πρωτοσπαϑαράτα X0voG. oxaJupe-l0 
κανδιδατίχια ὁλόχρυσα, xai ἀργυρᾶ διάχρυσα. σπαϑία σκα- 
EAL, ϑγοϑαράτα ὁλόκαγα διάχρυσα. στρατωρίχια διάχρυσα. σχοῦταν 
χρυσοῦν χειμευτὸν ἠμφιεσμένον ἀπὸ μαργάρων. ἕτερον σχοῦ. 
τον χρυσοῦν χειμευτὸν ἠμφιεσμένον ἀπὸ λίϑων καὶ μαργό- 
ρων». xóvra ἀργυρῶ διάχρυσα B. 
Εἰς τὸν ναὸν τοῦ dylov Στεφάγου τῆς Δάφνης. 


ι3 


'O μέγας σταυρὸς τοῦ ἁγίου xai μεγάλον Koworer- 
«tyov. σκῆπτρα y. πτυχία ζ΄. κανδιδατίκια χρυσᾶ. 


YAÀSA SACRA DIVERSORUM TEMPLORUM. "VASA TEMPLI SANCTISSIMAE 
DEIPARAB PNMARI IN MAGWHO PALATIO. 


Magna crux, quam nuper confici curavit Christi amans et Por- 
phyrogenitus Imperator Constantinus. 


YAÀSAÀ ORATORII 8. THEODOBI IN CHRYBSOTRICLIBO. 


Virga Mosis. Virgae, quales tenent ostiarii, totae aureae, pem- 
mis et unionibus ornatae, numero quatuor, Virgae silentiariorum 
argenteae deauratae quatuor. Virgae cursorum argenteae deauratac 
cum lunulis quatuor, et totidem absque iis una cum vecticulis. Tet- 
ques protospathariorum aurei. Spatharocandidatina tota aurea, et alia 
argentea deaurata. Spathae spathariorum, cannis seu scapis earam 
totis inauratis. Stratoricia inaurata. Scutum aureum smaltitum cum 
unionibus. Adhuc aliud scutum aureum similiter pictum et gesnma- 
tum atque margaritatum, Conti argentei deaurati duo. 


. VÀ8A TEMPLI 8. STEPHANI DAPHNES. 


Magna crux S. et Magni Constantini, Sceptra tria. Ptychia (V* 
ctoriolae] septem. Candidatica aurea. 














DE CERIMON. AULAE BYZANT. Il. 4. OÁA1 


Ele τὸν ναὸν τοῦ Κυρίου. 


Σχῆπτρα wf. καμπηδιχτώρια ε. λάβουρα εἰ. σίψνα iff. B 
δρακχόντια if. βάνδα 5. σκευοφορικὰ wg. καὶ εἰς ἰνδ, δ' 
ἀνεκαινίσϑη ἐξ αὐτῶν ιβ΄, καὶ τῶν c τὰ ἔργα εἰσὶν κατακλα. 

δσμέγα μὴ ἔχοντα περιποίησιν. 


ΚΕΦ. μα΄. 
Ὅσα εἴδη τῶν ἀλλαξίμων, 


“Ἰὥροι χρυσοὔφαντοι ιε΄, κοντομανίκια χρυσοὔφαντα τῶν 

αὐτῶν λώρων ιβ΄. ϑωράχια τῶν αὐτῶν λώρων ιβ΄. χλανίς 
χοδια ἀργυροχέντητα ς΄. σπέκια χρυσοκχέντητα. κοντομανγίκια 
ἀργυροκέντητα ἀληϑινάερα 18. xovrouuvuxa ὀξέα χροακὰ 
κϑ'. κοντομάνικα ἀληϑινάερα χροακὼ ι΄. χλανέδια φουν- 
δάτα χροακὰ χρυσόταβλα μαγίστρων, ἀνθυπάτων καὶ πατρι- 
κίων x8. χλανίδια φουνδάτα μετὰ ὀξέων ταβλίων ὀφφικια-͵ 
τϑλίων σεχρετικῶν λ΄. χλανίδια πλατώνια χαρτουλαρίων σεχρε- 
τικῶν ς΄. χλανίδια φουνδάτα᾽ μετὰ ὀξέων ταβλέων τὰ Atyó- 
μενα Τύρεα τοῦ κουβουκλείου λγ΄. χλανγίδια ἀτραβατιχὰ λγ΄. 


11, δξεαχροαχὰ cod, τὰ. φουνδαταχροαχὰ cod, 17. Deest 
h. 1, codici folium unum. ΄ 2 


YASA TEMPLI DOMINE 


Sceptra duodecim. Campidnuctoria quinque. Labara quinque, SÍ. 
gna duodecim. Dracones duodecim. Banda octo. Sceuophorica octode- 
Cim; quorum duodecim renovata fuerunt ind. IV, reliqua sex fraeta 
áacent, reparationem non nacta aut non capientia. 


CAP. 4t. 


Species mutatoriorum. 


[lacent quoque in templo Domini] lori auro contexti quindecim, 
Contomanicia auro texta , ad illos loros pertinentia, duodecim. Pe- 
ctoralia pro iisdem loris duodecini; tunicae argenteis filis pictae sex. 
Specia filis aureis picta. Contomanicia filis argenteis picta veri iuris 
quindecim. Contomanicia acuti iuris colorea viginti novem.  Conto- 
manicia veri iuris colorea octodecim. Tunicae fundatae coloreae cum 
aureis tabulis magistrorum, proconsulum et patriciorum viginti quin- 
que. "Tunicae fundatae cum tabliis purpureis officialium secretis 85.» 
sidentium triginta. Twunicae platonia dictae chartulariorum secreti-. 
corum sex. "unicae fundatae cum purpureis tabliis, quae Tyria cu» 
biculi vulgo appellantur, triginta et tres; totidemque tunicae atra- 
baticae. 


Constantinus Porphyr. Vol, I, 41 


642 .. CONSTANTINI PORPHYBOGENITI 


Ms. 217.8 ΚΕΦ. uff. 
D JT:o) τῶν τάφων τῶν βασιλέων τῶν ὄντων ἐν τῷ vag τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων. 


*Hodo» τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου Τωνσταντίνον. 


—. Ἐν πρώτοις κατὰ ἀνατολὰς χεῖται ὃ λάρναἙ τοῦ ἁγίου 
Κωνσταντίνου πορφυροῦς, ἥτουν Ῥωμαῖος, ἐν ᾧ ἀπόκειται 
αὐτὸς μετὰ Ἑλένης τῆς μακαρίας μητρὸς αὐτοῦ. ἕτερος λάρ- 
vat πορφυροῦς Ῥωμαῖος, ἐν ᾧ ἀπόκειται Κωνστάντιος ὃ vi- 
ὃς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου, ἕτερος λάρναξ πορφυροῦς 

Ed. L. 3) Ῥωμαῖος, ἐν ᾧ ὠπόχειται Θεοδόσιος ὃ μέγας. ἕτερος λάρναξιο 
πράσινος ἹἸερακίτης, ἐν ᾧ ἀπόκειται “έων ὃ μέγας. ἕτερος 
λάρναξ πορφυροῦς Ρωμαῖος, ἐν ᾧ ἀπόκειται Πἤαρχεανὸς με- 

εὖ τὰ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Πουλχερίας. ἕτερος AdgvaE πρασι- 

γος Θετταλὸς, ἐν ᾧ ἀπόκειται Ζήνων ὃ βασιλεύς. ἕτερος 
᾿λώρναξ ᾿Αχυιτανὺς, ἐν ᾧ ἀπόκειται ᾿Αναστάσιος ὃ Δίκοροςι5 

μετὰ ᾿,“ρεάδνης τῆς γυναικὸς αὐτοῦ. ἕτερος λάρναξ magia; 

λίϑου Θετταλικῆς, ἐν qj ἀπόκειται ἹΠιχαὴλ ὃ βασιλεὺς, ὃ vi- 

ὡς Θεοφίλου. ἰστέον δὲ, ὅτι ὃ τοιοῦτος λάρναξ DMiyar τοῦ 

βασιλέως ᾿Ιουστιγιανοῦ ἐστιν τοῦ μεγάλου. ἔχειτο δὲ à» τῷ 
μοναστηρίῳ τῆς αὐγούστης, ὑποχάτω τοῦ ἁγίου ἀποστόλον:ο 


19. ᾿Σουστέγου leg. esse censet. R. 
CAP. (a. 
De sepulcris Imperatorum, quae sunt in templo SS. A4postolorusm. 


RT PAIMUM QUIDEM QUOD ATTINET AD HEBOUM $. ET MAGBI 
CONSTANTINI. 


lacet primo versus orientem spectanti loco sarcophagus S. Con- 
$tantini e porphyretico aut, quod perinde est, Romano marmore, 
continens et ipsum et B. eios matrem, Helenam, Alius perphyreti- 
eus aut Romanus, in quo situs fuit Constantius , Magni Constantini 
filius. Alius porphyreticus Romanus, inu quo iacet Theodosius Ms- 
gnus, Alius e marmore viridi Hieracite, in quo depositus fuit Leo 
Magnus. Alius porphyreticus Romanus, in quo iacent Marcianus et 
uxor eius, Pulcheria. Alius viridis Thessalicus, Zenonis Imperatoris, 
Alius Aquitanus, continens Ánastasiom PDicorum et eius uzorem, 
Ariadnam. Alius Thessalicus viridis, in quo iacet Michael Imp., f- 
lius Theophili. Tenuit hic sarcophagus olim Iustinum seniorem Im- 
peratorem , qui situs erat in monasterio Augustae dicto, in temple 
t et sub reliquiis S. Apostoli Thomae; ubi etiam stolae Apostolorum 


- 
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Θωμᾶ, ὃν ᾧ καὶ αἱ στολαὲ τῶν ἀποστόλων εὐρέϑησαν. ἔλα- 
Bev δὲ αὐτὸν ὃ κύρις “έων ὃ βασιλεὺς, xai κατέϑετο ad- 
τὸν ἐνταῦϑα εἰς ἀπόϑεσιν τοῦ σώματος τοῦ αὐτοῦ Μιχαήλ, 
ἕτερος λάρναξ πράσινος Θετταλὸς, ἐν ᾧ ἀπύκειται Βασᾶειος 
δσὺν Εὐδοκίᾳ καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, ἕτερος λάρναξ 
Σαγαρινὸς, ἤγουν Πνευμονούσιος, ἐν ᾧ ἀπόκειται “έων ὃ 
ἀοίδιμος σὺν τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ ὕστερον τελευτήσαντι τῷ 
Πορφυρογεννήτῳ. ἕτερος λάρναξ λευκὸς Ó λεγόμενος βασι-ἃ 
λίκιον, ἐν ᾧ ἀπόκειται Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς Βασιλείου. ἕτε- 
1090; λάρναξ πράσινος Θέτταλος, ἐν ᾧ ἀπόκειται ἡ ἁγία Θεο- 
φανὼ ἡ πρώτη γυνὴ τοῦ μακαρίου ,“έοντος σὺν Εὐδοκίᾳ τῇ 
ϑυγατρὶ αὐτῆς. ἕτερος λάρναξ Βιϑυνὸς, ἐν ᾧ ἀπόχεται Ζωὴ 
ἢ δευτέρα γυνὴ τοῦ αὐτοῦ “έοντος, ἕτερος λάρναξ πράσινος 
Θετταλὸς, ἐν ᾧ ἀπόκειται Εὐδοκία ἡ τρίτη γυνὴ τοῦ αὐτοῦ 
15xvgoU .féovrog 7j ἐπονομαζομένη Βαϊνή. ἕτερος λάρναξ Ms. a14.b 
ἹΠροικονήσιος, à» ᾧ ἀπόκεινται "Myva xat "yya ai Svya-D 
τέρες TOU. μακαρίου “έοντος καὶ Ζωῆς. ἕτερον λαρνάκιον 
puxgüv ἀπὸ λίϑου Σαγαρινοῦ, ἤτουν Πνευμονουσίου, ἐν d 
ἀπόχειται Βασίλειος ὃ ἀδελφὸς Κωνσταντίνου Πορφυρογεν- 
δογήτου, xai Βάρδας ὃ υἱὸς Βασιλείου τοῦ πάππον avrov. 
ἕτερον λαρνάκιον μικρὸν ἀπὸ λίϑου Σαγαρινοῦ, ἐν ᾧ dnó- 
«tetra, * * "t κε “ 


6. ᾧ om. ed. 16. EídJoxfa pro altero "άννα coni. R, 5. De« 
sunt versus tres in memibranis vacui relicti. 


olim exstabant. Verum Dominus Leo [filius Basilii Macedonis) inde 
Bbstulit illum sarcophagum,, et hic in Apostolorum templo depos 
suit, et exuvias dicti Micbaélis ipsi indidit. Alius viridis Thessali- 
cus, tenens Basilium [ Macedonem | et eius uxorem, Eudociam, et 
filium, Alexandrum. Alius Sagarinus aut Pneumonusius, in quo 
jacent venerandus Imperator Leo [Sapiens, Basilii filius, ] et 
filius eius, Constantinus Porphyrogenitus, multo post patrem tem^ 
pore illatus. Alius albus, cui nomen est basilicium, tenens Cons 
stantinum, filium Basilii [ Macedonis]. Alius viridis Thessalus, ir 
quo iacent S. Theophano, prima uxor B. Leonis [Sapientis], et 
eius filia, Eudocia. Alius Bithyno marmore, in quo Zoé, secun- 
da eiusdem Leonis uxor. Alius viridis Thessalus, in quo Eudocia, 
Jaini cognominata, tertia eiusdem Domini Leonis uxor. Alius 
Proconnesio marmore, in quo iacet Anna et Eudocia, filiae beati 
eiusdem Leonis ex [secunda uxore] Zoé. * ** Alia urnula mar- 
znore Sagarino aut Pneumonusio, in quo iacent Basilius, frater Con- 
stantini Porphyrogeniti. * * * ** * Alia urnula, marmore BSaga- 
pino, in quo iacet * * * * 
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Ed.L. 37a "Hogor τοῦ μεγάλου Ἰουστινιανοῦ. 


Πρὸς αὐτὴν τὴν κόγχην κατὰ ἀγατολὰς πρῶτος λάρναξ, 
ἐν ᾧ ἀπόκειται τὸ σῶμα τοῦ Ἰουστινιανοῦ, dnó λίϑου ξένου 
καὶ ἀλλοχύότου μέσην χροιὰν ἔχοντος τοῦ τε Βιϑυνοῦ καὶ 
ΣΧαλκηδωνέτου, παραπλησίως λίϑῳ Ὀστρέτῃ. ἕτερος λάρναξ d-5 
πὸ λίθου Ἱεραπολίτου, ἐν ᾧ ἀπόχειται Θεοδῶρα 7j γυνὴ τοῦ 
μεγάλου ἸΙουστιγιαγοῦ. ἕτερος λώρναξ κείμενος πρὸς δυσμὰς 
πρὸς τὸ μέρος τὸ δεξιὸν, τὴν χροιὰν δοδοποίκελον “κεμινὸν, 
ἐν ᾧ ἀπόκειται Εὐδοκία 7 γυνὴ ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου. 

Βξτερος λάρναξ λευκὸς Προικονήσιος, ἐν ᾧ ἀπόκειται 'Iovor-to 
γιανὸς ὃ μιχρός. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίϑονυ Προιχονησίας, ἐν 
ᾧ ἀπόκειται Σοφία ἡ γυνὴ ᾿Ιουστίνου. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ. 
λίϑου λευκοῦ Ζἰοκιμινοῦ ὀνυχίτου, ἐν ᾧ ὠπόχειται "Hoax; 
ὃ μέγας. ἕτερος λάρναξ πράσινος Θεσσαλὸς, ἐν ᾧ ἀπόκειται 
Φαβία z γυνὴ Ἡρακλείου. ἕτερος λάρναξ Προικονήσιοςτδ 
Kovozavríivov Πωγωνάτου. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίϑου πρασί- 
yov Θεσσαλικοῦ, ἐν ᾧ ἀπόχειται Φαῦστα 7 γυνὴ Κωνσταν- 

Ct/yov Πωγωνάτου. ἕτερος λάρναξ Σαγαρινὸς, ἐν ᾧ ἀπόχειται 
Κωνσταντῖνος, ἔγγων Ἡρακλείου, υἱὸς Κωνσταντένου τοῦ 
Πωγωνάτου. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίϑου Σαγαρινοῦ Exovorrá-10 
λιϑος, ἐν ᾧ ἀπόκειται ᾿“ναστάσιος ὃ καὶ ᾿Αρτέμειος. ἕτερος 

λάρναξ ἀπὸ λίϑου “Ἱεραπολίτου, ἐν ᾧ ἐπόχειται ἡ yvy ᾿Αἴνα- 

9. τοῦ μεχροῦ coni. R. 

1N HEROO MXAGNI IUSTINIANI. 


Primus apud coucham versus orientem est sarcophagus, im quo 
facet corpus lustiniani, marmore peregrino rari et miri coloris, qui 
medius fere sit inter colorem Bithyni et Chalcedonici marmoris, si- 
milis marmori Ostritae. Alius marmore Hierapolitano, in quo ia- 
cet Theodora,, Magni Iustiniani uxor. Alius versus occidentem a 
dextra, e marmore coloris rosei maculis distincti, Docimino, in 
1» iacet Eudocia, uxor lustiniani Minoris [alias Rhinotmeti]. 

lius e candido marmore Proconnesio, in quo iacet Iustinianus Mi- 
nor. Alius, Proconnesius item, in quo iacet Sophia, uxor lustini 
]Minoris]. Alius e candido marmore Docimino, colore Onychiten re- 
erente, in quo iacet Heraclius Magnus. Alius viridis, marmore 
Thessalo, in quo iacet Fabia, uxor Heraclii. Alius e marmore Pro- 
connesio, Constantini Pogonati. Alius e marmore viridi Thessalicc, 
in quo sita est Fausta, uxor Constantini Pogonati. Alius e mar- 
more Sagarino, in quo situs est Constantinus, nepos Heradii, 
pater Constantini Pogonati, Alius e marmore Sagarino becatom- 
talitho seu multicolore, in quo situs est Anastasius, alias Árte- 
mius dictus. Alius e marmore Hierapolitano, in quo sita est eins- 
dem Anastasii Artemii uxor, Alius e marmore Proconnesio, in quo 
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στασίου τοῦ xai ᾿Αρτεμίου. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίϑου Iloor-Mi.218. a 
κογησίου, ἐν ῳ ἀπόχειται «“Ζέων ὃ "Icavogog. ἕτερος λάρναξ 
ἀπὸ λίϑου πρασίνου Θετταλικοῦ, dv ᾧ ἀπέκειτο Κωνσταντῖ- 
γος ὃ υἱὸς τοῦ ᾿Ισαύρου ὁ ἐπιχληϑεὶς Καβαλλίνος, ἀλλ᾽ ἐξ- Ὁ 
δεώϑη ὑπὸ liani καὶ Θεοδώρας, καὶ κατεκάη τὸ δύστηνον 
αὐτοῦ σῶμα. ὁμοίως καὶ ὃ λάρναξ αὐτοῦ ἐξεώϑη καὶ κατε-. 
πρήσϑη, καὶ ἐχρημάτισεν εἰς τὰ τοῦ Φάρου συστεμάτια. καὶ 
γὰρ καὲὶ τὰ μεγάλα ἀββάκια τὰ ὄντα dv τῷ αὐτῷ Φάρῳ ἐκ 
τοῦ αὐτοῦ λάρνακος τυγχάνογντά εἶσιν. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ 
᾿τολέϑου Προικονησίου, ἂν ᾧ ἀπόχειται Εἰρήνη 5 γυνὴ Ko»- 
oravr(vov τοῦ Καβαλλέίνου. ἕτερος λάρναξ πράσιγος Θεσσα- 
λὸς, ἐν ᾧ ἀπόκειται ἡ γυνὴ Καβαλλίνου. σταταραία ἀπὸ Ed.L.373 
λίϑων Προικονησίων, ἐν ἦ ἀπόκεινται Κοσμὼ καὶ Εἰρήνη, 
ἀδελφαὶ Καβαλλέγνου. ἕτερος λάρναξ Προικονήσιος, ἐν ᾧ ἀ- 
χδπόκειται Δέων ὃ Χαάζαρος, υἱὸς Κωνσταντίνου τοῦ Καβαλ- 
λένου. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίϑου Προικονησίου, àv ᾧ dnó- 
xeu. Εἰρήνη 7 γυνὴ “«Ἰέοντος τοῦ Χαζάρου. ἕτερος λάρναξ 
πράσινος Θετταλὸς, ἐν ᾧ ἀπόχειται ἢιχαὴλ ὃ Τραβλός. ὃ- 
v£pog λάρναξ ἀπὸ λίϑον Σαγαρινοῦ, ἐν ᾧ ἀπόκειται Θέκλα 
205 γυνὴ Ιἤιχαὴλ τοῦ Τραβλοῦ, ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίϑου͵ 
πρασένου, ἐν ᾧ ἀπόχειται Θεόφιλος ὃ βασιλεύς. ἕτερον λαρ-Β 
γώκιον πράσινον, ἂν ᾧ ἀπόχειται Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς Θεο- 
φίλου. ἕτερον λαρνάχιον ἀπὸ λίϑου Σαγαριγοῦ, à» ᾧ dnó- 
κειται αρία 5 ϑυγάτηρ Θεοφίλου. 


situs est Leo Isaurus. Alius e marmore viridi Thessalico, in quo 
áacebat olim istiusLeonis Isauri filius, Constantinus, vulgo Caballi- 
zuis dictus. Verum Michaél et Theodora impuras cius reliquias iude 
eiiciebant, et igni comburebant; sarcophagus autem sede sua revul- 
sns serraque dissectus inserviit ad fori systremmatia [seu repagula]. 
Etíam magna abbacia eiusdem fori ex eodem sarcophago facta sunt. 
Alius e marmore Proconnesio, in quo sita est Irene, uxor Constan- 
tini Caballini modo dicti, Alius e marmore viridi Thessalico, in 
quo sita est uxor eiusdem Caballini. Stataria [seu conditorium plu- 
rium corporum capax] e marmore Proconnesio, in quo iacent Cosmo 
et Irene, sorores Caballini. Alius marmore Proconnesio, in quo si- 
tus est Leo Chazarus, filius Constantini Caballini. Alius e marmore 
Proconnesio, in quo sita est Irene, uxor Leonis Chazari. Alius e 
snarmore viridi Thessalico, in quo situs est Michael Balbus. Alius 
e marmore Sagarino, in quo sita est Thecla, uxor Michaelis Balbi. 
Alius e marmore viridi, in quo situs est Theophilus Imperator. 
Alius parvus e marmore viridi, in quo situs est Constantinus, filius 


Theophili. Alius parvus e marmore Sagarino, in quo sita est Maria, 
fiia Theophili. 
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Σιοὰ ἣ πρὸς μεσημβρίαν τοῦ αὐτοῦ γαοῦ, 


Ἔν ταύτῃ ἀπόκεινται λάρνακες ᾿“ρκαδίου, Θεοδοσόου, 
υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ Εὐδοξίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. καί ἐστιν Ó 
μὲν ᾿Αρχαδίου τάφος πρὸς μεσημβρίαν, ὃ δὲ Θεοδοσίου πρὸς 
ἄρχτον, τῆς dà Εὐδοξίας ἀνατολικώτερος, ἀμφότεροι πορφυ-ὅ 
pot, 71ov» Ῥωμαῖοι. 


€ Στοὰ ἡ πρὸς ἄρκτον τοῦ αὐτοῦ ναοῦ. 


Ἐν ταύτῃ τῇ στοᾷ τῇ οὔσῃ πρὸς ἄρκτον κεῖταε λάρναξ 
κυλινδροειδὴς, ἐν ᾧ ἀπόκειται τὸ δύστηνον καὶ παμμέαρον 
σώμα τοῦ παραβάτου Ἰουλιανοῦ, τὴν χροιὰν πορφυροῦν, 7-10 
vov» Ῥωμαῖον. ἕτερος λάρναξ πορφυροῦς, ἥτουν Ῥωμαῖος, 
ἐν ᾧ ἀπόχειται τὸ σῶμα ᾿Ιοβιανοῦ τοῦ μετὰ ᾿Ιουλιανὸν βα- 

Ma. λιϑι» σιλεύσαντος. ἰστέον, ὅτι ἐν τῇ γυναικίᾳ μονῇ τὰ ᾿]ουστίνον, 
ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Θωμᾶ, ἐν Adgvaxt ἀπὸ λί- 

Sov ngacíyov Θεσσαλοῦ ἀπέχειτο τὸ σῶμα ᾿]ουστένου τοῦιϑ 
Ὁ βασιλέως καὶ Σοφίας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ. καὶ ἐξηνέχϑη τὰ 
τούτων λεήψανα, καὶ κατετέϑη ἐν τῇ αὐτῇ μονῇ ἐν χαμφαο- 
ρἷου ἀπὸ λίϑου Προικονησίου ἤτουν Πικριμαίου, ἐν ᾧ καὶ 
ἐπιγέγραπται", γλοσσόχομος ᾿Αλεξάνδρου Ζομεστίκου.᾽ ἰστέον, 

ὅτι ἐν τῇ μονῇ τοῦ ἁγίου Πάμαντος πλησίον τῆς πόρτης τῆς 


5. ἄρχτον reposuit R., »óror» cod. 164. Ευφημίας leg. 
esse putat R. 


DE SARCOPHAGI$, QUI SUNT 15 PORTICU AEDIS AUSTRALI BIUSDESX. 


Ibi depositi sunt sarcophagi Arcadii et filii eius, "Theodosii, et 
Eudoxiae, quae fuit uxor Arcadii et mater 'Theodosii, Arcadius ver- 
aus austrum , Theodosius versus septentrionem, £udozia versus orien: 
tem jacent. Omnes tres sunt marmore porphyretico seu Romano. 


DE SARCOPIAGIS ΣΝ PORTICU BOREALI EIUSDEM TEMPLI. 


Ibi situm est in sarcophago rotundo cylindriforme colore por. 
hyretico seu Romano scelestum et exsecrandum cadaver [aliani 
ransgressoris [alias Apostatae]. Alius porphyreticus seu Romanus, 

in quo situs est Iovianus, qui post Iulianum imperavit. Jn mona- 
sterio muliebri, Justini dicto, in eius nen;»e aede S. Thomae sacra 
siti olim erant in sarcophago marmoris viridis 'Thessalici lustinus 
Imp. et Euphemia, uxor eius. Nllinc autem depromtae fuerunt eo- 
rum reliquiae, et in eodem monasterio in humili et exiguo condi- 
terio e lapide Proconnesio seu Picrinaeo, cui inscriptum est hoe elo- 


gium: Géosocomus [seu capsa] Alexandri Domestici, Yn snowasterie 
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SvAoxégxov , d» τῷ νάρϑηκι τῆς αὐτῆς ἐχκλησίας dE, ἄριστε- 
ρῶν ἵσταται λάρναξ ἀπὸ λίϑου ξκατονταλίϑον, ἐν ᾧ dnóxti- 
ται ἡ τοῦ ἸΠαυρικίου γυνὴ μετὰ τῶν τέχγων αὐτῆς. ἐν dà 
τῇ καταφυγῇ τῆς αὐτῆς μονῆς ἐξ ἀριστερῶν πρὸς ἀνατολὴν ἘΔ, 34 
δίσταται λάρναξ ἀπὸ λίϑου, ἐν ᾧ ἀπόχειται ἸΠαυρίκιος ὃ βα- 
σιλεύς. ἰστέον, ὅτε ἐν τῇ μονῇ τῆς ἁγίας Τριάδος τῆς éno- 
νομαζομένης τὰ Σταυρακίον, ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τῆς αὐτῆς 
ἐχκλησίας, ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου. τοῦ Προδρό- 
μου, ἵσταται λάρναξ ἀπὸ λίϑου λευκοῦ, ἐν ᾧ ἀπόκειταν 
τοΣεαυράκιος ὃ βασιλεὺς καὶ Θεοφανὼ 7) αὐτοῦ γαμετή. ἰστέ- 
ον, ὅτι ἐν τῇ μονῇ τῇ λεγομένῃ τῆς Κυρᾶς Εὐφροσύνης ἵστα- 
ται λάρναξ dnó λίϑον Βυϑινοῦ, ἐν ᾧ ἀπόκειται Κωνσταντῖ- 
γὸς ὃ υἱὸς Εἰρήνης 0 τυφλωϑεὶς, καὶ Magia ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
καὶ aí δύο ϑυγατέρες αὐτοῦ, Εὐφροσύνη ἡ γυνὴ ἸΠιχαὴλΒ 
τὐτοῦ Τραβλοῦ, καὶ Εἰρήνη ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς, καὶ Αννα. ἡ 
Ovydrno Θεοφίλου τοῦ βασιλέως. ἱστέον, ὅτι ἐν τῇ μονῇ τῇ 
λεγομένῃ τὰ Γαστρία εἰς τὸ πρὸς ἀνατολὴν δεξιὸν μέρος τῆς 
αὐτῆς ὀἐχχλησίας ἐν τῇ ἐκεῖσε σταταραίᾳ ἀπόκειται 7) μακαρία 
Θεοδῶρα ἢ τοῦ Θεοφίλου γυνὴ καὶ αἱ τρεῖς ϑυγατέρες av-, 
ποτῆς, Θέχλα, ᾿Δναστασία καὶ Πουλχερία. ἂν δὲ τῷ εὐωνύμῳ 
μέρει τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας, ἀπέναντι τῆς τοιαύτης σταταραί- 
«c, ἵσταται λάρναξ ἀπὸ λίϑου, ἐν ᾧ ἀπόχειται Πετρωνᾶς ἃ 
γεγονὼς δομέστικος τῶν σχολῶν ὃ ἀδελφὸς Θεοδώρας τῆς μα- 
καρέας βασιλίδος... ὃν δὲ τῷ νάρϑηκι τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας ἂν Ms. 219.8 


S. Mamantis prope portam xylocerci aut circi lignei dictam, ín nar- 
thece ecclesiae eius monasterii ad sinistram stat sarcophagus e lapi- 
de hecatontalitbo seu multicolore vel centumtesselato, in quo sita 
est Mauricii uxor cum liberis. In cataphyge autem seu refugio et 
recessu interiore illius monasterii ad sinistram versus orientem stat 
sarcophagus marmoreus Mauricii liperatoris, |n monasterio S. Tri- 
mitatis, Stauracii cognominato, in eius ecclesiae dextra regione in 
oratorio S. Ioannis Prodromi seu Praecursoris stat saréophagus e mar- 
more candido, in quo iacent Stauracius Imp. et Theopbano, uxor 
eius. In monasterio Cyrae seu Dominae Euphrosynae dicto stat sar- 
cophagus e marmore Bithyno, in quo Constantinus, a matre Irene 
excoecatus, et uxor eius Maria iacent et duae filiae, nempe Eu- 
phrosyna, uzor Michaelis, [de qua monasterium appellatur,] et eius 
soror, Irene. lacet ibidem quoque Anna, filia Theophili lmperato- 
ris. In monasterii, ta Gastria vel Gastriorum dicti, ecclesia, versus 
orientem ad dextram in statarea , quae ibi est, iacet S. Theodora, 
uxor Theophili, et eius tres filiae, Thecla, Anastasia et Pulcheria, 
1n sinistra parte eius ecclesiae, e regione istius statareac, stat sar- 
cophagus marmoreus Petrogae, qui fuit quendam. domesticus schop 
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Crj πρὸς ἀνατολὴν ἐριστερῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ  νάρϑηχος ἵστα. 
ται λαρνώκιον μικρὸν ἀπὸ λίϑου Προικογησίου, ἥτουν Πιχρι- 
μαίου, -ἂν di ἀπόκειται Θεοκτίστη ἡ μήτηρ Θεοδώρας τῆς 

᾿ μακαρίας βασιλίδος. ἱστέον, ὅτε πλησίον αὐτοῦ ἵσταται λαρ- 
γαχίδιον ἀπὸ λίϑου Σαγαρινοῦ, ἤτουν Πνευμονουσίου, ἐν ᾧϑ 
ἀπόκειται Εἰρήνη ἡ ϑυγάτηρ Βάρδα τοῦ καίσαρος . ἱστέον, 
ὅτι λαργακίδιον μικρὸν σπιϑαμιαῖον ἵσταται πλησίον αὐτῶν, 
εἰς ὃ ἀπόκειται τὸ τοῦ καίσαρος Βάρδα κατομάγουλον. ἰστέ- 
ον, ὅτε ἐν τῇ μογῇ τῆς ἁγίας Εὐφημίας τῆς λεγομέγης Εὐ- 

Duopgov à» τῷ πρὸς ἀνατολὴν ἀριστερῷ μέρει τῆς αὐτῆς x-10 
κλησέας, ἂν τῇ ἐχεῖσε σταταραίᾳ ἀπόκειται Παγκαλὼ ἢ μήτηρ 
Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου. ἂν δὲ τῷ πρὸς ἀγα- 
τολὴν δεξιῷ μέρει τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας, ἀπέναντι ταύτης τῆς 
σταταραίας ἐστὶν ἑτέρα σταταρμαία ἀπὸ λίθου πρασένου Θετι- 
ταλοῦ, ἂν fj ἀπόκειται ἸΠαριανὸς ὃ γεγονὼς δομέστικος τῶνιϑ 
σχολῶν, καὲὶ Συμβάτιος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἀμφότεροι ἀδεὶ- 
φοὲ Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου. ἰστέον, ὅτε ἐν τῷ 
δεξιῷ εὐχτηρίῳ τῆς αὐτῆς ἐχκλησίας τοῦ Προδρόμου ἐν τῷ 
πρὸς ἀνατολὴν εὐωνύμῳ μέρει τοῦ αὐτοῦ εὐχτηρίου ἵσταται 

Ἐἀὰ.1,.ϑηδ λάρναξ ἀνάγλυφος, ἐν ᾧ ἀπόκειται ᾿Αναστασία 5 ϑυγάτηθλο 
Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου. ἰστέον, ὅτε ἐν τῷ πρὸς 
ἀνατολὴν δεξιῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ εὐχτηρίου, ἀπένανεε τοῦ 
λάρνακος ἵσταται λαρνάχιον μικρὸν ἀνάγλυφον, ἐν ᾧ ἀπόκειν»- 


ται ᾿“ννα καὶ "EMyy , ϑυγατέρες. Βασιλείου τοῦ φελοχρέστον 


larum et frater modo dictae B. Imperatricis 'Theodorae. In eiusdem 
ecclesiae narthece versus orientem ad sinistram plagam stat parvus 
sarcophagus e marmore Proconnesio aut Picrimaeo, in quo iacet 
Theoctista, mater S. Theodorae Imperatricis. Prope adstat parvus 
sarcophagus e marmore Sagarino aut Pneumonusio seu pulmonario, ia 
quo sita est Irene, filia Bardae Caesaris. Prope adstat parvus ad spi- 
amae fere modum sarcophagus, in quo Caesaris Bardae maxilla inferior. 
In monasterio $. Euphemiae dictae Formosae iacet in ea ecclesiae 
plaga, quae versus orientem spectanti sinistra est, in statarea, qoae 
bi est, Pancalo, mater Basilii Imperatoris Christum amantis. Αἱ in 
dextra eiusdem ecclesiae plaga versus orientem, e regione istius, 
statarea est marmore viridi Thessalico, in qua iacent Marianus, olim 
domesticus scholarum, et $ymbatius, ambo fratres Basilii, Christum 
amantis Imperatoris. in dextro eiusdem ecclesiae oratorio, quod 
Praecursori seu Ioanni Baptistae sacrum est, et quidem in sinistra 
. versus orientem plaga cius oratorii, stat sarcophagus cum sculpturis 
exstantibus, in quo iacet Anastasia, filia Basilii Imperatoris. ἴα 
dextro ad orientem latere illius oratorii, e regione praecedenjis sar- 
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δεσπύτου, καὶ Ζωὴ ἣ μήτηρ Κωνσταντίνου vov ϑεοστέπτου 
καὶ Πορφυρογεννήτου τοῦ μακαρίου βασιλέως τοῦ ἐγγόνου 
Βασιλείου. ἰστέον, ὅτε ἐν τῇ μονῇ τοῦ ᾿Αρχιστρατήγου τοῦ 
ἐπονομαζομένου τῶν Προμούτου ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τῆς αὖ- 
διῆς ἐκκλησίας ἐν τῇ ἐκεῖσε σταταραίᾳ ἀπόκειται ἸΠαρέα 7 


ϑυγάτηρ Βασιλείου δεσπότου. Β' 


ΚΕΦ. μγ. Ms. 219.b 


Edquuía ὑπὸ στρατοπέδου εὐφημουμένη, νεκητηρίων xal ϑριάμβων 

ἀγομένων. ἱστέον δὲ, ὅτι καὶ αὐτὴ εὐφημία idera, καὶ παρὰ τοῦ 
10 στρατοπέδου, ἡγίχα φιλοτιμία τις ἢ μαϊμὰς παρὰ τοῦ βασιλέως 
αὐτοῖς παρασχεϑῇ. 


Πολλὰ τὰ ἔτη τῶ: βασιλέων" ὃ λαὸς y. ,,0 δεῖνα 
καὶ ó δεῖνα μεγάλων βασιλέων καὶ αὐτοκρατόρων πολλὰ τὰς 
ἔτη " ὃ λαὸς y. ,,0 δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα τῶν εὐσεβεστάτων 
15a/yovorOy πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. ο,ῶν πορφυρογεννή- 
τῶν πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. ,,»Ξεοπροβλήτων βασιλέων 
πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. ,,ϑ9εοχυβερνήτων βασιλέων πολ-- 
λὰ τὰ ἔτη"" ὃ λαὸς y. ,ο,χοσμοσυστάτων βασιλέων πολλὰ 
τὰ ἔτη"" ὃ λαὸς y. οκοσμοποϑήτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔ- 
2079*" ὁ λαὸς y. οἀνδρειοτάτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" 
ὃ λαὸς y. ογνικητῶν βασιλέων πολλὰ τὰ 5" ὃ λαὸς y. 


cophagi, stat alius parvus, etiam cum figuris exsculptis prominenti- 
bus, in quo iacent Anna et Helena, eiusdem Basilii filiae; et Zoé, 
mater a Deo coronati εἰ Porphyrogeniti Constantini, beati Impera- 
toris, nepotis Basilii. In monasterio Árchistrategi seu S. Michaelis, 
de auctore Promoti cognominati, iacet in eius ecclesiae dextro late- 
re in statarea, quae ibi est, Maria, filia Basilii, toties iam laudati 
Domini. 
CAP. 43. 


Acclumatio castrorum, quando triumphus de victis hostibus agitur 

et insignia victoriae producuntur. Haec eadem cantatur quoque ab 

exercitu, quando largitionem αὖ Imperatore aliquam aut maiumam 
impetrat. 


Multi sint anni Imperatorum; repetit turba ter; quod etiam de 
omnibus infra scriptis acclamationibus factum esse, sufficiat semel 
monuisse. lllius et illius magnorum Begum et Imperatorum multi 
sunt anni. Illius et illius piissimarum Augustarum multi sint anni. 
Porphyrogenitorum multi sint anni. 4 Deo promotorum Imperato- 
rum multi sint anni. 4 Deo gubernatorum Imperatorum multi sint 
ἀπ, 4 (oto terrarum orbe commendatorum Imperatorum multi aint 
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οοὐχϑοολετῶν βασιλέων πολλὰ và p^ ὁ λαὸς y. ,,πλου- 
τοποιῶν βασιλέων πολλὰ τὰ órg*" ὃ λαὸς y. ,»νὐρϑοδόξων 
βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. υἱὲ Θεοῦ, ζωὴν αὐ- 

Ὁτοῖς ὃ λαὸς y. ουἱὲ Θεοῦ, συμβασίλευσον αὐτοῖς" ὃ λα- 
ὃς y. ,,vià Θεοῦ, χάρισαι ἡμῖν αὐτούς" ὁ λαὸς y. υἱδῆ 
Θεοῦ, τοὺς χρόνους αὐτῶν πλήϑυνε"" ὃ λαὸς y. ,,vià Θεοῦ, 
ἐπάχουσον ἡμῶν." ὃ λαὸς y. ,,αὔξει 5 πίστις τῶν χριστι- 
αγνῶν"" ὃ λαὺς y. , αὔξῃ ἡ νίκη καὶ εὐτυχία τῶν στρατευ- 
μάτων Ῥωμαίων"" ὁ λαὸς y. (αὔξῃ ἡ ἀνδρεία τοῦ λαοῦ 
τοῦ Κυρίου" ὁ λαὸς y. usi; δοῦλοι τῶν βασιλέων" 010 
λαὸς y. ,,0 δεῖνα xai ὃ δεῖνα μεγάλων βασιλέων xai αὐτο- 
κρατύόρων πολλὰ τὰ ἄτη." ὃ λαὸς y. ,ο,πολυχρόνιον ποιήσει 
6 Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν σᾶς εἰς. πολλὰ ἔτη." 


Ed,L. 376 Ἢ παρὰ τῶν Σάρδων φδομένη εὐφημία τοῖς βασιλεῦσιν. 


»» Χριστὸς νικᾷ, «Χριστὸς βασιλεύει" ὃ λαὸς γ΄. ,,Xoii5 
στὸς φυλάξει τὸν βασιλέα" ὃ λαὸς y. ,,nolÀà τὰ ἔτη τῶν 
βασιλέων" ὃ λαὸς y. ,,0 δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων βασι- 
λέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη "" ὃ λαὸς y.  ,,9to- 
προβλήτων βασιλέων πολλὰ τὰ ὅτη"" ὃ λαὸς y. ,,ϑεοτηρῆ- 
τῶν βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὺς y. ,,εἱρηνοποιῶν βα-ϑὺ 
σιλέων πολλὰ τὼ ὅτη"" ὃ λαὸς y. οπλουτοποιῶν βασελέων 
πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. ,,vià Θεοῦ, συμβασίλευσον av- 

Broij" ὁ λαὺς y. ,,vià Θεοῦ, χάρισαι ἡμῖν αὐτοῖς" ὃ λα- 


13. Verba βασιλείαν --- ἔτη add. R. 23. χάρισε cod, et ed, 


anni. Α toto terrarum orbe cupitorum Imperatorum multi sint anni. 
Fortissimorum Imperatorum multi sint anni.  Fictoriosorum Impera- 
orum multi sint anni, Hostes perdentium Imperatorum multi sint 
anni. Ditantium Imperatorum multi sint anni. Orthodoxorum Impe- 
ratorum multi sint anni. Fili Dei , vitam ipsis lindulgz]. Fili Dei, 
regnum cum illis administra. | Fili Dei , indulge nobis eos, ΕΙΣ 
Dei , multiplica ipsorum annos, Fili Dei , exaudi nos. Crescet fides 
Christianorum, | Crescat victoria et felicitas exercituum Homanorum. 
Crescqt fortitudo populi Domini, Nos sumus servi Imperatorum. I- 
lius et illius magnorum Regum etImperatorum multi sint anni. Mul- 
gonne fuciat Deus sacrum vestrum. imperium. 


ACCLAMATIO, QUAM 8BSARDI DOMNINIS ACCIBUWT. 


Christus vincit, Christus regnat. Hanc acclamationem iterabat 
turba ter; uti etiam sequentes omnes, — Christus custodiat Impereto- 
vem. Multi sint anni Imperatorum. Illius et illius magnorum 


etque Imperatorum multi sint amni. 4 Deo promotorum Imperatorum 














DE CERIMON. AULAE BYZANT. Hl. 44 651 


ὃς y. ουἱὲ Θεοῦ, ζωὴν αὐτοῖς δώρησαι" ὃ λαὸς y. ,,vià 
Θεοῦ, τοὺς χρόνους αὐτῶν πλήϑυνε"" ὃ λαὸς y. »αὔξει 7j 
πίστις τῶν χριστιανῶν" ὃ λαὸς y. ,,αὔξει ἡ βασιλεία τῶν 
“Ρωμαίων"" ὃ λαὸς y. ,,αὔξεε ἢ νίκη τῶν στρατῶν τῶν 
5 Ῥωμαίων." ὃ λαὸς y. ,,) δεῖνα τοῦ ἁγιωτάτου καὶ oixov- 
μενικοῦ πατριάρχου πολλὰ τὰ ἔτη" Ó λαὺς y. ,,ιτῆς ἱερᾶς 
συγχλήτου πολλὰ τὰ 8:97 ὁ λαὸς y. ,ο,τοῦ φιλοχρέστου 
σερατοῦ πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. ,γστερεώσει ὃ Θεὸς τὴν 
πίστιν ἡμῶν" ὃ λαὸς y. οστερεώσει ὃ Θεὸς τοὺς βασιλεῖς 
τοἡμῶν"" ὃ λαὸς y. ,,ἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων" ὃ λαὸς 
y. οπολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν σᾶς 
εἰς πολλὰ ἔτη." ' : C 


ΚΕΦ. uà. Ms. 220.8 


Ἢ γενομένη ἐξόπλισις καὶ ἔξοδος καὶ τὸ ποσὸν τῆς δόγας καὶ τοῦ 
Ἰδλαοῦ τοῦ ἀποσταλέντος κατὰ τῆς ϑεολέστου Κρήτης μετὰ τοῦ πα- 
τριχίου Ἡμερίου καὶ λογοθέτου τοῦ δρόμου ἐπὶ «“έογτος τοῦ φειλα- 

. χοίστου δεσπότου. 


4 


Τὸ βασιλικοπλόϊμον χιλιάδες ig. “Ῥῶς wy. ἐδέξατο ÓD 
στρατηγὸς τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν ἔχειν στρατὸν £y, καὶ δι- 
Δοπλοῦς α' ὁμοῦ cy. ἐδέξατο Ó στρατηγὺς τῆς Σάμου ἔχειν 
στρατὸν ὅὃ, καὶ διπλοῦς α" ὁμοῦ ε. ἐδέξατο ὃ στρατηγὸς 


multi sint anni. Pacem conficientium et οὐδὲ quietem imponentium 
Imperatorum multi sint anni.  Ditantium suos Imperatorum multi sint 
anni. Fili Dei, corregna ipsis. Fili Dei, dona ipsis vitam. Fili 
Dei, multiplica ipsorum annos. Crescat fides Christianorum. Crescat 
imperium Hiomanorum, — Crescat victoria exercituum Homanorum. Il- 
Lus sanctissimi . et oecumenici patriarchae multi sint anni. Sacré 
senatus multi sint anni, — Exercitus Christum amantis multi sint anni, 
Corroboret Deus fidem nostram, | Confirmet Deus Imperatores nostros, 
Nos sumus servi Imperatorum, Multenne faciat Deus sacrum ve- 
strum. imperium. 


CAP. 44. 


De expeditione adversus Cretam, quam Deus perdat, et in eam 
expensis et numero militum stipendiique. Contingit ea sub Leone, 
Christum amante Domino, duce Hiperio patricio et logotheta 

dromi. 


Imperialis classis constabat duodecim millibus et Russis 709. 
Btrategus Cibyrrhaeotarum receperat in se praestare 5600 et duplos 
mille; faciunt simul 660o. Strategus Sami receperat in se praestare 
(ooo et mille duplos; faciunt simul quinquies mille, Strategus Áe« 
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τοῦ «Αἰγαίου πελάγους ἔχειν στρατὸν "y, καὶ διπλοῦς a. ὅ. 
μοῦ τὸ πᾶν χιλιάδες xg καὶ T. 


"did τῶν καβαλλαριχῶν τῶν ὀφειλόντων ταξειδεῦσαε εἰς τὸ πλόϊμον. 


. Σχολάριοι Θρᾳκησιάνοι καὶ ῆἥακεδόνοες αλζ΄. ἀπὸ τοῦ 

Ed.L.355 ϑέματος τῶν Θρᾳκησίων a, ἀπὸ τοῦ ϑέματος “Σεβαστίας5 
“Ἀρμένιοι a, ἀπὸ τὸ Πλατάνιον ᾿“Αρμένοι Q, ἀπὸ τῆς Πρί- 
vn; 9- ὁμοῦ καβαλλαρικοὶ GAL, καὶ ὅμοῦ τὸ πᾶν διά τε 
τοῦ πλοΐμου διά τε τῶν καβαλλαρικῶν χιλιάδες Ad λζ΄. 


Διὰ τοῦ βασιλιχοῦ πλοΐμου. 


“ρόμονες E ἔχοντες ἀνὰ ἀνδρῶν κωπηλατῶν GÀ xai ἀγάϊο 
πολεμιστῶν 0* ὁμοῦ χιλιάδες ιη΄. πάμφυλοι u-* ἔξ ὧν οἱ 
μὲν x πάμφυλοι ἀνὰ ἀνδρῶν o5, οἱ δὲ ἕτεροι x ἀνὰ ἀν- 
δρῶν oA, xai 'Pog y* ὅμοῦ so. ὁμοῦ τὸ πᾶν χιλιάδες 
xy x«i dvo. | | 

5 Διὰ τοῦ ϑέματος τῶν Κιβυῤῥαεωτῶν. 15 


doóuovec ιε΄ ἔχοντα ἀνὰ ἀνδρῶν κωπηλατῶν cÀ καὶ ic 
ψὰ πολεμιστῶν ὁ" ὁμοῦ χιλιάδες δ΄ καὶ Q. πάμφυλοι d- 


gaci maris receperat in se praestare 3000, et mille duplos; faciunt 


simul quater mille. Hi omnes computati efficiunt viginti octo xril- 
lia et tercentum capita. 


DE EQUITIBUS, QUI DEBEBANT IN CLASSE MILITARE. 


Scholarii Thracesiani et Macedomes mille triginta septem, E 
themate Thracesiorum mille. E themate Sebastiae Armeni mille. E 
Platanio Armeni quingenti, e Prina quingenti. Faciunt simul sexies 
mille triginta septem equites; et annumerati superioribus classiarü 
faciunt triginta quatuor millia et triginta septem. - 


DE CLASSE IMPEBIALI. 


Classis imperialis constabat dromonibus sexaginta. Singuli dre- 
mones vehebant ducentenos et trigenos remiges, milites autem se- 
ptuagenos. Faciunt simul sumti octodecim millia. Pamphylis porro 
constabat quadraginta, quorum viginti vehebant viros centenos et se- 
xagenos; reliqui vigiat! autem vehebant viros centenos et trigemoes 


et Russos in universum septingentos, Faciunt omnes simul millia vi- 
ginti tria et duo homines. 


DE THEMATE CIBYRRHAEQTARUM. 


Praestabat hoc thema dromones quindecim, quorum singuli te- 
nebant remiges ducentenos et trigenos et ggilites septuagenot Fe 
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ἔχοντες οἱ μὲν c ἀνὰ ἀνδρῶν Q5, oi dà ἕτεροι ἐ ἀνὰ ἂν- 
δρῶν QÀ* ὅμοῦ χιλιάδες B' καὶ σξ. ὁμοῦ τὸ πᾶν χιλιάδες 
c καὶ yi. 

Διὰ τοῦ ϑέματος τῆς Σάμου. 


δ᾽ Σ᾿ρΔρόμονες ἐ ἔχοντες ἀνὰ ἀνδρῶν κωπηλατῶν oX καὶ ὦ- 
νὰ πολεμιστῶν 0* ὅμοῦ y. πάμφυλοι ιβ΄, ἔχοντες οἱ μὲν dC 
ἀνὰ ἀνδρῶν κωπηλατῶν p, οἱ δὲ ἡ ἀνὰ ἀνδρῶν ρλ'. - ὅμοῦ 
Axn. ὁμοῦ τὸ πᾶν διὰ τοῦ ϑέματος τῆς Σάμου yx. 


Διὰ τοῦ ϑέματος τοῦ «ἀϊγαίου πελάγους. 


10 Δίρόμονες ζ΄ ἔχοντες ἀνὰ ἀνδρῶν κωπηλατῶν σλ' καὶ ἐνὰ 
πολεμιστῶν ο΄. ὁμοῦ βρ΄. πάμφυλοι ζ΄ ἔχοντες οἱ μὲν y 
ἀνὰ ἀνδρῶν QE, οἱ δὲ ἕτεροι δ' ἀνὰ ἀνδρῶν ρλ΄. ὁμοῦ a. 
ὅμοῦ τὸ πᾶν διὰ τοῦ ϑέματος τοῦ “Τἰγαίου πελάγους yp. 


did τοῦ ϑέματος “Ἐλλάϑδος. D 


15 — .póuorec ἐ ἔχοντες ὠνὰ ἀνδρῶν κωπηλατῶν 0X καὶ ἀνὰ 
πολεμιστῶν ο΄" ὁμοῦ y. 


ciunt quater mille εἰ quingentos. Pamphylos praestabat sedecim, 
quorum sex quidem vehebant viros centenos et sexagenos, ceteri 

ecem vero centenos et trigenos. Faciunt simul millia duo et ducen- 
tos sexaginta. Simul sumti pamphyli et dromones faciunt millia sex 
et septingentos sexaginta. 


DbE THEMATR SAMI. 


Dromones decem , habentes singuli remiges ducentenos et trige- 
nos, milites septuagenos. Faciunt simul ter mille. Pamphyli duo 
cim, quorum quatuor remiges vehebant centenos et sexagenos singu- 
li; reliquorum octo autem singuli centenos et trigenos. Faciunt si- 
mul sumti mille sexcentum et octoginta. Simul sumti dromones et 
pemphyli thematis Sami faciunt quatermille sexcentum et octoginta. 


DE THEMATE AEGAEI MARIS. 
Dromones septem, vehentes singuli remiges 230, milites 7o, fa- 
ciunt 23100. Pamphyli septem, quorum tres vehebant singuli 160; 
de reliquis quatuor singuli 130; faciunt mille. Totum ergo contin- 
gens thematis Aegaei maris erat ter mille et centum bominum. 
DE TNEMATB ORAECIAR. 


Dromones decem vehentes singuli remiges 130, milites 20, fa- 
eiunt ter mille. 
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Διὰ τῶν Μαρϑαϊτῶν. 


Ms. 220. b Magóa?rat, στρατὸς σὺν ἀρχόντων, nl, καὶ κατὰ ngos- 
ϑήκην ἕτεροι a* ὁμοῦ tnl. ὁμοῦ τὸ πᾶν διά τε τοῦ βα- 
σιλικοῦ πλοΐμου, dia τὸ τῶν ϑεμάτων δρόμονες puff, πάμφυ- 
ΕΑ41,.3γ8 λοι o&, ἄνδρες κωπηλάται χιλιάδες λδ΄ καὶ πολεμισταὶ ζεμϑ 
xai “Ῥῶς ψ' καὶ Ἰαρδαΐται ent. 
"fi ῥόγαι διὰ τοῦ βασιλιχοῦ πλοΐμου. 


* 


Σερατὸς συνάρχοντες χιλιάδες ιβ΄ xoi qf. (Qoya κεντη- 
γάρια ιε΄, λίτραι Git. προσϑήκην αὐτῶν a ἀνὰ νομισμάτων 
ε᾽, γινόμενον λίτραι E9', νομίσματα λβ΄. "Pog ψ΄. δόγα κενοῖο 
τηνάριον α΄. ὁμοῦ διὰ τοῦ πλοΐμου καὶ τῶν Pog ῥόγα xe 
τηνάρια tb , λέτραι νϑ' : μβ΄. 

“Διὰ τοῦ ϑέματος τῶν Χιβυῤῥαιωτῶν. 


B ΣΣτρατὸς συνάρχοντες gi. ᾧῥόγα κχεντηνάρεα f λίτραι 
xa : uB' σὺν τοῖς διπλοῖς. i 


Διὰ τοῦ ϑέματος τῆς Σάμου. 


Στρατὸς συνάρχοντες Óxym , καὶ ἀπὸ τῶν διπλῶν c. 
δόγα κεντηνάρια B, λίτρα αἱ : ια΄. 


DE MARDAITIS. 


Mardaitarum copiae, ducibus eorum computatis, efficiebant qva- 
ter mille octoginta septem capita; quibus accedebat mantissa mille 
hominum; faciunt 5087. "Tota ergo navalis militia e classe imperiali 
et e classe provinciali composita constabat dromonibus centum et 
duodecim, et pamphylis septuaginta quinque; remigibus trigesies et 
quater mille, militibus 7340, Russis oo, Mardaitis 5087. 


ROGAE IMPERIALIS CLAS$18. 


' * 

Exercitus cum ducibus constat 12502 capitibus. Boga est cente- 
nar. 15, litrae 9o, numismata decem, Accedunt mantissa mille 
viri, quorum singuli accipiunt num, 5; faciunt litras 69, num. 32; 
dein Russi 200, quorum roga iu universum est centen, 1, Facit 
roga classis et Russorum simul centenaria 172, litras D9, mumi- 
smata 42. | 

DE THEMATE CIBYRAHAEOTARUXM. 


Totus eius thematis exercitus una cum ducibus et doplis coa- 
stat capitibus 6560.  Roga est centen. 2, litrae 31, num. 42. 


DE THEMAT* ΒΑΣΙ. 


Constat eins exercitus una cum ducibus 468o capitibus et da- 
plis mille. Roga est centen. 2, litr. 1, num. 12. 
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«hd vod ϑέματος τοῦ AMiyatov. πελάγους. 
Στιρατὸς συνάρχοντες γρ᾽ καὶ dnó τῶν διπλῶν α΄. ῥόγα 
κεντηνάριον α΄, λίτραι νδ΄ : y. 
“Διὰ τῶν Μαρϑαϊτῶν τῆς “Δύσεως. 


5 Στρατὸς συνάρχοντες ὅπζ΄. Qóya κεντηνάρια δ᾽, λίτραι 
£c: A. καὶ ἢ προσϑηκὴ ἀνδρῶν a ἀνὰ: ἡ, γινόμενον Q αἷς 
λίτραι ια΄ :η. ὅμοῦ τὸ πᾶν διὰ τῶν ἸΠαρδαϊτῶν τῆς δύ- 
σεως Qóya κεντηγάρια εἰ λίτραι οζἷ': μβ΄. καὶ ὅμοῦ τὸ πᾶν 
διά τε τοῦ βασιλικοῦ πλοΐμον, τῶν ἹῬῶς, τῶν ϑεματικῶν 

τοπλοΐμων καὶ τῶν Ἰἤαρδαϊτῶν τῆς δύσεως (όγα κεντηνάρια 
κϑ', λίτραι ity : 5g. 

4ιὰ τῆς φόγας τῶν καβαλλαρικῶν. 


Διὰ τῶν σχολαρίων τῶν Θρᾳκησιάγων καὶ Maxsdóvoy. 
ὑπὲρ ὠνδρῶν χιλίων AU. Qóya κεντηνάριον α΄, λίτραι ua : κδ΄. 
1501à. τοῦ ϑέματος τῶν Θρᾳκησίων ὑπὲρ ἀνδρῶν y ἀνὰ vo-D 
μισμάτων f δόγα o, λίτραι π᾿: κδ΄. διὰ τοῦ ϑέματος Σεβα-- 
στείας ὑπὲρ ἀνδρῶν a ῥόύγα Q a, λέτραι iy « κῦ, διὰ τῶν 
»Δρμενίων τῶν Πλαταγιτῶν ὑπὲρ ἀνδρῶν Q ἀνὰ νομισμάτων 

5. συγαρχόντων ed, τὸ. πλοΐμων τῶν M. καὶ τῆς cod. 

DS THEMATBE ΛΔΕΟΔΕῚ MARI, 


Exercitus cum ducibus 3:00, dupli mille. Roga centem. 1, 
litr. 54, num. 3. 
DB MARDAITIS OCCIDENTALIBUS. 


Exercitus cum dncibus 4087. HRoga centcen. 4, litr. 66, num. 
32; mantissa mille hominum, quorum quisque octona numismata 
accipit, facit centen, 1, litr. 11, num. 8. In universum ergo facit 
roga Mardaitarum occidentalium centen. 5, litr, 77, num. 4a. Tota 
summa rogarum pro imperiali classico , pro Russis, pro classico 
provinciali et pro Mardaitis occidentalibus est centen. 29, litr. 13, 


uumism. 66. 


DE ROGA EQUITUM. 


Pro scholariis Thracesianis et Macedonibus, ad mille triginta 
ect septem viros, roga est centen. 1, litrae 41, num. 24. Pro ter 
xmbille viris. e themate Thracesiorum (quorum unusquisque bina nu- : 
zxsismata in stipendium accipit,) est roga centem. 1, litr, 80, nu. 
»x»ism. 24. Pro mille viris e themate Sebastiae est roga cent. 1, 
Batrae 13, num. 24. Pro quingentis viris ex Armenis Plataniensi- 
L»w:s , senis nummis in singulos imputatis, est roga centen, 1, litr. 


656 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


€ ῥόγα κεντηνάριον, λίτραε uo : μη. διὰ τῶν ᾿Αἰρμενίων 

Πρίνης ὑπὲρ ἀνδρῶν v ἀνὰ νομισμάτων € Qóyo κεντηνάρι- 

ον, λίτραι κζ΄ :vg. ὁμοῦ καβαλλάριοι βλζ΄. ῥόγα κεντηνά- 

Qua B, λίτραι νδ' : λη. καὶ οἱ κατὰ προσϑήκην ἄνδρες τρισ- 

χίλιοε ἐννεακόσιοι ῥόγα Q a, λίτραι νβ΄ : vc. καὶ ὁμοῦ du 
ἘΔῚ, 3ηρτοῦ καβαλλαρικοῦ ῥόγα κεντηνάρια δ΄, λίτραι ζ΄ :xff. 


Διὰ τοῦ προχρέου. 


Ms221.a. 4Ζιὰ τῶν πλοΐμων τῶν y ϑεμάτων τῶν τε Κιβυῤᾷῥαιω- 
τῶν τῆς Σάμου καὶ τοῦ «Αϊγαίου πελάγους $nào ἀνδρῶν y 
ἀνὰ: β'λάραι πγ΄: κδ΄. διὰ τῶν ἸΠαρδαϊτῶν τῆς δυσεωςῖο 
τουρμαρχῶν y ἀνὰ: λς᾽, δρουγγαρίων μβ΄ ἀνὰ : εβ΄, κομήτων 
μβ΄ ἀνὰ: ς᾽, στρατιωτῶν & ἀνὰ: δ᾽, γινόμενα ἀμφότερα κεντη- 

Βνγάρια B', λίτραι 89 :vg. διὰ τῶν “ρμενίων ϑεμάτων Σεβα- 
στείας τουρμαρχῶν 8 ἀνὰ : ιβ΄, δρουγγαρίων ἐἰ aya: ς᾽, χομή- 
τῶν ἡ ἀνὰ: εἰ, στρατιωτῶν ἐννεαχοσίων ξξήκοντα πέντε ἀνὰ:ιῦ 
δ΄, γινόμενα ἀμφότερα λέτραι vs: LU. διὰ τῶν ᾿Αρμενίων 
Πρίνης ἀνδρες q^ ἀνὰ : B , γινόμενα λίτραι ty : Ἐδ'΄. xai ὅμοῦ 
διὰ τοῦ ἀμφοτέρου προχρέου ρρ Ó', λάραι vB : ξ΄. ἰστέον, 


2. ΣΧΟΑ͂. Οὕτω κατὰ προσϑήκην. 


41, num. 48. Pro quadringentis viris ex AÁrmenis Prines, quinis 
nummis in singulos imputatis, est roga cent. 1, litr. 22, num. 56. 
Tota ergo roga caballariorum seu equitum bis mille triginta εἰ 
septem sunt centenaria 2, litr. 5,, num. 38. Accedunt mantis- 
sae loco ter mille nongenti viri, quorum roga est cent. 1, litr. 
5a. Est crgo roga pro tota caballaria centenaria quatuor, litat 7, 
num. 22, | 


DE PROCHBREO. 


Pro ter mille viris classiariis e tribus illis thematibus, Cibye 
rbaeotarum nempe, Sami atque raris Áegaei, binis. in aingulos 
nummis imputatis, est roga litr. 83, num. 24. De Mardaitis occi- 
dentalibus, Pro turmarchis tribus inde petitis, unoquoque 36 nummis 
aestimato; drungariis 42, singulis duodenis numismatibus aestima- 
tis; comitibus 42, senis nummis in quemque imputatis; militibus 
gregariis quinquies mille, quaternis in singulos nummis  impatatis; 
conficitur roga centen. 2, litr. 99, num. 56. De thematibus Arme- 
niae; et primo de themate Sebastiae. Pro turmarchis inde petitis 

uinque, quorum unicuique duodeni solidi stipendium sunt; εἰ 
rungariis decem, quorum singuli stipendium habent senos solidos; 
et comitibus octo, singulis quinis solidis censis, et militibus gre- 
gariis nongentis sexaginta duobus , quaternis nummis in singulos 
imputatis; est roga in univcrsum lit. 55, num. 7. De Arzrsenia Pri- 
nes, Veniunt inde viri quingenti, singuli duobus solidis censi. Fe 
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ὅτι ἐδέξατο ὃ στρατηγὸς τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν xai ὅ κατεπώνο 
τῶν Μαῤδαϊτῶν «Ατταλίας, ἵνα ὃ μὲν στρατηγὸς εὐτρεπίσῃ 
χελάνδια δύο ἀπὸ τῶν οὐσιῶν τῶν τουρμαρχῶν, ὃ δὲ κατε. 
πάνω τῶν ἸΠαρδαϊτῶν εὐτρεπίσῃ γαλαίας, καὶ διὰ Mapríov C 
Βμηνὸς ἀποστείλωσι αὐτὰ εἰς Συρίαν, ἵνα περὲ πάντων τῶν 
ἐκεῖσα μελετωμένων καὶ. πραττομένων ἐνέγκωσιν ἀπόκρι- 
σιν καὶ ἀληϑὲς μανδάτον, ἰστέον, ὅτι ἐδέξατο ὃ πρωτο- 
σπαϑάριος Δέων καὶ ἄρχων Κύπρου, ὃ τοῦ Συμβατίκη, 
ἀποστεῖλαε ὠκριβεῖς κατασκόπους εἷς v6 τὸν κόλπον τῆς Ταρ- 
τοσοῦ καὶ εἰς τὰ Σιόμια, ὅτε δὲ καὶ πρὸς Τρίπολιν καὶ 71ao- 
δίκειαν, ἕνα ἐκ τῶν ἀμφοτέρων μερῶν éyéyxoct μανδάτα, εἴ 
τι διὰ μελέτης ἔχουσιν οἱ Σαρακηνοί, ἰστέον, ὅτι ἐδέξατο Ó 
στρατηγὸς Θεσσαλονίκης τοῦ χαμεῖν σαγίτας χιλιάδας α' xai 
μεναύλια χιλιάδας y καὶ σκουτώρια, ὅσα δυνηϑῇῆ. ἱστέον, Ὦ 
1507. ἐδέξατο ó κριτὴς Ἑλλάδος καμεῖν μεναύλια a, ἅπερ xai 
ἐτελείωσεν. ἐδέξατο δὲ καμεῖν καὶ ἕτερα καὶ καταγωγιάσαε 
αὐτὰ ἐν οἷς ἂν δέξηται. ἰστέον, ὅτι ἐδέξατο ὃ ἄρχων Χρή- 
που ἐν τῷ ϑέματι Ἑλλάδος καμεῖν σαγίτας χιλιάδας o. καὶ 
μεναύλια χιλιάδας y. ὡσαύτως καὶ ὃ στρατηγὸς Νικοπόύλε- 
αοῶς καὶ ó Πελοποννήσου. ἰστέον, ὅτι ἐδέξατο ὃ πρωτοσπαϑά- 
quoc Θεόδωρος ὃ τοῦ Παγκράτη ἀπελϑεῖν εἰς ᾿Αἰνατολικοὺς xai 
καταγράψασϑαι τοὺς Πλατιγιάτας, καὶ δι᾽ αὐτῶν xai δι᾿ é1é-Ed. L.38o 


ciunt litras 13, num. 64.. Tota summe prochrei centen. 4, litr. 53, 
num. Go, Strategus Cibyrrhaeotarum in se recepit praeparare che- 
.landia duo e familiabus turmarcharum. Catepano seu capitaneus 
Mardaitarum Áttaliae vero recepit in se praeparationem galearum. 
Promiserunt quoque haec mense Martio in Syriam mittere, ut de 
omnibus, quae ibi vel consiliis agitantur , vel ipso instituuntur 
opere, relationem et verum mandatum seu notitiam afferant. Leo 
protospatharius et praefectus Cypri, de gente Symbatici, in se re- 
cepit, fidos et diligentes exploratores in' sinum Tarsensem mittere 
et in provinciam , cui nomen est Ostia; item ad Tripolin, Laodi- 
caeam, ut ex omnibus illis partibus mandata seu notitias. afferant 
eorum, quae Saraceni moluntur. Strategus Thessalonicae recepit 
in se curam fabrefaciendi sagittarum ducenta millia, hastarum vel 
venabulorum tria millia, scutorum quotquot procurare possit. lu- 
dex Helladis aut Graeciae recepit in se procurationem mille menau- 
liorum, quae etiam praestitit; et praeterea promlbsit alia procurare 
et illac mittere, quo se missurum condicturus sit. Praefectus Chri- 
pi [seu Euboeae] 1n themate vel provincia Helladis promisit curare, 
ut fabrefierent sagittarum ducenta millia et venabulorum tria mil- 
lia, Idem in se receperunt quoque strategi Nicopoleos et Pelopon- 
nesi. Protospatharius Theodorus, Pancratii filius, [idest gente, 
quae de Pancratio nomen habet, oriundus,] recepit in se in the- 
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ρων τῶν ix τοῦ ϑέματος συστῆσαι ἄνδρας p ἐκλελεγμένους 
καὶ πρὸς τὸ τοξεύειν ἐπιτηδείους, καὶ ἐὰν ὦσιν ἔξ αὐτῶν τι- 
vec ἐπιτήδειοι καβαλλάριοι, εἴ τε ἐκ τῶν ἀρχόντων, εἴ τε ἐκ 
Ms.2231.b zy. σχολαρίων. εἰ μὲν κατὰ πλήρης ἔχωσιν τὴν ῥόγαν av- 
τῶν οἱ σχολάριοι, ἕνα ἐξοπλισϑῶσιν ἐκ τῶν ἰδίων καβαλλα-5 
ρικὴν ὄξόπλισιν" εἰ δὲ ἐλλιπεῖς εἶσιν πρὸς τὴν ῥόγαν, ἵνα 
λάβωσιν ἀπὸ τῶν μητάτων ἄλογα, ἢ καὶ ἀπὸ ἐχϑέσεως μονο- 
προσώπων ὃν τῷ ϑέματι τῶν ᾿Ανατολικῶν. περὲ τῶν ὄφει- 
λόντων ἑτοιμασϑῆναι εἰς Θρᾳκησίους, ἤγουν τῶν x. χιλιάδων 
Βτοῦ κριϑαρίου καὶ περὲ τῶν μ' χιλεάδων τοῦ τε σίτου καὲ τοῦτο 
παξαματίου καὶ ἀρευρέου καὶ περὲ τοῦ οἴνου τῶν À χελεα- 
δων καὶ περὲ τῶν cgaxro» τῶν ἐ χιλιάδων καὶ περὲ τοῦ 
δεοιμασϑῆναι λινάριον λόγῳ τῶν προπύρων xai καλαφατήσε- 
ως χιλιάδας c, ἵνα ἔχῃ εἰς τὰ Φύγελα, καὶ καρφία χιλεάδας 
€ λόγῳ τῆς ἡλώσεως τῶν δρομόγων. ἐδέξατο περὲ τούτων διϑ 
πρωτογοτάριος τῶν Θρᾳκησίων. ἐδέξατο xai ὃ “ιμνογάλα- 
«roc, ἵνα συνδράμῃ αὐτὸν εἰς τὸν οἶνον. περὲ τοῦ ἑτοιμα- 
σθϑῆναι καρφίον πενταδαχτυλαῖον λόγῳ τῆς στρώσεως τῶν dpo- X 


μονίων, εἰς τὰς σχάλας καὶ εἰς τὰς πάϑνας χιλιάδας A, καὶ 
ακχατέλϑωσιν εἰς. τὰ Φύγελα. ἐδέξατο dà περὲ τούτου ὃ στρα-"ο 
τηγὸς τῆς Σάμου τοῦ λαμβάνειν ἔξοδον παρὰ τοῦ πρωτονο- 
ταρίου. περὲ τοῦ ἑτοιμασϑῆναι καρφίον ágnaytoy χοινοστο- 
5. ὠσχολάριοι cod. εἰ ed. 10, Ita R, c sigl. cod. , χρεϑοῦ ed. 
14. xdoypía em, R. , Gaxxía cod. et cd, 
ma Orientis abire et conscribere Platiniatas Ármenos, et ex iis aliis- 
que eiusdem thematis conficere numerum quingentorum virorum zmi- 
litarium electorum, praestantium sagittariorum, quorundam quoque 
forsan, sive de tribunis, sive de scholariis seu gregariis illi sint, 
equestri militiae non ineptorum. Scholarii , siquidem integram per- 
cipiunt rogam, de suo sibi comparabunt armaturam equestrem. Sin 
minus, accipiant equos e metatis, aut etiam e rationario illorum in 
themate Natoliae habitantium , quorum unusquisque semet ipsum 
singularem militem praetare debet. "Thracenses parata debent habere 
viginti millia [saccorum] hordei et quadraginta millia farris et n 
matii seu panis bis cocti et farinae et triginta millia [ dolio- 
rum] vini et decem millia caprarum  mactatarum ; item decem 
millia [raccorum ] lini pro accendendis ignibus Graecis et pro 
sarciendis navibus Phygela [urbs loniae] praestet, et clavoram 
millia sex pro clavatura dromoniorum. Haec curanda in se rece- 
pit protonotarius 'Thracensium et «eurator curatoriae, cui momem 
est Lacus Lactis, spopondit illi, se, in praestando quidem vimo, 
non defuturum. Pro tabulatis dromoniorum affigendis, item in usum 
scalarum et praesepium, parata sunto ct ad Phygela urbem períe- 
runtor triginta millia clavorum quinos digitos longorum. ἘΔ se ce- 
raturum promisit stralegus Sami, eumque in finem se sumturum ne- 
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μαῖον λόγῳ χελωνῶν καὶ σχαλῶν xat λοιπῶν κατέργων yit 
άδας y, καὶ σπιϑαμιαῖον χιλιάδας γ. ἐδέξατο δὲ περὲ τού- 
του ὃ στρατηγὸς͵ τῆς Σάμου. περὲ τοῦ 'ἑτοιμασϑῆναι καρφίον 
ἐξαδακτυλαῖον χιλιάδας δ΄ καὶ πενταδαχευλαῖον χιλιάδας δ' 
δχαὲ τετραδαχτυλαῖον δ᾽ διὰ τὰς γερακαραίας καὶ τοὺς δια- 
πάτους καὶ λοιπὰς χρείας. ἐδέξατο δὲ περὲ τούτου Ó στρα- 
τηγὺς τῆς Σάμου. περὶ τοῦ δέξασθαί τινα βασιλικὸν τὸν ὃν- 
τα εἰς ᾿Ανατολικοὺς ἑτοιμάσαι κριϑὴν χιλιάδας κ' καὶ παξα- Ὁ 
μάτια καὶ σῖτον καὶ ἀρεύριον χιλιάδας E διὰ τῶν Κιβυῤ- 
λοδαιωτῶν καὶ τοῦ ᾿Ανατολικοῦ, καὶ ἵνα καταγωγιασϑῶσιν ἀπὸ 
“Ανατολικοὺς εἰς ᾿Ατταλίαν ἀντὲ τοῦ ἀπερχομένου εἰς τὸ Ka- 
λὸν ὅρος. περὲ τοῦ ἀγοράσαι τὸν πρωτονοτάριον τῶν Κιβυῤ- 
ῥαιωτῶν καρφίον μικρὸν λόγῳ τῆς παρηλώσεως τῶν βυρσα- 
Qo» χιλιάδας ξ΄. περὲ τῶν σανδαλίων τῶν καμοθϑέντων λόγῳ. 
τοτῶν δρομονίων εἰς τὸν τρέχοντα, ἕνα ἀποσταλεῖ τῆς ἑταιρείας Ms. 532.8 
μετὰ κελεύσεως πρὸς τὸν κατεπάνω, καὶ δώσει αὐτὸν πρωτο- 
καγχελλάριον καὶ πῶσαν συνδρομὴν, καὶ κρατήσεε τοὺς Koggu- Ed. 881 
τιάγους Ἡρακλείας, καὶ ἐπάρῃ ναύτας ὑπὲρ ἑκάστου σανδαλίου 
δ΄. ἀποστείλῃ δὲ αὐτὰ διὰ συντομίας διὰ τοῦ πρωτοκαγχελλαρί- 
200v. ἕνα δὲ ἔχῃ ἕκαστον σανδάλιον τὸ κατάρτιον αὐτοῦ καὶ τὸ 
κερατάριον καὶ ἀνὰ κωπίων Ó xai τὸ παραχώπιον. ἔτι δὲ καὶ 
17. συνδρομεῖν cod. et ed. 40. ἔχει cod. et ed. , ut alibi. 


cessarias impensas a protonotario. Parata sunto millia tria clavorum 
instar harpagarum aduncorum, communis generis, pro testudinibus 
et scalis et reliquis instrumentis navalibus ; item millia tria clavo^ 
rum spithamam longorum. Jdem ille Sami strategus haec praestitu- 
rum in se recepit, uti etiam haec sequentia: quatuor millia clavo- 
rum ad senos digitos longorum, alia totidem aliorum ad quinos, 
itcm ad quaternos alia quatuot millia pro sic dictis falconariis et 
tabulatis et aliis necessitatibus.  Recipiat in se caesarianus aliquis 
in Natolia agens parata tenere millia viginti [ saccorum ] hordei et 
sexaginta millia [saccorum doliorumve] paxamatii et farris et farinae 
pro Cibyrrhaeotis et stratego Natoliae, qui e Natolia transmigrare 
debent in Attaliam, quo praesidiariorum eius ad Calon Oros egresso- 
rum in vices succedant. Protonotarius Cibyrrhaeotarum coémat mil- 
lia sexaginta clavorum minutorum pro coriis affigendis, De sandaliis 
seu parvis navigiis comparatis in usum dromoniorum notandum, dc» 
bere cursorem aliquem ex hcetaeria desumtum cum sacro mandato ad 
catepanum mitti, et hunc iili addere protocancellarium omnemque 
assistentiam. 1116 cursor sumat Corfitianos Heracleac (id est classia- 
rios ex insula Corfiz seu Corcyra, apud Heracleam cum navibus sta- 
tionem agentes]. Levet quoque nautas in singula sandalia quater- 
n0$, cosque cum sandaliis quantocyus mittat cum protocancellario, 
Instructa sunto sandalia suo quodque malo et antenna et remis qua- 
ternis et remo vicario. Levet item cymbas octonorum remorum sex 
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ἁλιάδια ς᾽ ὀκτάκωπα. περὲ τῶν τριβολίων, Iva ἐρωτηϑῇ 0 κοι- 
τωνίτης Θεοδώρητος, τί ἐγένοντο" ὁμοίως xoi περὲ τῶν σαχχίων 
τῶν περσυγῶν καὶ τῶν τζαπίων καὶ τζόχωγ, κρικελλίῶν τε καὶ 
δακχτυλίων καὶ ψελλίων καὶ κριῶν, ἵνα ἀποστείλῃ τὸν νοτάριον 
αὐτοῦ μετὰ τὴν καταγραφὴν πάντων πρὸς ἡμᾶς. περὶ τοῦ δοι-5 

Βσϑῆναι τὸν παραϑαλασσίτην, ἵνα ἐξοπλίσῃ ἀπὸ συνδόύσεως 
τῶν αὐτῶν στρατιώτας ασ΄, ἰστέον, ὅτι ἐδέξατο O,re Κιβυῤ- 

. δαιώτης καὶ ὃ κατεπάνω τῶν αρδαϊτῶν ᾿Ατταλίας xai ὃ 
«Μέων τοῦ Συμβατίκη, ἵνα ἔχωσιν ἀσφάλειαν καὶ ἀχρίβειαν, 
καὶ μὴ παραχωρῶσίν τινα τῶν ἀγνωρίστων πρὸς Συρίαν ἀ-το 
πελϑεῖν, καὶ δι’ αὐτῶν ἀποκομισϑῆναι εἰς Συρίαν τὰ ἀπὸ 
“Ρωμανίας μανδάτα. 


Διὰ τῶν ἐν «αγοβαρδίᾳ ταξειδευσάντων ἐπὶ τοῦ χυροῦ “Ῥωμανοῦ 
C τοῦ βασιλέως εἰς d. y. 


Τὰ ἡμτελθόντα μετὰ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου "Emigar(ovi5 
βασιλοπλύϊμα γελάνδια εἰς ἰνδικτίονα η ια΄’ τὰ προχατελ- 
᾿ϑόντα μετὰ τοῦ πατρικίου Κοσμᾶ χελαγδια εἰς ἐνδιχτίονα 
D τα. Ῥῶς καράβια U ἔχοντα ἄνδρας vw. διὰ τῶν xa- 
βαλλαρικῶν" Θρᾳκησιάνοι καὶ Ἰακεδόνες ἄρχοντες off, σχο- 
λάριοι “η΄, νέοι σχολάριοι χη. διὰ τῶν χαρακιωτῶν vor20 
ἐϑνικῶν" τῆς μεγάλης ἑταιρείας ἄνδρες Aa * τῆς μέσης ἕται- 

7. τῶν ἀστῶν coni. R. 


Quid factum sit de muricibus, item de saccis anno superiore 
comparatis, de ligonibus, stipitibus, circellis, annulis, torquibus 
ferreis et volutis, interrogetur coetonita Theodoretus, isque cum in- 
diculo omnium suum notarium ad nos mittat  Imperetur praefecto 
orae maritimae [steni nempe], ut armet ex contributione oppidamoe- 
rum milites mille ducentos. Receperunt in se strategus thematis 
Cibyrrhaeotarum et catepanus Mardaitarum Attaliae et Leo dc gente 
Symbatici dicta oriundus providere sollicita cura, ne quem ignotum 
hominem sinant in Syriam evadere, cuius delatione quid rerum no- 
surates Romani agant, hostes comperiant. 


DE EXPEDITIS IN LONGOBARDIAM TEMPORE DOMINI ROMANI [tzcipzm)] ix 
isp. vui. [4. c. 935. 


Cum protospathario Epiphanio appellens indictione octava clas- 
sis regia constabat chelandiis aut lenunculis undecim; quae autem 
praecesserat et iam septima indictione sub ducatu patricii Cosmae 
appulerat classis, totidem cbhelandiis constabat et septem carabiis 
Russos 415 vehentibus.. Equites erant e thematibus Thracesiorum 
et Macedoniae, rectores quidem 202, scholarii [veterani] οὗ et no- 
vitii 608. Milites erant peregrini, ct quidem de magma betacria 31, 
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ρείας. ἄνδρες usc * Φαργώνοι ἄνδρες με: Χάζαροι μζ΄. ὠπὸ 
τῶν βασιλικῶν ἄνδρες οα΄. απὸ τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν ἐν τῇ nó-D 
λει ἄνδρες Às* ἀπὸ τῶν νέων αἰχμαλώτων η8.- Μουσου-: 
λινοὶ ἄνδρες ia^ Πανοορμῖται ἄνδρες τη. ᾿Τοῦρχοι ἄνδρες 
5nó- ᾿Αρμένιοε oi ἀπὸ βουλῆς ἐξελθόντες σὺν τῶν μαγγανα- 
ρίων ἄνδρες ÀAg* ὅμοῦ καβαλλάριοι ἄνδρες αὖνγί'. 


Τὰ ἀποσταλέντα τὸν ῥῆγα "Ιπτκλίας ἐπὶ Ῥωμανοῦ δεσπότου, εἰ 
doa ἐξέλϑῃ καὶ χαταπολεμήσῃ τοὺς ἀνταρτὰς πρίγχιπας, τόν τε 
«Ἰανϑούφον xai ᾿Ατενούλφον, τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ", καὶ Τοήμαριν Ed. L.38a 
10xai Γορηφέρεν, τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς ἀποστατήσαν- 
τας Ααγοβώρδους ἀπὸ τοῦ ϑέματος “Ταγοβαρδίας, καὶ παραδώσῃ τὰ Με. aaa. b 
κάστρᾳ τῷ στρατηγῷ «“Ταγοβαρδίας. 


“Ἰογάριον κεντηνάριον α΄. ἐσωφόρια v. ποτήριον ὀγυχέ- 
του α΄. ὕέλια κλεοπτ. ij. ϑυμίαμα υλάκια λ΄. ἀλειπτὰ φ'. 
15rovc ζ΄ χόμητας τοῦ αὐτοῦ δηγὸς ἀνὰ ἐσωφορέων β΄. τοῖς ς΄ Β 
ἐπισκόποις τοῦ αὐτοῦ ῥηγὸς σκαραμάγγια δίκτρινα ς΄. λόγῳ 
τοῦ χύμητος καὶ μαρχησίου τοῦ αὐτοῦ δηγὸς τοῦ πλησιάζον- 
τος τὸ ϑέμα “Ταγοβαρδίας σκαραμάγγια 8, δικίτρινον αἱ, 
διρόδιγον α΄, διβένετον α΄, δίασπρον a* ὅμοῦ σχαραμάγγια 
209'. ἐσωφόρια δ΄, ἐσωφόρια λεπτόζηλα y- ὅμοῦ ζ΄. ἔργα 
ἀργυρᾷ διάχρυσα y. εἰ δὲ καὶ αὐτὸς ὃ δὴξ οὐ παραγένη-- 


de media hetaeria 46, dc Farganis 45, de Chazaris 47, dein de basi- 
licis 71, de arithmo urbanorum 35, de novis captivis 79, Musulini 
[seu Saraceni de urbe et provincia Mussel] 14, Panormitani 18, Tur- 
cac 84, Armenii, qui sponte sua expeditioni aderant una cum man- 
ganariis seu macbinariis, 36. In universum erant equites mille qua- 
dringenti quinquaginta tres. 


M1$5A RECI ITALIAE. [nocowi] sus ἈΟΜΑΠῸ rer. [txcarezxo], vT xpocris 

COPII$ SUBIGERET REBELLES LANDULFUM ET ATENULPHCM, FRATAES [caPU- 

AE: BT BENEVENTI], ITEM. WAIMABIUM ET WAIFERICM [sarzas: noxios], pA- 

RiTEB PRATAES, RT OMNES LONGOBARDO$ DE THEMATE LONGOBARDIAE, QUI - 

DEFECERANT; ET UT ADEMTA ILLIS CASTRA RESTITUERET $TRATEGO ILLIUS 
“ PROVINCIAE. 

Pro ipso rege mittebantur [cum supradicto Epiphanio] centena- 
rius unus numeratae pecuniae; esophoria 10; poculum ex onychite 
marmore unum; vitra Heliopolitana 1:7; sacculi triginta thuris; ali- 
pta 5oo. Pro eius septem comitibus singulis esophoria bina. Pro 
scx eius episcopis totidem scaramangia citrina. Pro eius comite et 
1aurchione, cuius iurisdictio cum provincia Longobardiae contermi- 
nat, scaramangia 5, citrinum 1, roscum 1, venctum 1 et album 1; 
iu universum scaramangia 9. Item esophoria [praestantiora] 4 et tria 
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ται, ἀποστείλῃ dà λαὸν, xai καταπολεμήσωσι καὶ ἄφανι- 
σωσι τοὺς ἀποστάτας καὶ παραδώσωσι τὰ κάσερα τῷ στρα- 
Cry «Ταγοβαρδίας, ὡσαύτως δι’ αὐτῶν ἀποστείλῃ τὰ προῤῥη- 
ϑέντα πάντα πρὸς τὸν δῆγα. ἐδόϑησαν τῷ πρωτοσπαϑαρίέῳ 
Ἐπιφανίῳ λύγῳ ἐξόδου τοῦ αὐτοῦ ταξειδίου τῆς ““αγοβαρδίέας 
σκαραμάγγια διαφόρων χροιῶν καὶ ἐξεμπλέων ς᾽, ἐσωφοόρια 
ὀκτάλια À, λωρωτὰ x, ἀληϑινὰ x. ἔξ αὐτῶν ἐξωδίασεν ὁ 
πρωτοσπαϑάριος Ἐπιφάνιος σχαραμαγγια B, ἐσωφόρεα ὀχτά- 
Aia εἴ, λωρωτὰ af, ἀληϑινὰ ιδ΄, μετὰ δὲ τὸ ἀναδραμεῖν 
αὐτὸν εἰσεκόμισεν τὰ περισσεύσαντα σκαραμαγγια δ΄, ἐσωφύ-ῖο 
Qua ὀκτάλια ιγ΄, λωρωτὰ ἡ, ἀληϑινὰ ς΄. ἰστέον, ὅτε τὰ ϑεμα- 
pruxa πλόϊμα ἐν τῇ κατὰ Κρήτης ἀφίξει ἐρογεύϑησαν οὕτως 
οἱ τουρμάρχαι ἀνὰ : X, οἱ κόμητες τῆς xoprgc dvà : χ᾽, οἱ 
χαρτουλάριοι τῶν ϑεμάτων ἀνὰ: κ, οἱ δομέστικοι τῶν ϑεμά- 
τῶν ἀνὰ: κ, οἱ δρουγγάριοι ἀνὰ: κ΄, οἱ κόμητες ἀνὰ : ς᾽, oin 
στρατιῶται ἀνὰ : y, οἱ ναύχληροι τῶν γαλεῶν ἀνὰ : à, ὃ λαὸς 
τῶν γαλεῶν, ἤτοι oí Μωαά;ρδαϊται, ἀνὰ :y, ἰστέον, ὅτι οἱ τοῦ 
ϑέματος τοῦ Χαρπεζικίου ἐρογεύϑησαν οὕτως. οὗ μεγάλοι 
τουρμάρχαι, ὃ μεριάρχης, ὃ κόμης τῆς κόρτης xai ὃ 
δομέστικος τοῦ ϑέματος ἀνὰ : &, oi ἐλαττότεροι τουρμάρχαι3ο 
ἀνὰ νομισμάτων δ᾽, οἱ δρουγγάριοι ἀνὰ - y, οἱ στρατιῶται a- 
Ed.L,383»4 : β΄. ἰατέον, ὅτι οἵ Σϑλαβησιάνοι οἱ καϑισϑθέντες εἰς τὸ 
ὀψίκιον ἐῤογεύϑησαν οὕτως" αἱ τρεῖς αὐτῶν κεφαλαὲ ἀγὰ : 
minuta; simul esophoria 7; opera argentea inaurata 3. Habebat 
Epiphanius in mandatis, ut, si Rex ipse non adveniret sibi opitula- 
tum, zmnitteret tamen copias, quae subigerent et exterminarent re- 
belles, praegidique Longobardiae castra restituerent, nihilominus 
Regi praedicta munera mitteret per eius homines, haud secus ac si 
ipse adfuisset  Addebantur protospathario Epiphanio eo fine, ut ha- 
beret, unde sumtus in illa Longobardica expeditione faceret, scara- 
mangia diversorum colorum ct exemplorum numero sex, esopho- 
ria octalia seu. octoulnaria 3o, lorota seu loris insignita vel cancel- 
lata 20, rubra 3o, De his expendit protospatharius Epiphanius sca- 
ramangia 3, esophoria octalia 12, lorota 12, rubra 14. Beliqua re- 
stituebat in Urbem reversus, scaramangia 4, esophoria octalia 13, 
lorota 8, rubra 6. Classiarii provinciales accipiebant in expeditione 
Cretense rogas in hunc modum: turmarchae trigena numismata; co- 
mites cortis seu praetorii vicena; cbhartularii thematum item vicepa; 
domestici thematum item ; drungarii tantundem ; comites sena; gre- 
garii milites terna; naucleri galearum seu triremium quaterna; po- 
ulus galearum seu turba nautica, Mardaitae puta, terna. Qui de 
themate Charpezic crant, accipiebant rogas in hunc modum, Μέεξβὶ 
turmarcbae, item meriarcha, comes cortis et domesticus thematis ac- 
cipiebapt solidos quinos; minores turmarchae solidos quaternos; drun- 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1.44, 663 


&, καὶ oi λοιποὶ ἀνὰ νομισμάτων y. οὗ ἀπὸ τοῦ OnuarogMs. 223.3 
τῶν Θρᾳχησίων dy τῇ Κρήτῃ περάσαντες, ὃ στρατηγὸς, ὃ 
τουρμάρχης τῶν Θεοδοσιακῶν, οἱ τουρμάρχαι τῶν βικτόρων, 
oi τουρμάρχαι τῆς παραλίου, ὃ μεριάρχης, ὃ χαρτουλάριος 
δτοῦ ϑέματος, Ó χόμης τῆς χκόρτης, ὃ δομέστικος τοῦ ϑέματος, 
δρουγγαροχκόμητες Ἐδ΄, ἔχοντες οἱ αὐτοὲ δρουγγαροχύμητες οὗ 
μὲν ἀνὰ στρατιωτῶν δύο, οἱ δὲ ἀνὰ στρατιωτῶν y, ὡς εἶναι 
τὸ πᾶν στρατιώτας QV. ἀπὸ τῆς προελεύσεως τοῦ στρατη- 
γοῦ ὃ πρωτομαγδάτωρ, ὃ πρωτοκαγκελλάριος, ὃ -πρωτοβαν»- B 
σοδοφύρος, πρωτοδομέστικοι g', πρωτοκένταρχοι ς΄, προελευσι- 
μαῖοι πεϊζοὲ ρ΄, ἀπὸ τῶν ᾿Αρμενίων τῶν φυλασσόντων τὴν 
παραλίαν τοῦ ϑέματος. ὡς γὰρ ἀνήγαγεν ὃ στρατηγὸς, εἶχεν 
ἕως τῶν y ἐξωπλισμένους πρὸς τὸ περάσαε ἐν Κρήτῃ" διὰ 
δὲ τὴν ὀλιγότητα τῶν καματέρων καραβίων οὐ συνεχωρηϑη- 
1504» περᾶσαι, εἰ μὴ οἵ ν᾽. ἀπὸ τοῦ βάνδου τῆς τούρμας τῶν 
Θεοδοσιακῶν κόμης α΄, προαγέται δ΄, ὃ πρωτομανδάτωρ τοῦ 
τουρμάρχου α΄, ὃ δομέστιχος τοῦ τουρμάρχον &* ὁμοῦ ζ΄. 
ἀπὸ τοῦ βάνδου τοῦ μεράρχου ὁμοίως b. ὅτι στρατιώτας 
οὐ προσέταξεν ὃ δρουγγάριος τοῦ πλοΐμου περάσαι ἂν Κρήτῃ 
20t£i μὴ ἄρχοντας καὶ προαγέτας. ὅτι ὃ τουρμάρχης τῶν βι- 
κετύρων διὰ 10 ἀσϑενεῖν αὐτὸν κατελείφϑη παρὰ τοῦ δρουγγα- 
ρέου τοῦ πλοΐμου εἰς φύλαξιν τῆς παραλίον τοῦ ϑέματος. 


garii ternos, milites binos." Sthlabesiani in obsicium thema traducti 
ct ibi depositi rogam accipiebant hanc: tres eorum capitanei num- 
1no$ quinos, reliqui ternos. Qui e themate 'Thracesiorum in Cretam 
traiiciebant, erant hi: strategus vel praetor aut praeses, turmarcha 
Theodosiacorum, turmarchae victorum, turmarchae maritimorum, 
meriarcha, chartularius thematis, comcs cortis, domesticus thematis, 
drungarocomites 64, quorum alii binos, alii ternos milites sub sua 
dispositione habebant, ita ut milites in universum essent centum 
et quinquaginta. De processione vel officio strategi aderant expedi- 
tioni protomandator, protocancellarius, protobandoforus, protodo- 
znestici sez, protocentarchi 6, processionales, id est apparitores, cen- 
tum. De Armenis riperiam suam custodientibus, quamvis haberet 
sirategus tum, quum educeret in expeditionem Cretensem, viros 
armatos ad sexcentos, attamen non permissum est pluribus, quam 
quinquaginta, viris traiicere ob paucitatem carabiorum onerariorum. 
De bando .turmae 'CTheodosiacorum aderant comes unus, proa- 
gctae seu primipili quatuor, protomandator turmarchae unus; faciunt 
simul septem capita. De bando merarchae pariter aderant septem 
viri. Causa eius rei haec erat. Drungarius classis iusserat cius the- 
matis non milites, scd tantum rectores et primipilos adesse. Tur- 
marcha victorum relinquebatur a drungerio classis, propterea quod 
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ἐκράτησεν δὲ ὃ αὐτὸς τουρμάρχης καὶ τοὺς προαγέτας 


αὐτοῦ. 
ΚΕΦ. μιε΄. 
Ἢ κατὰ τῆς νήσου ᾿Κρήτης γενομένη ἐχστρατεία καὶ ἐξόπλισις τῶν 
τε πλοΐμων καὶ καβαλλαρικῶν ἐπὶ Τωνσταγτίγου xal Ῥωμανοῦ τῶγϑ 
D lJlooqugoytrrjtoy ἐν Χριστῷ πιστῶν βασιλέων εἰς lydixviora ζ΄. 


Τὸ βασιλικὸν πλόϊμον οὐσίαι gy, ἔξ ὧν πάμφυλοι c 
καὶ οἱ ἀρτίως κατασκευασϑέντες β΄. οὐσιαχὰ χελάνδια o. 
ἐξ αὐτῶν τῶν “Ῥουσίων ἔν τὸ Φυῤῥαχίῳ καὶ ἐν ΖΦαλματίᾳ 

οὐσίαι ζ΄, ὃν Καλαβρίᾳ οὐσέαι y, μετὰ τοῦ ὀστιαρίου Zrt-10 
φάώνου καὶ νιψιστιαρίου εἰς τὴν "onayíay doviía οὐσίαι y. 
Με. 4.3. εὶς φύλαξιν τῆς ϑεοφυλάχτου πόλεως πάμφυλος a καὲ ov- 
Βὰ.1,. 3ϑήσίαι κδ΄. τὰ μέλλοντα ταξειδεῦσαι ὃν Κρήτῃ πάμφυλοι U, 
οὐσιακὰ χελάνδια Ay, ὁμοῦ χελάνδια μ΄. δρόμονες x ἀνὰ 

οὐσιῶν B. οὐσίαι μ΄. οἱ 'Pog ἄνδρες 9nd καὶ παιδία sa15 
ποιοῦντα ταξειδεῦσαι ἄνδρες με’, ὁμοῦ "Pc χκϑ΄. οἱ Tovi- 
μάτζοι ἄνδρες bg, oí αἰχμάλωτοι ἄνδρες ψ. ἐάϑησαν εἰς 
φύλαξιν τῆς πόλεως οἱ στρατηγοὶ τοῦ «Αϊγαίου πελάγους με- 
τὰ χελανδίων παμφύλων c ἀνὰ ἀνδρῶν gx καὲ χελανδίων 


aegrotaret, iussus interim oram maritimam provinciae custodire. Ille 
vero turmarcha suos primipilos secum tenebat. 


CAP. 45. 

Expeditio adversus Cretam et armatura tam classis, quam equite- 

tus, tempore Constantini et Homani Porphyrogenitorum in Christo 
fidelium Imp. indict. V1I. [anno Chr. 949.] 


Regia classis constabat usiis [navium id genus est,] centum 
quinquaginta, in quibus pamphyli sex et alii duo recens comparati; 
elandia ad usiarum iustar facta centum, in quibus numeraban- 
, tur usiae septem Russorum per Dyrrhachium et Dalmatiam statio- 
nem agentes, tres in Calabria, tres aliae ad expediundam aliquam 
imperialem commissionem cum Stephano ostiario et praefecto sacri 
aquiminalis in Hispaniam missae,  Pamphylus unus custodiae Urbis 
a Deo protegendae [Constantinopoleos] deputatus et usiae viginti 
quatuor, In Cretam excursura armis affligendam pamphyli 5, wsia- 
ca chelandia 33; in universum sunt chelandia 4o, dromofes 20, 
quorum quum singuli binas haberent suas usias, e(ficiebantar usiae 
4o. Russorum erant viri 584, quibus si accensentur 42 pueri seu 
servi in castris servientes , erunt Russi ugiversi ὅλο.  Tulmatu 
368, captivi 700, Relinquebantur domi ad custodiam Urbis [regiae] 
strategi Aegaci maris cum chelandiis pamphylis 6, quorum sing: 
tenebant viros centenos vicenos, et chelandiis usiacis quateruis sin- 
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οὐσιακῶν δ' ἀνὰ ἀνδρῶν ρη. κατελείφϑη δὲ xai μία οὐσία 
εἰς τὸ κύψαι τὴν τῆς ὀγδόης ἰνδικτίονος ξυλήν. ὃ στρατηγὸς Β. 
τῆς Σάμου μετὰ χελανδίων παμφύλων c ἀνὰ ἀνδρῶν pv xa£ 
χελανδίων οὐσιαχῶν ς᾽ ἀνὰ ἀνδρῶν gt. ἀπεστάλησαν δὲ us- 
5τὰ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Ἰωάννου καὶ ἀσηκρήτης ἐν ᾿“Αφρικῇ 
χελάνδια y καὶ δρόμονες δ' ἀνὰ ἀνδρῶν ox. ὅὃ στρατηγὸς 
τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν, μετὰ χελανδίων παμφύλων c ἀνὰ dy- 
δρῶν Qv καὶ χελανδίων οὐσιακῶν g ἀνὰ ἀνδρῶν Qr* κατε- 
λείφϑη δὲ καὶ εἰς φύλαξιν τοῦ ϑέματος πάμφυλοι β', οὐσια- 
1OxG δ΄, κατελείφϑη δὲ καὶ εἰς τὸ κόψαι τὴν τῆς ὀγδόης iv- 
δικτίογος ξυλὴν οὐσίαι β΄. κατελείφϑη δὲ καὶ εἰς φύλαξιν 
τοῦ χυροῦ Στεφάνου τοῦ γυναικαδελφοῦ τοῦ βασιλέως ἐν 
“Ῥόδῳ οὐσία o καὶ δρομόνων δ' ἀνὰ ἀνδρῶν cx. γαλέαια 
τῆς ΑἸτταλίας εεἰ, ἔξ αὐτῶν κατελείφϑη εἰς φύλαξιν τοῦ 9έ- 
εὔματος γαλέαι ς΄. γαλαίαι τῆς ᾿Αντιοχείας β΄. κατελείφϑησαν 
καὶ αὗται εἰς φύλαξιν τοῦ αὐτοῦ ϑέματος. γαλέαι τῆς Καρ- 
πάϑου. κατελείῳφϑησαν εἰς φύλαξιν τῆς νήσον Καρπάϑου 
γαλέα α΄. ἀπὸ τοῦ ϑέματος Πελοποννήσου ὃ τουρμάρχης τῆς 
παραλίου μετὰ χελαγδίων δ΄. ἀπὸ τῶν ἸΠαρδαϊτῶν τῶν τῆς 
“ο0“2}ὑσεως ϑεμάτων, Νικοπόλεως, Πελοπονγήσου, Κεφαληνίας 
ἄνδρες y. D 


. 
H 


gulis viros centenos octonos vehentibus, Una quoque usia relin- 
quebatur ad caedendam ligneam materiam [pro aedificiis publicis 
erigendis] per instantem octavam indictionem [seu annum proxime 
secuturum]. [Porro mittebantur in Cretam] strategus Sami cum 
chelandiis pampbylis sex , quorum unumquodque viros centenos 
quinquagenos trahebat, et chelandiis usiacis G, et in eorum uno- 
quoque viris 108. Mittebantur quoque cum Ioanne, protospathario 
et asecreta in Africam chelandia 3 et dromones 4, hapentes singuli 
viros ducentenos vicenos. Strategus Cibyrrhaeotarum mittebatur cum 
chelandiis pamphylis sex , trahentibus singulis viros centenos quin- 
quagenos, ct chelandiis usiacis 6 cum viris quoque centenis denis, 
Relinquebantur in praesidium provinciae pamphyli 2, usiaca chelan- 
dia 4; item usiae 2 ad caedendam materiam pro octava indictione, 
Etiam in insula Rhodo ad observandum Dominum Stephanum, fra- 
trem Imperatricis, relinquebatur usia una et dromonia quatnor, 220 
quodque classiariorum, De quindecim galeis Attaliae relinquebantur 
ad custodiam istius provinciae galeae sex. Domi quoque manebant 
duae Antiochiae galeae praesidii causa. Nautica quoque vis insulae 
Carpathi domi restitabat eundem in finem. Consistebat tum ea tota 
in una galea. Expeditioni intererat e themate Peloponnesi turmar- 
cha orae maritimae cum chelandiis quatuor. Mardaitarum e pro- 
vinciis occidentalibus , ut Nicopoli, Peloponneso et Cephalenia ex- 
citorum aderant viri ter mille. 
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᾿Απὸ τοῦ ϑέματος Θράκης ὃ τοποτηρητῆς, καὶ ἀπὸ τῶν 
δ' ταγμάτων ἄρχοντες, ἄνδρες ρλϑ', σχολάριοι τῶν δ' ταγμά- 
τῶν, ἄνδρες τνδ. ὅμοῦ ἄρχοντες καὶ σχολάριοι τῶν Ó τα- 
γμάτων, ἀνδρες vay. ἀπὸ τοῦ ϑέματος ακεδονίας ὃ vo 
ποτηρητὴς καὶ ἀπὸ τῶν δ' ταγμάτων ἄρχοντες, ἄνδρες 
πγ΄. σχολάριοι τῶν δ' ταγμάτων ἄνδρες, Oay( ὁμοῦ ἄρχον- 
τες καὶ σχολάριοι τῶν τεσσάρων ταγμάτων, ἄνδρες cb9. d- 
ἘΔ.1,. 385 πὸ τῶν περατικῶν ταγμάτων ὃ ἔξσκουβίτωρ μετὰ τοῦ τοπο- 
Ms.224.a7707t100 αὐτοῦ καὶ παντὸς τοῦ τάγματος αὐτοῦ, ἀρχόντωνιο 
xat σχολαρίων, ὅμοῦ ἀνδρῶν V. ὃ ἱκανάτος μετὰ τοῦ τοπο- 
τηρητοῦ αὐτοῦ καὶ παντὸς τοῦ τάγματος αὐτοῦ, ἀρχόντων 
* καὶ σχολαρίων, ὅμοῦ ἀνδρῶν υνς΄. ἀπὸ τῶν “Ἀρμενίων τῶν 
ἀρτίως καταταγέντων δογεύεσϑαι εἰς τὰ τῆς ᾿Ανατολῆς τάγμα- 
τα, ἀνδρῶν a. ἀπὸ τῶν Σϑλαβησιάνων τῶν καϑημένων ticis 
τὸ ὀψίκιον ἀνδρῶν cx. ὃ στρατηγὸς τῶν Θρᾳχησίων μετὰ 
Βτῶν τριῶν αὐτοῦ τουρμαρχῶν καὶ τῶν λοιπῶν ϑεματιχῶν 
ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ πάντων τῶν προαγετῶν xai πάσης αὖ- 
τοῦ τῆς προελεύσεως καὶ στρατιωτῶν, ὧν εἶχον οἱ δρουγγά- 
ρίοι καὶ κόμητες εἰς δουλείαν αὐτῶν, ἀνδρῶν Qv. ὡς Eré-20 
ρων ὦ στρατιωτῶν ἀπαιτηϑέντων λογάριον ἀνὰ: δ΄. λίτραι 
μώ: AB. καὶ ἐξ αὐτῶν ἐρογεύϑη τὸ ϑέμα τοῦ Χαρπεζιχίον 


DE EQUITATU. 


Equitum aderant ad illam expeditionem hi. E themate Thra 
ciae lociservator et quatuor tagmatum rectores, qui viros 139 ef&- 
ciebant, cum scholariis quatuor tagmatum, capitibus 354. En uni- 
versum illi efhciebant, tam ?ectores, quam scholarii quatuor tagma- 
tum simul sumti, capita (93. E themate Macedoniae lociservator et 
quatuor tagmatum rectores, viri 83; et scholarii quatuor tagmatum 
viri 293, qui simul sumti [una cum superioribus] efficiunt numerum 
hominum 869. E tagmatibus peraticis aderant praefectus excubito- 
rum cum lociservatore suo totoque suo tagmate, quod , zectoribus et 
scholariis simul computatis, effciebat viros 700; item aderat hica- 
natorum praefecius cum lociservatore suo et cohorte sua, quae 008- 
stabat viris 456, tam rectoribus, quam cohortalibus. De illis Arme- 
nis, qui nuper modo cum assignatione rogae Natoliae tagmatibus 
adiuncti fuerant, aderant viri mille. De Sthlabesianis [seu Slavis] 
sedentibus in Opsicio viri 220. tem aderat strategus "hracesiano- 
rum cum tribus suis tarmarchis et reliquis suis rectoribus provinda- 
libus omnibusque primipilis et tota sua processione et militibus, 

uos drungarii et comites illius usibus praestabant, viris nempe 150. 
am reliqui 800 debuerunt viritim quaternos nummos praestare. 
Unde confectae fuerunt litrae 41, numism. 32. De quibus accpi:e- 
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Afrgac "x0: vg. ζήτει εἰς τοὺς ἄρχοντας λεπτομερέστερον 
τοῦ περάσαντος λαοῦ ἂν τῇ νήσῳ Κρήτῃ ἀπὸ τοῦ ϑέματος 
τῶν Θρᾳκησίων, ὠπὸ τῶν ᾿Αρμενέων τοῦ αὐτοῦ ϑέματος, 
τῶν Θροᾳκησίων τῶν φυλασσόντων τὴν παραλίαν τοῦ Θρᾳκή- 
ὅση ἄνδρες y. διὰ δὲ τὴν ὀλιγότητα τῶν καματέρων καραβίωνᾳ 
ov συνεχωρήϑησαν περάσαι εἰ μὴ ὦνδρες Y. ὃ στρατηγὸς 
τοῦ Χαρπεζικίου μετὰ παντὸς τοῦ ϑέματος αὐτοῦ, ἤγουν μδ- 
τὰ τουρμαρχῶν προχριτωτέρων καὶ τοῦ κόμητος τῆς κόρτης, 
τοῦ δομεστίκου τοῦ ϑέματος, ἀνδρῶν κε, καὶ μικρῶν τουρ- 

τομαρχῶν, ἀνδρῶν μζ΄, καὶ δρουγγαρίων, ἀνδρῶν o6, καὶ 
στρατιωτῶν, ἀνδρῶν υκη. ὅμοῦ ἄνδρες we. 


“Διὰ τῆς δόγας τῶν προειρημένων πάντων πλοΐμων, πεζῶν καὶ xa- 
βαλλαρέωνγ. 


Διὰ τῶν τεσσάρων ϑεμάτων τοῦ βασιλικοῦ πλοΐμου, διὰ D 
15:9» ἀρχόντων καὶ στρατιωτῶν σὺν βασιλικῶν μανδατόρων 
xat ἰατρῶν καὶ τῶν αἰχμαλώτων, ἀοχόντων καὶ στρατιωτῶν, 
Τουλματζίων καὶ τῶν "Pog καὶ τῶν ἐχκλησιῶν καὶ τῶν μαγ- 

, εν ’ , ' , 4 4 
γαναρίων, θόγα χάραγμα λίτραι axna: 7». καὶ διὰ μιλια- 
ρησίων λίτραι oy: xB' GÓ , γινόμενα χρυσοῦ λίτραι, μιλια-- 

' L ’ , c 5 : - c! 
2007010, κεντηνάρια i5, λίτραι Ec : μβ (δ΄. ἢ ἀποσταλεῖσα Q0O- 


bat thema Charpezicii litras 24, numismata 56, Sed diligentius ad- 
huc apud archonte inquirendum in verum numerum militum in Cre- 
tam expeditorum e themate Thracensium. De Armenis eiusdem the- 
matis Thracensium, oram illius maritimam custodientibus, aderant 
viri 600, exciti verum ob paucitatem navium onerariarum non sine- 
bantur traiicere nisi tantummodo viri quinquaginta. Aderat porro 
strategus Charpezicii cum toto themate suo, id est cum turmarchis 
praestantioribus et comite cortis et domestico thematis, viris 25, 
yninoribusque turmarchis 47, drungariis 205 et gregariis 420, in 
universum viris 705. 


DB AOGA TOTIUS ILLIUS CLASSI$, TAM PEDITUM (seu crassianionux], 
QUAM EQUITUM. 


Pro quatuor tagmatibus regiae classis, connumeratis tam recto- 
ribus, quam gregariis, item regiis mandatoribus et medicis et capti- 
.vorum tam rectoribus, quam gregariis, Tulmatzis et Russis puta, 
nec non illis, quos ecclesiae contribuerant, item machinarum bellica- 
rum operis, expensa fuit roga in parato grandi aere haec: litrae, 
scilicet 1691 cum numismatibus 53, et in roiliaresibus seu minuto aere 
litrae 23, numismata 62, miliaresia 4. Quae ambae summae , tam 
Juarum aurearum, quam miliarensium argenteorum , simul sumtae fae 
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εὐ ya εἷς τὸ Δυῤῥάχιον λόγῳ τῶν ζ΄ χελανδίων τῶν ὄντων &- 
κεῖσε καὶ αἰχμαλώτων Τουλματζίων ὑπὲρ ἀνδρῶν yay χρυσοῦ 
EJ.L.386 λίτραι μιλ. λέτραε gig : ιζ. διὰ τοῦ ϑέματος τοῦ «Αἰγαΐσν 
πελάγους, διά τε τῶν ϑεματικῶν ἀρχόντων καὶ τοῦ στρατη- 
γοῦ ῥόγα χρυσοῦ λίτραι ξϑ': κδ΄. ζήτει εἰς τοὺς ἄοχοντας5 
τοῦ τετραδίου λεπτομερέστερον τὴν ῥόγαν τῶν y πλοΐμοϑε- 
μάτων. διὰ τοῦ ϑέματος τῆς Σάμου, διά vs τῶν ϑεματιχῶν 
ἀρχόντων τοῦ στρατοῦ δόγα χρυσοῦ λίτραι QÀÀ'; x. διὰ τοῦ 
ϑέματος τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν, διὰ τῶν ϑεματικχῶν ἀρχόντων 
καὶ τοῦ στρατοῦ σὺν Ἰαρδαϊτῶν τοῦ αὐτοῦ ϑέματος ῥόγαιο 
Ms.224.b χρυσοῦ λέτραι gol ,,δ΄.. διὰ τοῦ προχρέου τῶν βϊαρδαϊτῶν 
τῶν τῆς δύσεως ϑεμάτων ὑπὲρ ἀνδρῶν y ἀνὰ, δ΄ χρυσοῦ 
Βλέτραι góc ,μη. ἐξ αὐτῶν ἐδόϑη τῷ πατρικίῳ Κρινίτῳ πα- 
ρὰ τοῦ πατρικίου Μιχαὴλ τοῦ Οὐρανοῦ λίτραι λς΄. xai va 
δοθέντα ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος εἰς ἀναπλήρωσιν τοῦ ποσοῦ τῶνιϑ 
Qc λιτρῶν xai ,uc λίτραι ρλ΄.. μη, καὶ ὁμοῦ τὸ πᾶν λίτραι 
Q5c ,, μη΄. καὶ ὀφείλουσιν λαμβάνειν οἱ αὐτοὶ DMagdofras xa3' 
ἕχαστον μῆνα αἱ τρεῖς χιλιάδες ἀνὰ νομίσματος αἰ, γινόμενα 
διὰ τῶν Ó μηνῶν ετέραι λίτραι o5c' ,, μη. διὰ τῶν δ' τα- 
γμάτων Θράκης διά τε δόγας φιλοτιμίας τοῦ φοησάτου ἀντὲῆτο 
τῶν ἱματίών χρυσοῦ λέτραε goa ,,κκϑ', σχαραμάγγια ϑ΄. διὰ 


ciunt centenaria 17, 1. 62, n. (3 et miliaresia 4. Roga Dyrrhachiom 
missa pro septem chelandiis ibi agentibus ct captivis Tulmatzis nu- 
mero 793 fuit in litris auri et miliaresiis litrarum centum et sede- 
cim et numismatum 17. Pro themate Áegaei maris, rectoribus eius 
puta et militibus, missa fuit roga litr. 69, num. 24. Quantum rogae 
acceperint tria themata marina, diligentius exquirendum ab archontü- 
bus quatuor tagmatum.  Thematis Sami tam rectoribus quam militi- 
bus missae sunt in rogam auri litrae 134 et num. ao.  BRectoribus 
militibusque thematis Cibyrrhaeotarum , unaque Mardaitis eiusdem 
thematis missae fuerunt in rogam auri litrae 172 et num. 4. In aere 
ante debitum tempus dato Mardaitis thematum occidentalium viris 
numero ter mille, singulis capitibus in quaterna numismata censis, 
solutae sunt litrae 166 et num. 48. Huius summae litras 36 accepit 
patricius Crinitus a patricio Michael Urano. E coetone ad integran- 
dam modo dictam summam litrarum centum sexaginta sex et num, 
46 datae sünt litrae 130 et num. 48. "Totum ergo facit litras 166, 
num. 48. Debent porro iidem Mardaitac in mensem accipere viritim 
numismata singula, Haec numismata in trimestre et tria hominom 
millia computata efficiunt adhuc aliam summam 166 litrar. et 48 nu- 
mism. Quatuor tagmatibus Thraciae datae fuerunt tam in roga de- 
bita, quam in munere pecuniario gratuito nomine vestium in expe- 
ditionem comparandarum , auri litrae 171 et numism. 29 et [pro prae- 
cipuis rectoribus] ecaramangia novem.. Pari modo tam in roge, quam 
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τῶν δ' ταγμάτων ϊακεδονίας διά τὸ δόγας φιλοτιμίας τοῦ C 
φοσσάτου ὠντὲ τῶν ἱματίων χρυσοῦ λίτραι QÀ ,, En, σκαραμάγγια 
x. διὰ τῶν περατικῶν δύο ταγμάτων τοῦ τε ἐξχουβίτου καὶ τῶν 
ἱχαφάτων, διά τε δόγας φιλοτιμίας τοῦ φοσσάτου ἀντὲ ἱματί- 
5oy x κεντηνάρια δ΄, λίτραι x, σκαραμάγγια gif. διὰ τοῦ ϑέμα- “ 
τος τοῦ Χαρπεζικίου τουρμάρχαι προκριτώτεροι xf, ὃ με- 
ράρχης τοῦ ϑέματος, ὃ χκύμης τῆς κόρτης, ὃ δομέστικος τοῦ 
ϑέματος ἀνὰ,, εἰ, τουρμάρχαι ἐλαττότερον ub ἀνὰ,,, δ΄, 
δρουγγάριοε σε ἀνὰ, y , στρατιῶται υκη ἀνὰ,, β. δόγα 

τοχρυσοῦ λέτραι xÜ ,, vg. διὰ τῶν Σϑλαβησιάγνων τῶν καϑημέ- 
γων tig τὸ ὀψίκιον, ἄνδρες QxG , κεφαλαὶ τρεῖς dyà ,, εἰ, καὶ Ὁ 
οἱ λοιποὲ oxÓ dà»à,,y, δόγα λίτραι &€ ,, κζ΄. ἰστέον, ὅτι διὰ 
τὸ μὴ δογευϑῆναι τὸ ϑέμα τῶν Θρᾳκησίων, ἀλλὰ ἀρόγευτον 
περάσαι ἂν Κρήτῃ, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐνραῦϑα ἐτέϑη. 


15 Ἔστιν ἡ ἐξόπλισις δρόμογος αἱ. 


Κλιβάνια 0. λωρίκια ψιλὰ λόγῳ τῶν πρωτοκαράβων 

xai σιφωναρίων xa προρέων ιβ΄, ἕτερα λωρίκια χοινὰ v. xa- 

σΐδια x . αὐτοπρόσωπα v. χειρόψελλα ζυγαὲ zy. σπαϑία ρ΄. 
σχουτάρια δαπτὰ ο΄. σχουτάρια “τυδιάτιχα λ΄. κοντάρια με-ἘΠ.1,.38) 

20r& τριβελλίων m . λογχοδρέπανα x. μεναύλια ρ΄, δικτάρια ρ΄. 

τοξαρέας “Ῥωμαίας σὺν χύρδων διπλῶν y. ναύχλας μετὰ χει- 


in munere pro vestibus militaribus datae sunt quatuor tagmatibus 
Macedoniae auri litrae 130, num. 68, et scaramangia 20. lisdem ti- 
tulis acceperunt duo tagmata peraticorum, nempe excubitores et 
hicanati, auri centenaria quatuor, litras 80 et scaramangia 112. Jn 
themate Charpezicii acceperunt turmarchae honestiores numero 2í et 
merarcha thematis et comes cortis et domesticus thematis viritiin 
quina numismata. Turmarcharum minorum numero 47 singuli qua- 
terna numismata, drungariorum 205 quisque terna milites 438, viri- 
tim bina. Fuit ergo eorum roga in universum litrarum auri 44 et num. . 
$9. Sthlabesianorum excubantium in themate obsicii, numero 126, 
capitanei tres acceperunt numismata quina , reliqui 124, terna, sum- 
zna litr. 5, num, 23. Thematis Thracensium nulla hic fit ratio, quia 
absque roga traiiciebant in Cretam. : 


DB ARMATURA UNIUS DROMONIS. 


Dromoni uni armis instruendo rebusque necessariis haec requi- 
sita et praesto fuerunt: clibania 70; loricae tenues 13 pro protocara- 
bis [seu capitaneis navalibus] et siphonariis [seu Graeci ignis iacula- 
toribus] et in prora stantibus militibus. Aliae communes loricae 10; 
cassides 80, cassides cum tegumentis vultuym ex una massa factae 
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οοτοξοβολίστρων καὶ κύρδων perator» x. σαγέτας χιλιά- 
δας (. μῦας σ΄. τριβύλια χιλιάδας ἐ. ἀγρίφους μετὰ ἀλυ- 
σιδίων δ΄. ἐπιλώρικα Y. καμελαύκια ν΄. ὃ δρόμων ὀφείλει 
ἔχειν ἄνδρας v , οἱ μὲν σλ' πλόϊμοι κωπηλάται ἤτοι xa πο- 
Με. )υδ.Δλεμισταὶ, καὶ οἱ ἕτεροι 0 ἄνδρες πολεμισταὶ ἀπὸ τῶν xa-5 
Β βαλλαρικῶν ϑεμάτων καὶ ἀπὸ τῶν ἐϑνικῶν. δεὰ τῶν ἕξ παμ- 
φύλων. δόρκας ὅσας ὅδδηγήσει ὃ Θεὸς τὸν βασιλέα τὸν à- 
γιον. κλιβάνια ἀνὰ ξ΄, κασίδια ἀνὰ ξ΄, λωρίκια ὠνὰ v. διὰ τῶν 
οὐσιακῶν χελανδίων κλιβάνια ἀνὰ ἐ, κασίδια ἀνὰ v, λωρέκια 
ψιλὰ B, καὶ κοινὰ η΄. διὰ τῆς ἐξοπλίσεως xacrQouuy(íac ξἘυλό-το 
πυργος, χελῶναι, τοξοβολίστραι μεγάλαι μετὰ τρόχιλίων 
καὶ κόρδων μεταξοτῶν, τετραρέαι, λαβδαρέαι, μαγγανιχά, 
καὶ 7 τούτων ἐξόπλισις. εἰς μὲν τὰς χελώνας κριοὶ, εἰς δὲ 
τὰ διάφορα μαγγανικὰ κρικελοπάγουροι, ψελλία καὶ δάκέυλοι, 
σφενδόναι σιδηραῖ πεεζέϊναι, πέταλα πορτῶν λόγῳ ἐνδύσεωςιϑ 
τῶν διαφόρων τροχιλίων, σείστας, τζόκους, ἀξινορύγια, βα- 
ρέας, βυρσάρια, κέντουχλα, σκαφίδια, καλδάρια, χαπούμα, 
πτυάρια, σχοινία διάφορα, καρφία, ἀρμελαύσια. διὰ τῆς 


10; laminarum manus et manuum carpos munientium paria 8; spe- 
thae centum ; scuta [e coriis duplicatis] consuta septuaginta; scuta 
Lydia 3o; conti cum terebris 80; hastae cum falcibus 20; venabula 
centum ; iacula totidem ; arcus Romani cum nervis duplicibus 5o; lin- 
tres cum arcubalistris manualibus et funibus valide restionum arte 
tortis 20; sagittarum millia decem; muschettae 200; tribolorum mil 
lia decem; unci cum catenis 4; tegumenta loricarum 50; camelaucia 
bo. Dromo debet tenere viros 3oo, quorum 70 sint milites, soli 
militiae vacantes, ex equestribus legionibus et alienigenis desumti, 
reliqui 230 sint remiges, qui, si velint aut apti sint, conferre in 
pugnis quoque operam poterunt. Sex pamphyli habebunt scuta co- 
riacea, quot ut parari curet sanctus Imperator, Deus ipsi in cor da- 
bit, Eorum unusquisque pamphylus habebit clibanos 6o, galeas 6o 
et loricas denas,  Usiaca chelandia habebant quaeque clibanos denos, 
galeas denas, loricas tenues binas et vulgares oclonas. Apparatus 
expugnandis castris idoneus hic aderat: "Turris lignea , testadines, 
arcubalistrae grandes cum trochleis et funibus per, strias tortis, pe- 
trariae, cantherii , machinae cum suo apparatu, "Testudines habebant 
arietes suos, reliquae varii generis machinae circellos cum appositis 
utrinque forficibus, circulos et annulos, Fundae ferreae et coriaceae; 
bracteae, quales portis indui solent incrustandis variis trochleis; real- 
leos; stipites; ligones terrae revellendae; barilia seu cados; coriz; 
centones; scaphas; caldaria scu ahena aquae calefaciendae labra [quz- 
lia sunt balnearia, in quibus homines linteave lavantur]; bottas ege- 
rendis sordibus lutove, funes varios, clavos, armelausia scu sati 
thoraci superindui solita. Ad machirías, petrarias puta 4 et labdareas 
[seu arietes e duobus tignis ad angulum acutum instar Graeci 4f com- 
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ἔξοπλίσεως τῶν μαγγανικῶν ἐξόπλισις τετραρέων δ΄, λαβδα- 
ρέων δ᾽, εἴλαχειῶν δ΄, ἤγουν κρικέλλους ἀνὰ δύο, παγούρους 
αἰ, σφενδόνας σιδηρᾶς ιβ΄, πέταλα πορτῶν εἰς τὰ τροχίλια σ',΄ 
σείστας ρ΄, «ἀξινορύγια ο΄. πελέχια ρ΄, τζικούρια v , κριοὺς 
δεὶς τὰς χελώνας ἐ, βαρέας μεγάλας x , βαρέας μικρὰς Δ. Ὁ 


“Διὰ τῶν διειλόντων φροντισϑῆναε ἀπὸ τοῦ σεχρέτου τοῦ εἰδιχοῦ 
εἰς ἐξόπλισιν τῶν x' δρομογίωνγ. 


ἸΜολίβιον λόγῳ τῶν καλυμβομάτων ἀνὰ χαρτῶν 6. ὁμοῦ 
χάρται Q , στι λίτραι y. βυρσάρια λόγῳ τῶν αὐτῶν καλυβο- 
Ἰομάτων κ΄. πέταλα μεγάλα πορτῶν τ΄. τριβόλια χιλιάδες φ'. 
πελέχεα σ΄. τζιχούρια φ΄. κέντουχλα κατὰ περίσσειαν σ΄. dous- 
»0n0vÀa κατὰ περίσσειαν ρ΄, χάλχωμα ἀργὸν λέτραι ο΄. χασέτε- 
ρον λέτραι σ΄. μολίβιον ἀργὸν λίτραι ο΄. κηρίον λίτραι ρ΄ Ed.L. 388 
σκαφίδια σ΄. καλδάρια σ΄. καπούλια χιλιάδας β΄. πτυάρια 
τἈχιλιάδα α΄. κόρδας μεταξωτὰς παχέας σπαρτίγνας ε΄, καὶ εἰς 
τὰς μικρὰς τοξοβολίστρας σπαρτίνας ε΄. βυρσάρια λόγῳ τῶν 
χελανδίων ρ΄. κάδους ρ΄. ἀτέγια κιλικέϊνα κατὰ δρομόνιον v, 
ὁμοῦ σ΄. σφενδόναι πετζέϊναι κδ΄. ἰστέον, ὅτι ἡ ἔξοδος τῶν 
ἀρμένων καὶ τῶν διφϑερίων ὀφείλει ἐξέρχεσθαι ἀπὸ τὸ εἰδικόν. 


missis suspensos] ἅ et fusos [seu malos erectos proceros, e quibus 
corbes cum armatis viris super muros expugnandos ope cilonii demit- 
tebantur] pertinebant haec instrumenta: circelli bini, cancri singuli, 
fundae ferreae denae binae, bracteae portales pro trochleis 200, mal- 
lei 100, ligones rostrati revellendae terrae 200, bipennes 100, secu- 
res 300, arietes pro testudinibus deni, barilia seu dolia grandia 20, 
minora 3o. 


SECRETUM 1DICI SEU RATIONALE REI PRIVATAE AD INSTAUENDOS 20 DRO- 
MONES PRAESTAT HAEC. 


Plumbi tabulatis navium bracteandis in singulos dromones, char- 
tas seu laminas quinas; id est in universum laminas centum; quae pen- 
dent litras ter mille. Pro iisdem tabulatis coria vicena; bracteas 

ortales magnas tercentum; tribulorum seu muricum ferreorum mil- 
ia quingentena; bipennes ducentae; secures quingentae; centoncs 
supernumerarii ducentum; vela minora supernumeraria 100; aeris 
non facti litrae 200; stanni litrae 300; plumbi in massis litrae 200; 
cerae litrae 100; scaphae 200; ahena caldaria 200; labrorum millia 2; 
bottae mille; funes crassi per strías sparto torti quinque et alii toti- 
dem pro parvis arcubalistis; coria pro chelandiis centum; cadi cen- 
tum; tegumenta e ciliciis facta in dromones singulos dena; adeoque 
in universum ducenta; fundae coriaceae 24.  Lmpensas in vela et 
diphtheras debet idicum praestare, 
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Ms. 235. b Διὰ τῶν ὀφειλόντων φροντισϑῆναε ἀπὸ τοῦ σεκρέτου τοῦ βασιλι- 
κοῦ βεστιαρίον εἰς ἐξόπλεσιν τῶν κ' δρομονέων. 


B Σιφώνια ἀνὰ γ', ὅμοῦ E, καὶ κατὰ περίσσειαν γονάτια 
ἀκόντια μετὰ βουκολίων u. ἄρμενα x. διφϑέρια E. παρα- 
πελέχια x. καστελόματα xarà τύπον. μανικέλια ἀνὰ vw, 
ὁμοῦ a σὺν τῶν γονατίων αὐτῶν. κωπία ἀνὰ ox, ὅμοῦ fiv. 
χαλκίσια x' μετὰ χαὶ τὰ λοιπὰ μάγγανα. ψελλία x. μαξιλά- 
ρια μ΄. περόνια X. καταπρόσωπα σὺν τῶν κατακοράχων αὖ- 
τῶν. σίδηρα βολιστιχὰ Qx. σιδηροβόλια ox. ἀναγοκατά- 
yovra σὺν τῶν ἱμανταρίων αὐτῶν x. περιπετόμενα ἀνὰ xó,to 
ὁμοῦ vm. φιλουρέαι ἀνὰ ιβ', ὅμοῦ ou. σείστας σ΄. τζό- 
κους v. ἀξινορύγια v. περόνας κατὰ περίσσειαν σ΄. καρφίον 
ἁρπάγιον χιλιάδας y. yvÀagixór καρφίον y. τετραδαχτυλιαῖ- 

Co» καρφίον c, καὶ τῆς παρηλώσεως χιλιάδες ιβ΄. σίδηρον 
ἀργὸν λίέξραι y. κατζία m. ι5 


"Inio ἐξοπλίσεως ᾿τετραραίων δ᾽, λαβδαρέων δ΄, μαγγαγικῶν d. 
Κρικέλλια Δ. πάγουροι ιε΄, ψελλία λ΄, καὶ λόγῳ τῶν 


SECRETUM ἹΜΡΣΒΙΑΙ 8 VESTIARI DEBET 1N ARMATUBAM VIGINTI DRONONI- 
ORUM HARC PBROCUBABE. 


Siphones in singulos dromones ternos, adeoque in universum 
Go et supernümerarios aliquot; nodosa iacula bucculis praeferrata 
4o; vela 20; diphthera$ 60; parvas bipennes 20; castellamenta vel 
cancellos secundum notam dudum et praescriptam formam; manica- 
las sive ansas remorum coriaceas sigillatim quinquagenas, adeoque 
in universum mille, cum genualibus ad eas pertinentibus; remos si- 
gillatim centenos vicenos, in universum 2400 ; chalcisia 20 et reliquas 
machinas; circulos 20; cervicalia 4o; fibulas 20 vultibus aptandas 
cum pertinentibus illuc fibulis ad humeros aptandis; balistae ferreae 
120; spicula 120; cilonia cum suis loris 20; circumvolitantia sigilla- 
tim vicena quaterna, in universum 480; philyreas [seu funes ex inte- 
riore tiliae cortice tortos] sigillatim denos binos, in universum a4o; 
malleos 300; funes 400; ligones 400; fibulas supernumerarias 200j; 
clarorum aduncorum millia tria; clavorum gulatorum seu gyro vel fo- 
ramine funibus traiiciendis instructorum millia 3; millia 6 clavorum 
quaternos digitos longorum, et clavorum vulgarium ad 
aptorum millia 12; ferri in massis litras 3000; capsas 8o. 


INSTAUMENTA ἡ PETRARMIAROM, Á LAMDARRARUM ET TOTIDEN 
MACHINARUM. 


Circelli 30; cancri 15; torques 3o pro tendendis magnis arcuba- 
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peyalo» τοξοβολίστρων, κριοὶ εἰς τὰς χελώγας wu. Φδακτύλι- 
oL i6. βαρέας μεγάλας x, καὶ μικροτέρας À, xai λόγῳ τῶν 
μεγάλων τοξυβολίσετρων σίδηρα κατὰ τύπον. πίσσα λίτραι 
χιλιάδες ἐ. ὑγροπίσσιον μαγαρικὰ στρογγύλα τ΄. κεδρέα ua-D 
δγαρικὰ vy. λινάριον λέτραι χιλιάδες ἡ. κανάβιον χιλιάδες β΄. 
σανδάλους x. σφενδόναι σιδηραῖ ιβ΄, σιδηροβολιστικὰ κατὰ 
περίσσειαν v. σιδηρύβολα ν΄. φιλουρέαε ρ΄. περιπετόμενα 
0. σπαρτίνας ρ΄. λεπτάρια σ΄. τετράχουλα εἰς τὼ σιφώγια 
ο΄. λινάριον εἰς τοὺς σφόγγους v. oxaAodéuara υ'. οἱ πεντή- 

Ἰοχονεα πάμφυλοι σιφώνια χὃ΄. τὼ μ' οὐσιαχὰ σιφώγνια π΄. 
καρφίον στεγαδερὸν χιλιάδες g. 


Τὰ ἀπὸ τοῦ Φεχρέτου τοῦ εἰδικοῦ ἐξοδιασϑέγτα ὑπὲρ τοῦ ταξειδίου Ed.L. 389 
τῆς Χρήτης. 


Ἐπήρϑη απὸ τὸν ζυγὸν λόγῳ ἀγορᾶς διαφόρων εἰδῶν 
τὐτοῦ ταξειδίου τῆς Κρήτης σὺν ἐξοπλίσει τῶν 8ϑ' Ῥουσιχῶν 
καραβίων καὲ τῶν B μονερίων τῶν αἰχμαλώτων σὺν τῶν ὃ. 
ρισϑέντων ἀπὸ κελεύσεως δοϑῆναι τὰ κατὰ περισσειαν δια- 
φόρων εἰδῶν εἰς τὸν ϑεόσωστον βασιλικὸν στύλον τοῦ βασι- 
λικοῦ πλοΐμου καὶ λοιπῶν y λίτραι xÓ, τὰ xai ἐξοδιασϑέν- 
aora οὕτως. 80095 Ἰωακεὶμ. πρωτοσπαϑαρίῳ καὶ ἄρχοντε τοῦ 
ὠρμαμέντου ὑπὲρ τριβολίων χιλιάδων Q ,, σξ (γ΄. ἐδόϑη τὸν Με. n26.a 
9. ὑπεντείχοντα cod. et ed. pro o£ πεντήχοντα. 


listis. Arietes testudinum 15; annuli 15; dolia grandia 20; minora 
30 et pro magnis arcubalistis ferramenta secundum praescriptam for- 
mam; picis litrae decies mille; picis liquidae seriae fictiles rotundae 
tercentum; cedriae amphorae fictiles quinquaginta; lini librae Booo; 
cannabis librae 2000; sandali 30; fundae ferreae 12; ferreae balli- 
stae supernumerariae 50; spicula 5o; philyreae 100; circumvolantia 
100; spartei funes 100; funiculi tenuiores 200; tetracula ad sipho- 
nes 100; lini ad spongias inde conficiendas librae 40o; scalas funi- 
bus plexas 4oo. Quinquaginta pamphyli habebant siphones 24; qua- 
draginta usiaca habebant siphones 80; clavorum, qualibus usus est 
in coagmentandis navium tabulatis, millia 6. 


SECRETUM IDICI EROGAVIT IW BXPBDITIONEM CRETRNSRM HAEC. 


A libra [id est a tribunali, quod pendet statera redeuntes in 
fiscum imperialem nummos et expensas pariter appendet] susceptae fue- 
runt auri litrae 24, quo emerentur variae res expeditioni Creten- 
si utiles, et ad armanda novem Russica carabia ct duas uniremes 
captivorum aliaque, quae secundum sacrum mandatum supernumera- 
ria comparari et distribui debuerunt in classem regiam, quam Deus 
servet. Illi nummi sic fuerunt expensi. Accepit Ioacim protospatha- 
rius ct archon armamcenti [seu magister et provisor apparatus bellici 


Constantinus Porphyr. Vol; 1, 43 
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Βαὐτὸν Ἰωακεὶμ ὑπὲρ “ζικουρίων q , ». ἐδόϑη τὸν αὐτὸν 
Ἰωακεὶμ ὑπὲρ πελεκίων GO , x. ἐδόϑη τὸν αὐτὸν Ἰωακὶμ ὑ- 
πὲρ ξιφαρίων χιλιάδων δ᾽ λόγῳ τῶν τζιπάτων ἀπὸ τὸ ἄρμα- 
μέντον σίδηρον χιλιάδες v καὶ ὑπὲρ ἀγορᾶς καρβονίου,, X. 
ἐδόϑη τῷ αὐτῷ Ἰωακεὶμ ὑπὲρ χειροψέλλον ζυγῶν σ΄ : ρ΄. 0-5 
μοῦ τὰ δοϑέντα Ἰωακεὶμ ἄρχοντι τοῦ ἀρμαμέντου yr: viv : 
γινόμενα λίτραι ς,, Ady. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς τῶν πανίων 
τῶν ῥασιαχῶν λόγῳ ποιήσεως ἀρμένων ἐνέα ἀνὰ πηχῶν X 
τῶν 8ϑ' καραβίων τῶν “Ρῶς, καὶ ἑτέρων ἀρμένων f ἀνὰ πη- 

σχῶν xg τῶν B μογερίων τῶν αἰχμαλώτων σὺν τῶν δοϑὲέν-10 
τῶν πανίων ῥδασικῶν κατὰ περίσσειαν τοὺς αὐτοὺς Pe v- 
nip πανίων διὰ τῶν ἀμφοτέρων agvyÓ, τὰ καὶ ἀγορασϑέν- 
τα ἀπὸ τοὺς ἀββάδας εἰς τὰ ἐνοικηκὰ τῆς μονῆς τοῦ κυροῦ 
“Ῥωμανοῦ καὶ ἀπὸ τοὺς ἀναγναφαρίους τοῦ φόρου ἀπὸ δια- 
φόρων προσώπων τῶν Il νομισμ. rx (δ, τὰ καὶ ἀγορα-ιϑ 
σϑέντα κατενώπιον τοῦ σαχελλαρίου καὶ τοῦ βεστιαρίου. ἐδό- 
ϑησαν ὑπὲρ μισϑοῦ τῶν ἀρμενοράφων τῶν χαμόντων τὰ αε- 
τὰ ἄρμενα σὺν ἀγορᾶς νήματος,, λγ΄. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς 
ξυλοχεραίων λόγῳ τῶν αὐτῶν ια΄ xagaflioy ,... ἐδόϑη 9aio 
ἀγορᾶς σχοινίων λύγῳ κρυπτῶν ἐπικήρων καὶ ποδιοδρόμωνιο 

τῶν αὐτῶν ια' ἀρμένων,, y. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς διφϑερίων 
ιδ΄ : 58, ὡς τῶν ἑτέρων ιϑ' διφϑερίων δοθέντων ἀπὸ τῶν 


navalis] pro emendis 5oo tribolis numismáta 260 et mill. 3; pro se- 
curjbus 5oo accepit num. 50; pro 200 bipennibus 20; pro 4ooo gla- 
diis ferri libras decem exhibendas fabris gladiariis armamenti; pro 
emendis carbonibus num. 30; pro paribus manicarum ferrearum du- 
centis num. 100. In universum igitur accepit ille Iloacim magister 
armamenti in auro numismata 460 et mill. o; quae efficiunt litras 
6, numismata 3j, mill, 3. Pro emendis pannis crassis, quo exinde 
fierent vela novem, singula tricenarum ulnarum, in usum novem ca- 
rabiorum Russos vchentium, ct alia vela duodevicenis octonis ul- 
nis in usum moneriorum scu unircmium captivos vehentium vex- 
pensa sunt numismata 1154; simul computatis illuc pannis illis cras- 
sioris fili, qui per abundantiam et super numerum in Russos diditi 
fuerunt. À monachis cellarum monasterii Domini Romani ct a car- 
minatoribus fori emti fuerunt per varios homines panni pro summa 
um. 320 et mill 4, unoquoque panno miliarensibus senis emto. 
Huc quoque pertinent emta e regione sacellarii et vestiarii. In raer- 
cedem sutoribus velorum, qui supradicta vela elaborarunt, simul et 
pro pretio filorum in eam rem adhibitorum, expensa fuerunt num. 
33. Pro emendis antennis ligneis illorum 11 carabiorum expensa 
sunt . . . ; pro emendis funibus in supplementum eorum, quae nunc 
sunt, aut deinceps erunt, εἰ iguorantur, putrida atque íragilia im 
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ὠποχειμένων εἰς τὸ eldixoy . 809g ὑπὲρ ἀλειφῆς τῶν αὐτῶν 
διφϑερίων,, Uy. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς μαγγάνων λόγῳ τῶν 
αὐτῶν ια΄ καραβίων,, 9c. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς κωπίων 
758 , 8. ἐδύϑη ὑπὲρ ναυπηγήσεως τῶν αὐτῶν tw καραβίων 
5rÀ» τὸ σχιστῶν καὶ τῶν περιβόλων αὐτῶν καὶ λοιπῶν, ix. 
ἐδόϑη ὑπὲρ καλαφατήσεως τῶν αὐτῶν ια΄ καραβίων,,, λγ΄. 
ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς ἑτέρων πανίων δασιαχκῶν Q τῶν δοϑέν- 
τῶν κατὼ περίσσειαν εἰς τὸν αὐτὸν στόλον ,,xg GB. ἐδόϑη Ed.L.39o 
ὑπὲρ ἀγορᾶς βυῤσαρίων βοείων ρκβ᾽,, πην΄. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγο-- 
ἸἹορᾶς κεντούχλων σ΄ τῶν δοϑέντων κατὰ περίσσειαν ὅμοίως εἰς 
τὸ βασιλικὸν πλόϊμον,, X46 . ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς κιλικίων 
p τῶν c ,, 05s (ς΄. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς σχοινίων λεπταρίων καὶ Με. a20.b 
χαρταρίων καὲ λοιπῆς ἐξόδου,,, ις᾿ (ς΄. λόγῳ ποιῆσαι ἀτεγίων 
" ακιλικίγων Q ,,onyy . ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς κασιτέρου λίτραι σ' 
15, A40. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς χαλκώματος λίτραι σ',, ι΄. ἐδό- 
ϑὴη ὑπὲρ ἀγορᾶς σκαφιδίων στρογγύλων μεγάλων ρ΄,,, ιβ΄. ἐδό. 
ϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς σκαφιδίων μικροτέρων ρ΄: xy. ἐδόϑη ὑπὲρ 
ἀγορᾶς καλδαρίων 0G; λγ. ἐδύόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς καπουλίων 
β.» μέ. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς πτυαρίων a ,, ιδ΄, ἐδόύϑη ὑπὲρ 8 
20dyopüg ἑτέρων κάδων μικροτέρων v : ε. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς 
ἑτέρου κασιτέρου λίτραι σ' τὰ δοϑέντα Μιχαὴλ χυτῇ λόγῳ 
9. βυρσαρέων em, R., βυσαρ. cod. et ed. 


funibus et plexibus funium annularibus antennas ambientibus eorune 
dem 11 vclorum expensa sunt num. 3; pro emendis pellibus 12 ex- 
pensa numism. 62; nam reliquae 19 pelles datae sunt ex illarum nu- 
mero, quae in idico depositae iacent. Pro unctura earundem pellium 
expens. num, 5, mill. o; pro emendis manganis illorum 11 carabio- 
rum num. 9, mill. 6; pro emendis remis 485 num. 5. Pro compa- 
ctura seu fabricatione illorum 11 carabiorum et cancellorum sepi- 
sznentorumque tabulata summa cingentium reliquarumque structurarum 
mavalium num, 1:1. Pro picatura illorum 11 carabiorum num, 33. 
Pro emendis 100 pannis crassis aliis ad abundantiam in classem dis- 
tributis num. 38, mil. 13; pro emendis coriis bovillis 122 expensa 
num. 88, m. o; pro emendis centonibus ducentis pariter super nu- 
merum erogatis in regiam classem expensa num 28. mil. ..; pro 
emendis ciliciis mille, singula pro senis numismatibus , expensa ἦτε. 
xunt num. 166, mil. 6. Pro emendis funibus minutis et chartis seu 
znembranis οἱ in alia necessaria expensa fuerunt num. 15, mil. 6; 
pro faciendis tentoriis cilicinis centum exp. numism, 183, mil. o; pro 
emendis stanni libris ducentis expensa numismata 34; pro aeneae 
materiae libris 200 expensa numismata 18; pro' scaphis magnis ro- 
tundis centum expensa numismata 24; pro minoribus aliis centum 
mumismata 12; pro emendis ahenis caldariis ducentis numism, 33; 
pro labris vel cupis bis mille num. 4o; pro bottis mille num. 14; pro 
aliis minoribus cadis vel doliis quinquaginta num. 5; pro adhuc aliis 
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καταχολλήσεως διαφόρων ἔργων τῶν σιφουνέίων τοῦ βασιλικοῦ 
nÀojuov , AGV . ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς κηρίου λέτραι ρ΄,, €. ἐ- 
δόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς μολιβίου ἀργοῦ λέτραι σ᾽, δ΄. ἐδόϑη ὑπὲρ 
ἀγορᾶς χαλκώματος διαφόρου τῷ δοϑέντι λόγῳ τῆς ὑπουργίας 
τοῦ δρουγγαρίου τοῦ πλοΐμου ὑπὲρ κακαβίων μεγάλων β΄, xa 
ἑτέρων κακαβίων μεσαίων β', καὶ χυτροχκαχαβίων γανωτῶν 
δ΄, καὶ κουχουμίων μεγάλων B, καὲ τιγανίων μεγάλων ff, 
χαλκοσταμνίου γανωτοῦ ἑγὸς, φλασχίων γανωτῶν f, χερ- 
ψιβοξέστων f ,, xà'. ὁμοῦ τὸ πᾶν ἔξοδος y λίτραι xe ,, vL; 
Cui. ς΄, ἐδόϑησαν παρὰ τοῦ εἰδικοῦ κόρδαι μεταξωταὲ σπαρ.1ἴο 
τίναι. ἐδόϑησαν ἕτεραι κύρδαι μεταξωταὲ μικραὲ λόγῳ τῶν 
τοξοβολίστρων. ἐδόϑη ὁμοίως nagd τοῦ εἰδιχοῦ λόγῳ τῶν 
καλυβομάτων τῶν χελανδίων τοῦ βασιλικοῦ πλοΐμου ἀνὰ 
χαρτίων εἰ μολίβιον χαρτία o στε λίτραι γ΄. à0095 τὸν δρονγ- 
γάριον τοῦ. πλοίΐμου dnó τοῦ κατεπάνω τοῦ ἄρματος σπαϑίαι5 
7, σκχουτάρια y, κοντάρια y , σαγίτας χιλιάδες σμ', ἑτέρας 
σαγέτας λόγῳ τῶν τοξοβολίστρων μύας χιλιάδες δ᾽. 
Τὰ ἀπὸ τοῦ σεχρέτου τοῦ βεστιαρίου δοϑέντα τῷ δρουγγαρίῳ τῶν 
D  màioluo» κατὰ περίσσειαν ὑπὲρ τοῦ ταξειδίου τῆς Κρήτης. 
Σείστας Qv. περόνας τῶν χελαγνδίων ρλ΄. σφενδόβολαλο 
6. μεσέων εἰ κυϑροχαχ, cod. et ed. — 15. τοῦ κατὰ ὥρματος ed. 


stanni libris 200, quae datae fuerunt fusori Michacli ad ferruminan- 
das varias machinas siphonum ignis Graeci eiaculandi classis regiae, 
expensa numismata jo, mil. o; pro cerae emendis libris centum num. 
5; pro emendis plumbi in massa vel crudi libris 200 num. 4; pro 
emendis massis aeneis in usum culinae drungarii classis ad effciea- 
dos inde cacabos grandes duos et alios duos mediae formae, et ca- 
cabos olliformes stannatos quatuor et cucumos grandes duo et sarta- 
gines grandes duas, et matellam (scu haustrum vini] aeneum [ab 
angustiore ore versus fundum latescens] stannatum unum, et lagenas 
stannatas duas, et malluvia duo, expensa fuerunt numismata vigieti 
quatuor. In universum auri litrae 31, numismata 59, miL 6. WMi- 
cum porro dedit restes per strias firmiter tortos spartinos; restes 
alios striatim tortos minores pro arcubalistis. Pro tabulatis chelan- 
diorum regiae classis bracteandjs sigillatim in unumquodque che- 
landium quinas bracteas plumbeas, In universum ergo in viginti che- 
landia bracteas plumbi centum, pendentes libras ter mille. Dran- 
gario classis dabat catepanus armatis [seu armamentarii] gladios ter 
mille, scuta totidem, contos seu hastas totidem, sagittarum millia 
24o, aliarum sagittarum, qualium usus est in arcubalistis et quas 
muscas vel muschettas appellant, millia quatuor. 


SECRRTUM VESTIABI]I DABAT DRUMCARIO CLASSIS IN SUBBRABUSDARNTIAM AD 
BXPEDITIONEM CRETEKS$EM HAEC. 


Catenas [aut malleos] 150; fibulas chelandiorum 130; femdas 
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σιδηρᾶ ιβ΄. τζόχους ou. τζαπία v. περόνια σιδηρᾶ μεγά- 
λα τοῦ ξυλοχάστρου if. πάγουροι σιδηροῖ ιδ΄, ψελλία σι- 
δηρῶ λ΄. δάκτυλοι ιδ΄. κατζία ἡ. βαρέας ἐ. χειροβαρέαι 
xà. χαρφίον γυραριχὸν χιλιάδες δ. καρφίον ἁρπάγιον χι- 
δλιάδες β΄, τετραδακτυλαῖον ε, τῆς παρηλώσεως ἡ, στεγα- 
δερὸν c. ἀκόντια χαλχᾶ ιε΄. γανωτὰ χαλχῷ λ΄. παραδρά-ἘΔ.1,.39ι 
χτια χαλκᾶ X. βουτία χαλκᾶ λ΄. ἀναγοντιτέα χαλχᾷ ιε΄. σχοι- Ms. 227.2 
γία σιδηρόβολα ξ΄. περιπετόμενα Qu. σπαρτίγας ou. λεπτά- 
eia σχ΄. σκαλοδέματα τ΄. κουβάρια ρ΄. κανάβιον Argos f, 
τοχαὲ ἀντὲ λιναρέου χιλιάδων U ,, v, xai ὑπὲρ ἀγορῶς πίσσης 
χιλιάδες «, καὶ ὑγροπισσίου χιλιάδες τ΄, καὶ κεδρέας χι- 
λιάδες Q',, xy. σίδηρον ἀργὸν λίτραι γ. κριοὶ σιδηροῖ us- 
γάλοι 4. 
Τὰ ἀπὸ τοῦ χοιτῶνος δοϑέντα τῷ δρουγγαρίῳ τῶν πλοΐμων εἰς 
15 ἔξοδον τοῦ κατὰ τῆς Κρήτης ταξειδίου, Β 


Ἱμάτια ἐσωφόρμια μεγαλόζηλα λιτὰ g. τουβία ὅμοίως 
ζυγὰς ς΄. ὑποχαμισοβράκια ς΄. ἐπεριπτάρια ὀξέα g. 
Τὰ ἀπὸ τοῦ εἰδικοῦ δοϑέντα τῷ αὐτῷ δρουγγαρίῳ τῶν πλοΐμων 
ὑπὲρ τοῦ αὐτοῦ ταξειδίου. 


20 "Juára ἐσωφόρια xarà Σαραχηνοὺς ἐδῥαμμένα δεκά- 


ferreas 13: funes 240; sappas seu ligones terrae fodiendae 4oo; flbu- 
las ferreas magnas lignei castri 12; cancros ferreos 15; torques fer- 
reos 3o; annulos 15; capsas 8; dolia 10; dolia manibus gestabilia 
24; clavos in summo in gyrum tortos 4000; clavos aduncos 2000; 
«quadrantales clavos 5000; vulgares ad coagmentandum utiles 8000; , 
alios cum latis cápitellis sexies mille. Jacula aenea 185; stannata 
aenea 30; fusos aeneos 30; cupas aeneas 3o; anagontitea aenea 15; 
funes ferrum iaculantes 60; circumvolantia 140; sparteos funes 140; 
tenues funes 220; scalas funibus plexas 400; cupas 100 ; cannabis li- 
bras 2000 ; et loco librarum 7000 lini numismata 80; et pro emen- 
dis picis libris decies mille et liquidae picis quadringentis librarum 
millibus et centum millibus librarum cedreae numismata 23; ferri 
crudi libras ter millc, arietes ferreos magnos decem, 


CORTO DEDIT DRUNGARIO CLASS8IS AD SUFFICIENDUM FACIREDIS IN RXPEDI- 
TIONEM CRETENSEM SUMTIBUS. 
Vestes interiores maioris formae puras sex; similium tibialium 


paria sex; interulas cum braccis 6 et totidem iniectotia scu pallia 
violacea, 


IDICUM EIDEM RUNDEM !N FINEM DEDIT. 
Vestes decem interiores ad modum Saracenicarum oonsutas ad 
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Ata 9. ἱμάτια ἐσωφόρια ὄχτάλια v. ἱμάτια ἐσωφόρεα Énra- 
Ata Xx. τουβία ἀπὸ ἐσωφορίων δεκαλίων καὶ ὀχταλίων καὶ 
᾿Οἑπταλίων ζυγαὲ μ΄. ἱμάτια λωρωτὰ Αἰγύπτικα ἐῤῥαμμένα p. 
ἱμάτια κουκουλάρικα ρ΄. ἱμάτια βαμβαχερὰ ρ΄. ὑποχαμισο- 
βράκια διαφορώτερα ou. ὑποκχαμισοβράκια δεύτερα ρ΄. ἐ-5 
παιριπτάρια διαφορώτερα M. ἐπαιριπτάρια δεύτερα σ΄. ἔ- 
παιριπτάρια τρίτα ρ΄. τουβία λωρωτὰ «ἰγύπτιχα ρ΄. του- 
βία κουκοὐλάρικα ζυγὰς ρ΄. τουβία βαμβακερὰ o. ζωστρία 
, M. ὑποδήματα διαφορώτερα ζυγὰς μ΄. ὑποδήματα δεύτερα 


ζυγὰς σ΄. ὑποδήματα τρίτα ζυγὰς ρ΄. I0 
Ztadiodoouixóy. 

D ᾿Απὸ τῆς ϑεοφυλάχτου πόλεως εἰς "Hodxleiar uda E. 
ἀπὸ Ἡρακλείας ἕως Προιχονήσσου μιλ. μ΄. ἀπὸ Προικονήσ- 
σου $oc ᾿Αβύδου μιλ. Q. ἀπὸ ᾿Αβύδου ἕως ἸΤαπευχία μιλ. 
ιβ΄. ἀπὸ Ἰαπευχία ἕως Τενέδου μιλ. η" ἀπὸ Τενέδου ἕως Μῖι-αϑ 
τυλήνης μιλ. Q. ἀπὸ lMurvigrgg ἕως Χίου μιλ. ρ΄. ἀπο 
Χίου ἕως Σάμου μιλ. ρ΄. ἀπὸ τῆς Σάμου ἕως τοὺς Φούρ- 
γους μιλ. À. ἀπὸ τοὺς Φούρνους foc Ναξίας μιλ. ο΄. ἀπὸ 
Ναξίας ἕως τὴν loy pu. À. ἀπὸ τὴν ἴον ἕως τὴν Θήραν 

Ed.L.39a xa£ Θηρασίαν μιλ. x. ἀπὸ τὴν Θήραν καὶ Θηρασίαν ξωξ"ο 

. τὰ Χριστιανὰ μιλ. X. ἀπὸ τὰ Χριστιανὰ ἕως τῆς Διίας μιὰ, 
z. ἀπὸ τῆς Δίας fog Κρήτης μιλ. ιβ΄. ὅμοῦ μιλέα yf. 


15. η΄ post μελ., recentiori manu in cod. adscriptum, om. ed. 


denorum aureorum valorem; vestes interiores decem ad octonorum, 
alias viginti ad septenorum, tibialia ad omnium illorum trium gene- 
rum numerum et rationem, nempe paria in universum quadraginta ; 
vestes loratas Áegyptiacas consutas cchtum; vestes cum cucullis toti- 
dem; vestes bambacinas seu xylinas totidem. Interulas cum braces 
primae et optimae classis 140; alias secundi ordinis centum.  Inie- 
ctoria praestantiora 4o; alia deteriora 200; alia tertii ct infimi ordi- 
nis centum. Tibialium loratorum Aegyptiacorum paria centum; alio- 
rum cucullaricorum paria centum; aliorum bambacinorum centum, 
cingula 4o; calceorum praestantiorum paria 4o; secundi gencris pa- 
ria 200; tertii et deterrimi generis paria 100, 


STADIODAOMICUM SEU INDEX MILIARIUM [A CONSTANTINOPOLI AD caxTAx]. 


Ab Urbe, quam Deus custodiat [CPli] ad Heracleam sunt mi- 
liaria 6o, Illinc ad Proconnesum 4o. lllinc ad Abydum 100. lllinc ad 
Ta Peucia 12. Illinc ad Tenedum 8. Illinc ad Mitylenen too. Illinc ad 
Chium 100. Illinc ad Samum 100. Illinc ad Furnos 3o. ΗΠ Ὡς ad Na- 
xiam vcl Naxium 70. Illinc ad Ium 3o. Illinc ad "Theram et Therasi- 

. am 20, Illinc ad Ta Christiana 20. lllinc ad Dium 8o. Illinc ad Cretam 
12. Summa mil. 79a. 
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Οἷς ὀφείλεε βασιλεὺς drduags τεμᾷν τοῖς μεγεστᾶσε 20) πρώτοις Ms.227. b 
τῶν ἐϑνών. 


Ἐξουσιοχράτωρ, ἕξουσιάρχης, ἔξουσιαστὴς, ἄρχων τῶν 
δὠρχόντων, ἀρχηγὸς, ἀρχηγέτης, ἄρχων, ἔξάρχων, προηγε- B 
pov, ἡγεμονάρχης, ἡγεμὼν, καϑηγεμὼν, δυνάστης, προηγή- 
100, ἡγήτωρ, πρῶτος, ἔφορος, ὑπερέχων, διατάχτωρ, παν- 
υπέρτατος, ὑπέρτατος, κχοίραγνος, μεγαλόδοξος. T ῥὴξ, πρίγ- 
κεν, δοῦξ, συγκλητικὸς, ἐθγάρχης, τοπάρχης, σατράπης, 

τοφύλαρχος, πάτραρχος, στρατηγὸς, στρατώρχης, στρατίαρ- 
A96, στρατηλάτης, ταξέαρχος, ταξιάρχης, μεγαλοπρεπέστα- 
τος, μεγαλοπρεπὴς, πεποθϑημένος, ἐνδοξότατος, ἔνδοξος, πε- 
ριφανέστατος, περιφανὴς, περίβλεπτος, περιβλεπτότατος, 
εὐγενέστατος, εὐγενὴς, ἀριπρεπέστατος, ἀρεπρεπὴς ,. ἀγλαώ- 

15raz0c, ἀγλαὸς, ἐριτιμώτατος, ἐρέτεμος, γερουσιώτατος, γε- 
ρούσιος, φαιδιμώτατος, φαίδιμος, κυριώτατος, κύριος, ἐν- 
τιμώτατος. ἔντιμος, προηγούμενος, ἡγούμενος, ὀλβιώτατος, 
ὔλβιος, βουληφόρος, ἀρωγὸς, ἐπίκουρος, ἐπίῤῥοῚθος, d-C 
μὐἀντωρ. ' 


18. ἀμύγεωρ coni. R. 
CAP. 46. 


Tituli, quibus Imp. viros principes et alios illustris dignitatis (g^ 
ter exteros cohonestare debet. 


by 


Imperans pro arbitrio et auctoritate sua, potestataus, primceps 
principum, ductor, imperator, legatus, praeitor, institutor, potenta- 
tus, magnus dux. Rex, princeps, dux, senator, ethnarcha seu prin- 

' ceps nationis; toparcha seu dominus loci; satrapa, phylarchus seu 
tribus princeps; patrarchus seu familiae princeps; strategus; stratar- 
ehes, stratiarchus, stratelates, quae omnia ducem militarem signifi- 
cant; taxiarchus seu dux legionis, magnificentissimus, magnificus, cu- 
pitus, gloriosissimus, gloriosus, illustrissimus, illustris, conspicuus, 
maxime conspicuus , nobilis, excellentissimus, excellens, inclytissi- 
mus , inclytus, spleudidissimus, splendidus, honorificentissimus, ho- 
norificus, vencrabilissimus, venerabilis, clarissimus, clarus, domi- 
nantissimus, dominus, honorabilissimus, honorabilis, praeducens, 
ducens, beatissimus , beatus, consiliator, adiutor, opitulator, tutor 
ct assertor, amator. . 
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ΚΕΦ. ul. 


01 ΤΩΝ .4IIO 41440PÀàN EONON EPXOMENQN ΠΡΈΣΒΕΩΝ 
ΠΡΟΣ TON BAZLAEA X AIPETIZMOI. 


Οἱ τῶν ὠπὸ τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης ἐρχομένων πρεσβέων πρὸς 
τὸν βασιλέα χαιρετεσμοί. j 


"Eswxésrorvtas ὑμᾶς οἱ κορυφαῖοι τῶν ἁγίων ἀποστάλων, 
Ὁ Πέτρος ὃ τῶν οὐρανῶν κλειδοῦχος, καὶ Παῦλος ὁ τῶν ἐϑνῶν 
διδώσκαλος. ὃ πνευματικὸς πατὴρ ἡμῶν ὃ δεῖνα ὃ ἁγιώτα- 
τος καὶ οἰκουμενικὸς πατριάρχης ἅμα τῶν ἁγιωτάτων ἐπε- 
σχόπων, πρεαβυτέρων καὶ διαχόνων καὶ πάσης τῆς ἱερατιχῆςιο 
τάξεως τῆς ἁγίας τῶν Ῥωμαίων ἐκκλησέας ἐπαπαστέλλουσι 
σοι, βασιλεῦ, πιστὰς εὐχὰς διὰ τῆς ἡμετέρας ταπειφόξητος. 
6 ἐνδοξότατος ὃ δεῖνα ὃ πρίγκιψ τῆς πρεαβυτέρας “Ῥώμης 
σὺν τῶν ἀρχόντων καὲ παντὸς τοῦ ὑποχειμένου αὐτῷ λαοῦ 
δξαπαστέλλουσιν τὴν βασιλείαν aov πιστωτάτην δούλωσιν. 15 
Edl.393  — Ἢ vof Aoyo9érov πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις. 


Πῶς ἔχει ὃ ἁγιώτατος ἐπίσχοπος Ῥώμης ὅ πγευματικὺς 
Με, υϑιϑ πατὴρ τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου; πῶς ἔχουσι πάντες οἱ 
ἐπίσκοποι καὶ πρεσβύτεροι καὶ διάκονοι καὶ ὃ λοιπὸς κλῆρος 


4. ἐρχομένων em, R. , ἐρχόμενοι cod, et ed. 


CAP. 47. 
&BALÜUTATIONES LEGATORUM A VARIIS GENTIBUS AD IMPERATOREM 
VENIENTIUM. 


SALUTATIONES AD IMPERATOREM A LEGATIB E VETERE BONA 
VENIENTIBUS. 


Visitant vos antistites sanctorum Apostolorum, Petrus, coeli cla- 
viger, et Paulus, gentium doctor; et spiritualis pater noster N. Ν. 
sanctissimus et oecumenicus patriarcha , unaque sanctissimi episcopi, 
presbyteri, diaconi, omnis ordo sacerdotalis sanctae Bomanoruz ec- 
clesiae, iniunxerunt nostrae humilitati, ut apud te, o Imperator, fde- 
lia vota ipsorum nomine renuntiaremus. Gloriosissimus N, N., prin- 
ceps veteris Romae, unaque ceteri eius proceres, et omnis ei sub- 
ditua populus renuntiant et significant imperiali tnae maiestati &de- 
lissima sua servitia, 


INTERROGAÀTIO LOGOTHETAE AD EOS LEGATOS. 


Quomodo agit sanctissimus episcopus Romae , spiritualis pater 
sancti noairi Lnperatoris ? Quomodo agunt omncs episcopi, prcsby- 
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τῆς ἁγίας τῶν Ῥωμαίων ἐχκλησίας; πῶς ἔχει ὃ ἐνδοξότατος 
ὃ δεῖνα πρίγκιψ τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης; 


Ὁ τῶν ἀπὸ Βουλγαρίας ἐρχομένων πρεσβέων πρὸς τὸν βασιλέα 
χαιερετεσμός. Β 


5 Πῶς ἔχει ὃ ϑεοστεφὴς βασιλεὺς ὃ πνευματικὸς πάππος 
τοῦ ix Θεοῦ ἄρχοντος Βουλγαρίας; πῶς ἔχει ἡ αὐγούστα 
καὶ δέσποινα; πῶς ἔχουσιν οἱ υἱοὶ καὶ βασιλεῖς τοῦ μεγά- 
λου καὶ ὑψηλοῦ βασιλέως καὶ τὰ λοιπὰ αὐτοῦ τέχνα; πῶς 
ἔχει ὃ ἁγιώτατος καὶ οἰκουμεγικὸς πατριάρχης; πῶς ἔχουσιν 

τοοῦ δύο μαγιστροι; πῶς ἔχεις 5 σύγκλητος πᾶσα; πῶς ἔχου-- 
gi» οἱ δ' λογοθέται; 


Ἢ τοῦ loyo9érov πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις. α 


Πώς ἔχει ὃ πνευματικὸς ἔγγογος τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ 
ε«», €» -» , 0 € 5 - 7? , 
ἁγίου ὃ ἐκ Θεοῦ ἄρχων Βουλγαρίας; πῶς ἔχει ἡ ἐκ Θεοῦ ἀρχό»- 
χἥτισσα; πῶς ἔχουσιν ὃ Κανάρτι κείγος καὶ ὃ Βουλίας ταρχώτ 
-“" "- » 
γος οἱ viol τοῦ ἐκ Θεοῦ ἀρχοντος Βουλγαρίας καὶ và λοιπὰ 
Ἵ ^ - » € vc , € ? ^ 
αὐτοῦ τέχνα; πῶς ἔχουσιν οἱ ἕξ Βολιαδες οἱ μεγάλοι; πῶς 
-w A « 4 € » A , - w 
ἔχουσι καὶ οἱ λοιποὲ oí ἔσω καὶ ἔξω Βολιάδες; πῶς ἔχουσιν 
τὸ κοινὸν τοῦ λαοῦ ; 


teri , diaconi, reliquus clerus S. Romanae ecclesiae? Quomodo agit 
gloriosissimus N. N., princeps veteris Romae? 


SALUTATIO LEGATORUM E BULGAMIA VEWIENTIUM AD IMPERATOREM. 


Quomodo valet a Deo coronatus Imperator, spiritualis avus no- 
stri per Deum Domini Bulgariae? Quomodo valet Augusta. et Do- 
mina? Quomodo valent filii Imperatores magni et excelsi Imperato- 
ris ét reliqui eius liberi? Quomodo valet sanctissimus et oecume- 
nicus patriarcha? Quomodo valent ambo magistri? quomodo totus 
senatus? Quomodo quatuor logothetae ἢ 


LOGOTHETAB AD EUM INTERROGATIO. 


Quomodo valet sancti nostri Imperatoris nepos spiritualis, per 
Deum princeps Bulgariae? Quomodo valet principissa per Dei gra- 
tiam? quomodo Conarticinus et Bulias tarcanus, filii Bulgariae per 
Deum principis, et reliqui eius liberi? quomodo sex magni Bolia- 
des? (ille titulus est procerum Bulgariae i] quomodo reliqui intus ct 
extus [in aula domi, et foris in campo] Boliades vel proceres? quo- 
modo commune populi? 
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D δεταμειφϑέντος dà τοῦ ὀνόματος καὶ ἐλθόντος elc υἱότητα, πάλεν 
ἐπηρώτων οὗ Βούλγαροι οὕτως. 


Πῶς ἔχει ὃ μέγας καὶ ὑψηλὸς βασιλεὺς ὃ ini τοῦ χρυ- 
σοῦ καϑεϊζόμενος ϑρόνου; πῶς ἔχει ὃ υἱὸς χαὲ βασιλεὺς τοῦ 
μεγάλου καὶ ὑψηλοῦ βασιλέως καὶ τὰ λοιπὰ αὐτοῦ τέχνα;5 
πῶς ἔχει ἡ αὐγούστα καὶ δέσποινα; πῶς ἔχει ὃ ἁγιώτατος 
καὶ οἰκουμενικὸς πατριάρχης; πῶς ἔχουσιν οἱ μαγιστροι, 
ἀγνθύπατοι, πατρίκιοι; πῶς ἔχει ἢ πᾶσα σύγκλητος; πῶς 
ἔχουσιν οἱ στρατηγοὲ καὶ τὰ στρατεύματα τοῦ βασιλέως τοῦ 
ἁγίου; T 

Ed. L. 394 Ἢ τοῦ λογοθέτου πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις. 


Πῶς ἔχει ὃ πγευματικὺς υἱὸς τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ 
€ » € » -, wv 7 - M t€ » - 
ἁγίου ὃ ἐκ Θεοῦ ἀρχων Boviyagiag; πῶς ἔχεε ἡ ἐκ Θεοῦ 
. , , cw 0» € ε 4 1 ' 
ἀρχόντισσα Βουλγαρίας; πῶς ἔχουσιν οἱ υἱοὲ xai ϑυγατέρες 
τοῦ πνευματικοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως; πῶς ἔχουσιν οἱ 85 
Βολιάδες οἱ μεγάλοι; πῶς ἔχουσιν Xa? οἱ λοιποὲ οὗ ἔσω xai 
2A, ? “ὦ » 4 δι ^ ^- 

&5co Βολιαδὲες; πῶς ἔχει TO χοινὸν τοῦ λαοῦ; 


Ὁ τῶν ἀπὸ Συρίας καὶ τοῦ ᾿Αμερμουμνῆ ἐρχομένων πρεσβέων 
πρὸς τὸν βασιλέα χαιρετισμός. 


B Εἰρήνη σοι καὶ ἔλεος, εὐφροσύνη καὶ δύξα παρὰ Θεοῦο 


COMMUTATO AUTEM DEINCEPS ΝΟΜΙΝΕ, ET ADFILIALITATEM ἰρΆΣΚΟΙΡΙ5 sor^ 
GARIAE, RESPECIU IMP. OPTAN!] VEXIEXTE, INTIERROGABANT BSULGARD ALIO 
MODO, NEMPE SIC. 


Quomodo valet magnus et excelsus Imperator, residens super an- 
reo throno? quomodo Ímperator et filius magni et excelsi Impera- 
toris? et reliqui eius liberi? quomodo Augusta et Domina? quomo- 
do sanctissimus et oecumenicus patriarcha? quomodo magistri, pro- 
consules, patricii? quomodo totus Senatus ? quomodo magistri mili- 
tum et exercitus sancti Imperatoris? 


LOGOTHETAR AD EOS IXTERROGATIO. 


Quomodo valet spiritualis filius.sancti nostri Imperatoris, a Deo 
constitutus archon seu princeps Bulgariae? quomodo a Deo constituta 
archontissa Bulgariae? quomodo filii et filiae spiritualis filii Impe- 
ratoris? quomodo sex magni Boliades? quomodo reliqui domi foris- 
que Boliades? quomodo commune populi? 


SALUTATIO AD IMPERATOREM A VEHIEKTIBUS E SYRIA LEGÁT!S 
AMIBMUMNAE. 
Pax tibi et misericordia, hilaritas et gloria a Deo, excebe et 


rd 
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τῷ ὑψηλῷ καὶ μεγάλῳ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων. εὐζωΐα καὶ 

ὑγέεια σοι καὶ ζωὴ πολυχρόνιος παρὰ Κυρίου, εἰρηνοποιὲ καὶ 

dya9à βασιλεῦ. ἀνατελεῖ iy ταῖς ἡμέραις σου δικαιοσύνη Ms. 228, b 
καὶ πλῆϑος εἰρήνης, δεἰρηγικώτατε καὶ φιλάγνϑυωπε βασιλεῦ. 


5 Ἢ τοῦ λογοθέτου πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις. 


Πώς ἔχει ὃ μεγαλοπρεπέστατος καὶ εὐγενέστατος καὶ πε- 
οἴβλεπτος ᾿Αμερμουμνῆς; πῶς ἔχει ὃ ᾿Δμηρᾶς καὶ 7j γερου- 
σία Ταρσοῦ; (εἰ δὲ ἀπὸ ἄλλης ᾿Αμηραδίας ἔλθωσιν οἱ τοῦα 
᾿Αμερμουμνῆ ἀποκρισιάριοι, ὀφείλουσιν ὑπὲρ ἐκείνου ἐρωτᾷ» 

τοτοῦ ᾿Δμηρᾶ καὶ τῆς γερουσίας αὐτοῦ.) πῶς ἔχετε ὑμεῖς; 
πῶς ὑπεδέχϑητε παρὰ τοῦ πατρικίου καὶ στρατηγοῦ Konna- 
δοκίας; πῶς διέσωσεν ὑμᾶς ὃ ἀποσταλεὶς βασιλικὸς εἷς δι- 
ἄσωσιν ὑμῶν; um τι ἐναντίον ἢ ϑλιβερὸν συνέβη ὑμῖν κα- 
τὰ τὴν 000»; ὑπάγετε καλῶς εὐφραινόμενοι καὶ ἀγαλλό- 
154590, σήμερον συγεστιώμενοι μετὰ τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ ᾿ 
&y(ov. | 
Πῶς dei χαιερετίζειν τοὺς ἀπὸ τοὺς βασιλεῖς τῶν “Ρωμαίων 


ὠπεόντας φίλους πρὸς τὸν ᾿Αμερμουμγῆν. D 
Χαίροις 0 χαίρων εἰρήνη, ὅ φρόνιμος ἂν βουλαῖς, καὶ 
aodya9óc καὶ πραότατος, ὑγιαίνων, εὐθυμῶν, εἰρηνεύων πάντο- 


magno Imperatori Romanorum; commoda vita et valetudo prospera 
et diuturni anni a Domino tibi contingant, pacifice atque bone Im- 
perator. Exoriatur in diebus tuis iustitia et plenitudo pacis, pacis 
et hominum amantissime Imperator. 


LOGOTHETAE AD EUM INTERROGATIO. 


Quomodo valet magnificentissimus et nobilissimus et illustris 
Amirmumnes? quomodo Amiras et senatus Tarsi? (aut si aliunde, 
non a Tarso, venerint Ámirmumnae apocrisiarii vel legati, debet in 
illius Ámirae procerumque ipsius valetudinem inquiri) Vos homi- 
nes Ámirmumnae, quomodo valetis? quomodo excepti hospitio fuistis 
a patricio et stratego Cappadociae? quomodo huc conduxit vos basi- 
licus seu caesarianus, vos huc conductum missus? Num aliquid ad- 
versi taediive contigit vobis in via?  Abite optima cum hilaritate, 
et laetamini, hodie convivaturi cum sancto nostro Imperatore. 


BALUTATIO AD AMIARMUMNEM ΔΒ IMPERATORIBUS ROMANIS AD EUM MISSORUM 


LEGATORUM. 


Salve gaudens pace, prudens consiliorum, bone, clementissime, 
bene valens, animo hilari, ubique poeificator , magnilicentissime atque 
gloriosissime Amirmumna, Pax tibi terra marique , gloria et honor, 
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9e», μεγαλοπρεπέστατα καὶ ἔνδοξότατε ᾿Αμερμουμνῆ" clon», 
σοι ἀπὸ γῆς καὶ ϑαλάσσης, δόξα καὶ τιμὴ, εὐφροσύνη καὶ 
ζωὴ μακροχρόνιος" εἰρηνικώτατο καὶ εὐγενέστατε ᾿Ἄμερμου- 
᾿μνῇ, εἴη σον τὸ ὄνομα ἔντιμον καὶ 5 ζωὴ μακροχρόνιος, φί- 
λὲ γλυχύτατε τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ dy(ov, περίβλεπτε xai 
“περιφανέστατο "Αμερμουμν»ῆ. 


EKd,L.395'O τῶν ἐρχομένων πρεσβέων ἀπὸ μεγεστάνου "Mugod ἢ «Αἱγύπτου 
ἢ Περσίας ἢ τοῦ Χοροσὰν, ὑποταγέντες δηλονότε τῇ βασιλείᾳ “Ῥω- 
μαίων zal πάχτα ἀποστέλλοντες, πρὸς τὸν βασιλέα χαιρετεσμός. 


Πολυχρόνιος ζωὴ καὶ δόξα καὶ εὐφροσύνη παρὰ Θεοῦιο 
σοι τῷ ὑψηλῷ καὶ μεγάλῳ βασιλεῖ ἡμῶν, καλὴν προστασίαν 
καὶ σκέπην καὶ ἀγτίληψιν εὕρομεν τὴν σὴν ὑψηλὴν καὶ με- 
γάλην βασιλείαν. χαρισϑείη ἡμῖν ἐν πολλοῖς ἔτεσιν wj σὴ 
δεσπυτεία καὶ βασιλεία, ὅτε ἡμεῖς λαός σου καὶ δοῦλοι πι- 

Β στότατοι τῆς αὐτοκρατορίας ὑμῶν. "5 


Ἢ τοῦ λογοθέτου πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις, 


πῶς ἔχει Ó πιστότατος καὶ οἴχεῖος τοῦ βασιλέως ἡμῶν 
τοῦ ἁγίου ὅ δεῖνα ὃ εὐγενέστατος; πῶς ἔχει ὃ λαὸς αὐτοῦ 
et c 1 1 ? , “ ^ , £ “« 
ἀπὰς 0L πιστοὶ καὶ εὐγνώμονες δοῦλοι τοῦ βασιλέως Zum» 
τοῦ ἁγίου; πῶς ὄχεις σύ; πῶς ὑπεδέχϑης παρὰ τοῦ παερεκίου:ο 


9. χαιρετισμός cod. , χαερετισμοί ed. 


gaudium et vita multennis. Maxime, pacifice et nobilissime Amirmu- 
mna, sit nomen tuum honoratum ct vita multennis, amice suavis- 
sime sancli nostri Lnperatoris, conspicue atque illustrissime Amir- 
mumna. 


SALUTATIO LEGATORUM A MEGISTANE QUODAM AMIRA, SIVE AEGYPTI, SIVE 
PERSIAE , SIVE CHORASAN , VENIENTIUM AD IMP. ISTELLIGENDUM 1D DE 
ILLIS AMIBIS, QUI ROMAXO IMPERIO PARENT BT PACIA 
TBIBUTA MITTUNT. 

Multennis vita et gloria et gaudium a Deo tibi contingant, ex- 
celso et magno nostro Imperatori. In excelsa maguaque tua imperii 
administratione inveniamus bonum praesidium et tutamen atque ad- 
iutorium. Multos in annos iudulgeatur nobis a divina gratia tuum 


dominium atque regnum, qui sumus populus tuus et servi fidelissimi 
lmperatoris nostri. 


LOGOTHETAE AD EOS INTERBOCGATIO. 


Quomodo valet fidclissimus et familiaris sancti nostri Imperato- 
ris, ille vel ille, vir nobilissimus? quomodo totus eius populus, 8- 
deles et benevoli crga herum servi sancti nostri Imperatoris? quo- 
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wat στρατηγοῦ ϑέματος ὃ δεῖνα; πῶς διέσωσέν σε ὃ ano- Ms. 229.8 
σταλεὶς βασιλικὸς εἰς διάσωσίν σου; μή τὶ ἐναντίον ἢ 9λι- 
βερὸν συνέβη σοι κατὰ τὴν ὅδόν; ὕπαγε καλῶς εὐφραινό- 
μενος καὶ ἀγαλλόμενος, σήμερον συνεσϑίων μετὰ τοῦ βασι- 
BAécg ἡμῶν τοῦ ἁγίου. 


Ὁ τῶν ἐρχομένων πρεσβέων ἀπὸ μεγιστάγον Ἡμηρᾶ ἢ Αἰγύπτου 3 
Περσίας ijj τοῦ Χοροσὰν, δηλονότι μὴ ὄντος ὑποτεταγμένου τῇ βα- 
σιλείᾳ Ῥωμαίων, ἀλλ' ἥ τε ὑπὸ τὴν ὑποταγὴν τοῦ ᾿Αμερμουμνῇ 
ὄντος, εἴτα xal μὴ, πρὸς τὸν βασιλέα χαιρετισμός: 


10 Εἰρήνη σοι καὶ ἔλεος, εὐφροσύνη καὶ δόξα παρὰ Θεοῦ 
τῷ ὑψηλῷ καὶ μεγάλῳ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων, εὐζωΐα καὶ $-D 
γίειά σοι καὶ ζωὴ πολυχρόνιος παρὰ Κυρίου, εἰρηνοποιὲ xad 
dyaJà βασιλεῦ. ἀνατελεῖ ἂν ταῖς ἡμέραις σου δικαιοσύνη 
καὶ πλῆϑος εἰρήνης, εἰρηνικώτατε καὶ φιλάγϑρωπε βασιλεῦ, 


15 Ἢ τοῦ loyo9érov πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις. 


Πῶς ἔχει ὃ εὐγενέστατος “μηρᾶς «ἀϊγύπτου; πῶς ἔχει 
ἢ γερουσία καὶ ὃ λαὸς αὐτῆς ἅπας; πῶς ἔχεις σύ;  nOCEd,L.396 
διεσώϑης κατὰ τὴν ὅδόν; μή τι ἐναντίον ἢ ϑλιβερὸν συνέβη 
σοι κατὰ τὴν 000»; μή τι ἐναντίον συνέβη σοι; ὕπαγε xa- 


modo vales tu? quomodo exceptus cs a patricio et stratego illius 
vel illius [ unde venis] provinciae? quomodo comitatus te fuit con- 
duxitque basilicus, eum in finem obviam tibi missus?  Adversine 
aliquid et acrumnosi tibi contigit in via? Abi bene hilaris et ex- 
sultans, utpote hodie cum sancto nostro Imperatore epulaturus. 


SALUTATIO AD IMPERATOREM LEGATORUM A MEGISTANE QUODAM AMIRA, SIVE 

AEGYPTI, SIVE PERSIAE, SIVE CHORASANAE, QUI NEMPE SUBDITUS IMPERIO 

MOMANORUM NON EST, SPD SIVE AB AMEBMUMNA DEPENDBT, $SIVB TIAM 
KON, SED SUI IURIS X57. 


Pax tibi et misericordia, gaudium et gloria a Deo tibi contin- 
gant, excelso et magno Imperatori Romanorum , commoda vita diu- 
turnaque et prospera valetudo a Domino, pacifice et bone Imperator. 
Exoriatur in diebus tuis iustitia et multitudo atque plenitudo pacis, 
pacis amantissime et humanissime lmperator. 


LOGOTHETAEB AD EOS IRTERROCATIO. 


Quomodo valet nobilissimus Amiras Aegypti? quomodo senatus 
populusque eius omnis? quomodo vales tu? quomodo huc conductus? 


Dd 
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Aog εὐφραινόμενος καὶ ἀγαλλόμενος, σήμερον συνεσϑέων με- 
τὰ τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου. 
ΚΕΦ. μη. 
Τὰ ἄκτα τῶν εἰς τοὺς ἐϑνιχοὺς γενομένων ἐπιγραφῶν. 
Εἰς τὸν πάπαν ἹῬωμης. βούλλα χρυσῆ μονοσολδέα. ἐνδ 
ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
Bro) ἑνὸς χαὶ μόνου ἀληϑινοῦ Θεοῦ ἡμῶν. ὃ δεῖνα καὶ ὃ 
δεῖνα πιστοὶ ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ βασιλεῖς Ρωμαίων πρὸς ὃ δεῖ- 
γα τὸν ἁγιώτατον πάπαν Ῥώμης καὶ πνευματικὸν ἡμῶν na- 
τέρα." ὁμοίως καὶ εἰς τὸν πάπαν ᾿“λεξανδρείας, πλὴν ma-10 
τέρα οὐ γράφει. ὁμοίως καὶ εἰς τὸν πατριάρχην ᾿ΑἸντιο- 
χείας καὶ τὸν πατριάρχην Ἱεροσολύμων, πλὴν πνευματικὸν 
πατέρα οὐ γράφει. αἱ δὲ fovAAo& χρυσαῖ τρισολδιίαι. εἰς 
τὸν πρωτοσύμβουλον, ἤγουν εἰς τὸν ᾿Αμερμουμνῆν. βούλλα 
χρυσᾶ τετρασολδία. «τῷ μεγαλοπρεπεστάτῳ, εὐγενεστάτῳ xoii) 
περιβλέπτῳ ὃ δεῖνα πρωτοσυμβούλῳ καὶ διατάχτορι τῶν ““1- 
Ογαρηνῶν ἀπὸ ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα τῶν πιστῶν αὐτοχρατόρων 
αὐγούστων μεγάλων βασιλέων Ῥωμαίων. ὃ δεῖνα χαὲ ὃ δεῖ- 
Ms.229.bva πιστοὶ ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ αὐτοκράτορες αὔγουστοι με- 
γάλοι βασιλεῖς Ῥωμαίων τῷ μεγαλοπρεπεστάτῳ, εὐγενεστάτῳ"ο 
καὶ περιβλέπτῳ ὃ δεῖνα πρωτοσυμβούλῳ καὶ διατάχτορι τῶν 
᾿4γαρηνῶν." εἰς τὸν ἄρχοντα τῶν ἀρχόντων τῆς μεγάλης 
᾿Αρμενίας. βούλλα χρυσῆ τρισολδία. ,, Κωνσταντῖνος καὶ 
15, ZX04. Χρὴ εἰδέναι, ὅτι ᾿ἀμηραλμουμνῆς ὀφείλει λέγεσϑαι. 


adversine quid et molesti contigit in via? Abi bene hilaris et ex- 
sultans, hodie cum sancto nostro Imperatore epulaturus. 


CAP. 48. 
dicta seu formulae inscriptionum in litteris ad exteros. 


Ad papam Romae. Bulla aurca unius solidi. In nomine Patris 
et Filii et Spiritus sancti, unius et solius veri Dei nostri. flle et 
ille fideles et credentes in eundem Deum Imperatores Bomanorum ad 
illun, sanctissimum Romae papam et spiritualem nostrum patrem. 
Similis formula in litteris ad patriarcham Alexandriae adbibetur, 
praeterquam quod ille pater Imperatoris spiritualis non appellatur, 
Eadem ipsa formula quoque, sed etiam absque patris titulo, hono- 
rantur patríarchae Antiochiae et,Hierosolymorum. Ad hos quae di- 
riguntur bullae aureae, sunt trisoldiae [seu litteris ad eos destina- 
tis apperisae bullae aureae tres solidos aurcos valore aequant]. Bulla 
aurea, quae ad protosymbulum , id est Amermumnpam, mittitur, est 
tetrasoldia (seu valet quatuor solidos aureos] et habet [in externa 
avers& membrana] hanc inscriptionem : Magno, honestissimo , nobe- 





DE CERIMON. AULAE BYZANT. I 48. 687 


“Ῥωμανὸς, πιστοὶ ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ αὐτοκράτορες avyovoro 
' μεγάλοι βασιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς ὃ δεῖνα τὸν περιφανέστατον 
πρῶτον τῆς μεγάλης "Αρμενίας καὶ πνευματιχὸν ἡμῶν τέχνον." 
εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ ᾿Ασπουρακᾶν, ἤγουν τοῦ Βασπαρακῶν, Ὁ 
δὸ viv τιμηϑεὶς ἄρχων τῶν ἀρχόντων. βούλλα χρυσῇ τρισολ- 
δία. ,»,»ἸΚωνσταντῖνος καὶ Ρωμανὸξ, πιστοὶ ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
αὐτοχράτορες avyovoroL βασιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς ὃ δεῖνα τὸν 
περιφανέστατον ἄρχοντα τῶν ἀρχόντων." εἰς τὸν ἄρχοντα 
τοῦ Κοχοβὲτ, "Ἀρμενία" εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρὼ, ᾿Αρμενία" 
τοεῖς τὸν ἄρχοντα τοῦ ἸΜῶξξ, “Αρμενία" εἰς τὸν ἄρχοντα 
τοῦ Αὐζαν, “Ἀρμενία: εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Συνῆς, ᾿Αρμενία" ἘΔ, 397 
εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Βαιτζὼρ, ᾿Αρμενία" εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ 
Χατζιένης, “Δρμενία» εἰς τοὺς y ἄρχοντας τῶν Σερβοτιῶν 
τῶν λεγομένων μαῦρα παιδία ἐπιγραφὴ εἰς πάντας τοὺς 
ιδπροειρημένους" ,,κκέλευσις ἐκ τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς 
τὸν ὃ δεῖνα ἄρχοντα τοῦδε." εἰς τὸν κουροπαλάτην Ἰβερίας. 
βούλλα χρυσῆ δισολδία. ,κέλευσις ἐκ τῶν φιλοχρίστων δεσπο- 
τῶν πρὸς ὃ δεῖνα τὸν ἐνδοξότατον κουροπαλάτην." ἔχει δὲ περὲ 
αὐτὸν ὃ xovgonaAargg ἑτέρας ἐξουσίας δ΄. εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ 
ΔοΒεριασὰχ, Ἰβηρία" εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Καργατάης, Ἰβηρία" B 
εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Κούελ, Ἰβηρία" εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ 


lissimo, spectabili, illi vel illi protosymbulo et proveditori Agareno- 
rum ab illo et illo, fidelibus Imperatoribus Augustis, magnis Im- 
peratoribus Homanorum. [Intus autem in adversa, exordio littera- 
rum tale perscribitur alloquium :] Jie et ille credentes in. Christum 
Deum eique fideles Imperatores Augusti , magni Reges Romanorum, 
salutem dicunt magno , honestissimo , nobilissimo , spectabili pro- 
£osymbulo et proveditori Agarenorum. .Ad principem priucipum 
magnae Ármeniac, bulla aurea trisoldia. Constantinus et Homanus, 
fideles ín. Christo Deo Imperatores, Augusti magni Beges Homano- 
rum , ad illum, illustrissimum, primatem magnae Armeniae et spi- 
ritualep»: nostrum filium. | Àd principem Aspuracan vel Basparacan, 

ui nunc honoratur titulo archontis archontum, bulla aurea trisoldia. 

onstantinus et flomanus, fideles in Christo Deo Imperatores, A4ugu- 
sti Reges Romanorum ad illum, illustrissimum principem principum. 
Ad praefectum castri et nomi Cocobit, et illum Taronis et Moéz et 
Auzanes et Synes et Baizur et Chazienes, omnium ad Armeniam 
pertinentium districtuum , item ad tres praefectos Serbotiorum [seu 
Servitiorum] , quae vulgo Maura Paedia seu nigri pueri dicuntur, 
ad hos onmes idem est stylus et titulus inscriptionis, nempe: Man- 
datum a Dominis Christum amantibus ad illum, praeféctum illius 
[castri vel praefteturae]. Ad curopalatem Iberiae bulla aurea bi- 
soldia. Mandatum a Dominis Christum amantibus ad illum, gloriose 
sissimum curopalatem. .Habet autem curopalates appositas sibi qua- 
tuor adhuc alias potestates, nempe praefectos Beriasach , Carnataae, 
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"Διζαρῶ, Ἰβηρία" ,κέλευσις ἐκ τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν 
1 € m » h ^ , 9 , . 
πρὸς ὃ δεῖνα." εἰς τὸν ἐξουσιοχράτορα “λανίας. βούλλα 
χρυσῇ δισολδία. ,,(ἐν ὀνόματι τοῦ πατρὺς καὲ τοῦ υἱοῦ καὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληϑινοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. Κωνσταντῖνος xai Ρωμανὸς, πιστοὲ ἐν αὐτῷ τῷ O5 
βασιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς ὃ δεῖνα τὸν ἐξουσιαστὴν ᾿“λανίας 
καὶ πνευματικὺν ἡμῶν τέκνον." εἰς τὸν ἐξουσιαστὴν Lfa- 
oyiac." βούλλα χρυσῇ δισολδία. ,,κέλευσις ἔκ τῶν φιλοχρέστων 

Ο δεσποτῶν πρὸς ὃ δεῖνα τὸν περιφανῆ ἐξουσιαστὴν "4Δα- 
σγίας." εἰς τὸν ἄρχοντα "Αλβανίας" εἰς τὸν ἄρχοντα reto 
Ἀρεβατάδων, ἤγουν τὸν λεγόμενον Κρεβατῶν" εἰς τὸν ἄρ- 
χοντα Κηδωνίας" εἰς τοὺς ἄρχοντας Ἰζαναρίας" εἰς τὸν 
ἄρχοντα τοῦ Σαρβᾶν, οἵτινες χεῖνται μέσον ᾿Αλανίας καὶ 

Ms.23o.à Τζαναρίας" εἰς τοὺς ἄρχοντας ᾿Αζίας, ἐν ᾧ εἰσιν αἱ Ka- 
σπεῖαι πύλαι" εἰς τὸν ἄρχοντα Χρύσα" εἰς τὸν ἄρχοντα Boctar15 
εἷς τὸν ἄρχοντα Ἰωκᾶν. (ἰστέον, ὅτι ἀπὸ ωκᾶν ἐστεν ἡ Ma:- 
της λίμνη.) ἐπιγραφὴ εἰς πάντας τοὺς προειρημένους" ,,κέλευ- 

Ὅσις ἐκ τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς ὃ δεῖνα τὸν ἄρχοντα 
τῆσδε." εἰς τὸν καϑολικὸν ᾿Αρμενίας, εἰς τὸν χαϑολιχὸν Ἰβηρίας, 
εἰς τὸν καϑολικὸν ᾿Αλβανίας. ἐπιγραφὴ εἰς τοὺς γ᾽ καϑολε-"30 
κούς" ο»κέλευσις ἐκ τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς ὁ δεξ- 
γα τὸν εὐλαβέστατον καϑηγητὴν τῆσδε." εἰς τὸν πάπαν Ῥώ- 
μῆς. βούλλα χρυσῇ δισολδία. ,,ἐν ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ 

15. εἰς τὸν ἄρχοντα XoUca semel cod., ed. perperam bis. 
Cuel οἱ Atzara, tractuum Iberiae, ad quos haec dirigitur imecri- 
ptio: Mandatum a Dominis Christum amantibus ad illum. Ad po- 
testatum Alaniac mittitur bulla aurea bisoldia cum hac inscriptione: 
In nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, unius et solius vers 
Dei nostri. Constantinus et Ilomanus, fideles in eodem Deo Impe- 
ratores Hiomanorum , ad illum , potestatum .Alaniae et spiritualem 
nostrum filium. Ad potestatum Abasgiae, bulla aurea bisoldia cum 
lac inscriptione : Mandatum a philochristis Dominis ad illum, illu- 
strem potestatum /basgiae. Ad archontem seu praefectum vel prin- 
cipem Albaniae, ad archontem QCrebatadum , vulgo sic dictum Cre- 
batam; ad archontem Cidoniae; ad archontes Zanariae; ad arches- 
tem Sarbani; (iacet ea natio media inter Tzanariam et Alaniam;) ad 
archontes Aziae, (ubi sunt portae Caspiae;) ad archontem Mocan; 
(est circa paludem Maeotidem;)ad omnes hos inscriptio litterarum cest 
eadem hoc stylo concepta: Mandatum a philochristis Dominis ad 
illum , archontem illius vel illius provinciae. luscriptio litterarum 
ad tres catholicos, Armeniac unum, alterum Ibceriae, deniquc Alba- 
niae, Mandatum a philochristis Dominis ad illum, piissimum ca- 
thegetam scu. conductorem illius provinciae. Ad papam Bomae mit- 
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τοῦ υἱοῦ xai τοῦ éy(ov πνεύματος τοῦ 5»0g καὶ μόνου ἀλη.- 
Ouov Θεοῦ ἡμῶν. Κωνσταντῖνος xaé Ῥωμανὸς, πιστοὲ dy 
αὐτῷ τῷ Θεῷ βασιλεῖς Ρωμαίων, πρὸς ὃ δεῖνα τὸν ἁγιώτα- 
ro» πάπαν Ῥωμὴης καὶ πνευματικὸν ἡλιῶν πατέρα." εἰς τὸν Ἑά, 1,.398 
ῥῆγα Σαζωνίας" εἰς τὸν ῥῆγα Βαϊούρη: (ἔστιν δὲ αὕτη 
ἢ χώρα οἱ λεγόμενος Νεμέτζιοι") εἰς τὸν ῥῆγα ΓΑαλλέας " 
εἰς τὸν ῥῆγα Γερμανίας" ἐπιγραφὴ εἰς πάντας τοὺς προ- 
εἰρημένους" ,,ἂν ὀνόματε τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, τοῦ ἑνὸς καὶ μύγου ἀληϑινοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
χοϊζωνσταντῖνος καὶ Ῥωμανὸς, πιστοὶ ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ βασι- 
λεῖς Ῥωμαίων, πρὸς ὃ δεῖνα τὸν πεποϑημένον πνευματικὸν 
ἀδελφὸν τὸν περίβλεπτον ῥῆγα." εἰς τὸν πρίψγκιψ Ῥώμης. 
βούλλα χρυσῇ δισολδέα. ,, Κωνστανεῖνος καὶ Ῥωμανὸς xoi 
λοιπὰ πρὸς Ó δεῖνα τὸν ἐνδοξότατον πρίγκιπα Ῥώμης." εἰς Β 
15:0» ᾿Δἀμηρᾶν ᾿Αφρικῆς" ,, Koeworavrivog καὶ Ῥωμανὸς, πι- 
στοὶ ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ αὐτοκράτορες αὔγουστοι μεγάλοι βα- 
σιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς τὸν ἐνδοξότατον xai εὐγενέστατογ δξ-- 
ουσιαστὴν τῶν Πουσουλημιτῶν." βούλλα χρυσῆ δισολδία, 
εἰς τὸν ᾿μηρᾶν Αἰγύπτου, βούλλα χρυσὴ τετρασολδία. τοῦ 
««οὐὠποσταλόντος γράμματος ἐπὲ Κωνσταντίνου xai ἹΡωμανοῦ γῶν 
Πορφυρογεννήτων ἔστησεν ἥ βούλλα ἔξαγια tg. ,, Κωνσταν» 
sivo; καὶ ἹΡωμανὸς, ἐν Χριστῷ εὐσεβεῖς αὐτοχράτορες μεγά- 
λοι ὑψηλοὶ αὐγουστοε βασιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς τὸν zyang- 
7j. Γερμανίας em R., Itouarixeíag cod. et ed. 


titur bulla aurea bisoldia cum hac inscriptione: Jn nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti, unius δὲ solius veri Dei nostri. Constan- 
tinus et Romanus fideles in. eodem Deo Imperatores Homanorum ad 
Silium, sanctissimum papam Homae et spiritualem nostrum patrem. - 
Ad regem Saxoniae, ad regem Baivri seu Baioariae vel Bavariae; 
(est ea regio, quam vulgo nobis dicti Nemetzii , id est Germani vel 
Alamanni, incolunt; ) ad regem Galliae, ad regem Germaniciae vel 
Germaniae perscribitur eodem ad omnes titulo, nempe hoc: In no- 
mine Patris et Filii et Spiritus sancti , unius et solius veri Dei no- 
stri. Constantinus et Romanus, fideles in eodem Deo Imperatores 
Romanorum ad illum, carissimum spiritualem fratrem, illustrem 
regem. Ad principem Bomae perscribitur hoc titulo: Constantinus 
et Romanus (reliqua ut supra) ad gloriosissimum principem Bomae. 
Ad Amiram Africae scribitur hoc titulo: Constantinus et Romanus, 
fídeles in. Christo Deo Imperatores Augusti, magni Beges Homano- 
rum, ad gloriosissimum et nobilissimum potestatum Musulemitarum. 
Ad hunc bulla mittitur aurea bisoldia. Ad Amiram Aegypti mittitur | 
bulla aurea quatuor solidorum, Quam vero Constantinus et Roma- 
nus suo tempore ad ipsum mittebant, pendebat ea octodecim 
hexagia; et titulus erat hic: Constantinus et JHiomanus, in Christo 


Constantinus Porphyr. Fol. I. ἠή 
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cuévor ἡμῶν φίλον τὸν εὐγενέστατον ᾿Αμηρᾶν Adiyónrov." εἰς 
τὸν ἄρχοντα Σαρδανίας. βούλλα χρυσῆ δισολδία. ,,κέλευ- 
σις ἐκ τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς τὸν ἄρχοντα Σαρ- 
δανίας." εἷς τὸν δοῦκα Βενετίας" εἰς τὸν πρίγχιπα Καπύας" 
εἰς τὸν πρέγκιπα Σαλερινοῦ: εἰς τὸν δοῦκα Νεαπάλεως" εἰς 
ν τὸν ἄρχοντα ᾿Αμάλφης: εἰς τὸν ἄρχοντα Γαΐτης. εἰς τὸν ἐχ 
Θεοῦ ἄρχοντα Βουλγαρίας". ,,»ἂν ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληϑι- 
Ms.23o.b yo9 Θεοῦ ἡμῶν. Κωνσταντῖνος καὶ Ρωμανὸς, πιστοὶ à» αὖ- 
Ὡτῷ τῷ Θεῷ βασιλεῖς Ῥωμαίων πρὸς τὸν πεποϑημένον xaiio 
πρευματικὸν ἡμῶν τέχνον καὶ ἐκ Θεοῦ ἄρχοντα τοῦ χριστιω- 
ψικωτάτου ἔϑνους τῶν Βουλγάρων." τὸ ἀρτίως γραφόμενον" 
» Κωνσταντῖνος xat Ῥωμανὸς, ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ εὐσεβεῖς 
αὐτοχράτορες βασιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς τὸν πεποϑημένον καὶ 
πνευματικὸν ἡμῶν τέχνον τὸν κύριον ὃ δεῖνα βασιλέα Βουλ-ιϑ 
γαρίας." εἰς τὸν χαγάνον Χαζαρίας. βούλλα χρυσὴ τρι- 
σολδίᾳ. ,,(ἄν ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγέον 
πνεύματος, τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληϑινοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Κων»- 
σταντῖνος καὶ Ῥωμανὺς, πιστοὶ ὃν αὐτῷ τῷ Θεῷ βασιλεῖς 
ἘΔῚ,. ϑοο' Ρωμαίων πρὸς τὸν ὃ δεῖνα εὐγενέστατον, mtotQpavécrazorao, 
χαγάνον XalLagíag." εἰς τὸν ἄρχοντα Ῥωσίας. βούλλα χρυ- 
σῇ δισολδία. ,,γράμματα Κωνσταντίγου καὶ Ῥωμανοῦ τῶν 


5. ΣΧΟ.4. Ἰστέον, ὅτι δοὺξ Νεαπόλεως μαστρομίλης χαλεῖται 


pii Imperatores , magni, excelsi, augusti Reges Bomanorum , ad 
dilectum nostrum Amicum δὲ nobilissimum Amiram- Aegypti. Ad 
archontem Sardaniae vel Sardiniae et alios mittitur bulla aurea 
bisoldia cum hoc titulo: Mandatum a philochristis Dominis ad 
archantem Sardaniae , ad ducem Venetiae, ad principem Capuae, 
ad principem Salerini vel Salerni, ad ducem Neapolis , ad archon- 
tem 4malphi, ad archontem Gaétae. Ad Bulgariae per Deum ar- 
chontem scribitur sic: Jn nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, 
unius et solius veri Dei nostri. Constantinus et Bomanus , fideles 
in eodem Deo Imperatores Bomanorum, ad carissimum et spiritualem 
nostrum filium et ex Deo d'vinaque auctoritate archontem  christi- 
anissimae nationis Bulgarorum. δὶς olim. Nunc autem scribitur sic: 
Constantinus et Homanus, in Christo Deo pii Imperatores , Beges 
Homanorum ad carissimum et spiritualem nostrum filium , kyrin 
seu dominum , illum, basileum Bulgariae. Ad thaganum Chazariae 
bulla mittitur aurea trisoldia cum hoc titulo: 1n nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti, unius et. solius veri Dei nostri. Constanti- 
«us et Romanus , fideles in eodem Deo Imperatores Bomanorum, 

Ilium nobilissimum, illustrissimum chaganum Chazariae. Ad archon- 
fem Kosiae vel Russiae inittitur bulla aurea bisoldia cum hoc titule: 
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φιλοχρίστων βάσιλέων “Ῥωμαίων πρὸς τὸν ἄρχοντα Ῥωσίας." 
εἰς τοὺς ἄρχοντας τῶν Τούρκων. βούλλα χρυσῇ δισολδία. 
υγράμματα Κωνσταγτίγου καὶ Ῥωμανοῦ τῶν φιλοχρίστων 
βασιλέων Ῥωμαίων πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν Τούρχων." εἰς 
Brov; ἄρχοντας τῶν Πατζιναχίτων. βούλλὰ χρυσῇ δισολδία, 
γράμματα Ἰωγνσταντίγνου καὶ Ῥωμανοῦ τῶν φιλοχρίστων 
βασιλέων Ρωμαίων πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν Πατζινακίτων."" 
εἰς τὸν ἄρχοντα Χρωβατίας" εἰς τὸν ἄρχοντα Σέρβλων" εἰς Β 
τὸν ἄρχοντα τῶν Ζαχλούμων" εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Κανά- 
τολῃη" εἰς τὸν ἄρχοντα τῶν Τραβούνων" εἰς τὸν ἄρχοντα Ζίιο- 
κλείας" εἰς τὸν ἄρχοντα ἸΠωραβίας. ἐπιγραφὴ εἰς αὐτούς" 
υκέλευσις ἐκ τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς τὸν ὁ δεῖνα 
τὸν ἄρχοντα τῆσδε." βούλλα χρυσῆ δισολδία. εἰς τὸν ῥῆγα 
Φραγγίας. βούλλα χρυσῆ. ,,ἔν ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
15vioU καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ ἑνὸς καὶ μόγου ἀληϑι- 
γοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Ἀωνσταντῖνος χαὶ “Ῥωμανὸς, πιστοὶ ἂν 
αὐτῷ τῷ Θεῷ, ὑψηλοὶ αὐγουστοι αὐτοχράτορες μεγάλοι βα- 
σιλεῖς “Ῥωμαίων, τῷ ἠγαπημένῳ, πεποϑημένῳ καὶ πγευμα- 
τιχῷ ἡμῶν ἀδελφῷ ὃ δεῖνα τῷ εὐγενεστάτῳ περιβλέπτῳ Qn-C 
“ογὲ Φραγγίας." εἰς τὸν ὑπερέχοντα κυριεύοντα Tyótag: ,, Κων- 
σταντῖνος καὶ “Ρωμανὸς, πιστοὶ ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ μεγάλον 
αὐτοχράτορες βασιλεῖς Ρωμαίων, πρὸς ὃ δεῖνα τὸν ὕπερ- 
ἔχοντα κύριον τῆς Ἰνδίας, τὸν ἠγαπημένον ἡμῶν φίλον," 
εἰς τὸν κυριεύοντα τῆς εὐδαίμονος foafiíag. βούλλα χρυσῆ. 
25,, Κωνσταντῖνος καὶ ῬΡωμανὸς, πιστοὶ ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ, με- 
10. 4Διοχλείας em. R., “4ικχλείας cod. et ed. 


Litterae Constantini et. Bomani, regum Homanorum Christum a- 
mantium , ad archontem Rosiae. Ad archontes Turcarum mittitur 
bulla aurea bisoldia cum hoc titulo: Litterae Constantini et Bomani , 
Christum amantium 1mp. Homanorum, ad archontas Turcarum. Ad 
archontes Patzinacorum eadem dirigitur inscriptio, nomine Patzina- 
corum expresso, et similis quoque bulla. Ad archontem Chrobatiae, 
Serblorum, Zachlumorum, Canali, Trabunorum [vel Terbunorum], 
Diocleae, Morabiae sic scribitur: Mandatum a philochristis Despotis 
ad illum , archontem illius provinciae. Ad hos bulla aurea est bi- 
soldia. . Ad regem Franciae sic scribitur: In nomine Patris et Filii 
e£ Spiritus sancti , unius et solius veri Dei nostri. Constantinus et 
Jlomanus , fideles in eodem Deo , excelsi , dugusti Imperatores, magni 
JReges Homanorum , dilecto , carissimo et spirituali nostro fratri , illi, 
nobilissimo, illustri regi Franciae, Ad supremum dominum Indiae 
sic scribitur: Constantinus et Romanus , fideles in Christo Deo magni 
Imperatores , Reges Romanorum , ad illum , supremum dominum Indiae, 
dilectum nostrum amicum, | Àd dominum felicis Arabiae mittitur 
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yáÀo»s αὐτοχράτορες βασιλεῖς “Ρωμαίων. πρὸς ὃ δεῖνα τὸν 
κυριεύοντα τῆς «doufiac." 
D ΚΕΦ. n3. 
Ms.231,a Εἰσὶν τὰ ἐχτεθϑέρτα δίδοσϑαι παρὰ τῶν ὀφειλόντων τιμᾶσϑαι ἔν 
τε ἀξιώμασε καὶ ὀφφιχίοις, χαϑὼς ὑπῆρχον ini Αέοντος τοῦ 5 
φιλοχρίστου δεσπότου. 
'O βασιλικὸς μαγνδάτωρ λίτρας β΄. ὃ βασιλικὸς xavdi- 
δάτος λίτρας y. ὃ βασιλικὸς στράτωρ λίτρας δ΄. ὃ βα- 
Ed.L.4oo σιλικὸς σπαϑάριος λίτρας ε. 0 βασιλικὸς σπαϑαροκανδιδα- 
τος λίτρας ς΄. ὃ βασιλικὸς πρωτοσπαϑάριος λίτρας ιβ΄, πολ-ιο 
Adxig δὲ xal ιη΄ λέτρας. ἀμφότεροι οὗτοι χἄντε ὦσιν εἰς 
ὀφφίκια, κἄντε μή. εἰ δὲ καὶ ἐκ τούτων τις ϑέλει xai εἰς 
τοὺς βασιλικοὺς τοὺς ἐνρόγους ὀρϑῶσαι, παρέχει ἔξωϑεν τῆς 
τιμῆς τοῦ ἀξιώματος λίτρας δ΄. εἰ δὲ xad εἰς τὸν χρυσοτρί- 
κλίγον, παρέχει ἑτέρας λίτρας δ΄. ὃ ϑέλων γενέσϑαε εἰς τήνι5 
μεγάλην ἑταιρείαν, εἰ μέν ἐστιν ἣ Qoya αὐτοῦ μέχρε νομι- 
σμάτων μ΄, παρέχει λίτρας ις- εἰ δὲ πλείονα δόγαν ἐπιζη- 
τεῖ, κατὰ ἀναλογίαν τῆς δόγας ὀφείλει ἀναβιβάζεσθαε καὶ τὸ 
Βτίμημα, ἤγουν τὰ ζ νομίσματα, λίτραν α΄. ὃ εἰς τὴν μέ- 
05v δταιρείαν ϑέλων γενέσθαι, ἐὰν λαμβάνει δόγαν νομίσμα-20 


aurea bulla cum hoc titulo: Constantinus et Romanus , fideles in 
Christo Deo magni Imperatores, Beges Homanorum, ad illum, do- 
minum rabiae. 


CAP. 49. 
Ezposita vel tazae  honorariorum , quae pendere debebant recens 
ad dignitates et functiones provecti , quales sub Leone philochriste 
Despota illae taxae erant. 


. Imperialis mandator dabat litras duas. Imperialis candidatus tres. 
Imperialis strator quatuor. Imperialis spatharius quinque.  lmperia- 
lis spatharocandidatus sex. Imperialis protospatharius duodecim , ia- 
terdum quoque duodeviginti. Hi omnes tantum solvunt, sive cum 
suis axiomatibus simul alia quoque officia gerant, sive minus. Eo- 
rum quoque $i quis in regios rogatos aut stipendia percipientes 
inscribi cupit, solvit praeter honorarium sui axiomatis adhuc litras 
quatuor, Si inter ministros , sui quisque ordinis, chrysotriclinares 
adscribi cupit, praestat praeter supra scriptam taxam adhuc alias 
litras quatuor. oui cupit in magnam betaeriam recipi , solvit, (si 
quidem eius roga quadraginta numismata non excedit,) litres sede- 
cim, quodsi vero ampliorem rogam vel salarium sollicitat, debet 
etiam honorarii taxa ascendere ea proportione, ut pro: septenis qui- 
busque rogae numismatibus det singulas litras. Simili modo σαὶ 
mediam in heteeriam recipi cupit, si viginti num. in rogam accipit, 
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Li Ὁ 7 , e 9 , 
τὰ x, ὀφείλει δοῦναι Aísgac «* ei dà πλείω τῶν x νομισμά- 
τῶν Énibyrsi, xara ἀναλογίαν τῆς δόγας δῳείλει dvafkfid- 
Le» καὶ τὸ τίμημα, ὃ εἰς τοὺς Θαργάνους, εἴτε εἰς τοὺς 
“Χαζάρους ϑέλων γενέσθαι, ὀφείλεε διδόναι λέτρας ζ΄, δηλον- 

δότι va ἔχεε ῥύγαν νομίσματα ιβ΄, ὃ δὲ εἰς τὸ τραπέζιον, εἴ- 
τε. εἰς τὸ βεστιώριον, εἴτε εἰς τὰ ἀρχοντογεννήματα ϑέλων 
γενέσθαι, ἐὰν λαμβάνει δόγαν νομίσματα (΄, ὀφείλει διδό- 

ναι λίτρας c. ὃ εἰς τοὺς χληρικοὺς τοῦ ναοῦ ϑέλων γενέ-α 
σϑαι ὀφεᾶῶει διδόναι λίξρας ζ. ὃ εἰς τὰ ἀσηκρητεῖα μέλλων 
τογενέσϑαι. ἐὰν λαμβάνει δόγαν νομίσματα X, ὀφεῖῦει διδόναι 
λίτρας ιβ΄. εἰ δὲ πλείονα δόγαν ἐπιζητεῖ, κατὰ ἀναλογέαν 
τῆς δόγας ὄφείλεε ἀναβιβάζεσϑαι xai τὸ τίμημα. ὃ δὲ νο- 
τάριος τῶν ἀσηχρητειῶν ὃ ϑέλων γενέσϑαι, ἐὰν λαμβάνει 
ὑόγαν νομίσματα X, ὀφείλεε δοῦναι λίτρας ἡ. ὃ δὲ κουβι- 
25xoviagiog ϑέλων γενέσθαι, δὲ μέν ἔστεν εἴτε εἰς τὸ τραπέ- 
ζιον, εἴτε εἰς τὸ βεστιάριον, καὶ ϑέλει γενέσϑαι κουβικουλά- 
ρέος, ἐὰν καταλιμπάγνῃ τὰς ἀνόνας αὐτοῦ, δίδει λόγῳ xavi-D 

σκίου νομίσματα λ΄. εἰ δὲ ἐπιζητεῖ ῥόγαν αὐτοῦ αὐξηϑῆναι 
καὶ τὰς ἀνόνας, xarà ἀναλογίαν τῆς ῥόγας καὶ τῶν ἀνονῶν 
«οαὐτοῦ ὀφείλει. ἀναβιβάζεσθαι καὶ τὸ δόμα. ὃ δὲ ἀπὸ καλι- 
γίων γενόμενος κουβικουλώρεος εἰ μὲν αἰτεῖταΣ λαμβάνειν 
Qóyay ,, X, ὀφείλει διδόναι λέτρας ἡ. ὃ δὲ διὰ πίλεως ϑέ- 
λων γενέσϑαι κουβικουλάριος ὀφείλει δοῦναι λέτρας τ. ὃ δὲ 
eolvit litras decem; quodsi vero auctiorem rogam flagitat, debet 
etiam maiorem taxam solvere pro ratione auctae rogae. Qui cupit 
in Farganos aut Chazaros recipi, solvit litras septem; si nempe ro- 
gam duodecim numismatum liabeat. Qui ad trapezium seu ministe- 
rium sacrae mensae, ad vestiarium , in archontogennemata *seu vale- 
tos nobiliores cupit recipi, si rogam accipit decem numismatum, sol- 
vit sex litras. Recipiendus inter clericos palatii solvit litras septem. 
Recipiendus in asecretas, si accipit rogam triginta numismatum , sol- 
vit litras duodecim. Si autem rogam flagitat aucliorem, debet etiam 
3uctius pro ratione honorarium solvere. Si notarius asecretarum 
quis cupit et debet fieri, solvit litras octo, si nempe in rogam nu- 
mismata viginti accipit. Qui cubicularius creandus est, sive antea 
in trapezio seu ministerio ad mensam, sive in vestiario seu ministe- 
rio sacrae vestis fuerit, ille, si anuonus suas sibi, quales antea fue- 
runt, relinqui patitur, dat nomine sportulae numiswata triginta. Si 
autem rogam suam annonasque augeri sollicitat, debet etiam houo- 
rarium augeri pro ratione auctae rogae et annonarum. Qui autem 
a caligis fit cubicularius, si precibus obtinet rogam viginti numisma- 
tum, debet litras octo dare. Urbanus creandus cubicularius dat li- 


tras sex. E cubiculario promovendus ad. spatbarocubiculariatum  de- 
bet quatuor litras; sollicitant autem augmentum rogae debet etiam 
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ἀπὸ τοῦ κουβικουλαράτου μέλλων γενέσθαι σπαϑαροχουβικον- 
λάριος ὀφείλεε δοῦναι λίτρας δ΄. ἐὰν δὲ καὶ προσθήκην 
Ed.L.4orgóyac ἐπιζητεῖ, κατὰ ἀναλογίαν τῆς δόγας αὐτοῦ ὀφεῖλει 
Μει.231.} ἀγαβιβάζεσθϑαι καὶ τὸ τίμημα. 0 δὲ ἀπὸ καλίγων γενέσϑαι 
ϑέλων σπαϑαροχουβικουλάριος ὀφείλει διδόναι λέτρας ἐ. si$ 
δὲ καὶ προσϑήκην δόγας ἐπιζητεῖ, κατὰ ἀναλογίαν τῆς δό- 
γας ὀφείλει ἀναβιβάζεσϑαι χαὶ τὸ τίμημα. ὃ δὲ ὀστιάριος 
ἀπὸ τοῦ σπαϑαροχουβικουλαράτου ϑέλων γενέσϑαι ὀφεῶει 
δοῦναι λίτρας ἐ΄. εἰ δὲ καὶ προσϑήκην δόγας ἐπιζητεῖ, κατὰ 
,, ἀναλογίαν τῆς δόγας ὀφείλει ἀναβιβάζεσϑαι καὶ τὸ τέμημα:ιο 
ὅ δὲ πριμικήριος ἀπὸ τὸ ὀστιαράτον ϑέλων γενέσϑαε ὀφείλεε 
Β διδόναι λίτρας «. εἰ δὲ καὶ προσθήκην ῥύγας ἐπιζητεῖ, κα- 
τὰ ἀναλογίαν τῆς ῥόγας ὀφεῖλεε ἀναβιβάζεσϑαε καὶ τὸ 
τίμημα. ᾿ 
Τὰ ὀφειλόμενα δίδοσθαι ϑόματᾳ εἰς τὰ χαρτουλαράτα καὶ νοταρόταιϑ 
τῶν σεχρέτων. 

Οἱ νοτάριοι τοῦ εἰδικοῦ Aí:pag »6* οὗ χαρτουλάριοε rev 
γεννικαῦ λίτρας Ἐξες οἱ ἔξω χαρτουλάριοι τοῦ γεννικοῦ, ἤτοι 
τῶν ἀρκλῶν, λίτρας" οἱ χαρτουλάριοι τοῦ στρατιωτικοῦ Afrpac 
pi^ οἱ νοτάριοι τοῦ στρατιωτικοῦ λίτρας x* oi νοτάριοι:ο 

τῆς σακέλλης λίτρας ÀA* οἱ νοτάριοι τοῦ βεστιαρέίου λέξτρας. 


περὶ τῶν αἰχμαλώτων Σαρακηνῶν τῶν ἐπὲὶ ϑέματε βαπεεζομένωνγ. 
“Χρὴ εἰδέναε, ὅτι ὀφείλουσε λαμβάνειν παρὰ τοῦ πρω- 


honorarium augeri pro ratione, Qn«i a caligis spatharocubicularius 
vult et debet fleri, dat litras decem; et, si sollicitat augmentuss 
rogae, dat auctius quoque honorarium aequali ratione. E spatharo- 
cubiculario creandus ostiarius dat litras decem et plus, si plus regae 
flagitat, proportionate scilicet. Ab ostiariata promovendus ad pri- 
miceriatum dat litras decem; et plus iusta in proportione, si pius 
rogae rogaverit atque impetraverit, 


ZA QUAE A AERCENÉ NONXORATIS NONORARI! LOCO 1X CHARTULABATA YEA 
TRIBUNALIA CHARTULARIOAUM , RT NOTARBIATA VEL TRIBUNALIA NOTARIOKEN 
SECRETORUM PENDI DEBENT, 

Notarii idici seu rei privatae accipiunt litras quinquaginta quin- 
que. Chartularii genici [seu aerarii publici] litras septuaginta quia- 
de extranei chartularit genici seu arcularum accipiunt litras o. 

hartularii stratiotici seu fisci militaris lit. 4o. Notarii stratiotici litr- 
20. Notarii sacelli litras triginta. Notarii vestiarii litras o. 


DE CAPTIVIS SARACENIS, QUI ALIQUA 1N PROVINCIA BAPTIZATI FUERIET, 
Unué talium quisque debet a protonotario thematis, im qwe 
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Xovorapíov τοῦ ϑέματος εἷς ἕκαστος αὐτῶν ἀνὰ νομισμώτων 
y, καὶ ὑπὲρ ζευγαρέοὐυ αὐτῶν ἀνὰ νομισμάτων ς᾽, καὶ ὑπὲρ 
σπόρου καὶ ἀνόνας αὑτῶν ἀνὰ σίτου μοδίων vd. ἱστέον περὲ 
τῶν διδομένων αἰχμαλώτων γαμβρῶν εἰς οἴκους, κἄν τεῦ 
δσερατιωτικὸς, x&v τὸ πολιτικὸς ὃ οἶκος, εἷς ὃν εἰσέρχεται ὃ 
Σαρακηνὸς γαμβρὸς, ὀφείλει ξξκουσεύεσθαι ἐπὶ τρισὲ χρόνοις 
TH» T6 συνομὴν καὶ TO καπνικόν. καὶ μετὰ τοὺς τρεῖς χρό- 
γους πάλιν ὀφείλει τελεῖν ὃ αὐτὸς οἶκος καὶ τὴν συνονὴν xai 
τὸ καπνικόν. ἱστέον, ὅτι καὶ τοῖς διδομέγνοις αἰχμαλώτοις, 
τοείτε ἑτέροις τισὶ, γῆν εἰς κατασκήγωσιν, ἐπὲ τρισὲ χρόνοις 
μένουσιν ἀνεπηρέαστοι ἀπὸ πάσης δουλείας τοῦ δημοσίου, 
καὶ οὔτε καπνικὸν δίδουσιν, ovre συνονήν. καὶ μετὰ τὴν 
συμπλήρωσιν τῶν τριῶν χρόνων τελοῦσι καὶ τὴν συνονὴν 
καὶ τὸ xam»xo». ἱστέον, ὅτε ὃ καβαλλαρικὸς στρατιώτης ἘΔῚ,. ζολ 
ιδύφείλει ἔχειν περιουσίαν οἰκίνητον, ἤγουν τοπέα, λιτρῶν 6, 
ἢ τὸ ἔλαττον λιτρῶν d. ἱστέον, ὅτι ὃ βασιλικὸς πλόϊμος Με. 232. a 
στρατιώτης ὀφείλει ἔχειν περιουσίαν ἀκίνητον, ἤγουν τυπία, - 
λιτρῶν y. χρὴ εἰδέναι, ὅτε τύπος παρηκολούϑησεν κατὰ 
τὸν καιρὺν, ὅτε γίνεται στρατία, μὴ δίδοσθαι τοῖς στρατευθ- 
Δομένοις τήρωνας συνδότας ὡς περιουσίοις, ἀλλ᾽ εἶναι μονο- 
προσώπως στρατιώτας. ὅτε δὲ πτωχεύσωσι, δίδονται αὐτοῖς 
καὶ συνδόται πρὸς τὸ δι’ αὐτῶν ὄχειν τὸ ἱκανὸν xai δου- 


agit, accipere numismata terna, et pro suo zeugario [seu iugo boum 
laboratorum vel et praedio rustico) numismata sena; et pro semente 
atque annona sua modios frumenti quinquagenos quaternos. Si qui 
tales captivi et baptizati Saraceni elocati quasdam im domos et fi- 
liabus quorundam patrum familias iuncti matrimonio fuerint , sive 
militaris, sive urbana sit illa familia, in quam talis aliquis gener 
Saracenus intraverit, debet illa per triennium excusari εἰ immunis 
baberi tam a specierum annonariarum praestatione et devectione, 
quam a focagio seu tributo ex focis et caminis solvendo. Sed ela- 
pso illo triennio debet illa domus vel familia rursus, ut ante, pa- 
riterque ceteris utrumque onus praestare. Talibus porro bello ca- 
ptis, aut et aliis quibusdam, si territorium ad. iuhabitandum assi- 
gnatum fuerit, manent per primum triennium liheri ab omni vexa- 
tione servitii publici, neque annonam et diaria militi praestant. Ela- 

so autem illo.triennio, praestant utrumque. Miles equestris debet 
babere facultates immobiles, id est fundos vel praedia, ad valorem 
quinque, aut ad minimum quatuor litrarum. Imperialis miles clas- 
siarius debet habere facultates immobiles, fundos puta et praedia, 
valoris trium litrarum. "Typus seu agendi formula a maioribus tra- 
dita pervenit ad haec usque nostra tempora talis. Quo tempore est 
expeditio militaris, non dantur militantibus tirones, collatores et 
eontribuentes , ut hominibus peculii: sed debet quisque seorsum ot 
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. Ὁ 


λεύειν τὴν ἰδίαν στρατείαν, Bü» δὲ παντελῶς ξξαπορῶσιν 

Β καὶ οὐ δύνανται οὐδὲ μετὰ τῶν διδομένων αὐτοῖς συνδοτῶν 
τὴν ἰδίαν στρατείαν δξυπηρετεῖν, τότο ἀδορεύονται καὶ δί- 
δονται εἰς ἀπελάτας, ἐξ ὧν xat Τζέχωνες ἀφορίζονταε εἰς 
τὰ χάστρα. οἱ δὲ τόποε τῶν τοιούτων στρατιωτῶν μένουσιν»ϑ 
ἀγνεχποίητοι, περιοριζόμενοι καὶ ἀφοριζόμενοι εἰς τὸν δημό- 
σιον, ἵνα πάλιν, ἐὰν συμβῇ τινα ἐκ τῶν ἀδορευϑέντων ara- 
κετήσασϑαι ξαυτὸν, ἀναλαμβάνῃ τοὺς ἰδίους τόπους, καὶ ἀπο- 
καϑίστασϑαι eic τὴν ἰδίαν στρατείαν, 


C ΚΕΦ. y. le 
KElocly cl xarà εὐποὸν (Óóyg& τῶν στρατηγῶν καὶ πκλεισουραρχῶν, 
καϑὼς ἐρογεύοντο ἐπὶ “έοντος v0 φελοχρίστου δεσπότου. 

Ὃ στρατηγὸς τῶν ᾿Ανατολικῶν λλ. μ΄. ὅ στρατηγὸς τῶν 
“Μρμενιάχων Ala. Ó στρατηγὸς τῶν. Θρᾳκησίων AA. μ΄. 6 
στρατηγὸς τοῦ Ὀψικίου λλ. λ, Ó στρατηγὸς τῶν ουχελλω-τιῦ 
ρέων AX. λ΄. ὃ στρατηγὸς Καππαδοχίας λλ. κ΄. ὃ στρατη- 

Ὡγὸς τοῦ Χαρσιανοῦ λλ. x. ὃ στρατηγὸς Παμφλαγωνέας AL. 
x. ὅ στρατηγὸς Θράκης λλ. X. ὃ στρατηγὸς Ἰἤακεδονίας 


viritim pro se militare. S1 qui autem pauperes fuerint εἰ expensis 
militaribus faciendis non pares, illis dantur contribuentes; quo nempe 
habeaut per eos sufficientem suam necessariam subsistentiam, et pos- 
sint suam militiam in corpore suo facere, Quodsi vero prorsus ad 
incitas redacti qui fuerint, ut ne quidem cum ipsis attributis sibi 
contribuentibus incumbens sibi servitium exsequi valeant: illi ado- 
rantur seu ad oras et feces exercitus reiiciuntur, et amandantur ad 
abiegos, |latrunculos, leves milites, excursionibus in agrum hestilem 
et praedis agendis tantum destinatos,] e quibus etiam Tzecones [seu 
Peloponnesiaci| desumuntur et seliguntur in castella ad agenda inte- 
rim praesidia, dum veri militea ob bella absunt. Loca vero vel 
fundi aut praedia ipsorum hero interea vacant, neque alii cuidam 
traduntur , sed manent sequestrata et affixis sacris bullis signata, ut 
usus fructus eorum ad aerarium publicum redeat; eo fine, ut, si 
tall cuidam cassato contingat facultas fortunam suam afflictasque res 
restaurandi , recuperet fundos pristinos militiamque pristinam. 


CAP. 5o. 

Tabula rogarum , quas vi typi aut formulae praescriptae atque 
receptae accipiebant strategi et clisurarchae. tempore Leonis, 
Domini Christum amantis. 

Strategus Anatolicorum accipiebat litras 4o. Strategus Ármenia- 
corum litr. 4o. Strategus Thraoesiorum litr. 4o. Strategus Opsicii 
litr. 3o, Strategus Bucellariorum litras 3o. Strategus Cappadociae 


᾿ς Witras λο. Strategus Charsiani litras 30. Strategus Paphlagoniae litr. 
! 30. Strategus Thraciae litras 20. Strategus Macedoniae litr. 3o. Stra- 
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AM. λ΄. 6 στρατηγὸς Χαλϑίας AX. c, ὡς λαμβάνων ἀπὸ ToU 
xovutoxlov ἑτέρας AM. ἐ. ὃ στρατηγὸς Κολωγείας ÀÀ. x. ὃ 
στρατηγὸς Μεσοποταμίας λλ. o διὰ τὸ ἔχειν αὐτὸν ὅλον τὸ 
κουμέρχιον. ὃ στρατηγὸς Σεβαστείας, ὡς ὧν τότε ΄χλεισου- 
ὄράρχης, λλ. εἰ. ὃ στρατηγὸς “Ἰικανδοῦ, ὡς ὧν zóre κλεισου- Ed.L.o3 
ράρχης, λλιε. Ó στρατηγὸς “Σελευχείας, ὡς ὧν τότε κλεισου- 
θάρχης, λλ. ε΄. ὃ στρατηγὸς “Ἰεοντοχύμεως, ὡς ὧν τότε κλει- 
σουράρχης, λλ. &. ὃ στρατηγὸς τῶν Κιβυῤδαιωτῶν λλ. τ. ὃ 
στρατηγὸς τῆς Σάμου λλ. €. ὃ στρατηγὸς τοῦ Αϊγαίου π8- 
τολάώγους λλ. v. ἑστέον, ὅτε oL τῆς δύσεως στρατηγοὶ οὐκ 
ἐρογεύοντο did τὸ λαμβάνειν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἰδίων αὐτῶν 
ϑεμάτων τὰς ἰδίας αὐτῶν συνηϑείας κατ᾽ ἔτος. ὅ στρατηγὸς Ms. 23a, b 
Πελοποννήσου. ó ὑτρατηγὸς Νικοπόλεως. ὃ στρατηγὸς EA-B 
λάδος. ὃ στρατηγὸς Σικελίας. ὃ στρατηγὸς “Ταγοβαρδίας. 
κὸ στρατηγὸς Σιρυμῶνγος. ὃ στρατηγὸς Κεφαληνίας. ὃ στρα- 
τηγὸς Θεσσαλονέκης. ὃ στρατηγὸς τοῦ «υῤῥαχίου. ὃ στρα- 
τηγὸς “αλματίας. Ó στρατηγὸς Χερσῶνος. - 
Περὶ τὸ τίγες οὐκ ὀφἕλουσι στρατεύεσϑαι τηρωγάτου 
γενομένου. 
80 Οἱ ἐν τῷ κουβουκχλείῳ κατειλεγμένοι. οἱ εἷς τοὺς βασι-Ε 
λεκοὺς ἀγθρώπους. οἱ εἰς τὴν μεγάλην ἑταιρείαν. οἱ εἰς 


£egus Chaldiae litr. 10, ut qui praeterea decem alias litras e commer- 
cio seu vectigalibus mercium introeuntium et exeuntium fert. Stra- 
tegus Coloniae litras 20. Strategus Mesopotamiae 1, o, [prorsus nihil] 
ut qui totum commercium seu redítus vectigalium omnes ipsi sibi 
servat, Strategus Sebastiae, ut qui t&nc temporis (sub Leone) cli- 
surarcha tantum erat, 1. 5. Strategus Lycandi, ut qui tum clisurar- 
Cha erat, litras 5. StrategusSeleuciae, ut qui tum clisurarcha erat, 
litas 5. Strategus Leontocomes , ut qui tum clisurarcha erat, litr. 5, 
Strategus Cibyrrhaeotarum litras 10. Strategus Sami litr, 10. Stra- 
tegus maris Áegaei litr. 10, Strategi Occidentis non accipiebant ro- 
£35, quia consuetudines unus eorum quisque suas annuatim e suo 
themate ferebat. Sunt autem illi sequentes. Strategus Peloponnesi. 
Strategus Nicopoleos. Strategus Helladis seu Graeciae. Strategus 
Siciliae. Strategus Lagobardiae seu Longobardise. Strategus Stry- 
monis. Strategus Cephaleniae, Strategus Thessalonices. Strategus 
Dyrrhachii Strategus Dalmatiae. Strategus Chersonis, 


JWDEX BORUM, QUI NON TENENTUR 1WN EXPEDITIONEM ET CASTRA IRE, QUANDO 
JIRONATUS FIT SEU IUVENIS MILITIA IN UNUM COACTA LOCUM SOLEBEIA 15 
ARMIS EXERCITIA FACIT. 


Cubiculo adscripti. Qui ad basilícos vel caesarianos pertinent; 
qui ad magnam hetaeriam; qui ad mediam hetaeriam; qwi ad Far- 
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τὴν μέσην ἑταιρείαν. οἱ sig τοὺς Φαργάνους. οἱ sie τὴν 
οἰκειακὴν τράπεζαν. οἱ εἰς τὰ ἀρχοντογεννήματα. οἱ εἷς τὸ 
οἰκειαχὸν βεστιάριον. οἷ εἰς τὸ σκέπτον τῆς αὐγούστης. οὗ 
εἰς τοὺς βασιλικοὺς στράτωρας ἢ τοὺς ἱπποχράτας. οἱ εἰς 
τοὺς βασιλικοὺς κληρικοὺς τοῦ παλατίου. οἱ τῆς νέας éxxÀm-5 
Ὁσίας. οἱ τῆς ἁγέας Σοφέας ἐγκάϑετοι ἱερεῖς καὶ ἀπὸ τοῦ πα- - 
Auto), οὐχὲ δὲ οἱ εἰς τὰ τρία μιλιαρήσια καὶ ὅλαττον τοῦυ- 
τῶν ῥογευόμονοι. οἱ τῶν δρομονέων ἐλάται. οἱ τῶν ἀγρα- 
ρίων ἐλάται. ἰστέον, ὅτι ἐκ τούτων πάντων τῶν προειρημέ- 
νῶν μὴ στρατεύεσθαι, εἶχέν τις παλαιὰν στρατείαν, μέχρεςτο 
ἄν ζῇ τὸ καταταγὲν πρόσωπον, οἱονδήποτε τῶν προειρημέ- 
ψων ὀφφικίων, ὀφείλει διαμένϑιν ἐξσκουσευόμενος ὃ τοιοῦτος 


- οἶκος. τελευτήσαντος dà τοῦ προσώπου. ἀφείλει ὀρϑοῦσϑαι 
ἢ στρατεία εἰς τὸν oixoy αὐτοῦ χατὰ τὸν παλαιὸν τύπον τοῦ 
στρατιωτικοῦ λογοϑεσίου- . | 15 

Ed.L.(o4 Περὲ τοῦ τίνες ὀφείλουσι στρατεύεσϑαι ἀπὸ τῶν κατειλεγμένων 
εὶς ógqixia. 


Οἱ μανδάτορες τῶν σεχρέτων πάντων, ἤγουν οἱ τοῦ σα- 
κελλαρίου" οἱ τοῦ γενικοῦ" οὗ τοῦ στρατιωτικοῦ" οὗ τοῦ 
.λογοθέτου τοῦ δρόμου" oL τοῦ σακχελλίου" οἱ τοῦ βεστεα-30 
Qíov* οὗ τοῦ εἰδικοῦ" οὗ τοῦ νουμέρου" οἱ τοῦ Tttyse- 
του" οἱ διατρέχοντες" οἱ σύντροφοι τῶν δύο στάβλων. ἐστέον, 
ὅτε οὐ δεῖ στρατεύεσϑαι ἀπὸ ἄλλου ϑέματος εἰς τοὺς ἐλάτας 


ganos; qui ad privatam mensam; qui ad archontogennemata; qui 
ad privatum vestiarium; qui ad sceptum Augustae; qui ad impe- 
riales stratores vel equisones; qui ad imperiales clericos palatii 
Clerici neae seu novae ecclesiae. Sanctae Sophiae insessi et iam ab 
antiquis temporibüs adhaerentes sacerdotes, non autem qui ad terna 
miliaresia et minus rogam accipiunt. Dromoniorum remiges, Agra- 
riarum remiges. Horum omnium officiorum, quae a militiae praesta- 
tione diximus exemta esse, si quis unum aJiquod gerat , qui absque 
eo et nondum illud adeptus ad militiae praestationem obligatus erat, 
eins domus debet excusata haberi, quamdiu is vixerit, . lllo autem 
homine mortuo, debet ius et obligatio militiae praestandae rursus 
illi domui restitui secundum veterem formulam rationarii militaris, 


INDEX EORUM, QUI MILITARE DEBENT DB CONSCRIPTIS IN OFFICIA. 


Mandatores secretorum omnium, nempe qui sunt sub disposi- 
tione sacellarii ; rationalis sacri fisci; rationalis fisci militaris; ratàe- 
nalis cursus publici; praefecti sacello; vestiarii ; comitis rei privatae; 
praefecti numerorum ; curatoris moepium Urbis; item vernaculi con- 
tubernales utriusque stabuli [tam urbani, quam Asiatici apad Ma- 
ligina]. Ab alto themate vel districtu non coguntur remigte agra- 








DE CERIMON, AULAE BYZANT. Ii. 64. 699 


τῶν ἀγραρίων si μὴ ἀπὸ toU στενοῦ, ἱστέον, ὅτι οὐ δεῖΒ 
στρατεύεσθαι εἰς τοὺς διαιταρίους τοῦ μεγάλον παλατίου 
καὶ τῶν λοιπῶν παλατίων, εἰ μὴ ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ τοῦ 
στενοῦ. ἰστέον, ὅτι οὐ δεῖ στρατεύεσθαι εἰς τοὺς μανδάτο- 
δρας τῶν ὀφφικίων, εἰ μὴ ἀπὸ τῆς πύλεως.- 
| ΚΕΦ. να. Ms. 333. a. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὅταν ἐν ὀχήματε βούλετα, προελϑεῖν | 
ὅ βασιλεὺς xal ἰδεῖν và ὀῤῥία τοῦ σερατηγίου. 


»c? 


"nó ὀψὲ δίδοται μανδάτα πρόχενσον εἰς τὰ ὀῤῥία.α 
χοπροέρχονται οὖν τῇ ἑξῆς πάντες, καὶ εἰσέρχονται ἀπὸ λευ-- 
κῶν χλανιδίων καὶ ταγγίων tig τὸ παλάτιον, καὶ ὅταν yévg- 
ται TRANSFER, 0i μὲν χανδιδάτοι ἵστανται πρὸ τοῦ ἱπποδρό- 
μου μετὰ τὴν ϑύραν τῶν χρειῶν τῆς βαλνιαρίας, εἰσόρχον- 
vat δὲ ἔσω. ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ οἱ δεσποτιχοὶ ἵπποι μόνοι, ob 
/35dà τῶν ἀρχόντων ὄξω ἵστανται. ἔρχεται δὲ καὶ ἣ καρούχα 
ἢ δεσποτικὴ, καὶ lorarai πρὸ τοῦ ἱπποδρόμου. xai ὅταν 
ἴδη ὃ σιλεντιάριος, ὅτι πάντα ἕτοιμά εἶσι, καὶ λάβῃ τὸ »λ-᾿ 
RATUS , εἰσέρχονται. κατὰ τὸ ἔϑος οἱ πατρίκιοι. εἶτα ἔξέρχε- 
ται ὃ βασιλεὺς, καὶ ἵσταται ἐν τῷ μέσῳ τοῦ μεγάλου τρι-Ὦ 
αοχλίγου, xai πάντα γίνεται cg ἐν χονσιστωρίῳ, καὶ ἔξέρχε- 
ται δηριγευόμενος διὰ τῆς βαλνιαρίας, καὶ ὅταν ἔλϑηῃ Omov. — — 


12, ΣΧΟΑ͂. ἕτοιμος. 


riarum, nisi à solo themateSteni veI Propontidis. Neque adscribun- 
tur diaetariis magni palatii aliorumque palatiorum, nisi homines ur- 
bani seu CPtani, et ex Steno seu utraque eiusdem freti ora oriundi. 
Ad mandatores officiorum non deliguntur nisi soli homines urbani. 


CAP. δι. 
Observanda , quando Imperator in curru prodire ad horrea strategii 
eaque lustrare constituit, 


Pridie vesperae dantur mandata, sive notificatur per mandatores, 
δὰ proceres, cras fore processionem ad horrea. Procedunt itaque 
et conveniunt altero die omnes in palatium, candidis tunicis et tzan- 
giis seu calceis; et quando proclamata fuerit vox : Transfer, [16 nem- 
pe; vel alio migra,] collocant sese candidati coram circo retro por- 
tam necessariarum s. latrinarum balnei. In ipsum autem círcum in- 
trant soli equi imperiales; qui procerum sint, foris manent. Ante 
circum quoque consistit carucha dominica, Parata in hunc modum 
omnia esse videns silentiarius ut [editum a praeposito] accepit: Pa- 
ratus [puta , Imperator iam est,] intrant [in magnum triclinium] pa- 
tricii; dein egreditur [e cubiculo vel coetone suo] Imperator ad me- 
dium usque magnum triclinium, ubi consistit, fiuntque omnia ut in 
eonsistorio; et dein exit in procerum comitatu per balneariam vel 


«-» 


4 
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οἱ κανδιδάτοι τὰ ὅπλα κρατοῦσιν, ἐκεῖ οἱ τριβοῦνοι τοῦ πραι- 
σέντου προσκυνοῦσιν αὐτὸν, καὶ σὺν αὐτοῖς ὃ πριμιχήριος 
τῶν δομεστίκων. εἶτα ἐκεῖθεν εἰσέρχεταε εἰς τὸν ἱππόδρο- 
pov, καὶ ἐκεῖ προσκυνεῖται ὑπὸ τῶν δομεστίζων καὶ προ- 
τηχτόρων ἅμα εἰσέλϑῃ τὴν ϑύραν, καὶ δηριγευόμενος ἐξέρ-5 
χεται ἔξω τοῦ ἱπποδρόμου, τῶν ἵππων ἑλχομένων ἐμπρὸς 
Ἑὰ.1,ἠοδαύτοῦ, καὶ ἀνέρχεται εἰς τὸ ὄχημα. καὶ ἕχαστος τῶν ap- 
χόντων κατὰ τάξιν φιλεῖ τὰ γόγατα αὐτοῦ, καὶ μετὰ πάντας 
. ὃ ἔπαρχος τῶν πραιτωρίων, cc ὀφείλων συγκαϑέσαε αὐεῷ, 
καὶ ἐπιτρέπει ὃ βασιλεὺς, εἰ βούλεται, τοῖς ἄρχουσεν xaS(-1o 
σαι εἰς τοὺς ἕαπους αὐτῶν, καὶ κάϑηνται. ὃ δὸ ἔπαρχος 
φιλεῖ τοὺς ποδας τοῦ βασιλέως, καὶ ἀνέρχεταε εἰς τὴν κα- 
ρούχαν ἐκ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, καὶ ἵσταταε, καὶ ἐπὰν 
ἐπιτρέψῃ αὐτῷ καϑίσαι, πάλιν φιλεῖ τὰ γόνατα αὐτοῦ καὶ 
κάϑηται, καὶ ὃ μουλίων ἵσταται, καὶ ἐπὼν κελευϑῇ, xaü5 
αὐτὸς φιλεῖ κάτω τοὺς πόδας, καὶ κάϑηται. ἔμπροσϑεν dà 
Ἐβαστάζουσιν ὅ κουροπαλάτης καὶ ὃ δηχουρίων τὰ χρυσᾶ 
᾿ῥαβδία. ἑξκατέρωῚθεν δὲ κόμητες σχολῶν, οὗς ἂν κελεύσει, 
παραβαδίζουσιν κρατοῦντες τὰ μῆλα τῆς καρούχας.  xei 
ἐπὰν φϑάσουσιν εἰς τὰ ὀῤῥία, πρῶτον οἱ ἔπαρχοι κατέρ yor-20 
Mr.a33.b ται, καὶ τότο ὃ δεσπότης. ὡς δὲ εἰσέλθῃ εἰς τὰ ὀῤῥέα, a- 
1. ΣΧΟΑ͂. τοῦ παρόντος. — 17. ZXO.4, ὅ βουλευτής, 
balneum, et quando illuc accesserit, ubi stant candidati in armis, 
ibi tribuni praesentis [nempe militiae aut comitatus] adorant eum, 
et cum ipsis primicerius domesticorum. Inde intrat in circum, 
et ibi adoratur a domesticis et protectoribus, quam primum pcdem 
in eius porta posuerit, Inde exit in comitatu procerum e circo, 
equis imperialibus intgrim coram ipso manu productis, et ascendit 
jn carrucbam. In ea residenti osculantur accedentes pro gradibus 
dignitatum procerum singuli genua et postremus idem facit eparchus 
seu praefectus praetoriorum, ut qui Domino in curru assidere debet. 
Eo absoluto offidio, dat Lkmperator, si vult, proceribus veniam im 
equos suos inscendendi. Praefectus autem praetoriorum, osculates 
Domini genua, ascendit in carrucham, sed a sinistro latere, et sub- 
sistit in ea tam diu erectus, donec Imperator ipsi veniam consi- 
dendi dederit. Priusquam vero consideat ille, osculatur secunda vice 
lmperatoris genua. Dariter stat coram Imperatore mulio [id est 
equiso, auriga]; qui considere iussus, priusquam .id faciat, imos 
pedes Imperatoris osculatur. Coram carrucha praeferunt curopalates 
et decurio virgas aureas; ad utrumque vehiculi latus, autem ambu- 
lant comites scholarum, quos Imperator delegerit, tenentes poma 
[seu globos metallicos in aditu] carruchae. Ea ratiene ut perventum 


est in horrea, descendit primum praefectus Domino identidem assi- 
dens, dein Imperator, cui in herrea inwanti obviam it comes horreo- 
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παντᾷ αὐτῷ φορῶν λευκὸν χλανίδιον ὃ κόμης τῶν ÓQQíov 
καὶ σὺν αὐτῷ ὃ νουμεράριος, καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτῷ τὴν γνῶ- 
σιν τοῦ ἀποκειμένου σίτου, καὶ περιέρχεται, καὶ δρᾷ πάντα. 
δεῖ δὲ παρακολουθεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ ἀρχιτέχκτωνα, ἵνα, ἐὰν C 
δϑελήσῃ πληροφορηϑῆναι, εἰ ταῖς ἀληϑείαις τοσοῦτος σίτος 
ἀπόκειται, μετρήσῃ ὃ ἀρχιτέχτων τοὺς τόπους, ovg ἄν συν- 
ἔδῃ ὃ βασιλεὺς, καὶ εἴπῃ αὐτῷ τὸ ἀληϑές. καὶ ἐξερχόμε- 
voc δίδωσι τῷ κόμητε τῶν ὀὑῤῥιίων τετραγόνιον λιτρῶν δέκα, 
καὶ ὅλοσήρικον στεχάριον, καὶ τῷ νουμεραρίῳ τὰ αὐτά. καὶ 

τοἐκχεῖϑεν ἐξελϑὼν ἀνέρχϑεται εἰς τὸ ὄχημα, καὶ πάλιν οἱ ἔπαρ- 
χοι συγχάϑηνται τὰ ὅμοια ποιοῦντες, εἴτε δὲ δόξῃ αὐτῷ διὰ 
τοῦ δεκίμου ὑποστρέψαι, εἴτο διὰ τῆς βαλνιαρίας. οὗ μὲν Ὁ 
κόμητος καὶ οἱ τριβοῦγνοι ὄξω τοῦ μεγάλου τρικλίνου ἀχού- 
ουσινγ: Loco , οὗ δὲ ἄλλοι ἄρχοντος εἰσέρχονται. καὶ ὃ ἔπαρ- 

15y0c τῆς πόλεως ἢ οἱ ἔπαρχοι συντάττονεαι ἐχεῖ. οἱ δὲ πω- 
τρίκιοι συνεισέρχονται, καὶ πάντα κατὰ ὄϑος γίγνεται, καὶ δέ. 
δονται μίσσαι τοῦ σιλεντίον. 


139. ZXO.A. τοῦ δεχάτου. 14. ΣΧΟΑ͂. τόπῳ. 


rum, gerens candidam tunicam, et cum eo numerarius, Nactus ab 
eo comite Imperator notitiam frumenti in horreis depositi et asser- 
vati, circumambulat et lustrat omnia, secum habéns aliquem archi- 
tectum , qui, Domino cupiente certo explorare, num re vera tanta 
adsit, quanta perhibetur, frumenti copia, conditoria, quae iussus 
a Domino fuerit, dimetiatur, et certam rei rationem ad eum refe- 
rat. Exiens rursus ex horreis Imperator dat comiti horreorum tetra- 
gonium, [hoc est apocombium, sericum fasciculum , formae quadran- 
gularis] decem auri litr. continens et sticharium holosericum, Idem 
quoque donum accipit numerarius. Postea rursus ascendit Imperator 
in currum ; et praefecti, qui identidem in tali tempore singulis Im- 
peratoribus adesse solent, faciunt eadem, quaesuperius exposita sunt, 
Rediturin palatium, prout visum Domino fuerit, aut per decimum, 
[circi pars est,]. aut per balneum. Et comites quidem atque tribuni 
subsistunt extra magnum triclinium, audita proclamatione : Loco, [qua 
iubentur in eodem loco consistere, neque ulterius procedere]. Ce- 
teri autem proceres ingrediuntur in triclinium; et praefectus Urbis 
vel et praefecti ceteri [praetoriorum nempe] vale ibi dicunt Impera- 
tori, atque abeunt; patricii autem cum ipso intrant in magnum 
triclinium, ct fiunt omuia porro secundum consuetum morem, ct 
tandem dantur missae silentii. 
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N'»23$2 (&PIBO4OITA ΤῊΣ TON ΒΑΣΙΑΙΚΩΝ ΚΑΉΤΩΡΙΩΝ K AT A- 
ΣΤΆΣΕΩΣ, ΚΑΙ EKAZTOT ΤΩΝ ΑΞΙΩΜΗΤΩΝ IIPOXK AHZIZ 
ΚΑῚ ΤΙΜΗ͂, ΣΥΝΤΑΘΧΕΙΣΑ ER ΑΡΧΑΙΩΝ KAHTOQPOAOTIQN 
ἘΠῚ 4EONTOZ ΤΟΥ͂ ΦΙΖΟΧΡΙΣΤΟΥ͂ ΚΑΙ ΣΟΦΩΤΑΤΟΙῚ HM2QN5 
BAZIAEQX , ΜΗΝῚ ZEITEMBP14s, ΙΝΔΊΚΤ, I", ETOTZ .4IIO 

B ἈΤΗΣΕΩ͂Σ KOXMOT cTH',TIIO 44068EOT BAZIAIKOT 
IHPQTOZILAOAPIOT ΚΑΊ ATPIK.AINOT. 


Ἐπεϊδήπερ ἡμᾶς προετρέψασϑε, ὦ φίλων ἄριστοι, εἷς 
τὰς τῶν ἀρχαίων ὀπικύμψαι συγγράμματα, κἀκεῖϑεν τόνιο 
προκείμενον νοῦν τῆς τῶν ἀξιῳμάτων τάξεως σαφῆ τῷ λόγῳ 

, ἀχριβῶς παραστήσασϑαι, φέρε δὴ τῷ περὲ ὑμᾶς ξλκόμενοι 

Caó9q, καϑ' ὅσον ἐφικτὸν, τὰ ἐφετὰ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης 
σχετιχῶς ἐκπληρώσωμεν. πολλὼν γὰρ ὄντων καὶ μεγάλων 
τῶν παρὰ τοῖς ἀρχαίοις καταλειφϑένεων ἀξιωμάτων, πολληιὅ 
v6 καὶ μεγάλη καὶ δύσληπτιος ἡ περὲ αὐτῶν ὑπάρχει σαφή- 
ytta. καὶ γὰρ αἱ πολλαὶ τῶν ἀξιωμάτων ἀμαυρωϑεῖσαι τῷ 
χρόνῳ προσκλήσεις, ἀλλὰ μὴν καὶ πᾶσαι αἱ μετ᾽ ἐχείνας ἐ- 

D φευρεϑεῖσαι ἀξιωμάτων διαφοραὲ σύγχυσίν τινα παρεισάγου- 
σιν τῆς ἀκριβοῦς αὐτῶν καταλήψεως. καὶ ἐπειδὴ τὴν 945-10 


CAP. 53. 
EKXQUISITA ET PERSPICUA DE SACRORUM CLETORIORUM SEU CONYVI- 
VIORUM CONSTITUTIONE ATQUE CERIMONIIS, SINGULORUMQUE 
DIGNITATUM EVOCATIONE 


ATQUE HONORIS GRADU EXPOSITIO, COLLECTA EX ANTIQUIS CLETOBROLOCIES 
SEU LIBRI$ DN ORDINE MOMENCLATURAE GONVIVALIS EXPONENTIBUS, TEMPORE 
LEONIS IMPERATORIS NOSTRI CHRISTUM AMANTIÉ RT SAPIRETISSIMI, MEXSE 
SEPTEMBA. LND. III, A. A CoNDITO MUNDO 6408. A rmiLOTEBO FfaPERZALI 
PROTOSPATHAEIO ET ATRICLINIO. 


uandoquidem hortati me fuistis, amicorum optimi, ut e vete- 
rum libris argumentum, de quo dicere animus est, dignitatum nem- 
pe ordines , eruerem sollicita cura, sermoneque perspicuo traderem ; 
age dum, victus amore vestro, pro virili mea multaque cum affectio- 
δ studebo desideriis vestrae caritatis satisfacere. Diffusum et gra- 
ve et obscurum opus de his clare distincteque exponere, quum non 
iantum plurimae dignitatum a veteribus ad posteros transmissarum 
processu temporis obsoleverint; sed etiam omnes deinceps excogita- 
tae et introducta diversae dignitates turbelam simul invezerimt, 
eoque, quominus recte percipi res possit, officiant. Quoniam igi- 
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τέραν ἀμάϑειαν τῆς ἀκριβοῦς τούτων καταλήψεως τὴν συγ- 
γραφὴν ἔξητήσασϑε, ὅσον τῷ νῷ ἀμυδρῶς ἐκ τῶν πρώην 
ἐγκειμένων καὶ νῦν πραττομένων περιλαβεῖν ἡδυνήϑημεν, 
τῇ ὑμετέρᾳ φιλίᾳ περιφανῶς ἐκτιϑέμεϑα. εἰδέναε γὰρ ὑμᾶς 
5Bovióut9a , ὦ φίλοι, ὅτι πᾶσα μὲν τεχνῶν ἐπιστήμη πρός. Ἱ,.ο7 
τι εὔχρηστον τέλος τῶν ἔν τῷ βίῳ συνέστηκεν. ἡ δὲ τῶν 
εἰρτικλινῶν ἐπιστήμη ἐν οὐδενὲ ἄλλῳ τὸ εὔχρηστον δείκνυ- 
σιν, ἀλλ᾽ ἢ à» τῷ τάξει καὶ συστάσει καὶ ἀχριβεῖ διαϑέσεε 
τὰς τῶν ἀξιωμάτων διαφορὰς διαστέλλειν. καὶ γὰρ πᾶσα πε- 

τοριφάγεια “βίου 7 ἔνδοξος. ἀξιωμάτων ἀξία ἐν οὐδενὶ ἄλλῳ 
τοῖς ὁρῶσιν ἐνδείκνυται, ἀλλ᾽ ἢ à» τῇ κλήσει τῆς προκαϑε- 
δρίας τῆς ἐν τῇ λαμπρᾷ τραπέζῃ καὶ περιποϑήτῳ συνεστιά-Β 
σει τῶν σοφωτάτων ἡμῶν βασιλέων. si δέ di; ἐκ τῆς ἡμῶν 
ἀπροσεξίας ἐπισφαλὴς προσγένηται σύγχυσις τοῖς βασιλικοῖς 

χδκλητωρίοις, οὐ μόνον τὰς τῶν βασιλικῶν ἀξιωμάτων ἀρετὰς 
καταριπτεῖ, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς καταγελάστους καὶ d- 
χρείους τῆς διακονίας παρίστησιν. διὸ οὖν, ἀγαπητοὶ, δεῖ 
ἡμᾶς àv τῇ τοιαύτῃ λαχόντας διακονίας προσοχῇ μελέτης 
καὶ ἐπιστήμης τὰς τῶν ἀξιωμάτων χυριοχλησίας ἐν τῷ οἷ- Με. 234. Ὁ 

Δοκείῳ vol περιγράφειν, καὶ εἰϑ᾽ οὕτως τὰς αὐτῶν διαιρέσεις 
καὶ ὑποδιαιρέσεις καὶ ἀκχριβεῖς- συστάσεις ἐχφωνεῖν καὶ ἐχτίν 

d. et το. ἄλλο“ οοἄ. οἱ -δἀ. ..9. διαστέλει cod. et ed. 


tur ab ingenio.nostro rudi quamvis et parum exercitato scriptionem 
huic rei clarius intelligendae utilem flagitastis, voluimus hoc opuscu- 
lo quantum ex obscuris vestigiis veterum traditionum litteris consigna- 
tarum et hodiernarum consuetudinum assequi potuimus , vestrae ca- 
ritati exponere. In universum id a vobis teneri velim, ut omnium 
artium cognitio ad finem aliquem usus sui in quotidianas humanae 
vitae res implicantem tendit, ita quoque articlinorum scientiam fi- 
nem habere suum, et in eo maxime sui dare usum atque exemplum, 
uod accuratione stricta dignitates aulae diversas suo quamque or- 
ine, corpore et loco dispescit. Illustris omnis vita munusque omne 
gloriae plenum in nulla re se magis spectabile spectantibus exhibet 
magisque ferit oculos, quam si publica voce praecedere et praeside- 
re alteri infériori apud splendidam tabulam epulasque multum expe- 
titas sapientissimorum nostrorum Imperatorum iubetur. Si quid ergo 
in augustis conviviis per nostram quandam incuriam et imprudentiam 
obturbetur pecceturque, eo non tantum proculcantur officiorum cu- 
rialium virtutes, sed et ipsi ridiculos nos et ineptos ministerio ex- 
hibemus. Quapropter, amici, oportet nos, in hoc, quod nostra 
sorte nobis contigit, constitutos tanto ministerio, primum quidem 
attenta cura secundum artis leges animo proprias dignitatum appel- 
lationes concipere atque conformare, tum vero dignitatum diívisio- . 
nes maiores minoresque et vcras rationes enuntiare atque exponere. 
Antiquas autem quum decreverimus omittere, non quidem omnes, 
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ϑεσϑαι. οἷλλ᾽ ἐπείπερ τὰς τῶν ἀρχαίων ἐκϑέσεις οὔ χὶ πά- 
σας, ἀλλ᾽ ὅσας ὃ χρόνος ἀμαυρωθϑῆναι ἐποίησεν, ἑχόντι πα- 
ρεδράμομεν, φέρε δὴ τὰς ἐπὶ τῶν βασιλέων ἡμῶν, ““έοντος 
καὶ ᾿Αλεξάνδρου, γνωριζομένας v6 ἅμα καὶ πραττομένας ex 
Dé» πίνακος τάξει στιχηδὸν ὑποτάξομεν. ποιῶμεν δὲ rovre,5 
οὐχ ὡς τὰς τῶν ἀρχαίων συγγραφὰς ἀνατρέποντες, ἀλλὰ 
τὰς περὲ τούτων ἐκϑέσεις ὡς ἐν τάξει κανόνος τυπῶσαι σπου- 
δάζοντες, ὅπως μὴ μόνον οἱ περὲ ταῦτα ἐσχολακότες τὴν 
εὐχερῇ τούτων κατάληψιν ἔχωσιν, ἀλλὰ καὶ oi Ma» aua- 
Ed.L. ἠοδϑεῖς τῷ μικρῷ τούτῳ κανόνι ἑπόμενοι εὐχατάληπεον καὶ σα-το 
φῆ τὴν περὲ τὰς τάξεις εὑρίσκωσι. πραγματείαν. οὐ γὰρ 
δίκαιον ἐχρίνγαμεν, τοὺς μὴ ταῦτα ἀκριβῶς ἐξησκημένους ἐν 
τῇ τοιαύτῃ τετάχϑαε βασιλικῇ λειτουργίᾳ, ὅτε οὐδὲ ἀσόφῳ 
καὶ ἀμαϑεῖ βασιλεῖ παρεστάναι ἡμεῖς εὐμοιρήσαμεν, ἀλλὰ 
πάνυ ys σοφωτάτῳ καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ τῇ ἄνωϑεν χάριτειϑ 
τετιμημένῳ. διὰ τοῦτο δὴ οὖν παρακαλῶ ὑμᾶς, ὦ qe, 
Β καὶ πάντας τοὺς μέλλοντας us)" ἡμᾶς εἰσιέναι, μὴ παρέρ- 
γως καὶ ἀνωμάλως τὸ παρ᾽ ἡμῶν συγγραφὲν ἐπισκέκεεσϑαι 
λόγιον, ἀλλὰ προσοχῇ μελέτης τὸν ἐν αὐτῷ ἐγκείμενον τύπον 
ἀχριβῶς ἀναμαάττεσϑαι" καὶ πρῶτον μὲν τὰς ἀχριβεῖς zw-20 
ριοκλησίας τῶν ἀξιωμάτων γνωρίζειν. δεύτερον δὲ τὰς τού- 
vo» διαιρέσεις καὶ ὑποδιαιρέσεις, αὐξήσεις X6 καὶ μεεώσεις, 


at eas tamen, quas temporum decursus caligine et ignoratione sepe- 
livit, curae nobis esto eas, quae tempore Dóminorum nostrorum, 
Leonis et Alexandri, clarae exercitataeque fuerunt, unam post alte- 
ram continuo filo velut in tabula proponere. Quod eo non facimus 
animo, tanquam convulsuri et eversuri veterum scripta, sed stode- 
bimus de his rebus. praecepta velut in canonis modulum redigere; 
quo non illi tantum, qui iisdem iam a longo tempore occupantur, 
acilem earum conspectum doctrinamque habeant, sed et vel maxi- 
me rudes, dummodo exiguum hunc canonem assectentur, perspicuam 
et captu facilem de ordinibus officiorum adipiscantur tractationem. 
Iniquum nempe arbitramur, homines harum rerum scientia non probe 
imbutos penitusque percallentes augusto tanti momenti splendorisque 
ministerio admoveri; quum, quae nostra est secunda fortuna, Do- 
mino non insipienti et illitterato, sed quam mazime sapienti adste- 
mus, quem et attributum a fama publica cognomen, et, quas gerit, 
res coelesti gratia beatum demonstrant, Hortor itaque vos, amici, 
et quotquot post nos ad aulam regiumque hoc accessuri erunt mini- 
sterium, velitis hanc opellam non levi brachio, per otium et velat 
aliud agentes et inaequali animi contentione tractare, sed rerum, 
quam illa praestat, imaginem studiose pleneque vestris animis im- 
primere; et primum quidem proprias cuiusque dignitatis appellationes 
notas et familiares vobis efficere; deinde vero ilarum divisiones, 
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προσκλήσεις τὸ καὶ ὑποκλήσεις ἀκριβῶς ποιεῖσθαι, καϑὼς 
ὑποτέταχται. τὰς γὰρ διὰ βραβείων διδομένας ἀξίας κλίμακος α 
ὑμῖν τάξει ἐξ ὀνόματος πάσας ἐχτέϑεικα, εἰϑ’ οὕτως τὰς διὰ 
λύγου προσγινομένας ἐσήμανα, μετὰ δὲ ταύτας τὰς ταύταις 
Βὑποχειμένας συνέταξα, τὰς μὲν κυρίας καὶ πρῶτας τούτων 
προχρένας τῷ λόγῳ, τὰς δὲ ὑποτεταγμένας ἰδίως éxdargy dx- 
τεϑεικώς. ἀλλὰ μὴν καὶ τὰς τούτων τάξεις εὐδιαιρέτως ἐδήλωσα, 
καὶ ἑκάστης τὰ τούτων τὰ οἰκεῖα πρέσβεια διὰ τοῦ τῇδε συγ- Με. a35.a 
γράμματος σαφῶς καϑιστόρισα, καὶ εὐσαφῆ καὶ εὐκατάληπτον Ὁ 
κοτὴν περὲ τούτων πραγματείαν, ὡς ἂν εἰσαγωγῆς τάξει, τοῖς 
ἐντυγχάνουσι διὰ τῆς ὑποκειμένης πλινϑίδος ἐγνώρισα, ἵνα οἱ 
ταύτην τὴν πλινϑίδα ἐπιμελῶς ἐποπτεύοντες μέμγησϑε τῆς 
ἡμῶν μετριότητος μηδαμῶς κατοχνήσειν.. 
MVfoy? τῆς ὑποϑέσεως τοῦ λόγου. Ed. L. 4og 
15 Τῶν βασιλικῶν ἀξιωμάτων αἵ χάριτε Θεοῦ διδόβεναι 
δωρεαὶ, ὡς ἐκ Θεοῦ τὴν ψῆφον λαμβάνουσαι, ἐπὲ τοῦ ἱεροῦ καὶ 
ϑαυμαστοῦ βασιλικοῦ βήματος τοῦ λαμπροῦ χρυσοτρικλίνου 
ἐν αἰσίαις ἡμέραις παρὰ τῶν ϑεοπροβλήτων βασιλέων τοῖς 
ἀξίοις βραβεύονται, δηλονότι παρεστώσης ἁπάσης τῆς τάξεως 
οτοῦ βασιλικοῦ κουβουκλείου καὶ αὐτῶν τῶν βραβείων προ- 
κειμένων πλησίον τῆς βασιλικῆς ἐξουσίας. οἱ γὰρ μέλλοντες 
13. κατοχγήσιεν cod. εἰ ed. 


quomodo excrescant minuanturve , quomodo ad sacram mensam ad- 
vocentur et introducantur, et quomodo rursus ab ea revocentur et 
educantur , in illud exemplum, quod bic praescripsimus. Hunc au- 
tem instituimus ordinem, ut dignitates, quae cum brabeis tributorum» 
que honorum externis quibusdam insignibus conferuntur, primo loco, 
nominatim singulas, velut scalae gradus persequentes exponeremus; 
dein eas, quae nudo lmperatoris edicto οἱ voce tenus impetrantur; 
tum illis iuferiores; sermone, ut par erat, primas et tum quoque 
his suppositas exsequente, ordines earum distincte declarante, et 

rivos cuique suos honores atque praerogativas luculenter docente. 
Propositus laterculus tradet contemplantibus harum rerum et claram 
et comprehensu facilem, ut introductio, notitiam. Quotquot eum 
$nspicietis, memineritis velim tenue nostrum modicumque studium 
nusquam non assectari. 


INITIUM TRACTANDI ARGUMENTI, 


Officia palatina, munera , quae (proprie divinae clementiae de- 
bentur, ab Imperatoribus, divina constitutis auctoritate, Deo velut 
per ipsos suffragium ferente, in sacro et admirabili imperiali tribu- 
nali, quod in splendido chrysotriclino conspicitur , diebus solennibus 
conferuntür ut praemia virtotis in homines dignos, ordine toto sacri 
cubiculi adstante, ipsisque tribuendis honorum insignibus pencs sa- 
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τυχεῖν τῆς αὐτῶν ἀντιλήψεως ἤδη προευτρεπίζονταν ὑπὸ τοῦ 

᾿ τεταγμένου βασιλικῶν πρωτοσπαϑαρίου ἔξω τοῦ βήλου ἐστο- 

B λισμένοι ῥοαίοις σαγίοις. ἐν δὲ τῇ τούτων εἰσαγωγῆ προσυν- 
εἰσέρχονται τῷ βασιλικῷ ὀστιαρίῳ ὅμότιμοι τῶν μελλόντων 
τυχεῖν ἀντιλήψεως ἀνδρες σπαϑαροφύροι τρεῖς, καὶ τὸ σύνη-5 
ϑες σέβας ποιήσαντες ἀναμένουσι πρὸς τὸ βῆλον ἑστῶτες τὴν 
τοῦ εἰσαγομένου παρουσίαν, καὲὶ αὖϑις τοῦ βήλου πετασϑὲν- 
τος, συνεισέρχεται τῷ βασιλικῷ ὑστιαρίῳ ὃ τῶν βασιλιχῶν 
πρωτοσπαϑάριος εἰσάγων τὸν μέλλοντα τυχεῖν ἀνειλήψεως, 
καὶ τοῦτον προτρεπόμενος τρισὲ τύποις ποιῆσαι τὴν προσχύ-"0 
γησι», ἵστησιν αὐτὸν κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ 
ἐξ οἰκείων χειρῶν αὐτοῦ λαβεῖν τὸ βραβεῖον τοῦ ἀξιώματος. 

Cxa£ μικρὸν αὐτὸν τὸν τυχόντα διαστήσας ὀπισϑοπόδως ὃ αὖ- 
τὸς πρωτοσπαϑάριος περιβάλλει αὐτῷ τὸ δοθὲν παρὰ τοῦ 
βασιλέως βραβεῖον, καὶ αὖϑις αὐτὸν προσωϑήσας ἀσπάσασϑαιιδ 
ποιεῖ τοὺς ἱεροὺς πόδας τοῦ βασιλέως" καταχϑέντος δὲ aw- 
τοῦ πρὸς τοῖς κάτω, οἱ ὅμότιμοι τοῦ ἀξιώματος ἄνδρες ὡς 
ἰσότιμον εἰσδεξάμενοι φίλον, τὸ σέβας πληροῦντες τὴν εὖχα- 
οιστείαν διὰ τῆς προσκυνήσεως τῷ βασιλεῖ προσφωνοῦσι, καὶ 
συνεξέρχεται τούτῳ. 7 δὲ παρεστῶσα πάντων τῶν τοῦ xov-20 
᾿βουκλείου ὠξίᾳ τὸν βασιλέα ἀξίως ἐπευφημήσασα, xai αὐτὴ 

᾿ συγνεξέρχεται τούτοις. εἰσάγονται δὲ πᾶσαι αἱ τῶν διὰ βρα- 


7. συρέντος leg. esse putat R. pro πετασϑέγτος, 20, Gvr- 
ἐξέρχ. R., συνέρχεται cod et cd. 


cram maiestatem in propatulo expositis. Quae qui sdepturi sunt, 
extra velum parati tenentur a basilicorum vel caesarianorum proto- 
spathario eam in rem delegato, sagis rubris induti. Ante vero quam 
per velum introducantur, introeunt simul cum imperiali ostiario tres 
viri spathas gestantes, dignitate illis, qui munificentiam et mercedem 
virtutum adepturi sunt, aequales. Hi, ut principem consuelo culta 
venerati sunt, exspectant, apud velum stantes, introducendi adven- 
tum, protinusque ut velum reductum fuerit, intrat simul cum regio 
ostiario protospatharius basilicorum, introducens honorandum.  Huzc 
hortatur tribus in diversis locis Augustum adorare, collocat coram 
Domini vultu, quo ex ipsius manibus dignitatis insigne accipiat. Idem 
protospatharius eum id nactum retro aliquantum in vestigia svi 
vultu irretorto agit, et acceptis a Domino insignibus induit, rursus- 
que prorsum ductum cogit sacros Augusti pedes osculari. Ut rediit 
reductus ad eos, qui infra ad velum stant, ipsi dignitate pares , re- 
cipiunt ut amicum et collegam , venerationem Augusti absolventes, 
gratiarum actionem suam eidem voce clara et adoratione significant, 
et cum novo collega simul abeunt. Pariter adstans cubiculi totus 
ordo simul cum illis abit post laudes et bona verba principi decen- 
ter dicta, Introducuntur autem omnes, quae cum brabeis vel prac- 
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βείων ἀξιωμάτων διαφοραὲ xarà τάξιν xai ἀριϑμὸν τὸν ἤδη Msa3S. b 
λεχϑήσεσϑαι μέλλοντα, xad τὰς συνηϑείας παρέχειν ὀφείλον»ν- D 
τας, xài γὰρ αἱ μὲν αὐτῶν διὰ βραβείων παρέχονται, ai 
δὲ διὰ βασιλικοῦ λόγου προσγίνονται, καὶ συνέπονται ταῖς 
5διὰ βραβείων διδομέναις ἀξίαις, καὲ αἱ μὲν αὐτῶν τὸ μόνιμον 
ἔχουσιν, αἱ δὲ δᾳδίως πάλιν ἀφαιρούμεναι ἐκ προσώπων εἰς 
“πρόσωπα διαβαίνουσιν. ᾿ | 
"4i διὰ βραβείων dias ιη΄. ' 
Εἰσὲ δὲ πᾶσαι ὁμοῦ αἱ διὰ βραβείων διδόμεναι τὸν ἃ 
τοριϑμὸν ὀχτωκαΐδεκα, αἵτινες ἅπαξ διδόμεναε οὐδαμῶς ἀναστρέ- Ἐἀ.».4ιο 
φονται. διαιροῦνται δὲ αὗται εἰς μέρη δύο, εἰς συγκλητι- 
κοὺς καὶ εἰς προσελευσιμαίους. 
Πόσαι διὰ λόγου. αἱ διὰ λόγου ξ'. 
αἱ dà διὰ λόγου προσγινόμεναι ταύταις καὶ τὸ ἄρχειν 
τοδνδόξως λαμβάνουσαί εἰσε καὶ αὐταὶ πᾶσαι τὸν ἀριϑμὸν E, 
αἵτινες ἀφαιρούμεναι, ὥσπερ ἔφαμεν, ἐκ προσώπων εἰς 
πρόσωπα βασιλικῷ λόγῳ μετέρχονται. διαιροῦνται δὲ xai 
αὗται εἰς μέρη ἕξ, οἷον εἰς στρατηγοὺς, εἰς δομεστίκους,, 
εἰς χριτὰς, εἰς σεχρετικοὺς, εἰς δημοχράτας, εἰς ἴδια ὁφ- 
20gixia. | B 
15. τῶν ἀριϑμῶν cod, et ed. 


miis aut insignibus tribuuntur, dignitates, eo quem mox dicemus, 
ordine numeroque, quo etiam consuetudines praestare debent, Di- 
gnitatum quaedam brabeis, aliae solo Domini edicto impetrantur, et 

. "comitantur illas priores, et cum illis eodem tempore possunt ab eó- 
dem geri. Quaedam semel tributae constanter inhaerent; aliae levi 
negotio rursus ademtae ab uno ad alterum migrant. 


DE OCTODECIM DICNITATIBUS, QUAE CUM INSIGNIBUS TRIBUUKTUR. 


Quae cum insignibus dantur, et semel datae rursus non adimun- 

tur, dignitates in universum numero sunt octodecim. Dividuntur au- 

, tem in duas classes, quarum unam senatorii, alteram processionales 
conficiunt. 


DE 1158 DIGNITATIBU8 , QUAE SOLO PRINCIPIS EDICTO CONFEBRUNTORB, 


Quae dignitates superioribus per solum Domini edictum accre- 
scunt et exercendae iurisdictionis auctoritatem hoc modo accipiunt, 
sunt in universum numero sexaginta, Hae, ut diximus, ex mandato 
Domini ab uno ad alterum ablatae transmigrant. Disiribuuntur in sex 
classes, nempe ih strategos [vel in praetores, aut magistros militum, 
aut rectores provinciarum,] in domesticos, in iudices exercen^ 
dae iustitiae forensi; ip secreticos scriniarios vel secretorum; in de- 
mocratas vel popularium factionum magistros, et in peculiaria officia 
seu quorum singula a viris singulis, non pluribus, geruntur, ' 
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Τόμος αἰ. 
Περὶ ἀξιωμάτων βασιλιχῶν εἰς τοὺς προβαϑμίους, 


Τῶν δὲ κυρίως ἀξιωμάτων τῶν διὰ βραβείων παρεχο- 
μένων αἱ κυριοκλησίαι, εἰς ἃς καὶ ὀφείλουσιν δοῦναι συνη- 
ϑείας, εἰσὶν αὗται. πρώτη μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων ὡς προ-ὅ 
βάϑμιος τὴν εἰσαγωγὴν τῶν ἀξιωμάτων λαμβάνουσα ἥ τοῦ 
στρατηλάτου dni ϑεμάτων ἀξίων, ἤτοι ἡ ἀπὸ ἐπάρχων ὄνο- 

αμαζομένη, ἧς βραβεῖον, ἐγγεγραμμένος χάρτης, διὰ βασιλικῆς 
χειρὸς ἐπιδίδοται. δίδωσι συνήϑειαν τῷ πρωτοασήχρητις,, xà, 
τοῖς πραιποσίτοις : Àg. δευτέρα δὲ ἡ τῶν σιλενειαρέωον, ἧς!ο 
βοαβεῖον, χρυσᾶ ῥάβδος, διὰ βασιλικῆς χειρὸς ἐπεδίδοται. δί- 
δωσι συνήϑειαν τῷ δευτέρῳ, c, τοῖς πραιποσίτοις,, off. 
τρίτη ἡ τῶν βεστητόρων ἀξία, ἧς βραβεῖον, τὸ φιβλατώριον, 
διὰ βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται. δίδει συνήϑειαν τοῖς πραι- 
ποσίτοις,) κδ΄, τῷ δευτέρῳ,,, c. τετάρτη ἡ τῶν βασιλικῶνιϑ 
μανδατόρων ἀξία, ἧς βραβεῖον, ῥάβδος ἐρυϑροδανωμένη, ix 
χειρὸς βασιλικῆς ἐπιδίδοται. δίδωσι συνήϑειαν τῷ πρωτο- 
D σπαϑαρίῳ τῶν βασιλικῶν, c, τοῖς πραιποσίτοις : ς΄. πέμ- 
πτὴ 7 τῶν κανδιδάτων ἀξία, ἧς βραβεῖον, μανεάχιον χρυσοῦν 
τρίχομβον μέχρι τέρνων κεχαλασμένον, διὰ χειρὸς βασιλικῆςλο 
Με. 336, a ἐπιδίδοται. δίδωσε συνήϑειαν τῷ παπίᾳ καὶ τῷ δευτέρῳ, B, 
τῷ παπίᾳ τῆς “αφνὴης ., B, τοῖς πραιποσίτοις ,) c. ἕχτη 9 
. CAPUT PRIMUM. 
DE DIGNITATIBUS PALATINIS PRIMI ORDINIS. 


Dignitatum sic stricte atque proprie dictarum et quae cum bra- 

' beis obtingunt, appellationes propriae, quarum causa consuetudines 
quoque debentur, sunt hae. Prima reliquarum omnium et in velo- 
rum introductione reliquas omnes pracambulans est stratelatae vcl 
ducis militaris in aliquo themate vel provincia spectabili constituti, 
vel, ut appellari solet, dignitas apo eparchon scu quaestorum; cuias 
brabeum est membrana perscripta vel diploma regium, ipsa principis 
manu porrecta. Pendit ea dignitas consuetudinem protoasecretis »j 
aureos num,, praepositis 36. Secunda dignitas est silemtiariorum, 
cuius brabeum aureus baculus principis manu traditus, Dat consue- 
tudinem deutero [vel secundicerio, praepositi puta,] 6, praepositis 
22. "Tertia est vestitorum, cuius brabeum est fibula Domini mann 
data. Dat consuetudinem praepositis 24, deutero 6. Quarta est im- 
perialium mandatorum cum brabeo baculo coloris coccinei ab ipsios 
principis manu exhibito; dat consuetudinem protospathario basilico- 
rum 6, praepositis totidem. Quinta est candidatorum cum brabeo 
torque aureo tribus cómbis seu bulbis instiàcto usque infra clavi- 
οὐ dependente, a principis manu tradito. Dat consuetndinem 


pepite [piloti] et deutero |efu| Δ, papite Daplteso, praepositus 6, 
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τῶν στρατόρων ἀξία, ἧς βραβεῖον, φραγέλιον χρυσοῦν ἐκ A- 
ϑὼν τιμίων κεκοσμημένον, dx χειρὸς βασιλέως ἐπιδίδοται. di- 
δωσι συνήϑειαν τῷ παπίᾳ καὶ τῷ δευτέρῳ, β΄, τοῖς πραι- 
ποσίτοις ,, δ, ἑβδόμη ἡ τῶν ὑπάτων ἀξία, ἧς βραβεῖον, ἘΔ.1, 4τι 
ὄχώρτης ἐγγεγραμμόνος, διὰ βαοιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται. δί- ἢ 
doc. συνήϑειαν τῷ πρωτασήκρητις, g, τοῖς πραιποσέτοις,, ιβ΄, 
τῷ παπίᾳ καὶ τῷ δευτέρῳ, c. ὀγδόη 5$ τῶν σπαϑαρίων 
ἀξία, ἧς βραβεῖον, σπάϑη χρυσόκανος, ἐκ βασιλικῆς χειρὸς 
ὀπιδίδοται. δίδωσι συνήϑειαν τῷ xarémdro , ς΄, τῷ δομε- 
δοστίχῳ τῶν βασιλιχῶν,,, δ΄, τοῖς σπαϑαρίοις͵,, ιβ΄, τῷ παπίᾳ 
καὶ τῷ devréom , β΄. ἐννάτη ᾧ τῶν σπαϑαροκανδιδάτων 
ἀξία, ἧς βραβεῖον, μανιάκιον χρυσοῦν κεχαλασμόνον κεκοσμη- 
μένον ἐκ περιλεύκιος, ἐκ βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται. δί.Β 
Joc. συνήϑειαν τῷ παπίᾳ καὶ τῷ δευτέρῳ, δ΄, τῷ τῆς κα- “ 
15racractoG , i, τῷ δομεστίκῳ τῶν βασιλικῶν,,, y, τοῖς 
σπαϑαροκανδιδάτοις͵,, ιβ΄. δεκάτη dj τῶν δισυπάτων ἀξία, 
ἧς βραβεῖον, χάρτης ἐγγεγραμμένος, àx βασιλικῆς χειρὸς ἐπι- 
δίδοται. δίδει συνήϑειαν τοῖς πραιπασίτοις,, ιβ΄, τῷ πρω- 
τοασήχρητις,, ς᾽, τῷ manta καὶ τῷ devríQm , c. ἑνδεκάτη 
207 τῶν πρωτοσπαϑαρίων d$í(a, ἧς βραβεῖον, κλοιὸς χρυσοῦς 
περὲ τὸν αὐχόνα ἐκ λίϑων τιμίων κεκοσμημένος, διὰ. χειρὸς 
βασιλέως ἐπισυγκλείδεται. δίδωσι συνήϑειαν τοῖς πρωτοσπα- 
ϑαρίοις εὐνούχοις, xd, τοῖς πρωτοσπαϑαρίοις βαρβάτοις,, xà', 
τῷ xarend»o , iw, τῷ δομεστίκῳ τῶν βασιλικῶν &, ς΄, 0C 
9. δομεστίχῳ em. R., κατεδομεστίχῳ cod.et ed. — 30. «λνὸς cod. 
et ed. 


Sexta est stratorum. cum brabeo flagello aureo gemmis ornato, regis 
snanu tradito; dat consuetudinem papiae et deutero 2, praepositis 4. 
Septima consulum dignitas eet, eiusque brabeum membrana perscri- 
pta, regia manu porrecta, Dat consuetudinem protoasecretis 6, prae- 

ositis 12, pspiae et deutero 6, Octava est spathariorum, cuius bra- 

eum spatha vel ensis eum aureo manubrio, regia: manu traditus; 
dat consuetudinem catepano 6, domestico imperialium 4, spatbariis 
32, papiae et deuterea — Nona spatharocandidatorum ; brabeum eius 
torques aureus laxe dependens , ornatus illo gemmarum genere, quod 
perileucius appeilatur, regia manu traditus; dat consuetudinem pa- 
piae et deutero 4, cevimoniario 12, domestico imperialium 3, spa- 
tharocandidatis 12. Decima dignitas est dishypatorum vel iterum 
consulum , cum brebeo membrana perscripta, regiis manibus tradita; 
dat consuetudinem praepositis 12, protoasecretis 6, papiae et deutero 
6. Unmdecima diguitas est protospathariorum, cuius insigne" collare 
aureum gernmis conspicuum, quod ipse Imperator suis manibus eius 
collo circumponit, et inuncat [seu iuncturis aule, quo firmiter ar- 


- 
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zanía καὶ τῷ devrégo ,, d. εἰ δὲ εἰς τὸν χρυσοτρέκλενον᾽ 
παραδοϑῇ, τῷ παπίᾳ δίδωσι,,, κδ΄. ἱστέον δὲ, Orc καὶ, δη- 
pap yog εἰ τιμηϑῇ ξξ αὐτῶν τις, δίδει τοῖς πραιποσίτοις,, οβῖ. 
ὁμοίως καὶ ὃ τῆς καταστάσεως τοῖς αὐτοῖς πραιποσίτοις,, off. 
διοδεκάτη ἢ τῶν περιβλέπτων πατρικίων ἀξία, ἧς βραβεῖονδ —— 
πλάώχες ἐλεφάντιναι κεκοσμημέναι σὺν κωδικέλλοις ἐγγεγραμ- 
μένοις εἰς τύπον τοῦ νόμου, ἐκ βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδονται. 
παρέχει δὲ τοῖς κοιτωνίταις, εἰ aga “καὶ μηνυϑῇ, λίτρας B. 
peic δὲ τὸ ἀποχόμβιον τοῖς πραιποσίτοις σὺν τοῦ κουβουχλεέου 
καὶ τοῖς λοιποῖς χρυσοῦ λίτρας ἡ. ταῦτα δὲ ὀφφιχιάλεοςιο 
καὶ στρατηγὸς δίδωσιν. ὃ δὲ ἄπρατος δίδει λέτρας ζ΄, καὶ 
τῷ τῆς καταστάσεως ἄνευ τοῦ Owixtov ,, ιβ΄, τὸ ὀψίκιον,, πὶ, 
τῷ δευτέρῳ ὑπὲρ τῶν πλακῶν; κδ᾽, xai εἰς τὰ ταβλέα vow 
Ma.936. b yAavidíov ,, xó', τῷ κανικλείῳ ὑπὲρ τοῦ χωδικέλλου dg, εἰς 
τὴν ἁγίαν Σοφίαν : Ad. τρισκαιδεκάτη ἡ τῶν ἀνϑυπάτωνιϑδ 
ἀξία, ἧς βραβεῖον, κωδίκελλοι ἁλουργοειδεῖς γεγραμμένοι, &x 
βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδονται, ᾿δίδωσε συνήϑειαν τὸν τοῦ 
κανικλείου,, 7, καὶ τῷ δευτέρῳ.,, δ᾽, καὶ τοῖς πραιποσέ- 
Ed.L. (12 TOLg ,, κδ΄. τεσσαρεσκαιδεκαάτη ἡ τῶν ἐνδοξοτάτων μαγέσερων 
ἀξία, ἧς βραβεῖον, χιτὼν Asvxóg ὧν χρυσοὔφανεος, καῖλο 
ὁπωμὶὲς χρυσόταβλος, καὶ ζώνη δερματίνη κόκχενος ἔκ λέϑν 
τιμίων κεκοσμημένη, ἥτις λέγεται βαλτέδιν, ἐπὲ τοῦ χρυ- 
20. ἀξίᾳ ed. — ai. ἔπιμὶς cod, eted. Cf. R. ad b. 1. 
cteque inhaereat, committit]; dat consuetudinem protospathariis ew- 
nuchis 34; protospathariis barbatis 24, catepano 18, domestico im- 
perialium 6, papiae et deutero 6. Si vero in chrysotriclini mini- 
steríum adscribatur eiusque protospathariis adiungatur, dat papiae 
94 "Tenendum, si quis eorum ad. demarchi dignitatem ev , 
dare praepositis solidos 72, pariter etiam cerimoniarium iisdem tan- 
tundem pendere, Duodecima dignitas est spectabilium patriciorum , 
cuius brabeum sunt tabulae eburneae cum intus conditis codicillis 
perscríptis ad modum legis, quas novo patricio Imperator i por- 
rigit. Coetonitis, si forte ab ipsis ei praenuntiatum fuerit lue nove 
honore ipsi destinato] dat liwas 2,.et praepositis, cubiculo et reli- 
quis pro apocombio seu sportula auri litras 8. Tantundem pendet 
tam officialis, quam'strategus; verum patricius tantummodo bhonora- 
rius dat litras 7, et cerimoniario praeter obsequium 12.  Obsequmio 
autem [seu turbae ipsum domum deducenti] 80; porro dat deutere 
pro tabulis eburneis 24 et pro tunicae tabliis a4.  Canielei preefecte 
pro codicillis 16 et S. Sophiae 36. Decimatertia dignitas est antày- 
patorum vel proconsulum, cuius ^ brabeum sunt codicilli à 
coloris perscripti, a Domino traditi; dat consuetudinem caniclià prae- 
fecto 8 et deutero 4 et praepositis 34. Decimaquarta dignitas est 
glotiosiesimorum magistrorum, cuius brabeum, tunica candida suro 
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συστορίου. ἔν βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοτων. δίδωσι συνήϑειαν 
τῷ τῆς καταστάσεως τὸ καμίσιον αὐτοῦ, τοῖς δὲ πραιποσίξοις 
καὶ μαγίστροις συνεστιᾶται παρέχων αὐτοῖς καὶ δόματα iua- 
τίων. συνήθειαν δὲ τοῖς πραιποσίτοις καὶ μαγίστροις καὶ 
δλοιποῖς τὴν τοῦ πατρικίου διπλὴν συνήϑειαν παρέχει, πεν- 
τεχαιδεκάτη 7 τῆς ζωστῆς πατρικίας ἀξία, ἧς βραβεῖον, πλά-Β 
xéc. ἐλεφάγνειγαι ὁμοίως τοῖς πατρικίοις, ἐκ χειρὸς βασιλέως 
ἐπιδίδοται. δίδωσε συνήϑειαν τοῖς βασιλικοῖς κληρικοῖς, xó ,, 
τῷ δευτέρῳ,,, κδ΄, τοὺς κοιτωνέτας λίτρας y, τὸ xovfovxAstov. 
τοσὺν τοῖς πραιποσέτοις μόνοις χρυσοῦ λίτρας y καὶ τὸ στιχά- 
ριον αὐτῆς τῷ πραιποσίτῳ. τῷ τῆς τραπέζης τῆς αὐγαύστης. 
μετὰ τὴν πρωτοβεστιαρίαν καὶ τὴν πριμικήρισσαν xai τὰς 
κοιτωγιτίσσας καὶ χουβουκλαρέας λίτρας β΄. ἐξκαιδεκάτη ἢ 
τοῦ χουροπαλάτου ἀξία, ἧς βραβεῖον, χιτὼν κύόχκινος χρυ- 
εὐσοποίχιλος xai χλαμὺς χαὶ ζώνη, ἐκ χειρὸς βασιλέως ἐπὲ 
γαοῦ Κυρέου λαμπρῶς ἐπιδίδοται. δίδωσι συνήϑειαν τὴν τοῦ 

μαγίστρου διπλὴν, τῷ δευτέρῳ λίτραν α΄, παρέχων nüci»C 
ἀντιλήψεις καὶ ἀναβιβασμούς. ἑπτακαιδεκάτη ἡ τοῦ νωβε-. 
λησίμου ἀξία, ἧς βραβεῖον, χιτὼν ἐξ ἀλουργίδος χρυσόϑε- 
20r0g καὶ χλαμὺς καὶ ζώνη, ἐκ χειρὸς βασιλέως ὀπὲ ναοῦ 
Κυρίου λαμπρῶς ἐπιδίδοταε. δίδωσι συνήϑειαν καϑὼς καὶ ὃ 
κωροπαλάτης. ὀκτωκαιδεκάτη 7 τοῦ καίσαρος ἀξία, παρομοία 
2. τῷ χαμ. ed. — 8. Ita Β., ἐπιϑέδωται cod. et ed. - ; 


pertexta, et scapulare cum aureis tabulis, et sona scortea coccinea 
gemmis ornata, vulgo baltidion dicta, super chrysostorio [seu sala 
aureis statuis instructa] regia manu tradita; dat consuetudinem ce- 
rimoniario camisium suum; praepositos et magistros convivio exci- 
pit vestibusque donat; consuetudinem autem iisdem praepositis et 
soagistris ceterisque, [quibus dari mos est, datamque a patriciis 
diximus,] duplam dat eius, quam diximus patricios dare. Decima 
quinta dignitas est zostae [seu accinctae] patriciae, cuius brabeunr 
sunt eburneae tabulae , pariter atque sunt patriciorum, regia manu 
traditae. Consuetudinem dat palatinis clericis solidos a4, deutero tan- 
tundem, coetonitis litras tres, cubiculo et praepositis auri litras tres; 
praeposito seorsim sticharium suum, praeposito mensae lmperatri- 
eis, ut et protovestiariae et primicerissae et coetonissis εἴ cubicu- 
lariabus dat litras ἃ. Decima sexta dignitas est curopalatae, cuins 
brabeum tunica coccinea auro pie et chlamys vel paludamentum 
et zona, regia manu tradita solenne pompa in templo Domini. Dat 
consuetudinem eius, quam magister dat, duplam, deutero litram 
unim, omnibus munera et promotiones Decima eeptima dignitas 
est nobilissimi, cuius brabeum tunica purpurea αὐτὸ ijntexta, et 
chlamye οἱ zona splendida:cum pompa in templo Domini ab Imp. 
tradita. Eandem, quam curopalates, dat consuetudinem. Decima 
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᾿ τῆς βασιλικῆς δόξης,, ἧς βραβεῖον, στέφανος χωρὲς czavpv- 
κοῦ τύπου, ἐπὲ ναοῦ Κυρίου ἐκ βασιλικῆς χειρὸς ἐπὲ κορυ- 
φῆς ἐπιτίθεται. δίδωσι συνήϑειαν, ὡς xai ὃ νωβελήσιμος. 

D Συνήϑεια εὐσεβείας. 

Μι..3).αΔ' Ὁ δὲ γεγονὼς αὐτοχράτωρ βασιλεὺς δίδωσιν εἷς τὴν à-5 

γίαν τοῦ Θεοῦ μεγώλην ἐκκλησίαν χρυσοῦ λέτρας ρ΄, xai τῇ 
συγχλήτῳ πάσῃ σὺν τῷ τοῦ χουβουκλείου καὶ λοιποῖς χρυσοῦ 
λίτρας ρ΄, καὶ χιλιάδας διαφόρους μιλιαρησίων ἑκάστῳ τά- 
γματι καὶ ὀφφικίων τῇ συστάσει. τοῖς δὲ πραιποσίτοις ἐν ἐξ- 
atgéro ὀφφίκια δίδωσιν καὶ ἀντιλήψεις ἀξιωμάτων εἰς ἐδίουςτο 
καὶ ἀνθρώπους αὐτῶν, καὶ ἀναβιβασμοὺς αὐτῶν τῶν πραι- 
ποσίτων, καϑὼς ἂν αἰτήσονται, λαμβάνουσιν. ὃ δέ γε δεῦτε- 

Ed.L.413 0c βασιλεὺς δίδωσι τὸ ἥμισυ τούτων. ἐκ δὲ τῶν προλε- 

χϑέντων ἀξιωμάτων αἱ μὲν πέντε ἀξίαι τῇ συγχλήτῳ ἁρμό- 
ζονται, οἷον ἡ ἀπὸ ἐπάρχων, ἡ τῶν σιλεντιαρίων, ἢ τῶν βεοι 
στητύρων, ἡ τῶν ὑπάτων καὶ δισυπάτων. αἱ δὲ λοιπαὲ xa- 
σαι ἐν τοῖς βασιλικοῖς κατατάττονται κώδιξιν. αἱ δὲ dia λό- 
yov βασιλικοῦ τοῖς ἀξίοις προσγινόμεναι δόξαε καὶ tig τὸ 
ἄρχειν τῶν ὑποτεταγμένων ἀφορισϑεῖσαί εἶσε καὶ αὐταὲ τὸν 
ἀριϑμὸν ξ΄, αἵτινες, ὡς ἔφαμεν, λόγῳ βασιλέως προσγινόμε-λο 
vat, πάλιν ῥᾳδίως ἀφαιροῦνται καὶ ἐκ προσώπων εἰς πρόσ- 
ὦπα μεϑίστανται . καὶ πρώτη μὲν καὶ μεγίστη ἢ τοῦ βασι- 
octava dignitas est Caesaris, maiestati imperatoriae paene aequalis. 
Brabeum est corona, sed absque figura crucis; in templo Domini 


regiis manibus vertici honorandi imposita. δὲ consuetudinem ean- 
dem , quam nobilissimus. 


CONSUETUDINES PItTATIS. 


Qui autem supremus ipse sui iuris Imperator factus est, donat 
maguae sanctae .Dei ecclesiae auri litras centum, et toti senatui, 
cubiculo adscriptis ceterisque tantundem; millenarios miliarensium 
diversos unicuique ordini militari et officiorum corpori. iti 
autem in specie dat officia et. facultatem familiares et ministros 
ipsorum ad dignitates, quas ambirent, Domino commendandi , ipsi- 
que praepositi ad. munera, quae petunt, promoventur. lmperatcr 
minor vel iunior tantum dimidium istorum dat. Harum, quas ἐπα- 
meravimus, dignitatum sunt quinque, quae senatui attribunntor, 
nempe expraefectoram, silentiariorum, vestitorum , consulum et 
iterum consulum ; ceterae in regiis codicibus depositae haerent [ut 
basilici ad eas pervenire possint]. Qui vero per solum Imperatoris 
edictum dignis ceutingunt honores cum auctoritate inferioribus im- 
perante, sunt numero sexaginta, Hae, quod diximus, ut verbo daa- 
tur, sic et facile rursus adimuntur et ab uno ad alterum transeunt. 
Earum. prima ot maxuma sh Imperatore nostro Christum amante Le- 

















DE:CERIMON. AULAE HYZANT. H.52. 713 


λευπάτορος παρὰ “όοντος τοῦ φιλοχρίστου ἡμῶν βασιλέως Β 
ἐχφωνηϑεῖσα ἀξία" β΄ 7 τοῦ ῥαίκτωρος ἀξία" y ἡ τοῦ 
συγκέλλους δ΄ ἡ τοῦ στρατηγοῦ τῶν ᾿“Δνατολικῶν ἀξία" € 7 
τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν" ς ἢ τοῦ στρατηγοῦ τῶν .4ρ- 
δμενιάχων" ζ΄ ἡ τοῦ στρατηγοῦ τῶν ᾿Θρᾳκησίων" ἡ 75 τοῦ 
κύμητος τοῦ Ὀψικίου" 98' 2 τοῦ στρατηγοῦ τῶν βουκελλα- 
ρέων" 4 7 τοῦ στρατηγοῦ Καππαδοκίας" i« ἣ τοῦ στρα- 
τηγοῦ Xapatayov* ιβ' 7 τοῦ στρατηγοῦ Κολωνίας" iy ἥ 
τοῦ στρατηγοῦ Παφλαγωνίας" ιδ΄ ἥ τοῦ στρατηγοῦ τῆς 
ἸοΘράκης" (8 ἥ τοῦ στρατηγοῦ Ἰακεδονέας" 1g 7j τοῦ στρα- 
τηγοῦ XaÀdíac* ιζ΄ 5 τοῦ δομεστίκου τῶν ἐξσχουβίτων ἀ- 
ξία" t 7 τοῦ ἐπάρχου πόλεως ἀξία" ιϑ' ἡ τοῦ στρατηγοῦ 
Πελοποννήσου" x ἡ τοῦ ὑτρατηγοῦ Νικοπόλεως" xa 7j τοῦ 
στρατηγοῦ τῶν Κιβυῤαιωτῶν" xf ἡ τοῦ στρατηγοῦ Ἕλλα- 
i15dog: xy ἡ τοῦ στρατηγοῦ Σικελίας" κῦ΄ 5 τοῦ στρατηγοῦ 
Σερυμόνος" xs 5 τοῦ στρατηγοῦ Κεφαληνίας" xg 7 τοῦ 
στρατηγοῦ Θεσσαλονίκης" κι΄ 5 τοῦ στρατηγοῦ τοῦ Ζυῤῥα- 
χίου" κη ἡ τοῦ στρατηγοῦ τῆς Σάμου» κϑ' ἣ τοῦ στρατη- 
yo) τοῦ «Αϊγαίου πελάγους X ἡ τοῦ στρατηγοῦ Ζαλματίας "Με. 3). —, 
toÀa ἡ τοῦ στρατηγοῦ Χερσῶνος" λβ΄ ἡ τοῦ σακελλαρώου " 
Ay ἡ τοῦ λογοθέτου τοῦ γενιχοῦ" λδ΄ ἢ τοῦ χυαίστωρος ἀ- 
Σία" λεὲ 7 τοῦ λογοθέτου τοῦ στρατιωτικοῦ Ag ἡ τοῦ Ὁ 
δρουγγαρίου τῆς βίγλας" AU 9 τοῦ λογοῚθέτου τοῦ δρόμου 
ἀξία" λη ἢ τοῦ δρουγγαρίου τῶν nioQucy» * AO ἡ τοῦ πρω- 
δεοσπαϑαρίου τῶν βασιλικῶν" μ' 7 τοῦ λογοθέτου τῶν ἀγε- 
λῶν" ua ἣ τοῦ δομεστίκου τῶν ἱκανάτων" μβ΄ 5 τοῦ δομε- 


one constituta est basileopatoris; secunda est rectoris; tertia syn- 
celli ; quarta strategi orientalium; quinta domestici scholarum; sex- 
ta strategi Ármeniacorum ; septima strategi Thracesiorum; octava 
comitis opsicii; nona strategi bucellariorum; 10) strategi Cappado- 
ciae; 11) strategi Charsiani ;: 12) strategi Coloniae; 13) stretegi Pa- 
phlagoniae; (4) strategi Thraciae; 15) strategi Macedoniae ; 16) stra- 
tegi Chaldiae; 17) domestici excubitorum ; 18) praefecti Urbis; 19) 
strategi Peloponnesi; 20) strategi Nicopolis; 21) strategi Cibyrrhaeo- 
tarum ; 2a) strategi Graecide;. 23) strategi Siciliae ; 44) stratogi 
Strymonjis; 25) strategi Cephaleniae; 26) strategi Thessalonices; 27) 
itrategi Dyrrhachii ; 38) stretegi Sami; a9) strategi maris Áegaei; 
jo) strategi Dalmatiae; 31) strategi Chersonis [seu Chersonesi Tauri- 
ae]; 32) sacellarii ; 33) logothetae geunici vel generalis aerarii publici ; 
4) quaestoris; 35) legothetae stratiotici vel rei militaris; 36) drungarii 
igiliae ; 37) logothetae dromi seu cursus publici; 38) drungarii ploi- 
sorum, seu classieriorum ; 39) protoepatharii unperialium; 4o) logothe» 
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créxov τῶν νοὐμόρων" μγ ἢ τοῦ δομεστίκον τῶν δηεεμάτων' 
MX ἡ τοῦ κόμητος τῶν τειχέων" με rj τοῦ χαρτουλαρίου τοῦ 
σακελλίου" ug ἡ τοῦ χαρτουλαρίου τοῦ βεσειαρίου" “μζ΄ ἡ τοῦ 
χαρτουλαρίου τοῦ κανικλείου" μη 7) τοῦ πρωτοστράτορος" p 
$ τοῦ πρωτοασήχρητις ἀξία" ν' 7j τοῦ ἐκ προσώπου τῶν 9ε-5 
μάτων: vo ἡ τοῦ χύμητος τοῦ στάβλου" νβ΄ 5 τοῦ εἐδεχοῦ" 
EdL.4i(vy ἡ τοῦ μεγάλου κουράτωρος" v0 ἡ τοῦ κουράτωαρος τῶν 
μαγγάνων" »s ἡ τῶν δεήσεων" vg ἢ τοῦ ὀρφανοτρόφον᾽ 
γζ ἡ τοῦ δημάρχου Βενέτων" w5 ἢ τοῦ δημάρχου Πρασί. 
ψων" »νϑ' ἡ τοῦ τῆς καταστάσεως" b ἡ τοῦ δομεστίκου τῶνγιο 
βασιλικῶν. καὶ αὗται τὰ νῦν τιμηϑεῖσαι ἀξίαι ἐπὲ “ΤΠ έοντος 
δεσπότου. διαιροῦνται οὖν αὗται πᾶσαι εἰς μέρη ἑπτὰ, οἷον. 
εἷς στρατηγοὺς, εἰς δομεστίκους, εἰς κριτὰς; εἰς σεχρετκεκοὺς, 
εἰς δημοχράτας, εἰς azparápyag καὲ εἰς εἰδικὰς μόνας ἀξέας. 
ὅσαι ἐν ταῖς τῶν στρατηγῶν κατατάττονται τάξεις εἰσὲ v0Xi) 
Βαριϑμὺν xg* ὃ στρατηγὸς τῶν ᾿“νατολικῶν" ὃ σεραεηγὸς 
τῶν ᾿Αρμενιάχων. ὃ στρατηγὸς τῶν Θραχησίων" ὃ κόμης 
τοῦ Ὀψικίου- ὃ στρατηγὸς τῶν βουκελλαρέων' ὃ σερατηγὸς 
Καππαδοκίας" ὃ στρατηγὸς Χαρσιανοῦ" ὃ στρατηγὸς Κο- 
λωνείας" ὃ στρατηγὸς Παφλαγωνίας" ὃ στρατηγὸς τῆς Θρᾷ-2ο 
κης" ὃ στρατηγὸς Maxtdovíag* ὅ στρατηγὸς Χαλδίας. αὖ- 
ται οὖν αἱ στρατηγίαι τοῖς ᾿Αἰνατολικοῖς. ϑέμασιν ἀρεϑμοῦν»- 


tae gregum ; 41) domestici hicanatorum ; 42) domestici numerorum ; 43) 
domestici optimatum ; 44) comitis castellorum; 45) chartularii sacelli; 
chartularii vestiarii; 47) chartularii caniclii; 48) protostratoris; 

9) protoasecretae ; 50) repraesentantis thematum ; 51) comitis stabuli ; 
2) idici seu peculio privato praefecti; 53) magni curatoris; 54) cu- 
ratoris manganorum palatii sic dicti; 55) magistri requisitionum vel 
libellorum supplicum ; 56) nutritoris orphanorum; 55) demarchi Ve- 
netorum; 58) demarchi Prasinorum ; 59) cerimoniarii; Go) domestici 
basilicorum, Hae sunt dignitates hoc tempore sub Leone Imp. hono- 
ratae [s. in honorem datae]. Redeunt hae dignitates ad septem 
classes: prímam strategorum; secundam domesticorum; tertiam in- 
dicum ; quartam secreticorum ; quintam democratarum seu magistro- 
rum factionalium ; sextam stratarcharum seu tribunorum militarium; 
septimam idicorum vel specialium , quae postrema est solitaria clss- 
sis [singulis hominibus, non pluribus, earum dignitatum , quas ills 
comprehendit, singulas gerentibus]. Ad classem strategormm seu 
magistratuum campestris militiae pertinent viginti sex ordines vel ti- 
tuli: strategus Orientalium, Armeniacorum, Thracesiorum, opsidi, 
bucellariorum, Cappadociae, Charsiani, Coloniae, Paphlagomiae, 
Thraciae, Macedoniae, Chaldiae. Et hae quidem strategiae amaume- 
rantur thematibus orientalibus. Ad occidentales "autem pertineat 
strategus Peloponnesi, Nicopoleos , Cibyrrbacotarum, Graeciae, Sici- 
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ται. ul dà τῆς δυσεώς slow αὗται" ὃ στρατηγὸς Πελοποννή- 
gov: ὃ στρατηγὸς Νικοπόλεως" ὃ στρατηγὸς Κιβυῤῥαιωτῶν" 
ó στρατηγὸς Ἑλλάδος " ὃ στρατηγὸς Σικελλίας" ὃ στρατηγὸς 
Στρυμόνος" ὃ στρατηγὸς Κεφαληνίας" 0. στρατηγὸς Θεσσαλονί- 
χης" ὃ στρατηγὸς τοῦ “υῤῥαχίου" ὃ στρατηγὸς τῆς Σάμου" C 
ὃ στρατηγὸς τοῦ «Αἰγαίου πελάγους" ὃ στρατηγὸς Ζἰαλματέίας"͵ 
ó στρατηγὸς Χερσῶνος καὶ oi ἐκ προσώπου εἰσὶ τῶν σχολῶν.- 
ai δὲ εἰς δομεστίκους ταττόμεναι' εἰσι τὸν ἀριϑμὸν ζ΄, οἷον 0 
δομέστικος τῶν σχολῶν, ὃ δομέστικος τῶν ἐξσχουβίτων, ὅ 
Ιοδρουγγάριος τοῦ ἀριϑμοῦ, ὃ δομέστικος τῶν ἱκανάτων, ὃ δο- Με, 238. a 
᾿μέστικος τῶν νουμέρων, ὃ δομέστικος τῶν ὀπτιμάτων, Ó do- 
μέστικος τῶν τειχέων, ob καὶ ὀφφικιάλιοι λέγονται. οἱ δὰ 
εἰς χριτὰς λογιζόμενοί εἶσε τὸν dotOuOy y, οἷον ὃ ἔπαρχος 
πόλεως, ὃ κυέστωρ, Ó τοῦ δεήσεως. ai δὲ εἰς σέχρετα xa- D 
ταϑεζόμεναί εἶσε καὶ αὗται τὸν ἀριϑμὸν ια΄, οἷον ὃ σακελλάρι- 
oc, ὃ λογοθέτης τοῦ γενικοῦ, ὃ λογοϑέτης τοῦ στρατιωτικοῦ, 
ὃ λογοθέτης τοῦ δρόμον, ὃ χαρτουλάριος τοῦ σαχελλίου, δ᾽ 
χαρτουλάριος τοῦ βεστιαρίου, ὃ πρωτοασήκρητις, ὃ τοῦ εἶδι: 
κοῦ, ὃ μέγας κουράτωρ, ὃ τῶν μαγγάνων, ὃ ὀρφανοτρόφος. ak 
2008 εἰς δημοχράτας εἰσὲ τὸν ἀριϑμὸν dvo, οἷον ὃ δήμαρχος 
Δενέτων καὶ ὃ δήμαρχος Πρασίνων. αἱ δὲ εἰς στρατάρχας 
εἰσὲ καὶ αὗται τὸν ἀριϑμὸν 8, οἷον ὃ ἑταιρειάρχης, ὃ δρουγ- 
γάριος τοῦ πλοΐμου, ὃ λογοθέτης τῶν ἀγελῶν, ὃ -πρωτοσπα-Ἐὰ.1,. (15 
ϑάριος τῶν βασιλικῶν, ὃ κόμης τοῦ στάβλου. αἱ δὲ εἰς εἶδε" 
a5xüc uOyag ἀξίας εἰσὲ καὶ αὗται τὸν ἀριϑμὸν ζ΄, οἷον ὃ βασι- 


liae, Strymonis, Cephaleniae,  Thessalonices,  Dyrrhachii, Sami, 
maris Aegaei, Dalmatiae, Chersonis et repraesentantes scholarum. 
Domesticorum seu magistratuum palatinae pompaticae militiae clas- 
ses conficiunt septem : domesticus scholarum, dom, cxcubitorom, 
drungarius numeri , domesticus hicanatorum , numerorum, optimatum , 
castellorum ; qui omnes officiales appellantur. Ad iudicum stu pro- 
cerum iuri dicundo deputatorum numerum pertinent tres: praefectus 
urbis, quaestor et magister supplicationum. Secreticorum seu eorum, 
quibus archiva generis omnis curae sunt, classem conficiunt unde- 
cim , sacellarius, rationalis generalis, et militaris, ct cursus, chartu- 
larius sacellii; chartularius vestiarii; protoasecretis ; praefectus rei 
privatae; magnus curator; praefectus manganorum et orphanotrophus, 
Democratarum seu magistrataum factionalium classis tantum duo 
exhibet , demarchum Venetorum et demarchum Prasinorum. Ad stra- 
tarchas seu magistratus militares inferiores et collaterales pertinent 
quinque: hetaeriac pracfectus; drungarius rei "navális; rationalis 
gregum; protospatharius basilicorum; comes stabuli. .Septem tandem 
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— Acondroo, ὃ ἑαίχτωρ, ὃ σύγκελλος, ὃ χαρτουλάριος τοῦ xa- 
ψικλείου, ὃ πρωτοστράτωρ, ὃ τῆς καταστάσεως, ὃ δομέστι- 
xoc τῶν βασιλικῶν». 

dE δὲ ὁποτεταγμέναι ἔχάστῃ τούτων ἀρχῇ al xal συνεπόμεναι 
αὐταῖς εἰσιν ἐξ ὀνόματος aita. 5 


B Ὑποπέπτωχεν δὲ ἑκάστῃ τούτων ἀξιωμάτων ἀρχῇ εἰδὴ 
ἀξιωμάτων διάφορα κατὰ ἀναλογίαν καὶ ταξὶν καὶ τῆς éxa- 
στου προελεύσεως, ἃ καὶ αὐτὰ ὀφφίκια ὀνομάζονται. διαι- 
ροῦνται δὲ καὶ αὐτὰ εἰς μέρη τρία" εἰς ταγματιχοὺς,, εἰς 
"ϑεματικοὺς καὶ εἰς συγκλητικούς. τῷ γὰρ στρατηγῷ τῶν 4-10 
ψατολικῶν ὑποπίπτουσιν κατὰ βαϑμὸν εἰδὴ ἀξιωμάτων tu, 
οἷον τουρμάρχαι, μεριάρχαι, χόμης τῆς κόρτης, χαρτουλά- 

, ρίὸς τοῦ ϑέματος, δομέστικος τοῦ ϑέματος, δρουγγάριος τῶν 
βάνδων, κόμητες ὁμοίως, κένταρχος τῶν σπαϑαρίων, κόμης 

. τῆς ἑταιρείας, πρωτοκαγκελλάριος, πρωτομανδάτωρ. τῷ di 

Οδομεστίκῳ τῶν σχολῶν ὑποπίπτουσιν κατὰ βαϑμὸν tid dx- 
ωὠμάτων t, οἷον βαϑμοῦ πρώτου, τοποτηρητῆς, δύο κόμητες 
τῶν σχολῶν, χαρτουλάριος, δομέστικοι, προέξημος, προτέκτο- 
Qéc, εὐτυχοφόροι, σκηπτεροφύροι, ἀξιωματικοὲ, μανϑαάτορες. 
τῷ δὲ στρατηγῷ τῶν Δρμενιάχων ὑποπίπτουσι καὶ αὐτῷ εἰδη3ο 

12. μερεάρχαι Β., ἡμερεάρχαε cod. et ed. 
ἮΝ sunt, qui δὰ specialcs solitarias seu ἃ viro uno, non pluribus ge- 


rendas dignitates spectant: basileopator; rector; syncellus; chartu- 
larius caniclei; protostrator; cerimoniarius; domesticus imperialium, 


HARUM UNICUIQUE BUPPOSITAE DIGNITATEB ET OBSEQUERTSS SONT HAE. 


Dignitates, quas diximus, etiam officia solent appellari, diver- 
saeque sunt secundum suam rationem et ordinem processionis unius 
cuiusque, et eunt iu tría genera subdivisae, tagmaticos nempe [seu 
ordinales, cohortales, praesidiarios,] thematicos [seu legionarios vel 
provinciales] et syncleticos seu ordinis senatorii viros. Orientalium 

-  mempe strategl. sub dispositione sunt dignitates undecim diversae, 
quoad gradum sic consequentes: tarmarchae; meriarchae; comes cor- 
tis; chartularius thematis; domestiícus thematis; drungarius bamdo- 
rum vel vexillorum; comites bandorum; centarchus spathariorum; 
comites betaeriae; protocancellarius ; protomandator. Domestico scho- 
larum vero subiacent quoad gradum vel sub eius dispositiome smnt 
decem diversae dignitates; primum gradum tenet topoterctes vel lo- 
cum tenens; 2) comites scholarum; 3) chartularius; 4) domestic; 
5) proheximus seu proximus [domesticorum]; 6) protectores; 7) eu- 
£ychiophori seu qni fortunae vel victoriae signa gerunt; 8) sceptro- 
phori seu sceptra vel vexilla gerentes; 9) axiomatici vel honorati. 
80) mandatores. Stratego Arimneuiacorum et reliquis deinceps &rate- 
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ἀξιωμάτων κατὰ βαϑμὸν, ὅσα καὶ τῷ στρατηγῷ τῶν wfraro- 
Aud», καὶ καϑεξῆς ταῖς λοιπαῖς στρατηγίαις. πλὴν τῶν ἐν 
πλοΐμοις" προστίϑεται γὰρ αὐτοῖς κένταρχοι καὶ πρωτοχά- Ms.238, b 
ραβοι. τῷ δὲ δομεστίκῳ τῶν ἐξσκουβίτων ὑποτέτακται εἴδη — ^ 
δαξιωμάτων ϑ8', οἷον τοποτηρηταὶ, χαρτουλάριοι, σκρίβονες, 
πρωτομαγδάτορες, δρακονάριοι, σκευοφόροι, σιγνοφόροι, σινά-- 
τορες καὶ μανδάτορες. τῷ δὲ ὑπάρχω τῆς πόλεως ὕὑποτέ- 
ταχται εἴδη ἀξιωμάτων ιδ', olov σύμπονος, λογοθέτης τοῦ 
πραιτωρίου, χριταὶ τῶν δεγεώνων, ἐπισκεπτῆται, πρωτοχαγ- 
τοχελλώριοι, κεντυρίων, ἐπόπται, ἔξαρχοι, γειτονιάρχαι, νομι- 
κοὲ, βουλωταὶ, προστάται, χαγκελλάριοι, ὃ παραϑαλασσίϊτης. 
τῷ δὲ σακελλαρίῳ ὑποτέταχται τὰ ὀφφέκια πάντα διὰ τὸ ivy Ed, (16 
ἑχάστῳ σεχρέτῳ τὴν ἐπισχοπὴν τῶν ἐκεῖσε πραττομένων διὰ 
τῆς καταγραφῆς τοῦ οἰχείου vorapíov ποιεῖσϑαι. τῷ δὲ λογο- 
594v τοῦ γενικοῦ ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων κατὰ βαϑμὸν 
εβ΄, οἷον χαυτουλάριοι μεγάλοι τοῦ σεχρέτου, χαρτουλάριοε 
τῶν ἀρκλῶν, ἐπόπται τῶν ϑεμάτων, κόμητες ὕδάτων, ὃ xi- 
στεχὸς, χουμερχιάριοι, Ó τῆς χκουρατωρίας, ὃ κόμης τῆς λα- 
μίας, διοικηταὶ, κομεντιαγὸς, πρωτοχαγχελλάριος , καγχελλά- R 
0940t. τῷ δὲ κυέστωρι ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων 8E, οἷον» B 


17. ὅ οἰχιστιχὸς coni, R. Cf. eum ad h. 1]. 


gis omnibus parent et subiacent eadem omnia officia, quae modo 
diximus sub orientalium strategi dispositione esse, eodem prorsus, 
atque illi, ordine, ca tantum cum exceptione, quod strategi clas- 
siarii adhuc sub se habeant centarchos vel centuriones et protocara- 
bos seu naucleros, gubernatores navium. Domestico excubitorum 
arent novem diversae dignitates, topoteretae, chartularii, scribones, . 
protormandatores, draconarii, sceuophori [vel contorum cum tropaeis 
estatores], signiferi, senatores et mandatores. Eparcho seu prae- 
fecto Urbis parent officia quatuordecim diversa: symponus vel adiu- 
tor aut assessor; logothetes seu commentariensis praetorii; iudices 
regionum [urbis]; episceptetae [vel episcopi, id est venalis in foro 
annonae inspectores et arbitri]; protocancellarii; centurio; epoptae 
(vel aediles); exarchi vel vicarii; giteniarchae vel vicorum magistri ; 
zomici seu iuridici; bullatores seu obsignatores; prostatae vel pa- 
troni; cancellarii et curiosus litoris. Ad  sacellarii  iurisdictio- 
nem pertinent officia omnia, quia in unoquoque secreto vel scrinio 
rerum , quae ibi geruntur, inspectionem et moderationem per de- 
scriptionem notarii sui perficit. Logothetae genici vel rationali 
sacrorum thesaurorum subiacent quoad gradum officia diversa un- 
decim: chartularii arcalarum;  epoptae vel inspectores provincia. 
ruzn; comites aquarum [vel formarum]; oecisticus seu magister 
erchitectorum ; commerciarii seu rationales vectigalium ; curato- 
'iíame praefectus; comes lamíae vel laminae s. metallorum; dioecetae 
;. dispensatores, provisores; comentianus s, commentarieneis; proto- 
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ἀντιγραφεῖς, σκρίβας, σκέπτωρ, λιβελίσιος, πρωτοχαγχελλά- 
ριος, χαγκελλώριοι. τῷ δὲ λογοθέτῃ τοῦ στρατιωτικοῦ ὕπο- 
τέτακται εἰδὴ ἀξιωμάτων ζ΄, οἷον χαρτουλάριοε τοῦ σεκχρέ- 
«0v, χαρτουλάώριοι τῶν ϑεμάτων. χαρτουλάριοι τῶν ταγμαά- 
τῶν, λεγατάριοι, ὀπτίονες, πρωτοχαγχελλάρεος, μανδάτορες.5 
τῷ δὲ δρουγγαρίῳ τοῦ ἀριϑμοῦ ὑποτέταχται εἰδὴ ἀξιωμάτων 
c, οἷον τοποτηρηταὶ, χαρτουλάριος, ἀκόλουϑος, κόμητες, χέν- 
ταρχοι, βανδοφόροι, λαβουρίσιοι, σημειοφόροι, δουκιγεάτορες, 
Ομανδάτορες. τῷ δὲ δρουγγαρίῳ τῶν πλοΐμων ὑποτέταχται 
εἴδη ἀξιωμάτων ζ΄, οἷον τοποτηρηταὶ, χαρτουλάριος, πρῶωτο-1ο 
μανδάτωρ, χόμητες, κένταρχοι, κόμητες τῆς ἑταιρείας, μανδά- 
τορες. τῷ͵ δὲ λογοθϑέτῃ τοῦ δρόμου ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων 
U, οἷον πρωτονοτάριος τοῦ δρόμου, χαρτουλάριοι τοῦ δρόμου, 
ἐπισκεπτῆται, ἑρμηνευταὶ, ὃ κουράτωρ τοῦ ἀποχρισιαριεέου, δι- 
Ms.239.a ἀατρέχοντες, μανδάτορες. τῷ δὲ πρωτοσπαϑαρίῳ τῶν βασιλιχώγιδ 
ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων δ΄, οἷον δομέστικος τῶν βασιλι- 
κῶν, σπαϑάριοι τοῦ σπαϑαρικίου, ἤτοι τοῦ ἱπποδρόμου, χανδι- 
Ὁ δάτοι ὁμοίως, καὶ βασιλικοὶ μανδάτορες. τῷ δὲ λογοῚθέτῃ τῶν 
ἀγελῶν ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων, οἷον ὃ πρωτονοτάριος 
, “Ασίας, ὃ πρωτονοτάριος Φρυγίας, διοικηταὲ τῶν μητάτων,"ο 
κόμητες, ἐπισχεπτῆται. τῷ δὲ δομεστίχῳ τῶν ἱκανάτων ὕπο- 
τέσαχται εἴδη ἀξιωμάτων 9', οἷον τοποτηρηταὶ, χαρτουλάριος, 


cancellarius; cancellarii. Qnaestori adbaerent sex diversa offica: 
antigraphei seu dictatores rescriptorum; scribae; sceptor vel lustra- 
tor aut revisor; libellensis vel recitator, lector; protocancellarias; 
cancellarii. Logothetes stratiotici s, castrensis aerarii rationalis se- 
ptem diversis officiis praeest: chartulariis secreti, chartulariis thema- 
tum, chartulariis tagmatum, legatariis, optionibus, protocancellario, 
mandatoribus, Drungarius arithmi decem diversis imperat officis: 
topoteretis, chartulario, acolutho, comitibus, centarcbhis, bandiferis 
yel bannerariis, labarensibus, signiferis, duciniatoribus vel ducena- 
riis, mandatoribus. Drungario rei maritimae addita sunt inferior 
septem officia: topoteretae, chartularius, protomandator, comites, 
centarchi, comes hctaeriae, mandatores. Logothetes dromi vel cor- 
sus publici pariter septem. moderatur officia: protonotarium dromi., 
chartularium dromi, episceptetas seu inspectores [nempe evectionum], 
interpretes, curatorem apocrisiariei [seu legationum exterarum], di- 
atrechontas seu vernaculos et mandatores. Protospatharius basihco- 
rum aut caesarianorum sub se habet officia quatuor: domesticum 
basilicorum, spatharios spatbaricii seu circi, candidatos spatharici 
et mandatores imperiales. Logothetae gregum suppositae sunt di- 
gnitates diversae quinque: protonotarius Asiae; protonotarius Ph:y- 
giae; dioecetac vel provisores metatorum; comites et inspectores 
Domestico hicanatorum subiacent diversa novem officia: topoterctc 
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χύμητες, πρωτομανδάτωρ, κένταρχοι, βανδοφόροι, δουκινιάτο- 
'066, θημειοφψόροι, μανδάτορες. τῷ dà δομεσείκῳ - τῶν νον- 
Ἱμέρων ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων $5, οἷον τοποτηρηταὲ, 
᾿χαρτουλάριφε τριβοῦγοι, πρωτομανδάτωρ, βικάριοι, μαγνδάτο- 
ὄὅρες, πορτάρεοι. τῷ δὲ δομεστίκῳ τῶν ὀπτιμάτων vnoréraxvoLEd. L.4i3 
εἴδη ἀξιωμάτων ε΄, οἷον τοποτηρηταὶ, χαρτουλάριος, κόμητες, 
κέγεαρχοι, πρωτοκαγκελλάριος. τῷ δὲ δομεστίκῳ τῶν τειχέ- 
Ὁ ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων ς΄, olo» τοποτηρηταὶ, χαρ- 
“πουλάριοι τριβοῦγοι, πρωτομανδάτωρ, βικάριοι, uavóaropse, 
Ἰοπορτάριοι. τῷ δὲ χαρτουλαρέῳ τοῦ σακελλέου ὑποτέταχται 
αἴδη ἀξιωμάτων v, οἷον νοτάριοε βασιλικοὶ τοῦ σεκρέτου, 
πρωτονοτάριοι τῶν ϑεμάτων, δενοδόχοι, ὃ ζυγοστάτης, μετρη- 
ταὶ γηροκόμοι, χαρτουλάριοι τῶν οἴκων, πρωτοκαγχελλώριος, 
καγχελλάριοι καὶ ὃ δομέστεκος τῆς ϑυμέλης. τῷ δὲ χαρτου- Β᾽ 
15Aagío τοῦ βεστιαρίου ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων v, οἷον 
βασιλικοὶ νοτάριοι τοῦ σεκρέτου, κένταρχος, λεγατάριος, ἄρ-- 
χων τῆς χαραγῆς, ἐἔξαρτιστὴς, χαρτουλάριος, χουράτορες, 
χοσβαῆται, πρωτομανδάτορες. τῷ δὲ χαρτουλαρίῳ τοῦ xavt- 
κλείου οὐδὲν ὑποπέπτωκθ διὰ τὸ xaJ ἑαυτὸν μόνον ὕπηρε- 
χοτεῖν. τῷ δὲ πρωτοστράτορι ὑποτέτακται εἰδὴ ἀξιωμάτων y, 
οἷον στράτωρες, ἀρμοφύλακες καὶ σταβλοχύμητες. τῷ. δὲ C 
πρωτοασήχρητις ὑποπέπτωχεν εἰδὴ ἀξιωμάτων y, οἷον dOg-  , 
κρῆται, νοτάριοι βασιλικοὶ, ὃ dexavoc. τῷ δὲ κόμητι τοῦ στά- 


chartularius, comites, protomandator , centarchi, bandiferi, ducinia- 
tores vel ducenarii, vexilliferi, mandatores. Domcstico numerorum 
subiacent officia sex : topoteretac; chartularii tribuni; protomanda- 
Lor; vicarii; mandatores; portarii. Domestico optimatum subiaccrt 
officia quinque: topoteretae, chartularius, comites, centarchi, proto- 
cancellarius. Domestico castrorum sex: topoteretae, chartularii tri- 
buni, protomandator, vicarii, mandatores, portarii. Chartulario sa- 
celli decem parent officia: notarii imperiales secreti, protonotarfi 
thematum, xenodochi seu praefecti hospitalium, libripens, moneta- 
rius nempe, mensores [frumentarii], gerocomi seu curatores senum, 
chartularii domuum [piarum puta, et coenobiorum], protocancella- 
rius , cancellarii, domesticus thymelae seu magister scenae vel ludo- 
rum theatralium. Chartulario vestiarii subsunt decem officia: nota- 
rii regii secreti, centarchus, legatarius, praefectus vel procurator 
monetae, sartor, chartularius, curatores, chosbajitae, protomandato- 
res. JChartularius caniclii nullos sub se habet subalternantes officia- 
Jes, quia munus ipse suum solus exsequitur, Protostratori autem 
parent dignitates diversae tres: stratores, regiorum armorum custo- 
des et stabuli comites. Protoasecretae subiacent officia tria: asecre- 
tae notarii imperiales, decanus. Comiti stabuli subsunt officia * * * 
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Ms. 339b βλου ὅποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων" **. τῷ δὲ ini vov εἶδι- 
χοῦ λόγου ὑποτέτακται εἰδη ἀξιωμάτων δ᾽, οἷον βασιλικοὶ νο- 
τάριοι τοῦ σεκρέτου, ἄρχοντες τῶν ἐργοδοσίων, ἑβδομάριοι 
καὶ μειζότεροε τῶν ἐργοδοσίων. τῷ δὲ μεγάλῳ κουράτωρι 
ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων 9', οἷον πρωτονοτάριος, βασιλι-ὅ 
xoà γοτάριοι, κουράτωρες τῶν παλατίων, χουράτωρες τῶν κτη- 

Ὁ μάτων, μειζότερος τῶν Ἐλευϑερίου, ὁ ξενοδόχος Σαγγάρον, ὃ 
βενοδόχος Πυλῶν, ὃ ξενοδόχος Νικομηδείας καὶ ἐπισκεπτῆ- 
ται. τῷ δὲ κουράτωρι τῶν μαγγάνων ὑποτέτακται εἴδη ἀἄξιω- 
μάτων, ὅσα καὶ τῷ μεγάλῳ κουράτωρι, πλὴν τῶν ξενοδόχων.ἴο 
τῷ δὲ ὄὀρφανοτρόφῳ ὑποτέταχεαε εἴδη ἀξιωμάτων δ΄, οἷον 
χαρτουλάριοι τοῦ οἴκου, χαρτουλάριοι τοῦ ὁσίου, ἀρκάριος, 
κουράτωρες. τοῖς δὲ δυσὲ ϑημάρχοις ὑποτέταχεται εἴδη ἀξιω- 
μάτων ἀνὰ U, οἷον δευτερεύοντες, ὃ χαρτουλάριος καὶ ὃ 
ποιητῆς, ἄρχοντες, γειτονεώρχαι, μολισταὶ, νοτάριοε τῶν us-15 

Ed. L1800»v , ἡνίοχοι, πρωτεῖα, δημώται. τῷ δὲ ἐπὲ τῆς καταστώ- 
σεως ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων 8, οἷον ὕπατοι, βεστήτο- 
ρες, σιλεντιάριοι, ἀπὸ ἐπάρχοντες, συγκλητικοί, 

Περὶ τῆς τῶν εὐνούχων τάξεως xal τῆς τῶν ἀξεωμάτων αὐτῶν 
κυριοκχλησίας xal ποσότης τῶν συγηϑειών αὐτῶν. 20 
Ai dà τῶν εὐνούχων ἀξίαι καὶ αὗται μὲν διχῶς δίδον- 


1.Complures versus h. 1. desunt in cod. ἐπὲ R., ὑπὸ cod. εἰ εὐ. 


****. Logothetae idici logi vel privatarum rationum subsunt offi- 
cia quatuor: imperiales notarii secreti, praefecti oflicinarum,  he- 
bdomarii seu septimanarii et maiores officinarum, Magno curatori sub- 
sunt officia novem: protonotarius ; notarii imperiales; curatores palatio. 
rum ; curatores praediorum et pecoris rustici; maiorpalatii de Eleuthe- 
rio nominati; xenodochus Sangari; xenodochus Pylarum ; xenodoches 
Nicomediae, et curiosl. Curatori manganorum |palatii urbani sic dicti] 
eadem officia subsunt, quae magno curatori praeter xenodochos. Orpha- 
notropho subsunt officia quatuor: chartularii domus; chartularii sancti- 
monii [vel opum in pios usus et educationem orborum depositarum]; 
arcarius et curatores. Unicuique amborum demarchorum subiacent 
haec in factione quaeque sua officia: secundicerii; chartularius; poc- 
ta; archontes; gitoniarchae vel insularum magistri; cantores; notarii 
factionum ; aurigae; primarii de factione viri et factionis tribules 
plebeii. Cerimoniarius tandem sub se habet officia quinque: bypa- 
tos seu consules, vestitores, silentiarios, viroa praefectales et syucie- 
ticos seu scenatorios. 


DB ORDINE RUNGCHOAUM, QUOMODO DIGNITATES, QUAS GEREWE 3SOLEEÍ, 
APPELLENTUR, ET QUAKTAS DARE PRO QUAQUE SOLEBANT CONSUETUDINES. 
Dignitates eunuchorum sunt. duplicis generis, Quidam ess »t- 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. H. 52, 721 


ται. καὶ γὰρ αὖ μὲν ἔξ αὐτῶν ἔργῳ τὰς ἀξίας νομίμως 

λαμβάνουσιν" αἱ δὲ λόγῳ τοῖς ἀξίοις προσγίγονται, al καὶ Β 

ῥᾳδίως ἐκ προσώπων εἰς πρόσωπα λόγῳ βασιλέως μετέρχον»- 

ται. εἰσὶ δὲ ὁμοῦ πᾶσαι αἱ διὰ βραβείων αὐτοῖς παρεχόμε- 

ὅγαι τὸν ὠριϑμὸν ὀἀχτώ. καὶ πρώτη μὲν ἐν αὐτοῖς ἡ τῶν »t- 

ψιστιαρίων &5ía γνωρίζεται, ἧς βραβεῖον καμίσιον λινοῦν ὕ- 

ποβλαττωμέγνον σχήματε φιαλίδυ, καὶ λόγος βασιλέως προσ. 

γινόμενος. δίδωσιν συνήϑειαν τοῖς πραιποσίτοις,, ιβ΄, τῷ 

δευτέρῳ, y, TQ πριμικηρίῳ avro? ,, β΄. δευτέρα δὲ ἡ τοῦ 
τοχϑυβικουλαρίου ἀξία, ἧς βραβεῖον ἡ ἀμφέασις τοῦ περιβλατ- 

souéyov καμισίου καὶ 7 τοῦ λεγομένου παραγαβδίου στολὴ, 

7 καὶ διὰ τῆς τῶν πραιποσίτων παρουσίας γνωρίζεται" δί- 

duct» συνήϑειαν τοῖς πραιποσίτοις,, ιβ΄, τῷ δευτέρῳ ,, δ΄, Με. ao. 

τῷ nouaxgoto ,, β. τρίτη ἢ τοῦ σπαϑαροχουβικουλαρίου d- QC 
155/a, ἧς βραβεῖον, σπαϑίον χρυσόκανον, ὁμοίως τοῖς σπαϑαρί- 

oic διὰ βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοταις δίδωσι συνήϑειαν τοῖς 

πραιποσίτοις,,, τη, τῷ παπίᾳ καὶ τῷ δευτέρῳ, B, τῷ πριμι-- 

κηρίῳ, δ΄, τετάρτη ἢ τῶν ὑστιαρίων ἀξία, ἧς βραβεῖον, χρυ- 

σῆ ῥάβδος ἐκ λίϑων τιμίων περικεφαλαίαν ἔχουσα, διὰ yete 
χορὺς βασιλέως ἐπιδίδοται. δίδει συνήϑειαν τῷ παπίᾳ καὶ τῷ 

δευτέρῳ ,, ς΄, τοῖς πραιποσίτοις,, κδ΄, τῷ πριμιχηρίῳ τοῦ κού» 

βουκλείου,, δ΄. πέμπτη 7 τῶν πριμικηρίων ἀξία, ἧς βοαβεῖ- Ὁ 

ον, χιτὼν λευχὺς σὺν ὀπομίοις καὶ πώλοις χρυσοὐφώντοις, 


- 


apse legitime consequuntur; allae per simplex edictum dignis ob- 
tingunt ; quae posteriotes etiam facile, prout Dominus iusserit, 
ab uno ab alterum transeunt. Sunt autem dignitates, quae eunuchis 
cum brabeis tribui solent, in universum octo. Et prima quidc 
malluviariorum, cuius brabeum est camisium vel indusium lineum, 
sericum velut cucullum habens, et simul sententia Imperatoris oré 
enuntiata, dignitatemque illam attribuens, Dat consuetudinem prae- 
positis solidos 12, deutero 3, primicerlo suo [puta malluviariorum] 4. 
Secunda dignitas est cubicularii, cuius insigne est gestatio camisii 
blattcis praetextati, et sic dicti paragaudii; aut etiam a praesen- 
tia praepositorum agnoscitur. Dat praepositis consuetudinem soli- 
dos τὰ, deutero 4, primicerio 2. Tertia est spatharocubicularii 
dignitas, cuius insigne spatha cum aureo manubrio, pariter atque 
spathariis est, regia manu tradita. Dat consuetudinem praepositis 
nummos 1$, papiae et deutero 2, primicerio [spatharocubicularios 
rum] 4. Quarta est ostiariorum, cuiüs brabeum est aureus bacu- 
lus vel virgi gemmeo ornata capitello, regia manu tradita, Dat 
consuetudinem papiae et deuteto 6, praepositis a4, primicerio cu- 
biculi 4. Quinta dignitas est primiceriorum, cuius brabeum tunica 
randida cum scapularibus et polís seu figuris equorum auro intex- 
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στίκου τῶν νοὐμόρων" ty ἢ τοῦ δομεστίκου τῶν ὄπελμάτων. 
μιδ' ἡ τοῦ κόμητος τῶν τειχέων: μὲ fj τοῦ χαρτουλαρέου τοῦ 
σαχελλίου" ug 7) τοῦ χαρτουλαρίου τοῦ βεσειαρέου" “μζ΄ ἡ τοῦ 
χαρτουλαρίου τοῦ xayuxAe(ov* μη 7j τοῦ πρωτοστράτορος" μ 
ἡ τοῦ πρωτοασήχρητις ἀξία" v 7j τοῦ ἐκ προσώπου τῶν 9ε-5 
. μάτων. va T τοῦ κόμητος τοῦ στάβλον" νβ΄ 7 τοῦ sidexov. 
Ed.l.4ij»y ἡ τοῦ μεγάλου χουράτωρος" vó ἡ τοῦ κουράστωρος τῶν 
μαγγάνων" γε 5 τῶν δεήσεων" vg ἡ τοῦ ὀρφανοτρόφου" 
»b ἡ τοῦ δημάρχου Βενέτων: νη ἢ τοῦ δημάρχου Πρασί-. 
vo»* »)' ἡ τοῦ τῆς καταστάσεως" Eb t τοῦ δομεστίκου τώγιο 
βασιλικῶν. καὶ αὗται τὰ νῦν. τιμηϑεῖσαι ἀξίαε ἐπὲ ““έοντος 
δεσπότου. διαιροῦνται οὖν αὗται πᾶσαι εἰς μέρη ἑπτὰ, οἷον. 
εἴς στρατηγοὺς, εἰς δομεστέκους, εἰς κριτὰς, εἰς σεκρεεεκοὺς, 
εἰς δημοχράτας, εἰς στρατάρχας καὶ εἰς εἰδικὰς μόνας ἀξίας. 
ὅσαι ἐν ταῖς τῶν στρατηγῶν κατατάττονται τάξεις εἰσὲ τὸΣιδ 
Βἀαριϑμὸν κς" ὃ στρατηγὸς τῶν ᾿“γατολικῶν" ὃ σερατηγὸς 
τῶν ᾿Αρμενιάχωγ'" ὃ στρατηγὸς τῶν Θρᾳχησίων" ὃ κόμης 
τοῦ Ὀψικίου: ὃ στρατηγὸς τῶν βουκελλαρέων" ὃ σερατηγὸς 
Kannzadoxíacg- ὃ σερατηγὸς Χαρσιανοῦ" ὁ . στρατηγὸς Κο- 
λωνείας" ὃ στρατηγὸς Παφλαγωνίας" ὃ στρατηγὸς τῆς Ope-a0 
κῆς" ὃ στρατηγὸς Μακεδονίας " ὃ στρατηγὸς Χαλδίας. αὖ- 
vaL οὖν αἱ στρατηγίαι τοῖς ᾿Ανατολικοῖς ϑέμασιν ἀριϑμοῦ;- 


tae gregum ; 41) domestici hicanatorum ; 42) domestici numerorum ; 43) 
domestici optimatum ; 44) comitis castellorum ; 45) chartularii sacelli; 
4 chartularii vestiaríi; 47) chartularii caniclii; 48) protostratoris; 
9) protoasecretae ; 50) repraesentantis thematum ; 51) comitis stabuli ; 
52) idici seu peculio privato praefecti; 53) magni curatoris; 54) cu- 
ratoris manganorum palatii sic dicti; 55) magistri requisitionum ve 
libellorum supplicum ; 56) nutritoris orphanorum; 57) demarvchi Ve- 
netorum; 58) demarchi Prasinorum ; 59) cerimoniarii; 60) domestici 
basilicorum, Hae sunt dignitates hoc tempore sub Leone Imp, home- 
ratae [s. in honorem datae]. Redeunt bae dignitates ad septem 
classes: primam stralegorum; secundam domesticorum; tertiam in- 

icum; quartam secreticorum ; quintam democratarum sen i 
rum factionalium ; sextam stratarcharum seu tribunorum militarium; 
septimam ídicorum vel specialium , quae postrema est solitaria clz»- 
sis [singulis hominibus, non pluribus, earum dignitatum , quas ille 
comprehendit, singulas gerentibus]. Ad classem strategoraem seu 
magistratuum campestris militiae pertinent viginti sex ordines vel ti- 
tuli: strategus Orientalium, Armeniacorum, Thracesioram, opsicii, 
bucellariorum, Cappadociae, Charsiani, Coloniae, Paphlagomiae. 
Thraciae, Macedoniae, Chaldiae. Et hae quidem strategiae annusse- 
rantur thematibus orientalibus. Ad occidentales autem pertineat 
strategus Peloponnesi, Nicopoleos , Cibyrrbaeotarum, Graeciae, Sáci- 
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ται. αἱ dà τῆς δυσεώς εἰσιν αὗται" ὃ στρατηγὸς Πελοποννή- 
σου" ὃ στρατηγὸς Νικοπόλεως: ὃ στρατηγὸς Κιβυρ δαιωτῶν" 
ὃ στρατηγὸς Ἑλλάδος" ὃ στρατηγὸς Σικελλέας" ὃ στρατηγὸς 
Στρυμόνος" ὃ στρατηγὸς Κεφαληνίας" 0. στρατηγὸς Θεσσαλονέ- 

Sxyc ὃ στρατηγὸς τοῦ ΖΔυῤῥαχίου" ὃ στρατηγὸς τῆς Σάμου C 
ὃ στρατηγὸς τοῦ Αἰγαίου πελάγους" ὃ στρατηγὸς Ζαλματίας" 
ὅ στρατηγὸς Χερσῶνος καὶ οἱ ἐκ προσώπου εἰσὶ τῶν σχολῶν- 
ai dà εἰς δομεστίκους ταττόμεναί' εἶσι τὸν ἀοιϑμὸν ζ΄, οἷον 0 
δομέστικος τῶν σχολῶν, ὃ δομέστικος τῶν ἐξσχουβίτων, ὃ 
τοδρουγγάριος τοῦ ἀριϑμοῦ, ὃ δομέστικος τῶν ἱκανάτων, ὃ δο- Με,.38. a 
᾿μέστικος τῶν νουμέρων, ὃ δομέστικος τῶν ὀπτιμάτων, Ó δο- 
μέστιχος τῶν τειχέων, οἵ xai ὀφφικιάλιοι λέγονται. οἱ δὰ 
εἷς κριτὰς λογιζόμενοί eio, τὸν ὠριϑμὸν γ᾽, οἷον ὃ ἔπαρχος 
πόλεως, ὃ κυέστωρ, ὃ τοῦ δεήσεως. αἱ δὲ εἰς σέχρετα xa-.D 
159cC0pevot εἶσε καὶ αὗται τὸν ἀριϑμὸν ια΄, οἷον ὃ σακελλάρι- 
ος, ὃ λογοθέτης τοῦ γενικοῦ, ὃ λογοθέτης τοῦ στρατιωτικοῦ, 
ὃ λογοθέτης τοῦ δρόμου, ὃ χαρτουλάριος τοῦ caxsÀMov, δ᾽ 
χαρτουλάριος τοῦ βεστιαρίου, ὃ πρωτοασήκρητις, ὃ τοῦ εἶδι-: 
κοῦ, 0 μέγας κουράτωρ, ὃ τῶν μαγγάνων, ὃ ὀρφανοτρόφος. αὲ 
“οδὲ εἰς δημοχράτας εἰσὲ τὸν ἀριϑμὸν δύο, οἷον ὃ δήμαρχος 
Βενέτων καὶ ὃ δήμαρχος Πρασίγων. αἱ δὲ εἰς στρατάρχας 
εἰσὶ xai αὗται τὸν ἀριϑμὸν δ᾽, οἷον ὃ ἑταιρειάρχης, ὃ δρουγ- 
γάώριος τοῦ πλοΐμου, ὃ λογοθέτης τῶν ἀγελῶν, ὃ πρωτοσπα-Ἐὰ.1,. (15 
ϑάριος τῶν βασιλικῶν, ὃ κύμης τοῦ στάβλου. αἱ δὲ εἰς εἰδι"- 
a5xdác μόγας ἀξίας εἰσὲ καὶ αὗται τὸν ἀριϑμὸν ζ΄, οἷον ὃ βασι- 


liae, Strymonis, Cephaleniae,  Thessalonices, Ὀγυγβδοδὶΐ, Sami, 
maris Aegaei, Dalmatiae, Chersonis et repraeseutantes scholarum. 
Domesticorum seu magistratuum palatinae pompaticae militiae clas- 
ses conficiunt septem : domesticus scholarum, dom, excubitorum, 
drungarius numeri , domesticus hicanatorum, numerorum, optimatum , 
castellorum ; qui omnes officiales appellantur. Ad iudicum stu pro- 
cerum iuri dicundo deputatorum numerum pertinent tres: praefectus 
urbis, quaestor et magister supplicationum. Secreticorum seu eorum, 
quibus archiva generis omnis curae sunt, classem conficiunt unde- 
cim , sacellarius, rationalis generalis, et militaris, et cursus, chartu- 
larius sacelli; chartularius vestiarii; protoasecretis ; praefectus rei 
privatae; magnus curator; praefectus mapganorum et orphanotrophus, 
Democratarum seu magistratuum factionalium classis tantum duo 
exhibet , demarchum Venetorum et demarchum Prasinorum. Ad stra- 
tarchas seu magistratus militares inferiores et collaterales pertinent 
quinque: hetaeriae praefectus; drungarius rei 'navális; rationalis 
gregum; protospatharius basilicorum; comes stabuli. .Septem tandem 
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Ms. 239.b βλου ὅποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων" **. τῷ δὲ dni vov εἰἶδι- 
κοῦ λόγου ὑποτέτακται sión ἀξιωμάτων δ᾽, οἷον βασιλικοὶ νο- 
τάριοι τοῦ σεχρέτου, ἄρχοντες τῶν ἐργοδοσίων, ἑβδομάριοι 
καὶ μειζότεροι τῶν ἐργοδοσίων. τῷ δὲ μεγάλῳ κουράτωρι 
ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων ϑ΄, οἷον πρωτονοτάριος, βασιλι-5 
xoà νοτάριοι, κουράτωρες τῶν παλατίων, κουράτωρες τῶν κτιη- 

Ὁ μάτων, μειζότερος τῶν Ἐλευϑερίου, 0 ξενοδόχος Σαγγάρου, ὃ 
βενοδόχος Πυλῶν, ὃ ξενοδύχος Νικομηδείας καὲ ἐπισκεπτῆ- 
ται. τῷ δὲ χουράτωρι τῶν μαγγάνων ὑποτέτακται εἴδη diuo- 
μάτων, ὅσα καὶ τῷ μεγάλῳ κουράτωρι, πλὴν τῶν ξενοδόχωνο 
τῷ δὲ ὀρφανοτρόφῳ ὑποτέταχεαι εἴδη ἀξιωμάτων δ΄, οἷον 
χαρτουλάριοι τοῦ οἴκου, χαρτουλάριοι τοῦ ὁσίου, ἀρκάριος, 
κουράτωρες. τοῖς δὲ δυσὲ ϑημάρχοις ὑποτέταχται εἴδη ἀξιω- 
μάτων ἀνὰ U, οἷον δευτερεύονεες,) Ó χαρτουλάριος καὶ ὃ 
ποιητὴς, ἄρχοντες, γειτονεώρχαι, μδλισταὶ, νοτάριοε τῶν με-1θ 

Ed. L4180Q» , ἡνίοχοι, πρωτεῖα, δημώται. τῷ δὲ ἐπὲ τῆς καταστό- 
σεως ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων 8, οἷον ὕπατοι, βεστήτο- 
ρες, σιλεντιάριοι, ἀπὸ ἐπάρχοντες, συγκλητεκοί, 

Περὶ τῆς τῶν εὐνούχων τάξεως xal τῆς τῶν ἀξιωμάτων αὐτῶν 
κυρεοκλησίας xal ποσότης τῶν συνηϑειῶν αὐτῶν. 3e 
Ai dà τῶν εὐνούχων ἀξίαι καὶ αὗται μὲν διχῶς diBo»- 
1. Complures versus h. 1. desunt in cod. ἐπὲ R., ὑπὸ cod. eted. 


****, Logothetae idici logi vel privatarum rationum subsunt offi- 
cia quatuor: imperiales notarii secreti, praefecti oflicinarum,  he- 
bdomarii seu septimanarii et maiores officinarum. Magno curatori sub- 
sunt officia novem: protonotarius ;notarii imperiales; curatores palatio - 
yum ; curatores praediorum et pecoris rustici; maiorpalatii de Elenthe- 
xio nominati; xenodochus Sangari; xenodochus Pylarum ; xenodochss 
Nicomediae, et curiosi. Curatori manganorum [palatii urbani sic dicti] 
eadem officia subsunt, quae magno curatori praeter xenodochos. Orpha- 
notropho subsunt officia quatuor: chartularii domus; chartularii sanmcti- 
monii [vel opum in pios usus et educationem orborum depositaram]; 
arcarius et curatores. Unicuique amborum demarchorum subiacent 
haec in factione quaeque sua officia: secundicerii; chartularius; poc- 
ta; archontes; gitoniarchae vel insularum magistri; cantores; notarii 
factionum ; aurigae; primarii de factione viri et factionis tribales 
plebeii ^ Cerimoniarius tandem sub se habet officia quinque: hypa- 
tos seu consules, vestitores, silentiarios, viros praefectales et syncie- 
ticos seu senatorios. 


DB ORDINES EUNQGHORUM , QUOMODO DIGCNITATES, QUAS GEREREB BS3OLEPST, 
APPELLEXTUR, ET QUANTAS DARE PRO QUAQUE SOLRBAXT COZSURTUDINES. 
Dignitates eunuchorum sumt duplicis generis, Quidam eas re- 
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vai. καὶ γὰρ oí μὸν ἔξ αὐτῶν ἔργῳ τὰς ἀξίας νομίμως 
λαμβάνουσιν" αἱ dà λόγῳ τοῖς ἀξίοις προσγίνονται, αἵ καὶ Β 
ῥᾳδίως ἐκ προσώπων eic πρόσωπα λόγῳ βασιλέως μετέρχον. 
ται. εἰσὲ δὲ ὁμοῦ πᾶσαι αἱ διὰ βραβείων αὐτοῖς παρεχόμε.- 
ὄναι τὸν ἀριϑμὸν ὀκτώ. καὶ πρώτη μὲν ἐν αὐτοῖς ἡ τῶν vi^ 
ψιστιαρίων ἀξία γνωρίζεται, ἧς βραβεῖον καμίσιον λινοῦν 9- 
ποβλαττωμένον σχήματι φιαλέδυ, καὶ λόγος βασιλέως προσ- 
γινόμενος. δίδωσιν συνήϑειαν τοῖς πραιποσίτοις,, ιβ΄, τῷ 
δευτέρῳ,,, y, τῷ πριμικηρέῳ avro) ,, β΄. δευτέρα δὲ ἡ τοῦ 
τοχουβικουλαρίου ἀξία, ἧς βραβεῖον ἡ ἀμφέασις τοῦ περιβλατ- 
τυμένου χαμισίου καὶ ἢ τοῦ λεγομένου παραγαβδίου στολὴ, 
ἢ καὶ διὰ τῆς τῶν πραιποσίτων παρουσίας γνωρίζεται" δί- 
δωσιν συνήϑειαν τοῖς πραιποσίτοις,, ιβ΄, τῷ δευτέρῳ ,, δ΄, Με. aot 
τῷ πριμικηρίῳ.,,, β΄. τρίτη ?) τοῦ σπαϑαροκουβικουλαρίου d- C 
155ía, ἧς βραβεῖον, σπαϑίον χρυσόχανον, ὁμοίως τοῖς σπαϑαρί- ᾿ 
oic διὰ βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται" δίδωσι συνήϑειαν τοῖς 
πραιποσίτοις ,, un, τῷ παπίᾳ καὶ τῷ δευτέρῳ, B, τῷ πριμι- 
xnoítp ,, δ', τετάρτη ἡ τῶν ὑστιαρίων ἀξία, ἧς βραβεῖον, χρυ- 
σῇ ῥαβδος ἐκ λίϑων τιμίων περικεφαλαίαν ἔχουσα, διὰ χει. 
20006 βασιλέως ἐπιδίδοται. δίδεε συνήϑειαν τῷ παπίᾳ xad τῷ 
δευτέρῳ ,, ς΄, τοῖς πραιποσίτοις,, κδ΄, τῷ πριμικηρίῳ τοῦ xove 
βουκλείου,, δ. πέμπτη 7) τῶν πριμικηρίων αξία, ἧς βοαβεῖ- Ὁ 
ον, χιτὼν λευκὸς σὺν ἐπομίοις καὶ πώλοις χρυσοὐύφώντοις, 


apse legitime consequuntur; allae per simplex edictum dignis ob- 
tingunt ; quae posteriotes etiam facile, prout Dominus iusserit, 
ab uno ab alterum transeunt. Sunt autem dignitates, quae eunuchis 
cum brabeis tribui solent, in universum octo. Et prima quidcit 
malluviariorum, cuius brabeum est camisium vel indusium lineum, 
sericum velut cucullum habens, et simul sententia Imperatoris ore 
enuntiata, dignitatemque illam attribuens, Dat consuetudinem prac- 
positis solidos 12, deutero 3, primicerio suo [puta malluviariorum] 4. 
Secunda dignitas est cubicularii, cuius insigne est gestatio camisii 
blatteis praetextati , et slc dicti paragaudii; aut etiam a praescn- 
tia praepositorum agnoscitur. Dat praepositis consuetudinem soli- 
dos 1:2, deutero 4, primicerio 2. Tertia est spatharocubicularii 
dignitas, cuius insigne spatha cum aureo manubrio, pariter atque 
spathariis est, regia manu tradita. Dat consuetudinem praepositis 
nummos 18, papiae et deuteto 2, primicerio [spatharocubiculario 
rum] 4. Quarta est ostiariorum, cuius brabeum est aureus bacu- 
lus vel virga gemmeo ornata capitello, regia manu tradita, Dat 
consuetudinem papiae et deutero 6, praepositis 24, primicerio cu- 
biculi 4. Quinta dignitas est. primiceriorum, cuius brabeum tunica 
candida cum scapularibas et polís seu figuris equorum auro intex-« 


Constantinus Porphyr. Vol. 1. 46 
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λαμπρῶς ἄμφιαζεται. δίδει συνήϑειαν τοῖς πραιποσέτοις, ἃς, 
τῷ δευτέρῳ.,, ιβ΄, ἐὰν ἄρα δώσει αὐτὸν βασιλικὸν ἱμάτιον, 
τῷ πριμικηρίῳ,, ς΄. ἕκτη ἡ τῶν ἐν αὐτοῖς πρωτοσπαϑαρίων 
ἀξία, ἧς βραβεῖον, χρυσοῦν μανιάχιον ἐκ λίϑων τιμίων xai 
“μαργαριτῶν, ἐπὲ τοῦ αὐχένοφ διὰ χειρὸς βασιλέως ἐπισυγ-ϑ 
κλείεται. χιτὼν δὲ καὶ αὐτοῖς λευκὸς χρυσοχύλλητος διβη- 
τισοειδὴς καὶ διπλόης xoxxwog σὺν ταβλίοις χρυσοῦφαντοις. 
ἘΔ, 4190/0001 συγήϑειαν τοῖς πραιποσέτοις καὶ πατρικίοις εὐνούχοις 
καὶ πρωτοσπαϑαρίοις εὐνούχοις, οβ΄, τῷ nang καὶ τῷ δευτέ- 
QU,s. ἑβδόμη δὲ πέφυκεν 7 τῶν λαμπροτάτων πραιποσί-ιο 
των ἀξία, ἧς βραβεῖον, πλάκες πατρικιότητος, ἄνευ μὲν κωδι- 
κελλῶν ἐπὲ προελεύσεως χρυσοτρικλίνου χειρὲ βασιλέως ἐπι- 
δίδονται" δίδει συνήϑειαν, εἰ ἀρα τιμηϑῇ πρωτοσπαϑάριος & 
τῷ ἅμα, À. a, καὶ τῷ δευτέρῳ ὑπὲρ τῶν πλαχῶν Σ, xÓ. εἰ 
δὲ καὶ πατρίκιος ὃ αὐτὸς ἐν ταὐτῷ τιμηϑῇ, δίδωσε συνήϑει-ιϑ 
αν ὡς οἱ πατρίκιοι. ὀγδόη 7j τῶν ἂν αὐτοῖς πατρικίων ἀξία, 
BZc βραβεῖον, πλάχες, ὁμοίως σὺν κωδικέλλοις ὡς πᾶσι τοῖς 
πατρικίοις δίδονται. οὐ διαλλάττουσι δὲ ἐν ταῖς αὐτῶν στο- 
λαῖς τῆς τῶν πρωτοσπαϑαρίων ἀμφιάσεως πλὴν λώροις καὶ 
μόνον, εἰ ἄρα καὶ ἣ τῶν πρωτοσπαϑαρίων αὐτοῖς ἐφέπεταιλο 
δόξα, οὐδὲ κωλύονται οἱ πραιπόσιτοε ἐν ὀφφικίοις δεαπρέ- 
πεῖν, οἷον ἂν ἔστιν ὀφφίκιον, τοῦ εἶναι καὶ πραιπόσετος xai 


tis, solenne pompa induta, , Dat consuetudinem praepositis nummos 
36, deutero 12, si forte ipsi indumentum imperiale tradat , primi- 
cerio sex. Sexta dignitas est protospathariorum eunuchicorum , cuius 
brabeum torques aureus gemmis et margaritis obsitus, qucm ipse 
Imperator suis manibus impositum cervicibus honorati concludit. 
Accipiunt praeterea ct ipsi quoque tunicam candidam auro incrusta- 
tam ad modum dibitisii, ct diploida coccineam cum tabliis auro 
contextis. Dat consuctudinem praepositis et patriciis eunuchis et 
protospathariis eunuchis 72, papiae et deutero 6. Septima dignitas 
est illustrissimorum praepositorum , cuius brabeum sunt tabulae pa- 
triciatus, absque tamen codicillis, in processione in chrysotriclinium 
regia manu traditae. Dat consuetudinem, δὶ simul protospatbarius 
declaretur, litram unam et deutero pro tabulis solidos 34. | Neque 
enim non permittitur praepositis in officiis eminere, Potest omnino 
praepositus simul etiam officialis qualiscunque tandem esse, Si vero 
simul quoque patricius renuntietur, pendit tantundem atque patri- 
cii. Octava est patriciorum , eunuchicorum nempe, dignitas, cuius 
brabeum sunt tabulae cburneae cum codicillis, haud secos atqwe 
sunt aliorum patriciorum barbatorum. Horum vestitus a vestita pro- 
tospathariorum non differt nisi loris tantum, si simul etiam protospa- 
tharlorum dignitatem gerunt. Patricii eunuchi dant consuetudinem 
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ὀφφικιάλιος. παρέχουσιν δὲ συνήϑειαν ol πατρίκιοι εὐνοῦ- 
χοι χαϑὼς καὶ οἱ βαρβάτοι. παρὰ δὲ τῶν εἰς ὀφφίκια ngo- 
βαλλομένων πώντων ἐκκομιζομένον τοῦ πραιποσίτου, ὡς ἐχ Ms.afo. b 
προσώπου τοῦ βασιλέως, τὴν ἀπόκρισιν τῆς προβλήσεως, λαμ- 
5flavew τὸν αὐτὸν πραιπόσιτον καϑ' ἕκαστον ὀφφικιάλιον συν- 
ἤϑειαν,, κδ΄, μηδεὶς τοίνυν παραβαινέτω τὴν τοιαύτην τά-α 
ξιν τὲ καὶ στάσιν τῶν ἐχτιϑεμένων ἀξιωμάτων, ἢ ἄλλως noc 
ταύτας μετερχέσϑω, πλὴν τῶν κληρικῶν καὶ μόνον. οὗτοι 
γὰρ λόγῳ μόνῳ μετέρχονται τὰς ἀξίας. 7j δὲ τῶν πρωτοσπα- 
τοϑαρίων ἀξία διὰ βασιλικῆς χειρὸς μετὰ ἐπιριπταρίου βασι" 
λικοῦ ἐπισυγκλείεται. ταύτας δὲ τὰς συναγομένας συνηϑείας 
τῶν ἀξιωμάτων παρὰ TOU παπίου καὶ τοῦ δευτέρου μερίζε- 
σϑαι αὐτοῖς ἐπ᾽ ἴσης ἄνευ τῆς συνηϑείας τοῦ χρυσοτρικλί- 
vov, ὅτι μονομερῶς τοῦ παπία ἐστί, τῶν δὲ πλακῶν x«i 
15z0» μαγίστρων καὶ τῶν πριμικηρίων καὶ τῶν κουβιχουλαρίων 
μιονομερῶς λαμβάνεε αὐτὰ ὃ δεύτερος, καϑὼς ἀνωτέρω δια-Ὦ 
γορεύει. τοῦ δὲ τιμίου σταυροῦ τῷ «Αὐγούστῳ μηνὶ ἔξέρ χε- 
va. ὃ παπίας, καὶ εἴ τι &y ἐπισυνάξει, ἔχει αὐτὰ, καὶ ἐξ 
αὐτῶν δίδωσιν καὶ τῷ δευτέρῳ μέρος τι. εἰ δὲ δι᾽ ἀδυναμί- 
20a» εἶτε νόσον οὐκ ἐξέρχεται Ó παπίας, ἐξέρχεται ὃ δεύτερος, 
καὶ εἴ τι ἂν ἐπισυνάξει, μερίζονται αὐτὰ Ó,r6 παπίας xai 
ὃ δεύτερος ἐξ ἴσης. ἐπέχει δὲ ὃ παπίας τὰς ἕξ ἑβδομάδας 
τοὺς διαιταρίους καὶ τὸ ἔλαιον τῶν καμαρῶν τοῦ χρυσο- 
13. ἐφέσσης cod. et ed. 


eandem, quam barbati. Obtinet autem, ut ab omnibus ad officia pro- 
znotis praepositus, utpote significationem promotionis ex persona et 
loco Imperatoris edens, accipiat ab unoquoque officiale pro cón- 
suetudine nummos aurcos viginti quatuor. Nemo itaque hunc digni- 
tatum hactenus expositarum ordinem atque constitutionem transgre- 
diatur, aliove modo cas ambeat et obtineat praeter solos clericos, 
qui solo edicto dignitates accipiunt. Protospatharii dignitas confir- 
znatur et significatur epirrhiptario seu cucullo, quem ipsi regla ma- 
nus concludit [seu ad iugulum adfibulat]. Oportet congregatas has 
consuetudines dignitatum a papia ct deutero aequalibus partibus di- 
vidi praeter consuetudines chrysotriclinii, quas papias soli sibi reservat. 
Consuetudines autem, quae pro tabulis eburneis a magistris, a primicc- 
riis et a cubiculariis pcuduntur, soli cedunt deutero; prout superiora 
docent, In festo exaltationis sanctae crucis mense Augusto exit. [cum 
cruce obitque palatium et Urbem] papias, ct quidquid collegerit, habet 
sibi, parte tamen aliqua deutero indulta, Si vero aut morbis aut aliis 
causis impeditus nequeat [e palatio cum cruce] exire papias, exit deu- 
terus, et quidquid stipis inde collegerit, id partiuntur aequaliter, ipse 
atque papias. Habet autem papias sub inspectione sua diaetarios 
per sex [magni ieiunii] septimanas; et oleum fornicum chrysotricli- 
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τρικλίνου σὺν τῶν χανδηλαπτῶν. τὸ δὲ ἔλαιον τοῦ πολυ- 
κανδήλου τοῦ κατὰ τὸ μέσον χρεμμαμένου τοῦ χρυσοτρεκλί- 
Ed.L.420 yov καὶ τῶν λοιπῶν πολυχανδήλῳν καὶ ψιαϑίων, ἐπιπκρα- 
τοῦσιν αὐτὰ αὐτοὶ οἱ χανδηλάπται, ἐπέχει δὲ καὶ τοὺς λού- 
στας καὶ τοὺς καμηνάδας καὶ τοὺς κανδηλάπτας τοῦ λαυσια-ὅ 
κοῦ καὶ τοῦ Ἰουστινιανοῦ καὶ τοὺς ὡρολόγους καὶ τοὺς Laoa- 
Bac, καὶ ὅστις ἔξ αὐτῶν λείψῃ, ἔχει ἐξουσίαν ποιεῖν ἀγειση- 
κοῦντας, καὶ λαμβάνει Q συνήϑειαν αὐτῶν, εἰς μὲν τοὺς 
πριμιχηρίους, ιϑ', καὶ εἰς τοὺς διαιταρίους καὶ λοιποὺς ἀνὰ 
» 56») λαμβάνουσι δὲ καὶ οἱ πριμικήριοι,, αἰ, καὶ ὃ Aag ,, €.10 
ἐπέχει δὲ xai ὃ δεύτερος τὰ σελλία καὶ τοὺς διαιταρέους καὶ 
τὸν πριμικήριον αὐτῶν καὶ τὰ στέμματα καὶ τὰς ἐσϑῆτας τῶν 
βασιλέων καὶ τὰ βῆλα τοῦ χρυσοτρικλίνου καὶ τοὺς ἐπὶ τῶν 
ἀλλαξίμων καὶ τοὺς βεστήτορας σὺν τῶν πριμικηρίων αὖ- 
Μειαῤλιι«τῶν καὶ τὰ σχεύῃ τῶν ἀξιωμάτων καὶ τοὺς ἐπὲ τῶν ἀξιωμα.-ιῦ 
Βτων, of xai συνάγουσιν τὰ ἀξιώματα παρὰ τῶν λαμβανόντων 
τὰς ἀξίας. καὶ ὅστις ἐξ αὐτῶν λείψῃ, ἵνα παρέχεε ὃ μὲλ- 
λων γίγεοϑαι τὰς συνηϑείας τῷ δευτέρῳ, καϑὼς καὲ ὃ πα- 
πίας λαμβάνει. εἰς δὲ τὰς προελεύσεις ἵγα συνάγονται οἱ 
βεστήτορες καὶ οἱ πριμικήριονι πάντες, καὶ βασταάζουσιν raso 
κορνίκλια σὺν τοῖς στέμμασιν. συνάγεσϑαι δὲ τοὺς ἀμφοτέ- 
Qo» διαιταρίους καὶ βαστάζειν εἰς τὰς προελεύσεις τὰ ταβλέα 


nii et candelarum accensores, Oleum vero multifidi candelabri, qued 
in medio chrysotriclino suspensum est, et reliquorum polycandelo- 
rum , ipsi candelaptae sufficiunt, Curat etiam balneatores, et camá- 
norum calfactores, et candelaptas lausiaci atque Iustiniani, item 
horologos et zarabas. Quisquis eorum munere decesserit , habet 
praepositus potestatem eorum in locum alios substituendi, et accipit 
ab ipsis certum pecuniae numerum ín consuetudinem; a primiceriis 
nempe nummos 10, et a singulis diaeteriis et reliquis senos nummos, 
Áccipiunt etiam primicerii unum et populus seu cetera torba. ἔπ 
universum deuterus curat regitque sellas seu thronos imperiales, et 
diaetarios et primicerium ipsorum; et stemmata seu infulas, et vestes 
imperiales, et vela chrysotriclinii, et qui a mutatoriis sunt, et vesti- 
tores eorumque primicerios, et vestes axiomatum [seu quibus re- 
cens honorati investiuntur,] et eos, qui sunt ab axiomatibus, qui 
nempe exigunt et collectant axiomata vel consuetudines pro nmovis 
dignitatibus ab honoratis dandas. Quisquis horum munere suo deces- 
serit, in eius locum sufficiendi alium facultas est deatero, debere 
ipsi novo munere mactandus tantundem , quantum modo die 

mus pepiae deberi. In processionibus id curae est deutero, πὲ 
coéant vestitores et primicerii orones, et ferant corniclia seu capee- 
las vel pyxides cum coronis intus repositis ; item ut co&znt ommium 





ς 
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τὰ βασιλικὰ μετὰ τῶν ἀλλαξίμων. ἀχολουϑεῖν δὲ εἷς τὰς 
προελεύσεις τοὺς δάπτας τοὺς βασιλικοὺς καὶ τοὺς yovoo-G 
κλαβαρίους καὶ τοὺς χρυσοχοῦς, βαστάζοντε xat αὐτοὶ ona- 
ϑία τὰ βασιλικὰ εἰς τὰς ϑήκας αὐτῶν. καὶ λαμβάνειν αὖ- 
ὅτοὺς παρὰ τοῦ βαρβάρου μαϊουμᾶν εἰς τὰ πρόχενσα. λαμ- 
βώνειν δὲ καὶ ξύλον τὸν παπίαν τῇ ἑβδομάδι πίσσαν μίαν, 
καὶ τὸν δεύτερον πίσσαν μίαν. ταῦτα δὲ πάντα φυλαττε- 
σϑαι, τηρεῖσϑαί τε καὶ πράττεσϑαι ἀπαρασάλευτα xod διαμέ- 
vtt» βέβαια, καϑὼς 5 εὐσεβὴς καὶ ἔνϑεος βασιλεία ἡμῶν 

τοἐῤξέϑετο, ὡς καὶ ἔξ ἀρχαίων τῶν χρόνων nagd τῶν πρὸ ἥ- 
μῶν εὐσεβῶς βασιλευσάντων δικαίως ἔξετέϑη. 


Ὅσαι διὰ βασιλικοῦ λόγου προσγίνονται τούτοες ἀξίαι. D 


41i dà λόγῳ προσγινόμεναι τούτοις ἀξίαι εἰσὶ καὶ αὗται. 
τὸν ἀριϑμὸν χυρίως 9- ὃ παρακοιμώμενος τοῦ δεσπότου, 
150 πρωτοβεστιάριος τοῦ ϑεσπότου, ὃ ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ. 
δεσπότου, Ó ἐπὲ τῆς τραπέζης τῆς αὐγούστης, ὃ παπίας τοῦ 
μεγώλου παλατίου, ὃ δεύτερος τοῦ μεγάλου παλατίου, ὃ ἐ- 
πιγχέργης τοῦ δεσπότου, ὃ πιγκέρνης τῆς αὐγούστης, ὃ παπί- 
ας τῆς μανναύρας, ὅ παπίας τῆς Δώφνης" ἀλλὰ μὴν καὶ αἱ 
αοἄλλαι πᾶσαι, ὅσαι καὶ τοῖς βαρβάώτοις προσγίγοντωι, πλὴν 
τῆς τοῦ ἐπάρχου καὶ κυέστωρος καὶ δομεστίκων ἀξέας. 
6. τῇ ἑβδομαϑα cod, et ed. 


[palatiorum puta] diaetarii, et gerant it processionibus tabulas im-. 
perialibus mutatoriis onustas; item ut processiones sequantur suto- 
res imperiales et auroclavarios et aurifabros. Ofheium quoque deu- 
terorum est, ut spathas imperiales vaginis suits reconditas gerant, et 
a barbaro [seu capitaneo hetaeriae] maiumam nomtne processionum 
accipiant — Debet etiam paptas lignum im septimana vice una et 
deuterus quoque vice una acci pert Haec omnía custodiri, observari 
et pcragi oportet, neque turbari, sed firma et immota manere, 
quemadmodum pia et Deo plena maiestas nostra constituit, itemque 
antiquis temporibus qui ante mos pie regnarunt, qua par eret, 
ordinarunt. 
DE DIGNITATIBUS, QUAS ZUNUCHI SOLO IMPERATORIS RDICTO 
CONSBQUUKTUR, 


Novem proprie et stricte sunt tales dignitates: Domini para- 
coemomcnus seu accubitor; Domini pretovestiarius ; praefectus 
mensae Domini ; praefectus mensae Imperatricis ; papias magni pa- 
latii; deuterus magni palatii ; pincerna Augustae; papias magnaurae 
et papias Daphnes. Possunt tamen In universum eunuchi dignita- 
tes omnes obtinere, quas barbati, praeter eparchi seu pracfeeti 
WUxbis εἰ quaestoris εἰ domesticorum dignitates. 


* 





726 ^  CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ΕΑ, 421 Τόμος f. 

Ταύτας o)» ándcag τὰς ἔργῳ καὶ λόγῳ διδομένας ἀξίας 
σαφεῖ καὶ ἀκριβεῖ λόγῳ παραστῆσαι σπουδάσαντες, οὐ δίκαιον 
axgivausy , εὖ φίλοι, μέχρε τούτων καταπαῦσαι τὸν λόγον, ἀλ- 
λὰ καὶ, ὃ μάλιστα ὕμῖν ζητητέον, τῆς περὲ τῶν χαϑεδρωνδ 
ἀκριβείας καϑάψασϑαι xai τὴν ὑπύϑεσιν εἰς πέρας ἀγάγαι, 

Μιλῆι.»χαϑὰ ἐξῃτήσασϑε. καὶ γὰρ πάλιν ὡς ἐπ᾽ ἀναλήψει ταῖς 
λεχϑείσαις ἁπάσαις χρησάμενοι τὴν ἑκάστης τάξιν καὶ 
ν»λῆσιν καὶ οἰκείαν καϑέδραν σαφέστερον ὑμῖν καγονῆσαι 

Βἐπήχϑημεν. δεῖ γὰρ τὸν καλέοντα ὠρτικλίγην ταύτας uino 
ἁπάσας ἀκριβῶς εἰδέναι, ὡς ἔφαμεν, καὶ τὴν τῶν ἱερῶν 
βασιλικῶν κλητωρίων κατάστασιν διττῶς ποιεῖσθαι εἰς x 
σμησιν, καὶ τῷ μὲν λόγῳ τὴν κλῆσιν τῆς ἑκάστου ἀξίας οἱ- 
κείας ἐχφέρειν, τῇ δὲ δεξιᾷ χειρὲ διὰ τοῦ σχήματος nQoo- 

δεικνύειν τὸν ἑκάστῃ ἁρμόζοντα τόπογ, καὶ τὸν μὲν ngamó-ió 
κλητον φίλον πρὸς τὸ εὐώνυμον προτρέπεσϑαι μέρος, ὕπως 
ἡ τῆς βασιλικῆς ἀξίας ἐπίδοσις εὐχερὴς τῷ πρωτοχλητῷ γξ 
γηται φίλῳ, τὸν δὲ ὠπ᾿ αὐτοῦ δεύτερον ἐν τοῖς δεξιοῖς προσ- 
καλεῖσϑαι, καὶ λέγειν: ,,Ή πατριάρχης Κωνσταντινουπόύλεως, 

ó χαῖσαρ, ὃ νωβελήσιμος, ὃ κουροπαλάτης, ὃ βασιλεοπαάτωρ,)0 
C7 ζωστὴ πατρικία." εἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτι αἱ ἕξ αὗται μόναι 

CAPUT SECUNDUM. 


Has igitur omnes dignitates utriusque generls, tam re et so- 
lennibus cum cerimoniis, quam verbis, attributas quum studeamu: 
distincto perspicuoque et accurato sermone persequi, aequum non 

"putamus, o amici, cum dictis tractationi finem imponere, sed 
potius necesse videtur, ut, (quod maxime nobis indagandum εἰ 
declarandum erat, et vos a me rogastis,)) plenam omnibus numeris 
perhibeamus expositionem de praesessionibus et praecedentiis harum 
dignitatum. Propterea repetituri tanquam in recapitulatione iam di- 
ctarum dignitatum nomina, dabimus nunc operam, ut cuiusque or- 
dinem et appellationem et propriam sedem perspicueque breviterque 
tanquam in canone quodam aut laterculo declaremus, Oportet enia 
artoclinam , cuius est dignitates ad sacram mensam assessuras intro 
vocare, omnes eas probe nosse, sacrorumque imperialium conririo- 
rum cerimonias et directionem gemino modo facere, scilicet voc 
dignitatis cuique singulari viro propriae appellationem pronuntiare, et 
simul dextra manu gestuque decoro et consueto competentem cuique 
süum locum assignare; amicumque Domini eum, qui primus intro- 
vocatur, ad sinistram Domini manum ablegare, quo nempe sua mx 
iestas illi primo vocato eo facilius commodiusque dapes porrigere 
possit. Secundo autem loco vocatum ad dextram ablegare; et pro 
clamare hoc tenore : Patríarche Constantinopoleos; Caesar ; δον" 
bilissiwe; Curopalata ; Basileopator; Zoste patricia, — Hae nempc 
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ἀξέαν ὃν τῇ ἀποχοπτῇ τραπέζη συνεστιώντω τοῖς βασιλεῦσιν, 
ui δὲ λοιπαὶ πᾶσαι τῆς δευτέρας ὑπάρχουσι τάξεως, οἷον ὃ 
μάγιστρος, Ó μάγιστρος. εἰ δέ τις τούτων ὀφφίκιον τετίμη- 
ται, προχρίνεται τοῦ ἑταίρου, κἂν τάχα ἔσχατος f. εἶτα, 
ὃ ῥαίκτωρ, ὃ σύγκελλος Ῥώμης, 0 σύγκελλος Kovoravrtyov- 
πόλεως. εἰ δὲ καὶ τῶν τῆς ᾿“νατολῆς πατριαρχῶν τύχοιεν 
σύγχελλοι, προχρίνονται τούτων κατὰ τὰ ἴδια αὐτῶν πατριαρ-- 
χία, εἶθ᾽ οὕτως ὃ ἀρχιεπίσκοπος Βουλγαρίας, πατρίκιοι εὖ- 
νοῦχοι. ὃ δὲ ὧν ἔξ αὐτῶν ἐν ὀφφικίῳ προκρίνεται τοῦ &xé- 
τορου. ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τῶν ᾿Αἴνατολι--Ὁ 
κῶν" ὃ ἀνθύπατος πατρίχιος καὶ δομέστικος τῶν σχολῶν" 
ὃ ὠνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τῶν “ρμενιάχων" ὃ 
ἀνθύπατος πατρέκιος καὶ στρατηγὸς τῶν Θρᾳκησίων" ὃ ἀν- 
ϑύπατος πατρίχιος καὶ κόμης τοῦ ὀψικίου" ὃ ἀνθύπατος 
τπατρίκιος καὶ στρατηγὸς τῶν βουχελλαρίων" ὃ ἀνϑύπατος 
πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Καππαδοκίας" ὃ ἀνθύπατος na- 
τρίκιος καὶ στρατηγὸς τοῦ Χαρσιανοῦ- ὃ ἀνθύπατος πατρί- 
κιος καὶ στρατηγὸς Κολωνείας" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος χαὲ 
στρατηγὸς Παφλαγωνίας" ὃ ἀνϑύπατος πϑτρίχιος καὶ στρα-ἘῪῚ,. 22 
χοτηγὸς τῆς Θράκης" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς 
Μακεδονίας" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος χαὶ στρατηγὸς Χαλ- 
δίας" ὃ ἀνϑύπατος πατρίχιος xoi στρατηγὸς καὶ δομέστικος 


ων 


6. τοΐχυεν cod. et ed. 


sex dignitates solae simul cum Imperatore in mensa apocopta seu 
privata et a ceteris separata epulantur. Reliquae autem omnes sunt 
secundi ordinis, ut magister [primus], magister [secundus] et sic 
porro, X Horum honoratorum δὶ quis officio praeterca mactus est, 
praehabetur alteri ciusdem quidem. dignitatis viro, sed oflicio cas- 
s0 , eliamsi ipse postremus seu promotionis tempore recentissi- 
mus sit. Deinde evocatur rector; syncellus Romae; syncellus CPo- 
leos, Syncelli, si qui adsunt, patriarcharum orientalium , prae- 
cedunt et sequuntur ordine, quem in ordine ecclesiastico tenet 
suus cuiusque patriarcha. Dein archiepiscopus Bulgariae; tum pa- 
tricii cunuchi. Horum quisquis officio honoratus est, praefertur 
alteri [nou honorato alia praeter patriciatum dignitate]. 'Tum se- 
quuntur hoc ordine: Proconsul patricius et strategus Anatolicorum 
scu Orientalium; proconsul patricius ct domesticus scholarum; pro- 
consul patricius et strategus Ármeniacorum; proconsul patricius et 
strategus Thracesiorum ; proconsul patricius et comes opsicii; pro- 
consul patricius et strategus Bucellariorum; proconsul patricius et 
strategus Cappadociae ;. proconsul patricius ct strategus Charsiani; 
proconsul patricius ct strategus Coloniae; proconsul patricius et 
strategus Paphlagoniae; proconsul patricius et strategus "Thraciae; 
proconsul patricius et strategus Macedoniae; proconsul patricius et 
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τῶν ἐξσχουβιτόρων" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιας xai ἔπαρχος τῆς 
πόλεως" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Πελοποννή- 
σου" ὃ ἀγθϑύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Νικοπόλεως" ὁ 
ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν- ὁ 
ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Ἑλλάδος» ὃ ἀνθύπατοςϑ 
πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Σικελλίας" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος 
Με, 241. axaé στρητηγὸς Στρυμῶνγος" 0 ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ σερα- 
Βτηγὸς Κεφαληνίας" ὃ ἀνθύπατος πατρίχιος καὶ σερατηγὸς 
Θεσσαλονίχης" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τοῦ 
Δυῤῥαχίου: ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τῆς “Σά-το 
pov* ὁ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τοῦ Αὐγαίου 
πελάγους» ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Ζ΄αλμα- 
τίας" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Χερσῶνος" ὁ 
ἀνθύπατος πατρίχιος καὶ σακελλάριος. ὃ ἀνϑύπατος παερί- 
xi0g καὶ γενικὸς λογοϑέτης" ὁ ἀνθύπατος πατρίκιος χαὲ xv&-i5 
στῶρ' ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ λογοθέτης τοῦ στρατιω- 
ατικοῦ" ὁὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ δρουγγάριος τῆς fSéyÀge- 
ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ δρουγγάριος τῶν πλοΐμων" ὃ 
ἀνθύπατος πατρίκεος xai λογοθέτης τοῦ δρύμονυ" ὃ ἀνϑύ- 
maroc πατρίκιος καὶ λογοθέτης τῶν ἀγελῶν" ὃ d»Jumxarocao 
πατρίκιος καὶ δομέστικος τῶν ἱκανάτων" ὃ ἀνϑύπατος πα- 
τρίκιος καὶ δομέστικος τῶν νουμέρων" ὃ ἀνθύπατος παερί- 
«toc καὶ δομέστικος τῶν ὀπτημάτων" ὃ ἀνθύπατος πατρέ- 
xig καὶ κόμης τῶν τειχέων" ὃ ἀγϑύπατος πατρίκεος καὶ 
strategus Chaldiae; proconsul patricius et strategus εἰ domesticas 


excubitorum ; proconsul patricius et eparchus seu praefectus Urbis; 
proconsul patricius et strategus Peloponnesi; proconsul patricius et 
strategus Nicopoleos; proconsul patricius et strategus Cibyrrbaeota- 
yum ; proconsul patricius et strategus Graeciae; proconsul patricius 
et strategus Siciliae; proconsul patricius et strategus Strymonis; 
proconsul patricius et strategus Cephaleniae ; proconsul patricius et 
strategus Thessalonicae ; proconsul patricius et strategus Dyrrhachii; 
proconsul patricius et strategus Sami; proconsul patricius et stra- 
tegus Aegaei maris ; proconsul patricius et strategus Dalmatiae; 
proconsul patricius et strategus Chersonis; proconsul patricius et 52- 
cellarius ; proconsul patricius et genicus logothetes vel generalis 
yationalis; proconsul patricius et quaestor; proconsul patricius εἰ 
logothetes rei mihtaris; proconsul patricius et drungarius vigiliae; 
proconsul patricius et drungarius rei maritimae ; proconsul patri- 
cius et logothetes cursus; proconsul patricius et logothetes gre- 
gum; proconsul patricius et domesticus hicanatorum ; proconsul 
patricius εἰ domesticus numerorum; proconsul patricius et dome- 
aticus optimatum ; proconsul patricius eL comes castrorum ; pro- 
consul patricius et chartularius sacellii ; proconsul patricius εἰ 
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χαρτουλάριος τοῦ σακελλίου" ὃ ἀγθϑύπατος πατρίκιος xai 


χαρτουλάρεος τοῦ βεστιαρίου" ὃ ἀνθύπατος πατρέκιος καὶ 
χαρτουλάριος τοῦ κανιχλείου" ὃ ἀνθύπατος πατρίχιος καὶ Ὁ 
πρωτοστράτωρ' ὃ ἀνθύπατος πατρίχιος καὶ πρωτοασηκρῆ- 
ὅσης" ὃ ἀγϑύπατος πατρίκιος καὶ κόμης τοῦ ordfAow: ὃ a»- 
ϑύπατος πατρίκιος καὶ ἐκ προσώπου τῶν ϑεμάτων" ὃ ἀν- 
ϑύπατος πατρίκιος καὶ ὁπὲ τοῦ εἰδικοῦ. ὃ ἀνθύπατος πα- 
τρίκιος καὶ μέγας χκουράτωρ' ὃ ἀγνϑύπατος πατρέκιος xad 
κουράτωρ τῶν μαγγάνων' ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ ἐπὲ 
τοτῶν δεήσεων " ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ ὀρφανοτρόφος" ó 
ἀνθύπατος πατρίχιος xai δήμαρχος Βενέτων. ὃ ἀνθύπατος 
πατρίκιος καὶ δήμαρχος lloaoíyov. εἰ dà μὴ εἶεν πώντες Ed.L. 423 
ἀνϑύπατοι οἱ ἐν τοῖς ὀφφικίοις τεταγμένοι, ἀλλ᾽ ἐν μόνῃ τῇ 
τῶν πατρικίων ἀξίᾳ τὰ στρατηγάτα ἢ τὰ δομεστικάτα 7 τὰ 
25óggíxa προσελάβοντο, οἱ μὲν λιτοὶ ἀγϑύπατοι τῶν ἐν τοῖς 
ὀφφιχίοις τεταγμένων πατρικίων ὃν ταῖς καϑέδραις προχρί- 
yoyraL., δηλονότι ἕκαστος αὐτῶν κατὰ τὴν ἐπίδοσιν τοῦ χω- 
δικέλλου αὐτοῦ τῷ βαϑμῷ προτιμώμενος, πλὴν τοῦ στρατη- 
γοῦ τῶν ᾿ΑἸνατολιχῶν καὶ τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν. οὖὗ- 
δοτοι γὰρ μόνοι, καὶ μὴ ὄντες ἀνθύπατοι, ἐν τῇ καϑέδρᾳ τῶν 
εἰνϑυπάτων ὑπερέχουσιν ἅπαντας. εἰ δέ τινες ἐξ αὐτῶν: 
εἴτε ἐκ τῶν ἀνθυπάτων, εἶτε ἐκ τῶν λιτῶν πατρικίων, ἢ εἰς B 
στρατηγάτα ἀνήχϑησαν, sits dy ἄλλῳ τῳ διὰ λόγου προσγι- 
14. στρατηγάτα em. R. , στρατηγήματα cod. εἰ ed. 
chartularius vestiarii; proconsul patricius et chartnlaríus caniclii; 
proconsul patricius et protostrator; proconsul patricius et protase- 
cretis; proconsul patricius et comes stabuli; proconsul patricius et 
repraesentans thematum ; proconsul patricius et praefectus idici 
vel rei privatae; proconsul patricius et magnus curator; proconsul 
patricios et curator palatii manganorum ; proconsul patricios et ma- 
gister supplicationnm ; proconsul patricius et praefectus orphanotro- 
pheorum; proconsul patrius et demarchus Venetorem ; proconeul 
patricius et demarchus Prasinorum, Quodsi autem, qui haec offi- 
cja gerunt, non omnes simul proconsules quoque fuerint, sed in 
nudo patriciatu suam aliqui dignitatem, sive strategi, sive deme- 
stici, sive officialis alterius, adierint , talibus praeferantur quoad 
sessionem simplices proconsules; ita ncmpe , ut gradum hi temeant 
secundum tempus traditorum sibi codicillorum ; exceptis solis stra- 
tego Anatolicorum et domestico scholarum, Εἰ enim soli, etiamsi 
proconsules neu fuerint, sessione tamen praehabentur proconsu- 
libus omnibus. Si quis autem eorum, proconsulum puta patricio- 
vumve simplicium, ad strategi digmitatem ullumve aled eorum of- 
ficiorum promoveatur, quae selo Domini edicto impetrantur : tmc 
«edet corum unusquisque im leco mou eo, quem wt proconsul pae 
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vouéve ἀξιώματι, ἕκαστος αὐτῶν xarà τὴν τοῦ ὀφφικίου 
οἰκείαν δόξαν καὶ τῆς καϑέδρας ἀπολαύει. οὐ μὴν δὲ κατὰ 
τὴν τάξιν τοῦ βαϑμοῦ τῆς ἐπιδόσεως τοῦ χωδικέλλου χἂν 
τάχα τύχῃ ὃ ἔσχατος τῷ βαϑμῷ προκριϑῆναι τοῦ πρώτου ἐν 
οἱῳδήποτε ὀφφικίῳ τῷ διὰ λόγου προσγιγομένῳ. εἰ δὲ καὶ 
Με.χήλ. " παγανοὶ τύχοιεν χωρὶς ὀφφικίων πατρίκιοι, ὑποπίπτουσι 
τοῖς τὰ ὀφφίκια ἔχουσι πατρικίοις. εἰ δέ τις ἐκ τῶν λεχϑέν. 
τῶν ὀφφικίων διαδεχϑῇ, κατὰ τὸν πρῶτον βαϑμὸν τῆς τά- 
ξεῶς τοῦ κχκωδικέλλου αὐτοῦ ἀγαστραφήσεται ἐν τῇ κλήσει. 
CxÀgropsvorra, δὲ ἅπαντες οὕτως. 10 
Τόμος y. Τῆς τῶν διαφόρων ἀξιωμάτων καϑολιχκῆς «αϑέδρας. 
Ὃ μάγιστρος" ὃ δαίκτωρ" ὃ σύγχελλος" ὃ πατρίκιος 
καὶ πραιπόσιτος. οἱ πατρίκιοι οἱ εὐνοῦχοι" οἱ ἀνϑύπατοι 
πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ κατὰ τὰ στρατηγάτα ἢ τὰ ἔφφίχια 
αὐτῶν: ἀνθύπατοι᾽ πατρίκιοι λιτοὶ κατὰ τοὺς κωδικέλλους!" 
αὐτῶν" πατρίκιοι στρατηγοὶ κατὰ τὼ στρατηγάτα αὐτῶν ἢ 
τὰ ὀφφίκια αὐτῶν: ὃ πραιπόσιτος μὴ ὧν πατρέχιος" ( εἰ 
Ὦ δὲ καὶ ἐν ὀφφικίῳ τετίμηται, προξρίνεται τοῦ ἑτέρου") ὃ 
πρωτοσπαϑάριος καὶ στρατηγὸς τῶν ᾿Ανατολικῶν: ὃ πρωτο- 
σπαϑάριος καὶ δομέστικος τῶν σχολῶν: οἱ πρωτοσπαϑαριοι:ὃ 
στρατηγοὶ τῶν ᾿Ανατολικῶν ϑεμάτων κατὰ τὰς στρατηγίας 
11, περὶ aut διὰ ante τῆς excidisse putat R.- 


triciusve obtineret , sed eo quem officii sui gloria et auctoritas de- 
poscit; non tamen secundum ordinem gradus traditorum  codicillo- 
rum. Contingat enim quocunque tandem officio eorum, quac per 
mandatum impertiuntur, ut qui iuxta tempus promotionis ulti 
mus deberet esse, praeeedat eum, qui promotorum antiquissimus eit, 
Si qui autem pagani sint, hoc est officiis cassi, patricii, cedunt 
gradu patriciis officia gerentibus, Si quis in dictorum officiorum 
aliquo successorem nactus fuerit , procedetur cum eo in evocatiooc 
secundum gradum, qui antea ipsi competebat ex ordine codicilli 
Sui Omnes autem introvocantur hoc modo. 


CAPUT TERTIUM, DE $ESSIONE DIGNITATUM IN UNIVEBRSUS. 


Primus sedet magister, tum rector, dein syncellus; patricius εἰ 
praepositus idem; patricii eunuchi; proconsules patricii et strateji 
secundum strategata , id est, praeturas aut provincias suas aut ὃ 
ficia sua; proconsules patricii simplices secundum aeram codicillo" 
rum suorum; patricii strategii [et officiales, qui nom sunt sime 
proconsules] secundum strategata sua aut officia sua ; praeposiUs: 
qui non est patricius; si autem simul officio fungitur, praeit s* 
teri [idem ofücium gerenti]; protospatharius et strategus Ànatoli- 
corum ; protospatharius et domesticus scholarum ; protospatharii e 
strategi peculiarium per Orientem thematum vel provinciarum secsn- 
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αὐτῶν" Ó πρωτοσπαϑάριος καὶ δομέστικος τῶν ξξχσυβιτό-" 
ρων" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ ἔπαρχος τῆς πόλεως" οἱ ngo- 
τοσπαϑάριοε χαὲ στρατηγοὲ τῶν ϑεμάτων τῆς δύσεως κατὰ 
τὰ στρατηγώτα αὐτῶν" οἱ μητροπολῖται" οὗ ἀρχιεπές 
ἤσχοποι χατὰ τοὺς ϑρόνους αὐτῶν" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὲ ' 
σακελλάριος" οἱ ἐπίσχοποι οἱ ἐπεχόμενοι" πριμικήριοι $À- 
γοῦχοι τοῦ χουβουχλείου" (δὲ δὲ καὶ πρωτοσπαϑαριοί εἰσιν, Ed.L.4a( 
zpoxgiívoyrat τῶν λιτῶν πριμικηρίων" εἰ δὲ καὶ 0ggóua 
προσελάβοντο, καὶ εἶϑ' οὕτως προκρίνονται τῶν λοιπῶν") ὃ 
τοπρωτοσπαϑαάριος καὶ λογοθέτης τοῦ γενικοῦ" οὗ ὀστιάριοι τοῦ 
κουβουκλείου" (εἰ δὲρκαὲ ὀφφίκια ἔχοιεν, nooxgiyovrat τῶν 
ὁμοτίμων") ὃ κυέστωρ καὶ μὴ ὧν πρωτοσπαϑάριος" ᾿ὃ πρω- 
τοσπαϑάριος καὶ λογοθέτης τοῦ στρατιωτικοῦ: ὃ πρωτοσπα- 
ϑάριος καὶ δρουγγάριος τῆς βίγλης" ὃ οἰκονόμος τῆς μεγά-- 
15Àgc ἐχχλησίας, καϑὰ τὰ νῦν ἐτιμήϑη" ὃ πρωτοσπαϑαάριος 
καὶ λογοϑέτης τοῦ δρόμου: ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ δρουγ- 
γάριος τῶν πλοΐμων" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ λογοθέτης τῶν 
ἀγελῶν' ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ ἐπὲ τῶν βασιλικῶν" ὃ πρω-Β 
τοσπαϑάριος καὶ δομέστικος τῶν ἑκανάτων" ὃ πρωτοσπαϑά- 
20010; καὲ δομέστικος τῶν νουμέρων" ὃ πρωτοσπαϑάριος xat 
δομέστικος τῶν ὑπτημάτων'" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ χόμης 
τῶν τειχέων" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ χαρτουλάριος TOU σα-᾿ 
κελλίου" ὃ πρωτοσπαϑώριος καὶ χαρτουλάριος τοῦ βεστια- 
Qíov* ὃ πρωτοσπαϑαάριίος καὶ χαρτουλάριος τοῦ κανικλείου " 
250 πρωτοσπαϑάριος καὶ πρωτοστράτωρ" ὃ πρωτοσπαϑαάριος 


dum ordinem suorunr strategatorum ; protospatharius et domesticus 
excubitorum; protospatharius et praefectus Urbis ; protospatharii et 
strategi thematum O ccidentis ex ordine suorum strategatorum ; metro- 
politani; archiepiscopi secundum thronos vel sedes suos; protospa- 
tharius et sacellarius; episcopi sub inspectione superiorum pontifi- 
cum constituti ; primicerii eunuchi cubiculi; qui δὶ simul sunt pro- 
tospatharii, praeferuntur simplicibus primiceriis, idemque obtinet de 
lis, qui alia praeterea officia gerunt; rotospatharius et logothetes 
genici; ostiarii cubiculi, qui si simul officiis fungantur, praehabentur 
collegis suis; quaestor, etiamsi protospatharius non sit; protospa- 
tharius et.logothetes fisci militaris; protospatharius et drungarius 
vigiliae oeconomus magnae ecclesiae, ut hoc tempore gradum te- 
net; protospatharius et logothetes cursus; protospatharius ct drun- 
garius cursus ; protospatharius et drungarius classiariorum; proto- 
spatharius et logothetes gregum; protospatharius et praefectus homi- 
num imperialium seu basilicorum; protospatharius et domesticus hi- 
canatorum ; protospatharius ct domesticus numerorum ; protospatharius 
et domesticus optimatum ; protospatharius ct comes castrorum ; proto- 
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καὶ πρωτοασηκρήτης" οἱ πρωτοσπαϑάριοι ἐκ προσώπου τῶν 
ϑεμάτων xarà τὸ ἴδιον ἑκάστου ϑέμα" ὁ πρωτοσπαϑαριος 
καὶ κόμης τοῦ στάβλου" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ ἐπὶ τοῦ 
εἰδικοῦ λόγου" ὃ πρωχοσπαϑάριος καὶ μέγας κουράτωρ" ὃ 
Ο πρωτοσπαϑάριος καὶ κουράτωρ τῶν μαγγάνων" ὃ πρωτοῦ 
σπαϑάριος καὶ ἐπὶ τῶν δεήσεων" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ 
ὀρφανοτρόφος" οἱ πρωτοσπαϑάριοι καὶ κλεισουράρχαι" ὁ 
Με. ,ἡϑ.απρωτοσπαϑάριος καὶ δήμαρχος τῶν Βενέτων" ὃ πρωτο- 
σπαϑάριος καὶ δήμαρχος τῶν Πρασίνων" ὃ πρωτοσπαϑά- 
Qiog καὶ ἐπὲ τῆς καταστάσεως" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ ἀπὸϊιο 
σερατηγῶν τῶν ᾿Ανατολικῶν" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ ἀπὸ 
δομεστίκων τῶν σχολῶν" οἱ πρωτοσπαϑάριοι καὶ ἀπὸ στρα- 
τηγῶν τῶν ᾿Αγατολιχῶν ϑεμάτων" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ 
ἀπὸ δομεστίκων τῶν ἐδσκϑυβιτόρων" οἱ πρωετοσπαϑάριοι καὶ 
ἀπὸ ἐπάρχων" οἱ πρωτοσπαϑάριοε καὶ ἀπὸ σερατηγῶν τῆς! 
δύσεως" oí πρωτοσπαϑαριοι καὶ ἀπὸ κυεστόρων" (( οἱ πρω- 
τοσπαϑάριοι τοῦ χρυσοτρικλέίνου προεχρίϑησαν πάλαι τῶν 
Ddnó στρατηγῶν καὶ ἀπὸ ἐπάρχων") οἱ πρωτοσπαϑάριοι καὶ 
κριταί" οἱ πρωτοσπαϑάριοι τοῦ μαγλαβέου καὶ ἀρτιχλῖναι" 
oi πρωτοσπαϑάριοι καὶ ἄρχοντες τῶν στάβλων" οἱ πρωτο , 
σπαϑάριοι καὶ ἀπὸ ὀφφικέων κατὰ τά ποτε ὀφφίκεα αὐτῶν ἃ 
πρωτοσπαϑάριοι καὶ βασιλικοὲ κατὰ τὰς προβολὰς αὐτανγ' 





17. πάλαι effecit R. ex incerto cod. eompend. 


spatharius et. chartularius sacelli; protospatharius ct chartularios vc- 
stiarii; protospatharius et chartularius caniclii ; protoepatharius εἰ 
protostrator; protospatharius et protoasecretis ; protospatharii ex 
persona, id est repraesentantes, thematum, unusquisque secun 
ordinem sui thematis ; protospatharius et comes stabuli; proto- 
spatharius et praefectus idici logi seu rationum privatarum; pro- 
tospatharius et magnus curator; protospatharius et curator maa- 
ganorum ; protospatharius et magister libellerum — supplicum ; 
rotospatharius et orphanotrophus; protospatharii ct cleisurazchae 
po praefecti limitum, vel et minorum, quam sunt atrategata, prat 
ecturarum|; protospatharius et demarchus Venmetoruxm ; à 
tharius et demarchus Prasinorum ; protospatharius et cerimoniarius ; 
protospatharius et exstrategus Ánatolicorum ; protospatharius εἰ ex- 
domesticus scholarum; protospatharij el oxstrategi singulorum the- 
matum Orientalium ; protospatharius et  exdomesticue excubito- 
rum; protospatharii et expraefecti; protospatharii et exsLrategi tbe- 
matum occidentalium; protospathapii et exquaestorea; protospatha- 
rii chrysotriclinii; qui tamen olim praeferebantur exstrategis εἰ ex- 
praefectis; protospatharii iudices; protospatharii de contubernio m 
glabitarum et articlinae; protospatharii et archontes stabelorem; 


protospatharii et exofficiales, sedum officia, quae elim temucrusti 
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oi πρωτοσπαϑάριοι καὶ ἀσηχρῆται" οἱ πρωτοσπαϑάριοι o 
διὰ πόλεως" οἱ πρωτοσπαϑάριοι οἱ ἔξωτικοί, εἰ δὲ μὴ εἶεν 
πάντες πρωτοσπαϑάριοι, καὶ τὼς διὰ λόγου προσγινομέγας 
ἀξίας κατέχουσιν, οἱ νῦν στρατηγοὶ τῆς τε ἀνατολῆς xai 
τῆς δύσεως οὐχ ὑποπίπτουσιν τῆς ἤδη λαχούσης αὐτῶν τῶν 
ϑεμάτων χαϑέδρας διὰ τὴν ἐλάττωσιν τοῦ βραβείου αὐτῶν, Ἐώ.1,.4.5 
ὑπάρχοντος ἀξιώματος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τάξει, ἦ ἐτάχϑησαν, χα — 
τὰ τὸ οἰχεῖον ϑέμα καϑέζονται. ὡσαύτως οὖν xai ὃ ἔπαρ- 
xoc πόλεως καὶ ὃ κυαίστωρ. οἱ dà λοιποὲ πάντες ὀφφικιά- 
104:0L ἐν τοῖς ὁμοτίμοις τῶν διὰ βραβείων διδοιιένων ἀξιωμά- 
τῶν προτετίμηνται. ἐν δὲ τῇ τάξει τῶν ὑφφικίων ἕκαστος 
αὐτῶν τὴν οἰχείαν τάξιν λαμβάγει. μετὰ δὲ τῆς τῶν πρω- 
τοσπαϑαρίων τιμῆς δευτέρα ἣ τῶν σπαϑαροκανδιδάτων εἰσ- 
ἄγεται τάξις, οἷον σπαθϑαροκανδιδάτοι xai ὀφφικιάλιοι κατὰ 
τὐτὰ ὑφφίκια αὐτῶν" οὗ σπαϑαροκουβικουλάριοι τοῦ βασιλι-- 
χοῦ κοιτῶνος" σπαϑαροχουβιχουλάριοι τοῦ χουβουκλείου" πρε-- Β 
σβύτεροι oí βασιλικοίς οἱ πρεσβύτεροι καὲ ἡγούμενοι καὶ 
πρεσβύτεροι τῆς ἐχκλησίας" οἱ σπαϑαροχανδιδάτοι καὶ ἀπὸ 
στρατηγῶν" οἱ σπαϑαροκαγδιδάτοι τοῦ χγρυσοτρικλέγου" oi 
“οσπαϑαροχανδιδάτοι οἱ οἰχειακοὶ καὶ κριταί" οἱ σπαϑαροκαν.- 
διδάτοι καὶ μαγλαβῖται καὶ ἀρτικλῖναι. οἱ σπαϑαροχαγδιδά- 
τοι οἱ ἀπὸ ὀφφικίων" οἱ σπαϑαροχανδιδάτοι οἱ οἰκειακοὲ 


protospatharii εἰ basilici secundum promotiones suas ; protospatha- 
rii et asecretis ; protospatharii urbani; protospatharii exotici vel 
suburbani aut et provinciales. — Quodsi autem non ommes illi fue- 
rint protospatharii, qui dignitates per mandatum obtingentes tenent, 
quintum quidem ad strategum provinciarum Orientalium et Occi- 

entalium attinet, hi, quandoquidem diguitate gaudent, ideo quod 
cum ea brabeum simul non acceperint, non cedunt sede et praece- 
dentia suis provinciis conveniente ; sed eam sedem obtinent, quae 
suis provinciis assignata est. Praefectus Urbis et quaestor pari iure 
fruuntur. Reliqui autem omnes dignitatum insignibus simul et offi- 
ciis honorati semper illis qdsehabentur, qui secum «eadem insignia 
dignitatum, sed absque officiorum muneribus, obtinuerunt. In or- 
dine autem officiorum quisque locum sibi proprium occupat. Post 
protospathariorum classem introducitur secunda, nempe spatharocan- 
didatorum [seu spathariorum et candidatorum], ut qui simul spatha- 
rocandidati et officiales sunt, eo introducendi ordine, quem offi- 
cium quodque sortitum est. Spatharocubicularii sacri coetonis; spa- 
tharocubicularii cubiculi; presbyteri palatini; presbyteri iidemque 
hegumeni [monasteriorum]; presbyteri magnae ecclesiae ; spatha- 
rocandidati exstrategi; spatharocandidati chrysctriclini ; spatharo- 
candidati domestici iudices; spatharocandidati maglabitae simul et 
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τοῦ λαυσιακοῦ- οἱ σπαϑαροχανδιδάτοι καὶ ἀσηκρῆται" oi 
σπαϑαροχαγδιδάτοι καὶ κλεισουράρχαι" οἱ σπαϑαροχανδιδά- 
τοι χαὶ τουρμάρχαι τῶν φιβεράτων" οἱ σπαϑαροχανδιδάτοι 
αχαὲ τουρμάρχαι “υκαονίας καὶ Παμφυλίας " οἱ σπαϑαρο- 
κανδιδάτοι καὶ τοποτηρηταὶ τῶν σχολῶν" οἱ σπαϑαροκανδι- 
δάτοι καὶ τουρμάρχαε τῶν τῆς ἀνατολῆς ϑεμάτων κατὰ τὰ 
ϑέματα αὐτῶν" ὃ σπαϑαροχανδιδάτος καὶ τοποτηρητὴς τῶν 
ἐξσχουβιτόρων" οἱ σπαϑαροκανδιδάτοι καὶ τουρμάρχαι τῶν 
ϑεμάτων τῆς δύσεως" ὃ σπαϑαροκανδιδάτος καὶ τοποτηρῆ- 
τὴς τοῦ ἀριϑμοῦ" οἱ σπαϑαροχανδιδώτοι καὶ τουρμάρχαιιὸ 
τῶν πλοΐμων. ὃ σπαϑαροκανδιδάτος καὶ τοποτηρητὴῆς τοῦ 
Ms.243.bzAoiuov* ὃ σπαϑαροκανδιδάτος καὶ τοποτηρητὴς τῶν ixava- 
των " ὃ σπαϑαροχανδιδάτος καὶ τοποτηρητὴς τῶν νουμέρων' 
0 σπαϑαροχανδιδάτος καὶ τοποτηρητὴς τῶν ὀπτημάτων" ὁ 
Ὁσπαϑαροχαγδιδάτος χαὶ τοποτηρητὴς τῶν τειχέων: οἱ σπα-ιῇ 
 ϑαροκαγδιδάτοι oí διὰ πόλεως καὶ οἱ τῶν σεχρέτων" oi δισ- 
ὑπατοι χατὰ τὰς τάξεις αὐτῶν. εἰ δὲ μὴ εἶεν οὗτοι σπα- 
ϑαροχανδιδάτοι, ταῖς μὲν διὰ βραβείων ἀξίαις ὑποπιπτέτω- 
σαν, ἐν δὲ τοῖς τοῦ βαϑμοῦ αὐτῶν ὀφφικίοις ἀχολούϑυ; 
τιμάσϑωσαν. εἰϑ' οὕτως τῶν σπαϑαρίων εἰσάγεται τάξις ο΄, 
οἷον οἱ κουβικουλάριοι τοῦ βασιλικοῦ κοιτῶγνος- oi κουβι- 
κουλάριοι τοῦ χουβουχλείου" οἱ κουβικουλάριοε τοῦ πατριάρ- 
? , “ 2 « L ' 
xov* ὃ οἰκονόμος τῆς μεγάλης ἐχκλησίας" οὗ διάχονοι οἱ 
articlinae iidem ; spatharocandidati exofficiales; spatharocandiditi 
domestici lausiaci ; spatharocandidati asecretis; spatharocandidat εἰ 
cleisurarchae ; spatharocandidati et turmarchae foederatorum; spa 
tharocandidati et turmarchae Lycaoniae et Pamphyliae ; spatharo- 
candidati et topoteretae scholarum ; spatharocandidati et turmarchae 
legionum Orientalium secundum earum ordinem ; spatharocandidato! 
et topoteretes excubitorum; spatharocandidati οἱ turmarchae legio- 
num Occidentalium ; spatharocandidatus et topoteretes arithmi; spz 
tharocandidati et turmarchae classiariorum ; spatharocandidatus et topo 
teretes rei navalis; spatharocandidatus et topoteretes hicanatorum; spa- 
tharocandidatus et topoteretes numerorum ; spatharocandidatus et to 
poteretes optimatum ; spatharocandidatus et topoteretes castrorum; sna 
tharocandidati urbani; spatharocandidati secretorum , et tandem bis- 
consules secundum suos ordines. Horum omnium qui spatharocandidat 
simul non fuerint, succedunt quidem illis sui ordinis, qui insignibus 
honorum ornati fuerint, id est qui spatharocandidati sint, honoreta- 
men officiis sui gradus debito post illos gaudent, [ita ut spatharocan- 
didatos inferioris gradus praecedant]. Tum introducitur spathariorem 
classis, ut apatharii cubicularié sacri coetonis; cubicularii cubiculi; 


cubicularii patriarchae; oeconomus magnae ecclesiae ; diaconi p2- 
latini; diaconi maguae ecclesiae; spatharii chrysotriclinii; spatha- 
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βασιλικοί", οἱ διώχονον τῆς ἐχχλησίας" οἱ: σπαϑάριον τοῦ , 
χουσοτρικλίνου' οἱ σπαϑάριοι καὶ κριταί οἱ σπαϑάριοι μα- Ed.L. 4.6 
γλαβῖται καὶ ἀρτικλῖναι" οἱ σπαϑάριοι καὶ τουρμάρχαι xa- 
τὰ τὰ ϑέματα αὐτῶν" οἱ σπαϑάριοι καὶ τοποτηρηταὲ κατὰ 
5rà τάγματα αὐτῶν" οἱ σπαϑάριοι καὶ ἀσηκρῆται καὶ ὃ πρω- 
τονοτάριος τοῦ δρόμου" οἱ σπαϑάριοι τοῦ σπαϑαρικίου" οἱ 
σπαϑώριοι χαὶ κόμητες τῆς κόρτης τῶν ἀνγατολιχῶν" oí 
σπαϑάριοι καὶ κόμητες τῶν σχολῶν" οἱ σπαϑάριοι καὶ xó- 
μητες τῆς χύρτης τῶν ἀνατολικῶν ϑεμάτων κατὰ τὰ ϑέματα 
τοαὐτῶν" ὃ σπαϑάριος καὶ σύμπονος τοῦ ἐπώρχου" ὃ σπα- i 
ϑάριος καὶ λογοθέτης τῶν πραιτωρίων" oi σπαϑάριοι καὶ 
κόμητες τῆς χύρτης τῶν ϑεμάτων τῆς δύσεως κατὰ τὰ ϑέ- 
para αὐτῶν" οἱ σπαϑάριοι καὶ χαρτουλάριοι τοῦ γενικοῦ B 
λογοϑέτου" οἱ σπαϑάριοι καὶ ἀντιγραφῆς τοῦ κυαίστωρος" 
1:50, σπαϑάριοι καὶ χαρτουλάριοι τοῦ στρατιωτικοῦ λογοϑέτου " 
ὃ σπαϑάριος καὶ χαρτουλάριος ϑέματος τῶν ἀνατολικῶν" 
ὃ σπαϑάριος καὶ χαρτουλάριος τοῦ τάγματος τῶν σχολῶν": ὃ 
σπαϑάριος καὶ ἀχτουάριος" οἱ σπαϑάριοι xai χαρτουλάριοι 
τῶν ἀνατολικῶν ϑεμάτων" ὁ σπαϑάριος καὶ χαρτουλάώριος 
οτῶν ἐξσκουβίτων " οἱ σπαϑάριοι καὶ χαρτουλάριοι τῶν Ódv- 
τικῶν ϑεμάτων" οἱ σπαϑάριοε καὶ βασιλικοὲ νοτάριοι 
τῆς σακέλλης" οἱ σπαϑάριοι καὶ βασιλικοὶ νοτάριοι τοῦ 
βεστιαρέου" οἱ σπαϑάριοι καὶ βασιλικοὶ νοτάριοι τοῦ εἰδι-Ε 
κοῦ" οἱ σπαϑάώριοι χαὲὶ νοτάριοι τῶν ἀρκλῶν τοῦ γενικοῦ; 
250i σπαϑάριοι χαὲ πρωτονοτάριοι τοῦ μεγάλον κουρατορικίου" 


16, ϑέματος em. Ἀ., ϑεμάτων cod, 


rii iudices; spatharii maglabitae et articlinae ; spatharil turmar- 
chae secundum legiones suas; spatharii topoteretae secundum ta- 
gmata sua; spatharii et asecretae; protonotarius dromi ; spatharii 
spatharicii; spatharii et comites cortis Anatolicorum; spatbarii et 
comites scholarum; spatharii et comites cortis Orientalium legionum 
secundum earum ordinem; spatharius et assessor praefecti Urbis; 
spatbarius et rationalis praeloriorum ; spatharii comites cortis legio- 
num Occidentalium secundum earum ordinem; spatharii et chartu- ' 
Jarii generalis logothetae; spatharii et magistri scriniorum quaesto- 
ris; spatharii et chartularii rationalis fisci militaris; spatharius char- 
tularius thematis Anatoliae; spatharius chartularius tagmatis scho- 
larum; spatharius et actuarius; spatharii et chartularii peculiarium 
quarurmque legionum Orientalium; spatharius et chartularius excubie 
torum; spatharii et chartularii legionum Occidentalium ; spatharii 
et imperiales notarii sacellii; spatharii et imperiales notarii ve- 
stiarii; spatharii et imperiales notarii idici seu τοὶ privatae ; spa- 
tharii et notarii arcularum publici aerarii; spatharii et protonota- 
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oi σπαϑάριοι καὶ δευτερεύοντες τῶν δημάρχων" ὃ σπαϑά- 
esec καὶ ἐπὶ τῆς κουρατωρίας τῶν βασιλικῶν οἴκων" ὃ σπα- 
ϑάριος καὶ δομέστικος τῆς ὑπουργίας" ὃ σπαϑέριος καὶ 
ζυγοστάτης" Ó σπαϑάριος καὶ χρυσοεψητής" ὃ σπαϑάριος 
καὶ ἄρχων τοῦ ἀρμέντου" οἱ σπαϑάριοι καὶ Ἑενοδόχοι-  oi5 
σπαϑάριοι καὶ γηροχόμοι" οἱ σπαϑάριοι καὶ πρωτονοτάριοι 
τῶν ϑεμάτων κατὰ τὰ ϑέματα αὐτῶν: ὃ σπαϑάριος καὶ oi- 


, 


κιστικός * οἱ σπαϑάριοι οἱ διὰ πόλεως xat οἱ ἐξωτεχοί εἰ 
Ὁδὲ μὴ εἶεν καὶ οὗτοι σπαϑάριοι, τὰς μὲν διὰ βραβείων à- 

ξίας ὑποπιπτέτωσαν, ἂν δὲ τοῖς αὐτῶν ὀφφικίοις κατὰ τάξινῖο 
τιμάσϑωσαν. μετὰ τούτους εἰσαγέσϑω τετάρτη τάξις, ἥ τῶν 
Ms. 24.8 ὑπάτων, στρατύρων, κανδιδάτων, μανδατόρων, βεστητόρων, 
àngüroy», ταγματικῶν καὶ ϑεματικῶν οὕτως. ὕπατοι βασι- 
λικοὲ καὲ χαρτουλάριοι καὶ νοτάριοι τῶν λεχϑέντων σεχρέτων 

κατὰ τοὺς βαϑμοὺς τῶν ἑαυτῶν ὀφφικίων" ὕπατοι xayaron) 
τῆς συγχλήτου, χληριχοὲ τοῦ παλατίου καὶ τῆς μεγάλης ἐκ- 
κλησίας, στράτωρες, εἰ τύχοιεν, τοῦ χρυσοτρικλίνου, στρά- 
Ed.l.427Tc956 ὅμοέως τοῦ μαγλαβίου" στράτωρες οἰχειακοὲ τοῦ λαν- 
σιαχκοῦ καὶ ἀσηχρῆται, στράτωρες τοῦ βασιλιχοῦ στρατωρι- 

κίου" στράτωρες, σχρίβωνες τῶν ἐξσχουβίτων καὶ χαρτου-30 
λάριοι τῶν ϑεμάτων" δομέστικοι τοῦ τάγματος τῶν σχολῶν" 


8. πόλεως B., πόλεων cod, 


*ii magni curatoricii; spatharii et deutereuontes seu secundicerii 
demarchorum ; spatharius, qui praedia imperialia curat; spatharius 
et domesticus ministerii triclinaris; spatharius et zygostates seu li- 
bripens; spatharius aurifaber; spatharius et archom armamenti sea 
apothecae armorum; spatharii et xenodochi; spatharii εἰ gerocomi; 
spatharii et protonotarii thematum secundum eorum ordinem; spa- 
tharius et oecisticus [seu magister architectorum]; spatharii urba- 
ni et spatharii exotici vel suburbani vel provinciales. — Horum 
omnium officialium, qui munus aliquod gerit, sic tamen, ut simul 
non sit spatbarius , ille succedit quidem illis sui ordinis, qui digai- 
tates cum insignibus acceperunt, attamen gradum officii prae bono- 
ratis inferioris ordinis obtinet, Post hos introducitur quarta classis, 
hypatorum seu consulum, stratorum, candidatorum , mandatorum, 
vestitorum , apratorum seu honorariorum, tam tagmaticorom seu de 
ordinibus urbanis, quam thematicorum seu de ordinibus provia- 
cialibus, in hunc modum: consules imperiales et chartularii et 
notarii dictorum supra secretorum seu scriniorüm secundum grades 
suorum officiorum et scriniorum ; consules pagani seu functiome et 
auctoritate cassi; senatorii ; clerici palatini; clerici magnae ecclesiae; 
stratores, si qui tum sint, chrysotriclinii; stratores raglabii, εἰ 
pariter qui sint; stratores privati lausiaci et asecretae ; stratores sa- 
cri stratoricii; stratores ; scribones [vel deputati] excobitorum; 








i 
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δϑομέστιχο» τῶν ϑεμάτων τῆς ἀνατολῆς xai δύσεως κατὰ «à 
τάγματα αὐτῶν καὶ τὰς ἀξίας αὐτῶν" ἀσηκρῆται üngaroL, 
Ψψυτάριοι τῶν ἀσηχρητειῶν ἄπρατοι, κανδιδάτοι βασιλικοὲ τοῦ 
ἱπποδρόμου καὶ μανδάτορες, βεστήτορες, σιλεντιάριοι, δρουγ- 
βγάριοι τῶν ϑεμάτων ἄπρατοι κατὰ τὰ ϑέματα καὶ τοὺς δρόγ- 
γους αὐτῶν" κόμητες τῶν ϑεμάτων ὁμοίως" κόμητες τῶν 
ἀριϑμῶν ἄπρατοι" ὃ χαρτουλάριος τοῦ ἀριϑμοῦ ὅμοιως" Β 
κόμητες τοῦ πλοΐματος ὁμοίως" ὃ χαρτουλάριος «τοῦ πλοΐμα- 
τος" χύμητες τῶν ἱκαγάτων ὁμοίως" ὃ χαρτουλάριος τῶν 
χοϊκαγάτων ὁμοίως" ὃ χαρτουλάριος τοῦ στάβλου ὁμοίως" ὃ 
ἐπίκτης τοῦ στάβλουῃ ὁμοίως" τριβοῦγοι τῶν νουμέρων" ὃ 
χαρτουλάριος τῶν νουμέρων" οἱ χύόμητες τῶν ὑπτημάτων" 
ὃ χαρτουλάριος τῶν ὀπτημάτων: ὃ χαρτουλάριος τῶν. τει- 
χέων" οἱ δευτερεύοντες τῶν δημάρχων" οἱ τριβοῦνοι τῶν 
τδτειχέων" ὃ προέξημος τῶν σχολῶν" οἱ κένταρχοι τοῦ ἄρι- 
ϑμοῦ" οὗ κένταρχοι τῶν ἱκανάτων" οἱ προτίκτορες τῶν σχο- 
λῶν" οἱ βικάριοι τῶν νουμέρων" οἱ βικάριοι τῶν τειχέων" 
οἱ δρακονάριοι τῶν δξσκουβίτων οἱ ἀποεπάρχοντες" oi στρα- 
τηλάται" ὃ ἀχύλουϑος τοῦ ἀριϑμοῦ" ὃ πρωτομανδάτωρ τοῦ 
οἐξσχουβίτου" ὃ πρωτομαγδάτωρ τῶν ἱκανάτων" οἱ πρωτο- 
κάραβοι" οἱ πρωτονοτάριοι τῶν ϑεμάτων καὶ τῶν ἀγελῶν 
οἱ ἄπρατοι" οἱ βανδοφόροι τοῦ ἀριϑμοῦ" οἱ βανδοφόροι 
τῶν ἱκανάτων" οὗ εὐτυχοφόροι τῶν σχολῶν" οἱ σκευοφόροου 
τῶν ἔξσχουβίτων" οἱ λαβουρήσιοι τοῦ ἀριϑμοῦ" οἱ σχη- 


chartularii thematum ; domestici tagmatis scholarum ; domestici thema- 
tum Orientis et Occidentis secundum classes et dignitates suas; asecre- 
tae honorarii; notarii asecretiarum honorarii; regii candidati circi, man- 
datores, vestitores, silentiarii, drungarii thematum honorarii secundum 
themata sua drungosque seu manipulos suos; comites thematam eodem 
modo ; comites numerorum honorarii; chartularius arithmi honorarius ; 
comites rei navalis honorarii ; chartularius rei navalis ; comites hicanato- 
rum honorarii; chartularius hicanatorum honorarius; chartularius sta- 
buli honorarius; epictes [seu compulsor] stabuli honorarius; tribuni 
numerorum; chartularius numerorum ; comites optimatum ; chartularius 
optimatum ; chartularius castrorum ; secundicerii demarchorum ; tribuni 
castrorum ; proximus scholarum; centarchi seu centuriones arithmi; 
centarchi hicanatorum; protectores scholarum ; vicarii numerorum; vi- 
carii castrorum ; draconarii excubitorum ; exeparchontes vel expracfecti 
provinciarum ; stratelatae; acoluthus arithmi ; protomandator excubito- 
rum ; protomandator hicanatorum ; protocarabi seu naucleri; protono- 
tarii thematum et gregum honorarii ; bandiferi arithmi; bandiferi hica- 
natorum; eutychiofori [seu victoriarum gestatores] scholarum; sceu- 
ofori seu vasiferi vel tropaeoferi excubitorum,; labarenses arithmi; 
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πτροφόροι τῶν Gyolov- οἱ σιγνοφόροι τῶν ξξσκουβέτων" οἱ 
σημειοφόροι τοῦ ἀριϑμοῦ" οἱ σημειοφόροε τῶν ixavarcv- 
oi ἀξιωματικοὶ τῶν σχολῶν" οἱ σινάτωρες τῶν ἔξσχουβίτων" 
oi δουχιγιάτωρες τοῦ ἀριϑμοῦ" οἱ δουκινιάτωρες τῶν ixa- 
D»arov: οἱ μανδάτορες τῶν σχολῶν" oi πρωτοχαγκελλαριοιὅ 
τῶν ϑεμάτων" οἱ ὀπείονες τῶν ταγμάτων" ὃ πρωτοχαγκχελ- 
Ms. λήή. Βλάριος τοῦ γενικοῦ λογοϑέτου" ὃ πρωτοκαγκελλάριος τοῦ xv- 
αἰστωρος" ὃ πρωτομανδάτωρ τῶν νουμέρων" ὃ πρωτομαν- 
δάτωρ τῶν τειχέων" ὃ πρωτοχαγκελλάριος τρῦ σακελλέου" 
ὃ κένταρχος τοῦ βεστιαρίου" οὗ πρωτομανδάτορες καὶ Àtya-10 
τάριοι τῶν δεσκουβίτων" οὗ μανδάτορες καὶ λεγατάριοι τοῦ 
ἀριϑμοῦ" οἱ ἐξσχουβίτορες" οἱ ϑυρωροὲ τοῦ παλατίου καὶ 
τῶν σεχρέτων" οἱ διατρέχονγτες τοῦ δρόμου» οἱ φακχτιονό- 
ροιοι" οἱ γειτογιάρχαι" οὗ νοτάριοι τῶν μερῶν" οἱ χαρτου- 
λάριοι τῶν μερῶν" οἵ ποιηταὲ καὶ μελισταὲὶ τῶν δήμων" ou 
Ed.L. {.8 ἡνέοχοι τῶν μερῶν" οἱ μανδάτορες τῶν ψουμέρων" οὗ uar- 
δάτορες τῶν τειχέων" ὅ λεέγατάριος τοῦ βεστιαρίου" οἱ χο- 
σβαΐται τοῦ μεγάλου βεστιαρίου" οἱ κένταοχοι τῶν στρατη- 
᾿ ψῶν τῶν ϑεματικῶν" οἱ μικροπανῖται" οἱ παραφύλακες τῶν 
κάσερων ἄπρατοι" κένταρχοι τῶν βάνδων" oi δημῶται" o0 
δοουγγώριοι τῶν πεζῶν" οἱ καγχελλάριοι τῶν σεχρέτων" οἱ 
τοποτηρηταὶ τῶν χορῶν" οἱ στρατιῶται τῶν ϑεμάτων . οἱ 
στρατιῶται τῶν ϑεμάτων. εἰ δὲ ἐκ πάντων τούτων τῶν λε- 
χϑέντων τινὲς ἔχοιεν ἀξίας τὰς διὰ βραβείου διδομένας, ἕ- 
καστος αὐτῶν τῇ ἀξίᾳ τοῦ ὁμοτίμου τὸν βαϑμὸν npgortua-1) 
sceptriferi scholarum ; signiferi excubitorum; vexilliferi arithmi ; ve- 
xilliferi hicanatorum ; axiomatici vel honorati scholarum ; senatores 
excubitorum ; duciniatores vel ducenarii arithmi; duciniatores hicana- 
torum; mandatores scholarum ; protocancellarii thematum; optiones 
t2gmatum ; protocancellarius genici logothetae; Jrotocancellarius 
quaestoris ; protomandator numerorum ; protomandator castrorum; 
protocancellarius sacelli; centarchus vestiaril; protomandatores et le- 
atarii excubitorum; mandatores et legatarii arithmi; excubitores,; 
lanitores palatii et secretorum ; vernaculi cursus; factionarii; ma- 
gistri vicorum; notarii factionum ; chartularii factionum ; poetae 
factionum ; musici factionum ; aurigae factionum; mandatores ma- 
merorum; mandatores castrorum ; legatarius vestiarii ; . choabaitae 
magni vestiarii ; centarchi strategorum thermaticorum; miecropanitae ; 
custodes castrorum honorarii; centarchi bandorum; demotae seu 
populares aut factionales; drungarii peditum; cancellarii secretorum ; 
topoteretae chororum ; milites tagmatum et milites thematum.  Ho- 


rum, quos diximus, omnium si quis dignitates simul tenet earum, 
quaé cum brabeis dari solent, ille gradum prae collega suo imsigni- 








DE CERIMON. AULAE BYZANT. Il. 5j 799 


σϑω. εἰ δὲ nayavoi πέλοιεν, ἂν μόνοις τοῖς δφφικίοις τι- 
μάσϑωσαν κατὰ τὴν ἤδη ἐχτεϑεῖσαν τάξιν κλησωρευόμενοι.Β 
οἱ δὲ δξ ϑνῶν εἰσερχόμενοι πρέσβεις καὶ τῆς τιμέας avve- 
στιάσεως τῶν βαασιλόων ἡμῶν ἀξεούμενοι κλητωρεύονται xai 
ϑαυτοὶ οὕτως. [οἱ ἀπὸ Ῥώμης ἐπίσκοποι προεχρίϑησαν τῶν 
καϑ' ἡμᾶς ἐπισκόπων. οὗ μὲν ἀπὸ Ῥώμης ἐρχόμενοι, ἐάν 
εἶσιν ἐπίσκοποι, προτιμῶνται τῶν ἐπισχόπων τῆς xaW ἡμᾶς 
ἐχχλησίας" εἰ dà προσβύτεροι εἶον, ὡσαύτως προχρένονται. 
ὁμοίως καὶ ὃν ἕκαστον τάγμα τῆς ἱεροσύνης τὴν προτέμησεν 
κοἀγαδέχεται κατὰ τὴν καϑέδραν τὴν ὠνωτέρως ῥηϑεῖσαν, τὸ 
αὐτὸ δὲ κρατείσϑω καὲὶ ἐπὶ τῶν ἐν τῇ ἀνατολῇ ὄντων τριῶν 
πατριαρχῶν. ἐτιμήϑησαν δὲ οὗ ἀπὸ Ῥωμης ἐλθόντες διὰ α 
τὴν ἕνωσιν τῆς ἐχκλησίας ἐπὶ “έοντος τοῦ φιλοχρέστονυ de- 
onórov, οἷον ὅ ἐπίσκοπος Νικόλαος καὶ καρδηνάλιος Ἰωών. 
15»5c, ἐπάνω πάσης τῆς τάξεως. τῶν μαγίστρων, [χαὲ οἱ ἀπὸ 
“Ἀντιοχείας καὶ ᾿Ιεροσολύμων σύγκελλοι προεχρίϑησαν παντὸς 
μαγίστρου.] ὡσαύτως καὲὶ oi ἀπὸ ᾿Αντιοχείας καὶ οὗ Ἵερο- Ms. 245.a 
σολύμων σύγκελλοι ἐν τῇ δευτέρᾳ ϑέσει τῆς τραπέζης πρῶ- 
τοι ἐπάνω παντὸς μαγίστρου. οἱ δὲ ἐξ L4y4gov» φίλοι τῇ 
2010» πατρικίων καὶ στρατηγῶν ὑποπίπτουσι τάξει ἐν ταῖς κα- 
ϑέδροαις, οἱ μὲν ἀνατολικοὶ προχρινόμενοι τῶν ἑσπερίων" - 
καθέζονται δὲ ἐν τῇ εὐωνύμῳ ϑέσει, ἢ τέταρτοι φίλοι, ἦ Ὁ 





5. Verba οὗ--- ἐπισχόπων notam marginalem esse censuit ideo- 
que uncis inclusit R. 15. Verba xai — μαγίστρον et ipsa 
notam marpinalem esse putans, uncis inclusit R. 


bus non item ornato habet; si vero pagani sint [muneris titulo 
tantum copspicui, absque functione,| tantum in olliciis secundum 
ordinem iam expositum evocantur. Legati autem peregrinarum gen- 
tium, in aulam delati et honore de Dominorum nostrorum epulis 
participandi digni habiti, evocantur in hunc modum. [Episcopi Ro- 
znani episcopis nostris praehabebantur] Episcopi Romae si qui ad 
nos veniunt, praehabentur nostris episcopis. Pari modo presbyteri, 
et in universum omnis ordo ecclesiasticus Romanus babet gradum prae 
mostro secundum illum sedendi ordinem, quem superius tradidi 
nus. Id idem quoque teneatur de tribus per Orientem patriarchis. 
Collocabantur autem legati Romani, qui sub Leone, pio Imp., ad- 
veniebant procurandae unionis ecclesiarum gratia, ita, ut episcopus 
Nicolaus et cardinalis Ioannes praeirent toti classi magistrorum. 
[Qui ab Antiochia et Hierosolymis aderant syncelli, praehabebantur 
znagistris omnibus.] Pariter syncelli Antiocheni et Hierosolymitani 
locum habebant in secundo convivii ordine supra omnes magi- 
stros. Amici Agereni patriciorum et strategorum succedunt classi 

oad ordinem sedendi, sic 1amen, vt illos ipsos inter illi, qui ex 

riente venerint , occidentalibus praehabeantur, Hi sic dicti &mici 
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πέμπτοι, πρὸς τὸ αὐτοὺς ἦν τῷ δευτέρῳ uívoq τῆς τραπέ- 
ζης τυγχάνειν, οἱ δὲ ἀπὸ τῶν Νούνων,. ἤτοι Βουλγάρων, 
εἰσερχόμενοι φίλοι ἐν μὲν τῇ κλήσει τῶν κοινῶν κλητωρίων 
τέταρτοι ἢ πέμπτοι ἐν τῇ εὐωνύμῳ ϑέσει κληθήσονται, δη- 
. λονότι ὑποπίπτοντες καὶ αὐτοὲ τῇ τῶν πατρικίων xai orpa-5 
τηγῶν καὶ πάντων τῶν ἐν τῷ βήλῳ πατρικίων τεταγμένων 
ἀρχόντων, ἀπολαύοντες καὶ αὐτοὶ τὸν δεύτερον μίνσον τῆς 
βασιλικῆς. τραπέζης. ἐν δὲ τοῖς ιϑ' τῶν ξορτῶν ἀκουβέτοις 
κλητωρεύονται 0ydo0L καὶ ἔννατοι, δηλονότε ὑποπύττοντες τῇ 
τάξει τοῦ προλεχϑέντος βήλουν. οἱ δὲ ἐκ Φράγγων πρέσβεις, το 
Ed.L.(agei μὲν ἔχοιεν χειροτονίας, κατὰ ταῦτας κληϑήσονται" εἰ δὲ 
παγανοί εἶσιν, τῇ τῶν ὀφφικιαλέων ὑποπέπτουσι τάξει, οἱ 
dà ἐκ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν ἐρχόμενοι φίλοι τῇ τῶν σπαϑαρο- 
κανδιδάτων ὑποπίπεουσι πάντες ἀξίᾳ. 
' Τόμος d'. "5 
Ἐπειδὴ τῆς τῶν ἀρτικλινῶν ἐπιστήμης ἰδιχήν vira mpa- 
γματείαν συγγράψασϑαι ἐοπουδάσαμεν, καὶ τὰς τοῦ οἰκείον 
πολιτεύματος ἀξίας ἐχφαντορικῶς ἐν ταῖς καϑέδραις ἀχριβῶς 
ἐξεϑέμεϑα, καὶ τὴν τῶν ἱερῶν βασιλικῶν κλητωρίων εὐστά- 
Βϑιαν καὶ κατάστασιν ὑμῖν ὑπεδείξαμεν, φέρε δὴ καὲ τὰς (d£-20 
ας τῶν ἐφ᾽ ἑκάστῃ ξορτῇ κικλησχομένων ἀξιωμάτων καὶ τὰς 


collocati sedent in sinistra positione [seu prima mensa plagae tricli- 
nii sinistrae] quarti a principio aut quinti, quia nempe sub se- 
cundum missum cadunt. Qui ab Hunnis Bulgarisve amici adfue- 
rint, in evocatione communium et consuetorum conviviorum arti- 
aut quinti introvocantor in secunda positione, scilicet etiam hi post 
patricios eosdemque strategos et omnes in velo [seu corpore] patri- 
ciorum constitutos, et simul cum patriciis ad Augustum admitti solitos 
magistratu»; ut etiam ipsi secundo missu sacrae mensae fruantur. 
In novendecim accubitis autem, qui celebrari diebus festis solent, 
evocantur hi octavi aut noni; scilicet post velum scu corpus proce- 
rum praedictum. Francorum tandem legati, si quidem investiti sunt 
muneribus iisque funguntur, evocantur secundum illa, Si vero 
sunt pagani seu cassi dignitatibus, sabsequuntur classem officialium, 
Reliquis e gentibus advenientes amici succedunt ad unum omnet 
classi spatharocandidatorum. 


CAPUT QUARTUM, 


Postquam igitur scientiae articlinicae specialem quandam trs- 
etationem conscribere studentes, imperii nostri dignitates demon- 
strative distincteque exposuimus sacrorumque conviviorum decorem 
atque constitutionem vobis exbibuimus : agedum narrabo vobis que- 
que, quomodo species dignitatum, quae in unoquoque die festo ad 
mensam veoari solent, et multiformes earum vestitus, quibus quwam- 
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τούτων πολυειδεῖς ἀμφιάσϑοις ὅπως δεῖ συνεισάγειν ὃν τοῖς 
κλητωρέοις, σαφῶς vui» διηγήσομαι. ἄρξομαι δ᾽ ἐντεῦϑεν 
καὶ ἡ τῆς ϑείας χάριτος τῷ κόσμῳ ἐπέφανεν ἀπαρχὴ, ἧς καὶ 
οἱ ϑεοπρόβλητοι καὶ ϑειότατοι ἡμῶν βασιλεῖς τὴν ἐγκόσμιον 
δχαὶ ὑπερκόσμιον ταύτην πανηγυρίζοντες χαρμονὴν κατὰ μί- 
My» τῆς Χριστοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημίας, κοινῇ τὴν 
πανδεσίαν τοῖς πιστοῖς ἐφαπλώσανγτες κοινωνοῦσι τῆς σωμα- 
τικῆς ἐστιάσεως. 
H γενέϑλιος τοῦ Χριστοῦ ἡμέρα, ἐν 5 προτίϑονται at τῶν .ι8ϑ' C 
10 . dxovfiter ἐχϑέσεις. 

Δεῖ γὰρ ὑμᾶς, d φίλοι, ἐν ταύτῃ τῇ λαμπρᾷ xai περι- Ms. “45. 
δόξῳ τῶν Χριστοῦ γεγεϑλίων ἡμέρᾳ, ἡνίκα ai πολυσχεδεῖς 
καὶ ἐξαίσιοι τῶν εϑ' προτίέϑονται dxovfírov ἐκϑέσεις, ἂν μὲν 
τῇ βασιλιχῇ τραπέζῃ τοῦ κράματος τῆς μεγάλης ἐκκλησίας 

᾿ϑχαλεῖν εἰς συνεστίασιν τῶν φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων με- 
γιστάνας ἐκ τῆς βασιλικῆς συγκλήτου τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄, οἷον 
μαγίστρους, πραιποσίτους, ἀνθυπάτους πατρικίους, στρατη- 
yovc , ὀφφικιαλίους, oUc ἄν δύξῃ τοὺς αὐτοχράτορας λαμβά- Ὁ 
γεσϑαι" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς, ἄνευ μέντοι τῶν οἰκείων χλα- 

λομύδων, ἠμφιεσμένους δὲ τὰ καμίσια καὶ μόνα. εἰ δὲ τύχοιεν. 
στρατηγοὶ κεκλημένοι, μετὰ τῶν οἰκείων σχαραμαγγίων εἰσα- 
γέσθωσαν σὺν τῷ δρουγγαρίῳ τῆς βίγλης. ἂν δὲ τῇ τῶν ιϑ' 

16. εβ΄ coni. R., εδ΄ cod. et ed.. 


que introducere oporteat. Incipiam autem ab eo loco, in quo pri- 
mitiae divinae gratiae sese mundo monstrare coeperunt, quando 
etiam a Deo promoti et sacratissimi nostri Imperatores mundanum 
hoc, id est in mundo quidem subsistens, attamen plus quam mon- 
danum solenniter celebrantes gaudium ad exemplum adventus Chri- 
sti ad homines, universales illas epulas coporalis exceptionis et con- 
vivationis fidelibus in. commune explicant et proponunt, 


FESTUM NATIVITATIS CHRISTI , !N QOO XIX, ACCUBITUUM DAPES 
PAOPONUNTUR. 


Oportet itaque nos, amici, splendido illo et glorioso die nati- 
vitatis Christi , quando multifariae incomparabiles XIX. accubituum 
dapes proponuntur, primum quidem apud sacram mensam mixti, in 
magna ecclesia apparatam , ad coepulandum Dominis nostris Christi 
amantibus proceres sacri senatus, numero duodecim evocare, ut ma- 
gistros, praepositos, proconsules patricios, strategos, officiales, quos 
assumere Dominis visum fuerit; dein vero illos introducere , absque 
suis tamen cuique propriis chlamydibus, sed in solis camisiis. δὶ 
autem strategi quidam excitati fuerint, introducantor in suis scara- 
mengils cum drungerio vigiliae. Ad venerabilem XIX. aocubituum 
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ἀκουβέτων τιμιωτάτῃ τραπέζῃ δεῖ ὕμῶς καλεῖν μαγέστρους 
δύο, ἀνθυπάτους πατρικίους, στρατηγοὺς ἕξ, Βουλγάρους qi- 
λους δύο, ὀφφικιαλέους ἀπὸ τῆς τοῦ στρατιωτιχοῦ Aoyo9ésos 
τάξεως καὶ κατωτέρω δύο, πρὸς τὸ συνανακληϑῆναιε τῷ βα- 
σιλεῖ εἰς τύπον τῆς ἀποστολικῆς δωδεκάδος, φίλους τὸν d-5 
Ἐὰ1, (3οριϑμὸν ιβ΄. προχισεύειν δὲ αὐτοὺς δεῖ στιχηδὸν κατὰ τάξιν 
τῆς ἑχάστου ἀξίας, ἐνδεδυμέγους τὰς οἰχείας αὐτῶν χλαμύ- 
δας ἐμπροσϑείῳ τῷ σχήματι, ὑποδεδεμένους δὲ xai τὰ οἷ- 
κεῖα καμπάγια, καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς μετὰ τὴν ἄφιξιν τῶν 
μελλόντων παραστᾶναι βασιλικῶν ὑπουργῶν τε καὲὶ βουκαλέ- το 
ὧν, δηλονότι λαβόντος τὸ σχῆμα τοῦ κασερησώυ τῆς βασιλι- 
κῆς τραπέζης παρὰ τοῦ ἄνωϑεν παρεστῶτος περιφανοῦς sar 
ποσίτου, καὶ συναγερχομένον αὐτοῖς μέχρι τοῦ τριβάϑμον 
τῆς βασιλικῆς εὐωχίας, καὶ ἱστῶντος αὐτοὺς κύχλῳ τῆς τι- 
μίας τραπέζης εἰς τὸ εἰδικῶς προσκαλεῖσθαι πλησιέστερονιϑδ 
Βφίλους, o)c à» δόξῃ τῷ βασιλεῖ. ἐν δὲ τοῖς ἑκατέρων τῶν 
μερῶν ἀκουβίτοις δεῖ ὑμᾶς καλεῖν ἐν ταύτῃ τῇ λαμπρᾷ καὶ 
. περιβοήτῳ ἡμέρᾳ τὴν ὑπὸ καμπάγιον σύγχλητον πᾶσαν,, οἷον 
ἀσηκρήτας, χαρτουλαρίους τῶν μεγάλων σεχρέτων, βασιλιχοὺς 
γοταρίους τῶν λεχϑέντων σεχρέτων, οἷον ἀπὸ τε σπαϑαροχανδὲ-"0 
δάτων καὶ κατωτέρω ὑπάτων, δισυπάτων, κομήτων τῶν σχολῶν, 
σιλεντιαρίων, προτικτύρων, εὐτυχοφόρων, σκηπεροφόρων, dXx- 


mensam oportet nos advocare duo quidem magistros, procormmules 
patricios, etrategos autem sex, amicos vel legatos e Bulgaria duo, 
tandem officiales de ordine logothetae rei militaris, aut et aliis im- 
ferioribus ofliciis duo; quo ad eandem cum Domino mensam ac- 
cumbant 'amici duodecim, imitamentum apostolorum, qui cum  Chri- 
sto ad mensam accubuerunt  Procedunt autem unus post alterum, 
secundum ordinem suae quisque dignitatis antico modo, induti sua 

uisque chlamydes, et in pedibus habentes sua quisque campaegia. 
Óportet autem illos introducere, postquam advenerint, qui memsae 
adstare et servire debent, imperiales ministri triclinares, et vocales 
seu musici; gestu nempe signum accipiente sacrae mensae castremse 
ab eo, qui superne adstat, illustri praeposito, et simul cum ipsis 
adscendente usque ad tribathmum seu suggestum trium graduum 
sacrae meusae, et in orbem eos circa venerabilem mensam  colle- 
cante; quo Imperator, quos voluerit, viritim propius adrocesre 
possit. Ad accubitos autem seu mensas ambarum partium [respecta 
sacrae mensae ad dextram ot sinistram stentes] oportet vos vocare 
illo splendido et celebri die totum senatum , qui campagia inm pedi- 
bus gerit, ut asecretas, chartularios magnorum secretorum , impe- 
riales notarios eorundem secretorum, ut a spatharocandidatis imde 
incipiendo et descendendo per dignitates ad consules, iterum consu- 
les, comitee scholarum, silentiarios, protectores, eutychiophaoros, sce- 
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ωὠματικῶν τῶν διαφόρων ταγμάτων τὸν ὠριϑμὸν QEy , 4dyapg. Ms. 246.a 
“γῶν τοῦ πραιτωρίου xÓ, τῶν Βουλγάρων φίλων ἀνϑρώπους 

εβ΄, καὶ πένητας ἀδελφοὺς τὸν ἀριϑμὸν if^. προχισσεύειν dà C 

αὐτοὺς στιχηδὸν οὕτως" τοὺς μὲν συγχλητικοὺς xarà τὰς 
5oixs(ac αὐτῶν ἀξίας καὶ τὰς τῶν ὀφφικίων αὐτῶν διαφορὰς 

διαστελλόμενος. ἔνϑεν κἀὠχεῖϑεν. τοὺς δὲ ᾿Αἰγαρηνοὺς κατέ- 

ψαγτι τῆς ὕψεως τῶν βασιλέων ἐπὶ τῆς ἕχτης καὶ ἑβδόμης 

τραπέζης" τοὺς δὲ Βουλγάρων ἀνθρώπους ἐπὲ τῆς ἐνάτης 

τραπέζης τῆς αὐτῆς περιόδου" τοὺς δὲ πένητας καὶ αὐτοὺς 
τοπροσχαλεῖσϑαε ἐπὲ τῆς 9 τραπέζης τῆς οὐωνύμου ϑέσεως, ἐν 

ἢ παράστασις τοῦ δρουγγαρίον τυγχάνει. εἰσάγειν δὲ δεῖ 

ἅπαντας μετὰ τὴν ἄφιξιν τῶν πρωτοχλήτων φίλων τῆς. βασι-Ὦ 

λικῆς τραπέζης οὕτως" τοὺς μὲν ἀξιωματικοὺς ἅπαντας μ8- 

τὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων, χλαμύδων τε καὶ χαμπαγίων, 
150:.y500» κατὰ τάξιν τοῦ αὐτοῦ ἀξιώματος καὶ ὀφφικίου " 

τοὺς dà “γαρηνοὺς λευχοφόρους ἀζώγους ὑποδεδεμένους, δη- 

λονγότε προπορευομένου αὐτοῖς τοῦ καλέσαντος ἀρτικλίγου καὶ 

συνανερχομένου ἐφ᾽ ἑκατέρου τῶν μερῶν διὰ τῆς ὀπισϑίου 

ϑέσεως τῶν αὐτῶν ἀχουβίτων καὶ διὰ τοῦ ἐμπροσϑίου τό- , 
20n0v δεαριϑμοῦγντος ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἀχουβίτῳ δωδεχάδα προσώ- 

ztQy μέαν καὲ μὴ συγχωροῦντός τιγα ἀνακληϑῆναι, μέχρε τῆς 

ἐχφωνήσεως τῶν παρεστώτων βασιλιχῶν βουκαλέων. μετὰ δὲ Ἑὰ 1,.η3: 

τὴν πάντων ἀνάκλησιν δεῖ προσέχειν τὸ μουσικὸν μέλος, xai 

.19. προπορευομένων cod., αὐτῶν cod. et ed. ᾿ 

Ῥίγορβοσος, axiomaticos seu honoratos e diversis dignitatibus, ad 

numerum usque 168, de Agarenis praetorii 24, de amicis Bulgaris 

12 et fratres pauperes itidem 12. Procedere autem oportet illos in 

serie hoc modo: senatores quidem secundum suam quemque digni- 

tatem et diversa officia, dextraque sinistraque divisos; Agarenos au- 

tem locat e regione et conspectu Imperatorum ad sextam οἱ septi- 

mam mensam; Bulgaros ad nonam [ct ultimam] eiusdem obitus vei 

plagae, dextrae scilicet]. Pauperes excipiuntur pariter quoque nona 

mensa, sed sinistrae pamis, ubi nempe drungarius adstare solet, 

Introducere autem opomet omnes post adventum amicorum primo 

loco ad sacram mensam vocatorum hoc modo. &Axiomaticos seu in 

dignitatibus constitutos omnes cum suis mutatoriis, chlam; dibus pu- 

ta et campagiis, secundum ordinem dignitatis, quam quisque ge- 

rit, et officii pariter; Agarenos autem in candidis vestibus absque 

zonis, et in calccis; pracambulante ipsos articlino , qui cos introü- 

vocat, et simul cum ipsis ascendente in utraque parte [triclinii] 

per posticam partem accubituum et deinceps ab antica eorundem enu- 

merante in singulis accubitis duodenos accumbentes, neque per- 


mittente cuiquam, ut prius accumbat, quam imperiales musici ad- 
stantes modulos suos occoeperint. Postquam omnes acoubucrunt, 


^ 


744 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ἡνέκω τὸ ἴδιον ἀπηχήσει φϑέγμα, ξξανέστασϑαν ἅπαντας εἰς 
εὐφημίαν τῶν δεσποτῶν καὶ τὰς ἑαυτῶν ἀπεχδιδύσχεσϑαι 
χλαμύδας» ἀλλὰ μὴν καὶ ὅσώκις ἄν τὸ μουσικὸν ἀπηχήση, 
καὶ ὁσάκις ἄν ϑυμελικόν τι. πρὸς τέρψεν ἐχτελεσϑῇ πρᾶγμα, 
καὶ ἡνίκα τε βρώσιμον ἐκ τῆς βασιλικῆς τραπέζης διὰ τοῦϑ 
τερπνοῦ καστρησίου πρὸς τοὺς δαιτυμόνας ἐξαποσταλήσεται. 
ὃν δὲ τῇ τούτων ἐξόδῳ δεῖ προσέχειν τοῖς δωμαΐζουσε βου- 
καλίοις καὶ σὺν τῇ αὐτῶν ἐχφωνήσεε προσέχειν τὸ σχῆμα 
Βτοῦ xÀsivoU καστρησίου, καὶ αὖϑις ἐξανιστᾷν πώντας τοὺς κε- 
- ᾿ς winuévovg χλανιδοφύρους διὰ τῆς ὀπισϑίου ϑέσεως τῶν dxov-io 
βίτων, καὶ ἐπανάγειν αὐτοὺς ἐκ τῶν κάτω πρὸς τὴν ἄνω 
προσωπικὴν ἔξοδον τῆς αὐτῆς περιόδου. καὶ εἶϑ' οὕτως us- 
Me.246.b τὰ τὴν τούτων τελείαν ὑπείδυσιν καὶ αὐτοὺς τῆς βασιλικῆς 
τραπέζης δαιτυμόνας ἐξάγειν, δηλονότι προπορευομένου αὖ- 
τοῖς τοῦ κλεινοῦ καστρησίου τῆς βασιλικῆς τιμίας τραπέζης.κιὉ 
ἐπὲ δὲ τῆς δευτέρας ἡμέρας τῆς πολυσχεδοῦς ταύτης καὶ λαμ- 
πρᾶς πανδεσίας δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς πρόσχλησιν τῆς βα- 
σιλικῆς περιβλέπτου τραπέζης ὁμοίως μαγίστρους, ἀνϑυπα- 
Crovc πατρικίους δφφικιαλίους καὶ οἰκειαχοὺς πρωτοσπαϑαρί- 
ovc, τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄, συναριϑμουμένου αὐτοῖς ἐξαιρέτως τοῦτο 
δομεστίχου τῶν σχολῶν κατὰ τύπον" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς 


13. ὑπέχδυσιν vel ἀπόλυσιν vel ἀπήλυσεν legi valt R,. τό. ἐξ- 
ἄγειν, δηλονότι R., ἐξάγειν dà δηλογότε cod, et ed, 


oportet animum attendere ad musicos cantus, et quando peculiaris 
id significans atque monens tonus insonuerit, oportet omnes surgere 
ad Dominis benedicendum suasque chlamydes exuere; quorum il- 
lud etíam repeti debet, quoties musici insonuerint et quoties ἔε- 
dicrum aliquod exercitium peragatur, item quando dapum aliquid 
e sacra mensa per iucundum castrensem ad convivas emittatur. In 
horum autem [musicorum et thymelicorum] exitu oportet [nos ar- 
toclinas] ad vocales musicos, Romane vel Latine loquentes, et, illis 
exclamantibus, simul ad gestum clarissimi castrensis attendere, eo- 
que edito, convivas simul omnes exsurgere iubere atque educere in 
suis tunicis per posticam positionem vel partem accubituum , εἰ 
reducere eos ex inferioribusad superiorem conspicuum seu regio com- 
spectui expositum exitum eiusdem periodi vel partis triclinii, ceteris- 
que digressi» sic tandem et sacrae mensae convivas emittere, praecedente 
clarissimo castrense venerabilis mensae imperialis. Altero autem die 
multifidae , id est tot per dies iteratae et quasi dispertitae, splen- 
didaeque universalis convivationis oportet, ut invitatos et 

ad communionem undequaque spectabilis sacrae mensae habeamus 
suo tempore advocandos magistros iterum, ut superiore die, procoa- 
sules patricios officiales ; familiares protospatharios, numero in vni- 
verfum Quodecim; quorum unus co die ex formula  e& praeescripto 








DE CERIMON. AULAE BYZANT. IL. δ. 345 


πᾶντας ὃν τῇ αὐτῶν ἀνακλήσει χλανιδοφόρους ἐστολισμέγνους 
πατὰ τὸ ἴδιον σχῆμα" τοὺς δὲ οἰκειαχοὺς πρωτοσπαϑαρίους 
μετὰ τῶν οἰκείων σπεχίων καὶ δωέων cayíov, ἐμπροσϑίῳ 
τῷ σχήματι, καϑὼς ἀνωτέρω δεδήλωται. ἐν δὲ τοῖς πέριξ 
πἀκουβίτοις δεῖ καλεῖν ἐφ᾽ ἑκάτερα μέρη ἐπὲ δύο ἀκουβίτων 
βασιλικοὺς ἀνθδώπους ἀπὸ τῆς τῶν σπαϑαροκανδιδάτων d- 
ξέας καὶ κατωτέρω" ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς ἀχουβίτοις ἅπαντας 
τοὺς ἄρχοντας τοῦ τάγματος τῶν σχολῶν, οἷον τοποτηρητὴν, 
εἰ τύχοι αὐτὸν εἶναι σπαϑαροκανδιδάτον, τοὺς κύμητας τῶν Ὁ 
τοσχολῶν, δομεστίκους τῶν σχολῶν, τὸν προέξημον ) προτήχτο- 
Qac, εὐτυχοφόρους, σκηπτροφόρους, ἀξιωματικοὺς, μανδάτο- 
ρας, τὸν ἀριϑμὸν σμ', καὶ πένητας τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄ εἰσάγειν 
δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ ἀνακλήσει μετὰ τῶν οἰκείων σκαραμαγγίων, 
κὸν δὲ τοποτηρητὴν καὶ χαρτουλάριον τοῦ αὐτοῦ τάγματος 
τϑμετὰ xab σαγίων δωέων, δηλονότι προπορευομένου αὐτοῖς 
τοῦ αἀρτικλίγου κατὰ τὸν προγραφέντα τύπον. ἐπὶ δὲ τῆς. 
τρίτης ἡμέρας τῶν αὐτῶν ἀχουβίων δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν 
εἰς πρόσκλησιν, ἐν μὲν τῇ βασιλικῇ τραπέζῃ ἄρχοντας μεγι- Ed.L. (3a 
στάνας τοὺς ἀνωτέρω ἐπὶ τῆς δευτέρας ἡμέρας μνημονευϑέν- 
20rac τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄, ἀφαιρουμένου μὲν τοῦ τῶν σχολῶν 
δομεστίκου, ἀντεισιόντος δὲ κατὰ τύπον τοῦ δομεστίχου τῶν 
ξεέσκουβίτων, εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ ἀνακλήσει κατὰ τὸν. 
προδειχϑέντα τύπον. dy» δὲ τοῖς ἑκατέροις τῶν μερῶν ἀχου- 


ι. 5. ἐπὲ em. B, , ἀπὸ cod. et. ed. 


eerimonialis esse debet domesticus scholarum. illos omnes oportet 
viritim evocatos in tunicis peculiari modo conformatis introducere. 
Domesticos autem protospatharios cum peculiaribus sibi suis speciis 
et sagis russis ante mensam sacram statuere, ut supra declaratum est. 
Ad accubitos autem, qui sacram mensam ex utraque parte circumstant, 
oportet evocare, et ad proximas quidem duas homines imperiales, 
a spatharocandidatorum inde dignitate et sic porro inferiores; ad reli- 
quas sedecim vero magistratus tagmatis scholarum, ut topoteretam, si - 
simul sit spatharocandidatus, comites scholarum, proximum, prote- 
ctores , eutychiophoros , sceptrophoros , axiomaticos, mandatores, in 
universum 24o, et pauperes duodecim. Oportet autem supra scriptos 
evocatos introducere in suis sibi scaramangiis. "Topotereta vero et 
chartularius eiusdem tagmatis etiam in sagis russis introeunt, prae- 
cedente ipsos articlino secundum formulam supra scriptam. Tertio 
die celebrationis eorundem XIX accubituum oportet nos invitatos 
paratosque habere ad $acram quidem mensam magnates, quales 
modo secundo die dicebamus advocari; pariter numero duodecim, 
omisso ea vice domestico scholarum ct assumto in eius locum do- 
- Jmesico excubitorum , et hi secundum preescriptam formulam ewo- 





* 
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βίτοις δεῖ καλεῖν ὁμοίως dn) τοῖς δυσὶν ἀκουβέτοις Basus- 
xovg ἀνθρώπους ἐν ἀξιώμασιν» ἂν δὲ τοῖς λοιποῖς ἀχουβέ- 
τοις ἅπαντας τοὺς ἄρχοντας τοῦ τάγματος τῶν ἐξσκουβέτων, 
οἷον τοποτηρητὰς, σχρίβωνας, τὸν χαρτουλάριον, δρακοναρί- 

Ms. λήγιδους, σχευοφόρους, σιγνοφόρους, σενάτορας, πρωτομανδάξτοραςϑ 

Βκχαὲ μανδάτορας τοῦ ἀριϑμοῦ σδ΄, καὶ πένητας ig, εἰσάγειν 
δὲ αὐτοὺς κατὰ τὸν προῤῥηϑέντα εὐπον κατὰ τὸ σχῆμα τῆς 
δευτέρας ἡμέρας. ἐπὲ δὲ τῆς τετάρτης ἡμέρας τῆς περεφα- 

' ψοῦς ταύτης, ὡς εἰπεῖν, δεξιώσεως δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπέζειν sic 
κλῆσιν τῆς βασιλικῆς τιμίας τραπέζης ἐκ τῶν ἀνωτέρω xa)'io 
ἑκάστην ἡμέραν μνημονευϑέντων ἀρχόντων σὺν v9 δρουγγα- 
οίῳ τῆς βίγλης κατὰ τύπον τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄, εἰσάγειν δὲ ἅ- 
πάντας ὃν τῇ ἀνακλήσει μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων, xa- 
Soc εἴρηται" τὸν δὲ δρουγγάριον τῆς βίγλης μετὰ vov οἷ- 

Οκείου σχαραμαγγίου καὶ σαγίου Qogc. ἂν dà τοῖς λοιποῖς d-i5 
χουβίτοις δεῖ ἡμᾶς καλεῖν βασιλικοὺς ἀνθρώπους xard τὸν 
λεχϑέντα τύπον, καὶ ἅπαντας τοὺς ἄρχοντας τοῦ τάγμριατος 

. . ποῦ ἀριϑμοῦ, οἷον τοποτηρητὴν, τὸν χαρτουλάριον, τοὺς x9- 
μῆτας, τοὺς κεγτάρχους, βανδοφόρους, λαβουρησέους, σημειο- 
φύρους, δουχιγάτορας, μανδάτορας, ϑυρωροῦς, διατρέχοντας,5)ο 
τὸν ἀριϑμὸν σδ'΄, καὶ εἰσάγειν αὐτοὺς οὕτως " τὸν μὲν τοπο- 
τηρητὴν μετὰ ῥωέου σαγίου, τοὺς δὲ λοιποὺς μετὰ τῶν οἷ- 
"δίων σχαραμαγγίων, καϑὼς ὠνωτέρω δεδήλωται. ἐπὲ δὲ τῆς 


cati introducuntur. Reliquos autem in utramque partem accubites 
quod attinet, apponuntor eorum duobus a regia proximis homimes 
imperiales dignitatibus spectabiles; ceteris magistratus tagmatis ex- 
cubitorum , ut topoteretae, scribones, chartularius, draconarii, sceuo- 
phori, signiferi, senatores, protomandatores et mandatores, ad mu- 
merum 2304, et pauperes duodecim. Introducuntur autem secundum 
formulam secundi diei iam expositam. Quarto die splendidae hu- 
ius, ut ita dicam, beneventationis et exceptionis oportet vos inmvi- 
tare et comparare ad communionem venerabilis regiae mensae de 
proceribus, quales iam ad singulos praecedentium dierum commermo- 
ravimus, numero duodecim, comprehenso simul drungario vigiliae; 
eosque introducere cum suis sibi quemque mutatoriis, ut di 

jam est; drungarium vigiliae autem cum scaramangio suo et saco 
russo; ad reliquos autem accubitus advocare homines i i 

secundum formulam praedictam, et omnes magistratus tagmatie ari- 
thmi, ut topoteretam, chartularium, comites, centarchos, opho- 
ros, labarenses, vexilliferos, ducenatores, rmandatores, ianitores , 
diatrechontes vel vernaculos, in universam 204. Horum quidem 
topoteretes cum sago russo, ceteri autem cum $3uis quisque scara- 
mengiis intzroducuntur. Die quinto oportet nos invitare c£ comapa- 
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πέμπτης ἡμέρας δεῖ ὑμᾶς προευτρεπίζειν elc κλῆσιν τῆς τιμίας 
ὄντως βασιλικῆς τραπέζης ὁμοῦ ἐκ τῶν ἀνωτέρω μνημονευϑέν- D 
τῶν ἐνδύξων μεγιστάγων σὺν τοῦ͵ δομεστίκου τῶν ἱκαγάτων, φί- 
λους τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄, καὶ εἰσάγειν αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰχείων 
δαλλαξιμάτων, καϑὼς ἀνωτέρω δεδήλωται. ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς 
ἀχουβέτοις δεῖ καλεῖν ὁμοῦ βασιλικοὺς ἀνθρώπους, ὡς ἀνω- 
τέρω εἰρήχαμεν. àv δὲ τοῖς κατωτέρω τοὺς ἄρχοντας τοῦ 
τάγματος τῶν αὐτῶν ἱκανάτων, οἷον τοποτηρητὴν τῶν κομὴ- 
τῶν, τὸν χαρτουλάριον τῶν κεντάρχων, βανδοφόρων,, σημει- 
Ιοοφύρων, δουκινιατόρων καὶ μανδατόρων, có τὸν ἀριϑμὸν, 
xai πένητας ιβ΄, εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ ἀνακχλήσει, καϑὼς 
καὶ ἂν τοῖς λοιποῖς τάγμασι προεγράφωμεν. σημειωτόον δὲ Ed.L. 433 
τοῦτο" si γὰρ ἂν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῆς ἑβδομάδος ἢ τῶν ἐν- 
δόξων τοῦ Χριστοῦ γεγεϑλίων ἐπέστη ἑορτὴ, καὶ ἀπὸ ταύτης 
157 τῶν (9' ἀκουβίτων δεξίωσις τὴν ἀρχὴν ἐπιδείξηται, δεῖ ἣ- 
μιῶς ἂν τῇ Exrp ἡμέρᾳ ἐπὲ μὲν τῆς τιμίας βασιλικῆς τραπέ- 
ζης συγκαλεῖν εἰς δστίασιν τὸν ἀρχιεπίσκοπον Kovoravrivov-Ms. 247. b 
πόλεως μετὰ καὲ i ἡγουμένων τῶν ἐν τῇ περὲ ἡμᾶς τόμῳ 
κειμένων, εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἂν τῇ ἀναχλήσει οὕτως" τὸν 
20uà» πατριάρχην σὺν τῷ βασιλεῖ ἅμα τοῦ στίχου εἰς τὸ ἐπὲ 
δίφρου καθεσθῆναι" τοὺς dà Ocíovg ἡγουμένους στιχηδὸν 
κατὰ τὴν οἰκείαν τάξιν καὶ ἁρμόζουσαν δόξαν" εἰσάγειν δὰ 


rare vocandos ad sacram et vere regiam mensam duodecim amicos 
de illustribus proceribus supra memoratis, quorum unus eo die erit 
domesticus bicanatorum, Hi, ut iam notatum, in propriis suis mu- 
tatoriis introducuntur, Ad reliquos simul omnes accubitus vocare 
oportet, ad primos quidem a sacro proximos homines imperiales, 
ut iam diximus; ad inferiores autem eorundem ipsorum hicanato- 
rum rectores, ut topoteretam , comites, chartularium, centarchos, 
bandophoros, vexilliferos, ducenatores et mandatores , ad numerum 
204, et praeter eos adhuc duodecim pauperes. Evocatos ita opor- 
tet introducere, ut, quum de ceteris ordinibus diceremus, praescri- 
psimus. Tenendum, si primum in diem hebdomadis incidat festum 
gloriosae nativitatis Christi, indeque initium sumat convivatio in 
XIX accubitis, oportet nos sexto die [is est sabbati] ad convivan- 
dum cum Domino venerabilemque imperialem mensam vocare ar- 
chiepiscopum Constantinopolitanum una cum duodecim illis he- 
gumenis, qui in codicillis nostris penes nos haerentibus descripti 
ei designati sunt Evocatos autem cos oportet !sic introducere: 
patriarcham — simul cum Imperatore protinus apud recitationem 
stichi [seu orationis mensalis], quo is super sella resideat [ne- 
que accumbat]; sanctos autem hegumenos seriatim secundum ipso- 
Un ordinem et dignitatem competentem, Jntroducuntor, quem- 
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B avro?c, καθὼς xai τοὺς πατρικίους, μετὰ τῶν olesétoy οὐτῶν 
φελωνίων ἀπολελυμένῳ τῷ σχήματι, δηλονότε προπορενομένου 
αὐτοῖς τοῦ βασιλικοῦ καστρησίου, καὶ ὁμοίως ἰσεῶνεος κύχλῳ 
τῆς βασιλικῆς τραπέζης εἰς τὸ προσχαλέσασϑαι πλησιέστερον ἐξ 
αὐτῶν οὖς ἄν δόξῃ τῷ βασιλεῖ. ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς dxovfitzous 
δεῖ ὑμᾶς καλεῖν τοὺς ἐκ διαφόρων μοναστηρίων ἀναγραφομιένους 
ἀβάδας, ἤγουν τοὺς τὰ σφραγίδια nap? ἡμῶν εἰληφύτας, τὸν 
αριϑμὸν σις “εἰσάγειν dà καὶ αὐτοὺς στιχηδὸν, καϑὼς χαὲ τοῖς 
λοιποῖς, ἡμφιεσμένους τὰς οἰκείας στολὰς ὡς πρὸς συνήθειαν" 

Οἀναχλίνειν δὲ αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑκάστης τραπέζης δωδεκάδα μέαν.το 
μετὰ δὲ τὴν τούτων ἀνάκλησιν καὶ ἑστίασιν δεῖ ὑμᾶς προσέ- 
χειν τὸν τοῦ ὀπτομίνσου μίνσον, καὶ ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ εἰσ- 
ἄγειν Ἰρὸς χειρονομίαν τῶν ἀνακειμένων καὶ ψαλλόνεων xa- 
τέρων τοὺς δύο μεγάλους τῆς ἐχχλησίας δομεστίκους καὶ 
dora» αὐτοὺς ἔνϑεν κἀκεῖϑεν τοῦ περιβλέπεου τρικλίγου πρὸς 5 
τὸ ποιεῖσθαι, ὡς εἴρηται, τὴν χειρονομίαν ἐπὲ τὴν ψαλμῳ- 
δίαν τῶν ἀνακειμένων πατέρων. δίδοται οὖν κατὰ τύπον 
παρὰ τοῦ εἰδικοῦ λόγου τοῖς μὲν ἀνακειμένοις ἐπὲ τῆς βασι- 
λικῆς τραπέζης ιβ΄ ἡγουμένοις εἰς φιλοτιμίας ἐπίδοσιν ἀνὰ 

Ῥνομισμάτων Ó* τοῖς δὲ λοιποῖς μονάχοις ἅπασιν ἀνὰ veuu-20 
σματος δνὸς καὶ μόνους τοῖς δὲ δύο δομεστίκοις ἀνὰ voni- 
σμάτων β' κατὰ τύπον. δεῖ εἰδέναι, ὅτι ὃν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
καὶ οἱ πένητες ἐν τῷ χρυσοιστορίῳ ἐσθίουσιν, λαμβάνοντες 


admodum patricii suis in mutatorils introducuntur, sic et hi suis 
án pheloniis laxo habitu (absque zonis], imperiali castrense prae- 
ambulante et pariter in orbem circa sacram mensam collocante; quo 
propius Imperator eos, quos voluerit, advocare possit, Ad reliquos 
accubitus vocare oportet abbates [id est monachos] variorum momaa- 
steriorum , quorum nomina in notitia nostra descripta identidem te- 
nemus, illos nempe, qui tesseras a nobis antea acceperunt, ad nm- 
merum 216. Introducuntur seriatim, sicut in ceteris moris est, in- 
duti propriis suis et consuetis stolis. Aceubitis singulis adstermun- 
tur deni bini viri. His itaque apud accubita sua satiatis, attemdere 
oportet ad optominsi [seu assati ferculi] missum, et tum temporis 
ambo magnae ecclesiae magnos domesticos introducere ad praemaon- 
strandam accumbentibus et psallentibus patribus cheironomaiam sem 
gesticulationem manualem moderandi cantus gratia. Et hos collo- 
care oportet unum ad dextram, alterum ad sinistram illastris tri- 
clinil, ut cheironomia sua, quod diximus, accumbentium patrum 
cantum moderentur, Quantum ad pietatem Domini attinet, 

illis quidem duodecim ad sacram mensam accumbentibus hegomeais 
recepto more formulaque ex privato principale peculio simgulis ma- 
mismate quaterna nomine doni gratuiti, reliquis awtem momecbis 





DE CERIMON. AULAE BYZANT. 11. 52. 749 


τὴν κατὰ OvvrJna» εὐλογίαν. εἰ δὲ B» τετάρτη ἢ πέμπτῃ 

ἡμέρᾳ τῆς ἑβδομάδος ἡ Χριστοῦ γέννησις καταντήσει, καὶ 

ἀπὸ ταύτης ἄρχηται 5 κλῆσις τελεῖσθαι τῶν ἀκουβίτων, δεῖ 

ὑμᾶς ἐν τῇ κυριακῇ τῆς περιόδου τῆς αὐτῆς ἑβδομάδος πρὸ 

ὅτῆς κλήσεως τοῦ πατριάρχου χαὲ τῶν ἀβάδων ἐκτελεῖν τὸ 

λεγόμενον κλητώριον τὸν πολύτριχον, καὶ εὐτρεπίζειν εἰς συ»- 

&oríacty φίλους ἐπὲ μὲν τῆς βασιλικῆς τραπέζης μαγίστρους, Ed. L.434 
ἀνθυπάτους πατρικίους στρατηγοὺς ὀκτὼ καὶ BoviyágovgMs.248.a 
φίλους δύο καὶ τοὺς δύο δημάρχους Βενέτων τε καὶ Πρασί- ᾿ 
ογων»" εἰσάγειν δὲ καὶ ἐξάγειν αὐτοὺς χλανιδοφόρους, καϑὰ | 
καὶ ἀνωτέρω δεδήλωται. ἐν δὲ τοῖς ἑκατέρων μερῶν ἀκουβί- 
τοις δεῖ ὑμᾶς καλεῖν βασιλικοὺς ἀνθρώπους ἐϑνικοὺς πάντας, 
οἷον Φαργώνους, Χαζάρους, ᾿“γαρηνοὺς, Φράγγους καὲ ὅσοι 
τῆς βασιλικῆς ἐξ αὐτῶν ἀπολαύουσι τῶν ῥογῶν προμηϑείας" 
"εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἅπαντας καὶ ἐξάγειν μετὰ τὸ ἐϑνικὸν ἴδιον 
σχῆμα, οἱνονεὲ τὸ παρ᾽ αὐτῶν ἐπιλεγόμενον καβάδιον. καὶ si? 
οὕτως τῇ ἀπὸ ταύτης εἰσιούσῃ τῆς ἐβδομάδος -τετράδῃ προσ-Β 
καλεῖσϑαι τὸν πατριάρχην μετὰ τῶν αὐτοῦ ἡγουμένων καὶ μο- 
γαχῶν, ὡς προλέλεκται. ἐπὲ δὲ τῆς ἑβδόμης ἡμέρας τῶν av- 
γτῶν ἀκουβίτων δεῖ ὑμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστέασιν ἐπὲ τῆς 
βασιλικῆς τραπέζης ἀνθυπάτους πατρικίους στρατηγοὺς, ὀφφε- 


€ 


14. ἐξ αὐτῶν em. R., ἐξαυτῆς cod. et ed. 


singulis bina. Eodem quoque die pauperes comedunt in chrysohi- 
storio, accipientes consuetam bencdictionem. Quodsi vero in quar- 
tam aut quintam septimanae feriam incidat festum nativitatis Chri- 
sti, et ex ea incipiat convivium accubituum dictum celebrari, opor- 
tet vos ea dominica, quae in ambitum eiusdem septidui cadit, ante- 
quam patriarcha et monachi vocentur, sic dictum polytrichum [seu 
multicrinum, crinitum, comatumvel convivium celebrare , et amicos 
ad convivandum paratos habere, ad sacram quidem mensam accubi- 
turos magistros, proconsules patricios strategos octo, Bulgaros ami- 
cos duo et ambo demarchos, Veneti nempe et Prasini; et hos in- 
troducere atque educere in tunicis, ut in superioribus expositum 
fuit. Ad reliquos autem.accubitus evocare et sternere oportet ho- 
mines, imperiales tantum peregrinos [ct comam alentes], ut Farga- 
nos, Chazaros, Agarenos, Francos, quotquot eorum eximiam regiam 
providentiam et pietatem rogarum perceptione experiuntur. Horum 
omnium unamquamque gentem introducere oportet et rursus edu- 
cere in suo quamque gentili habitu, ut e. c. in sic dicto cabadio 
[Farganos et Agarenos] Proxima post hanc dominicam quarta fe- 
ria invitare demum oportet patriarcham cum ipsius hegumenis et 
monachis eo, quem praediximus, ordine. Septimo eorundem accu- 
bituum die oportet vos, amici, comparare ad epulandum, in sacra 
quidem mensa duodecim amicos de genere proconsulum patriciorum 
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πκιαλίους σὺν τῷ ὑπάρχῳ τῆς πόλεως xai τῷ δρουγγαρέῳ τῶν 
πλοΐμων.; φίλους δύο καὶ δέκα " εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς xai ἐξ- 
ἄγειν μειὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων, καϑὰ καὶ δεδήλωται" 
ἂν δὲ τοῖς λοιποῖς ἀκουβίτοις καλεῖν εἰς ἑστίασιν τὸν σύμπο- 
Cy»or καὶ τὸν λογοθέτην τοῦ πραιτωρίου, τὸν τοποτηρητὴν τῶνβ 
zÀofuco», τὸν χαρτουλάριον τοῦ πλοΐματος, τὸν κόμητα τοῦ 
πλοΐματος, κεντάρχους ὁμοίως, χριτὰς τῶν ῥεγεώνων, ἐπό- 
πτας τῆς πύλεως, γειτογειάρχας, τὸν λεγατάριον τοῦ xQatxo- 
σίτου, τὸν κενγτυρίωνα, τοὺς πρωτοχαγκελλαρίους, καγχελλα- 
ρέους καὶ μανδάτορας τοῦ πλοΐμου, τὸν ἀριϑμὸν cÓ'* εἰσά-το 
γειῖν δὲ καὶ ἐξάγειν αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰκείων σχαραμαγγίων, 
πλὴν τῶν τοποτηρητῶν μετὰ καὲ σαγίων ῥωέων, καϑὼς ἀνω- 
τέρω δεδήλωται. ἐπὶ dà τῆς ὀγδόης ἡμέρας τῶν αὐτῶν ἐ- 
κουβίτων ἐχτελεῖται τὸ βωτὸν παιζοδρόμιον, καὶ δεῖ ὑμᾶς 
Ὁ εὐὔτρεπίζειν eic συνεστίασιν τῶν βασιλέων τοὺς προὔχονταςι5 
τῆς τάξεως τοῦ μυστικοῦ χουβουχλείου, οἷον πραιποσίτους, 
πρωτοσπαϑαρίους εὐνούχους, πριμικηρίους, ὀστιαρίους, "τὸν 
ἀριϑμὸν η΄,͵ τὸν χαρτουλάριον τῆς βασιλικῆς σακέλλης, τὸν 
ἐπὲ τοῦ εἰδικοῦ λόγου, τὸν ἀχτουάριον xoi τὸν τῆς καταστό- 
σεως" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων,,)ο 
oU καϑὼς τοὺς λοιποὺς ἅπαντας ἐν ταῖς προλεχϑείσαες Zu£- 
ραις dx τῶν κάτω πρὸς τὰ ἄνω σὺν τῷ καστρησέῳ τὴν πο- 
ρίαν ποιούμενοι, ἐλλ᾽ αὖϑις σὺν τῇ ἐξόδῳ τῆς βασιλικῆς ἀ- 


atrategorum εἰ officialium, comprebensis eo numero praefecto Urbis et 
drupga;io classiariorum; qui omnes duodecim , ut iam de prioribes 
dictum, in suis mutatoriis et introducuntur et educuntur; ad reli 
autem accubitus vocare oportet adiutorem [praefecti Urbis] et ratie- 
nalem praetorii et topoteretam classiariorum, chartularium, comitem 
et centarchos, omnes rei navalis; iudices regionum [Urbis mempe], 
inspectores Urbis, vicorum magistros, legatarium praepositi , centa- 
rionem, protocancellarios, cancellarios et mandatores rei mavalis, in 
universum ad numerum 204. Hi cum suis scaramangiis et imtrodm- 
euxtür et educuntur praeter topoteretas. Hi enim ín russis sagis 
introducuntür, ut supra iam de similibus monitum fuit. Octavo eo- 
fründem accubituum die celebratur votum pezodrotium sem ludi- 
erum pedestri cursu certamen, cet oportet vos invitatos paratosqae 
habere ad coépulandum cum Dominis proceres de ordine secreti cu- 
biculi, ut praepositos, protospatharios eunuchos, primicerios , ostia- 
rios , ad numerum octo; et dein ad couficiendum numerum duode- 
marium, hos quatuor: chartolarium sacri sacellii, comitem retienum 
vatarom, actuarium et cerimoniarium. Hi cum yd mauteterüs 
ntrodacuntar, nom eo modo, quo alii magnates in diebus preedi- 
ctis, id est, non ab imis ad summa, pracambulanate castrense; sed 
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γαχλήσεως στιχέζειν αὐτοὺς κατὰ τὸ ἴδιον ἀξίωμω κύκλῳ τῆς Μει548.}Ὁ 
τιμίας βασιλικῆς τραπέζης, καὶ ἅμα τῆς ἐχφωνήσεως τῶν 
παρεστώτων βουκαλίων ἀνακχλένειν αὐτοὺς ὃν τῇ λαμπροτάτῃ Ed. L.Á35 
τραπέζῃ, ἔξάγειν δὲ αὐτοὺς πάλιν τῇ αὐτῇ ἀχολουϑίᾳ, ὡς 
δείρηται. ἐπὲ δὲ τοῖς λοιποῖς ἀκουβίτοις πρὸ τῆς βασιλικῆς 
ἀγακλήσεως προανακλένογται πένητες οἱ τὰ σφραγίδια εἰ- 
ληφύτες, καὶ ὅτι αὐτῶν ἀναχειμέγων καὶ ἐσθιόντων, ἂν τῷ 
καιρῷ τοῦ μίνσου τῶν δουλκέων, ἀναλαμβάνονται τὰ do9éyra 
σφραγίδια ὑπὸ ἀρτικλέγου, καὶ δίδοται κατὰ τύπον παρὰ 
υτοῦ εἰδικοῦ λόγον éxdorq πένητε εἷς βασιλικὴν εὐλογίαν ἀ- 
ποχύμβιον ἔχον ἔνδοϑεν νόμισμα ἕν. dni δὲ τῆς ἐννάτης 
ἡμέρας τῶν αὐτῶν ἀκουβίτων τελεῖται κλητώριον δείπνου, ὃ 
καὶ τρυγητικὸν καλεῖται, καὶ δεῖ ὑμᾶς προευτρεπίζειν εἰς Β 
συνεοτίασιν τοῦ δείπνου τῷ βασιλεῖ φίλους ιβ΄, οἷον μαγί- 
Orpovc, ἀνθυπάτους πατρικίους στρατηγοὺς ὀχτὼ, φίλους 
Βουλγάρων δύο, καὶ τοὺς ἑκατέρων δύο δημάρχους. προσ- 
καλοῦνται δὲ οὗτοι παρὰ τοῦ βασιλέως διὰ τοῦ ἀρτικλένου 
πρωΐας, καὶ μώσων διδομένων, συνεισέρχονται πάντες oí 
κεχλημένοι εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ πρὸς ξσπέρας, xai εἶσ- 
ἄγονται καὶ ἔξάγονται πάντες μετὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξιμάτων 
καὲ καμπαγίων κατὰ ἀχολουϑίαν καὶ τύπον τῶν προγραφέν- 
τῶν ἐν τοῖς &vo'. ἐν δὲ τοῖς ξχατέρων τῶν μερῶν ἀχουβί- 
οἷς δεῖ ὑμᾶς καλεῖν κατὰ τὸν ὅρον τῆς πρώτης ἡμέρας τοὺς 


rotinus atque Domini accubuerunt, oportet ut illos, secundum su- 
m quemque dignitatem, circa venerabilem regiam mensam ordine- 
ius, et simulac adstantes vocales intonant, ad splendidissimam 
ircnsam adsternamus, Hos eadem formula, qua diximus, iterum 
ducere oportet. Reliquis accubitis acclinantur, vel antequam ipsi 
omini accubuerint, pauperes, quibus antea datae tesserae fuerunt, 
b his adhuc accumbentibus et epulantibus eo tempore, quo missus 
ilcii seu tragematum et placentarum mellitarum intrat, repetit ar- 
clinus tesseras, danturque ex recepto ritu nomine regiae benedi- 
ionis singulis pauperibus ex privato peculio singula apocombia 
] munuscula missilia sacculis insuta intus habentia singulos soli- 
s aureos. Nono die eorundem accubituum celebratur convivium 
spertinum, quod etiam vindemiale appellatur; oportetque vos prius 
ritatos et comparatos habere duodecim amicos, de ordine magi- 
orum, proconsulum patriciorum strategorum octo, Bulgaros amicos 
o, et ambarum factionum magistros. Invitantur autem hi ab Im- 
ratore per articlinum mane, indictisque [pomeridianis) missis, si- 
i| cum Imperatore intrant invitati omnes ante vesperam, et intro- 
cuntur omnes in suis mutatoriis et. campagiis secundum decursum 
formulam supra praescriptam. Ad reliquos autem ambarum pla- 
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Céónó καμπάγιον συγκλητικοὺς ἅπαντας, oiov ἀσηκρήτας, dm) 
τῆς τῶν σπαϑαροχανδιδάτων ἀξίας καὶ κατωτέρω, χαρτουλά- 
pio» τοῦ γενιχοῦ λογοθέτου, χαρτουλάρεον τοῦ στρατιωτικοῦ 
λογοθέτου, ἀντιγραφεῖς τοῦ κυέστορος, τὸν σύμπογον, τὸν 
λογοθέτην xai τοὺς κριτὰς, νοταρίους τοῦ σαχελλίου, νοταρέ-5 
ov; τοῦ βεστιαρίου, νοταρίους τοῦ εἰδιχοῦ, ὑπάτους, σιλεν- 
τιαρίους, βεστήτορας καὶ μιχροὺς ἄρχοντας τῶν ταγμάτων, 
οἷον σχηπτροφύρους, σιγνοφόρους, εὐτυχοφόρους, δραχοναρί- 
ovg, σινάτορας καὶ δουχινγιάτορας, καὶ τοὺς ἑκατέρων μερῶν 
δρομεῖς ἅπαντας. δεῖ δὲ εἰσάγειν τοὺς μὲν συγκλητικοὺς ἅ-ιο 
παντὰας μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων καὶ καμπαγίων, τοὺς 

Ὁ δὲ δρομεῖς πάντας μετὰ τῶν αὐτῶν ποδέων, xab τοὺς μὲν 

Ms. χἠς.« νικητὰς ἐπὲ τῆς χρείϊτονος ϑέσεως τῶν dxovfito» προσανα- 

κλένειν, τοὺς δὲ ἡττηϑέντας ἐπὶ τῆς ἑτέρας ϑέσεως, ἐν 5j καὶ 
τοὺς πένητας" μετὰ δὲ τὴν προέορτον φωταυγίαν καὲ τὴνιδ 
ἐπίδοσιν τῶν φατλίων ἐξάγειν αὐτοὺς πάντας κατὰ TO» τύ- 
no» τὸν προγραφέντα πᾶσιν. ἐπὲ δὲ τῆς δεκάτης ἡμέρας τῶν 
αὐτῶν ἀκουβίτων δεῖ ὑμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς κλῆσιν τῆς βασι- 
λικῆς τραπέζης ὅμοίως ἀνϑυπάτους πατρικίους ὀφφιχιαλίους 
σὺν τῷ δομεστίκῳ τῶν νουμέρων καὶ τῷ κόμητι τῶν τειχέων,;ο 
φίλους ιβ΄ εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν oixa- 
Εὰ τ. 436ω» ἀλλαξιμάτων κατὰ τὸν δηλωθϑέντα τύπον. ἐν δὲ τοῖς λοι- 


garum accubitus advocare vos oportet iuxta ritum primi diei senato- 
rios omnes in campagiis comparere solitos, ut asecretas, dignitate 
spatharocandidatorum conspicuos, et ita porro inferiores, chartula- 
rium generalis logothetae, chartufarium rationalis militaris, magistros 
scriniorum quaestoris , adiutorem logothetae, iudices, notarios sa- 
cellii, notarios vestiarii, notarios rei privatae , consules, silentiarios, 
vestitores et minores magistratus ordinum militarium palatinorum, 
ut sceptrophoros, signiferos, eutychiophoros, draconarios, senatores et 
ducenatores , ambarumque factionum cursores omnes. * Horum qui- 
dem quotquot ordinis senatorii sunt, introducuntur in suis mutato- 
viis et campagiis; cursores autem in suis podeis vel vestibus talari- 
bus; et horum quidem eos, qui victoriam obtinuerunt, oportet pri- 
mbs honoratiori parti [seu dextrae plagae] accubituum acclinare; 
victos vero alteri, ubi etiam pauperes accumbumtb Post luminum 
vero accensionem, qualis pridie festorum institui Solet, ct tra- 
ditas convivis faculas oportet eos omnes educere secundum formuolam 
praescriptam. Decimo die eorundem accubituum oportet nos imvita- 
tos comparatosque habere ad sacrae mensae communionem procen- 
sulcs patricios officiales una cum domestico numerorum et comite 
. castrorum, amicos in universum duodecim. Introducuntur et eda- 

cuntur in suis mutatoriis secundum praedictum moduluim. Reliqvis 

autein mensis acclinare oportet ambo topoteretas et ambo cbartula- 
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mol; ἀχουβίτοις δεῖ ὑμᾶς καλεῖν τοὺς δύο τοποτηρητας xai 
χαρτουλαρίους τῶν νουμέρων καὶ τειχέων, τριβούνους, βικα- 
Qéovc , λεγαταρίους, μανδάτορας, ξενοδόχους, ᾿γεροκόμους, 
χαρτουλαρίους τῶν εὐαγῶν οἴκων, ἀρχιατροὺς xoà τοὺς διαι- 
ὅταρίους τοῦ μεγάλου παλατίου καὶ τῆς Ζάφνης, τὸν ἀρι- 
ϑμὸν o0, καὲ πένητας ιβ΄" προκινσεύειν δὲ τοὺς Ἑενοδόχους 
καὲ γεροχύμους χαρτουλαρίους καὶ ἰατροὺς σὺν τῶν διαιτα- 
οίων ἐπὲ τῇ ὀπισϑείῳ ϑέσει τοῦ dxovfírov τοῦ βασιλέως, 
τοὺς δὲ ἄρχοντας τῶν δύο ταγμάτων ἐπὲ τῇ κατὰ πρόσωπον 
τοϑέσει τοῦ βασιλέως" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἔξαγειν τοὺς Β 
μὲν ξενοδόχους μετὰ τῶν οἰκείων σχαραμαγγίων καὶ δωέων 
σαγίων, τοὺς δὲ ἰατροὺς ἅπαντας μετὰ τῶν οἰχείων διβενέ- 
των, τοὺς δὲ τῶν ταγμάτων ἄρχοντας, τοὺς μὲν τοποτηρη-. 
τὰς καὶ αὐτοὺς μετὰ ῥωέων σαγίων, τοὺς δὲ λοιποὺς μετὰ 
15oxopanayyíoyv πάντας. ἐπὲ δὲ τῆς ἐνδεχώτης ἡμέρας ἀπείρ- 
γεταὶ μὲν 5 τῶν ἀχκουβίτων ἐκτελουμένη κλῆσις, τελεῖται dà 
τὸ χλητώριον ἑσπέρας ὃν τῷ περιβλέπτῳ τοῦ Ἰουστινιανοῦ 
τρικλίνῳ. προστοιχεῖται γὰρ τὸ αὐτὸ κλητώριον παρὼ τοῦ 
βασιλέως διὰ τοῦ αὐτοῦ ἀρτικλίνγου πρωΐας, καὶ δεῖ ἡμᾶς 
λοπροσκαλεῖσϑαι εἰς κλῆσιν τοῦ αὐτοῦ δείπνου μαγίστρους, &y- C 
ϑυπάτους πατρικίους ὀφφικιαλίους, πραιποσίτους, πρωτοσπα-- 
ϑαρίους εὐνούχους, πριμικηρίους, ὀστιαρίους, μαγλαβίτας, 
κύμητας τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ κεντάρχους, τὸν ἀριϑμὸν κατὰ τὸ 
ποσὸν τῆς τραπέζης, καὶ μετὰ τὴν θείαν τῆς ἑσπέρας μυστα- 


rios, tam numerorum, quam castrorum, tribunos, vicarios, legatarios, 
mandatores, xenodochos, gerocomos, chartularium venerabilium aedi- 
um, archiatros et diaetarios magni palatii, item et palatii Daphnes, 
in universum 204, unaque pauperes 12. Xenodochos atque geroco- 
mos et inde reliquos inferiores, ut chartalarium , medicos et diaeta- 
rios, oportet procedere [tam intrando, quam exeundo] pone sacram 
mensam, magistratus vero amborum ordinum [tam numerorum, quam 
castrorum] ἃ parte Domini vultui opposita. Xenodochi cum suis 
scaramangiis sagisque russis introducuntur; medici autem omnes 
in suis dibenetis seu vestibus colore veneto tinctis. De tagmatum 
znagistratibus  introducuntur ambo quidem topoteretae in sagis 
quoque russis, ceteri omnes autem in scaramangiis. Die unde- 
cimo non amplius celebratur convivium in XIX. accubitis, sed 
vesperae celebratur in illustri Iustiniani triclinio, quod mane 
ab Imperatore eum in finem praeparatur per eius articlinum. 
Ad istius coenàe communionem oportet nos vocare magistros, pro- 
consules patricios officiales, praepositos, protospatharios eunu- 
chos, primicerios, ostiarios, maglabitas, comites arithmi et centar- 
chos, in universum tot, quot mensa capit. Celebratoque vcsperae 
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ψωγίαν δεῖ τὸν καλέσαντα ἀρτεικλίγην προτρέψασϑαε &arrac 
ἀποϑέσϑαι τὰ ξαυτῶν ἀλλαξήμια καὶ ἐπενδύσασϑαε τὼ οἱ- 
Ms.ajg.bxeío αὑτῶν σχαραμαάγγια εἰς τὸ μετ᾽ αὐτῶν συνεστιαϑῆναι 
τῷ βασιλεῖ κατὰ τύπον. ἥ δὲ ἁγία τῶν φώτων ἡμέρα ξένην 
τινὰ καὶ περίβλεπτον λαμπροφορίαν εἰσάγουσα ϑαυμαστὴνδ 
D χαὶ πανάγαστον τὴν δεξίωσιν ἐκτελεῖ τῆς βασιλικῆς ἑστιάσε- 
ὡς. τὴν γὰρ ἕνωσιν τῶν οὐρανέων καὶ ἐπιγείων ταγμάτων 
διὰ τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος μυστικῶς εἰκονίζουσα 
τοὺς ἐν τάξει ἀγγέλων ἱερεῖς τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ καϑολι- 
λικῆς ἐκκλησίας λευχημονοῦντας tig συνεστίασιν τῷ βασιλεῖιδ 
συνηγάγετο. καὶ δεῖ τοὺς ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ λαχόντας δια- 
κονίᾳ ἀκριβῶς ἐπίστασθαι τὴν εὐπρεπῇ κατάστασιν τῆς πε- 
ριφανοῦς αὐτῶν καὶ ἱερᾶς δεξιώσεως. ἐν yag τῷ τελουμένγῳ 
κράματι τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ ἐκχκληαίας δεῖ ὑμᾶς καλεῖν 
ἐπὲ τῆς τιμίας βασιλικῆς τραπέζης, μαγέίστρους, ἀνθυπάτους͵ 
Ed.L.437 πατρικίους στρατηγοὺς, ὀφφικιαλίους, τὸν ἀριϑμὸν εδ΄. εἰσ- 
ἄγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξέμων, 
ἄνευ μέντοι τῶν ἑαυτῶν χλαμύδων. ὃν δὲ τῇ βασιλικῇ τι- 
μέᾳ τραπέζῃ πρὸ ys πάντων συνεστιᾶται Ó πατριάρχης τῷ 
βασιλεῖ, καὶ δεῖ ἡμᾶς καλεῖν τοὺς λογάδας τῆς ἐχχλησίας,)ο 
οἷον μητροπολίτας σὺν τῷ συγκέλλῳ τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄, προστι- 
χίζειν δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ αὐτῶν εἰσαγωγῇ ἁρμοδίως κατὰ τὸν 


sancto officio, debet articlinus omnibus imperare, ut mutatoriis de- 
portis indaant sua scaramangia, quo in illis cum Imperatore epu- 
entur, Sanctus autem luminum dies (vel Epiphaniae festum) secum 
trahens iusuetam et undique illustrem splendidi vestitus magnificen- 
tiam, efficit convivium, quo Imperator amicos suos excipit, admira- 
bile. Quum enim coniunctionem ordinum coelestium atque terre- 
strium mystice adumbret, per. donum sancti baptismatis factam, con- 
gregat in unum cum imperio sacerdotium magnae Dei catholicae 
ecclesiae sacerdotes, qui angelorum et nuntiorum Dei vices perunt, 
/ candidis in vestibus, ad convivium imperiale adducens. Quibus ce 
die servire obtingit atriclinis, bene nccuroteque eos nosse oportet 
decoram constitutionem et cerimoniale splendidae istorum sacerdo- 
tum sanctaeque ad mensam receptiomis. Post finjgum mixtum, in 
magna Dei ecclesia oportet nos ad sacram mens istros, pre- 
consules, patricios, tam strategos et militaris, quam officiales et 
palatini ordinis, in universum duodecim invitare, eosque im suis 
mutatoriis, absque tamen chlamydibus, introducere et educere. 1a 
eadem regia venerabile mensa primus ante alios omnes convivatur 
Imperatori patriarcha. Pariter quoque oportet nos ad sacram smen- 
sam ecclesiae proceres, ut metropolitas et syncellum, in mniversum 
numero duodecim, invitare, rosque ante introitum decore, ummm- 
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ἑκάστου ϑρόνον, δηλονότι ἡμφιεσμένους αὐτοὺς πάσας τὰς 
λειτουργικὰς αὐτῶν στολὰς πλὴν τῶν ὠμοφορίων καὶ μόνον" 
συνεισάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν διὰ τοῦ βασιλικοῦ xa- 
στρησίου, καϑὼς ὅ τύπος τῆς εἰσαγωγῆς περιέχει. ἐπὲ ÓàB 
τῶν λοιπῶν ἐκουβήων δεῖ ὑμᾶς καλεῖν πρεσβυτέρους τοῦ 
μεγάλου παλατίου if, τῆς μεγάλης ἐχχλησίας κδ΄, διακόνους 
ὁμοίως τοῦ παλατίου, τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, τῆς νέας, Ag, 
ὑποδιακόγους ὁμοίως Àc, ἀναγνώστας ὁμοίως κδ΄, ψάλτας ᾧ- 
μοίως κδ΄ καὶ παπάδας τοῦ σεκρέτου τοῦ πατριάρχου Ag" 
ιοὐμοῦ Gig* εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ξξάγειν οὕτως“ τοὺς μὲν 
ἑερωμένους ἅπαντας μετὰ τῶν οἰχείων λευχῶν φελωνίων, τοὺς 
δὲ σεχρετικοὺς, ψάλτας τε καὶ ἀναγνώστας μετὰ οἰκεῖα κα- 
μίσια μόνον, δηλονότι κατὰ τὴν τάξιν xai ἔχϑεσιν τὴν ἄνω- 
τέρω μνημονευϑεῖσαν. δεῖ δὲ προσέχειν ὃν τῇ αὐτῇ ὠνα-α 
ιὄκλησει, καὶ τὸν καιρὸν τοῦ μίγσου τῶν λεγομένων δουλκίων, 
καὶ σὺν τῇ τούτων εἰσόδῳ συνεισάγειν τοὺς δύο τῆς μεγάλης 
ἐκκλησίας λαμπροὺς δομεστίκους σὺν τῶν ψαλτῶν τε καὶ ὁρ- 
φανῶν ἁπώντων τοῦ συφραγίου, λευχημονοῦντας καὶ περιβε- Ms. 250. ἃ 
βλημένους τὰ οἰκεῖα φελώγνια" διαιρεῖν δὲ αὐτοὺς ἔνϑεν xd- 
Ιοχεῖϑεν πρὸ τῆς εἰσόδου αὐτῶν οὕτως. τῷ μὲν ἑνὲ αὐτῶν 


15. δουλχίων em. R., τουλδίων cod. et ed. 


quemque secundum suae sedis eminentiam, seriatim disponere, in- 
utos stolas suas, in quibus sanctum officium peragere solent , o6mnes, 
praeter sola omophoria, quae omittunt, Castrensis imperialis eos 
simul omnes introducit, et idem quoque rursus educit, prout for- 
mulare introductionis in se habet atque flagitat. Ad reliquos autem 
accubitus oportet nos invitare magni palatii presbyteros duodecim, 
magnae ecclesiae presbyteros viginti quatuor, diaconos palatii ct 
magnae ecclesiae seu S. Sophiae et novae in universum 36, cuius- 
que 12; hypodiaconos earundem ecclesiarum etiam 36; lectores ea- 
rundem 2á; cantores earundem 24; papades seu clericos secreti pa- 
triarchae 36; in universum 316, Hos introducere et educere opor- 
tet sic: sacerdotio consecratos et fungentes omnes in suis albis phelo- 
niis, secreticos autem, cantores et lectores in suis camisiis tantum, 
secundum ordinem in superioribus traditum. In eadem acclinatione, 
id est accubitu et convivatione, observare oportet tempus, quo mis- 
sus dulcíorum sic dictus seu mellitorum et tragematum infertur, et 
tunc simul introducere ambo illustres magnae ecclesiae domesticos, 
unaque cantores et orphanos suffragii [id est eos, qui publico suf- 
fragio vel auxilio εἰ sumtu aluntur] candidatos suisque pheloniis 
indutos; ante introitum autem illos in duas ad dextram sinistramque 
partes dirimere, ut. unus quidem domesticus, qui ad dextram iu- 
cundorum et amabilium accubituum stat, cantores secum omnes ha- 
beat; alter autem domesticus, qui isti e regione ad sinistram partem 
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δομεστίκῳ ἅμα τῶν Ψψαλτῶν ἁπάντων στεζίζειν ἐπὶ τῆς ϑεξι- 

. ἔς ϑέσεως τῶν τερπνῶν ἀχουβέων" τῷ δὲ ἑτέρῳ δομεστίκῳ 
“αὐτῶν σὺν ὀρφανῶν ἁπάντων, καὶ αὐτὸν ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου 
Dxarà πρόσωπον ϑέσεως οὔσης τῶν ἀχουβίτων crtyíGeur εἰσ- 

γειν δὲ αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑξχατέρων τῶν μερῶν ἄμφω σὺν τῇδ 
εὐλογίᾳ τοῦ πατριάρχου, χοροστατεῖν ἅπαντας πρὸς ἀντίξω- 
9o» μελῳδίαν. καὶ ἡνίκα τῶν y ἀντιφωνῶν ἣ ἐχφώνησις 
λήξει, ἐξάγειν αὐτοὺς ἐκεῖϑεν ἅμα ὅϑεν xai ἐληλύϑασιν. ὦ- 
ρίσϑη δὲ xai παρὰ “έοντος τοῦ σοφωτάτου δεσπότου εἰς 
πλείονα δόξαν καὶ μεγίστην εὐχαριστίαν τῆς περιοδικῆς vav-10 
της καὶ σεβασμίου τῶν ἑορτῶν εὐωχίας, ἐν τῇ αὐτῇ τελευ- 
ταίᾳ τῶν ἀκουβίτων ἡμέρᾳ μετὰ τὴν περαίωσιν τῆς λεχϑεί- 
σης τῶν ἀντιφωνῶν ἀρχαιοπαραδότου κοινῆς μελῳδίας, συν- 
Ed.L, 438 εἰσάγειν ἡμᾶς ἐν τῷ καιρῷ τῶν δουλκίων τοὺς δ΄ τῆς μεγά- 
λης ἐκκλησίας περιφανεῖς δομεστίκους, δηλονότι ἡ μφῳεεσμένουςι5 
τὰ οἰκεῖα αὐτῶν καμίσια καὶ φελώνια μόνα xaé ἱστᾷν αὖ- 
τοὺς à» τῷ μέσῳ τοῦ περιβλέπτου τρικλίνου κατὰ διάστασιν 
οὕτως" τὸν μὲν αἱ δομέστικον τῆς ἑβδομάδος κατὰ μέσον 
τῶν ξκατέρωθϑεν τεσσάρων λαμπρῶν axov[fto», τὸν δὲ dx 
αὐτοῦ δεύτερον δομέστιχον κατὰ μέσον ὅμοίως τῶν ἀπ’ αὐ-Ὁ 
τῶν δ΄ ἑκατέρωθεν λαμπρῶν ἀχουβίτων, τὸν δὲ γ' δομέστικον 
πάλιν ὁμοίως κατὰ μέσον τῶν ἀπ' αὐτῶν ἑκατέρωθεν λαμ- 


1. πάντων em. B., ὅπαγτα cod. et ed. 3. σὺν dogerér 
em, R., καὶ dog. cod. et ed. 


accubituum stat, secum orphanos omnes habeat, seriatim in um 
filo stantes. Introducuntur ab utraque parte partes ambae tum, 
quum patriarcha benedictionem pronuntiat, quo simul ommes cho- 
rum efficiant cantusque vocales alternent. Finitis tribus antipbonis, 
educuntur simul rursus eodem, unde venerant, Sapientissimus autem 
Dominus noster Leo, quo maiorem gloriam consummatarmque gratias 
anniversariae huic et venerabili per dies festos convivationi adde 
ret, constituit, ut hoc postremo accubituum die post finitam, quis 
diximus, alternantium et.sibi respondentium chororum illam a mr 
joribus ad nos propagatam modulationem introduceremus sub tem- 
pus dulciorum quatuor magnae ecclesiae illustres domesticos, 588 
camisiis et pheloniis tantum indutos, eosque in medio praefulgeati 
triclinii ad aliquam a semet distantiam disponeremus, hoc medo: 
rimum quidem domesticum, et qui ea septimana officio fungitur, 
m medio quatuor utrinque, id est binarum a quavis parte, 
didarum a Dominis proximarum mensarum; proximum ab eo secut 
dum domesticum pariter in medio aliarum illis proximarum quatoer 
$plendidarum menaarum, id est quintae usque ad octavam; tertüiem 
^ damesticum pariter in medio quatuor. llis proximarum ab wireqet 
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πρῶν ἄχουβέτων, τὸν δὲ δ' xard μέσον καὶ αὐτὸν τῶν 35 
ἑχατέρων μερῶν καὶ λαμπρῶν dxovfíro». xai σὺν τῇ ἐπι-Β 
γεύσει χαὶ εὐλογίᾳ τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν πατριάρχου ἀπάρ- * 
χεσϑαι αὐτοὺς τὴν τιμίαν καὶ ϑεάρετον αἴνεσιν τὴν ἐξ oi- 
δχείων χειλέων τοῦ σοφωτάτου καὶ ϑεοπροβλήτου ἡμῶν βασι- 
λέως “Τέογτος δξυφανθεῖσαν, καὶ ἅμα τῇ αὐτῆς ἐχφωνήσεν 
καὶ πολυτέχνῳ τῆς χειρογομέας κινήσει ὁμοϑυμαδὸν ἅπαντας 
τοὺς ἀνακειμένους ᾷδειν xoi συμψάλλειν τὸ ῥηϑὲν ἱερὸν ᾧ- 
cua τὸ ἐκ μελισταγῶν χειλέων σταλάξαν ἅπασι τοῖς πιστοῖς 
τοὐπηχύοις, μετὰ δὲ τὴν περαίωσιν τῆς δωδεκαημέρου ταύτης 
τῶν ἑορτῶν εὐωχίας τελεῖται ἄλλη μεθϑέορτος ἡμέρα δεξίμου, 
φέρουσα δεξίωσιν μετὰ σαξίμου. τύπῳ γὰρ τελούμενον τὸ C 
τοῦ δεξίμου πέρας, ἰδικήν τινα κατάστασιν εἰσάγει πάλιν. Με..89. b 
οἱ γὰρ ϑεοπρόβλητοι σοφοὲ δεοσπόταε μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ 
15rvzxoU δεξίμου προχαϑέζονταε πάλεν εἰς πολλῶν ἀντέληψιν, 
καὶ τελεῖται τὸ κλητώριον ἐπὶ ἀποκοπτῆς τραπέζης, ἐν τῷ 
λαμπροτάτῳ τρικλίνῳ Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλον, καὶ δεῖ ἡ- 
μᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῶν βασιλέων φίλους τοὺς 
ὑπὸ χαμπάγιον ἅπαντας, ἄρχοντας τῆς συγχλήτου, ἀπό v6 μα- 
χογίστρων, ἀγϑυπάτων πατρικίων ὀφφικιαλίων, βασιλικῶν πρω- 
5. χειρῶν conl B. pro χεελέων. 


parte mensarum , nonae scilicet usque ad duodecimam; et tandem 
quartum , domesticum in medio sex reliquarum ex utraque parto 
splendidarum mensarum. Hos ita dispositos imperavit Leo, simul 
ac nutum daret et benedictionem pronuutiaret sanctissimus noster 
patriarcha, exordiri sanctum Deoque gratum bymnum, quem sapien- 
tissimus et a Deo electus idem noster Imperator Leo suis ipse ma- 
nibus contexuit et exaravit, et sic porro accumbentes omnes ad 
exordium a domesticis factum iisdemque artiticiosa et erudita ma- 
nuum agitatione concentum dirigentibus decantare, assectantes prae- — 
centorum exemplar, sacrum illum, quem modo laudabamus, hy- 
mnum, qui e mellifluis eius labiis super omnes fideles cives et sub- 
ditos destillaviL Post finitam hanc, quae per duodecim dies conti- 
nuat et ob sacra [natalium et baptismi Christi] festa celebratur, con- 
vivationem celebratur alius, festum [luminum] consequens, dies 
deximi seu exceptorii, quo Dominus salutantes amicos admittere 
solet, cum saximo seu saltatoria decursione coniuncti. Facti nem- 
pe secundum formulam deximi finis novam et peculiarem rerum fa- 
ciem atque constitutionem importat. Sapientes enim et a Deo ele- 
cti nostri Domini post finitum ex formula illud solenne deximum 
rursus praesident ad praestandas bene merentibus remunerationes , 
et celebratur deinceps convivium super peculiari tabula in splendi- 
dissimo triclinio Iustiniani Magni; oportetque nos invitare ad coé- 
pulandum cum Dominis amicos, magistratus quotquot campagia ge- 
zruné'segatorios, ut magistros, proconusules, patricios officiglee, Un- 


* 
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τοσπαϑαρίων, ἀσηκρητῶν, χαρτουλαρέων τῶν μεγάλων σεχρέ- 
τῶν, ὑπάτων, ἀντιγραφέων,, σιλεντιαρίων, βεστητόρων, ἀπὸ 
D ἐπάρχων, σκηπτροφόρων, σιγνοφύρων, σενατόρων καὶ λοιπῶν 
ἀρχόντων τῶν Ó ταγμάτων. δεῖ δὲ προστιχέζειν ἅπαντας 
κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τοαπέζης, xai εἰσάγειν αὐτοὺς xai ξξάγεινῆ 
ἅπαντας μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων ἠμφιεσμένους xai 
τὰς ἑαυτῶν γλαμύδας ἐμπροσϑίῳ τῷ σχήματι" καὶ δεῖ προσ- 
ἔχειν τῷ τοῦ ὀργάνου φϑέγματι, καὲ ἡνίκα τὴν ἀπήχησεν τοῦ 
φϑόγγου παύσῃ, ἐξανιστῷν ἅπαντας εἰς εὐφημέαν τῶν δεσπι — 
τῶν, καὶ αὖϑις ἐκτίϑεσθαι τὰς ξαυτῶν γλαμύδας μέχοι τῆςϊο 
ἀφίξεως τοῦ μώσου τῶν δουλκίων, καὶ πάλιν ταύτας ἀνα- 
λαμβάνεσθαι πώντας, ὅπως. ἂν μετ᾽ αὐτῶν συνεξέλϑοιεν ἐν 
ΕΑ}. ἡϑοτῇ ὁμοίᾳ τάξει. τὸ δὲ ἑπόμενον τῷ δεξέμῳ ἱππιχὸν ἦϑλον 
τελεῖταε μὲν τῇ ἐπαύριον τοῦ δεξίμου ἡμέρᾳ, καὶ μετὰ τὴν 
αὐτοῦ ἀπόλυσιν τελεῖται κλητώριον ἐν τῷ τρικλύῳ τῶν xa-15 — 
ϑισμάτων. καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν φίλους εἰς συνεστέασιν 
τῶν δεσποτῶν κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης ἐκ τῆς ovyxiz- 
του πασῆς, οἷον μαγίστρους, πατρικίους, πραιποσέτους, 0g- 
φικιαλίους, πριμικηρίους, ὀστιαρίους, βασιλικοὺς πρωτο- 
σπαϑαρίους σὺν τῷ ἀκταρίρ καὶ τῷ δεχσογράφῳ καὲ roicao 
τοῦ ἡλιακοῦ παραστάταις, ἅμα τῶν σχηπτροφόρων,, δραχο- 
γαρίων, σημειοφύόρων καὶ σιγνοφόρων' εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς 
ἅπαντας μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμώτων χωρὲς τῶν χλανι- 





8. Ita em. R., τῷ --- φϑέγμα cod. et ed. 21. zÀi£ pro 42ια- 
κοῦ cod. Cf. R. ad pag. 759, 1. 


periales protospatharios, asecretas, chartularios magnorum secreto- 
rum, consules, magistros scriniorum, silentiarios, vestitores, ex- 
praefectos, sceptrophoros, siguiferos, senatores et reliquos mapistra- 
tus quatuor tagmatum.  Procedere hos oportet seriatim tot numero, 
quot mensa capit, et introducere atque educere ab antica parte ia 
suis mutatoriis et chlamydibus, Attendendum est ad organi sonitum, 
omnesque, ubi id desierit, iubendi surgere ad dicenda Dominis bona 
verba, et simul suas chlamydes exuere, quae demum rursus induun- 
tur intrante missu dulciorum; quod eo fit, ut in illis rursus eodem 
omnes, quo intraverant, ordine exeant. Equestre certamen, quod 
consequi exceptorium solet, perficitur altero proximo die; eoque 
finito, instituitur convivium in triclinio cathismatum, ad quod imvi- 
tare oportet convivas Dominis futuros pro capacitate mensae magi- 
stratus ex omni senatu delectos, ut magistros, patricios , praeposi- 
tos, officiales, primicerios, ostiarios, imperiales protospatharios unma 
cum actuario et deésiographo seu scriba libellorum supplicum et 
heliaci parastatis seu solarii observatoribus;' item sceptrephoros, 
draoconarios, vexilliferos et signiferos, Introducuntur bi ommes 
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δίων, τοὺς δὲ τοῦ ἡλιακοῦ παραστάτας μετὰ τῶν οἶκείων Β 
σκαραμαγγίω»- 
δῖηνὶ «εβροναρίῳ. 

Τῇ δὲ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ τοῦ Φεβροναρίου μηνὸς ξορταζο- 
δμένης τῆς ὑπαπαντῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν 
βλαχέρναις, καὶ τελουμένης τῆς λαμπρᾶς προελεύσεως, τελεῖ- 
ται τὸ βασιλικὸν κλητώριον εἰς τὸν περίβλεπτον τρέκλινον τὸν Ms. δι. 
᾿Ωχεαγὸν πάλαι ἐπικληθέντα ἐπὶ ἀποχοπτῆς τραπέζης, καὶ δεῖ 
ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῶν βασιλέων φίλους ἐχ 
Dr» συγχλητιχῶν, τοὺς ὑπὸ καμπάγιον πάντας, οἷον μαγέ- 
στρους, ἀνθυπάϊους, πραιποσίτους, πατρικίους, ὀφφικιαλί-α 
ους, βασιλικοὺς πρωτοσπαϑαρίους, συγχλητικοὺς, τὸν πρω- 
τοασήκρητις, χαρτουλάριον τῶν ἐξσχουβίτων, ὑπάτους, βεστή- 
zopac, σιλεντιαρίους, ἀλλαξίματα ἐκ τῶν ταγματικῶν ἀρχόν- 
ὅσων, τὸν doiJuO» κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσάγειν δὲ 
αὐτοὺς καὶ ἔξαγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων, χωρὲς 
τῶν χλαμύδω», κατὰ τὴν ἑκάστῳ προσοῦσαν τῆς δόξης ἀξίαν. 





Χυριαχῇ τῆς ἀποχρέας. 
Τὴ δὲ χνριακῇ τῆς τῶν κρεῶν ἀπουσίας ἐπὲ μὲν τῆς βα- 
"σιλικῆς τραπέζης φίλους ov δεῖ συγκαλεῖσϑαι. τὸ γὰρ αὐτὸν 
κλητώριον τοῖς πένησιν ὑφαπλοῦται ἐν τῇ ἀψίδι, καὶ μόνος 


1. ἡλιαχοῦ coni. Leich., probante R., χλιαχοῦ cod. 


cum suis mutatoriis, absque tunicis; soli heliaci parastatae in suis 
scaramangiis. 
MEK$B PEBRUARIO. 


Secundo die Februarii, quo festum hypapantes [seu occursus Do- 
mini nostri Iesu Christi vel purificationis B. Virginis] in blachernis 
celebratur, finitaque splendida processione, instituitur sacrum con- 
vivium in illustri illo triclinio, quod olim Oceanus appellabatur, 
super mensa peculiari; ad quod invitare oportet amicos, de senatu 
quotquot campagia gerunt, ut magístros, proconsules, praepositos, 
patricios, ofüciales, imperiales protospatharios, protoasecretam, 
chartularium excubitorum , consules, vestitores, silentiarios, allaxe- 
mata [seu magistratus, quibus comparere in mutatoriis licet] ex qua- 
tuor tagmatibus seu ordinibus militaribus comítatensibus; in univer- 
sum tot, quot capere mensa potest. Introducuntur ct educuntur cum 
suis mutatoriis absque chlamydibus, quisque secundum dignitatem 
sui gradus, 

DOMINICA CABBIPBIVIL. 


Dominica carniprivii non oportet ad sacram mensam amicos in- 
vitare. Quod enim tunc instituitur convivium , subministratur pau- 
peribus in apside, solosque suos familiares et cognatos Imperator 
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ὃ βασιλεὺς τοὺς ξαυτοῦ οἰκείους καὶ συγγενεῖς πρὸς ἑστίασιν 
συγκαλεῖται. τῇ δὲ τρέτῃ τῆς τυροφάγου ἡμέρας προσχαλεῖ- 
ται τὸν βασιλέα ἅμα τῇ περὲ αὐτὸν συγκλήτῳ Ó ἀρχιεπέσκο- 
noc Κωνσταντινουπόλεως ἐν τῷ εὐὔαγεῖ μεγάλῳ πατριαρχίῳ, 
καὶ τελουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, προτίϑεται κλητώριονδ 
ἂν τῷ μεγάλῳ σεκραίτῳ τοῦ πατῤιάρχου. καὶ δεῖ ἡμᾶς εὖ- 
τρεπίζειν πρὸς κλῆσιν τῆς τοιαύτης τραπέζης, μαγέσερους, 
πραιποσίτους, ἀνϑυπάτους πατριχέους, ὀφφικιαλέους, πρῶωτο- 
Ἑὰ1,. ξοσπαϑαρίους, σπαϑαροχανδιδάτους, σπαϑαρίους, στράτορας, 
κανδιδάτους καὶ ἄρχοντας τῶν ταγμάτων κατὰ τὸ ποσὸν τῆς!ο 
τραπέζης" εἰσάγειν dà αὐτοὺς καὶ ἐξώγειν μετὰ τῶν οἰκείων 
σκαραμαγγίων καὶ μόνον. ἀπὸ δὲ τοῦ κουφίσματος τοῦ πρώ- 
του μίνσου δεῖ ἡμᾶς εἰσάγειν τὸν πρωτονοτάριον τοῦ πατρι- 
dpyov μετὰ τοῦ οἰκείου αὐτοῦ ἀναλογίου τε καὶ βιβλέου xai 
ἱστᾷν αὐτὸν ἐπὲ τῆς εὐωνύμου ϑέσεως τῆς βασιλικῆς τραπέ-ι5 
ζης πρὸς τὸ ὑπαναγνῶναι τὸν περὲ νηστείας ἁρμόζοντα λό- 
γον. μετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν παντὸς τοῦ λόγου xai τὴν 
εἴσοδον τῶν τυρεψιτῶν ζωμῶν δεῖ προσάγεσϑαι τοὺς Ψψάλτας 
Βάμφω σὺν τῷ αὐτῶν δομεστίκῳ, τὸν ἀριϑμὸν ιβ’ ὡσαύτως, 
καὶ τοὺς ἀναγνώστας ἄμφω σὺν τῷ αὐτῶν δομεστίκῳ, r0va0 — 
ἀριϑμὸν ὁμοίως, καὶ ἱστᾷν αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑκάτερα μέρη, εἰς τὸ 
προσάδειν ἱερὸν αἶνον κατὰ τύπον. τοῖς δὲ λοιποῖς ἅπασιν 


4, τοῖς δὲ λοιποῖς. Ante haec verba lacunam esse suspicatur R. 


epulis tunc adhibet, "Tertia autem tyrophagi seu caseivorii [septi- 
manae a carniprivio proximae] die invitat excipitque convivio Impe- 
ratorem eiusque senatum archiepiscopus CPtanus in venerabili ma- 
gno patriarcheo vel aedibus patriarchalibus, finitoque sancto officio 
celebratur convivium in magno secreto patriarchei. Ád quod nobis 
invitandi sunt magistri, praepositi, proconsules, protospatbarii, spa- 
tharocandidati, spatharii, stratores, candidati et praefecti tagmatum, 
quot mensa capit. Introducuntur et educuntur cum suis soaraman- 
giis tantum. Post ablatum primum ferculum introducitur protonmota- 
rius patriarchae cum suo analogio seu pulpito, ex quo aliquid legeus 
recitat et cum libro, quem tenet; collocaturque ad sinistram partem 
mensae , cui Imperator assidet. Eius est sermopem tempori congru- 
um, de ieiunio acilicet, praelegere. Finita recitatione totius sermo- 
nis et post introitum iusculorum e caseo coctorum introducuntar 
ambo psaltae [id est cantores tam ex templo S. Sophiae, quam ex 
templo SS. Apostolorum] cum suo domestico, ad numerum dueode- 
cim. Pariter etiam utriusque templi anagnostae vel lectores cem | 
suo domestico introducuntur totidem; et collocantar ad utramque 
mensae partem. Eorum est sacrum hymnum ex rita consueto deczn- | 
tare * * * *,. Reliquis autem omnibus tantum singuli, Quinta feria 
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ἀνὰ ἑνὸς καὶ μόνον. τῇ δὲ πέμπτῃ τῆς αὐτῆς ἑβδομάδος. 
συγκαλεῖται εἰς ἑστίασιν ὑπὸ τῶν πιστῶν βασιλέων ἐν vM. abi. b 
μεγάλῳ παλατίῳ ὃ ἁγιώτατος καὶ οἰκουμενιχὸς πατριάρχης, 
καὶ συνεισέρχονται αὐτῷ μητροπολῖται, οὕς ἂν βουληϑῇ ὃ 
ϑαυτὸς πατριάρχης, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς κλῆσιν τῆς 
τιμίας αὐτῶν συνεστιάσεως ἐξ αὐτῶν τῶν μητροπολιτῶν, οὗς 
ἂν τύχῃ, καὶ πρεσβυτέρους τοῦ μεγάλου παλατίου SE καὶα 
ἡγουμένους τῶν βασιλικῶν μεγάλων μοναστηρίων, ὅσους ἂν 
εἶναι τύχῃ, καὶ σεκραιτικοὺς παπάδας τοῦ πατριάρχου κατὰ 
οτὸ ὑποκείμενον ποσὸν τῆς τιμίας τραπέζης" εἰσάγειν δὲ αὖ-. 
τοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰκείων στολῶν v6 καὶ φελωνίων 
κατὰ τὸν προλεχϑέντα ἐν τῷ περὲ τοῦ Ἰουστινιανοῦ μεγάλῳ 
κληϊωροϑεσίῳ. 
Τῆς ὀρϑοδοξίας, 

ὅ ΖΤ{7ῇῆ δὲ ἐπιούσῃ κυριακῇ τῆς τῶν ἁγίων εἰκόνων do9o- . 
δοξίας μετὰ τὴν ὑπάντησιν τῆς ἐκ βλαχερνῶν εἰσιούσης φα- 
εινῆς λιτανείας καὶ τὴν ἱερωτάτην μυσταγωγίαν ἐκχτελεῖται Ὁ 
κλητώριον ἐκ τῆς ὑπηρεσίας τοῦ μεγάλου οἰκονομίου ἐν τῷ 
λαμπροτάτῳ καὶ μεγάλῳ πατριαρχικῷ σεχραίτῳ, καὶ δεῖ 7- 
xc εὐτρεπίζειν εἰς συγνεστέασιν φίλους τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ 
ἁγιωτάτῳ πατριάρχῃ, μαγίστρους, πραιποσίτους, ἀνϑυπάτους, 
πατρικίους, μητροπολίτας, ἀρχιεπισχόπους, ὀφφικιαλίους xai 
ἄρχοντας τῆς περιφανοῦς συγκλήτου, χατὰ τὸν ἀριϑμὸν τοῦ 


eiusdem septimanae invitatur ad convivium a fidelibus Imperatoribus 
in magnum palatium sanctissimus et -oecumenicus patriarcha, qui, 
quos voluerit, secum sumit metropolitas. Oportet nos ad commu- 
nionem venerabilis illius convivii invitare metropolitas quotcunque 
tandem in Urbe praesentes, presbyteros magni palatii sex; hegume- 
nos magnorum imperialium monasteriorum quotcunque tandem; et 
secretales patriarchae papades, quot mensa capiat. Introducuntur et 
educuntur cum suis stolis et pheloniis eo modo, quo illos excipi in 
znaguo lustiniani triclinio superius dicebamus, 


DE FESTO ORTHODOXIAE. 


Sequente proxime die dominica, qua memoria sancitae orthodo- 
xiae eorum, qui sacras imagines venerantur, post occursum et exce- 
ptionem factam splendidae processionis e blachernis in Urbem re- 
deuntis, sanctumque celebratum missae officium, instituitur convi-: 
vium impensis magni oeconomii [seu magnae administraturae redi- 
tuum patriarchalium| , in splendidissimo et magno patriarchae secreto, 
Eo invitare nos oportet Imperatori et patriarchae amicos, magistros, 
praepositos, 'proconsules, patricios, metropolitas, archiepiscopos, 
officiales et magistratus alios de illustri senatu secundum capacita- 
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ποσοῦ τῆς τραπέζης. εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἅπαντας xai ἔξα- 
γέιν οὕτως: τοὺς μὲν συγκλητικοὺς μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν 
σκαραμαγγέων xai μόνον, τοὺς dà ἱερεῖς μετὰ τῶν οἰκείων 
σχημάτων. 
Ed. L.441 Mà» Mdorios. 5 
Τῇ dà κέ τοῦ Μαρτίου μηνὸς τελεῖται ἢ εὔσημος xai 
περιφανὴς ἑορτὴ τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης 
ἡμῶν Θεοτόχου καὶ ἀειπαρϑένου Ἰαρίας, xai τελουμένης τῆς 
τυπικῆς προελεύσεως ἐν τῷ ναῷ τῶν χαλκοπρατείων εἰσέρ- 
χονται οἱ βασιλεῖς ἐν τῷ παλατίῳ μετὰ τῆς παραδόξου πά-το 
σης συγκλήτου λαμπροφοροῦντες. καὶ μετὰ τὴν εἴσοδον ταύ- 
T5» ἀποτίϑονται πάντες τὰς ξαυτῶν στολὰς κατὰ τύπον, καὶ 
φορούντων τῶν εὐσεβῶν ἡμῶν βασιλέων τὰ χεχρυσωμένα 
αὐτῶν σκαραμάγγια, συναμφιάζονται πάντες ὁμοίως τὰ αἷ- 
Βκοῖα αὐτῶν σχαραμαγγια, καὶ τελεῖται κλητώριον τῷ βασιλεῖτ5 
ἂν τῷ περιφανεστάτῳ τρικλένῳ τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἐπὲ ἄποκο- 
πεῆς τραπέζης, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστιίασιν τῶν 
βασιλέων ἐν τῇ τοιαύτῃ ἡμέρᾳ μαγίστρους , πραιποσέτους, 
Με. ,δλ.ἀγθυπάτους, πατρικίους, στρατηγοὺς, ὀφφικχιαλίους, βασι- 
λικοὺς πρωτοσπαϑαρίους καὶ λοιποὺς ἄρχοντας ἐκ τῶν βα-3ο 
σιλικῶν ταγμάτων κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσάγειν δὲ 
αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν ἐν τῇ κλήσει μετὰ τῶν οἰχείων σχαρα- 
μαγγίων καὶ μόνον. τῇ δὲ πρὸ τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως 
λαμπρᾷ κιριαχῇ τῶν βαΐων τελεῖται 7 προέλευσις ἐν τῷ ϑεο- 


tem mensae. Jntroducuntur senatorii quidem ordinis viri Suis in 
scaramangiis tantum, sacerdotes autem suis in schematibus seu ve- 
stibus monachalibus. 


MENSE MARTIO. 


Mensis huius die vigesimo quinto celebratur notabile et illustre 
fcstum annuntiationis sanctissimae Dominae nostrae Deiparae εἰ 
semper virginis Mariae, finitaque consueta solenne processiome in 
templum chalcoprateorum iustituta, intrant Domini in palatium cass 
toto illustri senatu splendidis in vestibus, ingressique deponunt 
omnes suas stolas ex more praescripto; piis autem nostris Dominis 
aurca &ua scaramangia induentibus, induunt etiam ceteri omnes sua 
scaramangia. Dein celebratur ab Imperatere in illustrissimo  Imsti- 
niani triclinio super peculiare mensa convivium , ad quod imvitandi 
nobis suut magistri, preepositi, proconsules, patzicii, stratogi, officia- 
les, regii protospatharii et reliqui magistsatos erdinum comitatea- 
sium pro capacitate mernsae. Evocatos aulem imtroducimus εἰ ede- 
cimus in suis scaramangiis tantum, Splendida die deminmic 
»um, quae proxime resurrectionem Christi antecedit, celebratus pro- 
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φυλάχετῳ ἱερῷ παλατίῳ. προχαϑεσϑέντων γὰρ ini τοῦ xQv- 
σοτρικλέίνου τῶν εὐσεβῶν ἡμῶν βασιλέων ἔξαλλαγμένων Gua C 
τῷ οἰκουμενικῷ πατριάρχῃ καὶ τοῦ χουβουκλείου παντὸς πρὸ 
προσώπου αὐτῶν κατὰ τάξιν στιχηδὸν παρεστῶτος, εἰσάγον»- 
ὅται οἱ δ΄ δομέστικοι τῶν ταγμάτων σὺν τοῖς δυσὶ δημάρχοις 
καὶ τῷ χαρτουλαρίῳ τῆς βασιλικῆς σακέλλης, καὶ σὺν τού- 
τοις δὲ πάντες οἱ γηροκόμοι τὸ καὶ Ἑεγοδύχοι τῶν δὐαγῶν 
οἴκων, καὲ τῆς εἰσκομιδῆς τῶν τιμίων σταυρίων παρ᾽ αὐτοῖς 
τελουμένης, εἰσάγονται πώντες., μάγιαστροι, ἀνϑύπατοι, πα- 
)Orgíxiot καὶ ὀφφικιάλιοε κατὰ πρόσωπον τῶν εὐσεβὼν βασι- 
λέων, ἐστολισμένοι τὰς ἑαυτῶν λευχὰς γχλανίδας, καὲ τῆς 
διανομῆς τῶν τιμίων σταυρίων εἰς αὐτοὺς γεναμόνης, τελεῖ- 
ται ἡ λιτάώνιος ὑμνῳδία ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας Θεοτόχου Ὦ 
τοῦ Φάρου πρὸς τὸν ναὸν τῆς ἁγίας τριάδο;ξ τῆς Δάφνης, 
᾿δχκαὶ ἀπὸ τῆς ὑποστροφῆς ταύτης τελεῖται κλητώριον τοῖς Ba- 
σιλεῦσιν ἐπὲ τοῦ λαμπροτάτου Ἰουστινιανοῦ τριχλίγου, xaé 
δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῶν βασιλέων. φίλους, 
μαγίσερους, πραιποσίτους, ἀνθυπάτους, πατρικίους, ὄφφι- 
κιαλίους, ξεγοδόχους, γηροχόμους, τοποτηρητὰς τῶν ταγμώ- 
aoro» κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τοῦ ποσοῦ τῆς τραπέζης, καὶ εἰσώ- 
γονται πώντες οἱ κχεχλημένοι μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξίμων, 
πλὴν τῶν χλανιδίων, οἱ δὲ γηροχόμοε xai ξενοδόχοι καὶ το- 
ποτηρηταὶ τῶν ταγμάτων μετὰ τὼ οἰκεῖα αὐτῶν σχαραμαγγια- 
τῇ δὲ ἁγίᾳ καὶ ἱερᾷ πέμπτῃ τῆς λαμπρᾶς ὄντως καὶ ntQi-Ed. L, (a 
αδφαγοῦς ἑβδομάδος, ἐν ἢ ὃ τῆς ϑείας μυσταγωγέας παρὼ τῆς 


cessio in sancto, quod Deus custodiat, palatio. Piis nempe nostris 
Imperatoribus in chrysotriclino pracsidentibus in suis mutatoriis 
una cum oecumenico patriarcha, toto cubiculo coram ipsis in serie 
secundum cuiusque dignitatem stante, introducuntur quatuor dome- 
stici [totidem] tagmatum cum geminis demarchis, chartolario impe- 
rialis saceltii, simulque omnes gerocomi et xenodochi venerabilium 
aedium. Qui postquam sacras cruces, quot opus est, intro attule- 
runt, introducuntur omnes magistri, proconsules, patricii et officia - 
les in conspectum piorum principum, induti suis quique candidis 
tunicis. Distributis integ eos sanctis crucibus, processio fit inter hy- 
mnos a templo S. Deipdrae Phari inde usque ad templum S. Tri- 
nitatis in Daphne. Heversi perficiunt Domini convivium in splen- 
didissimo Iustiniani triclinio, ad quod invitandi nobis sunt amici, 
nempe magistri, praepositi, proconsules, patricii , officiales, xenodo- 
chi, gerocomi, topoteretae tagmatum pro capacitate mensae.  Invitati 
iutrant in suis mutatoriis, absquo tunicis tamen. Gerocomi, xeno- 
dochi et topoterctae tagmatuim in suis scaramangiis. Sancta et vo- 
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ἄνω cogfac ἔφήπλωτάν δεῖπνος, τελεῖταν προέλευσες παγανὴ 
ες ἄν τῷ λαμπρῷ παλατίῳ, καὶ προευτρεπέζεται παρ᾽ ἡμῶν ἢ 
τοῦ βασιλικοῦ δείπνου κλῆσις πρωΐας, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρε- 
πέζειν εἰς συγεστίασιν τῶν δεσποτῶν μαγίσερους, πραιποσί- 
τους, ἀνϑυπάτους, πατρικίους, ὀφφικιαλέους, πρωτοσπαϑα-" 
ρθέους εὐνούχους, πριμικηρίους, ὁστιαρίους, μαγλαβέτας,, χό- 
μητας τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ κεντάρχους κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τρα- 
πέζης, καὶ τούτους προσκχαλεῖσϑαι ἐπὲ τὸν τῆς ἑσπέρας δεῖ- 
Ms.a52. b yov. ἀπολυομένης οὖν τῆς συγκλήτου πάσης καὶ πάλιν πρὸὺς 
Βῶραν ϑ' ἐπανιούσης, συνέρχονται πάντες οἱ κεχλημένοι εἶς!ιο 
τὸ τελέσαι τὴν ἱερὼν εὐωχίαν, καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς 
πγευματικῆς λειτουργίας προτίϑεταε τὸ βασιλικὸν κλητώριον 
ἐπὶ τοῦ περιβλέπτου τρικλένου τοῦ Ἰουστινιανοῦ, καὶ προ- 
καϑεσθέντος τοῦ βασιλέως ἐπὲ τῆς τιμέας τραπέζης, sicayor- — 
ται πάντες οἱ κεχλημένοι μετὰ τῶν οἰκείων σχαραμαγγέων καὶ 
μόνον, ἐπὶ δὲ τῇ αὐτῶν ἐξόδῳ λαβόντες παρ᾽ ἡμῶν φατλία 
σὺν ἡμῖν ἐξέρχονται πάντες. τῷ δὲ ἁγίῳ καὶ τεμέῳ σαββα- 
τῷ ἀνεῳχϑένεος τοῦ λαμπροῦ παλατίου, τελεῖταε προέλευσις 
Οδημοσία πρὸς τὴν ἁγίαν Σοφίαν, καὶ ὑπαλλαττομένης τῆς 
ὀνδυτῆς τῆς τιμέας xai ἁγίας τραπέζης, εἰσέρχεταε ὃ βασι- 9 
λεὺς ἐν τῷ σχευοφυλαχίῳ, xai τῆς διανομῆς γενομένης τῶν 
»ügdo», ὑποστρέφει πάλιν ὃ βασιλεὺς μετὰ δύξης ἐν τῷ αὖ- 
τοῦ παλατίῳ, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τοῦ 


nerabili quinta feria eiusdem vere splendidae et illustris septima- 
nae, in qua divini officii coena publicis usibus a coelesti sapientia 
exponitur, fit processio pagana in splendido palatio, et mane a ne- 
bis perficitur ad sacram coenam invitatio. lInvitamus autem magi 
stros, praepositos, proconsules, patricios, officiales, protospatbariet 
eunuchos, primicerios, ostiarios, maglabitas, comites arithmi et cen- 
tarchos pro capacitate mensae. Finito itaque consessu ommsi εἰ 
misso senatu, iterumque circa nonam horam redeunte, conveniunt 
invitati omucs ad celebrandum sacrum convivium, et post finitum 
spirituale servitium proponitur et accessui patefit sacrum convivium 
in conspicuo Iustiniani triclinio institutum , et praesidente lImperi- 
tore in venerabili mensa, introducuntur invitati in suis scaramzm 
gii» tantum. Finito autem convivio, quum tempus est abeandi 
exeunt nobiscum omnes cum faculis cuique distributis. Sancto et 
venerabili die sabbati eiusdem septimanae, post apertum spleadi- 
dum palatium, fit solennis et universalis processio ad' templum S. 
Sophiae; ubi postquam Imperator instratum sanctae et venerabili 
arae novo mutavit, intrat in eceuophylacium, factaque nardorom sex 
unguentorum distributione, redit cum gloria in suum palatium. T«a 
oportet nos δὰ cocnandum oum Domino amicos exdere, magis, 
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βασιλέως ἂν τῷ ἑσπερίῳ δείπνῳ φίλους, uayíoroovc, -πραι- 
ποσίτους, ἀνθυπάτους, πατρικίους, πρωτοσπαϑαρέους ὄφφι- 
-αἰαλέους, πρωτοσπαϑαρίους εὐνούχους, πριμικηρίους, ὀστια- 
ρέους, μαγλαβέτας, τοποτηρητὰς καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
δαριϑμοῦ χατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης, καὶ στοιχουμένου πα- 
ρὰ τοῦ βασιλέως τοῦ αὐτοῦ κλητωρίου, καὶ dU ἡμῶν χκλητω- Ὁ 
ρευομένων τῶν φίλων, ὑπολύονται οἴκαδε πάντες. μετὰ δὲ 
τὴν ἐνάτην ὥραν συνάξεως γινομένης, ἐξαλλάσσουσιν οἱ τῆς 
συγκλήτου πάντες, καὶ τῆς ϑείας λειτουργίας ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
lo(jagov τελουμένης, μετὰ τὴν ἐχφώνησιν τοῦ μυστικοῦ ὀργά- 
ψου ἐχδιδύσκονται πάντες τὰς ξαυτῶν στολὰς, καὶ ἐπενδιδύ- 
σχονται τὰ οἰκεῖα σκαραμάγγια, καὶ ἵσταται τὸ κλητώριον 
ἐν τῷ περιφανεστάτῳ τρικλένῳ τοῦ Ἰουστινιανοῦ, καὲ εἰσά-- 
γονται πάντες οἱ κεκλημένοι μετὰ τῶν οἰχείων σκαραμαγγίων 
15xaí μόνον» μετὰ δὲ τὴν ἐπίδοσιν τῶν φατλίων συνεξέρχον- 
ται ἡμῖν οἱ πάντες. 
“Ἀρχὴ τῶν χλητωρίων τοῦ πάσχα. Ed.L. 443 
Ἢ δὲ ἁγία καὶ δεδοξασμένη τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως 
περιφανὴς ἡμέρα, àv f τὸ τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἰχονομήϑη 
Δοχεφάλαιον, χαὲ ὃ χοϊκὸς ᾿Αδὰμ ἐκ τῆς φϑορῶᾶς πρὸς τὴν ζωὴν 
ἐπανῆλθεν, λαμπράν τινα καὶ περίβλεπτον εϑωχίαν τοῖς βα- Με. 53. 
σιλεῦσιν ἡμῶν προσεξένησεν. τὸ γὰρ ὕψος τῆς ἱερᾶς dva- 
στάσεως μυστικῶς ὑποφαίνοντος ἐκ τῶν κάτω καϑεδρῶν ξαυ- 
τοὺς συναπάραντες πρὸς ὑψηλήν τινα καὶ πολύκυδον τοῦ 


praepositos, proconsules, patricios, protospatharios officiales, proto- 
spatharios eunuchos, primicerios, ostiarios, maglabitas, topoteretas 
et rectorum arithmi quosdam pro capacitate mensae. Convivio in- 
terim per ipsum Iniperatorem coordinato, amicisque opera nostra 
invitatis, domum discedunt omnes. Post nonam vero diei horam 
congressus ad sacra peragenda fit, mutantque senatorii omnes suas 
vestes, divinoque oflicio in templo Phari peracto, postquam intona- 
verit secretum organum, exuunt omnes suas stolas et superinduunt 
sua scaramangia. Tum orditur convivium in illustrissimo triclinio 
Xustiniani, et introducuntur omnes invitati in suis scaramangiis tantum. 
Exeunt autem nobiscum unusquisque cum cereo, quem nactus est, 


INITIUM CONVIVIORUM PASCHATIS. 


Sanctus et gloriosus atque undique conspicuus dies celebrandae 
resurrectioni Christi a mortuis sacer, quo corona imposita fuit operi 
xostrae redemtionis, et terrenus Ádam 6 corruptionc ad vitam re- 
diit; ille dies praestat nostris Dominis occasionem splendidum et il- 
Justre convivium instituendi. Volentes nempe sanctae resurrectionis 
celsitudinem mysticis signis exhibere atque declarare, attollunt sese 
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βήματος ϑεωρίαν ἑαυτοὺς ἐπανάγουσει, xai τῆς Χριστοῦ ἀλη- 
Βϑοῦς ἀγαπήσεως τὸν ἀσπασμὸν ἐκμιμούμενοι τὸ ὑπήκοον à- 
παν σχετικῶς κατασπάζονται, καὶ αὖϑις σὺν τῇ λαμπρᾷ ovy- 
κλήτῳ πρὸς τὴν ἄνω Σιὼν, τὴν Χριστοῦ ἐχκλησίαν, ὡς μα- 
ϑηταὲὶ, μετὰ δόξης συντρέχουσι. τὴν γὰρ περίδοξον τῆς ἡμέ-5 
ρας χαρμονὴν ἐνδεικνύμενοι λαμπροφοροῦσι τοῖς λώροις, εἰς 
sumo» τῶν ἐνταφίων Χριστοῦ σπαργάνων ξαυτοὺς ἐνεελέττον»- 
τες. διὸ καὶ ἐν ταῖς δεξιαῖς χερσὲν αὐτῶν τὸ νικητεκὸν τοῦ 
σταυροῦ κατέχοντες τρόπαιον, τὴν ἐξανάστασιν τῆς χοξκῆς 
᾿ἡμῶν οὐσίας ἔν ταῖς εὐωνύμοις κατέχουσι, καὶ τὴν ϑείαγιο 
μυσταγωγίαν τῷ Θεῷ ἀναφέροντες μετὰ τὴν τῶν ἁγίων μυ- 
στηρίων μετάληψιν, πρὸς σεμνὸν κρᾶμα τοὺς τῆς συγκλήτου 
Czpoxoírovg, ὡς κοινωνοὺς τῆς χάριτος, ἐμφανῶς προσλαμ- 
βάνονται. καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν ἐν τῇ αὐτῇ κλήσει τοῦ 
κράματος τοῦ vtÀovuévov ἂν τῇ Χριστοῦ καϑολικῇ ἐπρλησίᾳιδ 
εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ φίλους ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μα- 
γίστρων, ὠνθυπάτων, πατρικίων, στρατηγῶν τε καὶ ὀφφικια- 
λέων, τὸν ἀριϑμὸν ιδ΄" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τῆς αὐτῆς τραπέ- 
ζης οὕτως" τοὺς μὲν μαγίστρους, ἀνϑυπάτους καὶ πατρ. 
κίους, τοὺς λώρους ἠμφιεσμένους μετὰ τῶν χρυσέων avrorio | 
ϑωραχίων καὶ μόνον, προχρίνειν δὲ ἐν τῇ τοιαύτῃ χαϑέδρα 
τοὺς τὰ ϑωράκια ἠἡμφιεσμένους ὑπὲρ τοὺς ἄλλους πατρικίους 
τοὺς τὰ οἰκεῖα καμίσια φοροῦντας, xay τάχα τύχοιεν ἐλάτ- 


escenduntque ex inferioribus sedilibus ad excelsum et perhonmori&- 
cum tribunalis spectaculum et salutationem imitantes, qua Christss 
suos discipulos ex vero amore beavit, omnes suo imperio tes 
cordialiter salutant, et rursus cum splendido senatu ad Sionem. 
quae superne est, Christi scilicet ecclesiam, ut discipuli, concurrunt 
in gloria. Ostensuri enim gloriosum cius diei gaudium, comparest 
splendide vestiti, loris involuti, ad instar fasciarum Christi sepulcra- 
lium. Quapropter ctiam in dextris tropacum, victoriae signum, cro- 
cem scilicet, gestantes, in sinistris [acaciam, saccum pulvere plenum] 
terrenae nostrae subslantiae resurrectionem [id est resurrectionis 
symbolum] tenent; divinumque officium offerentes Deo post assum- 
tionem sacrae coenae admittunt palam delectos de senatu proceres 
ad venerabile crama [seu ientaculum], ut gaudii participes. In illa 
ipsa ad crama evocatione (fit autem in catholica Christi ecclesia ) 
oportet nos ad convivandum Imperatori amicos invitare, de oidine 
magistrorum , proconsulum patriciorum, tam strategorum , quam of- 
ficialium; in universum numero quatuordecim; et hos ad mensam 
ibi positam introducere hoc modo. Magistri, proconsules et patri- 
cii intrant solummodo loris et aureis suis thoracibus induti, Prae- 
feruntur autem quoad sessionem patricii thoracibus indati aliis pa- 
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TOv6c εἶναι ἐν τῇ προβλήσει" τοὺς δὲ στρατηγοὺς ἅπαντας Ὁ 
μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν σχαραμαγγίων. καὶ uóvoy* τοὺς δὲ 
ὀφφικιαλίους καὶ αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰχείων καμισίων, ἄγεν 
μέντοι τῶν ἑαυτῶν χλαμύδων. ἐπὲ δὲ τῆς προχειμένης àv 
δτῷ περιβλόπτῳ χρυσέῳ τρικλίνῳ χρυσῆς τραπέζης, ἐν à καὶ 
τὸ περιφανὲς κτῆμα τοῦ χρυσοῦ πενταπυργίου ἐς τιμὴν προ- 
ετέϑη, δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ φί- 
λους ἐκ τῶν προλεχϑέντων μαγίστρων, ἀνϑυπάτων, πατρι- 
κίων, στρατηγῶν ὀφφιχιαλίων, σεκρετιχών, ἀπὸ τῆς τάξεως M.253. b 
τοτοῦ στρατιωτικοῦ καὶ κατωτέρω, αἀσηχρητῶν τὸ ὅμοῦ καὶ ξά.1,..44Ή4 
κομήτων τῶν σχολῶν καὶ σχριβώνων, σὺν τῶν δύο ἐκ Βουλ- 
γάρων φίων, τὸν ἀριϑμὸν À* ἂν δὲ ταῖς περιεξῆς τέσσαρ- 
σι τῶν καμαρῶν τραπέζαις ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν βασιλικῶν 
καγδιδάτων, βεστητόρων τὲ καὶ σιλεντιαρίων, δρακοναρίων, 
τὐσχηπιροφόρων, σημειοφόρων καὶ σενατόρων τὸν ἀριϑμὸν 
Ad* ᾿Αγαρηνοὺς δεσμέους ἐκ τοῦ μεγάλου πραιτωρίου τὸν 
ἀριϑμὸν ty, καὶ ἐκ τῶν Βουλγάρων φίλων ἀνθρώπους ιη΄" 
εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ προστιχίζειν πρὸ τῆς εἰσύδου αὐτῶν, 
τοὺς uà» dni τῆς χρυσῆς βασιλικῆς τραπέζης περιφανεῖς δαι- 
“λοτυμόγας μετὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξιμάτων καὶ χλανιδίων, προσ- 
καλεῖσθαι δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν Βουλγάρων φίλους ἀπὸ τῆς τά- Β 
ξεως τῶν στρατηγῶν ἐν τῷ δευτέρῳ μίνσῳ ἐπὶ τῆς εὐωνύμου 
ϑέσεως τῆς τραπέζης πρὸς τὸ ἀριϑμεῖσϑαι αὐτοὺς πέμπτους, 
6. κτῆμα R., χλήμα cod. et ed. 


triciis, qui consueta sua camisia gerunt, etiamsi forte his dignitate 
et promotione inferiores sint. Strategi intrant cum sois scaraman- 
giis tantum, officiales cum suis camisiis, absque chlamydibus. Ad 
auream vero mensam in splendido chrysotriclinio positam, ín quo 
etiam illustre peculium aurei pentapyrgii honoris caussa propositum 
est, invitandi a nobis sunt futuri Domino convivae amici ex iisdem, 
quos modo diximus, magistris, proconsulibus, patriciis, strategis, 
ofücialibus, secreticis ordinis militaris et adhuc inferioribus, item 
asecrelis et comitibus scholarum, scribonibus, duoque insuper e 
Bulgaris amici; in universum triginta numero. Ad circumstantes or- 
dine continuo quatuor mensas per totidem fornices dispositas in- 
vitantur delecti quidam de ordine regiorum candidatorum, vestito- 
rum, eilentiariorum, draconariorum, sceptrophororum, vexilliferorum 
et senatorum, ad triginta sex; Ágarenos bello captos e magno prae- 
torio octodecim et totidem amicorum e Bulgaria homines. Hos in- 
troducere, et, priusquam introéant, seriatim disponere oportet. Qui 
aureae sacrae mensae splendidi sunt convivae, illi suis in mutatoriis 
et tunicis intrant Δὲ Bulgari amici post classem strategorum sub 
secundo missu introvocantur ad sinistram sacrae mensae plagam; quo 
quinti aut sexti inter amicos sint, [ferculaque sua quinto aut sexto 
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ἢ καὶ ἕχτους φίλους, στιχίζειν δὲ ἅπαντας ὄνϑεν κἀκεῖθεν 
κατὰ τὴν ἁρμόζουσαν τῆς τάξεως ξκάστῳ δόξαν. dm δὲ τῆς 
στάσεως τῶν λεχϑέντων τούτων στιχίζειν αὖϑις ἔνϑεν χάκεῖ- 
ϑὲν τοὺς ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν κανδιδάτων καὶ κατωτέρω πρὸς 
τὸ καϑεσθϑῆναι ἐπὲ τῶν ἑκατέρων δύο προχρίτων τραπεζῶν. 
ἐπὲ δὲ ταῖς κατωτέραις. τραπέζαις δεῖ προστιχίζειν, ἐπὲ μὲν 
τῆς ἐξ εὐωνύμου ϑέσεως τοὺς ἐξ ᾿γάρων δεσμέους, ἐπὲ δὲ 
στῆς ἑτέρας τραπέζης τοὺς τῶν φίλων Βουλγάρων ἀνθρώπους 
πάντας" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἅπαντας καὶ ἐξάγειν οὕτως" 
τοὺς μὲν ἀπὸ τῆς συγκλήτου πάντας καὶ τῶν ταγμάτων με-ῖο 
τὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξήμων, τοὺς δὲ ᾿Δγαρηνοὺς λευχοφόρους, 
ἀζώνους καὶ ὑποδεδεμένους, τοὺς δὲ Βουλγάρων ἀνθρώπους 
μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν σχημάτων. δεῖ δὲ προσέχειν τὴν 
ὀκφώνησιν καὶ ἀπήχησιν τῶν μουσικῶν ὀργάνων, καὲὶ ἡνίκα 
τὸ ἀδόμενον Gom μέλος, ἀγιστᾷν ἅπαντας εἰς εὐφημία» vàri 
δεσποτῶν καὶ αὖϑις τὰς ξαυτῶν ἐχδιδύσκεσϑαι χλαλεῦύδας, 
καὶ μετὰ τῆς ἀφίξεως τοῦ μέσου τῶν δουλκίων πάλιν ταύ- 
Drag ἀναλαμβώνειν πρὸς τὸ μετ᾿ αὐτῶν ἐχπορεύεσθαι ἐν τῇ 
αὐτῶν ἐξόδῳ. ἐν δὲ τῇ αὐτῇ ἀναστάσει δεῖ προσέχειν τὸ ἐκ 
βασιλικῆς χειρὸς διδόμενον τῆς ἐγέρσεως σχῆμα, σὺν αὐτῷ 
. δὲ καὶ τὴν ἐχφώνησιν τοῦ παρεστῶτος ἐκεῖ χουβικουλαρίονυν, 
καὶ αὖϑις ἐξανιστᾷν καὶ προπέμπειν τοὺς τῶν δ΄ τραπεζῶν 
Με. δέ εχεχλημένους, μικρὸν εἴργοντας τοὺς ἄνω φίλους, καὲ &3 
οὕτως συνεξερχομέγους ἅπαντας. ἐπὶ δὲ τῆς δευτέρας ἣμέ- 


loco accipiant]. Omnes autem prius in ordinem disponendi ad dex- 
tram et sinistram secundum congruum cuique suum gradum. Ab* 
istorum statione inde porro rursus ordinandi sunt candidatorum or- 
dinis et inferiorum homines, collocandi nempe ad duas ex utraque 
parte imperiali proximas nobiliores mensas. Ad reliquas duas inf- 
» — mas mensas introducuntur seriatim dispositi, a sinistra quidem parte 
captivi Agareni; a dextra vero Bulgari omnes. Introducuntur antem 
et educuntur sic: senatorii ommes et tagmatici seu militiae comita- 
tensis magistratus in suis mutatoriis; Agareni in candidis ct absque 
zonis calceatique; Bulgari proprio sibi suo in habita. —Opertet 
porro ad musicorum organorum intonationem attendere, et quande 
carmen tum cani solitum exorsi fuerint, exsurgere iubere omnes ad 
bene Dominis precandum, chlamydesque exuere, quae rursus seb 
ingressum missus, dulciorum induendae, quo in iis, quando tesspus 
excedendi venerit, abeant. Eo tempore, quo consurgendum est, 
oportet signum consurgendi, quod Imperator manu sua dat, obser- 
vare, simulque clamorem ibi adstanti: cubicularii, et protinus sar- 
gere iubere, atque educere convivas primum quatuor mensarem, et 
post exiguam interpositam moram reliquos primae et summae men- 
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ρας τελεῖται μεϑέορτος προέλευσις ἐν τῷ σικῷ τῶν xogvgai- 
co» καὶ ἁγίων ἀποστόλων. καὶ πληρουμένης εῆς ἱερᾶς λει- 
εουργίας, προτίϑεταε κλητώριον ἐπὲ ἀποχοπτῆς τραπέζης ἐν 
τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τῶν παλατίον, xai δεῖ ὑμᾶς εὐτρεπί- 
ὄζειν εἰς συνγεστίασιν τῷ βασιλεῖ μαγέστρους, πραιποσέτους͵, ΕΔ4,1,. (45 
ἀνθυπάτους, πατρικίους, στρατηγοὺς, μητροπολίτας, ὀφφι- 
κιαλίους, πρωτοσπαϑαρίους, ἀσηχρήτας, χαρτουλαρίώους, 
ὑπάτους, βεστήτορας, σιλεντιαρίους καὶ ὠλλαξίμων τῶν τα- 
γματικῶν ἀρχόντων κατὼ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσάγειν 
10028 αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξίμων καὶ κα- 
μισίων, ἄνευ μέντοι τῶν ξαυτῶν χλαμύδων" προσέχειν dà 
τοῖς εὐφημοῦσι δήμοις, xab ἡνίκα ἄρξονται ὠκτολογεῖν τοὺς 
δεσπότας, δεῖ ἐξαγιστᾷν πάντας τοὺς κεκλημένους πρὸς τὸ 
καὶ αὐτοὺς πραέως συνευφημεῖν τοὺς δεσπότας. τῇ δὲ τρίτὴ 
τδήμέρᾳ τῆς αὐτῆς ἑβδομάδος τελεῖται παγανὴ προέλευσις μετὰ B 
ἀλλαξιμάτων ἔνδον τοῦ παλατίου, xa£ τελεῖται κλητώρεον 
ἐπὶ τοῦ χρυσοτρικλίνγου κατὰ τὸ σχῆμα τῆς πρώτης ἡμέρας. 
καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπέζειν εἰς κλῆσιν ἐπὲ τῆς χρυσῆς τραπέ- 
ζης ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, πατρικίων καὶ λοιπῶν 
200)» τῷ δομεστίκῳ τῶν σχολῶν καὲ βασιλικῶν ἀνθρώπων ἀπὸ 
τῆς τάξεως τῶν σπαϑαροκανδιδάτων μέχρε τῆς τάξεως τῶν 
στρατώρων, κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης ᾿'φίλους À* εἰσά- 
yety δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν, τοὺς μὲν ὑπὸ καμπαγιον πάντας 


sae accubantes, ut sic quotquot convenerint, omnes exeant. Secundo 
die celebratur postfesta seu magnum cet primarium festum diem con- 
sequens processio in aedem principum et sanctorum Apostolorum ; 
sacroque oficio completo, instituitur convivium super peculiare et 
priva mensa in magno triclinio palatiorum ; ad quod invitandi vobis 
sunt magistri, praepositi , proconsules , patricii, strategi , metropoli- 
tae, officiales, protospatharii , asecretae, chartularii, consules, vesti- 
tores, silentiarii et magistratus tagmatici scu militares comitatenses, 
mutatoria gestantes, pro capacitate mensae, Introducuntur et edu- 
cuntur in suis mutatorlis et camisiis, absque chlamydibus tamen. 
'Tempus observandum est, quo factiones acta seu faustas acclamatio- 
nes peragere et Dominos laudare incipiunt, Eo temporc debetis con- 
vivis omnibus, ut surgant et ipsi. quoque leni voce simul cum fa- 
ctionibus Dominis benedicant, imperare, Tertio post pascha die 

eragitur pagana processio in mutatoriis intra palatium et convivium 
n chrysotriclinio ad modum primi diei. Quapropter ad aurcam qui- 
dem mensam invitandi nobis sunt homines ordinis magistrorum , pa- 
triclorum etc. cum domestico scholarum et hominibus imperialibus, 
ab ordine inde spatharocandidatorum usque ad ordinem stratorum, 
pro capacitate mensae , amici in universum triginta. Quos introdu- 
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μετὰ τῶν οἰκείων λλαξιμάτων, πλὴν καὶ χλαγίδος" τοὺς 
Ο δὲ πρωτοσπαϑαρίους μετὰ omexio» καὶ ῥωέων σαγίων'" τοὺς 
δὲ βασιλικοὺς μετὰ τῶν σχαραμαγγέων καὶ μόνον. ἐπὶ δὲ 
ταῖς κάτω τέσσαρσι τῶν καμαρῶν τραπέζαις δεῖ ἡμᾶς συ)- 
καλεῖν βασιλικοὺς καγδιδάτους καὶ μαγδάτορας καὶ μιχροὺςῇ 
ἄρχοντας τοῦ τάγματος τῶν σχολῶν, τὸν ἀριϑμὸν οβ΄’ εἰσ- 
ἄγειν δὲ αὐτοὺς uera τῶν οἰκείων σκαραμαγγέων καὶ ἀλλα» 
ξιμάτων.. τῇ δὲ τετάρτῃ ἡμέρᾳ τῆς αὐτῆς εὐωχίας τελεῖται 
ὁμοίως προέλευσις παγαγνὴ μετὰ ἀλλαξιμάτων ἔνδον τοῦ πα- 
λατίου, καὶ εἰσάγονται τὰ φωτίσματα (nó τοῦ ὀρφαγοτρῦ-το 
qov, καὶ τελεῖται τὸ κλητώριον ὃν τῷ αὐτῷ χρυσοτριχλίνῳ 
ἐπὶ τῆς χρυσῆς τραπέζης. καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπέζειν εἰς συν- 
Deoríagt» τῶν βασιλέων φίλους, ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγί- 
στρων, πατρικίων σὺν τοῦ δυμεστίκου τῶν ξξσκουβέτων καὶ 
Ms. a54.b ty αὐτοῦ σκριβώνων κατὰ τὸν προλεχϑέντα τύπον, xai εἰσ-τὸ 
ἄγειν αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν, καϑὰ εἴρηται. ἐπὲ δὲ ταῖς κατὰ 
τῶν καμαρῶν τραπέζαις δεῖ ἡμᾶς συγκαλεῖν ἐκ τῶν λεχϑὲν- 
τῶν βασιλικῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν μικρῶν ἀρχόντων τοῦ 
δξσκουβίτου τὸν ὠριϑμὸν off, καὶ εἰσάγειν αὐτοὺς κατὰ τὸν 
προλεχϑέντα τύπον. τῇ δὲ πέμπτῃ ἡμέρᾳ τῆς αὐτῆς πανδε-1ο 
σίας εἰσέρχεται ὃ πατριάρχης μετὰ τῶν αὐτοῦ μητροπολιτῶν 
ἘΑῚ, (6 δοῦναι ἀγάπην τῷ βασιλεῖ, xai τελεῖται προέλευσις παγανὴ 


cimus et educimus, senatorios quidem viros campagia gestantes 
omnes in suis mutatoriis, absque tunicis; protospatharios autem cum 
speciis et russis sagis; imperiales homines cum scaramangiis tantum. 
Ad inferiores autem quatuor fornicum mensas invitandi sunt impe- 
ríales candidati, mandatores et minores magistratus ordinis schola- 
rum, in universum septuaginta duo. Introducuntur et hi cum suis 
scaramangiis et mutatoriis. Quarto die eiusdem universalis regii 
convivii peragitur processio rursus pagana in mutatoriis intra pala 
tium, et introducuntur photismata [seu pueri orphani in albis bz 
ptismalibus indusiis , cereos tenentes,] ab orphanotropho, et insti- 
tuitur convivium in ipso chrysotriclino super aurea tabula; ad qv 
invitandi nobis sunt amici Imperatoris ab ordine inde magistrorum 
et sic porro patricii, domesticus excubitorum eiusque scribones 96- 
cundum formulam praescriptam , eosque oportet modo iam dicto iir 
troducere et educere. Ad mensas vero inferiores sub fornicibus colle 
catas vocamus homines septuaginta duo de ordine eorundem impe 
rialum hominum et minorum magistratuum excubitorum. Etun 
hi dicto modo introducuntur et educuntur. Quinto die eiusdem 
universalis regii convivii advenit patriarcha cum suis metropolilis 
ad dandum Imperatori agapen seu osculum pacis, peragiturque pt- 
gana processio in mutatoriis intra palatium; assidetque patria 
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δι’ ἀλλαξίμων ἔνδον τοῦ παλατίου, καὶ συγκαϑέζεται τῷ 
βασιλεῖ εἰς συνεστίασιν ὃ πατριάρχης ini τῆς ἀποκοπτῆς χρυ- 
σῆς τραπέζης ἐν τῷ χρυσέῳ τρικλίνῳ, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρε- 
πίζειν ἐπὲ μὲν τῆς χρυσῆς τραπέζης φίλους ἀπὸ μὲν τῶν 
δμητροπολιτῶν (, καὶ ἀπὸ τῶν βασιλικῶν πρεσβυτέρων τοῦ 
παλατίου 85, καὶ ἡγουμένους τῶν βασιλικῶν μοναστηρίων iff, 
εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν οὕτως" τοὺς μὸν μητροπο- 
λίτας μετὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξιμάτων, πλὴν τῶν ὠμοφορίων, 
τοὺς δὲ πρεσβυτέρους μετὰ τῶν λευκῶν φελωνίων, τοὺς δὲ 
Ἰοἡγουμένους καὶ αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν φελωνίων.Β 
éni δὲ τῶν κάτω τραπεζῶν δεῖ ἡμᾶς συγκαλεῖν ἀπὸ τῶν βα-. 
σιλικῶν κληρικῶν ἐπὸ τῆς τάξεως τῶν διακόνων xab κατωτέ- 
Q9 καὶ ἀπὸ τοῦ σεχραίτου τοῦ πατριάρχου παπάδας, τὸν 
ἀριϑμὸν.... εἰσάγειν δὲ καὶ ἐξάγειν αὐτοὺς μετὰ τῶν oi- 
τὐχείων αὐτῶν καμισίων καὶ μόνον. τῇ δὲ ἕχτῃ ἡμέρᾳ τῆς 
αὐτῆς περιόδου τελεῖται προέλευσις παγανὴ μετὰ ἀλλαξιμά- 
τῶν ἔνδον τοῦ παλατίου, καὶ εἰσάγονται οἱ ἐκ Βουλγάρων 
φίλοι μετὰ τῶν ἐχ Boviyagíag δώρων. καὶ τελεῖται κλητώ- 
ριον ὃν τῷ αὐτῷ περιβλέπτῳ τρικλίνῳ dni τῆς αὐτῆς χρυσῆς 
βδοτραπέζης, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τοῦ βα-Ο 
σιλέως φίλους ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, ἀνθυπάτων 
καὶ λοιποὺς σὺν τῶν ἐκ Βουλγάρων φίλων xai τῷ δρουγγα- 
ρίῳ τῆς βίγλης καὶ τῷ δομεστίκῳ τῶν ἱκανάτων, τὸν dQi- 
ϑμὸν ÀA* στιχίζειν δὲ αὐτοὺς καὶ εἰσάγειν κατὰ τὸν λεχϑέν- 


Imperatori oonviva ad peculiarem auream mensam in chrysotriclino; 
et invitandi nobis sunt ad auream quidem mensam amici, metropo- 
litae decem, presbyteri palatini sex et duodecim hegumeni mona- 
steriorum imperialium, qui sic introducuntur: metropolitae in suis 
mutatoriis, praeter omophoria; presbyteri cum albis pheloniis; he- 
gumeni cum suis sibi propriis pheloniis. Ad inferiores autem men- 
sas invitamus delectos clericos palatinos ab ordine diaconorum inde 
et sic porro inferiores ordines et secreti patriarchae papades seu 
monachos, in universum . . , Hi solis in suis camisiis introducun- 
tur et educuntur. Sexto die eiusdem orbis [dierum nempe seu 
septimanae] peragitur processio pagana in mutatoriis intra palatium, 
et introducuntur amici Bulgari cum donis e Bulgaria allatis; et ce- 
lebratur convivium in eódem illustri triclinio super eadem aurea 
mensa; invitandique sunt nobis ad convivandum Imperatori amici 
de ordine magistrorum, proconsulum et ceterorum una cum amicis 
Bulgaris et drungario vigiliae et domestico hicanatorum, ad nume- 
rum triginta; ordinandique et introducendi eodem modo, quem ad 
prümum diem exposuimus. Ad inferiores autem mensas invitantur 


e 
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τα τύπον τῆς πρώτης ἡμέρας. ἐπὲ δὲ τῶν κάτω τραπεζῶν 
δεῖ συγκαλεῖν ἀπὸ τὸ κομήτων καὶ κεντάρχων τοῦ ἀριϑμοῦ 
καὶ τῶν ἱκανάτων ἀνδρας νδ΄, καὶ éx τῶν Βουλγάρων φίλων 
Ms. 355.a ἀνθρώπους cj* στιχίζειν δὲ δεῖ τοὺς Βουλγάρων ἀνθρώπους 
ἐπὲ τῆς κάτω τελευταίας μιᾶς τραπέζης μόνους " εἰσάγειν δὲν 
αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν σκχαραμαγγίων. 
Ὁτῇ δὲ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ τῆς αὐτῆς δεξιώσεως τελεῖται ὡσαύτως 
παγανὴ προέλευσις ἔνδον τοῦ παλατίου, καὶ γένεται χλητω- 
piov ἐν τῷ αὐτῷ τρικλίνῳ ἐπὲ τῆς αὐτῆς τραπέζης, καὶ συγ- 
καλοῦνται εἰς ἑστίασιν τῷ βασιλεῖ ὁμοίως ἀπὸ τῆς τάξεωξιο 
τῶν μαγίστρων καὶ πατρικίων σὺν τῷ ὑπάρχῳ τῆς mou 
xai τοῖς δυσὲ δομεστίχοις, νουμέρων v& xai τειχέων, καὶ τῶν 
αὐτῶν τοποτηρητῶν σὺν τῷ λογοθέτῃ τοῦ πραιτωρίου xu 
τῷ συμπόνῳ τὸν ἀριϑμὸν λ΄. εἰσάγονταε δὲ καὶ ἔξάγονται 
μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν ἀλλαξιμάτων xai χλανιδίων. ἐν d 
ταῖς κάτω τραπέζαις συγκαλοῦνται τριβοῦνοι βικάριοι, οἱ 
Ed, L.447 ἐϑνικοὶ τῆς ἑταιρείας, οἷον Τοῦρκοι, Χαζάρεις καὶ λοιποὶ, 
τὸν ἀριϑμὸν νδ΄, ἐπὲ δὲ τῆς τιμίας τραπέζης συγκαλοῦνται 
eh δώδεκα γειτονιάρχαι, οἱ δ᾽ ἐπόπται καὶ oi δύο πρατο- 
καγχελλάριοι τοῦ ἐπάρχου. εἴσάγονταν δὲ μετὰ τῶν oixuume 
καμισίων καὶ μόνον, oí δὲ ἐϑνιχοὲ μετὰ τῶν αὐτῶν xafa- 
δίων. δίδοται δὲ τοῖς γειτονιάρχαις καὶ λοιποῖς ἀνὰ νομίσμα- 
τὸς ἑνός. ἐπὶ δὲ τῶν προλαβόντων χρόνων συνεκαλοῦντο ἀντὶ 
τούτων οἱ τοῦ σχευοφυλακίου τῆς ἁγίας Σοφίας χαρτουλάριοι, 
magistratus de ordine comitum et centarchorum arithmi et bicana- 
torum, admodum quinquaginta quatuor, et e Bulgaria amicorum 
homines octodecim; ordinare autem hos Bulgaros oportet ad altimam 
mensam scorsim. Introducuntur et educuntur ín suis scaramangil* 
Septimo die eiusdem conmvivationis peragitur similiter pagana pro- 
cessio intra palatium, et convivium in eodem triclinio super eadem 
tabula, pariterque, ut ante, invitantur ad convivandum Imperatori 
magistri, patricii, praefectus Urbis, ambo domestici, numerorum 
scilicet atque castrorum, eorundem ambo topoteretae, rationalis 
praetorii, adiutor [praefecti Urbis], in umiversum triginta viri, In- 
troducuntur et educuntur in suis mutatoriis et tunicis. Ad inferio- 
res autem mensas invitantur tribuni vicarii, gentiles seu alienigena 
ex hetaeríia; ut Turci, Chazares, alii, admodum quinquaginta qut- 
tuor. Ad venerabilem vero mensam invitantur duodecim gitonir- 
chae vel vicomagistri, quatuor epoptae vel aediles, duo protocae- 
cellarii praefecti Urbis. Introducuntur hi suis in camisiis tantum; 
gentiles vero in suis cabadiis. Gitoniarchis et reliquis dantnr s 


pilis singuli nummi aurei, Temporibus autem antiquioribus invit- 
antur loco istorum chartularii sceuophylacii S. Sophiae, accipi 
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λαμβάνοντος τὴν αὐτὴν εὐλογίαν. τῇ dà νέῳ κυριακῇ, τῇ Me- 
ϑεόρτῳ τοῦ πάσχα, ἐκτολεῖταν προέλευσις λαμπροφόρος ἐνΒ , 
τῷ σεβασμίῳ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων" καὶ τελουμέγης 
τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, προτίϑεται χλητώριον ἂν τῷ λεχϑέντε 
δτρικλίνῳ éni τῆς δευτέρας ἡμέρας, καὶ συνεστιᾶται τῷ βα- 
σιλεῖ ὁ ἁγιώτατος ἡμῶν πατριάρχης ἐπὲ ἀποκοπτῆς τραπέ- 
ζης, καὶ συγκαλοῦνται εἰς ἑστίασιν σὺν τῷ βασιλεῖ φίλοι xa- 
τὰ τύπον τῆς δευτέρας ἡμέρας τῇ ἐπαύριον τοῦ ἱεροῦ πάσχα, 
τῇ δὲ ἐπαύριον τῆς νέας κυριακῆς ἡμέρᾳ ἐκτελεῖται δεξίωσις 
ἸΙοδεξδίμου ἄγευ σαξίμου, καὶ καϑέζεταε ὃ βασιλεὺς ἐπὲ ἀπο- 
κοπτῆς τραπέζης μετὰ τοῦ οἰχείου δηβητισίου ἐπὲ τοῦ Ἴου- 
στιγιαγοῦ τρικλίγου. καὶ δεῖ ἡμῶς συγκαλεῖν εἰς ἑστίασιν C 
daó τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, πραιποσίτων, ἀνϑυπάτων, 
πατρικίων, ὀφφικιαλίων καὶ λοιπῶν τῶν ὑπὸ καμπάγιον 
ιὑπώντων κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσάγειν δὲ xoi ἐξά- 
yeu πώντας μετὰ τῶν οἰχείων αὐτῶν ἀλλαξιμάτων τε καὶ Ms.a55.b 
χλανιδίων" προσέχειν δὲ καὶ τὸ μουσικὸν μέλος καὶ ἔξανι- 
στᾷν τοὺς κεκλημένους ἐν τῷ προδηλωϑθέντε χρόνῳ εἰς δυὐφη- 
pua» τῶν δεσποτῶν. τῇ dà ἐπαύριον τοῦ αὐτοῦ δεξίμου r6- 
aoÀstrat ἑπόμενον ἱππικὸν ἀπολύσιμον, καὶ ἔξαποστέλλονται 
πρὸς τὰ οἰκεῖα οἱ dno Βουλγάρων φίλοι, καὶ προτίϑεται κλη- 


bantque eandem benedictionem seu rnunificentíam. — Nova die domi- 
nica sic dicta, ea nempe, quae proxime festum paschatis sequitur, 
splendida peragitur processio splendido in vestitu in venerabile tem- 
plum SS. Apostolorum; finitoque sacro officio, proponitur et initur 
convivium in triclinio, quod superius ad secundum diem nominavi- 
znus. Convivatur tum sanctissimus patriarcha noster Imperatori ad 
peculiarem mensam, et invitantur ad convivandum Domino amici 
eiusdem generis, atque ad secundum huius convivationis diem a 
festo paschatis immediate proximum diximus. Altero post novam 
dominicam die excipitur et beneventatur ab Imperatore deximum 
seu corpus senatorum Dominum salutatum venientium, absque sa- 
ximo tamen seu chorea; residetque Imperator in Iustiniani triclinio 
ad peculiarem sibi mensam in suo dibetesio. Invitandi tum sunt 
nobis magistratus horum ordinum, magistri, praepositi, proconsu- 
les, patricii, officiales et reliqui campagiogeruli omnes pro capaci- 
tate mensae, Introducuntur et educuntur omnes in suis mutatoriis 
et tunicis. Observandum deinde nobis est tempus, quo carmen mu- 
sice recitatur, et tunc iubendi convivae surgere ad laudes ct pia 
verba Domino dicenda. Dic post illud deximum proximo peragitur 
ei adhaerens et consequens ludus equestris absolutivus scu qui 
finem sole ni huic convivationi facit. Remittuntur tunc amici , qui 
e Bulgaria venerant, ad sua, et proponitur convivium in splendido 
triclinio osthimmatum; et convivantur Imperatori praepositi , petri- 
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Dzogtoy ἂν τῷ περιβλέπτῳ τρικλίνῳ τῶν καϑισμάτων, καὶ συν- 
εσϑίουσι τῷ βασιλεῖ οἱ πραιπόσιτοι, πατρίκιοι, ὀφφικιάλιοι, 
πρωτοσπαϑάριοι καὶ χαρτουλάριοι, ὕπατοι, βεσκτήτορες, σι» 
λεντιάριοι, ὃ ἀχτουάριος καὶ οἱ τοῦ ἡλιαχοῦ σὺν τῷ δεησο- 
γράφῳ, τὸν ἀριϑμὸν κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. εἰσάγον 
ται δὲ καὶ ἐξάγονται κατὰ τὸν ἀνωτέρω λεχϑέντα τρόπον. 
μεσούσης δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα τελεῖται προέλευσις δη- 
μοσία, καὶ προέρχονται οἱ βασιλεῖς ἐμπράττως εἰς τὸν γαὺν 
τοῦ ἁγίου ἸΠωκίου, xaé τελουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας 

Ed.L, {48 προτίϑεται χλητώριον τῷ βασιλεῖ ἐπὲ ἀποχοπτῆς τραπέζης ἐγ! 
τοῖς ἐκεῖσε τρικλίνοις, καὶ συγεστιῶται ὃ πατριάρχης τῷ βα- 
σιλεῖ, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν αὐτῶν φί- 
λους ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, ἀνϑυπάτων, πατριχίων, 
μητροπολίτας, ὀφφικιαλέίους καὶ ταγματιχοὺς, xai τῶν ἐκχ τῆς 
συγκλήτου χαμπαγίων κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσαγεινι3 
δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξέμων χωρὶς 
τῶν χλανιδίων" dy δὲ τῷ προλεχϑέντι τῆς ' ἀχτολογίας τῶν 
δήμων χρόνῳ ἐξανιστᾷν ἅπαντας τοὺς κεχλημένους εἷς εὐφη- 

pov τῶν δεσποτῶν. ἐπὶ δὲ τῆς ϑείας καὶ ἱερᾶς μετὰ σαρ- 
χὸς εἷς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι-Ὁ 
στοῦ ϑαυμαστῆς ἡμέρας τελεῖται δημοσία προέλευσις napa 
τῶν βασιλέων ἡμῶν τῶν ἁγίων ὃν τῷ παγσέπτῳ καὶ σεβα- 
σμίῳ ναῷ τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου τῆς πη- 

15. Ita em. R., χαμπαγίων τῶν xatd cod. et ed. 

eil, officiales, protospatharii, chartularii, consules, vestitores, siles- 
tiarii, actuarius et ad heliacum pertinentes εἰ detscographus sea 
scriba libellorum supplicum pro capacitate mensae. JIntroducuntur 
et educuntur modo supra scripto, Dum vero medium est festum 
.paschatis, [id est die inter festum pascbatis et festum pentecostes 
medio] peragitur processio publica, et prodeunt Imperatores in 10- 
lenne pompa ad templum S. Mocii, sanctoque officio ibi peracto, 
apparatur et proponitur Imperatori convivium super peeuliare ments 
jn tricliniis seu palatio, quod penes illud templum est. Patriarcha 
ibi convivatur Imperatori; invitandique nobis sunt ad convivanden 
amici de ordine magistrorum, proconsulum, patriciorum , metropoli- 
tarum, officialium et tagmaticorum magistratuum, item senatorem 
campagia ferentium, tot, quot mensa capit. Introducuntur et edw- 
cuntur in suis mutatoriis, absque tunicis. Quando factiones ada 
sua seu laudes Dominorum et pia vota exclamant, iubemus conri- 
vas omnes surgere, ut et ipsi Dominis bene precentwr, Divino a2- 
tem illo sanctoque et admirabili die festo, quo Christi in carme a* 
sumtio in coelum celebratur, peragitur publica processio a vemers- 


bilibus nostris Imperatoribus in admodum venerabile reverendumque 
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y, xai τελουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, προτίϑεταιν κλητώ- 
ριον τῷ βασιλεῖ dni ἀποχοπτῆς τραπέζης, καὶ συνεστιᾶται ὃ 
πατριάρχης τῷ βασιλεῖ, καὶ συγκαλοῦνται εἰς συνεστίασιν 
αὐτῷ φίλοι ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων καὶ κατωτέρω 
δχατὰ τὴν ἔκϑεσιν καὶ τὸ σχῆμα τῶν προλεχϑεισῶν περιφα- 
γὼν προελεύσξων. 
Ἢ πεγτηχοστή. C 
Τῇ dà ἁγίᾳ τῆς πεντηκοστῆς ἡμέρᾳ τελεῖται προέλευσις 
κατὰ τὸν τύπον τῆς τοῦ σεβασμίου πάσχα ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ 
Ἰοθεοῦ χαϑολικῇ καὶ αποστολικῇ ἐχχλησίᾳ, xai προτίϑεταν 
κρᾶμα ἐχεῖσε τοῖς βασιλεῦσι, xai προσχαλοῦνται οἱ ἀνωτέρω Ms. 256.2 
λεχϑέντες φίλοε. καὶ ὑποστροφῆς τῶν βασιλέων ὃν τῷ με- 
γάλῳ παλατίῳ μετὰ προελεύσεως γενομένης, προτίϑεται τὸ 
βασιλικὸν κλητώριον ἐπὲ ἀποχοπτῆς τραπέζης ἐν τῷ περιβλέ- 
152:9 Ἰουστινιανοῦ τρικλίνῳ, καὲ συνεστιῶνται τῷ βασιλεῖ ol 
κατὰ τύπον ἀνωτέρω λεχϑέντες φίλοι, εἰσαγόμενοι καὶ ἔξα- 
γόμενοι μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων χωρὶς χλανιδίων. D 
μετὰ δὲ τὴν ἁγίαν τῆς πεντηχοστῆς ἡμέραν ἐκτελεῖται τὸ 
στέψιμον τοῦ δεσπότον. τῇ δὲ πρώτῃ τοῦ Μαΐου μηνὸς ἐκ- 
Δοτελοῦνται τὰ ἐγκαίψια τῆς νέας ἐκκλησίας, καὶ λιταγίου προε- 
λεύσεως γινομένης ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας Θεοτύχου τοῦ 
Φάρου, τελεῖται 7j ϑεία λειτουργία, καὶ προτίϑεται κλητώριον 


templum sanctissimae dominae nostrae Deiparae pigis seu δά fon- 
tem ; peractoque sacro officio, proponitur Imperatori convivium super 
peculiare tabula, et convivatur patriarcha Domino, invitanturque 
ad pariter convivandum amici ab ordine magistrorum inde et sic 
porro minores magistratus secundum superius expositam formulam 
praedictarum splendidarum processionum. 


DE CEBIMOBNIIS FESTI PENTECOSTES. 


Sancto die pentecostes peragitur processio secundum formulam, 
quae die venerabilis paschatis festo observatur, in sanctam catholi- 
cam et apostolicam Dei [magnam] ecclesiam ; proponitur ibi Impe- 
ratoribus mixtum; et amici paulo ante dicti invitantur ad convivium. 
Interea redeunt Imperatores in magnum palatium in processione, 
proponiturque sacrum convivium super peculiare mensa in splendido 
triclinio lustiniani, et convivantur Imperatori, quos pac est ex ri- 
tuali, amici supra nominati, introducti et educti cum euis mutato- , 
riis, absque tunicis. Post sanctum pentecostes festam celebratur 
natalis coronationis Despotae. Primo Maii celebrantur encaenia vel 
dcdicatio novae ecclesiae ; factaque solenne cum cereis et supplica- 
tionibus processione c templo S. Deiparae Phari, et tum peracto 
sacro officio, proponuntur Dominis dapes in iucundo ehrysotriclino, 
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τοῖς βασιλεῦσιν By τῷ τερπνῷ χρυσοτρικλίνῳ, καὶ συγεστιᾶ- 
ται τῷ βασιλεῖ ὅ πατριάρχης, καὶ συγκαλοῦνται εἷς συνεστί- 
ασιν αὐτοῦ ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, πραιποσίτων, πα- 
τρικίων καὲ λοιπῶν βασιλικῶν ἀγθρώπων σὺν τῶν μητροπο- 
Ἑ41, Δ Δολιτῶν κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. τῇ δὲ ια΄ τοῦ αὐτοῦβ 
lMoiov τελεῖται τὸ γενέθλιον τῆς πόλεως ταύτης, xai ἔχτε- 
λεῖται δεξίωσις δεξίμου χωρὶς σαξέμου καὶ ἱππικὸν ἱπποδρύ- 
μιον, καὶ τελεῖται κλητώριον κατὰ τὸν λεχϑέντα τύπον. τῇ 
δὲ ὀγδόῃ τοῦ αὐτοῦ Ἰαΐϊου μηνὸς τελεῖται προέλευσις τῆς 
μνήμης τοῦ Θεολόγου ἐν τῷ ἑβδόμῳ, καὶ τελουμέγνης τῆς λειοῖο 
τουργίας, προτίϑεται κλητώριον, καὶ συγκαλοῦνται κατὰ τύ- 
πὸν οἱ τῆς συγκλήτου πάντες κατὼ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. 
τῇ δὲ x τοῦ Ἰουλίου μηνὸς ἐχτελεῖται διὰ λιτανέου προελεῦ- 
ἰΒσεως ἔνδον τοῦ παλατίου 2 μνήμη Hit) τοῦ προφήτου, καὶ 
δι’ αὐτῆς ἡ ἀὠνάκλησις τῆς περιορήσεως τοῦ εὐσεβοῦς ἡμῶνι" 
βασιλέως. προεκτελεῖταε δὲ πρὸ αὐτῆς τῆς ἡμέρας ἐν τῇ 
παραμονῇ ἑσπερινὸν ἐν τῷ Φάρῳ, καὶ ἄδεται παρὰ πάντων 
ἀπολύσιμον ᾧσμα ἰσόμελον τοῦ οσυνταφέντες," καὶ δίδοται 
τοῖς μαγίστροις, πραιποσίτοις, ἀγϑυπάτοις, πατρικίοις καὶ 09- 
φικιαλίοις εἰς τύπον παρὰ τοῦ βασιλέως σταυρίτζια doyupsse | 
vj δὲ ἐπαύριον ἡμέρᾳ, ἐν 5 τὴν ξορτὴν ἐχτελοῦμεν, προχα- 
ϑέζεται ὃ βασιλεὺς μετὰ ὠλλαξιμάτων ἐπὲ τοῦ ἐνδόξου χρι- 
σοτρικλίνου, καὶ παρεστῶτος τοῦ μυστικοῦ κουβουκλείου, ε΄ 


convivante Imperatori patriarcha; invitanturque ad eundem fnem — 
magistri, praepositi, patricii, ceteri homines imperiales et metropc 
litae pro ratione tabulae. Dic undecimo Maii peragitur natalis h» 
ius Urbis, et admittitur deximum seu turba salutantium et gratu- 
dantium, absque saximo tamen; celebratur etiam equestre certamet 
cursorium, modoque praedicto convivium. Die octavo Maii perag- 
tur processio memoriae S. Ioannis Theologi in hebdomo, finitoqet 
sacro officio, proponuntur dapes, et convocantur secundum ritum s- 
natorii omnes pro ratione mensae. Die vigesimo Iulii peragitur cus 
solenne supplicabunda processione intra palatium memoria Eliae poo- 
phetae, et per eam celebratur memoria dimissionis pii Domini nc 
stri [Leonis Sapientis] e custodia. Pridie illius diei autem seu [8 
vigiliis peragitur in antecessum 5. officium vespertinum in Pharo, 
et canitur ab omnibus cantus absolutivus eiusdem melodiae atque 
hymnus, qui incipit a voce: συγνταφέντες, danturque ab Imperatore 
ex recepto ritu magistris, praepositis, proconsulibus, patriciis et of- 
ficialibus cruciculae argenteae. Altero autem die post, illo nempe 
quo ipsum Eliae festum celebramus, praesidet Imperator in mutite- 
riis super glorioso chrysotriclino, adstante'secreto cubiculo, intredo- 
ounturque praefectus sacellil et xepodochi ct gerocomi , apportante 
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dyoyras ὅ,τὸ τοῦ σακελλίου καὶ ol Eevodó yos xai γηροκόμον, C 
σεροσάγοντες σταυροὺς χρυσοστοιβάστους xarà μίμησιν τῆς Ms.256.b 
δορτῆς τῶν Bai», καὶ λαμπροφορούντων πάντων, εἰσάγεται 
7 τάξις τῶν μαγίστρων, ἀνϑυπάτων, πατρικίων καὲ ὀφφικια- 

λέων ἔμπροσθεν τοῦ δεσπότου, καὶ διανομῆς τῶν λεχϑέντων 
σταυρίων ὑπὸ τοῦ βασιλέως γενομένης, τελεῖται, ὡς ἔφαμεν, 
δημοσία λιτάγιος προέλευσις ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας Θεο- 
voxov τοῦ Φαρου ἐπὲ τὸν περίβλεπτον ναὸν τῆς μεγάλης wé-- 
ας ἐχχλησίας, καὶ τελουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, προτί- 

τ οϑεται κλητώριον τῷ βασιλεῖ ἐπὲ τοῦ χρυσοτρικλίνου, xat συν- 
εστιᾶται τοῖς βασιλεῦσιν ὅτε πατριάρχης xai oi μητροπο- 
λῖται, μάγιστροι, πραιπόσιτοι, ἀνθύπατοι, πατρίκιοι, ὄφφι-Ὦ 
κιάλιοι καὶ λοιποὲ βασιλικοὶ κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. 
προκαϑέζεται δὲ ὃ βασιλεὺς μετὰ τοῦ οἰχείου διβητησίου, 

Σπκαὲ δεῖ ἡμᾶς εἰσάγειν καὶ ἐξάγειν πάντας τοὺς κεκλημένους 
μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν ἀλλαξιμάτων χωρὲς τῶν χλανιδίων."᾿ 
τῇ δὲ ἐπαύριον τελεῖται δεξίωσις δεξίμου καὶ μεγάλου σαξί"- 
μου, xai προτεθέντος βασιλικοῦ κλητωρίου ἐπὶ ἀποχοπτῆς 
τραπέζης àv τῷ ᾿Ιουστινιανοῦ τρικλίνῳ, προκαϑέζεταε ὃ βασι- 

λολεὺς μετὼ τοῦ οἰκείου διβητησίου, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν 
εἰς συνεστίασιν αὐτοῦ ἀπὸ τῆς τάξεως πραιποσίτων, πατρι- 
κίων, ὀφφικιαλίων καὶ ἀπὸ τῶν σεκραιτικῶν τῶν ὑπὸ xojutaá- Ed, L.45o 
γέον πάντων κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσάγειν δὲ αὖ- 
τοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων τε καὶ χλα-- ' 


cruces auro incrustatas ad imitationem ritaum festi palmarum, omni- 
busque splendide índutis, introducitur ordo magistrorum, procon- 
sulum, patriciorum et officialium in conspectum Domini; qui post- 
quam dictas cruces sua manu distribuit, instituitur, ut diximus, pu- 
blica solennis supplicabunda processio a templo S. Deiparae Phari 
ad illustre templum magnae novae ecclesise; peractoque sacro offi- 
cío, proponuntur epulae Dominis in chrysotriclino, convivantibus cum 
ipsis patriarcha et metropolitis, magistris, praepositis, proconsuli- 
bus, patriciis, officialibus et reliquis imperialibus hominibus secun- 
dum capacitatem mensae. Praesidet Imperator in suo dibetesio, et 
convivae a nobis introducuntur in suis quisque mutatoriis absque 
tunicis. Postero die instituitur exceptio deximi [seu salutantium 
[reum turbae) et magni saximi, propositisque epulis imperiali- 

us super magna mensa in Iustiniani triclinio praesidet Imperator 
in suo dibetesio; nostrumque est invitare ad convivium ab ordiue 
indc praepositorum, patriciorum, officialium, et sic porro, secreticos, 
quotquot campagia gerunt, pro ratione mensae; eosque introducere 
et educere. in suis mutatoriis et tunicis Reliqui autem magnates, 
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ψιδίων. τοὺς dà λοιποὺς μαγίστρους, ἀνθυπάτους πατρικίους 
καὶ ἅπαντας τοὺς βασιλικοὺς ἀνθρώπους ταμιεύειν αὐτοὺς 
μετὰ ϑωραχίων καὶ κονδομανέκων εἰς τὸ σάξιμον τῆς τραπέ- 
ζης, χορευόντων δὲ πάντων πέριξ τῆς βασιλικῆς τραπέζης καὶ 
τὴν ἀνάῤῥυσιν εὐφημούντων τοῦ σοφωτάτου δεσπότου, dido-5 
ται παρ᾽ αὐτοῦ τούτοις εἰς φιλοτιμίας ἐπίδοσιν ἀποχόμβιον 
ἔχον χρυσοῦ λέτρας y* προσέχειν δὲ δεῖ τὴν ἀκτολογίαν 
Βτοῦ δήμου, καὶ ἔξανιστᾷν ἅπαντας τοὺς κεκλημένους πρὸς 
εὐφημίαν τοῦ δεσπότου κατὰ τὸν προγραφέντα τύπον. ἔφε- 
Enc δὲ ταύτης τῆς ἡμέρας τελεῖται πεζοδρόμιον βωτὸν τώνιο 
πολιτῶν τυπωϑθϑὲν ἐπὶ Λέοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου, 
καὶ δίδονται σφραγίδια ὡς κατὰ τύπον τοῦ βωτοῦ πεζοδρο- 
μίου, καὶ προτίϑεται κλητώριον τῷ βασιλεῖ ἐπὲ αποκχοπτῆς 
τραπέζης κατὰ τὴν μέσην ϑέσιν τοῦ περιφανοῦς τρικλίγου 
Με. 257. «τῶν ιϑ' τερπνῶν ἀκουβίτων, καὶ συνεστιῶνται τῷ βασιλεῖ oit5 
πραιπόσιτοι σὺν τοῖς εὐνούχοις πρωτοσπαϑαρίοις xai πριμι- 
κηρίοις, τὸν ἀριϑμὸν ἕξ, ὡσαύτας καὶ πάντες οὗ πένητες ὦ 
Οτὰ σφραγίδιω τοῦ βασιλέως διὰ χειρὸς τῶν μεγεστάνων λα- 
βόντες, καὶ δίδοται αὐτοῖς ἀποκόμβιον ἀνὰ νομίσματος a y. 
καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας δύο τελεῖται ἱππικὸν ἱπποδρόμιον, xai προ-20 
τίϑεται κλητώριον ἐπὲ τοῦ τρικλίνου τοῦ καϑίσματος, καὶ δεῖ 
ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ φέλους χατὰ 
τὸν ἐν τοῖς ἱπποδρομικοῖς κλητωρίοις λεχϑέντα τύπον. ἐπὶ 


e 


ut magistri, proconsules, patricii et omnes homines imperiales reser- 
vantur ad peragendum in thoracibus et condomaniciis saximum aut 
choream mensae, Saltantibus autem omnibus circa sacram mensam 
et liberationem sapientissimi Domini celebrantibus datur abi 
nomine doni gratuiti apocombium contineus litras tres. At 
deinceps oportet, quando factiones acta dicere incipiant, et tura ex- 
citare convivas ad laudes Domini dicendas, prout supra praescriptum 
est. Immediate post illum diem peragitur votum p mium sce 
quo pedestres urbani cursores certant, a Leone, Christum amante 
Domino, institutum et ordinatum ; danturque [pauperibus] tesserae, 
ut in tali voto cursorio moris est. Dein proponuntur sacrae dape 
super peculiare mensa in media parte illustris triclinii iucundorom 
novendecim  accubituum seorsim posita, — Convivantur [mperatori 
praepositi, eunuchi protospatharil et primicerius, in universum δὶ 
sex; deinde quoque pauperes omnes, qui tesseras imperiales pet mt 
nus magnatum acceperunt; hi donamtur viritim singulis nummis et 
queternis miliarensibus. "Tertio die post peragitur certamen 

stre cursorium, et celebratur convivium in triclinio cathiamatis, ad 
quod invítamus amicos, quas inoris esse in. ludis equestribus iavi- 
ter supra diximus. Die Augusti sexto celebratur processio iu mw 
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δὲ τῆς ς᾽ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς ἡμέρας dxrsAslras ἡ προέ- 

λευσις μετὰ ἀλλαξίματος ἐν τῇ μεγάλῃ τοῦ Θεοῦ καϑολικῇ 
ἐκχλησίᾳ, καὲ τελουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, συνεστιῶν- 

ται τῷ βασιλεῖ oi πολλάκις ἐπὲ τοῦ κράματος μνημογνευϑέν- D 

ec φίλοι, xai ὑποστρέφει ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τὸ παλάτιον ἐμ- 
πράτως, καὶ προτίϑεται κλητώριον τῷ βασιλεῖ éni ἀποκοπτῆς 
τραπέζης ἂν τῷ Ἰουστινιανοῦ τρικλίνγῳ, καὶ δεῖ ἡμῶς δὐτρε- 

πίζειν εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ φίλους ἀπὸ τῆς τάξεως 

τῶν μαγιίόστρων, ἀγθυπάτων, πατρικίων, ὀφφικιαλίων, πρω- 
τοσπαϑαρέων καὶ λοιπῶν συγκλητικῶν τῶν ὑπὸ χαμπάγεον 

ὄντων κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ 
ἔξαγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων χωρὶς τῶν χλαγιδίων mE 
διὰ τὸ xai τὸν βασιλέα μετὰ τοῦ οἰκείου διβητησίου ngoxa- 
ϑεσθῆναι. τῇ δὲ ιδ΄ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἡμέρᾳ τελεῖταν Ónuo-Ed.L. 451 
σία προέλευσις τῆς κοιμήσεως τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόχου ἐν τῷ πανσέπτῳ ναῷ αὐτῆς τῷ ἂν βλαχέρναις, xai 
τελουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, προτίϑεται χλητώριον ἐπὲ 
ἀποκοπτῆς τραπέζης ἐν τῷ κάτω τρικλέίνῳ τῷ ὄντι dni τὰ 
παλάτια τῆς ϑαλάσσης, καὶ προχαϑέζεταε ὃ βασιλεὺς σὺν 

τῷ πατριάρχῃ μετὰ τοῦ οἰκείου αὐτοῦ διβητησίου. καὶ δεῖ 

ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν αὐτοῦ φίλους ἀπὸ τῆς τά- 

ξεως τῶν μαγίστρων, πραιποσέτων, ἀνϑυπάτων, πατρικίων, 
ὑφφικιαλίων, μητροπολιτῶν καὶ λοιπῶν ἀρχόντων βασρλικῶν 

τὲ καὶ ταγματικῶν κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. εἰσαγοντίι Β 


tatoriis in magnam Dei catholicam ecclesiam , sacroque officio finito, 
ronvivantur ibidem Imperatori amici, quos saepe iam nominavimus, 
le mixto quum memoraremus. Revertitur deinceps Imperator in pa- 
atium splendida cum pompa, ipsique proponuntur dapes in pecu- 
iare mensa triclinii Iustiniani , quo invitamus magistros, proconsu- 
es, patricios, officiales, protospatharios et reliquos senatores cam- 
'agía gerentes pro capacitate mensae. Introducuntur et educuntur 
n suis mutatoriis absque tunicis, quia etiam ipse Imperator in suo 
libetesio praesidet. Eiusdem mensis die decimo quinto peragitur 
"ublica processio dormitionis sanctissimae dominae Deiparae in ve- 
ierabile templum eius, quod est in blachernis, sacroque peracto of- 
icio, proponitur prandium super mensa peculiare in inferiore tri- 
linio, quod versus palatia maritima spectat, praesidetque Impera- 
or cum patriarcha ín suo dibetesio. Invitare ad illius convivii com- 
nunionem nos oportet amicos de ordine magistrorum, praeposito- 
um, proconsulum, patriciorum, officialium,  mctropolitarum ct 
eliquorum magistratuum , tam palatinorum, quam militarium, pro 
atione capacitateque mensae, Lotroducuntur et educuntur sic: ma- 


AJ 
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δὲ καὶ ἐξάγονταρ οὕτως" οἱ μὲν μάγιστρον, πραιπόσιτοι, ne- 
τρίκιοε, ὄφφικιάλιοε καὶ οἱ ὑπὸ καμπάγεον πάντες μετὰ τῶν 
οἰχείων αλλαξιμάτων" οἱ δὲ λοιποὲ βασιλικοὶ μετὰ τῶν oi- 
κείων σκαραμαγγέων xai μόνον. ἐν δὲ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ δείλης 
Μ9..57).} ἀπέρχεται ὃ βασιλοὺς εἰς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου “ιομήδους, καῖ 
τῇ ἐπαύριον τελουμένης τῆς λειτουργίας, προτέϑεται χλητῶ- 
Qi0» κατὰ τύπον, καὶ συνεσϑίουσι τῷ βασιλεῖ ὁμοίως οἱ à 
τῆς συγκλήτου πάντες. τῇ δὲ κϑ' τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἡμέρᾳ 
ἐχτελεῖται 7j μνήμη τοῦ ἁγίου xai ὀρθοδόξου μεγάλου βασι- 
λέως ἡμῶν Βασιλείου, καὶ προέρχονται μετὰ σχαραμαηγίωνιο 
ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων οἱ βασιλεῖς ἐμπράττως, καὶ 
τελουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, ὑποστρέφουσιν ὅμοίως οἷ- 
καδὲ μετὰ δόξης, καὶ προτίϑεταε κλητώριον ἐν τῷ Ἰουστιγια- 
γοῦ τρικλίγῳ, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστέασιν τοῖς 
βασιλεῦσι φίλους ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, τῶν cvy) 
κλητικῶν βασιλικῶν ἀγϑρώπων., κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέ- 
ζης" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἔξαγειν μετὰ τῶν οἰχείων σχα» 
| ραμαγγίων καὶ  uóvoy διὰ τὸ καὶ τοὺς βασιλεῖς ἐν τῷ τοι- 
οὕτῳ σχήματι ἀκουμβίζειν. τῇ δὲ ἐπαύριον ἐκτελεῖται διὰ 
Ὀδεξίμου ἡ ὃν Χριστῷ αὐτοχρατωρία τῶν πιστῶν βασιλέων ,ο 
«Μέοντος καὲ ᾿Αλεξάνδρου, καὶ τελουμέγου αἰσίως τοῦ δεξίμου, 
προκαϑέζονται πάλιν οἱ εὐσεβεῖς δεσπόται εἰς πολλῶν umi- 
ληψιν ἐπὲ τοῦ ϑρόνου, καὶ αὖϑις στοιχεῖταε τὸ κλητώριω 


gistri, praepositi, patricii, officiales et qui campagia gerunt omnes, 
in suis mutatoriis; reliqui basilici tantum in suis scaramanps 
Eiusdem ipsius diei vespera [seu horis pomeridianis|] abit Imperator 
in templum 5. Diomedis; et altero die post, peracto sacro oflicio, 
proponuntut dapes more consueto, .et convivantur Domino cuim 
tunc: de toto senatu delecti amici. Die vigesimo nono ciusdem 
mensis celebratur memoria [et dies emortualis] sancti et orthodou 
magni nostri Imperatoris Basilii [eo die pie defuncti]. Soles 
tunc splendidaque in pompa procedunt Imperatores nostri [Leo εἰ 
Alexander] induti scaramangiis in templum SS. Apostolorum; sa 
ctoque officio finito, redeunt eodem modo cum gloria domum, εἰ 
apponuntur epulae in lustiniani triclinio , ad quarum communioncy 
invitandi nobis sunt amici, ut magistri, homines senatorii, homint 
imperiales, pro spatio mensae, JIntroducuntur et educuntur in sus 
tantum scaramangiis, propterea quod-et ipsiDomini tali io habt 
accumbunt. Altero die post celebratur cum deximo seu solea 
salutantium et gratulantium exceptione autocratoria scu natalis pi 
in Christo imperii fidelium Imperatorum Leonis ct Alexandri; οἷν 
solntoque cum solennibus cerimoniis deximo, rursus praesident p! 
Domini in throno auxilium flagitentibus oblatum et praemia hose 
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τοῦ δεσπότου, xai δεῖ ἡμῶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῶν 
βασιλέων ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, πραιποσίτων, dy- 
ϑυπάτων, πατρικίων, ὀφφικιαλίων, πλὴν τῶν εὐνούχων, 
τοὺς ἡμίσους ἁπάντων, καὶ ὠπὸ τῆς τάξεως τῆς ὑπὸ καμ- 
ἡπάγιον συγκλήτου, καὶ τῶν ταγματικῶν ἀλλαξιμάτων κατὰ 
τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης, καὶ εἰσάγειν μετὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξι- 
μάτων καὲ χλανιδίων, τοὺς δὲ λοιποὺς ἅπαντας ταμιξδύειν εἰς Ed.L. 5a 
χόρευσιν τῆς χαρᾶς τοῦ δεσπότου. κύχλῳ γὰρ χορεύοντες 
μετὰ χρυσῶν ϑωρακίων τοὺς ἐπαίνους πλέχουσι τῶν εὖσε- 
τοβῶν δεσποτῶν, καὶ δίδοται πᾶσιν φιλοτιμίας δῶρον, χρυσοῦ 
λίτραι tg , καὶ διανέμεται πᾶσε παρὰ τοῦ πρωτομαγίστρου 
xui τοῦ βασιλικοῦ ἀρτοκλίνου κατὰ τύπον τῶν καϑ' “ἡμᾶς 
χωγδακίων. τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ τελεῖται ἑπομένως ἱππεκὸν 
ἑπποδρόμιον, καὶ προτίϑεται τὸ κλητώριον ἐπὲ τοῦ τριχλέ- 
15»0v τῶν χαϑισμάτων, καὶ συγχκαλοῦνται εἰς συνεστίασιν TB 
βασιλεῖ φίλοι κατὼ τὸν ἂν τοῖς ἱπποδρομικοῖς κλητωρίοις yga- 
φέντα τύπον. τῇ δὲ ὀγδόῃ τοῦ Σεπτεμβρίου μηνὸς ἡμέρᾳ 
τελεῖται προέλευσις τῶν γενεϑλίων τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης 
ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου Ἰαρίας, καὶ προέρχονται Ms, 459. a 
200i βασιλεῖς ἐμπράττως μετὰ πάσης τῆς συγκλήτου ἐν τῷ ναῷ 
τῆς ἁγίας Θεοτόκου τῶν γχαλκοπρατίων, καὶ τελουμέγης 
τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, ὅποστρέφει ὃ βασιλεὺς ἔφιππος μετὰ 


resque merentibus collatum; quo facto rursus instruitur sacrum 
convivium, ad quod invitamus delectos de ordine magistrorum, 
praepositorum, proconsulum, patriciorum, officialium praeter eu- 
nuchos omnium , sed ordinum tantum partem dimidiam; de cetero 
campagia gerente senatu et militaribus urbanis magistratibus muta- 
toria gerentibus quotquot mensa capit. Hi suis in mutatoriis ct 
tunicis introducuntur. Reliquos autem omnes reservamus ad cho- 
ream, quae exhilarandi Domini nostri gratia instituitur. In orbem 
hi saltando aureis in thoracibus peplum veluti laudum piis nostris 
Dominis tot vocum tam vario et non desinente concentu texunt. 
Pro quo studio accipiunt donarii nomine auri litras sedecim; quae 
ánter ipsos a protomagistro et regio artoclino secundum formulam 
et praescriptum codicem collegii nostri distribuuntur, Sequente dic 
perficitur consequi praedictas hilaritates solens certamen equestris 
cursus, et proponuntur epulae in tricknio cathismatum, et invitan- 
tur ad convivandum Domino amici, quos rituale postulat ad con- 
vivia in equestribus talibus exercitiis instituenda invitari. Octavo 
die Septembris peragitur processio ob natalem diem sanctissimae 
dominae nostrae Deigenitricis et semper virginis Mariae; qua Im- 
peratores in magna pompa cum toto senatu ad templum 8. Deipa- 
xae chalcopratiorum procedunt. Ubi postquam finiit sacrorum of- 
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χρυσοῦ σχαραμαγγίου ξμπράττως, καὶ προτίϑεται χλητώριν 
ἐπὲ ἀποχοπτῆς τραπέζης ἐν τῷ Ἰουστινιανοῦ τρικλίγῳ, xu 
ασυνεστιῶνται τῷ βασιλεῖ οἱ ἀπὸ τῆς συγκλήτου πάντες. εἰδ- 
ἄγονται δὲ μετὰ τῶν οἰκείων σχαραμαγγίων καὶ μόνον. ἡ 
δὲ τεσσαρισκαιδεκάτῃ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς τελεῖται ἢ ὕψωσιζ 
καὲ ἐμφάνια τοῦ τιμίου xai ζωοποιοῦ σταυροῦ, καὶ drigyor- 
vaL οἱ βασιλεῖς ὄρϑρου βαϑέως ἂν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας Σοφίας, 
ποτὲ δὲ καὶ ἀπὸ ἑσπέρας" καὶ τελουμένης τῆς τρίτης ὑψώσεως 
τοῦ παναγίου ξύλου, κατέρχονται πάλεν οἴκαδε διὰ τῶν δια- 
βατικῶν ἐν πρώτοις, καὶ τελουμένης παγανῆς προελεύσεωξιο 


ὄνδον τοῦ παλατίου, προτίϑεται κλητώριον ἔν τῷ Ἰουστιγιο- 
ψοῦ τρικλίνῳ, καὶ δεῖ ἡμᾶς συγκαλέσασϑαι εἰς συνεστίασιν 
τῶν βασιλέων φίλους κατὰ τὸν ἤδη τῶν κλητωρέων λεχϑέντε 
Ὀτύπον" εἰσάγειν δὲ πάντας μετὰ τῶν οἰκείων σκαραμα)γγίων 
καὶ μόνον. ἐπὶ δὲ τοῦ μηνὸς Νοεμβρίου τελοῦνται τὰ βρου ῖ" 
μάλια τῶν δεσποτῶν, καὶ τελουμένου ἐφ᾽ ἑχάστου κλήσει τοῦ 
ἑσπερίου φωτοφαγοῦς σαξίμου, δίδονται ἀποχόμβια τάδε" ἐπὶ 
μὲν τοῦ βρουμαλίου “έοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου χρν’ 
σοῦ λίτραι x* ἐπὲ δὲ τοῦ εὐτυχοῦς ᾿Αλεξάνδρου αὐγούστον 
χρυσοῦ λίτραι ἐ" ἐπὶ δὲ τῆς εὐσεβοῦς Ζώης αὐγούστης xov? 
σοῦ λίτραι η" ἃ καὶ διανέμονται ὑπὸ τοῦ μεγάλου ne 
μαγίστρου καὶ τοῦ κλεινοῦ ἀρτικλίνου τοῦ βασιλεκοῦ κατὰ τὸν 


ficium , redit Imperator in equo, indutus aureo scaramangio, ma 
cum pompa; proponuntar epulze super separata mensa lustmiand 
triclinii, et senatorii omnes Domino convivantur. Introducuntut ic 
tem in suis scaramangiis tantummodo. Die decimo quarto eiusdem 
mensis peragitur exaltatio et monstratio venerebilis et vivificae c 
cis. Imperatores tum ascendunt summo mane, interdum etiam pet 
vesperam [vigiliarum praecedentium], in templum S. Sophiae, pe 
actaque terna crucis exaltatione , abeunt rursus domum porua 
omnium primi. Processione deinceps pagana intra palatium cot 
fecta , exponitur convivium in Iustiniani triclinio, ad quod inv 
mus amicos Domini, quales iam saepe diximus ad publica ula 
convivia invitari. Introducuntur omnes in suis scaramangiis tantom 
Mense autem Novembri peraguntur brumalia Dominorum, fiaitaq*t 
post uniuscuiusque [Leonis puta, Alexandri, Augustorum et Ζ0Ὁ 
Augustae] coenam vespertina sub taedis chorea, dantur apocombia 
haec. In brumalio Leonis, Christum amantis Domini, auri ltr 
viginti ; felicissimi autem Alexandri Augusti litrae auri decem, ἰ28- 
dem in brumalio [quod editur nomine| piae Zoes Amgustae se" 
litrae octo, quae distribunntur a magno protomagistro et a cart 
simo articlino regio secundum formulam codicillorum nostri colle: 
Hae ergo omnes rituales et solennes anniversariae convivationcs Ut 
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περιεχύμενον τύπον τοῦ xaJ' ἡμᾶς κονδαχίου. αὗται οὖν πᾶ- Ed.L. 453 
σαι αἱ τυπικαὲ περιοδικῶς ἐρχόμεναε τῷ χρόνῳ κλήσεις si- 

δικήν τινα εἰσάγουσιν, ὡς ἔφαμεν, τῶν κλητωρίων τάξιν. 

διὸ xai ravrac εἰς ὑπόμνησιν τῶν xa9' ἡμᾶς τελουμένων ἐμ- 
δφαγῶς προϑέμενοι ἀπταίστῳ λόγῳ αἴτησιν προσάγομεν προσ- 

&£yey ταύταις εἷς ἡμῶν συντήρησιν καὶ κλέους δόξαν. 


ΚΕΦ. »y. 


Περὶ διαγομῶν τῶν εὐσεβιών τοῦ βασιλέως ἔν τε τοῖς βρουμαλίοις B 
καὶ στεψίμοες καὶ αὐτοχρατορίαις. 

10 Ἐπειδή τινες τῶν ἐν ἀξιώμασι διαπρεπόντων, ληχνοτέ- 
ραν τὴν ἔφεσιν τῶν χρημάτων ἔχοντες, ἀμφισβητήσεις καὶ 
λόγους ἐγείρουσι περὲ τῆς διανομῆς τῶν διδομένων χρημά- 
τῶν καὶ τὴν ἐξ ἀρχαίων τῶν χρόγων παραχολουϑήσασαν cvy-Ms.258.b 
ἤϑειαν ἀνατρέπειν σπουδάζουσι" φέρθ δὴ καϑὼς ἐκ τῶν 

15290 ἡμῶν ἐγγράφως παρελάβομεν τύπον, καὶ ὑμῖν παραϑώ- 
σωμδν. πῶν γὰρ τὸ ἀρχαιότητι διαφέρον αἰδέσιμον, ovre 
προσϑήκην τῶν πάλαι διανομῶν καινουργεῖν σπεύδοντες, ova C 
ἐλάττωσιν τῶν προπραχϑέντων ποιούμενοι. δεῖ γὰρ τὸν δια- 

vouéa τῶν τοιούτων ἀρτικλίγνην πρὸ y6 πάντων τὸ ποσὸν τῆς 

ιοδωρεᾶς ἐχμανθϑάνειν, καὶ si9' οὕτως ἀχριβολογεῖν τὰς τῶν 
ἀξιωμάτων διαφορὰς, καὶ δχάστη ἀξιωμάτων τάξει συγκα- 
6. συντήρησιν κλέονς καὶ δόξαν conl. R, 

portant secum peculiarem, ut diximus, ordinem cerimoniarum con- 

vivalium. Quapropter etiam hos quum accurato diligenterque ab 

erroribus repurgato sermone in conspicuo proposuerimus memoriae 

ratia eorum, quae a nobis peraguntur peragique et observari de- 

ent, rogamus in fine, velitis etiam his animum attendere, quo et 

dignitatem ordinis nostri conservetis, et gloriam famamque auferatis. 
CAP. 53. 

De distributione piarum largitionum Imperatoris tam in brumaliis , 

quam in natalibus coronationis et imperii. 


Quia vero quidam in dignitatibus constituti avidiuscule nummis 
inhiantes rixas circa distributionem datorum munerum ezcitare so- 
ent, et consuetudinem , quae ab antiquis inde temporibus ad haec 
10stra pertinuit, evertere student, age dum etiam hac de re quem 
| maioribus traditum accepimus litteris mandatum typum et modu- 
um "vobis tradamus, Omne enim ab antiquitate eminens reveren- 
iam sui incutit, Neque addendo vetustis largitionibus novare quid- 
uam volumus, neque minuere et decurtare olim facta. Oportet ita- 
ue articlinum, cuius est largitiones distribuere, ante omnia quanti- 
item. doni nosse, dein accurafe differentias dignitatum et munerum 
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«agiJpefy τοὺς αὐτῆς μετόχους, κἂν ἐλάττονες τῶν ἀξιωμά- 
τῶν τυγχάνουσι" καὶ τοῖς μὲν μαγίσεροις συγκαταλέγειν τὸν 
«6 ῥαίκτορα καὶ τὴν ζωστὴν πατρικίαν, τὸν σύγκελλον xoi 
τοὺς ἀπὸ μαγίστρων μοναδικοὺς xa τὸν πραιπόσιτον, ἅμα 
δὲ καὶ τῷ οἰκειακῷ παρακοιμωμένῳ τοῦ μεγάλον ἡμῶν [v5 


Douéog* εἰς δὲ τὴν τῶν ἀνϑυπάτων τάξιν συναριϑμεῖν τοὺς 


Ed.L. 454 


εὐνούχους zarguxíovg: ἐν δὲ τῇ τάξει τῶν λοιπῶν πατρικίων 
συγχατατάττειν τοὺς ἐν τῷ βήλῳ τῶν πατρικίων τεταγμένους 
ὀφφικιαλίους, ἤγουν τοὺς πρωτοσπαϑαρίους καὶ στρατηγοῦς, 
τοὺς πρωτοσπαϑαριους καὶ πραιποσίτους, τὸν δομέστικον vario 
σχολῶν, τὸν ἐξσκούβιτον, τὸν ὕπαρχον, τὸν γενικὸν, T0» σα» 
κελλάριον, τὸν κυέστορα, τὸν δρουγγάριον τῆς βίγλης, τὸν 
πρωτοβεστιάριον τοῦ δεσπότου, τὸν τῆς τραπέζης, καὶ, εἰ 
τύχοιεν, παπίας μέγας καὲ ἑταιρειάρχης πρωτοσπαϑάριος 


εὐνοῦχος" ἐν δὲ τῇ τάξει τῶν σεκραιτικῶν ὄφφεκιαλίων ov] 


καταριϑμεῖν τοὺς εὐνούχους πρωτοσπαϑαρίους πριμικηρίους 
καὶ ὀστιαρέους καὶ τοὺς ἐμπράτους κριτὰς xai μόνον. ἐχ 
dà τῆς τάξεως τῶν πρωτοσπαϑαρίων δεῖ διαστέλλειν τοὺς τοῦ 
χρυσοτρικλίγου καὶ μαγλαβίτας καὶ ἀρτικλίνας . - . . poor 


πλέον προτιμᾶσϑαι. τοὺς δὲ σπαϑαροκαγδιδάτους .. . συνε, 


αριϑμεῖν τοῖς σπαϑαροχουβικουλαρίοις μετὰ τῶν σπαϑαρίων 
καὶ στρατύρων καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν τοὺς κανδιδάτους μανδάτορα; 
συγκαταλέγειν, δηλονότι τῶν σεχρετικῶν νοταρίων ὕπεξαιρου- 


cuique competentium proportionem supputare, et tandem quot de 
unoquoque dignitatum ordine muneris participes futuri sint: et 
iamsi quidam corum dignitates nullas gerunt [et axiomatici nom sont, 
tamen ad axiomatici alicuius obsequium pertinent]. lta classi m2- 
gistrorum accensere oportct rectorem et zosten patriciam, syncellos 
exmagistros, vitam monachalem deinceps amplexos et praepositum; 
item privatum magni nostri Domini paracoemomenum seu accubito 
rem. Classi proconsulum eunuchos patricios, classi reliquorum pt 
triciorum officiales in velo patriciorum constitutos, id est protosp- 
tharios praepositos, domesticum scholarum, domesticum excubite- 
rum, praefectum Urbis, genicum seu praefectum acrarii, sacellarius. 
quaestorem, drungarium vigiliae, protovestiarium Domini, prac 
ctum mensae et papiam magnum atque hetaeriarcham  protospath- 
rium eunuchum, si tum temporis bi duo postremi in comitato ex- 
stant, Ordini secrctalium officialium accenseri debent eunuchi pto 
tospatharii, primicerii, ostiarius et iudices, sed hi functionem extet 
centes tantum. Ab ordine autem protospathariorum secernere oper 
tet ministros et praefectos chrysotriclini et maglabitas et articlin:* 
Hos enim decet plus accipere. Spatharocubiculariis accemseumi 
spatharocandidatos, spatharios, stratores, candidatos, mapdatoro; 
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μένων bx πάντων τῶν τοῦ λαυσιακοῦ' ἀρχόντων. καὶ ἡνίκα 
ὁχάστῃ ἁρμοζόντως τάξει τοὺς συμμετόχους ἐξαριϑμήσῃ, xa-B 
τὰ τὸ ποσὸν τοῦ δώρου τῆς εὐεργεσίας ποιεῖσθαι τὰν συλλο- 
γισμὸν, ὡς λεχϑήσεται. ἡνίκα γὰρ ὃ μάγιστρος ἄτομον τυ- 
ὀχὸν λάβῃ μύραν, οἱονεὶ, x', ὀφείλει λαμβάνειν ὃ ἀνθύπατος Με. 259, & 
τὸ ἥμισυ τούτου, νομίσματα ε΄. ὃ δὲ πατρίκιος ὑφείλει ὕπο- 
πίπτειν TQ ἀνθυπάτῳ.,,, α', καὶ λαμβώνειν γομίσμ. 9', ó δὲ 
ὀφφικιάλιος τὸ δίμοιρον τοῦ πατρικίου γομίσμ. ς΄, οἱ δὲ 
πρωτοσπαϑάριοι λιτοὶ τὸ ἥμισυ τοῦ πατρικίου νομίσμ. δ΄, 
τοπροτιμῶγται δὲ οἱ τοῦ χρυσοτρικλίνου καὶ oí τοῦ μαγλαβίου 
πρωτοσπαϑάριοι καὶ οἱ ἀρτικλίνοι ὑπὲρ τοὺς λιτοὺς πρωτο- 
σπαϑαρίους νομίσμ. y, οἱ δὲ σπαϑαρυχουβικουλάριοι καὶ 
σπαϑαροκανδιδατοι τὸ δέμοιρον ἑοῦ πρωτοσπαϑαρίου,,, y. οἱ 
δὲ κουβικουλάριοι καὶ σπαϑάριοε καὶ στράτορες λαμβάνουσε 
15:0 ἥμισυ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου.,, βδ" οἱ δὲ κανδιδάτοι μα- 
γλαβῖταε dva ,, ς΄. οἱ δὲ σεχραιτικοὶ χαρτουλάριοι καὶ vo« 
τάριοι ὑποπίπτουσι τοῖς τοῦ λαυσιαχοῦ ἄρχουσιν, ἕκαστος 
κατὰ τὸ ἴδιον ἀξίωμα, τρίτον. oi δὲ ἄρχοντες τοῦ βασι- 
λικοῦ βεστιαρίου ὑποπίπτουσε καὶ αὐτοὶ κατὰ τὰς οἰκείας 
“οὐξίας ἀπὸ τῶν βασιλικῶν τοῦ λαυσιακοῦ xarà τὸ δίύμοιρον 
μέρος τρῦ πρωτοτύπου, οἷον oi πρωτοσπαϑάριοι ἀπὸ τῶν 
οἰκειαχῶν λιτῶν πρωτοσπαϑαρίων, τὸ διμοιρὸν,, y, καὶ ob 


secretici autem notarii eximuntur soli de omnibus lausiaci magistra- 
tibus. Quum itaque unicuique classi convenienter supputaverit par« 
tem muneris laturos, tünc debet ex quantitate doni calculum bene- 
ficii cuique individuo competentis hunc in modum inire. Quandg 
magister portionem integram, quam cum alio nullo partitur, acci- 
pit, e. c. viginti nummos, tunc accipit proconsul dimidiam, id est de- 
cem; et patricius hoc ipso uno nummo minus, id est novem nummos. 
Officialis bessem accipit, id est nummos sex, Protospatharii simplices 
accipiant dimidium eius, quod patricius accipit, id est nummos qua- 
tuor. Ministri chrysotriclini, protospatharii maglabii, ct articlinae 
accipiunt ternos nummos plus, quam simplices protospatharii, Spa- 
tharocubicularii et spatharocandidati accipiunt tres quártas partes 
eius, quod protospatharii ; nempe, ternos nummos, Cubicularii, spa- 
tharii, stratores accipiunt dimidiam eius, quod accipiunt protospa- 
tharii, nempe binos cum tribus miliaresiis; candidati maglabiae ac- 
cipiunt senos, Secretici chartularii et notarii ferunt, una tertia parte 
minus, quam eiusdem secum ordinis proceres palatii lausiaci, Ea- 
dem ratio ceterorum vestiarii procerum respectu ad vestiaritas lau- 
siaci E. c. lausiaci protospatharii fcrunt quaternos. Protospatharii 
domestici simplices ferunt ternos. Horum ternorum una tertia parte 
minus ferunt spatharocandidati, nempe binos. Horum binorum una 
gemina parte minus ferunt spatharii et stratores, id est singulos num- 


Constantinus Porphyr. Vol. I. 5o 
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σπαϑαροχανδιδάτοι τῶν τριῶν τὸ δίμοιρον,,, (T, καὶ οἱ ona- 
Ὁ ϑάριοι καὶ στράτορες τῶν δύο τὸ δίμοιρον ay, oi δὲ πανδι- 
δάτοι Gy, φολ. x, οἱ δὲ λιτοὶ καὶ ἑβδομάριοε ἀπὸ Gg, oi 
δὲ ὑπουργοὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως καὶ τῆς αὐγρύ- 
στῆς ἀπὸ ( πάντες, οἱ δὲ διὰ πόλεως πρωτοσπαϑάριοι ἀπὸ 
νομίσμ. α΄, οἱ δὲ σπαϑαροκανδιδάτοι ἀπὸ Gc, οἱ δὲ σπαϑά- 
ριοι στράτορες λαμβάνουσι τὸ ἥμισυ τοῦ πρωτοσπαϑαρίουν, (1d , 
οὗ δὲ κανδιδάτοι μαγλαβῖται ἀνὰ,, ς᾽, οἱ δὲ σεχρετιχοὲ χαρ- 
τουλάριοι καὶ νοτάριοι ὑποπίπτουσι τοῖς τοῦ λαυσιακοῦ ἄρ- 
χουσιν, ἕχαστος κατὰ τὸ ἴδιον ἀξίωμα,, y. οἱ dà ἄρχονεεςτο 
τοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου ὑποπίπτουσι καὶ αὐτοὶ κατὰ τὰς 
Ἑὰ 1, 45δοίκείας ἀξίας ἀπὸ τῶν βασιλικῶν τοῦ λαυσιαχκοῦ κατὰ τὸ δέ- 
μοιίρον μέρος τοῦ πρωτοτύπου,, οἱ δὲ σπαϑάριοι, στράτορες, 
ὕπατοι ἀπὸ LG, οἱ δὲ κανδιδάτοι βεστήτορες ἀπὸ y. δίδοται 
δὲ καὶ ἔξω τούτου ἐκ τῆς αὐτῆς ποσότητος τῷ μὲν πρωτοβε-ιῆ 
στιαρίῳ . . . κατὰ τὴν ποσότητα τῶν λιτρῶν τῇ λίτρῃ o, τῷ 
δὲ τῆς καταστάσεως, X καὶ τῷ ὑστιαρέῳ,,, x , τῷ μέρει Βε- - 
eéro» ,, 0, τῷ μέρει Πρασίνων͵,, δ΄, τῷ ὀρχιστῇ . « . δια- 
τρέχουσι, y, τοῖς μανδάτορσε τοῦ Aoyodérov . . τοῖς νομο- 
φύλαξι, y, καὶ τῷ ἀρτινλίνῃ τῷ διανέμοντε τὸ anoxoufitor20 — | 
Ms.259.bxaé ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς τῶν βρουμαλίων δωρεῶν διανομῆς" 
Bé» δὲ τοῖς στεψίμοις τῶν βασιλέων xai ταῖς αὐκοχρατορέαες 


16. Hic et deinceps aliquot versibus codicis litterae legi mom 
Y poterant. 


mos cum tribus miliaresiis. Candidati ferunt terna miliar., folles vi- 
cenos; simplices candidati et hebdomarii miliaresia sena. — Mimistri 
mensae Augusti et Augustae pariter singula miliaresia, Urbani pro- 
tospatharii nummos singulos; spatharocandidati miliaresia sena; spa- 
tharii stratores dimidium protospatharii, nempe nummos binos, mil | 
terna. Candidati maglabitae nummos senos,  Secretales chartnlarii 
et notarii, quisque pro ratione suae dignitatis, ternos nummos 1ni- 
nus ferunt, quam chartularii et notarii lausiaci, Pariter ferunt 
praefecti regii vestiarii, secundum: suas quisque dignitates, dimoerum 
supra scriptae originalis formae minus, quam iidem praefecti regii 
vestiarii ad Jausiacum palatium pertinentes; spatharii, stratores, com- 
sules miliar, singula; candidati vestitores terna. Datur autem extra 
hoc quoque ex eadem quantitate protovestiario quidem ... secum- 
dum quantitatem litrarum 18 litra 1; cerimoniario nummi 20; ostia- 
rio tantundem; factioni Venetae nummi 4; Prasinae tantundem, Sal- 
tatori... vernaculis nummi 3; mandatoribus logothetae ... sceme- 
phylaxi nummi 3; articlinae distribuenti apocombium,  Obtinet hic 
modus in distributione donarii brumaliorum. Át in natalibus coro- 
mationis et imperii eximuntur et partem nullam ferunt secretorum 
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ὑπεξαιροῦνται πάντος ol τῶν σεκρέτων χαρτουλάριοι καὶ νο- 
τάριοι xai τὰ βεστία καὶ ὑπουργίαι καὶ οἱ διὰ πόλεως πάν- 
τες. καὶ γίνεται ἡ διανομὴ εἰς μόνους τοὺς ἄρχοντας τοῦ 
λαυσιακοῦ, οἷον εἰς μαγίστρους, πραιποσένους, ἀνθυπάτους, 
δὅπατρικίους, πρωτοσπαϑαρίους, σὺν τοῖς εὐγούχοις πρωτο- 
σπαϑαρίοις καὶ μόνον" σπαϑαροχανδιδάτοις, σπαϑαρίοις, 
καὶ στράτωρες καὲ κανδιδάτοις, καὶ εἰς τοὺς λεχϑέντας ἐξω- 
βρεματῶν ἀποκομβίων. οἱ γὰρ τοῦ κουβουκλείου πάντες ἰδια- 
ζόγτως τὰ ἀποχόμβια λαμβάνουσιν». c 
ΣΟ Περὲ συνηϑείᾳς τῶν ἀρτιχλινῶν. 

Ἐπεὶ δὲ τὰς διὰ τῶν βραβείων καὶ διὰ λόγων προσγινο- 
μένων ἀξιῶν διαιρέσεις καὶ ὑποδιαιρέσεις, αὔξεις τε καὶ 
μειώσεις, προσκλήσεις T8 καὶ ὑποχλήσεις, εἰς τοὐμφανὲς 
ὁποιήσαμεν, φέρε δὴ καὶ τὰς ἔκπαλαι τοὺς ἀρτικλίνας παρὰ 

τδεῶν βασιλέων ἐχτυπωϑείσας συνηϑείας, καὶ ἐκ τίνων προσώ- 
πῶν ταύτας διδόναι αὐτοῖς ἠφορίσϑη, ἐκ τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἐρανισάμενοι τῇδε τῇ γραφῇ παραδοίημεν. προβαλλομένης D 
γὰρ ζωστῆς ἢ μαγίστρου, δίδοται αὐτὸϊς ἔξ ἑκάστου αὐτῶν 
καϑαπαξ,,, κδ΄, τιμωμένου δὲ συγκχέλλου, δίδοται αὐτοῖς συν- 

αοἤϑεια παρ᾽ αὐτοῦ καϑάπαξ,,, ιβ. ἀναγομένου δὲ εὐνούχου 
7 βαρβάτου εἰς. πατρικιότητα, ἢ ἀνθυπάτου γενομένου τινὸς, 


1. ὑφεξαιροῦνται cod, et ed. ) 

chartularii et notaril, et qui ad vestiarium, et qui ad ministerium 
culinarium pertinent, et urbani omnes; adeoque participant de dis- 
tributione donariorum tunc dari àolitorum tantum proceres lausiaci; 
ut magistri, praepositi, proconsules, patricii, protospatharii barbati, 
protospatharii eunuchi; sed hi soli tantum de genere eunuchorum; 
spatharocandidati, spatharii, stratores, candidati et illi, qui appel- 
latione ἐξώβρεμα apocombiorum comprehenduntur. Cubiculi enim 
homines omnes seorsim accipiunt tunc temporis apocombia sua, 


DE CONSUETUDIXE ARTICLINIS DEBITA. 


Post expositas igitur dignitatum, tam earum, quae cum insigni- 
bus , quam earum, quae nudo verbo tribuuntur, differentias maiores 
minoresque, incrementa et decrementa, introducendi ad sacram men- 
sam et inde rursus educendi rhodos, agedum tradamus nunc quo- 
que compilatas ex antiquis libris consuetudines, quas Imperatores 
iam a longo tempore articlinis assignarunt, quantas et a quibus dan- 
das. Promota itaque zosta aut magistro, accipiunt ab eorum uno- 
quoque in universum [pro toto suo corpore] viginti quatuor num- 
mos aureos; syncellus promotus dat ipsis ín universum duodecim 
aureos. Eunucho barbatove ad patriciatum evecto, aut renuntiato. 
quodam proconsule, accipiunt ab eorum unoquoque duodecim num-. 
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a 
σπαϑαροχανδιδάτοι τῶν τριῶν τὸ δέμοιρον,, (f, "4 | e, 
D Japtot καὶ στράτορες τῶν δύο τὸ δίμοιρον ay, 2 € tA 
diro, Ly, qoÀ. X, οἱ dà λιτοὶ xai ἑβδομάρῳ, Ἐ- 5, σ΄ 
δὲ ὑπουργοὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως. 


, , [4 ? 3 E 
νομίσμ. &, οἱ δὲ σπαϑαροκανδιδάτοι A '& .5 
πὶ ἢ δα c 


Φ 


$279 

οὗ δὲ κανδιδάτοι μαγλαβῖται ἀνὰ, (f [ à Wt. * 

τουλάριοι καὶ νοτάριοε ὑποπίπε 4 ὃ, f: $ bi N 

χουσιν, ἕχαστος κατὰ τὸ ἴδιον dF? 9, 2 * T c "à Y 

τοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου ὑποπ t ^. b "A N v & E 
X 


Ed.L,4550o/xtíag ἀξίας ἀπὸ τῶν βασιλικχ; ἕ $ "AD HD 
p0Lp0» μέρος τοῦ πρωτοτύπος ς᾽ ἃ ^r AC 
ὕπατοι ἀπὸ (, oi δὲ κανδιὰ 7 M X NC 


δὲ καὶ ἔξω rovrov ἔκ τῆρ΄, DS 

στιαρήρ ..ὁ κατὰ τὴν - 3 4 ἣ " 

δὲ τῆς xaracgracsOg ,,, í j ' 4 98 λοιποὶ 
e , “ έ ᾿ - 

ero» ., 0, τῳ μέρει 1 ἑ υ τῶν Baci» 


τρέχουσι,, γ᾽, τοῖς [ἢ ; , 
φύλαξι 3 7 xai si i “παϑάριος γένηται, ái 
M ᾿ D» 77 ἢ 2 .40t06 ?» οστέαριεος ava » c" 
s.25g.b xot ταῦτα μὲν 7 aÉvrOv . 6 ; c 
Βὲν δὲ τοῖς στευ; ΐ ; ', ὃ μινσουράτωρ, ὃ xot- 
| L χαρτουλαάριοι τοῦ ὀξέου δρόμου, ὃ 
16. Hic ε΄ υνότάριος τοῦ δρύμου, ὃ χαρτουλάριος 
poterant. 


. divisione apocombii, quod recens honoratus patri- 
mos cum t! iunt nummos duodecim, Electi strategi, tam in Ori- 
cenos; s! 41m. in Occidentem mittendi, dant ipsis nummos duode- 
mensaé ἰὴ [ultra annum in sua dignitate] maneant absque succe*- 
tospatb “ες rogam scu stipendium militare accipiunt orientales, 
tharii summos duodecim, quod etiam faciunt, quoties ipsis in provin- 
terne S n delatis et ibi agentibus rogae mittuptur: occidentales a9 
etr ὦ tuntundetu. ipsis dant, quoties in urbem regiam intrant, etiar:i 
nv noD acceperint, Creatus pro loco strategus, aut cleisurarcha, 
Τ μὲ catepano seu capitaneus Paphlagoniae dat nummos octo. lidem 
eties in Urbem reversi rogam acceperint, tantundem rursus dast 
eliciales. sive praeter suum officium protospatharii quoque fuerint, 
sire mon, à praeposito inde scholarumque omestico usque ad pre- 
tospatbarium imperialium hominum, dant semel quisque pro se due- 
decim nummos. Reliqui officiales omnes deinceps usque ad dome 
siicum imperialium dant unusquisque pro sua persona octo num- 
'Tantundem dat eunuchus, si protospatharius fit. Primiceris 
candidatorum] aut ostiarius dant pariter sex nummos. "Tantan- 
en dant magister armamenti seu apothecae armorum, ipensuralor 
seu metator, curator villarum, chartularii dromi seu citi cursos p*- 
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4 ἐπέ “ὩΔ »“ [] 
M NM in xüi δ τῆς ὑπουργίας δομέστικος, 
᾿ς ' 4. ἐστίιχὸς χαὶ ὃ χρυσεψητής. ἐπὲ προβολῇ 
Q^ e br" (ov *-—'4 ^" 1 ^" 
NN «- e ἀπὸ τὸ μαγλαβιτῶν καὶ τῶν ἂν 
" EN $, "ttogito καταλεγομένων, καὶ τῶν εἷς α 
ΠΝ ΟΝ ς ἧς *6, γτεταγμένων, καὶ τῶν ἐπὶ τῆς 
Ὅς 8 NEN » €», καὶ TO» διὰ πόλεας 
oU ' : 1 
A^ e e, Ἂν Ay Ὅς 4 "Horat. αὐτοῖς ἅπαξ ἀνὰ 
^o ^a Φ »ἊἬἝἍ ζ, ttl Ἂ t 
ἡ πα, δὴν τῷ O: EN τ. 'δάτων ἢ σπαϑαρίων 
L P θυ 4 
CEP eS 5 τρατώρων 7 ὑπά- 
o, a Ἢ ts ers ^" ^e: "12 ; ^ 
o Cn Y. v "S e ^ 0000 , ἢ σιλεν- 
m. n e Nen L8 "σε καὶ αν- 
ὁ, τὴν Ὅς "nc 2 
« "ENCA 2 5gyov» σνυγκλη- 
. ko ECL υοταε ἐξ éxdotOv 
» e 
^^ 4" " 4" bd - 
a T€ * fj τῶν πρωτοσπαϑα- 
« 3, ^ »οοκανδιδώτων 7 σπαϑα- Ὦ 
2 “3 € , M *» c ? 7 9» 
V^ E ᾿ατώρων ἢ ὑπάτων ἢ κανδι- 
τ, ἡ μόρων ἤ σιλεντιαρέων ἀνὰ νο- 
», ἡ: νετικὼν γενομένων, dyà ,, y, οἱ δὲ 


4 Κ πλοΐμων καὶ τῶν νουμέρων καὶ τει- 
«μα τοῖς χαρτουλαρίοις αὐτῶν ἀνὼ,, ge. 

, «66 ἄρχοντες ἅμα τοῖς τριβούγοις καὶ βικα- 

«4 U€&OcvOc ἑνός. τούτων τοίγυν ἀνέκαϑεν πλατι- 
ισεγηνεγμέγων, νυνὲ à ὡς οἷόν τὸ ἦν σαφῶς καὶ 


; δαιυατίυδ, protonotarius dromi, chartularii stabuli, epictes 

. TEWGitator operarum, domesticus ministerii culinaris, libripens, 
; SX icus vel architectus primarius et aurifaber; quando nempe 
su* — quisque officiis mactantur. Protospatharii autem omnes ab 
or. Yne maglabitarum inde, et qui ad privatum sacrum vestiari- 
uD&, item qui ad homines imperiales pertinent, ut et qui ad sacram 
TKxensam ministrant, aliique dignitatibus tam per urbem, quam extra 
«nspicuj, dant, quando ad suas quisque dignitates promoventur, sin- 
Buli octonos nummos; spatharocandidati et spatharii recens facti senos; 
Stratores, consules, candidati, mandatores, vestilores, silentiarii, ex- 
Praefecti, recens honorati senos quoque praestant. ' Quisquis secretalis 
Aut senatorius dignitate quadam fuerit affectus, dat pro ratione 
Suae digpitatis, ut facti protospatharii octonos; facti spatharocandi- 
dati et spatharii senos; facti slratores, consules, candidati, manda- 
Lores, vestitores, silentiarii, quaternos. Qui honorarii fiunt secreta- 
les, dant ternos. "Tagmatum seu praesidiariorum urbanorum, et 
loimi seu classiariorum et numerorum ct castrorum topoteretae vel 
Ocunm! tenentes ct eorundem oinnium chartularii dant senos. Reli- 
qui omnes magistratus, ut. οἱ tribuni atque vicarii, dant singulos 
Muminos. Hanc itaque vcterum farraginem fusiuscule traditam nuac 
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δίδοταε adrofz; Zt ἐχάστον avtOr , ιβ΄. — dpeíec vai ix τῆς 
διανομῆς τοῦ χομβίον τοῦ διδομένον παρὰ sew τιρταυριένου 
πατριχίου λαμβάνουσιν τομίσμ. ιβ΄. οἱ dà χειροτονούμενοι 
σιρατηγοὶ ἔν τε τῇ ἀνατολὴ xai τῇ δέσει παρέχουσιν ατ- 
τοῖς dva νομισμ. ε΄. εἰ δὲ xai ἐπιμένωσε στρατηγοῖ, ὁσέσιςἤ 
ὧν ῥογευϑῶσιν, οἱ μὲν ἀνατολιχοὶ ἀνὰ νομισα. i3, xay» τάχα 
ἘΑῚ, {τύχοιεν εἰς τὸ ἴδιον ϑέμα, τὴν ῥόγαν αὐτῶν ἀποσταλῆναι. 
oí δὲ τῆς δύσεως καὶ μὴ ῥογενόμενοι, ὅὁσάχις ἄν ἐν τὴ βα- 
σιλευούσῃ τῶν πόλεων ἐπανέλθωσι, παρέχουσιν αὐτοῖς ἀνὰ 
γομισμ. ιβ΄. προβαλλομένου δὲ ἐχ προσώπου σερατηγοῦ rie 
κλεισουράρχου ἢ κατεπάνω Παφλαγωνίας, δίδοται αὐτοῖς ἐξ 
ἑκάστου αὐτῶν ἀνὰ νομισμ. 7, καὶ ὁσάκις εἰσελϑόντες δογευ- 
ϑῶσι, πάλιν τὴν αὐτὴν ποσότητα παρέχουσιν αὐτοῖς. οἱ δὲ 
ὀφφικιάλιοε, κἂν τε τῇ τῶν πρωτοσπαϑαρίων τετέμηνται 
ἀξίᾳ, κἂν τὰ καὶ μὴ, ἀπό τε τοῦ πραιποσέτου καὶ τοῦ δο-ιό 
Με. ,60.4 μεστίκου τῶν σχολῶν μέχρι τῆς τοῦ πρωτοσπαϑαρέου τῶν 
B βασιλικῶν, δίδουσι καὶ αὐτοὶ ἅπαξ ἀνὰ ,, ιβ’ οἱ δὲ λοιποὶ 
πάντες ὀφφικιάλιοι μέχρι τοῦ δομεστίκου τῶν βασιλικῶν 
dvà ,, ἡ. εἰ δέ τις εὐνοῦχος πρωτοσπαϑέάριος γένηταε, di- 
δωσιν αὐτοῖς ἅπαξ ,,7- πριμικήριος 7 ὑστιάριος ἀγὰ,, c-20 
ὡσαύτως ὁ ἄρχων τοῦ ἀρμαμέντου., ὃ μινσουράτωρ, ὃ κου- 
ράτωρ τοῦ χτήματος, οἱ χαρτουλάριοι τοῦ ὀξέου δρόμου, ὃ 
ἀκτουώριος, ὃ πρωτονοτάριος τοῦ δρόμου, ὃ χαρτουλάριος 


mos. Pariter ex divisione apocombii, quod recens honoratus patri- 
cius dat, accipiunt nummos duodecim. Electi strategi, tam in Ori- 
« entem, quam in Occidentem miltendi, dant ipsis nummos duode- 
cim. Et, si [ultra annum in sua dignitate] maneant absque succes- 
sore, quoties rogam seu stipendium militare accipiunt orientales, 
dant nummos duodecim, quod etiam faciunt, quoties ipsis in provim- 
cias iam delatis et ibi agentibus rogae mittuptur: occidentales au- 
tem tantundem ipsis dant, quoties in urbem regiam intrant, etiamsi 
togam non acceperint, Creatus pro loco strategus, aut cleisurarcha, 
gut catepano seu capitaneus Paphlagoniae dat nummos octo. idem 
quoties in Urbem revers] rogam acceperint, tantundem rursus dant 
officiales, sive praetcr suum officium protospatbarii quoque fuerint, 
sive non, a pracposito inde scholarumque domestico usque ad p 
tospatharium imperialium bominum, dant semel quisque pro se duo- 
decim nummos. feliqui officiales omnes deinceps usque ad domce- 
aklicum imperialium dant unusquisque pro sua persona octo mur- 
mos. Tantundem dat eunuchus, si protospatharius fit Primiceries 
[ eandidstorum] aut ostiarius dant pariter sex nummos. "CTantnma- 
em dant magister armamenti seu apothecac armorum, mensurator 
seu metator, curator villarum, chartglarii dromi scu citi cursus pe- 
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τοῦ σταύλου, ὃ ἐπέτης xai ὃ τῆς ὑπουργίας δομέστικος, 
ὃ ζυγοστάτης, ὃ οἰκιστικὸς καὶ ὃ χρυσεψητής. ni προβολῇ 
δὲ παντὸς πρωτοσπαϑαρίον ἀπό τὸ μαγλαβιτῶν καὶ τῶν ἂν 
τῷ οἰκειαχῷ βασιλικῷ βεστιαρίῳ καταλεγομένων, καὶ τῶν εἷς α 
διοὺς βασιλικοὺς ἀνθρώπους συντεταγμένων, καὶ τῶν ἐπὶ τῆς 
βασιλικῆς τραπέζης παρισταμένων, καὶ τῶν διὰ πόλεως 
σὺν τῶν ἔξωτικῶν τιμωμένων, δίδοται αὐτοῖς ἅπαξ ἀνὰ 
φομισμ. ἡ, οἱ δὲ τῇ τῶν σπαϑαροχκανδιδάτων ἢ σπαϑαρίων 
τιμώμενοι ἀξίᾳ dvd , ς᾽, oi δὲ τῇ τῶν στρατώρων ἢ ὑπά- 
ξοτῶν, 7 κανδιδάτων ἢ μανδατόρων, ἢ βεστητόρων, 7 σιλεν- 
ειαρίων, ἢ ἀπὸ ἐπάρχων τιμώμενοι ἀξίᾳ, παρέχουσι καὶ av- 
τοὶ νομισμ... ὧσαύτως καὶ ἐπὲ τῶν σεκρετικῶν ἤγουν συγκλη- 
τικοῦ τιμωμέγον αὐτοῦ ἐν ἀξιώμασιν, δίδοται ἐξ ξχάστου 
αὐτῶν κατὰ τὸ οἰκεῖον ἀξίωμα, οἱ μὲν τῇ τῶν πρωτοσπαϑα- 
τὐρίων ἀνὰ, 57, οἱ δὲ τῇ τῶν σπαϑαροκανδιδάτων ἢ σπαϑα-Ὦ 
ρίων ἀνὰ ,c, oi δὲ τῇ τῶν στρατώρων ἢ ὑπάτων 7 κανδι- 
δάτων ἢ μαδατόρων 7 βεστητόρων ἢ σιλεντιαρίων ἀνὰ vo- 
μισμ. δ΄, ἀπράτων δὲ σεχρετικῶν γενομένων, ἀνὰ ,, y, οὗ δὲ 
τῶν ταγμάτων καὲ τῶν πλοίΐμων καὶ τῶν νουμέρων καὶ τει- 
20x60» τοποτηρηταὶ ἅμα τοῖς χαρτουλαρίοις αὐτῶν ἀνὼ,, g. 
οἱ δὲ λοιποὲ πάντες ἄρχοντες ἅμα τοῖς τριβούνοις καὶ βικα- 
Qíoig ἀνὰ νομίσματος ἑνός. τούτων τοίγυν ἀνέχαϑεν πλατι- 
κώτερον εἰσεγνηνεγμέγων, γυνὲ δὲ ὡς οἷόν τὸ ἤν σαφῶς καὶ 


blici, actuarius, protonotarius dromi, chartularii stabuli, epictes 
seu incitator operarum, domesticus ministerii culinaris, libripens, 
oecisticus vel architectus primarius et aurifaber; quando nempe 
suis quisque officiis mactantur. Protospatharii autem omnes ab 
ordine maglabitarum inde, et qui ad privatum sacrum vestiari- 
um, item qui ad homines imperiales pertinent, ut et qui ad sacram 
mensam ministrant, aliique dignitatibus tam per urbem, quam extra 
conspicui, dant, quando ad suas quisque dignitates promoventur, sin- 
guli octonos nummos ; spatharocandidati et spatharii tecens facti senos; 
stratores, consules, candidati, mandatores, vestitores, silentiarii, ex- 
praefecti, recens honorati senos quoque praestant.! Quisquis secretalis 
aut senatorius diguitate quadam fuerit affectus, dat pro ratione 
suae dignitatis, ut facti protospatharii octonos; facti spatharocandi- 
dati et spatharii senos; facti stratores, consules, candidati, manda- 
tores, vestitores, silentiarii, quaternos. Qui honorarii fiunt secreta- 
les, daut ternos. "lagmatum seu praesidiariorum urbanorum, et 

loimi seu classiariorum ct numerorum et castrorum topoteretae vel 
locua tenentes ct. eorundem omnium chartularii dant senos. Reli- 
qui omnes magistratus, ut ct tribuni atque vicarii, dant singulos 
wummos. Janc itaquc vcterum farraginem fusiuscule traditam nunc 





790 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


&Ocvyózrog ἂν ἐπιτόμῳ συνειλεγμένων, χρὴ τοῖς, ὅσον τὴν 
ἙἘΑῚ, {πη περὲ τούτων φροντίδα καὶ ὑπηρεσίαν πεποίηνται κατὰ τὴν 
προκειμένην διδασκαλίαν, καὶ περὲ τῶν βασιλικῶν κλητωρίων, 
καὶ περὲ τῶν διανομῶν, ἐκ τοῦδε τοῦ τακτικοῦ παραγγέλ- 
ματος ὡς ἀπὸ κανόνος, ἤ, τὸ ya ἀληθέστερον, ὡς ἐκ τοῦδ 
βασιλικοῦ ϑεσπίσματος, ἐἀναμφισβήτως ἐνεργεῖν. ἔδει μὲν 
Με..θ0.» ἡμᾶς τοῖς συνταχϑεῖσιν περὲ καϑεδρῶν λόγοις xai τήνδε τὴν 
τῶν ἱερατικῶν ἐπισυνάψαι τάξιν, ὡς ἅτε μᾶλλον τὰ πρέ- 
σβεια τῆς πρωτοκλησίας φέρουσαν. ἀλλ᾽ ἕνα μή τις κόρος Ao- 
yov τοῖς ἀναγινώσκουσιν περιστῇ, καὶ 95 συγκχλητικὴ ταξιςιο 
σὺν τῇ ἱερατικῇ συναφϑεῖσα ἀσάφειαν τοῖς εἰσαγομένοις διὰ 
Βτῶν ὀνομάτων ποιήσει, ταύτην τυπικῶς μὲν ἤδη ἐπὲ τῆς τά- 
ξεως τῶν μαγίστρων, πατρικίων, πραιποσίτων καὶ στρατηγῶν, 
προεσημάναμεν. γυνὶ δὲ τῆς περὲ τούτων κυριοχλησίας καὶ 
πρωτοχαϑεδρίας τῶν τὸ ἐπαρχιῶν καὶ μητροπολιτῶν, ἄρχιε-ιϑ 
πισχόπων αὐτοχεφάλων καὶ ἐπισκόπων ὑποτεταγμένων τὴν 
ἁρμόζουσαν τάξιν εἰδικῶς ἐμφανῆσαι βουλόμενοι, εἰδικήν τι- 
να καὶ τὴν πραγματείαν συγγράψαι προεϑυμήϑημεν. τὰ γὰρ 
εἰδικῶς ὄντως λεγόμενα σαφῆ τὴν διδασκαλίαν παρέχει" τὰ 
δὲ πῶς àv συζυγίαις πεπλεγμένα ἀσάφειαν πολλάκις τοῖς ἐν-530 
τυγχάνουσι. προξενεῖ, διὰ χαϑηρμὸν δχάστης ἐπαρχίας τὰς 


9. φέρουσαν em. R., φερούσης cod. et ed. 12. Sic B., zosxa- 
xóc μὲν εἴδη ἀπὸ τῆς cod. et ed, 


quantum eius fieri poterat, maxime persplcue et In uno brevi con- 
spectu a nobis propositam tenere oportet, quotquot ea curare atque 
tractare necesse habent, propositamque doctrinam tam de sacris con- 
viviis, quam de largitionum distributione reputare, secundum quem, 
aut rectius dicam, secundum Imperatoris edictum, (uti revera est) 
absque ulla haesitatione aut oppositione agere par est. Iam deba- 
eramus huic de sedibus vel praecedentiis dignitatum tractationi et- 
iam ordinum pontificalium dispositionem ubique addidisse, "utpote 
prae aliis honorem protoclisiae seu praesessionis ferentium. Verum 
ne obruto rerum copia satietas obreperet lectori, et senatoria ordi- 
natio atque dispositio cum sacerdotali commixta crearet. docendi 
aliquam obscuritatem ob nominum multitudinem: significavimus 
quidem iam in praecedentibus harum rerum quaedam generaliter, 
mentionem ordinis magistrorum, patriciorum, praepositorum et stra- 
tegorum facientes: nunc autem animus est de sacerdotalium digui- 
tatum propriis culusque appellationibus et praesessionibus patriar- 
charum, metropolitarum, archiepiscoporum autocephalorum vel in- 
dependentium et subditorum illis episcoporum specialem qufndum 
Gpellam conficere. Speciales enim tales et abstractae tractatiomes 
praestant perspicuam doctrinam, Simultanea vero de diversis arge- 
mentis et quasl coniugata atque contexta expositio solet lectoribes 
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μητροπόλεις ἔχϑέμενοι, τῷ ἑκάστῳ μητροπολέτῃ δρμόζοντο C 

τύπῳ τῆς καϑέδρας διεστεχήσαμεν, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως τὰς τῶν 

αὐτοκεφάλων ἀρχιεπισκόπων κατὰ τάξιν δευτέραν οὖσαν ἀπὸ 

τῶν μητροπολιτῶν ἐξεϑέμεϑα, μετὰ δὲ τούτοις τῇ ἑχάστῃ 

δέἐπαρχίᾳ καὶ μητροπόλει ὑποτεταγμένας πόλεις καὶ ἐπισκοπὰς 

ἐδηλώσαμεν, οὐκ ἐκ τῶν xaJ' ἡμᾶς κλητωρολογίων μόνον τὰς 

ἀφορμὰς ἐκλαβόμενοι, ἀλλά ys καὶ ἐκ τῶν τοῦ ϑεσπεσίου 

᾿Ἐπιφανίου τοῦ ἀρχιεπισκόπου Κύπρου συγγραφῆς τὰ πλεῖ- 

στα ἀναλεξάμενοι͵, ἕν᾽ ὑμεῖς ἐν τῇ τοιαύτῃ διακονίᾳ τῶν dp- 
κοτοχλιγῶν τυγχάνοντες τεταγμένοι, μὴ δὲ ἐν τούτῳ τῷ μέρει 

τι διαμάρτητε, ἀλλὰ καὶ dy φωσάτοις μὴ παρόντος τοῦ οἷ. Ὁ 

κουμενικοῦ πατριάρχου, τύχῃ καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ, τὴν πεῖ- 

ραν ζῶν καϑεδρῶν διὰ τοῦ συγγράμματος ἔχοντα ἄπταιστα 

καὶ ἀμώμητα τὰ τίμια κλητώρια τῶν βασιλέων ἡμῶν τῶν 
χϑάγίων εἰσάγετε. , | 
ΚΕΦ. νδ΄. 

— "Enigayr(ov ἀρχιεπισχόπου Κύπρου ἔχϑεσις πρωτοχλησιῶν 
πατριαρχῶν 18 καὶ μητροπολιτῶν. 
'O πατριάρχης Ῥώμης" ὁ πατριάρχης Κωνσταντινου- Ms. 361.a 

207n01smc* ὃ πατριάρχης ᾿Αλεξανδρείας: ὅ πατριάρχης Adv- 

τιοχείας" ὃ πατριάρχης “Ιεροσολύμω». 

9 T/ ὑμεῖς R., ἣν ὑμεῖς cod, et ed. τ6, Keq. »δ᾽ om. ed. 


obscuritatem obiicere. Propterea recensuimus, secuti seriem et con- 
sequentiam singularum eparchiarum seu praefecturarum metropoles 
scu capitales cuiusque praefecturae urbes, eaque ratione discretam 
cuique metropolitae suam cathedram seu sedem assignavimus. Dein- 
ceps exposuimus cathedras archiepiscoporum autocephalorum seu 
ándependentium; ille enim proximus est ordo a metropolitarum or- 
dine. Tum nominavimus urbes et episcopas vel inspectiones cui- 
que eparchiae et metropoli suppositas. Et harum rerum fundutfn 
atque materiem non tantum e nostris cletorologiis vel libris, quibus 
cerimoniae convivales aulícae praecipiuntur, bausimus, verum etiam 
ex divini Epiphanii, archiepiscopi Cypri, opere, et plurima quidem, 
excerpsimus; cum in finem, ut nec in hac quidem parte peccetis 
aliquid vos, quos vestra sors in ministerio articlinarum constituit, 
sed, etiamsi in fossatis sltis, ubi patriarcha oecumenicus non adest, 
aut forte quoque alio in loco agatis, instructi peritia cathedrarum 
beneficio huius libelli, convivas ad venerabilium nostrorum Impe- 
ralorum convivia non titubanter et inculpabiliter introducatis. 


CAP. 54. 
Epiphanii archiepiscopi Cyprá expositio praesessionum patriarcharum 
et metropolitarum. 
Patriarcha Romae, patriarcha Constautinopoleos, patriarcha 
Alexandriae, paliiarcha. Antiochiae, patriarcha Hierosolymac. 
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Ed.1.458 - |... KAjgoig μητροπολειτὼν, 

"Enapyíag Kannzadoxíag ὃ Καισαρείας α΄. ff, ἐπαρχίας 
"Ασίας ὃ Ἐφέσου. xy, ἐπαρχίας Εὐρώπης ὁ Ἡρακλείας. δ΄, 
énagylag Γαλατίας Θρᾷάχης ὃ ᾿Αγκύρας" €, ἐπαρχίας "El- 
λησπόντου ó Κυζίκου» g, ἐπαρχίας “υδίας ὃ Σάρδεων" ζ΄ 
ι ἐπαρχίας Βιϑυνίας ὃ Νικομηδείας" m, ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς 
ὃ Νικαίας" 9', ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς ὃ Χαλχηδῶνος" c, ἐπαρ- 
χίας Παμφυλίας ὃ Σίδης" ια΄, ἐπαρχίας ᾿Αρμενίας B. ὃ Σε- 
βαστείας" ιβ΄, ἐπαρχίας Ἑλενοπόντου ὃ ᾿Δμασίας" (y, ἐπαρ- 

.B xéac ᾿Αρμενίας αἱ ὃ ἸΜελιτένης" ιδ΄, ἐπαρχίας Καππαδοχίαςιο 
B ὁ Τυανῶν" i£, ἐπαρχίας Παφλαγωνίας ὃ Γαγγρῶν" ws, 
ἐπαρχίας 'Ovogtadog ὃ Κλαυδιουπόλεως " iU, ἐπαρχέας Πόν- 
του ὃ Νεοκαισαρείας" ιη΄, ἐπαρχέας Γαλατίας B ὃ Πισι- 
γοῦντος" ιϑ', ἐπαρχίας «Τυχίας ὃ Ἰύρων" x, ἐπαρχίας 
Καρύας ὃ Ταυρουπύλεως" xo, ἐπαρχίας Φρυγίας ὃ 2fao-15 
δικίας" κβ΄, ἐπαρχίας Φρυγίας Σαλουταρίας ὅ Συνάδων" 
xy, ἐπαρχίας “υκαονίας ὃ τοῦ Εἰκωνίου" κ΄, ἐπαρχίας Πι- 
σιδίας ὃ ᾿Αντιοχείας" xs, ἐπαρχίας Παμφυλίας ὃ Πέργης" 

(ας, ἐπαρχίας. Καππαδοχίας β' ὃ Ἰωχησοῦ" κζ΄, ἐπαρχίας 


ΒΈΒΒΙΟ METROPOLITARUM,., 


In eparchia Cappadociae primus est, qul in Caesarea sedet 
98, in eparchia Ásiae est Ephesi metropolita. 3, in eparchia Euro- 
pae est Heracleae Thraciae metropolita. 4, in eparchia Galatiae est 
Áncyrae metropolita. 5, in eparchia Hoellesponti est Cycizi metropo- 
lita. 6, in eparchia Lydiae est Sardium metropolita. 5, in epar- 
chia Bithyniae est Nicomediae metropolita, 8, in eparchia eadem 
est Nicaege metropolita. 9, in eparchia eadem est Chalcedonis me- 
,Wropolita. 10, in eparchia Pamphyliae est Sidae metropolita. 11, in 
cparehia Ármeniac secundae est Sebastiae metropolita, 12, in epar- 
. hia Helenoponti est Ámasiae metropolita. 13, in eparchia Arme- 
niae primae est Melitenes metropolita, 14, in eparchia Cappadociae 
,$ecundae est Tyanorum metropolita. 15, in eparchia Paphlagoniae 
Δεῖ Gangrorum metropolita. 16, iu eparchia Honoriadis est Clau- 
diopoleos metropolita. 17, in eparchia Ponti est Neocaesariac mc- 
tropolita. 18, iu eparchia Galatiae secundae est Pesinuntis metro- 
polita. '9 in eparchia Lyciae est Myrorum metropolita, 20, ia 
eparchia Cariae est Tauropoleos metropolita. 21, in eparchia Phry- 
giae Pacatianae est Laodicaeae metropolita, 22, in eparchia Phu- 
giae Salutariae est Synadorum metropolita. 23, in eparchia Lycao- 
niae est Iconii metropolita, 24, in eparchia Pisidiae est Antiochiae 
metropolita. 25, in eparchia Pamphyliae est Pergae metropolita. 
26, in eparchia Cappadociae secundae est Mocesi metropolita. 
'29, in cparchia Lazicae est Phasidis metropolita. 28, in eparchia 
Thraciae est Philippopoleos metropolita. 39, in eparchia Rhodope: 
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Δαζικῆς ὃ τοῦ Φάσιδος" xp, ἐπαρχίας Θράκης ᾿ὅ Φιλιπ- 
πουπόλεως» κϑ', ἐπαρχίας Εὐρώπης ὃ Τραϊζανουπόλεως" A, 
ἐπαρχέας νήσων Κυχλάδων ὃ Ῥωδου»" Aw, ἐπαρχίας Ἕμη- 
μόντου ὃ “Αδριανουπόλεως" AB, ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς ὃ Mag- 
δχιαγνουπόλεως" Ay, ἐπαρχίας Φρυγίας Καπατιαγῆς ὃ Ἵερα- 
πόλεως. ᾿ 

IItod τῶν αὐτοχεφάλων ἀρχιεπεσχόπωνγ. 


«Α΄, ἐπαρχίας Mvoíag ὃ Ωδύσου" β΄, ἐπαρχίας Σκυϑίας Ὁ 
ὃ Tougc* y, ἐπαρχέας Εὐρώπης ὅ Βιζύης. δ΄, ἐπαρχίας 
10JlagAoyov(ag ὃ Πομπιουπόλεως " 6, ἐπαρχίας ᾿Ασίας ὃ 
Σμύρνης" ς΄, ἐπαρχίας Ἰσαυρίας ὃ JfsovronóAemc* ζ΄, ἔ- 
παρχίας Ῥωδότης ὃ Ἰαρωνίας. η, ἐπαρχίας Βιϑυνίας ὃ 
"nouíag* ϑ', ἐπαρχίας Ῥωδόπης ó ἸΠαξιμιανουπόλεως" €, 
ἐπαρχίας Ταλατίας B ὃ τῶν Γερμίων" ια΄, ἐπαρχίας Euw- 
χὄρωπης ὃ ᾿Αρκαδιουπόλεως" ιβ΄, ἐπαρχίας Θράκης “ὃ Βερω- 
γῆς" Ly, ἐπαρχίας νήσου “Ζέσβου ὃ ἹΠιτυληνης" ιδ΄, ἐπαρ- 
χίας Ἑλλησπόντου ὃ τοῦ Παρίου" ιδ΄, ἐπαρχέας Καρύας ὃ 1ἴε- 
λήτου" ig, ἐπαρχίας Θράκης ὃ Νικοπόλεως" iU, ἐπαρχέας Ἐὰ.1,.459 
γήσου ὃ Προικονήσου" ιη΄, ἐπαρχίας Ῥωδόπης ὃ ᾿Αγχιάλου" 
20:9', ἐπαρχίας. Ἐὐρώπης ὃ Συλυβρέας" x, ἐπαρχίας νήσον 
4léogov ó ἸΜΠεϑύμνης" κα', ἐπαρχέας Βιϑυνέας ὃ Κίου" χβ', 


est Traianopoleos metropolita, 3o, in eparchia insularum Cycladaum 
est Rhodi metropolita. 3$, in eparchia Haemi montis est Adriano- 
Doleo metropolita. 323, in eparchia eiusdem districtus alter est 

arcianopoleos metropol 33, in eparch. Phrygiae Capatianae eat 
Hierapoleos metropol, 


DE AUTOCEPHALIJB VEL INDEPENDENTIBUS ABRGHIEPISCOPIS. 


In eparchia Mysiae est Odysi archiepiscopus. 2, Scythiae est 
"Tomae vel Tomorum archiepiscopus. 3, in eparchia Europae est 
Bizyae archiep. 4, ine archia Paphlagoniae est Pompeiopoleos ar- 
chiep. 5, in eparchia Ásiae est Smyrnae archiep. 6, in eparchia 
Jsauriae est Leontopoleos archiep. 7, in eparchia Rhodopes est Ma- 
roniae archiep. 8, in eparchia Bithyniae est Apamiae archiep. 9, 
in eparchia Rhodopes est Maximianopoleos archiep. 10, in eparchia 
Galatiae secundae est Gremeorum archiep. 11, in eparchia Europae 
est Arcadiopoleos archiep. 12, in 'Thraciae est Berrhoeae archiep. 
33, in eparchia insulae Lesbi est Mitylenes archiep. 14, in epar- 
chia Hellesponti est arch. Pari. 15, in eparchia Cariae est Mileti 
archiep. 16, iu eparchia Thraciae est Nicopoleos arch, 17, in epar- 
chia insulae Proconnesi est urbis cognominis archiep. 18, in epar- 
€bia Rhodopes est Anchiali archiep. 19, in eparchia Europae est 


0 
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σπαϑαροκανδιδάτοι τῶν τριῶν τὸ δίμοιρον,,, β΄, καὶ oi σπα- 
D ϑάριοε καὶ στράτορες τῶν δύο εὸ δίμοιρον ay, οἱ δὲ κανδι- 
δάτοι Gy, φολ. x, οἱ δὲ λιτοὶ καὶ ἑβδομάριοε ἀπὸ Gg, & 
δὲ ὑπουργοὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως καὶ τῆς αὐγοῦ 
στῆς ἀπὸ ( πάντες, οἱ δὲ διὰ πόλεως πρωτοσπαϑάριοι oxi) 
νομίσμ. α', οἱ δὲ σπαϑαροκανδιδϑάτοι ἀπὸ (ς΄, οἱ δὲ σπαϑά- 
ρίοι στράτορες λαμβάνουσι τὸ ἥμισυ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου, B), 
οἱ δὲ κανδιδάτοι μαγλαβῖται ἀνὰ,, ς᾽, oi δὲ σεκρετικοὲὶ yop- 
τουλάριοι καὶ γνοτάριοε ὑποπίπτουσι τοῖς τοῦ λαυσιαχοῦ ἄρ- 
χουσιν, ἕκαστος κατὰ τὸ ἴδιον ἀξίωμα,, y. οἱ dà ἄρχοντεζῖο 
τοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου ὑποπίπτουσε καὶ αὐτοὶ κατὰ τὰς 
Ed.l,455oixeíag ἀξίας ἀπὸ τῶν βασιλικῶν τοῦ λαυσιακοῦ κατὰ τὸ δί- 
μοιρον μέρος τοῦ πρωτοτύπου,, οἱ δὲ σπαϑάριοι, στραάτορες, 
ὕπατοι ἀπὸ (, οἱ δὲ κανδιδάτοι βεστήτορες ἀπὸ y. δίδοται 
δὲ καὶ ἔξω τούτου ἔχ τῆς αὐτῆς ποσότητος τῷ μὲν moenoft-1) 
στιαρίῳ . . . κατὰ τὴν ποσότητα τῶν λιτρῶν τῇ λέτρῃ 8, τῷ 
δὲ τῆς καταστάσεως,,, X καὶ τῷ ὑστιαρίῳ,,, x , τῷ μέρει Βε- 
véroy ,, δ΄, τῷ μέρει Πρασίγων,, 0, τῷ ὀρχισεῇ « « . δια- 
τρέχουσι, γ΄, τοῖς μανδάτορσι τοῦ λογοθέτου, . τοῖς vouo- 
φύλαξι, y, καὶ τῷ ἀρτικλίνῃ τῷ διανέμοντε τὸ ἀποκόμβιονο 
Ms.25g.bxaé ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς τῶν βρουμαλίων δωρεῶν διανομῆς" 
Βὲν δὲ τοῖς στεψίμοις τῶν βασιλέων καὶ ταῖς αὐτοχρατορίαις 


16. Hic et deinceps aliquot versibus codicis litterae legi now 
Y poterant. 


mos cum tribus miliaresiis. Candidati ferunt terna miliar., folles vi- 
cenos; simplices candidati et hebdomarii miliaresia sena. i 

mensae Augusti et Augustae pariter singula miliaresia, Urbani pro- 
tospatharii nummos singulos; spatharocahdidati miliaresia sena; spa 
tharii stratores dimidium protospatharii, nempe nummos binos, mil 
terna. Candidati maglabitae nummos senos. Secretales chartularu 
et notarii, quisque pro ratione suae dignitatis, ternos nummos mi- 
nus ferunt, quam chartularii et notarii lausiaci, Pariter ferumi 
praefecti regii vestiarii, secundum suas quisque dignitates, dimoerum 
supra scriptae originalis formae minus, quam iidem praefecti regi 
vestiarii ad lausiacum palatium pertinentes; spatharii, stralores, cot- 
sules miliar, singula; candidati vestitores terna, Datur autem extr: 
hoc quoque ex eadem quantitate protovestiario quidem ... eecen- 
dum quantitatem litrarum 18 litra 1; cerimoniario nummi 20; osta- 
rio tantundem; factioni Venetae nummi 4; Prasinae tantundem. Sal- 
tatori ... vernaculis nummi 3; mandatoribus logothetae ... scewe- 
phylaxi nummi 3; articlinae distribuenti apocombium, — Obtinet hie 
modus in distributione donarii brumaliorum. Αἱ in natalibus core- 
mationis et imperii eximuntur et partem nullam ferunt secretorem 
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ὑπεξαιροῦνται πάντες ol τῶν σεχρέτων χαρτουλάριοι καὶ vo- 
τάριοι καὶ τὰ βεστία καὶ ὑπουργίαι xat oí διὰ πόλεως πάν- 
τες. καὶ γίγνεται ἡ διανομὴ εἰς μόνους τοὺς ἄρχοντας τοῦ 
λαυσιαχοῦ, οἷον εἰς μαγίσερους, πραιποσέτους, ἀνϑυπάτους, 
ὅπατρικίους, πρωτοσπαϑαρίους, σὺν τοῖς εὐνούχοις nQoro« 
σπαϑαρίοις καὶ μόνον" σπαϑαροκανδιδάτοις, σπαϑαρίοις, 
καὶ στράτωρες καὲ κανδιδάτοις, καὶ εἰς τοὺς λεχϑέντας ἔξω- 
βρεματῶν ἀποκχομιβίων. οἱ γὰρ τοῦ κουβουκλείου πάντες ἰδια- 


Lovrog τὰ ἀποχόμβια λαμβάνουσιν. C 
10 Περὶ συγηϑείᾳς τῶν ἀρτεχλινῶν». 


Ἐπεὲ δὲ τὰς διὰ τῶν βραβείων καὶ διὰ λόγων προσγινο- 
μένων ἀξιῶν διαιρέσεις καὶ ὑποδιαιρέσεις, αὔξεις τὸ καὶ 
μειώσεις, προσκλήσεις τὸ καὶ ὑποχλήσεις, εἰς τοὐμφανὸς 
ἐποιήσαμεν, péps δὴ καὶ τὰς ἔκπαλαι τοὺς ἀρτικλίνας παρὰ 

x5r0» βασιλέων ἐχευπωθϑείσας συνηϑείας, καὶ ἐκ τένων προσώ- 
zt» ταῦτας διδόναι αὐτοῖς ἠφορίσϑη, ἐκ τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἐρανισάμδνοι τῇδε τῇ γραφῇ παραδοίημεν. προβαλλομένης D 
γὰρ ζωστῆς ἢ μαγίστρου, δίδοται αὐτὸϊς ἔξ ἑκάστου αὐτῶν 
καϑάπαξ,, κδ΄, τιμωμένου δὲ συγκέλλου, δίδοται αὐτοῖς συν- 

«αοήϑεια παρ᾽ αὐτοῦ xaJüna5 ,, i. dvayouévov δὲ εὐνούχου 
ἢ βαρβάτου εἰς. πατρικιότητα, ἢ ἀνθυπάτου γενομένου τινὸς, 


1. ὑφεξαιροῦνται cod, et ed. ! 


chartularii et notaril, et qui ad vestiarium, et qui ad ministerium 
culinarium pertinent, et urbani omnes; adeoque participant de dis- 
tributione donariorum tunc dari àolitorum tantum proceres lausiaci ; 
ut magistri, praepositi, proconsules, patricii, protospatharii barbati, 
protospatharii eunuchi; sed hi soli tantum de generc eunuchorum; 
spatharocandidati, spatharii, stratores, candidati et illi, qui appel- 
latione ἐξώβρεμα apocombiorum comprehenduntur. Cubiculi enim 
homines omnes scorsim accipiunt tunc temporis apocombia aua, 


DE CONSUETUDINE ARTICLINIS8 DEBITA. 


Post expositas igitur dignitatum, tam earum, quae cum insigni- 
bus, quam earum, quae nudo verbo tribuuntur, differentias maiores 
minoresque, incrementa et decrementa, introducendi ad sacram men- 
sam et inde rursus educendi modos, agedum tradamus nunc quo- 
que compilatas ex antiquis libris consuetudines, quas Imperatores 
iam a longo tempore articlinis assignarunt, quantas et a quibus dan- 
das. Promota itaque zosta aut magistro, accipiunt ab eorum uno- 
quoque in universum [pro toto suo corpore] viginti quatuor num- 
X0s aureos; cellus promotus dat ipsis in universum duodecim 
aureos. Eunucho barbatove ad patriciatum evecto, aut renuntiato 
quodam proconsule, accipiunt a&b eorum unoquoque duodecim num-*. 
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Ed.L,458 — Χλῆσις μητροπολιτὼν. 

"Esapyía; Kunnadoxíag ὃ Καισαρείας α΄. β', ἐπαρχίας 
ΞΑσίας ὃ Ἐφέσου" γ', ἐπαρχίας Εὐρώπης ο ἩἫ ραχλείας" δ᾽, 
ἐπαρχίας Γαλατίας Θράκης ὃ ᾿Αγχύρας" €, ἐπαρχίας Ἕλ- 
λησπόντου ὃ Κυζίκου» g, ἐπαρχίας “υδίας ὃ Σάρδεων" ζ' ἡ 
c ἐπαρχίας Βιϑυνίας ὃ Νικομηδείας" m, ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς 
ὁ Νικαίας» 9', ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς ὃ Χαλκηδῶνος" v, ἔπαρ- 
χίας Παμφυλίας ὃ Σίδης" ια΄, ἐπαρχίας “Δρμενίας B. ὃ Σε- 
βαστείας" ιβ΄, ἐπαρχίας Ἑλενοπόντου ὃ ᾿μασίας" ιγ', ἐπαρ- 

Balac ᾿Αρμενίας αἱ ὃ ἹΜΠελιτίνης" ιδ', ἐπαρχίας ΚΚαππαδοχίαςιο 
B ὃ Τνανῶν" ιδ΄, ἐπαρχίας Παφλαγωνίας ὃ Γαγγρῶν"- ες, 
ἐπαρχίας Ὁνοριάδος ὃ Κλαυδιουπόλεως " i5, ἐπαρχέας Πόν- 
του ὃ Νεοκαισαρείας" ιη΄, ἐπαρχίας Γαλατίας B ὃ Πισι- 
γοῦντος. ιϑ', ἐπαρχίας «Ἰυκίας ὃ Ἰπύρων" x, ἐπαρχίας 
Καρύας ὃ Ταυρουπόλεως" xoa, ἐπαρχίας Φρυγίας ὃ “αο-τὸ 
δικίας" x, ἐπαρχίας Φρυγίας Σαλουταρίας ὅ Σξυναδων" 
xy, ἐπαρχίας “νυκαονίας ὃ τοῦ Εἰκωνίου" κ᾽, ἐπαρχίας Πι- 
σιδίας ὃ ᾿Αντιοχείας" xs, ἐπαρχίας Παμφυλίας ὃ Πέργης" 

(κε΄, ἐπαρχίας. Καππαδοχίας β' ὃ Ἰωχησοῦ" κζ΄, ἐπαρχίας 


8ES310 METROPOLITARUM. 


In eparchia Cappadociae primus est, qul in Caesarea sedet. 
8, in eparchia Asiae est Ephesi metropolita. 3, in eparchia Euro- 
pae est Heracleae "Thraciae metropolita. 4, ín eparchia Galatiae est 
Áncyrae metropolita. 5, in eparchia Hellesponti est Cycizi metropo- 
lita. 6, in eparchia Lydiae est Sardium mctropolita. 5, in e 
chia Bithyniae est Nicomediae metropolita, 8, in eparchia eadem 
est Nicaeae metropolita. 9, in eparchia eadem est Chalcedonis me- 
.tropolita. 10, in eparchia Pamphyliae est Sidae metropolita. 11, ia 
eparehia Armeniae secundae est Sebastiae metropolita, 12, in epar- 
ia Helenoponti est Amasiae metropolita. 13, in eparchia Arme- 
niae primae est Melitenes metropolita, 14, in eparchia Cappadociae 
secundae est Tyanorum metropolita. 15, in eparchia Paphlagonizse 
,€5t Gangrorum metropolita. 16, in eparchia Honoriadis est Clau- 
diopoleos metropolita. 17, in eparchia Ponti est Neocaesariae me- 
tropolita. 18, in eparchia Galatiae secundae est Pesinuntis metro- 
polita. 3: in eparchia Lyciae est Myrorum metropolita, 20, is 
eparchia Cariae est Tauropoleos metropolita. 231, in eparchia Phry- 
giae Pacatianae est Laodicaeae metropolita, 22, in eparchia Phzg- 
giae Salutariae est Synadorum metropolita. 23, in eparchia Lycao- 
niae est Iconii metropolita. 24, iu eparchia Pisidiae est Antiochiae 
metropolita. 25, in eparchia Pamphyliae est Pergae metropolita. 
26, in eparchia Cappadociae secundae est Moccsi metropolita. 
'29, iu eparchia Lazicae est Phasidis metropolita. 238, im eparcbia 
Thraciae est Philippopolcos metropolita. 29, in eparchi 
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“αζικῆς ὃ τοῦ Φάσιδος. κη, ἐπαρχίας Θράκης ᾿ὅ Φιλιπ- 
πουπόλεως" κχϑ', ἐπαρχίας Εὐρώπης ὃ Τραϊαγουπόλεως» X, 
ἐπαρχέας νήσων Κυκλάδων ὃ "Pudov* λα΄, ἐπαρχίας Ἔμη- 
μόντου ὃ ““δριαγουπόλεως" λβ΄, ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς ὃ αρ- 
δχιαγνουπόλεως" λγ΄, ἐπαρχίας Φρυγίας Καπατιαγῆς ὃ Ἵερα- 
πόλεως. ᾿ 

Ito τῶν αὐτοχεφάλων ἀρχιεπισχόπωνγ. 


Α΄, ἐπαρχίας Ἰυσίας ὃ Ὧδυσου" β΄, ἐπαρχίας Σκυϑίας Ὁ 
ὃ Ἰομῆς" y, ἐπαρχίας Εὐρώπης ὃ Βιζύης" δ΄, ἐπαρχίας 
ΙΟΠαφλαγωνίας ὃ Πομπιουπόλεως" ε΄, ἐπαρχίας ᾿Ασίας ὃ 
Σμύρνης" gc, ἐπαρχίας Ἰσαυρίας 0 «Αεοντοπόλεως" ζ΄, ἔ- 
παρχίας Ῥωδόπης ὃ ἸΠαρωνίας" η, ἐπαρχίας Βιϑυνίας ὃ 
"dnauíac* ϑ', ἐπαρχίας Ῥωδόπης ὃ ἸΠαξιμιαγνουπόλεως" 54, 
ἐπαρχίας Γαλατίας B ὃ τῶν Γερμίων" ια΄, ἐπαρχίας Ἐὺ- 
χὐρώπης ὃ ᾿“ρχαδιουπόλεως. ιβ΄, ἐπαρχίας Θράκης ὃ Βερω- 
γῆς" ιγ, ἐπαρχίας νήσου “έσβου ὃ ἸΠιτυλήνης" ιδ΄, énag- 
χίας Ἑλλησπόντου ὃ τοῦ Παρίου" 18, ἐπαρχίας Καρύας ὁ IMe- 
Ajrov* ig, ἐπαρχίας Θράκης ὃ Νικοπόλεως" iU, ἐπαρχίας Ed. L.5o 
νήσου 6 Προικογήσου" ιη͵, ἐπαρχίας Ῥωδόπης ὃ ᾿Αγχιάλου" 
οιϑ', ἐπαρχίας Ἐὐρώπης ὃ Συλυβρίας" x, ἐπαρχίας γήσον 
«Ἱέσβου ó Μεθύμνης" κα', ἐπαρχέας Βιϑυνέας. ὃ Κίου" xff, 


est TTraianopoleos metropolita, 380, in eparchia insularum Cycladam 
est Rhodi metropolita. 3$, in eparchia Haemi montis est Adriano- 
poles metropolita. 32, in eparchia eiusdem districtus alter est 

arcianopoleos metropol 33, in eparch. Phrygiae Capatianae est 
Hierapoleos metropol, 


DB AUTOCEPHALISB VEL INDEPENDENTIBUS ARCHIEPISGOPIS$. 


In eparchia Mysiae est Odysi archiepiscopus. 4, Scythiae est 
Tomae vel Tomorum archiepiscopus. 3, in eparchia Europae est 
Bizyae archiep. 4, in eparchia Paphlagoniae est Pompeiopoleos ar- 
€hiep. 5, in eparchia Ásiae est Smyrpae archiep. 6, in eparchia 
Jsauriae est Leontopoleos archiep. 7, in eparchia Rhodopes est Ma- 
roniae archiep. 8, in eparchia Bithyniae est Apamiae archiep. 9, 
in eparcbia Rhodopes est Maximianopoleos archiep. 10, in eparchia 
Galatiae secundae est Gremeorum archiep. 1:1, in eparchia Europae 
est Arcadiopoleos archiep. 12, in 'Thraciae est Berrhoeae archicp. 
33, in eparchia insulae Lesbi est Mitylenes archiep. 14, in epar- 
chia Hellesponti est arch. Pari. 15, in eparchia Caríae est Mileti 
archiep. 16, in eparchia Thraciae est Nicopolcos arch, 17, in epar- 
chia insulae Proconnesi cst urbis cognominis archiep. 18, in epar- 


«bia Rhodopes est Anchiali archiep. 19, in eparchia Europae est 
i 
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ἐπαρχίας Ἐθρώπης ὃ "dnpo»* xy, ἐπαρχέας Ῥωδύκης ὁ 
Κυμψάλων.- κδ', ἐπαρχίας Ζηχίας ὃ ΣΧερσῶνος" xs, ἐπαρ- 

χίας Ζηχίας ὃ Βοσπόρου" xc, ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς 0 Ne 
Ms.26:1.b κύψεως" κζ΄, ἐπαρχίας Ἰσαυρέας ó Κοεράδων" xr, ἐπαρ- 
χίας Ἑλενοπόντου ὃ Εὐχαϊτῶν" x9', ἐπαρχέας νήσων Κυκχλα- ὃ 

do» ὃ Καρπάϑου" A, ἐπαρχίας Ῥωδόπης ὃ «ἴνου" λα, 
Bénapyíag Εὐρώπης ὃ Δριδηπάρων' λβ΄, ἐπαρχίας Ἐμημῶ- 

του ὃ ἸΠεσημβρίας" Ay, ἐπαρχίας ᾿Αρμενίας β' ὃ Ἥραχλει- 
ουπόλεως" λδ΄, ἐπαρχίας ᾿Αβασγίας ὅ. Σεβαστοπόλεως. | 


Σερὲ ἐπισχόπων ἐπεχομένων. lo 
“Ἐπαρχία Καππαδοκίας ὅ ικισοῦ, μητρόπολις ἸΚαισαρίας, 


ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις κατὰ ἐπισκόπους €, οἷον τὸν τῶν βα- 
σιλικῶν Θερμῶν, τὸν Νύσης, τὸν Θεοδοσιουπόλεως “4ρμε- 
γίας, T0» Καμουλιανῶν, τὸν Κηκησοῦ. ὀπαρχία ola, μὴ- 
τρόπολις Ἐφέσου, ἔχει πόλεις ὑπ᾽ αὐτὴν ἤτοι ἐπισχόπους 1,6 

Οοἷον τὸν “πέπον, τὸν Τραλέων, τὸν Μαγνησίας Maiárógos, 
τὸν Ἐλέας, τὸν ᾿Αδραμυτίου, τὸν Λίσσου, τὸν Γαργάρων, 
τὸν ἸΠασταύρου, τὸν Καλοῆς, τὸν Βριούλων, τὸν lyrae 
γης) τὸν lMvgívgc, τὸν Φωχίας, τὸν «ἀὐρηλεουπόλεως, τὸν 
Νύσσης, τὸν Πασχακομέων, τὸν μητροπολιτὴν, τὸν αρέλο 

159. τῶν I*Qy. cod. et sic saepius in seqq. 


Selymbriae archiep. 20, in eparchia insulae Lesbi est Metbymnae 
archiep. 21, in eparchia Bithyniae est Cii archiep. 22, in epardha 
Europae est Aprorum archiep. 23, in eparchia Rhodopes est Cy- 
psalorum archiep. 24, in eparchia Zechiae est Chersonis archiep. 
25, in eparchia Zechiae est Bospori archiep. 26, in eparchia cia* 
dem est Nicopsios archiep. 27, in eparchia Isauriae est Cotrade 
rum archiepisc. 48, in eparchia Helenoponti est Euchaitarum at 
chiep. 29, in eparchia insularum Cycladum est Carpathi archiep. 
3o, in eparchia Rhodopes est Aeni archiep. 31, in eparchia Eere- 
pae est Drixiparorum arch. 84, in eparchia Haemimontis est Με- 
sembriae archiep. 33, in eparchia Armeniae secundae est Heracleo- 
poleos archiep. 34, in eparchia Abasgiae est Sebastopoleos arch. 


DB EPISCOP($ DEPENDENTIBUS. 


In eparchia Cappadociae Cicissi habet metropolis Caesarea sob 
se urbes quinque episcopales totidemque episcopos, nempe episox 
pum regiarum thermarum; 2, Nissae; 3, Thcodosiopoleos Arme 
niae; 4, Camulianorum; 5, Cicissi. In eparchia Asiae habet me- 
tropolis Ephesus sub se urbes aut episcopos 36, nempe i1, Hype — 
porum episcopum; 2, Trallium; 3, Magneaiae ad Maeaudrum; (4 
Eleae; 5, Adramytii; 6, Assi; 7, Gargarorum; ὃ, Mastauri; 9 
Caloae; 10, Briulorum; 1:1, Pittanae; 152, Myrinae; 13, Phocaese; 


τή, Aureliopoleos ; 15, Nysae; 16, Maschacomeorum ; 19, Meuopo 
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vm», τὸν DMayyyoaíag xai ᾿Δνηλίου, τὸν ᾿Ανηνάτων, τὸν Π6ρ- 
γάμου, τὸν Προήλης, τὸν ᾿ρκαδιουπόλεως, τὸν ἀνέας «4ὖ- 
λης, τὸν Διὸς ἱεροῦ, τὸν “ὐγάζων, τὸν Σιῶν, τὸν Κολο- 
φώνης, τὸν “εβέδου, τὸν Téov, τὸν Ἐρυθρῶν, τὸν Ἔκχλυ- 
δζομενιγῶν, τὸν ᾿Ανεάγδρου, τὸν Θεοδοσιουπόλεως Περπερέ- 
φης, τὸν Κύμης, τὸν Παλαιουπόλεως. ἐπαρχία Εὐρώπης Ὁ 
Θράκης, μητρόπολις Ἡρακλείας, ὄχει ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις τοι - 
ἐπισχύπους &, οἷον τὸν τοῦ Πανώου, τὸν Καλιπόλεως ,) τὸν 
“Χερωγήσου, τὸν Κύλας, τὸν Ῥαιδεστοῦ. ἐπαρχία Γαλατίας 
loOpdxgc, μητρόπολις ᾿Αγκύρας, ἔχεε πόλεις ὕπ᾽ αὐτὴν, ἤτοι 
ἐπισχόπους, ζ΄, οἷον τὸν Ταβίας, τὸν Ἡλιουπόλεως, τὸν 
᾿Δσπόνης, τὸν Βηρυνουπόλεως, τὸν νήζου, τὸν Κύης, τὸν 
“Αναστασιουπόλεως. ᾿ἐπαρχία Ἑλλησπόντου, μητρόπολις Κυ- 
ζίκου, ἔχει πόλεις ὕπ᾽ αὐτὴν, ἤτοι ἐπισκόπους, ιβ΄, olov 
15r0» Γέρμης, τὸν Πημαγήγου, τὸν ᾿Ὥχης, τὸν Σασαβαρέως; 
τὸν ᾿Αδριανοῦ ϑηρῶν, τὸν “αμψάχου, τὸν ᾿Αβύδου, τὸν Βὰϊ, 460 
“Δαρδάνου, τὸν Ἠλίου, τὸν Τροάδος, τὸν Πιωνέας, τὸν IMe- 
λιτουπόλεως. ἐπαρχία «νδίας, μητρύπολες Σάρδεων, ἔχει 
ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἦτοι ἐπισκόπους, xg, οἷον τὸν Φιλαδέλ- 
20giov, τὸν Τριπόλεως, τὸν Θυατήρων; τὸν Σετῶν. τὸν “4Ὁ- Με. 5θλ. 
ρηλιουπόλεως, τὸν Ναχωλίας, τὸν τοῦ Ζοχημίου, τὸν My- 
διαίου, τὸν "yov, τὸν Προμνήσου, τὸν Ἰήρου, τὸν Σιβήνδου 
τὸν Πολυβώτου, τὸν Φυτίας, τὸν [εραπόλεως, τὸν Εὐχαρ- 
22. τὸν ante "Iyov add. cod., om. ed. 


deos 18, Caretorum; 19, episcopum Magnesiae et Anelii; 20, 
Aninatorum; 31, Pergami; 22, Prienae; 23, Arcadiopoleos; 24, 
Novae aulae; 25, Dios Hieri; 26, Augazorum; 27, Siorum; ; 
Colophonis; 29, Lebedi; 3o, Tei; 31:, Erytbrarum; 32, Clazome- 
narum; 33, Antandri; 34, Theodosiopoleos, alias Perperinae di- 
ctae; 35, Cymae; 36, Palaeopoleos. In eparchia Europaeae Thra- 
ciae habet metropolis Heracleae sub se urbes aut episcopos quin- 
que, 1, episcopum Panii; 2, Callipoleos; 3, Chersonesi; 4, Cy- 
Jae; 5, Rhaedesti, In eparchia Galatiae habet metropolis Áncyrae 
sub se urbes aut episcopos septem, 1, episcopum Tabiae; 5, Hcli- 
opoleos; 3, Asponae; 4, Berynopoleos [seu Verinopoleos]; 5, Mni- 
zi; 6, Cinnae; 7, Anastasiopoleos. In eparchia Hellesponti habet 
znetropolis Cyzicum sub se urbes aut episcopos duodecim, nempe 
1, episcopum Germae; 2, Poemanii; 3, Ocae; 4, Sasabareos; 5, 
Hadrianothermarum; 6, Lampsaci; 5, Abydi; 8, Dardani; 9, Ilii; 
10, Troadis; τι, Pioniae; 12, Melitopoleos. In eparcbia Lydiae 
habet metropolis Sardes sub se urbes seu episcopos viginti sex, 
nempe 1, episcopum Philadelphiae; 23, Tripoleos; 3, Thyatirorum ; 
4, Setorum; 5, Aureliopoleos * ******** 6, Nacoliae; 2, 


ocimii; 8, Midiaei; 9, Jpsi; 10, Prymnesi; 11, Myri; 13, Si- 
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πίας, τὸν “υσσιάδος, τὸν «ἀὐγουστοπόλεως,. τὸν Βροζοῦ, 
τὸν Ὥτρου, τὸν “υκάωνος, τὸν Στιεχτωρίου, τὸν Κηναβο- 
Boíovr, τὸν Κόνης “Ζημηερόπολις, τὸν Σκορδασπίας, τὸν Ne 
κουπόλεως, τὸν «ὐροκλῶν. ἐπαρχέα «ΑἸυχαωνέας, μητράκο- 
λις τοῦ Εἰκωνίου, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, quot ἐπισχύπους 
40, τὸν Αύσερων, τὸν Οὐασάδων, τὸν ᾿Αμβλάδων, τὸν 
ἹΝοουμανάδων, τὸν Πισϑίων, τὸν “αράγδων, τὸν Βαρέτων, 
τὸν Δέρβης, τὸν Σανάτρων, τὸν Κανοῦ, τὸν ηρυνουπο- 
λιοψιανῶν, τὸν Γαλβάνου, τὸν “ήστρων, τὸν Περτῶν. 


ἐπαρχία Πισσιδίας, μητρόπολις ᾿Αντιοχείας, ἔχεε ὑπ᾽ avo 


τὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκύπους, ιη͵, τὸν Φιλομηλίου, τὸν Za- 
γαλασοῦ,, r0» Σωζουπόλεως, τὸν ᾿“παμέως τῆς ηνόου, τὸν 
C'Paíov, τὸν Βάρεως, τὸν ᾿Αδριανουπόλεως, τὸν ΑἸϊμέγων, 
τὸν Νεαπόλεως, τὸν “Παοδικίας τῆς καυμένης, τὸν Σελευ- 


xíac, τὸν Σιδηρᾶς, τὸν ᾿Αδάδων, τὸν Ζωζήλων, τὸν Τημοιῦ 


βριώδος, τὸν Τυμάνδου, τὸν Ιουσειγιαγνουπόλεως, τὸν Μἴη- 
τροπόλεως, τὸν Πάππων. ἐπαρχία τῆς Παμφυλίας, μητρύ- 
πολις Πέργης, ἔχει ὅτ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοε ἐπισκόπους, uj, 
τὸν ᾿Αταλίας, τὸν Εὐδοξιάδος, τὸν Τελμήσου, τὸν Σίνδου, 


εὸν  ϊῆαξιμιανουπόλεως, τὸν “αγήνων, τὸν Παλαιουπόλεως,"υ 


τὸν Κρημγοῦ, τὸν Κουδρούλων, τὸν Πελτινήσσου, τὸν 
"Δρησασοῦ, τὸν Πουγλῶν, τὸν ᾿Αδριανῆς, τὸν “λικητάναι- 


hindi; 13, Polyboti ; 14, Phytiae; 15, Hierapoleos; 16, Eucar- 
piae; 17, Lysiadis; 18, Áugustipoleos; 19, Brysi; 40, Otri; a5 
Lycaonis; 22, Stectorii; 23, Cynaborii; 24, Conis vel Conae, ali- 
às Demetriopoleos dictae; 45, Scordapiae; 26, Nicopoleos; 27 
, Áuroclorum. In eparchia Lycaoniae habet melropolis Iconium sub 
se urbes seu episcopos quatuordecim, 1, episcopum Lystrorum; 3» 
Vasatorum; 3, Ambladorum; 4, Novimanadorum; 5, Misthiorum; 
6, Larandorum; 5, Baretorum; 8, Derbae; 9, Sabatrorum,; 19 
Canni; 11, Berynopolis; 12, Galbani; 13, llistrorum; 14, Perte 
rum. In eparchia Pisidiae habet metropolis Antiochia sub se urba 
aut episcopos octodecim, 1, episcopum Philomelii; 2, Sagalasi; 
3, Sozopoleos; 4, Apamiae Ciboti; 5, Tyraci; 6, Bareos; 7» Hr 
drianopoleos; 8, Limenum,; 9, Neapoleos; 10, Laodicaeae Cur 
menae seu Ambustae; 11, Seleuciae Siderae cognominatae seu fer 
reae; 12, Ádadorum; 13, Zarzelorum ; 14, Timbriadis; 15, Ty- 
mandi; 16, Iustinopoleos; 17, Metropoleos; 18, Papporum, ἢ 
eparchia Pamphyliae habet metropolis Pergae sub se urbes aut epi- 
scopos 18, nempe 1, episcopum Attaliac; 2, Eudociadis; 3, Tel- 
messi; 4, Isindi; 5, Maximianopoleos; 6, Laginorum; 7, Pali 
opolcos; 8, Cremni; 9, Cudrulorum [Corydallorum]; so, Peltiac- 
δὶ [vel Pentenesi] ;; 14, Ariassi; 12, Puglorum; 13, HadrasG 
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qo», τὸν Σανδιδῶν, τὸν Βαραεῖς, τὸν Συλέου, τὸν Περ.- Ὁ 

βαίνων. ἐπαρχία Καππαδοκίας, μητρόπολις ἸΠωκχησοῦ, ἔχει 

ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισχόπους, δ΄, τὸν Ναζιανζοῦ, τὸν 

Κωλωνείας, τὸν Παρνασσοῦ, τὸν “΄οάρων. ἐπαρχία “1α- 
δζικῆς, μητρόπολις Φάσιδος, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτου 

ἐπισκόπους, δ', τὸν Ῥωδοπόλεως, τὸν τῆς Σαησινῶν, τὸν . 

Πετρῶν, τὸν τῆς Zryavéow. ἐπαρχία Θρᾷκης, μητρόπολις 

Φιλιππουπόλεως, ἔχει 9m αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, 

y, τὸν Ζιοχλητιανουπύόλεως, τὸν Σεβαστουπόλεως, τὸν Διιοσ- 
χοπύλεως. ἐπαρχία Εὐρώπης, μητρύπολις Τραιαγοῦ, ἔχει ὑπ᾽ Ed.L $61 

αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, β΄, τὸν Πήρου, τὸν "dvya-Ms.26a. b 

στασιουπόλεως, ἐπαρχία νήσων Κυχλάδων, μητρόπολις Ῥώ- 

δου, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, i, τὸν Σά-" 

μου, τὸν Χίου, τὸν Κύου, τὸν Ναξίας, τὸν Θήρας, τὸν 
15]lagov, τὸν “εροῦ, τὸν ᾿ἄνδρου, τὸν Τίνου, τὸν ἸΠήλου; 

τὸν Πισσύνης. ἐπαρχία "Euguovnolsog , μητρόπολις "“δρια- 

yo), ἔχει ὑπ’ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκότοους, εἰ, τὸν ἤεσημ- 

βοίας, τὸν Σωζοπόλεως; τὸν Πλουτινουπόλεως, τὸν ᾿ἄναστα- 

σιουπύόλεως, τὸν Ἰζωϊδῶν. ἐπαρχία νήσων Κυκλάδων, μη-8Β 
20:00z0Àt ἥιρκιανοῦ, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκό- 

πους, 8, τὸν Ῥωδοστόλου, τὸν Τραμαρίσχων, τὸν Νόβων, 

τὸν Ζεκεδέσπων, τὸν Σκαρίας. ἐπαρχία Φρυγίας Kanna- 

δοκίας, μητρόπολις ἹἸεραπόλεως, ἔχει ὑπ᾽ αὐτὴν πύλεις, 


14, Dicetanaurorum; 15, Sandidorum; 16, Barbae; 17, Sulaci; 
18, Perbaenorum. In eparchia Cappadociae habet metropolis Mo- 
cisus sub se urbes aut episcopos quatuor, t, Nazianzi; 29, Coloniae; 
3, Parnassi; 4, Doarorum. 1n eparchia Lazicae habct metropolis 
Phasis sub se urbes aut cpiscopos quatuor, 1, Rhodopoleos; 2, Sae- 
sinorum; 3, Petrorum; 4, Zigancorum. 1n eparchia Thraciae ha- 
bct metropolis Philippopolis sub se urbes aut episcopos tres , nempe 
1, episcopum Diocletinopoleos; 4, Sebastopoleos; 3, Diospolcos. 
In eparchia Europae habet metropolis Traianopolis urbes aut epi- 
scopos duo, unum Peri, alterum Anastasiopoleos. In eparchia insu- 
larum Cycladum habet metropolis Rhodus sub se urbes aut episco- 
pos duodecim, 1, episcopum Sami; 4, Chii; 3, Coi; 4, Naxiae; 
5, Therae; 6, Pari; 7, Leri; 8, Andri; 9, Teni; 10, Meli; 
11, Pissinae. In eparchia Irenopolis vel Hcmimontis habet metropo- 
lis Hadrianopolis sub se urbes aut episcopos quinque, 1, Mesem- 
briae episcopum; 2, Sozopoleos; 3, Plotinopoleos; 4, Anastasio- 
pereo ; 5, Tzoidarum. In eadem eparchia, scilicet Hemimontís, 

abet metropolis Marcianopolis sub se urbes aut. epíscopos quinque, 
1, Rhodostoli ; 2, Tramariscorum; 3, Novorum; 4, Zecedeporum; 
5, Scariae, In eparchia Phrygiae Üapatianae babet metropolis Hie- 
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πίας, τὸν “υσσιάδος, τὸν «ἀὐγουστοπόλεως, τὸν Joolov, 
τὸν Ὥτρου, τὸν “υκάωνος, τὸν Στιεκτωρίου, τὸν ηναβο- 
Βρίου, τὸν Κόνης “4ημητρόπολις, τὸν Σκορδασπέας, τὸν Νι- 
κουπόλεως, τὸν ΑΔὐροκλῶν. ἐπαρχέα «ΑἸυχαωνίας, μηξρύκο- 
λις τοῦ Εἰχωνίον, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπεσκύπους 5 
' 4d, τὸν “ύσερων, τὸν Οὐασώδων, τὸν ᾿Αμβλάδων, τὸν 
ἹΝοουμανάδων, τὸν ϊισϑέων, τὸν Ααράνδων, τὸν Baoérew, 
τὸν Ζέρβης, τὸν Σανάτρων, τὸν Κανοῦ, τὸν Βηρυγουπο- 
λιοψιανῶν, τὸν Γαλβάώνου, τὸν “ήστρων, τὸν Περτῶν. 
ἐπαρχία Πισσιδίας, μητρόπολις ᾿Αντιοχείας, ἔχεε ὧπ᾽ αὖ-ιὸ 
τὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκύπους, tg, v0» Φιλομηλίον, τὸν Za- 
γαλασοῦ,, τὸν: Σωζουπόλεως, τὸν ᾿Απαμίας τῆς Κηνόου, τὸν 
ΟἹῬαίου, τὸν Βάρεως, τὸν ᾿“Πδριανουπόλεως, τὸν “Τιμένων, 
τὸν Νεαπόλεως, τὸν “αοδικίας τῆς καυμένης, τὸν ΣΣελευ- 
κίας, τὸν Σιδηρᾶς, τὸν ᾿Αδάδων, τὸν Ζωζήλων, τὸν Τημοιϑ 
βριάδος, τὸν Τυμάνδου, τὸν Ἰουστινιανουπύλεως, τὸν Δἴη- 
τροπόλεως, τὸν Πάππων. ἐπαρχίω τῆς Παμφυλίας, μηερὸ- 
πολις Πέργης, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, 15, 
τὸν ᾿Αταλίας, τὸν Εὐδοξιάδος, τὸν Ἰελμήσου, τὸν Σιίνδου, 
v0» ῆαξιμιαγουπόλεως, τὸν “αγήνων., τὸν IlaAatovzolsoc ss 
τὸν Κρημνοῦ, τὸν Κουδρούλων, τὸν Πελτινήσσου, τὸν | 
᾿““ρησασοῦ, τὸν Πουγλῶν, τὸν ᾿Αδριανῆς, τὸν düxgrüvas- —— 


β 








hindi; 13, Polyboti; 14, Phytiae; 15, Hierapoleos; 16, Euear- 
iac; 17, Lysiadis; 18, Augustipoleos; 109, Brysi; 40, Otri; a5, 

ycaonis; 22, Stectorii; 43, Cynaborii; 24, Conis vel Conae, ali- 
as Demetriopoleos dictae; 25, Scordapiae; 26, Nicopoleos; 27, 
Auroclorum. In eparchia Lycaoniae habet metropolis Iconium sub 
se urbes seu episcopos quatuordecim, 1, episcopum Lystrorum; 2, 
Vasatorum; 3, Ambladorum; 4, Novimanadorum; 5, Misthiorum,; 
6, Larandorum; 5, Baretorum; 8, Derbae; 9, Sabatrorum; 10, 
Canni; 11, Berynopolis; 12, Galbani; 13, Ilistrorum; | 14, Perte- 
rum. [n eparchia Pisidiae habet metropolis Antiochia sub se urbes 
aut episcopos octodecim, 1, episcopum Philomelii; 2, Sagalassi, 
3, Sozopoleos; 4, Apamiae Ciboti; 5, Tyraci; 6, Bareos; 7, Ha- 
drianopoleos; 8, Limenum,; 9, Neapoleos; 10, Laodicaeae Caw- 
menae seu Ambustae; 11, Seleuciae Siderae cognominatae seu fer- 
reae; 12, Ádadorum; 13, Zarzelorum; 14, Timbriadis; 1:5, Ty- 
mandi; 16, Iustinopoleos; 12, Metropolcos; 18, Papporum, |a 
eparchia Pamphyliae habet metropolis Pergae sub δὲ urbcs amt epi- 
scopos 18, nempe 1, cpiscopum Attaliac; 2, Eudociadis; 3, Τεῖ- 
messi; 4, Fsiudi; 5, Maxünianopoleos; 6, Laginorum; ? Palae- 
opolcos; 8, Cremni; 9, Cudrulorum [Corydallorum]; e, Peltime- 
δὶ [vel Pentenesi] ; 14, Ariassi; 12, Puglorum;  13,. 
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qo», τὸν Σανδιδῶν, τὸν Βαραεῖς, τὸν Συλέου, τὸν Περ- Ὁ 
βαίνων. ἐπαρχία Καππαδοκίας, μητρόπολις ἸΠωκησοῦ, ἔχει 
ὑπ᾿ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισχόπους, δ΄, τὸν Ναζιανζοῦ, τὸν 
Κωλωνείας, τὸν Παρνασσοῦ, τὸν “Ζ“οάρων. ἐπαρχία “1α- 
οζικῆς, μητρόπολις Φάσιδος, ἔχει ὑπ’ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι 
ἐπισκόπους, δ', τὸν Ῥωδοπόλεως, τὸν τῆς Σαησινῶν, τὸν . 
Πετρῶν, τὸν τῆς Ζηγανέων. ἐπαρχία Θρᾷκης, μητρόπολις 
Φιλιππουπόλεως, ἔχει ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισχόπους, 
y, τὸν “ιοχλητιαγνουπόλεως, τὸν Σεβαστουπόλεως, τὸν Ζ,ιοσ- 
χοπόλεως. ἐπαρχίω Εὐρώπης, μητρόπολις Τραιαγνοῦ, ἔχει ὑπ᾿ Ed.L.401 
αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισχόπους, β', τὸν Πήρου, τὸν ᾿“να- Ms.a6a. b 
στασιουπόλεως, ἐπαρχία νήσων Κυκλάδων, μητρόπολις Ῥώ- 
δου, ἔχει 9m αὐτὴν πόλεις, ἤτοι énuxónovc , if, τὸν Za-* 
μου, τὸν Χίου, τὸν Koov, τὸν Ναξίας, τὸν Θήρας, τὸν 
᾿ὐ Πάρου, τὸν “εροῦ, τὸν ᾿Ανδρου, τὸν Tívov, τὸν Ἰήλου,; 
τὸν Πισσύνης. ἐπαρχία Ἐμημουπόλεως, μητρόπολις ᾿,δρια- 
γοῦ, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, €, τὸν ἤεσημ- 
βοίας, τὸν Σωζοπόλεως, τὸν Πλουτινουπόλεως, τὸν ᾿Αναστα- 
σιουπόλεως, τὸν Ἰχζωϊδῶν. ἐπαρχία νήσων Κυκλάδων, uz-B 
«οτρόπολις Ἰαρχιανοῦ, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι émioxó- 
πους, 8, τὸν Ῥωδοστόλου, τὸν Τραμαρίσχων, τὸν Νόβων, 
τὸν Ζεκεδέσπων, τὸν Σκαρίας. ἐπαρχία Φρυγίας Kanna- 
δοχίας, μητρόπολις Ἰεραπόλεως, ἔχει ὑπ’ αὐτὴν πύλεις, 


14, Dicetanaurorum; 15, Sandidorum; 16, Barbae; 17, Sulaci; 
18, Perbaenorum. In eparchia Cappadociae habet metropolis Mo- 
cisus sub se urbes aut episcopos quatuor, 1, Nazianzi; 4, Coloniae; 
3, Parnassi; 4, Doarorum. 1n eparchia Lazicae habet metropolis 
Phasis sub se urbes aut episcopos quatuor, 1, Rhodopoleos; 2, Sae- 
sinorum; 3, Petrorum; 4, Zigancorum. In eparchia Thraciae ha- 
bet metropolis Philippopolis sub se urbes aut episcopos tres, nempe 
1, episcopum Diocletinopoleos; «4, Sebastopoleos; 3, Diospolcos. 
in eparchia Europae habet metropolis Traianopolis urbes aut epi- 
scopos duo, unum Peri, alterum Ánastasiopoleos. In eparchia insu- 
larum Cycladum habet metropolis Rhodus sub se urbes aut episco- 
pos duodecim, 1, episcopum Sami; 4, Chii; 3, Coi; 4, Naxiae; 
5, Therae; 6, Pari; 7, Leri; 8, Andri; 9, Teni; 10, Meli; 
τι, Pissinae. In eparchia Irenopolis vel Hcmimontis habet metropo- 
lis Hadrianopolis sub se urbcs aut episcopos quinque, !, Mesem- 
briae episcopum; 3, Sozopoleos; 3, Plotinopoleos; 4, Anastasio- 
Du 5, TTzoidarum. In eadem eparchia, scilicet Hemimontis, 

abet metropolis Marcianopolis sub se urbes aut episcopos quinque, 
1, Rhodostoli; 2, 'Tramariscorum j 3, Novorum; 4, Zecedeporum; 
5, ] rmm Tneparchi- 7— 7 Capatianae babet metropolis Hie- 
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Svo ἐπισχύπους, &, τὸν ἸΠελουπόλης, τὸν “ιονυσιουπόλεως, 
εὸν "Δττούδων, τὸν ἸΠεσύνων. ͵ 

ΚΕΦ. νέ. 
JTeQh τῆς διανομᾷς τῶν κομβίων τῆς συνηϑείας τῶν πραιποσίτων, 

C Ἰστέον δὲ, ὅτι οἱ τιμώμενοι πατρίκιοι διτε ἔμπρατος, 7- 
τοι ὃ στρατηγὸς καὶ πατρίκιος, δίδωσι συνήϑειαν τοῖς πραι- 
ποσέτοις χρυσοῦ λίτρας η" ὃ δὲ μεσόπρατος πατρίκιος, ἤτοι 
ὃ ἐμπολιτιχὸς ὀφφικιάλιος, δίδωσι χρυσοῦ λίτρας ζ΄’ ὃ δὲ 
ye ἄπρατος πατρίκιος, ἤγουν ὅ ἀποσπαϑάριος μόνον τιμη- 
ϑεὶς, δίδωσι χρυσοῦ λίτρας d, ἅτινα διανέμονται οὕτως, τὸ 

"πὸ τῶν y λιτρῶν τοῦ ἐμπράτου zatQixfov. 

D To) κουβουκλείου χρυσοῦ λέτραι y, ,,xÓ^ ὃ τοῦ xav 
xA&lov ,, λς ὃ δήμαρχος Bevérow ,, g^ ὃ δήμαρχος Iloa- 
σίνων,, λς΄ ὃ τῆς καταστάσεως ,,Àg* οἱ σιλεντιάριοι,, λξ" 
οἱ κόμητες τῶν σχολῶν, κὃ’ς οἱ ἀρτικλίνοι τοῦ βασιλέως 15 
(^. οἱ τοποτηρηταὲ τῶν σχολῶν ,y* ὅ σκευάζων τὸ κανί- 
xAtto» ,, δ’ oi ἀξιωματιχοὶ ,, β’ ὃ πριμικήριος τοῦ κου- 
βουκλείου,, ιβ΄. καὶ τὸ πᾶν χρυσοῦ λέτραι G', ,, us. 

Δμὰ τοῦ μέρους Βενέτων. 
Ὃ δευτερεύων ενέτων ,, αἷ, ὃ δευτερεύων Πρασύων ,.0 


rapolis sub se urbes aut episcopos quinque, 1, Metellipoleos; 3. 
Dionysiopoleos; 3, Attudorum; 4, Mosynorum. 


. CAP, 55. 

De distributione eportularum consuetudinis praepositorum. 

Honorati seu promoti patricii dant consuetudinem praepotitis, 
si quidem fuerint empracti seu reales et officio fungentes, (ut, si 

uis fuerit simul strategus et patricius creatus,) octo litras auri 
di vero fuerint patricii mesoprati, id est vacantes, allecti, medi 
inter empractos seu fungentes et apractos seu honerarios, (ut si quis 
offücio quodam civili ornetur,) dant praepositis litfas auri septem. 
Patricius apratus denique seu functionem nullam exercens vel tito- 
laris (ut qui tantum ad spathariatum promotus est,) dat litras aeri 
sex, lllae sportulae sic dividuntur, et primum qui de 
OCTO LITRI$ PATRICII] EMPRATI 

Cubicularíi accipiunt auri litras tres, num. 24; praefectus casi- 
clei num. 36; demarchus Venetorum 36; demarchus Prasinorum 36; 
cerimoniarius 36; silentiarii 36; comites scholarum 24; articlini Im- 
peratoris 12; topoteretae [seu lociservatores] scholarum 3; praeparz 
tor caniclii 4; axiomatici 2; primicerius cubiculi 12. Facit auri li- 
tras 6, num. 45. 

FACTIONIBUS HAEC CEDUNT. 
Accipit deutereuon seu secundarius Venetorum mnumisma umsm; 
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α΄, ὁ γειτονεάρχης pal. ἡ) ὃ γειτογιάρχης Πρασίνων μιλ. 7 ,Ed.L. 462 
ὃ χαρτουλάριος Βενέτων pu. 5», ὃ χαρτουλάριος Πρασίνων 
pud. ἡ, 9 φακτιονάριος Βενότων μιλ. ἡ, ὃ φαχτιογάριος Πρα- 
σέίνων μιλ. */, ὃ μιχροπανίτης λευχὸς uil. εἰ, ὃ μικροπανίτης 
ὅὄῤούσιος μιλ. ε, ὃ ποιητὴς Βενέτων quM. ς΄, 0 ποιητὴς Πρα- 
σίνων μιλ. ς᾽, ὃ μελιστὴς Βενέτων μιλ. ς΄, 0 μελιστὴς Πρα- 4 
σίνων μιλ. ς᾽, οἱ ἐπιστάται Βενέτων μιλ. δ΄, οἱ ἐπιστάται 
Πρασίνων μιλ. Ó', οἱ κράχται Βενέτων μιλ. d', οἱ κράκται Μ5..63, Ὁ 
Πρασίγων μιλ, δ΄, οἱ σημειωταὲ Βενέτων μιλ. δ', οἱ σημειω- 
χοταὶ Πρασίνων» μιλ. δ', οἱ μανδάτορες Βενέτων pil. δ, οὗ uay- 
δάτορες Πρασίνων quA. δ΄, οἱ βηγάριοι Βενέτων uil. εἰ, οἱ Β 
βηγάριοι Πρασίνων tA. ε΄, οἱ ϑεωρηταὶ Βενέτων jul. δ΄, oi. 
ϑεωρηταὶ Πρασίγων μιλ. δ΄, οἱ διασημειωταὶ Βενέτων μιλ. ff, 
οὗ διασημειωταὶ Πρασίνων pA. β΄, τὸ ὄργανον Βενέτων qu. 
15g, τὸ ὄργανον Jlgacóvoy μιλ. ς΄. ὅμοῦ διὰ χρυσώυ.,, d', 
καὶ διὰ uiÀ, ,, ἐ, καὶ ὅδμοῦ τὸ này ,, ιδ΄, μιλ. δ΄, 
did τῆς τάξεως τοῦ ἱπποδρομίου. 

Ὁ ἀκτουάριος » α΄, ὃ ἄργυρος τοῦ βεστέου » β, οὗ 
κουρσωρες.,, α, 0 ἄργυρος τῶν στεφάνγνων,, & , 0 τῆς απο- 
οκρίσεως,, α΄, ὃ νεανίσκος quA. d, ὃ μαξιλάριος μιλ. 0, δα 

10. οὗ μανϑάτορες Βεγνέτων uid. &'add, cod., om. ed. 

tantundem deutereuon Prasinorum. Geitoniarcha Venetorum miliar. 
8, et tantundem geitoniarcha Prasinorum; item chartularii Veneto- 
rum et Prasinorum singuli octona miliaresia; tantundem quoque fa- 
ctionarii ambo tam Venetorum, quam Prasinorum, scilicet octona 
uisque; micropanites albae factionis mil. 5; micropanites russae 
actionis miL 5; poéta Venetorum mil. 6; porta Prasinorum mil. 6; 
melista vel musicus Venetorum mil 6; melista Prasinorum mil 6; 
epistatae vel magistri Venetorum mil. 4; epistatae Prasinorum 4; 
cractae vel clamatores aut praecones Venetorum miliaresia 4; craclao 
Prasinorum mil 4; semeiotae [seu obsignatores, urnarum scilicet 
sortitoriarum ,] factionis Venetae mil. 4; semeiotae Prasinorum 4; 
mmandatores Venetorum 4; Prasinorum 4; Bigarii Venetorum 5; Pra- 
sinorum 5; contemplatores [signaculorum urnae] Venetorum 4; Pra- 
sinorum 4; resignatores signaculorum factionis Venetae a; Prasinae 
2; organum Venetorum 6; Prasinorum 6. Facit hoc aureorum qui- 
dem, qui integri dantur, computatorum numerum IV., miliaresiorum 


vero, quae singula enumeravimus, in valorem aureorum computatorum 
X.aureos, et quod excurrit. Facit ergo tota summa num. 14 , mil, 4. 


PRO ORDINE CIACENSE. 


Actuarius accipit numisma seu solidum unum; argyrus vestii seu 
asservator vestium circensium argento pictarum duo; cursores unum; 
argyrus stephanorum (seu argentarius coronarum, qui coronas argen- 
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ϑεσσαράριος μιλ. δ᾽, ὃ χἀμαιτριβοῦνος μιλ. δ᾽, oí ὀφφικνίλιοι 
τῆς κυλίστρας μιλ. €, ob μαγγανάριοι Βενέτων jul. 8, οἱ 
μαγγανάριοι Πρασίγων pi. €, οἱ πρωτοβηκτάριοι pul. y, οἱ 
πρωτοπαλάριοι. μιλ.. 6€, ὃ νουμεράριος ,, α΄, οἱ δεκανοὶ τοῦ 
᾿ς ἧπποδρόμου ,, β΄, .7] .Biyko τῆς Δάφνης μιλ. δ΄. ὅμοῦ διὰβ 
, χρυσίου καὶ μιλ. ,, (B, μιλ. ζ΄ 
Διὰ τῶν διαιταρίων xal λοιπῶν. 


D Ὁ ἀδμηνσουνάλιος ,, U, οὗ διαιτάριοι τοῦ κονσιστωρίου 
e 7, ὃ δομέστικος τοῦ μεγάλου παλατίου ,, α΄, οὗ διαιτάριοι 
τοῦ μεγάλου παλατίου.,, B, ὃ δομέστικος τῆς “Δάφνης s α,ῖο 
οἱ διαιτάριοι τοῦ ἁγίου Στεφάνου μιλ. ἡ, οὗ χρυσοχοὶ τοῦ 
βασιλικοῦ σκεύους μιλ. δ΄, oi διαιτάριοι τοῦ ὀστεαρικίου jul. 
€, οἱ διαιτάριοι τοῦ ἱπποδρόμου μιλ. qj, οἱ στένοντες τὰ axa- 
μνα τοῦ ἱππικοῦ μιλ. y, οἱ πρωτοκεντάριοι,, αἱ, oi διαιτα- 
φίοι τοῦ στρατωρικίου μιλ. €, οὗ ἀσέλιοι .. α΄, οἱ διαιταριοιιὅ 
τῶν ιϑ' ἀχουβίτων μιλ. ζ΄, οἱ διαιτάριοι τῆς ὑπεραγίας Θεῦ- 
εὐχου μιλ. «, οἱ διαιτάριοι τῆς μανναύρας μιελ. ζ΄, οἱ τῇ; 

ἙἘὰ.1,.(63 βεστοσάχρας ,, €, οὗ βασιλικοὶ λοῦσται.,, α΄, ok καλδάριοι 
μιλ. β΄. ὁμοῦ διὰ χρυσίου ,, ty, xai διὰ pA. ,, ἐ. ὁμοῦ 
» 37. 20 


teas victoribus circensibus debitas procurabat et asservabat,) unum; 
apocrisiarius unum; neaniscus seu iuvenis miliar. 4; mazxilarius mil 
Á; tesserarius 4; chamaetribunus seu tribunus pedestris 4; ofüciale 
-ylistrae seu aedis, in qua urna cum sortibus agitatur 5; manganr 
zii seu carceribus circi, unde currendi initium fit,! praefecti factio 
nis Venetae 5, Prasinae 5; protovectarii 3; protopalarii, 5; numer 
rius numisma unum; decani circi num. 2; vigla vel vigilia Daphees 
mil 4. Faciunt simul aurei et miliaresia: . . . Aur. XIL, miliat.;. 


PRO DIAETARIIS ET RELIQUIS. | 


Admissionalis accipit numism. 5»; diaetarii consistorii 3; dose 
sticus magni palatii 1; diaetarii magni palatii 3; domesticus Da 
1; diaetarii S. Stephani miliaresia 8; aurifabri supellectilis umpent 
lis mil. 4; diaetarii ostiarii seu officii ostiariorum 6; diaetarii crc 
8; collocantes scamna circi 3; acentarii numism. 1; diaetarii strate" 
cil seu officii stratorum mil. 5; asclii num. 1; diaetarii noveadeim 
&ccubitunm mil 7; diactarii sanctissimae Deigenitricis ril, 10; dix 
tarii magnaurae mil. 2; ad vestosacram pertinentes nurzn. 1; impeit 
les lustae vel balneatores num. 1; caldarii mil. 4; numismata vel e 
rei hic commemorati, si computantur, sunt 18, et miliaresia hk 1€ 
censita si in aureos computantur, efüciunt aureos 5. Feci ep 
tota summa numismata 43. | 


β 
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“Διὰ τῶν ϑυρωρῶν. 
Οἱ ϑυρωροὶ τῆς ϑερμάστρας ,, β', οἱ ϑυρωροὲ τοῦ inno- 
δρόμου, β΄, οἱ διατρέχοντες ,, β΄, οἱ χορτινάριοι., α΄, quà. 
ζ΄, οἱ βασιλικοὶ ἀρμοφύλακες ,, β΄. ὁμοῦ διὰ χρυσίου, ϑ', 


δμιλ, C. 
did τῶν φωταψεῶ»γ. 

Ὅ χανστρένσιος γ᾽ αἰ, ὃ δεφερενδάριος » α΄, μιλ. c, οἱ 
βασιλικοὶ xÀgouxot ,, &€, οἱ ψάλται τῆς ἁγίας Zogíag ,, B,B 
oi ὑπουργοὲ τοῦ νάρϑηκος μιλ. δ΄, οἱ ἀναγνῶσται τῶν f £-Ms.263.b 

Ἰοβδομάδων ,, (, ὃ σκευοφύλαξ,, α', οἱ ὀστιάριοι τοῦ ἁγίου 
φρέατος μιλ. ε΄, οἱ ὑποδιάχονες μιλ. ς᾽, οἱ στράτωρες τοῦ 
πατριάρχου μιλ. εἰ, οἱ βαλαντάδες μιλ.- ε΄, οἱ ἐπισκοπιανοὲ 
μιλ. εἰ, ὃ δομέστικος τῶν ὑποδιαχόνων μιλ. ς΄, 7 ἐχκλησία 
τοῦ σωτῆρος τοῦ Σταυρακίου,, β΄, ἢ ἐκκλησία τῶν ἀκοιμήτων 

15, , ?] ἐκκλησία τοῦ Kvgiov ,, αἰ, οἱ δεκανοὲ τοῦ πατριάρχου 
μιλ. δ΄, οἱ διποτάτοι τῆς ἁγίας Σοφίας μιλ. y, οἱ τῆς σπου- 
δῆς μιλ. 9, οἱ τῆς παρασπουδῆς pt. εἰ, ἡ ἐκκλησία τῶν Ba- 
σιλίδου,, α΄, ὃ ἅγιος Στέφανος εἰς τὸν ἱππόδρομον, «', 2C 
ἐκχλησία τῶν ἁγίων Σεργίυυ xaé Βάχχου ,, a, ὃ ἅγιος Oco- 

ὡοωρος ,, α΄, ὃ ἅγιος Καλλέίνικος,,, a', ἡ ἐκκλησία τῶν πελ... 
(à, Ó ἅγιος Στέφανος εἰς τὴν ágrgy ,, «, ἡ διακονία τῶν 


PBO PORTARIIS, 


Portarii calfactorii aut vaporarii accipiunt num. 2; circi item 2; 
item vernaculi; cortinarii seu observatores velorum num, 1, mil. 7; 
imperiales armophylaces vcl custodes armorum num. 2. Facit aureos 
9, mil. 7. 

IN LUMINARIA [sev pnmo zccrzsis]. 


Castrensis [ecclesiae vel patriarchae] accipit num. 1; referenda- 
rius [ecclesiae vel patriarchae num. 1, mil, 6; clerici imperiales num, 
5; psaltae seu cantores S. Sophiae num. 3; ministri narthecis mil. 4; 
anagnostae seu lectores duarum septimanarum numism. 3; scenophy- 
lax seu sacrorum vasorum custos num. 1; ostiarii sancti putei mil. 5; 
hypodiacones seu subdiaconi mil. 6; stratores patriarchae mil. 5; 
balantades mil, 5; episcopiani mil, 5; domestic. hypodiaconorum mil. 
6; ecclesia Salvatoris in monasterio Stauracii num. ἃ; ecclesia Ácoe- 
metorum num. 3; ecclesia Domini num. 1; decani patriarchae mil, 4; 
dipotati vel deputati S. Sophiae mil. 3. ; monachi monasterii Spudes 
mil. 8; monachi monasterii Paraspudes mil. 5; ecclesia in monasterio 
Basilidae num. 1; S. Stephanus circi numism. 1; ecclesia SS. Sergii et 
Bacchi num. 1; S. Theodorus num. 1; S. Callinicus num. 1; ecclesia 
monasterii Pelecani num. 3; S. Stephanus Daphnes num. 11; diaconia 
[vel corpus diaconorum] monasterii Urbicii, quod prono&tae aut pro- 


Constantinus Porphyr. Fol. 1. 51 
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Οὐρβικίου οἱ προνοΐταν ,, «, ἡ διακονία τοῦ ἁγίου Mxi- 
ov ,, αἱ, ἡ ἐκκλησία τοῦ ἁγίου Ilayyagíov ,, α΄. xai ὁμοῦ 
διὰ χρυσίου, κϑ', xai διὰ μιλιαρησίων,,, €, μιλ. β΄. καὶ 
᾿ὅμοῦ τὸ πᾶν διὰ τῶν ἀμφοτέρων χρυσίου λέτραε ζ΄, ,, νέ, 
pu. x. 
Διὰ τῆς διανομῆς τοῦ xouplov τῶν ζ΄ λιτρῶν τοῦ μεσοπράτου 
πατριεκίου. 
Οἱ τοῦ κουβουκλείου χρυσίου λίτρας y, ὃ τοῦ κανικχλεί- 
ev ,, λ΄, οἱ δύο δήμαρχοι àvà ,, X, ὃ τῆς καταστάσεως, X, 
οὗ σιλεντιάριοι,, λ', οἱ ἀρτικλίνοι τοῦ βασιλέως,,, εβ΄, οἱ χό-το 
μητες τῶν σχολῶν,,, X, ὃ σκευάζων τὸ κανίκλειον,, δ᾽, οἱ 
τοποτηρηταὶ τῶν σχολῶν ,, y, ὃ πριμικήριος τοῦ κουβουχλεί- 
ov ,, ig, οἱ ἀξιωματικοὶ, β΄. καὶ τὸ πᾶν χρυσίου λέτραι 
ε,, »9. διὰ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων καὶ Πρασίνων. δια- 
γέμονταε οὗτοι καϑὼς καὶ πρότερον εἴρηται. οὐ γὰρ ὕποπέ-ιῦ 
Ed.L. 464 πτουσὲν ἐκ τοῦ προτέρου κομβίου οὐδέν. διὰ τῶν διαιταρί- 
ὧν καὶ λοιπῶν. ὃ ἀδμηνσουνάλιος.,, ς᾽, οἱ διαικάριοε τοῦ 
κογσιστωρίου,,, f, ὃ δομέστικος τοῦ μεγάλου παλατίου, a, 
οἱ διαιτάριοε τοῦ μεγάλου παλατίου, β΄, ὃ δομέστιχος τῆς 
Δάφνης, α΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ ἁγίου Στεφάνου pi. ἡ, 930 
χουσοχοὲ τοῦ βασιλικοῦ σκεύους μιλ. δ΄, oi διαιτάρεοι τοῦ 
ὀστιαρικίου μιλ. ς΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ ἱπποδρύμου μιλ. ζ΄, δὲ 


visores appellatur, num. :; diaconia S. Mocii num. τ; ecclesia S. 
Pancharii num. », 1n hactenus recensitis habemus numism. quidem 
solida 29, ex miliaresiis autem singularibus confecta alia 5 cum 
duobus miliar. Iam si hanc summam ad ceteras superiores addas et 
contrahas omnes in unam, efficias auri litras 7, num. 55, miliar. 8 


DE DISTRIBUTIONE SPORTULAE PATRICII MESOPRATI, SEPTEM LITRIS AURI 
CONSTANTIS, 


Ad cubiculum pertinentes accipiunt litras 3; caniclei praefectus 
numismata 3o ; ambo demarchi singuli num. 3o; cerimoniarius num. 
3o; silentiarii 3o; articlini imperiales 12; comites scholarum 30; 
praeparans canicleum 4; locum tenentes 5; scholarum 3; primicerius 
cubiculi 12; axiomatici 2. Summa litrae 5, numismata 59. Porro 
inde cedunt factionibus, Venetae atque Prasinae haec: sed quid 
opus est superius dicta repetere; quum iidem eadem, atque ante, 
οἱ nihilo minus accipiant. Ergo diaetarii et reliqui haec ferumt: 
admissionalis numism. 6; diaetarii consistorii num. 2; domesticus 
magui palatii num. 1; diaetarii magni palatii num. 3; domesticus 
Daphnes num. 1; diaetarii S. Stephani mil. 8; aurifabri suppellectilis 
imperialis mil. 4; diaetarii ostiaricii mil. 6; diaetarii circi miliar. 7; 
collocatores scamnorum circensium mil. 3; acentarii aut protocenta- 
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στένοντες τὰ σχάμνα τοῦ ἱπποδρόμου μιλ. y , οὗ πρωτοκεντώριοι 
» α΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ στρατωριχίον μιλ. 8, τοῖς ἀσελίοις,, 
α΄, οἱ διαιτάριοε τῶν ιϑ' ἀκουβίτων μιλ. ζ΄, οἱ διαιτάρϊον 
τῆς παγαγίας μιλ. v, οἱ διαιτάριοι τῆς μανναύρας μιλ. ζ΄, οὗ 
τῆς βεστοσάχρας,, αἰ, οἱ βασιλικοὲ λοῦσταε,,, a, οἱ καλδά-Β᾽ 
θιοε pi. β΄. καὶ τὸ πᾶν διὰ χρυσίου, ig, xai διά' ue. ,, 
δ΄, μιλ. ια΄. ὅμοῦ τὸ πᾶν,, X , μιλ. ια΄. διὰ τῶν ϑυρωρῶν. Ms.264.2 
καὶ οὗτοι λαμβάνουσι καϑὼς καὶ ἐπὶ τοῦ πρώτου κομβίου. 
ὁμοίως καὶ αἱ φωταψίαι, ἤγουν ai ἐχκλησίαι. 
[0 Διὰ τῆς διανομῆς τοῦ χομβίου τοῦ ἁπράτου πατρικίον τῶν ς΄ 
λετρῶν οὕτως. 
Oi τοῦ κουβουχλείου χρυσίου λέτρας B, ὃ τοῦ κανικλεί- 
0v ,, κδ΄, οἱ δύο δήμαρχοι, μη ἀνὰ,, x0, ὅ τῆς καταστά- 
σεως,,, κδ΄, οἱ σιλεντιάριον,, κδ΄, οὗ κόμητες τῶν σχολῶν,, C 
τὔχδ΄, οἱ ἀρτοκλίγοι τοῦ βασιλέως, εβ΄,Ἠ οἱ τοποτηρηταὲ τῶν 
σχολῶν ,, y, ὃ πριμικήριος τοῦ χουβουχλείου.., ιβ΄, oi ἄξι- 
ωματικοὲ ,, β΄, ὃ σχενάζων τὸ κανίχλειον,, ἃ. ὁμοῦ λέτραε 
Ó ,, Ay. διὰ τῶν δύο μερῶν Βενέτων τε καὶ Πρασίνων: ὃ 
δευτερεύων Βενέτων,,, α΄, ὅ δευτερεύων Πρασίνων,, α΄, à 
“ογειτονιάρχης Βεγέτων μιλ. ἡ, ὃ γειτονγιάρχης Πρασίνων qu. 
7, ὃ χαρτουλάριος Βενέτων μιλ. 7, ὃ χαρτουλάριος Πρασί"- 


. 


ril num. t; diaetarii stratoricii miliar. 5; aseliis [seu equorum sella- 

torum equisonibus [num. 1; diaetarii novendecim accubituum mil 

7; diaefarii panagiae seu sanctissimae Deigenitricis mil. 10; diaeta- . 
rii magnaurae mil. 2; vestosacrae adscripti num. 1; lustae vel bal- 
neatores corporis Augusti num. 1; caldarii mil 2. Habes ergo soli- 

da numismata 16 et e miliaresiis singularibus, si numismata compu- 

tes, alia 4 cum 11 miliaresiis. Ergo tota summa est 20 num. , Εἴ 

mil. Porro cedunt inde ianitoribus, item phothapsiis seu ecclesiis 

eadem emolumenta atque e superiore combio, ut ergo hic repeteré 

opus non sit. 


DE DISTRIBUTIONE SPORTULAE PATBICI] APBATI , QUAE CONSTAT 
SEX LITRIS. 


Ea ita distribuitur. Accipiunt cubicularii lit. ἂς canicleo prae- 
fectus num. 24; demarchi ambo n. 48; (singuli nempe 24;) silentia- 
rii num. 24; comites scholarum num. 24; articlini imperiales num. 
24; topoteretae scholarum num. 3; primicerius cubiculi 125 axioma- 
tici 2; praeparator caniclei numismata 4. Faciunt simul litras 4, 
numism. 33. Factionibus ambabus, Venetae, Prasinaeque, inde ce- 
dunt haec. Deutereuon Venetorum accipit Womisma τὶ deutereuon 
Prasinorum num. 1; geitoniarches Venetorum mil. 8, et alter Praei- 
norum tantundem ; chartularius Venetorum mil 8, et alter Prasino- 
rum tantundein ; factionarius Venetorum il, 8, et alter Prasinorum 
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sag, τὸν “υσσιάδος, τὸν «fUyovoronóoAsoc, τὸν Βροζοῦ, 
τὸν Ὥτρον, τὸν “υκάωνος, τὸν Στεχτωρίου, τὸν ηναβο- 
Βοίου, τὸν Κόνης Ζημηκρόπολις, τὸν Σκορδασπέας, τὸν Νι- 
κουπόλεως, τὸν «Αὐροκλῶν. ἐπαρχία «ΑἸυχαωνίας, μητράπο- 
λις τοῦ Εἰκωνίου, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισχόπους ,5 
4d, τὸν “ύστρων, τὸν Οὐασάδων, τὸν ᾿Αμβλάδων, τὸν 
Νοουμανάδων, τὸν ΠΠισϑίων, τὸν “αράγδων, τὸν Βαρέτων, 
τὸν 4Δέρβης, τὸν Σανάτρων, τὸν Καγοῦ, τὸν Βηρυνουπο- 
λιοψιανῶν,) τὸν Γαλβάνου, τὸν “ήστρων, τὸν Περτῶν. 
ἐπαρχία Πισσιδίας, μητρόπολις ᾿Αντιοχείας, ἔχεε ὕπ᾽ αὖ-ιο 
τὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, tm, τὸν QuAouzgMov, τὸν Za- 
γαλασοῦ,, τὸν. Σωζουπόλεως, τὸν ᾿“παμίας τῆς Κηνόου, τὸν 
C'Pafov, τὸν Βάρεως, τὸν ᾿Αδριανουπόλεως, τὸν «Ἰιμένων, 
τὸν Νεαπόλεως, τὸν “αοδικέας τῆς καυμένης, τὸν ΣΣελευ- 
κέας, τὸν Σιδηρᾶς, τὸν ᾿Αδάδων, τὸν Ζωζήλων, τὸν Τημ-ιῦ 
βοιάδος, τὸν Τυμαάνδου, τὸν ἸΙουστιγιαγουπόλεως, τὸν δῖη- 
τροπόλεως, τὸν Πάππων. ἐπαρχίω τῆς Παμφυλίας, μηερό- 
πολις Πέργης, ἔχει ὅτ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, ιη, 
τὸν ᾿“ταλίας, τὸν Εὐδοξιαδος, τὸν Τελμήσου, τὸν Σίνδου, 
εὸν Δῖαξιμιανουπόλεως, τὸν “αγήνων, τὸν IlaAatovaolsmec 20 
τὸν Κρημνοῦ, τὸν Κουδρούλων, τὸν Πελτινήσσου, τὸν 
"“Δρησασοῦ, τὸν Πουγλῶν, τὸν ᾿Αδριανῆς, τὸν dixgraáras- 


hindi; 13, Polyboti ; 14, Phytiae; 15, Hierapoleos; 16, Eucar- 
iac; 17, Lysiadis; 18, Augustipoleos; 19, Brysi; 40, Otri; a1, 
ycaonis; 292, Stectorii; 23, Cynaborii; 24, Conis vel Conae, ali- 
as Demetriopoleos dictae; 25, Scordapiae; 26, Nicopoleos; 27, 
 Auroclorum. In eparchia Lycaoniae habet metropolis Iconium sub 
se urbes seu episcopos quatuordecim, 1, episcopum Lystrorum; a, 
' Vasatorum; 3, Ambladorum; 4, Novimanadorum; 5, Misthiorum; 
6, Larandorum; 7, Baretorum; 8, Derbae; 9, Sabatrorum; 10, 
Canni; 11, Berynopolis; 12, Galbani; 13, Ilistrorum; 14, Perto- 
rum. In eparchia Pisidiae habet metropolis Antiochia sub se urbes 
aut episcopos octodecim, 1, episcopum Philomelii; 2, Sagalassi; 
3, Sozopoleos; 4, Apamiae Ciboti; 5, Tyraei; 6, Bareos; 7. Ha- 
drianopoleos ; 8, Limenum; 9, Neapoleos; 10, Laodicaeae Cau- 
menae seu Ambustae; 11, Seleuciae Siderae cognominatae seu fer- 
reae; 12, Ádadorum; 13, Zarzelorum ; 14, Timbriadis; 15, Ty- 
mandi; 16, lustinopoleos; 17, Metropoleos; 18, Papporum, ἴα 
eparchia Pamphyliae habet metropolis Pergae sub se urbes aut epi- 
scopos 18, nempe 1, cpiscopum Attaliac; 2, Eudociadis; 3, Tel- 
messi; 4, Isiudi; 5, Maximianopoleos; 6, Laginorum; 7, Palac- 
opolcos; 8, Cremni; 9, Cudrulorum [Corydallorum]; 1o, Peltüne- 
δὶ [vel Pentencsi] ; 11, Ariassi, 12, Puglorum; 13, Hadriasat; 
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gov, τὸν Σανδιδῶν, τὸν Βαραεῖς, τὸν Συλέου, τὸν Ileo-D 
βαίνων. ἐπαρχία Καππαδοκίας, μητρόπολις ἸΠωκησοῦ, ἔχει 
ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισχόπους, δ΄, τὸν Ναζιαγζοῦ, τὸν 
Κωλωνείας, τὸν Παρνασσοῦ, τὸν “οάρων. ἐπαρχία “1α- 
δζικῆς, μητρόπολις Φασιδος, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι 
ἐπισκύπους, δ', τὸν Ῥωδοπόλεως, τὸν τῆς Σαησινῶν, τὸν 
Πετρῶν, τὸν τῆς Ζηγανέων. ἐπαρχία Θρᾷκης, μητρόπολις 
Φιλιππουπόλεως, ἔχει ὑπ’ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, 
y, τὸν “ιοκλητιαγουπόλεως, τὸν Σεβαστουπόλεως, τὸν Ζιοσ- 
χοπύλεως. ἐπαρχία Εὐρώπης, μητρόπολις Τραιανοῦ,, ἔχει ὑπ᾿ Ed.L. 461 
αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισχόπους, β΄, τὸν Πήρου, τὸν ᾿,4να- Με. 162. 
στασιουπόλεως, ἐπαρχία νήσων Κυχλάδων, μητρόπολις 'Po- 
δου, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, ifl, τὸν Za-' 
μου, τὸν Χίου, τὸν Koov, τὸν Ναξίας, τὸν Θήρας, τὸν 
ἡ Πάρου, τὸν “εροῦ, τὸν ᾿Ανδρον, τὸν Τίνον, τὸν Mov, 
τὸν Πισσύνης. ἐπαρχία Ἐμημουπόλεως, μητρόπολις ᾿Αδρια- 
γοῦ, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, €, τὸν IMsoyu- 
βρίας, τὸν Σωζοπόλεως,; τὸν Πλουτινουπόλεως, τὸν ᾿άγαστα- 
σιουπόλεως, τὸν Ἰζωϊδῶν. ἐπαρχία νήσων Κυκλάδων, ug-B 
“οτρόπολις Ἰαρκιανοῦ, ἔχει ὑπ’ αὐτὴν πόλεις, ἧτοι émioxó- 
πους, ε΄, τὸν Ῥωδοστόλου, τὸν Τραμαρίσχων, τὸν Νόβων, 
τὸν Ζεκεδέσπων, τὸν Σκαρίας. ἐπαρχία Φρυγίας Kaoanna- 
δοκίας, μητρόπολις Ἱεραπόλεως, ἔχει ὑπ’ αὐτὴν πόλεις, 


14, Dicetanaurorum; 15, Sandidorum; 16, Barbae; 17, Sulaci; 
18, Perbaenorum. ]In eparchia Cappadociae habet metropolis Mo- 
cisus sub se urbes aut episcopos quatuor, 1, Nazianzi; 23, Coloniae 
3, Parnassi; 4, Doarorum. 1n eparchia Lazicae habet metropolis 
Phasis sub se urbes aut episcopos quatuor, 1, Rhodopoleos; 2, Sae- 
sinorum; 3, Petrorum; 4, Ziganeorum. In eparchia Thraciae ha- 
bct' metropolis Philippopolis sub se urbes aut episcopos tres , nempe 
1, episcopum Diocletinopoleos; 2, Sebastopoleos; 3, Diospoleos. 
In eparchia Europae habet metropolis Traianopolis urbes aut epi- 
scopos duo, unum Peri, alterum Anastasiopoleos. In eparchia insu- 
larum Cycladum habet metropolis Rhodus sub se urbes aut episco- 
pos duodecim, 1, episcopum Sami; 2, Chii; 3, Coi; 4, Naxiae; 
5, 'Therae; 6, Pari; ^7, Lceri; 8, Andri; 9, Teni; 10, Meli; 
11, Pissinae. In eparchia Irenopolis vel Hemimontis habet metropo- 
lis Hadrianopolis sub se urbes aut episcopos quinque, 1, Mesem- 
briae episcopum; 3, Sozopolcos; 3, Plotinopoleos; 4, Ánastasio- 

oleos; 5, 'Tzoidarum. In cadem eparchia, scilicet Hemimontís, 

abet metropolis Marcianopolis sub se urbes aut episcopos quinque, 
1, Rhodostoli; 4, Tramariscorum; 3, Novorum; 4, Zecedeporum; 
5, Scariae, In eparchia Phrygiae Üapatianae habet metropolis Hie- 


802 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


Οὐρβικίου oi προνοΐται ,, α', ἡ διακονία τοῦ ἁγίου IMoxi- 
ov ,, α΄, ἡ ἐκκλησία τοῦ ἁγίου Ilayyagíov ,, α΄. καὶ ὅμοῦ 
διὰ xyovotov ,, x9', καὶ διὰ μιλιαρησίων.,, €, μιλ. β΄. καὶ 
(uo) τὸ πᾶν διὰ τῶν ἀμφοτέρων χρυσίου λέίτραε ζ΄, ,, ve, 
pai. κ΄. 
Διὰ τῆς διανομῆς τοῦ κομβίου τῶν ζ΄ λιτρῶν τοῦ μεσοπράτου 
D πατριχίου. 
Oi τοῦ κουβουκλείου χρυσίου λίτρας y, ὃ τοῦ κανικχλεί- 
ev ,, λ΄, οἱ δύο δήμαρχοι dyà ,, X, ὃ τῆς καταστάσεως,,, À, 
οἱ σιλεντιάριοι,,, λ΄, οἱ ἀρτικλίνοι τοῦ βασιλέως,,, «f , οἱ κό-το 
μητες τῶν σχολῶν,,, X, ὃ σκευάζων τὸ κανίκλειον,,, δ΄, οἱ 
τοποτηρηταὶ τῶν σχολῶν .,) γ᾽, Ó πριμικήριος τοῦ κουβουχλεί- 
ov ,, ιβ΄, oi ἀξιωματικοὶ,, β΄. καὶ τὸ πᾶν χρυσίου λέτραι 
€ ,, 99. διὰ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων xai Πρασύων. δια- 
γέμονται οὗτοι καϑὼς καὶ πρότερον εἴρηται. οὐ γὰρ ὑποπέ τό 
Ed.L. (64 πτουσιν ἐκ τοῦ προτέρου κομβίου οὐδέν. διὰ τῶν δεαιταρί- 
ὧν xai λοιπῶν. ὃ ἀδμηνσουνάλιος.,, ς᾽, οἱ διαιτάριοε τοῦ 
κογσιστωρίου,,, β΄, ὃ δομέστικος τοῦ μεγάλου παλατίον͵,, a, 
οἱ διαιτάριοε τοῦ μεγάλου naAat(ov ,, β΄, ὃ δομέστιχος τῆς 
, Zagyvgg , α΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ ἁγίου Zreguvov μιλ. ἡ, €i20 
χουσοχοὶ τοῦ βασιλικοῦ σκεύους μιλ. δ΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ 
ὀστιαρικίου μιλ. c', οἱ διαιτάριοι τοῦ ἱπποδρόμου μιλ. ζ΄, δὲ 


visores appellatur, num. 1; diaconia S. Mocii num. 1: ecclesia S. 
Pancharii num. τ, 1n hactenus recensitis habemus numism. quidem 
solida 29, ex miliaresiis autem singularibus confecta alia 5 cum 
duobus miliar. Iam si hanc summam ad ceteras superiores addas et 
contrahas omnes in unam, efficias auri litras 7, num. 55, miliar. δ. 


DR DISTRIBUTIORE SPORTULAE PATRICII MESOPBATI, SEPTEM LITBÀIS AURI 
CONSTANTIS. 


Ad cubiculum pertinentes accipiunt litras 3; caniclei praefectus 
numismata 3o ; ambo demarchi singuli num, 30; cerimoniarius num, 
3o; silentiarii 3o; articlini imperiales 12; comites scholarum 30; 
praeparans canicleum 4; locum tenentes 5; scholarum 3; primicerios 
cubiculi 12; axiomatici 2. Summa litrae 5, numismata 59. Porro 
inde cedunt factionibus, Venetae atque Prasinae haec: sed quid 
opus est superius dicta repetere; quum iidem eadem, atque ante, 
ct nihilo minus accipiant. Ergo diaetarii et reliqui haec ferunt: 
admissionalis numism. 6; diaetarii consistorii num. 2; domesticus 
magui palatii num. 1; diaetarii magni palatii num. ἃ; domesticus 
Daphnes num. 1; diaetarii S. Stephani mil. 8; aurifabri suppellectilis 
imperialis mil. 4; diaetarii ostiaricii mil 6; diaetarii circi miliar. 7; 
collocatores scamnorum circensium mil. 3; acentarii aut protocenta- 
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στένοντες τὰ σκάμνα τοῦ ἱπποδρόμου μιλ. y , οὗ πρωτοκεντάριοι 
» α΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ στρατωριχίον μιλ. εἰ, τοῖς GOEMOLG ,, 
α΄, οἱ διαιτάριοε τῶν ιϑ' ἀχουβίτων μιλ. ζ΄, οἱ διωαιτάρὶον 
τῆς παναγίας μιλ. v, οἱ διαιτάριοι τῆς μαγναύρας μειλ. ζ΄, οἱ 
5tgc βεστοσάκρας,, a, οἱ βασιλικοὲ λοῦσταε,, v, οἱ καλδα-Β 
θιοε pi. β΄. καὶ τὸ πᾶν διὰ χρυσίον, td, καὶ διὰ' ut. ,, 
δ΄, μιλ. ια΄. ὁμοῦ τὸ πᾶν, X , μιλ. ια΄. διὰ vy ϑυρωρῶν. Ms.264. a 
καὶ otro, λαμβάνουσι καϑὼς καὶ ἐπὶ τοῦ πρώτου xoufiov. 
ὁμοίως καὶ αἱ φωταψίαι, ἤγουν αἱ ἐχκλησέαι. 
EO Διὰ τῆς διανομῆς τοῦ χομβίου τοῦ ἀπράτου πατριχίον τῶν c 
᾿ λιτρῶν οὕτως. 
Οἱ τοῦ χουβουχλείον χρυσίου λέτρας B, ὃ τοῦ κανικλεί- 
0v ,, κδ΄, οἱ δύο δήμαρχοιε͵,, μη ἀνὰ,,, xà, Ó τῆς καταστά- 
σεως,,, κδ΄, οἱ σιλεντιάριοι,, κδ΄, οὗ κόμητες τῶν σχολῶν, C 
τὔχδ΄, οἱ ἀρτοκλίνοε τοῦ βασιλέως,,, εβ, οἱ τοποτηρητοὲὶ τῶν 
σχολῶν ,, y, ὃ πριμικήριος τοῦ κουβουκλείου ,, εβ΄, οἱ ἐἶξε- 
ωματικοὲ ,, β΄, ὃ σχκευάζων τὸ κανίκλειον,, ἃ. ὁμοῦ λίτραι 
Ó , λγ διὰ τῶν δύο μερῶν Βενέτων τε καὶ Πρασίγνων: ὃ 
δευτερεύων Βενέτων,, à, ὃ δευτερεύων Πρασίνων,,, a, ὅ 
Δογειτονγιάρχης Βεγέτων μιλ. ἡ, ὃ γειτονιάρχης Πρασίνων Mi^. 
5j, ὃ χαρτουλάριος Βενέτων μιλ. 2, ὃ χαρτουλάριος Πρασί- 


rii num. t; diaetarii stratoricii miliar. 5; aseliis [seu equorum sella- 

torum equisonibus [num. 1; diaetarii novendecim accubituum mil. 

7; diaedarii panagiae scu sanctissimae Deigenitricis mil. 10; diaeta- . 
rii magnaurae mil. 7; vestosacrae adscripti num. 1; lustae vel bal - 
neatores corporis Augusti num. 1; caldarii mil 2. Habes ergo soli- 

da numismata 16 et e miliaresiis singularibus, si numismata compu- 

tes, alia 4 cum 11 miliaresiis. Ergo tota summa est 30 num. , 1t 

mil Porro cedunt inde ianitoribus, item phothapsiis scu ecclesiis 

eadem emolumenta atque e superiore combio, ut ergo hic repeteré 

opus non sit. 


DE DISTBIBUTIONE SPORATULAE PATRICII APBATI , QUAE CONSTAT 
SEX LITBIS. 


Ea ita distribuitur. Accipiunt cubicularii lit. 2; canicleo prae- 
fectus num. 24; demarchi ambo n. 48; (singuli nempe 24;) silentia- 
rii num. 24; comites scholarum num. 24; articlini imperiales num. 
24; topoteretae scholarum num. 3; primicerius cubiculi 12; axioma- 
tici 2; praeparator caniclei numismata 4. Faciunt simul litras 4, 
numism. 33. Factionibus ambabus, Venetae, Prasinaeque, inde ce- 
dunt haec. Deutereuon Venetorum accipit nümisma 1; deutereuon 
Prasinorum num. 1; geitoniarches Venctorum mil. 8, et alter Prasi- 
norum tantundem ; chartularius Venetorum míl. 8, et alter Prasino- 
rum tantundem ; factionarius Venetorum mil, 8, et alter Prasinorum 
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yoy μιλ. ἡ, ὃ φακτιονάριος Βενέτων ju. ἡ, ὃ φαχτιονάριος 
Πρασίνων μιλι η, ὃ λευκὸς μιλ. €, ὃ δούσιος μικροπανίτης 

Ὁ μιλ. εἰ, ὃ ποιητὴς Βενέτων ut. ς΄, ὃ ποιητὴς Πρασύγν tul, 
c, ὃ μελιστὴς Βενέτων ju. ς΄, ὃ μελιστὴς Πρασένων qu. c, 

οὗ ἐπιστάται Βενέτων μιλ. δ᾽, οἱ ἐπιστάται Πρασίγων 15 
δ΄, οἱ κρώκται Βενέτων μιλ. δ΄, οἱ κράχτανι Πρασίνων ji. δ᾽, 
oí σημειωταὲ Βενέτων μιλ. δ΄, οἱ σημειωταὶὲ Πρασίνων quà. 
δ΄, o£ μανδάτορες Βενέτων ui. δ΄, oi μανδάτορες Πρασίνων 
μιλ. δ᾽, οἵ βηγάώριοε Βενέτων μιλ. &, οἱ βηγάριοε Πρασίγων 
μιλ. εἰ, οὗ ϑεωρηταὲ Βενέτων μιλ. δ᾽, οὗ ϑεωρηταὴ Πρασίγωνιο 
μιὰ. δ΄, οὗ διασημειωταὲ Βενέτων μιλ. β΄, οἱ διασημειωταὶ — | 
Πρασίνων μιλ. β΄, τὸ ὄργανον Βενέτων ju. g, τὸ Ὀργανον 
Πρασίνων μιλ. ς΄. ÓuoU ,, εδ', tM. δ΄. 

E4.L. 465 Διὰ τοῦ ἑπποδρομίου. 

Ὁ ἀχτουάριος,, α΄, ὃ ἄργυρος τοῦ βεστέου ,, B , ὃ κούρ-τὖ 
σωρ,, α᾽, ὃ ἄργυρος τῶν στεφάνων ,, α΄, ὃ τῆς ἀποχρίσεως 
», α΄, ὃ νεανίσκος μιλ. δ', ὃ μαξιλλάριος μιλ. δ΄, ὃ ϑεσσαρά- 
Qioc μιλ. δ᾽, ὃ χαμετριβοῦνος μιλ. δ΄, οἱ ὀφφικιάλιοε τῆς xv- 
λίστρας pi. €, οἱ μαγγανάριοε Βενέτων μιλ. εἰ, οὗ μαγγαγά- 
ριοι Πρασίνων ui. ε΄, τοῖς πρωτοβηταρίοις μιλ. y', τοῖς πρω-10 
τοπαλλαρίοις μιλ. 8$, τῷ νουμεραρίῳ.,,, α΄, τοῖς δεκανοῖς τοῦ 


tantundem; albus seu micropanites albae factionis mil. 5, et rus- 
sus seu russae factionis micropanites tantundem. Poéta Veneto- 
rum mil. 6, et alter Prasinorum tantundem; melistes seu musicus 
Venetorum mil 6, et alter Prasinorum tantundem ; epistatae seu ma- 
gistri Venetorum mil. 4, et epistatae Prasinorum tantundem; cr 
ciae seu praecones Venetorum mil. 4, et Prasinorum pariter; semio- 
tae vel obsignatores [urnae] Venetorum m. 4, et Prasini pariter; 
mandatores Veneti mil. 4, et Prasini quoque; bigarii Veneti miL 5, 
et Prasini quoque; contemplatores [urnae puta] Venetorum mil 4, 
et Prasinorum tantundem; liasemiotze seu resignatores [orae] Ἧε- 
neti mil. 2, et Prasini non minus. Οτγράπαπι Venetum mil 6, εἰ 
Prasinum perinde. Faciunt haec ndmismata 14, miliar. 4. 


PRO CIRCO, 

Áccipit actuarius num. 1; argyrus vestii 2; cursor unum ; argy- 

TUS Coronarum unum; apocrisiarius unum;  neaniscus miliaresia 4; 
maxillarius mil. 4; tesserarins mil. 4; chamaetribunus seu tribunus 
iuferior mil 4; oflcialeg Cylistrae(vel urkae sortium agitandae) mil. 
5; manganarii Venecorfim mil. 5, et Prasinorum tantundem; proto- 
vectarii m, 3; protopallarii mil 5; numerarius num. 1; decani bip- 
podromi num. Δ; vigilia seu excubiae Daphnes mil 4. Habes hic 
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ἑππαδρομίου,,, B, τῇ θίγλῃ τῆς Δάφνης uti. δ΄. ὁμοῦ xov- 
σίον,, 9', καὶ διὰ jul, ,, y , μιλ. ζ΄. 
Διὰ τῶν διαιταρέων. Β ᾿ 
Τῷ ἀδμηνσουναλίῳ ,, €, τοῖς διαιταρίρις τοῦ κονσιστω.- 
5oíov ,, B, ὃ δομέστικος τοῦ παλατίου... α΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ 
μεγάλου παλατίου, a, ὃ δομέστικος τῆς Δάφνης ,, αἰ, οὗ 0t- Ms.364. b 
αἰτάριοι τοῦ ἁγίου Ztegdyov ,, €, οὗ χρυσοχοὲ τοῦ βασιλι- 
κοῦ σκεύους μιλ. δ΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ ὀστιαρικίου μιλ. β', οὗ 
διαιτάριοι τοῦ ἱπποδρομέου pid. ἡ, οἱ στένοντες τὰ σχάμνα τοῦ 
εοἱππικοῦ (uA. y, οἱ πρωτοκεντάριοι ,, α΄, τοῖς ἀσελίοις y, a, 
οἱ διαιτάριοι τοῦ στρατωρικέίου μιλ- εἰ, οὗ δεαιτάριοι τῶν ιϑ' 
ἀκουβίτων μιλ. ἡ, οἱ διαιτάριοι τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου uA. C 
c, οἱ διαιτάριοι τῆς μανναύρας μιλ. 7, οἱ τῆς βεστοσάχρας 
.)γ α΄, οἱ βασιλικοὲ λοῦσταε,,, a, οἱ καλδάριοι μιλ. β΄. ὁμοῦ 
15yovatov ,, ιδ΄, καὶ διὰ μιλ.,, Ó', ui. V. 
Διὰ τῶν ϑυρωρώῶν, 
Οἱ διατρέχοντες τοῦ λογοθέτου τοῦ δρόμου, B, οἱ ϑυ- 
ρωροὶ τῆς ϑερμάστρας,,, β', οἱ ϑυρωροὲ τοῦ ἱπποδρομίου.,, 
β΄, oi κορτινάριοι,, α΄, μιλ. C, οἱ βασιλικοὶ ἀρμοφύλακες » 
aoff. ὁμοῦ χρυσίου, 9', ui. ζ΄. D 
Διὰ τῶν φωταψιῶν τῶν ἐχχλησιῶν xol λοιπῶν προσώπων. 
Τῷ καστρενσίῳ.,, α΄, τῷ ῥεφερενδαρίῳ ,» α΄, οἱ βασιλι- 


numismata solida 9, quibus accedunt alia e miliaresiis confecta tria 
una cum miliaresiis 7. . , 
ῬΆΟ DIAETARIIS. 

Accipit admissionalis numism, 5; diaetarià consístorii num. 25 
domesticus palatii 1; diaetarii magni palatii 1; domesticus Daphnes 
1; diaetarii S. Stephani 1; aurifabri supellectilis imperialis mil. 4; 
diaetarii ostiaricii mil 2; diaetarii circi mil. 8; collocantes scamna 
circensia mil, 3; acentarii num. 1; asellii n. 1; diaetarii stratoricii 
mil 5; diaetarii novendecim accubituum mil. 8; diaetarii sanctissi- 
mae Deiparae mil 10; diaetarii magnaurae mil. 8; vestosacrae ad- 
scripti num. 1; lustae vel balneatores imperiales num. 1j caldarii 
mil ἃ. Habes numismata solida 15, et alia e miliaresiis confecta 
quatuor una cum decem miliarensibue. 

. PBO IANITONIBUS, 

Diatrechontes seu vernaculi logothetae dromi accipiunt num. 3j 
ianitores vaporarii numism. ἃ; ianitores circi num. 3; cortinarii 
num. 1, miliar. 7; armorum imperalium custodes num. 2, Summa 
9 numism. et 7) miliar. 


PAO CEREIS PER ECCLESIAS ACCENDENDIS ET ALIÍS PERSONIS ECCLESIASTICIS. 
Castrensis [patriarchae scilicet] accipii nummum 1 ; referendarius 
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xoà χληρικοὲ τοῦ (pov ,, €, οἱ ὑποδιάκογνες τῆς dyiag Zo- 
φίας μιλ. c, οὗ δεκανοὶ τοῦ πατριάρχου μιλ. δ΄, oi διποτά- 
ται μιλ. γ᾽, οἱ τῆς σπουδῆς uil. y, οὗ τῆς παρασπουδῆς uu. 
&, οἱ στράτωρες τοῦ πατριάρχου μιλ. εἰ, οἱ ἀναγνῶσταε τῶν 
B ἑβδομάδων,, α΄, μιλ. ς΄, οἱ ψάλται τῆς ἁγίας Σοφίας,, «5 

Ed.L.46044À. c, oi σκευοφύλακες,, αἰ, οἱ ὑπουργοὶ τοῦ νάρϑηκος ui. 
δ΄, οἱ ὀστιάριοι τοῦ ἁγίου φρέατος μιλ. €, οἱ βαλαντάδες 
μιλ. 8, οὗ éntoxontayol μιλ. 8, ὃ δομέστικος τῶν ὑποδιαχό- 
ψῶν μιελ. ς΄, 7 ἐκκλησία τῶν ἀχοιμήτων,, y, ἡ ἐχχλησία τοῦ 
Κυρίώου,,, α΄, 7 ἐχχλησία τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ ἱπποδρο-ῖο 
piov ,, α΄,) ἡ ἐκχλησία τοῦ σωτῆρος τοῦ σταυρίου,,, α΄, ἡ &x- 
κλησία τῶν Βασιλίδου ,, «, ἢ ἐκχλησία τοῦ ἁγίου Στεφάνου 
τῆς Δάφνης ,, α΄, ἢ ἐχκλησία τοῦ ἁγίου Σεργίου καὶ Βάκχου 
» α΄, ἡ ἐχκλησία τῆς μονῆς τοῦ Πελεχάνου,,, α΄, 7 ἐχκλησία 
τοῦ ἁγίου Θεοδώρου,, α΄, ἡ ἐκκλησία τοῦ ἁγίον Καλλενίχουιϑ 
», α΄, ἥ διακονία τῶν Οὐρβικίου,,, à, ἡ διακονία τοῦ ἁγίου 

B Moxíov ,, αἰ, ἡ ἐκκλησία τοῦ ἁγίου Iloyyagíov ,, α΄. ὅμοῦ 

χουσίον,,, κδ΄, καὶ διὰ μιλ.,, ε΄, μιλ. 9. καὶ ὁμοῦ διὰ χρυ- 
σίου καὶ μιλ.,, κϑ', μιλ. ἡ. καὶ OpoU τὸ này ἔξοδ. λέτρ. εἰ, 
» Hb, καὶ ἄναπρ.,, X6. ἔστιν δὲ καὶ 7 διανομὴ τῶν zx. ,,20 
τῶν ὄψικρ. τοῦ πατριχίου * * * 


item num. 1; imperiales clerici Phari nummos 5; hypodiacones S. 
Sophiae mil 6; decani patriarchae mil. 4; deputati mil 3 ; monachi 
Spudes mil 8; monachi Paraspudes mil. 5; stratores patriarchae 
mil. 5; anagnostae duarum septimanarum num. 1, mil. 6; psaltae S. 
Sophiae num. 1, mil, 6; sceuophylaces num. 1; ministri narthecis 
mil. 4; ostiarii sancti putei mil. 5; balantades mil. 3; episcopiani 
mil 5; domesticus hypodiaconorum mil 6; ecclesia Ácoemetorum 
num. 3; ecclesia Domini num. 1; ecclesia S. Stephani in circo nu- 
mism, 1 ; ecclesia Salvatoris cum cognomine Staurii num. 1; eccle- 
sia monasterii Basilidae num. 1; ecclesia S. Stephani Daphues num. 
15 ecclesia S, Sergii et Bacchi num. 1; ecclesia monasterii Pelecani 
n, 1; ecclesia S. "Theodori n. 1; ecclesia S. Callinici n, 1; diacoaia 
vel diaconatus aut ministerium ecclesiasticum | monasterii Urbicii 
num. :; diaconia S. Mocii num. 1; ecclesia S. Pancharii num. i. 
Habes numismata solida 24, et alia 5 e miliaresiis computatis con- 
fecta una cum mil. 8. In summa num. 20, mil. 8. Haec summa si 
praecedentibus addatur, emerget expensarum numerus: litrae 5, nu- 
mism, 47. Ut adeo ad complendas sex litras supersint adhuc 25 
numism, [quae videntur praepositis cessisse; ut etiam , quae in su— 
perioribus computis desiderantur ad complendas summas octo, et 
deinceps septem litrarum]. Fiebat autem distributio octoginta mu- 
mismatum obsequiorum patricii eic. *** 
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Περὶ συνηϑειῶν τῶν πραιποσίτων ἐν τῇ vites τοῦ ἱπποδρομίου. 
Ἐπειδήπερ πᾶσιν πρόκεινται 5 τῆς τερπνῆς ἱπποδρομίας ἃ 
χαρμόσυνος ϑέα καὶ ἀκριβὴς τῶν ἐν αὐτῇ διαφόρων τάξεων 
δένάρμοστος χωρία καὶ σὐμπνοια" δεῖ πάντως καὶ ταύτην ἀ- 
γνάγραπτον ταῖς εἰς τὸ ἑξῆς γενεαῖς καταλιπεῖν σημαίνουσαν 
t7» ἕκαστον αὐτῶν τοπικὴν σημασίαν καὶ σχήματος ἐναλλα- 
γὴν, xci ὁπόσην ἕκαστος αὐτῶν ἐπὲ ὃν κατατάσσεται κλῆρον, 
καταβάλλοται τοῖς πραιποσίτοις τὴν συνήϑειαν ὡς ἔχοντες 
τοαὐτῶν τὴν πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ εὐταξίας διάταξιν καὶ ἀπα- 
ραλλάκτως τοῖς ἀρχαίοις τύποις ξξακολουϑοῦσιν. καὶ γὰρ ὡς 
ὠπὸ παλαιοῦ ἔχρατει 7 συνήϑεια, ἐξηύρηται δὲ καὶ μετὰ ταῦ- 
τα ἐπί τὸ Ἰωσὴφ πραιποσίτου τοῦ γέροντος καὶ τῶν πρὸ Ὁ 
αὐτοῦ, οἷς καὶ ἐπέπρακτο. τὸ γὰρ ἀχρόστιχον τῆς ῥύγας τῶν 
τῆπολιτικῶν τάξεων τοῦ ἱπποδρομίου ἐλάμβανον οἱ πραιπόσι- 
τοι ἐκ τοῦ εἰδικοῦ λόγου, ἔχοντες παρ᾽ ξαυτοῖς ἐν κώδηξιν τὰς 
τάξεις κατ᾽ ὄνομα καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῶν ἐρόγευον, λογαριάζον- 
τες ἕχαστον μὴ ἀμελῶς διακεῖσθαι πρὸς τὴν δουλείαν αὐτοῦ, 
καϑὼς oi τῶν δύο μερῶν χαρτουλάριοι μετ᾽ ἐγγράφου daga- : 
«ολείας τούτους ὑπεδείκνυον. καὶ à» τούτοις πᾶσι τοῖς τά- 
ξεσιν εἴ τινας ηὕρισκον τελευτήσαντας, κατέτασσον ἀνϑετέρους 
ἀκριβεῖς καὶ ἐπιτηδείους πρὸς ἣν ἕχαστος αὐτῶν ἐτάσσετο 
τάξιν. χαυγότητι τοίνυν τῶν μετὰ ταῦτα πραιποσίτων μ6- 
τῆλϑεν 5 διακατοχὴ τῶν τοιούτων τάξεων εἰς τὸ στρατιωτι- 
25xóv λογοθέσιον, καὶ χωρὶς γνώμης τῶν πραιποσίτων οἵ re 
χαρτουλάριοι καὶ ὃ στρατιωτικὸς τάσσουσιν εἰδικοὺς αὐτῶν 
ἀνθρώπους ἀναβιβάζοντες τὰς αὐτῶν δόγας ὡς ἂν ἐϑέλωσιν, 
δουλίας παρ᾽ αὐτῶν εἰς τὸ κοινὸν τὸ παραπᾶν μὴ γινομένης. 
οὗς . .. χρὴ κατέρ .. . av τῶν πραιποσίτων ἐξωϑεῖσϑαι 
ϑοτοῦ τάγματος εἰς ὃ δουλεύουσιν. καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν δεῖ πά- 
Aw τοῖς πραιποσίτοις ταῦτα κατέχειν καὶ διορϑοῦσϑαι, καὶ 
μηκέτι μήτε τὸν στρατιωτικὸν 7] τοὺς χαρτουλαρέους καὶ νο- 
ταρίους ἐν ἐξουσίᾳ εἶναι τάσσειν ἀφ᾽ ξαυτῶν τὸν οἱονοῦν ἐν" 


Ms. 365. b 


1. Capitis initium , quod in ultíma membrana, extremo ligneo 
libri involucro agglutinata, dum eam revello, invenio. HRzisxivs. 
»€' cod. et ed. 3j. ἐναλλαγεῖν cod. et ed. ὃ, χατάσσεται 
cod. εἰ ed. 
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